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LECTORI 


S. 


TYPOGRAPHLI 


Hac de editione nostrà Cyri Expeditionis, Lector erudite, 
paucis te moneri volumus. Ad exemplar primum, sub doctissimi 
Hutchinsoni oculis Oxonii editum, textum interpretationem notas- 
que fideliter excudimus; etlapsus omnes typographicos, quantum 
fieri poterat, effugere, crebris recensionibus operam dedimus. In 
ceteris feré omnibus mutationes exhibuimus, quas et emendationes 
existimari speremus. — Primo, Addenda acervata, qua» adhuc ad 
libri calcem paginas implebant plurimas, et quibus non sine morá 
molestiáque uti poterant lectores, ipso Porsono monente in praefa- 
tione mox excudenda, in notas sub textu omnia inseruimus. ** No- 
tas Breves" quoque, quibus editionem quartam ille vir doctissimus 
et celeberrimus locupletavit, paginis nostris intexuimus, et ita com- 
mentarium perpetuum lectori praebetur. Annotationes has Por- 
sonianas, literis Pon. adscriptis, omnes signavimus; et de his, paucis- 
que literà W. ornatis, adeat 7ector preefationem ejus jam citatam. 
Praeterea, Nominum Propriorum indicem addidimus, qui quidem epi- 
tomen haud tenuem rerum omnium gestarum complectit. Indicem 
Geographicum, editionibus evulgatum prioribus, quibusdam auxi- 
mus; indicibusque ambobus singulos ad locos, quibus viri aut re- 
gionis aut rei alicujus fit mentio, refertur. Denique, ut indices 
usu faciliores quam plurimum redderemus, libros in capita omnes 
distribuimus, et numeros margine inscriptos apponere curavimus. 

-Laboribus his non injucundis, ad amussim omnia perficere valde 
nixi sumus ; si tamen eventum attingere felicem in ullis exspecta- 
tio fefellerit, ausis probis, Lector Benevole, ne indulgentiam de- 
neges. 

E b 
Ex JEd. Acad. Glosg. ᾿ 
Ipsis Kalendis Julü, 1822. 
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DE NOTIS SUIS. 
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Οὐκ vir optimus Bibliopola-enixe- a. me peteret, ut notas quas- 
dam nova huic Anabaseos editioni adjungerem, quamvis aliis eram 
cum maxime studiis occupatus, neque Xenophontem pre i. 
scriptoribus diligenter triveram, nolui tamen homini de me optime 
merito quicquam denegare. Itaque qua mihi inter legendum. me- 
moria ex tempore subministravit, tumultuaria opera in chartam 
conjeci, e£ nunc censura tuse exposui. Sunt fere minuta et quae 
ad verborum constitutionem praecipue spectant; criticorum etiam 
qui post Hv'TCHINSONUM scripserunt, emendationes memorayi. 
Quod si quis manuscriptis codicibus et veteribus impressis probe 
instructus, sedulo se huic operi accingat, ausim ei polliceri uberri- 
mam fore materiam, in qua et industriam suam et ingenium exer- 


ceat. HurcnuiNsoNus enim unum solummodo MS. eumque non. 


optimum habuit, neque totum quod ex eo percipi potuerat, bonum: 


exhausit; deinde veteres editiones quaerere adeo neglexit, ut Flo-. 
rentinam priorem ne nomine quidem cognoverit. Non gravatus. 
essem, Lector benevole, hujus varias lectiones tecum communicare, 
quas ipse, cum Oxonii non. ita pridem commorarer. propria. manu. 
enotavi; nisi casu quodam collationem istam amisissem. In prior-. 
ibus hujus libri, quae octava forma excuse erant, editionibus, pes-. 
simo exemplo omissa erant Addenda; quz.in hac. quoque. deside- . 


rarentur, nisi ego Dibliopola auctor fuissem, ut in sedem. pristinam 


restituerentur. Quod si unquam erit, ut nova, hujus libri editio - 


procuretur, facile tum. erit addenda ista locis suis in esterarüm 
notarum serie singula intexere. Note quibus litera W adscripta 


est non mihi, sed viro cuidam. doctissimo debentur, qui utinam. 
hoc omne quicquid est oneris sibi imponi passus esset. Quando 


autem aliter evenit, his ut libet, utere, et vale. 


EDITORIS 
EDITIONIS MINORIS 


PRZEFATIO. 
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{ΠΡῚ 


Cou Hutchinsoniana Cyropzsdie Editio. minori formà | recusa 
fuerit, ut, decrescente mole et pretio Tironibus commodior. et 
parabilior esset, idem quoque in ᾿Αναξάσει prsesstare visum est. 
Prodit igitur liber, alteri pené gemellus, ornamentis plerisque 
spoliatus. Id eo factum est consilio, ut suum pretium etiamnum 
constaret editioni in 4*, quam vir clariss. et de Republicá litera- 
rià optimé meritus, non parvo acumine, et summo labore ac 
industrià, impensisque sat magnis, accuratissimam et. elegantissi- 
mam concinnavit ; reliqua Xenophontis Opera mox editurus, modó 
non desint fautores, quos illum, in 115 qua jam edidit, non adeó 
multos invenisse nni Sed haec obiter. Hoc veró Bi- 
bliopolze institutum eó gratius fore verisimile est, quód v1X, ac ne 
VIX quidem, prostet Valiatà ille liber in 8", si Oxoniensem exci- 
pias editionem per Wells, cujus tamen raró tomus aliquis, seor- 
sim, absque reliquis, emi potest. Utilitatem veró summoperé au- 
gent curi, quas vir in Literis Grsecis versatüssimus textui impen- 
dit; et notae magná ex parte critice, cum parallelorum in eodem 
vel'in-aliis scriptoribus, praesertim sacris, occurrentium locorum 
observationibus" conjutctze:'" quae quidem, licét doctioribus valdé 
grata et utilia, adolescentium tamen usui maximé accommodata 
sunit;'^ De ipsius incepti utilitate, id monere non erit forsan à pro- 
posito alienum, . quód cüm Xenophontis scripta, propter styli puri-- 
tatem, ᾿λφέλειάν ét elegantiam, adolescentium, qui ultra prima Graz- 
cc Linguae' Rudimenta progredi cupiunt, manibus ferenda esse 
constet, vix tamen ullum aliud huic sit anteferendum. — Ipsa Κύρου 
Παιδεία, quantumvis laudabilis et laudata, huic fini non tam bené 


τως. 


vii PRAEFATIO. 


inservire 2 videtur, quàm ᾿Ανάξααις ; non pauca enim illic ' contiiieri 
fatendum est, que juveni linguam Gra&cam ediscenti, necdüm 
rebus moralibus, politicis et similibus assueto, * teediüm pariant. 
. Hic veró tractatus, cüm totus fermé sit historicus; 'et even- 
..tüum inusitatorum varietate spectabilis, adolescentium animos suavi- 
ter allicit et detinet, dum ex precedentibus séquentiacognos- 
. cendi desiderium excitet, non nisi totius historiae lectioie ame 
| dum, [ΠΟ 

Ut occasio ᾿Αναξάσεως, totaque narratio meliüs intelligatur; quae- 
-dam prsmittere opere pretium erit. Cyrus, cum mon amplius | 
. sexdecim annis natus esset, à patre Dario Notho in Asiam. Mino- - 
rem missus erat, ut maritimis omnibus cum imperio preeesset. 
. Hic in quibusdam juveniliter et petulanter, ut usu venire solet; se 
gessit. Consobrinos suos, Autobossacem et Mitrseum, sororis 
patris sui filios, interemit, quód honorem apud Persas regi soli 
debitum non exhibuissent, scilicet manus intra manicam continen- | 
do obvolutas, ad occursum ejus. Darius, hoc audito;" Cyrum-ar- 
 cessivit, valetudinem adversam praetexens. ^ Hie mater Cyri Pary- 
satis, cui carior erat, quàm natu major Arsicas seu Artaxerxes, 
omnem lapidem movit, omnes artes, quibus valdé pollebat, adhi- 
buit, ut regni haeres designaretur. Pater, etiamnum privatus; -Ar- 
taxerxem genuerat; Cyrus veró in purpurá, quod dicunt, natus 
erat. Linc sperabat Parysatis, regem exemplum Darii Hystaspis 
secuturum, qui eáà de causá Xerxem 'Artabano fratri eetate niajori 
pratulerat. Sed falsa fuit spes illa, et rex moriens Cyro tantum 
confirmavit Satrapiam quam jam obtinebat; "Mox, in ipsá novi re- 
gis Inauguratione, accusatus tanquam illi vitam eripere per insidias 
conaretur, vix matris lachrymis" et precibus eapitale supplicium | 
effugit. Quse deinceps evenerunt, Xenoplhon satis fusé-persequi- 
tur. Manifestum est autem; quód praesertim * Lacedzemoniorum, 
- qui ejus auxilio Athenienses vicerant et. debellarant,' pratiá ;confi- 
sus, e£ Graecorum mercenariorum, quos undique conquirebat, vir- 
tute fretus, inceptum tam arduum aggressus. Grrecorum enim fa- 
ma, ob eximiam in re militari peritiam et fortitudinem, in et à 


a Ea videtur fuisse causa, cur Lugd. Bat. anno 1647. primus, secundus et oclavus i Liber 
Cyropadiz excerperentur et seorsim excuderentur, in usum scholarum. 


GERJEEATIO. — ix 


;. multis, rétró aunis, apnd. Barbáros vigebat. . Auxerant hanc multe 
.zés.ià longo. bello vixdum finito preeclarissimó geste. Flinc in 
;. opinionem facilé inductus esty. quód si idoneum ex. illà gente sibi 
- compararet exercitum, :nmumerus . Barbarorum virtute. Graecorum 
-idhaud.eegré superari.posset.. Atque equidem, quantum conjici pot- 
-::est, voti .compos fuisset, ni temeritas, aut forsan ultrix Nemesis, 

Leo inter. pugnandum, i in perniciem suam egisset. Di ἡ 
Nomen loci in quo pugna commissa est, tacet Xenophon; at 
i Plutarehus: Cynaxa: vocat, locum in ες quem. 500 stadiis à 
εὐ Babylone. abesse dicit. Xenophon vero ὅ ἀπὸ δὲ τῆς μάχης ἐλέγοντο 
επεϊιαῖ εἰς: Βαβυλῶνα, στάδιοι £f zorro, καὶ τρισχίλιοι... Cüm igitur tanta esset 
!5:diserepantia, ..Jac...Cappellus hic. pro εἰς Βαδυλῶνα, legendum esse 
5» putavit.&e Σοῦσα. ^... Certé propior vero est Plutarchus, quàm, Xe- 
-mophon,:qualis hoc in.loco ab exemplaribus exhibetur, Nisi forté 
:!um-clariss. R. Forstero.* supponatur,. quód Xenophon hic tantüm 
* refert.sermonem quem à Darbaris acceperat, quorum intererat Grz- 
^» cos:ab expeditionibus in, Babylonem suscipiendis in futurum deter- 
-reré; lohginquitatem et difficultates itineris hyperbolicé adaugendo.? 
Dubia Alia;-quae.ad. Graecorum iter spectant, hie recensere et per- 
pendere non yacat ;. nonnulla satis feliciter, pro rei naturà; expediit 

| Sig laudatus: Forsterus;- reliqua vero forsan sunt deplorata. 

τ Antequam. ad aliud. properem, pauca de T'issapherne et de Thim- 
zhtorld dicenda.;sunt.ex. Xenoph. Hellen. hausta. Mortuo Cyro, 
τὸ /Tissaphernes; |qui.strenuam,,in illo bello. navasse operam regi vide- 
iv batur, Satrapià illius ornatus est, . Càm veró; Graecis civitatibus Ionize 
τοῦ jam: immineret, hze libertati suse prospicientes, et.veriti ne poenas 
**:Iuerent, quód-..Cyri: partes; amplexi essent, Lacedaemoniorum tum 
11 Greeciee principum: opem. imploràárunt. τ In. Asiam igitur missus est 
"r'adversus:) Tissaphernem.. "Thimbro,...quocum . copias ; conjunxerunt 
secondi amilites.-;: Elie, partim. propter militum licentiam, partim 
tn poe suà,; (Yàx: poss memoratu. dignum: egit. , RUGgeSSpT. ejus 
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τῷ Lib. , IL: 2.6, . ΜῊΝ ; v ϑεκένλαα πολιὰ ἐᾷ tomo. Anglice ver- 
b Vide ; tier notam in loss. Spel- vig wee amens m Histori 
manni fidi, ni fallor, et elegantis interpretis, n; Qui plura. volet, presertim. Historica, 


consulat Xenophontis Hellenica (cujus pars 
quondam fuisse dicitur ᾿Ανάξασις) Plutarch. 
in, Artox. Diodor. Sic. Diogen. Laért. in 
c Vide eruditissimam. Dissertationem. Xenoph. Justinum, etc. 


qui versioni suze Anglice notas lectu dig- 


AE nissimas Subjecit. 
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Dercyllidas, solertior fuit et aliquantà. felicior... Sed. Agesilaus tan- 
dem in Asiam transiens, Xenophonte et Cyxzianis militibus sub. illo. 
merentibus, Tissaphernem variis cladibus affecit, imó , et praelio 
vicit," Idcircó apud Artaxerxem accusatus ob res malé gestas, ca- 
pite truncatus est. Talem exitum bené meruit scelerata illius in 
Grzcos duces perfidia. — | fe " 

"Sed jam ad chronologiam ᾿Αναξάσεως properandum est. . wal 
hic etiam multe occurrunt difficultates, . et varize afferuntur. sen- 
tentis. Inter omnes Pon convenit, quód Grzci reduces fue-. 
runt Olympiadis 95 anno primo, Archonte Athenis Lachete. 
e ante ZEram Christianam 400.) quo anno mortuus est Socra-. 
tes. Id etiam Marmora Arundeliana confirmant. | At de tempore. ἡ 
ascensüs non ita constat. ifi 

4 Probabile est quód Diodor. Sic. cüm legisset in fine " Arat- 
σεῖὰξ, Χρόνου πλῆϑος τῆς ᾿Αναξάσεως καὶ Καταξάσεως, “ἐνιαυτὸς καὶ τρεῖς [SES 
exindé putavit quód Ascensus necessario fuit anno praecedente, 
nimirüm Olympiadis 94'* anno 4*, Archonte Athenis: Exzneto, 
quem Xenznetum vocat Laértius. Elunc sequuti sunt Usserius, 
Petavius et alii. Dodwellus veró, in chronologiá "Xenophonteá, 
licét in ezeteris non dissentiat, intervallum tamen illud quindecim 
mensium nimis breve esse meritó existimans, 16 numerari debere 
existimat ; et ut difficultates solvat, multas adhibet hypotheses, quas 
consulet lector, si vacat. 

Clariss. veró et solertis ingenii vir anté dictus in. Dissertatione: 
suá, supponit erroris causam fuisse jam allata Xenophontis verba, * 
cüm malé intelligerentur;. nam referenda esse censet ad Graecorum | 
adventum ad:Cotyora, quo ex loco navigare Graeciam versüs coe- - 
perunt, et maximam reliqui itineris partem  navibus-absolverunmt, ἡ 
Id autem sequentibus argumentis probat, -. "Tempus itineris à 'Sar- 
dibus ad locum pugnae notatum si quis numeret, sex (et non plures 
nec pàuciores) menses inveniet. is si addas iter ab Epheso (à 
quà calculum inchoat Xenophon) ad Sardes, et moram. illic in ap- 
paratu, cum temporis intervallis quibusdam in narratione non no-- 
tatis, septimus procul dubio proveniet mensis. Jam " à loco pugnae-- 


. a Vide Forsteri Diss. suprà laudatam, quam κατὰ πόδα hic sequimur; 
b Lib. V. 5. 4. 


PRZEFATIO. xi 


ad'Cotyora, Xenophon 8 statuit menses. Tota igitur temporis 
summa, ab Epheso ad Cotyora, 15 dabit menses. 

Id'etiam hoc modo confirmari potest. Ab. Epheso ad locum 
pugnae statuuntur ^ 1650 stadia. Et à loco pugne ad Cotyora 
sunt" 18600 stadia, quemadmodum numerus. parasangarum. illic 
"allatus requirit, et clariss. Hlutchinsonus, in Dissertat. MSS. 
Eton. et "Reg. Paris. secutus legit. Fiet igitur numerus 84650 
stad. quod jure contendit Hutchinsonus legendum esse in fine ope- 
ris, 'ubi latet mendum, et difficultates vix ullo alio modo conciliari 
possunt. "Taceo hic Navarchos Samium, Anaxibium et. Polum, qui 
anté Graecorum conjunctionem cum 'Thimbrone, sibi invicem suc- 
cesserunt ; cüm tamen Lacedaemoniorum Navarchia, si non. bien- 
nis, saltem annua fuerit. | 

-Posteà Graeci substiterunt Cotyoris per 45 dies, * Seuthi militarunt 
per duos menses. ? Et multa anté et póst gesserunt, qua omnia 
simul sumpta plus quàm 10 menses requirere videntur. Hinc Ex- 
peditio; à discessu ab Epheso ad conjunctionem cum "l'himbrone 
(qua facta est anno 1"*? Olympiadis 95'^) viginti quinque circiter 
menses contineat. 


| Calculus autem ille sic ponatur. | 
| Menses 
Ab Epheso ad Cynaxa, locum pug - - - Sd 
A Cynaxis ad Cotyora - ᾿ς - - - 8 
Ab adventu ad Cotyora ad conjunctionem cum Seuthe 6 
—— (squabili computatione) 
Seuthi mihtant Greci - - - - - - - 2. 
A.discessu à Seuthe ad conjunctionem copiarum cum 9 
Thimbrone, lapsos fuisse probabile est 


Si- probabilis hzc hypothesis admittatur; atque etiam consi- 
deretur quód medià hyeme, * ex. gr. Decembri et Januario, sub 
Seuthe merebant Graci, hinc retró supputando, forsan 


a Lib. II. 2. 6. b Vide ibidem. c Lib. V. 5. 5. 
d Lib. VII. 6. 1. e Lib. VII. 3. 13. 


xii PRJEFATIO. 


Calculus sic recté instituatur. 


Xenophon Epheso proficiscitur, ) Vere anni 3 Olympiadis 94'* 
Cyrus copias Sardibus —Q Archonte Athenis Micione, 
set, et iter auspicatur, Circa initium Martii mensis. 

| Anno 4* Olympiadis 94'*, Ar- 
Pugna ad Cynaxa commissa ed chonte Xeneeteto, 
Circa finem Septembris. 


Iter per nives Ármenis fecerunt] 4... . .. ο: 
ene Circa initium Januarii. 
raeci 
Trapezuntem pervenerunt -ὀ Circa finem Februarii. 
Cotyora attigerunt - - Circa initium Junii. 
Anno primo Olymp. 94'*, Ar- 
Cotyoris profecti sunt chonte Lachete. 
Circa finem Julii. 3 


Α Seuthe conducti sunt - - Circa initium Decembris. 


Circa Martium sequentem; eo- 
Et tandem cum Thimbronis co- dem anno, scil. biennio circi- 


plis aggregati sunt — - - ter, ex quo Epheso preesse 
est Xenophon. | 


Hsc, acutissimi viri hypothesis (ad quam eruendam et confir- . 
mandam utilissima fuerunt clariss. Hutchinsoni curz 'et felices 
conjecture) est, ni fallor, valdé verisimilis, et ad Xenophontis 
illustrationem multüm conducit. Idcircó illam huic editioni prze- 
mittere visum est, donec melior (si tamen melior excogitari possit) 
afferatur. 


a Annus Atticorum, ab Archontibus denominatus, incipiebat primo novilunio post sol. 
stitium zestivum, circa 15tum mensis Junii, 
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EENOQOCONTOX 


KYPOTY'"ANABAZEQOZ.A. 


A^^SAAZA, AAA 


CAP. I. 


b 
AAPEI'OY καὶ Παρυσάτιδος γίγνονται “ παῖδες δύο" 


πρεσβύτερος μὲν ᾿Αρταξέρξης, νεώτερος δὲ Κῦρος. 4 ᾿Επεὶ δὲ 


s 


a 'ANABAZE'OZ, etc.] Expeditionis, 

. quá de his in libris agitur, Historia Grz- 
. €é inscribitur ᾿Ανάβασις, proptereà quód 
Cyrus urbem versüs, Artaxerxis regià no- 
bilem, atque adeó superiores Asize partes, 
dirigebat iter. Nam primüm Graecorum 

. moris erat de urbibus quarumlibet regio- 
num illustrissimis ità loqui, quasi perinde 
Situ atque onore eminerent: unde, eó qui 
. proficiscuntur, ἀναβαίνειν dicantur. Arrian. 
in Epict. Lib. III. c. 7. de Romá verba fa- 
ciens, ὠδεὶς, inquit, σολμήσει ἀναβῆναι. Eà- 

᾿ς dem feré de causá, scriptor modó laudatus, 
. Xenophontéi argumenti stilique zemulus, 
I libros septem, quos de rebus gestis Alex- 
. andri composuit, eundem, quo Cyri hzc 
- Historia gaudet, titulum praferre voluit. 
. Motus itidem Hierosolymam versüs, ex 
Hebraeo pariter ac Graco idiomate, pas- 
sim apud Sacros utriusque Instrumenti 

. auctores verbo, cui adscendendi notio sub- 
jecta est, exprimitur: partim, quód Hie- 
 rosolyma Judaicarum princeps esset ur- 
bium ; partim, quód reverà in eam, utpote 
altiori, montano scilicet, loco sitam, ad- 
scenderent homines. JJeinde, Veteres su- 
periorem aliam, aliam inferiorem agnos- 
cunt Ásiam. Herodotus Lib. I. cap. 177. 
loniam, Cariam, Lyciam, maritimas ores, 
VvOCat σὰ κάσω τῆς ᾿Ασίας: interiora vero 
seu Mediterramea, στὰ ἄνω αὐτῆς.  lstz, 
nimirum, provincie zqué ac iis vicinze 
alie, ubi Cyrus exercitum in expeditio- 
nem co&git, fluviorum ostiis in mare tum 
JEgseum tum Mediterraneum decurren- 


ds 


Ec 


Dazu et Parysatidis duo fuére filii; quorum matu major Artaxerxes; 
minor Cyrus erat. Cüm autem zgrotaret Darius, et vitze finem éinsiare sus- 


tium adsitz, inferiores jure nominantur: 
et maritima atque occidentalis hujusce 
Asize partis incolze à Nostro Histor. Grzec. 
Lib. 1. p. 256. edit. Steph. οἱ κάτω dicun- 
tur. Contrà, superiores ez adpellantur 
provincie, quae à fluviorum fontibus, ex 
altioribus locis exilientibus, propiüs ab- 
sunt, uti recté ad Pompon. Mel. Lib. I. 
can. 3. observavit doctiss. Is. Vossius. Hinc 
orta forsan memorata priüs Asiz divisio; 
cujus in superiori parte cüm regia Persi- 
cz statuerentur, rex ille magnus idcirco 
dicitur à ἄνω βασιλεὺς infra Lib. VII. 1.98. 
qui ad eum pergit, ἄνω πορεύεσθαι; uti mox 
legitur, sive ἀναβαίνειν, uti passim; et haec 
ipsa ἀνάξασις; ἡ ἄνω 0225 Lib. ILI.subinit.ab 
Arriano Exp. Alex. Lib. I. cap.12. ἄνοδος. 
Qui veró à regiis sedibus maritimas versüs 
oras progrediuntur, eorum iter ubique feré 
nuncupari solet κατάβασις: unde apud 
Nostrum in Vità Agesil. haud longé ab 
initio, καταβὰν audit C To T SUQUDL, quod Ἢ 
rege δὰ Tissaphernem missum erat. 

ἘΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΚΥΡΟΎ, etc.] Quidam 
libri repraesentant EENOSONTOZ KT- 
POT ΑΝΑΒΑΣΕΩΣ ἹΣΤΟΡΙΩΝ BIBAIA 
Z- 

b Δαρείου καὶ, etc.] Omissà prafandi 
ratione solenni, medias in res properat 
Auctor: cujus ad imitationem quz ab ar- 
guiento statim incipiunt Historie, Z»í- 
φαλα σώμασα vocantur à Luciano, p. 558. 
edit. Bourdel. Perfectionem autem pri- 
mee hujusce sententie more rhetorico in- 
tuetur atque laudat Demetr. Phaler. in 


2 CYRI EXPEDITIONIS 
ἠσύένει Δαρεῖος, καὶ ὑπώπτευε τελευτὴν TOU βίου, ἐβούλετο. 

2 τὼ παῖδε ἀμφοτέρω παρεῖναι. 'O μὲν οὖν πρεσβύτερος παρὼν 
ἐτύγχανε" Κῦρον δὲ " μετεπέμπετο ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, ἧς 
αὐτὸν P σατράπην ἐποίησε καὶ στρατηγὸν δὲ αὑτὸν ἀπέ- 
δειξε πάντων, ὅσοι" εἰς Καστωλοῦ πεδίον ἀπροίζονται. 9 Ava- 
βαίνει οὖν ὁ Κῦρος, λαβὼν" Τισσαφέρνην ὡς φίλον" καὶ τῶν 
“Ἑλλήνων δὲ ἔχων ὁπλίτας ἀνέβη τριωποσίους; ἄρχοντα δὲ 
αὐτῶν Ἐιενίαν ἸΤαρβάσιον" 


picaretur, filium utrumque adesse voluit. Ac major quidem natu forté tunc 
aderat; Cyrum arcessebat à principatu, cujus eum satrapen fecerat; sed et 
praefectum eum designaverat omnium, quicunque ad Castoli planitiem con- 
gregari solent. Itaque Cyrus adscendit, Tissapherne tanquam amico sibi ad- 
juncto; cum trecentis etiam gravis armaturae militibus Graecis, quibus Xe- 


nias Parrhasius przerat. 


princip. libel. Περὶ 'Eguz». Caterüm, de 
Dario hoc et Parysatide videsis regum 
Persicorum seriem chronologicam, huic 
quam Historie praemissam invenies. 

Demetr. (qui dicitur) Phaler. sect. 19. 
Τρία δὲ γένη περιόδων ἐστὶν, ἱστορικὴ, διαλο- 
γικὴ, ῥητορίκή. ᾿Ἰστορικὴ μὲν ἡ μήτε σεριηγ- 
μένην, μήτ᾽ ἀνειμένη σφόδρα, ἀλλὰ μεταξὺ 
ἀμφοῖν" ὡς μήτε ῥητορικὴ δόξειεν καὶ ἀπίϑανος 
διὰ τὴν περιαγωγὴν, τὸ σεμνόν σε ἔχουσα καὶ 
ἱστορικὸν ἐκ τῆς ἁπλότητος" οἷον ἢ τοιάδε" 
Δαρείου καὶ Ταρυσάτιδος γίνονται, μέχρι TOU, 
νεώτερος δὲ Κῦρος. Ἕδραίᾳ γάρ vim καὶ ἀσφα- 
λεῖ καταλήξει ἔοικεν αὐτῆς ἡ ἀπόϑεσις. Adde 
locum citatum p. przec. n. b. Aristid. T. II. 
517. Ὅλως δὲ ὡς ἐγένετο τὰ σράγματα, οἵ'- 
vw δεῖ καὶ τὰς ἀρχὰς ἐκλαμβάνειν" οἷον, Δα- 
ρείον καὶ ἸΤαρυσάτιδος γίνονται παῖδες δύο" 
ἔνταῦϑα, etc. 

€ παῖδες δυο" etc.] Numerum Plutar- 
chus in Vità Artoxerx. p. 1012. T. I. au- 
get duobus aliis, Ostane scilicet et Oxa- 
thre. ᾿Αρτοξέρξης (sic enim apud Plutarch. 
"et alibi scribi solet) hic, cognomento 
Mnemon, 'Aecíxzs πρότερον ἐχαλεῖτο, Óbbi- 
dem inquit auctor laudatus.  Videsis 
Ctesiz Persic. p. 650. et 687. edit. Gronov. 

d 251. Aristid. T. II.p. 506. edit. Oxon. 
Λέγω οὖν ὅτι καὶ λέξει ἀνεμφάτῳ χρῆται ὃ 
ἀφελὴς ἀνὴρ, καὶ σχήματι, καὶ ῥυθμῷ" ὥσ- 
Tip ἔχει καὶ ivrzu3a'* Ἐπειδὴ δὲ ἠσϑένει Δα- 
ρεῖο:, καὶ ὑπώπτευε τοῦ βίου σελευτὴν, ἰβού- 
λετό οἱ τὼ παῖδε ἄμφω παρεῖναι" οὐ γάρ ἔστιν 
ὃ ῥυθμὸς, ὥσπερ ἄν πολιπικοῦ ἀνδρὸς γένοιτο, 
συνειλκυσμένος καὶ συνειληφὼς τὰ νοήματα. 
Τὰ δὲ ὀοϑοῦντα νοήματα δριμύτητα ἔχει ἀντὶ 


- 


ToU πλαγιάζειν. Τὸ μὲν γὰρ «λαγιάξειν 
ἦν, ᾿Ασϑενῶν δὲ Δαρεῖος» Kobvnóu δὲ ἐγ- 
γυτάτω εὐτελείας προσεῖναι ἡ ἀφέλεια" διὰ 
và «πλείστοις ὀνόμασιν ἀνεμφάτως χρῆσ- 
Sui* ὡς καὶ ἔνταῦϑα, rà ἠσϑένει Ψιλὸν ἦν 
ὄνομα" διὰ φοῦτο αὐτῷ παρεσάϑη καὶ ἰσο- 
δυναμοῦν, ἵνα ἐκφύγῃ vh» εὐσέλειαν" ᾿Επειδὴ 
δὲ ἠσθένει Δαρεῖος, καὶ ὑπώπαευε φελευτὴν 
σοῦ βίου. Ubi notandum ᾿Επειδὴ δὲ, etc. 
apud Aristid. pro ᾿Ἐσεὶ δὲ, etc. legi: et pro 
ὑτώστευς τελευτὴν τοῦ βίου, etc. exstare ibi- 
dem, ὑπώστευε σοῦ βίου τελευτὴν, ἐβούλεσό 
οἱ τὼ παῖδε, etc. et ἄμφω pro ἀμῷοτέρω- 
Idem p. 505. οὕτω δέ σι χρηστὸς ἦν ὃ Δαρεῖος 
καὶ φιλόστοργος. ὥστ᾽ ἐβούλετο σοὺς παἴδας 
ἀμφοτέρους αὐτῷ παρεῖναι. ᾿Επειδὴ δὲ ἡσϑένει 
Δαρεῖος, καὶ ὑπώπεευς τοῦ βίον «τελευτὴν; 
ἐβούλετό οἱ va» παῖδε ἀμφοτέρω παρεῖναι" «εῦς- 
vo χρηστοῦ ἤϑους ἐστί" “ααρικὴν γάρ σοι διώ- 
ϑεσιν ἐνεδείξατο" καὶ ἔστι τῆς γνώμης ἡ ἀρεφὴν 
καὶ và ἔϑος ἀφελοῦς ἀνδρός. — ᾿ 

ἃ μετεπέμπετο ἀπὸ, etc.] Aristides (cui 
adstipulatur MS. Eton.) de Dict. Simpl. 
p. 681. edit. Ald. legit μεταπέμσετσαι, 
eáque de scripturá sic commentatur, Kai 
5 ToU χρόνου Tao A A any y τῆς ἀφελείας ἐστί. 
Τὸ γὰρ σπαρεληλυϑὸς εἰς và» ἐνεσσῶτα δρί- 
ξονται" Οἷον, Κῦρον δὲ μεταπέμπεται ἀπὸ τῆς 
ἀρχῆς" ἀντὶ τοῦ μετεπέμι paro. Ὁ χρόνος γὰρ 
μεταβληϑεὶς τὴν ἀφέλειαν ἐποιήσατο. Δεῖ 
γὰρ πο ὑμᾶς ὑποϑεῖναι τὰ γεγονότα ὡς γι- 
νόμενα---- Καὶ ἔστι καινοπρέσπειω by σῷ «οιούσῳ. 

μετεπέμπετο] Mirum in modum genui- 
nas lectiones passim negligunt editores. 
Futuro certe Xenophontis editori magno- 
pere auctor sum, ut ex Aristide, Stephani 
5 


LIBER I. CAP. I. 9 

᾿Επειδὴ δὲ ἐτελεύτησε Δαρεῖος, καὶ κατέστη εἰς τὴν βα- 

' , Ν ^e 

σιλείαν ᾿Αρταξέρξης. f Τισσαφέρνης διαβάλλει τὸν Κυρον 
N N , N € 5 Á/ 5 Ll e N 7] ᾽’ὔὕ 

πρὸς τὸν ἀδελφὸν; 8 ὡς ἐπιβουλεύοι avr». ὁ δὲ πείθεται 

N / mnm e 5 ^ e N Á 5 

σε καὶ συλλαμβάνει Κῦρον, ὡς ἀποκτενῶν" ἡ δὲ μήτηρ; ἐξαι- 

τησαμένη αὐτὸν; ἀποπέρπει πάλιν ἐπὶ τὴν ἀρχήν. ὋὉ δ᾽ 

€ , ^v /, Ν᾿ ἜΣ N 7 “ 

ὡς ἀπῆλε κινδυνεύσας καὶ ripe S elc, βουλεύεται ὅπως 

, eM 5 ^ 3 3. 9 
μήποτε ἔτι ἔσται eri τῷ ἀδελφῷ, ἀλλ᾽ 5» δύνηται, βασιλεύ- 
cu là ἐκείνου. * Παρύσατις μὲν δὴ prae ᾿ ὑπῆρχε τῷ 


Posteaquam Darius vivendi finem fecit, et Artaxerxes regno potitus est, 


3 


Tissaphernes Cyrum apud fratrem criminatur, quasi i$ illi insidiaretur. Cre- | 


dit ille, e£ Cyrum interficiendi consilio comprehendit : sed mater eum, preci- 
bus suis condonatum, ad principatum remittit. Is ubi periculo objectus et 
affectus ignominià discessit, consilia init quo pacto in potestate fratris esse 
: desineret, atque etiam, si fieri posset, ejus loco regno potiretur. Et Parysatis 


et Leunclavii margine, MSSque Paris. 
Eton. veram lectionem μεσωπέμπεται in 
textum recipiat. Recte etiam mox p. 8. 
l 6. παραγγέλλει pro παρήγγειλε praebent 
iidem Codices Paris. Eton. sed bonis ob. 
latis uti aut nescivit aut noluit Hutchin- 
sonus. Rursus Lib. II. 5. 1. ex MS. 
Etonensi ἀφικνοῦνται libenter admiserim, 
cum Parisiensis adstipuletur. Forsan igi- 
tur rescribendum Lib. IV. 7. 12. ὁρᾷ et 


παραϑεῖ auctoritate Suidz v. ἔσυς. et 


Lib. VI. 5. 4. iz;zí9:vrz ex MSto E- 
tonensi. 

b σατράπην ἐποίησε" etc.] Rem eandem 
narrant Diodor. Sic. Lib. X I V. p. 244. edit. 
Rhodom. Plutarch. in Vita Artoxerx. 
Noster Hist. Graec. p.256. De prioris vocis 
origine vide Indic. Vocab. Persic. Cyrop. 
nostre adjectum. Ὁ 

€ εἰς Καστωλοῦ πεδίον, etc.] Quo de lo. 
co vide Indic. Geograph. 

d 'Ayzfjaíys;] Aristid. T. IT. p. 504. ϑος 
πάλιν ἄλλο ἀφανὲς καὶ κεκρυμμένον, ὥσπερ 
ἐν σοῖς ἀφελίσι λόγοις προσήκει" ᾿Αναβαΐνει 
οὖν ὃ Κῦρος λαβὼν Τισσαφέρνην; ὡς φίλον" τί 
γὰρ δεῖ ἐξαγορεύειν καὶ λέγειν, λαβὼν Τισσα- 
Φέρνην σὸν μάλισε᾽ ἐπιβουλεύοντ᾽ αὐτῷ, ὡς 
Φίλον" cà δὲ ἀποκρυψάμοενον ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἐᾶσαι», 
τοῦτο ἔχει TO c Dos. 

e Τισσαφέρνην] Hic ille est, quem Thu- 
cy&ides Lib. VIII. sub init. vocat σσρατη- 
γὸν τῶν κάσω, et sepe ibidem memorat. 
Videsis etiam Nostrum Hist. Grac. Lib. 
1, Diodor. Sic. Lib. XI V.et Justin. Lib. V. 

f τισσαφέρνης] Aristid. T. II. p. 499. 


Οὐ δεῖ δὲ οὐδὲν σημναίνεσϑαι τὸ ἦθος αὐτὸ καϑ' 


΄“ 


αὑτὸ, ἀλλ᾽ iv σοῖς ἀκούουσι καταλείπεσθαι, 
iym ἀνεπιβούλευτον εἶναι δοκῇ" διὰ τοῦφο οὐδ᾽ 
ἐπισημαίνεσθαι χρὴν οὐδὲ τὰ δεινὰ, ὡς δεινά" 
οὔτε φοβερὰ, ὡς φοβερά" ἀλλ᾽ ἐξαρκεῖ μοι μό- 
νὸν εἰπεῖν, Τισσαφέρνης διαβάλλει TY Κῦρον 
πρὸς τὸν ἀδελφόν" ἐξήρκεσε γὰρ αὐτῷ ἐκ τοῦ 
γένους ἐνδείξασθαι ὁποῖόν ἐστι διαβάλλειν ἀδελ- 
φὸν πρὸς ἀδελφὸν, etc. ibi legenda. 

g ὡς ἐπιβουλεύοι αὐτῷ. Confer Plutarch. 
loco suprà citato. 

b ἐπὶ σῷ, etc.] MS. Eton. $z? τῷ ἀδελ- 
92, etc. Utroque modo recté dicitur. Vide 
notata ad ἐπὶ τούτῳ, Lib. 1117. 1. 27. et 
ad ὑπό σοι, Lib. VII. 7. 52. 

1 ἀντ᾽ ἐκείνου.  Τιὰ Matth. ii. 22. — ὅτι 
᾿Αρχέλαος βασιλεύει ---- ἀντὶ “Ἡρώδου, etc. 

k παρύσατις μὲν δὴν etc.] Plutarchus, in 
Vità Artox. ἡ δὲ μήτηρ (Παρύσατις) ὑπῆρχε 
μᾶλλον τὸν Κῦρον φιλοῦσα, καὶ βουλομένη βα- 
σιλεύειν ἐκεῖνον. 

l ὑπῆρχε] Eadem est vis verbi ὑπάρχω 
infra Lib. V. cap. 6. 23. vid. ibi notat. MS. 
Eton. dat δὴ 4 μήτηρ; etc. Aristid. T. 1I. 
p. 528. Πολλάκις εἴρηκα ὅτι τὸ κατὰ σύγ- 
κρισιν σῆς ἀφελείας ἐστίν" οἷον, ἐφίλει μᾶλλον 
σὸν Κῦρον, 4 τὸν βασιλεύοντα ᾿Αρταξέρξην" ὡς 
ἔχει καὶ τοῦτο" ὥσϑ᾽ ἑαυσῷ μᾶλλον φίλους 
εἶναι, ἢ βασιλεῖ. Καὶ τὸ τοῖς ἧσεον ἐμῷφαντι- 
κοῖς χεοῆσϑαι ὀνόμασι», καὶ τὰ μικρότερω ἐπὶ 
σῶν μεγάλων ὀνομάξειν, σοῦ εἴδους τῆς ἀφε- 
λείας ἐστίν" iv τῇ ᾿Αναβάσει ἐπὶ «οὔ Κύρου" 
σῶν τε παρ᾿ ἑαυτῷ βαρβάρων ἐπεμελεῖτο" ἐπὶ 
μεγάλου πράγματος ὀνομκωσίαι μικραί" và γὰρ 
ἐπιμελεῖσθαι οὐκ ἔστιν ἴδιον ἄλλου τινος», ἢ 
τῶν μεπρίων" καὶ εἴποι ἄν τις οἴκου ἐπιμελεῖς 
σα!» --τ 


εἶδ; 
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Κύρῳ, φιλοῦσα αὐτὸν μᾶλλον, ᾿ σὸν βασιλεύοντα ᾿Αρταξέρ- 
δ ξην. Ὅστις à? ἀφικνεῖτο τῶν παρὰ βασιλέως πρὸς αὐτὸν; 
πάντας οὕτω διατιθεὶς ὁ ἀνεπέξπετο, ucÜ ἑαυτῷ μᾶλλον Qi- 
λους εἶναι, ἢ βασιλεῖ. Καὶ τῶν αὐ ἑαυτῷ δὲ βαρβάρων 
ἐπερ, "ελεῖτο, "ὡς πολεμεῖν TE ἱκωνοὶ “ εἰήσοων, καὶ εὐνοϊκῶς ἔχοι- 
6 e) αὐτῷ. Tz» δὲ “Ἑλληνικὴν δύναμιν 1 X goiC en, ὡς μάλιστω 
3 Pr ἐπικρυπτόμενος, ὅπως ὁτιαπαρασκευαστότατον λάξοι 
βασιλία. "Ore οὖν ἐποιεῖτο τῆν συλλογὴν, ὁπόσους, εἶχε 
φύλακας ἐν ταῖς πόλεσι» παρήγγειλε τοῖς φρουράρχοις ἑκασ- 
τοῖς λαρυβάνειν ἀνδρας Πελοποννησίους ὁτιπλείστους, καὶ 
βελτίστες, ὦ ως ἐπιβελεύοντος Τισσαφέῤνκῇ ταῖς πόλεσι. "Καὶ 
γὰρ ἦσαν Ιωνικαὶ πόλεις Τισσαφέρνους " TÓ ἀρχαῖον, Sin βα- 
σιλέως δεδομέναι" τότε δ᾽ ἀπέστησαν πρὸς Κῦρον πᾶσαι, 
πλὴν" Μιλήτου. Ἔν Μιλήτῳ δ᾽ ὁ Τισσαφέρνης mot do- 
μένος σὰ αὐτὰ ταῦτα βουλευομένους, à ἀποστήνοι πρὸς Κῦρον, 


quidem mater à Cyri partibus stetit, quippe quz magis hunc, quàm Artax- 
erxem regem, diligeret. Zpse autem, si quis ad se à rege veniret, eos omnes 
sic affectos remittebat, ut sibi magis, quàm regi, essent amici. Praetereà cu- 
rabat ut barbari, quos "habebat secum, et ad gerendum bellum idonei et bene- 
volo essent erga ipsum animo. Graecas copias, quàm poterat occultissimé, 
cogebat, ut regem imparatissimum offenderet. Quoties igitur delectum age-. 
ret eorum militum praesidiariorum, quoscunque in urbibus habebat, fofies sin- 
gulis eorum praefectis mandabat, ut Peloponnesios quàm plurimos ἐν co 
que compararent, quasi Tissaphernes urbibus insidiaretur. Nam Io- 
nicze fuerant i/z quidem priüs Tissapherni à rege tradite; sed hoc tempore 
omnes, przeter Miletum, ad Cyrum defecerant. Cüm enim Tissaphernes Mileti 
presensisset, JMiesios eadem ad Cyrum deficiendi consilia agitare, partim eos 


a ἀφικνεῖσο)] MS. Eton. habet ἀφικνοῖτο, 


etc. 
b Aristid. p. 521. Τὰ εὐχκτικὰ φῆς ἀφε- 
λείας μᾶλλον εἶναι δοκεῖ" —i τῇ ᾿Αναβάσει, 


ὡς πολεμεῖν ἱκανοὶ εἶεν" καὶ τὸ ἑξῆς ἐ ἐν σῷ 
ὁμοίῳ σχήματι; καὶ εὐνοϊκῶς ἔχοιεν αὐτῷ" τὰ 
δὲ tUXTIX, καϑαρὸν TOt TY λόγον. 

€ εἴησαν, Magis Atticam, non tamen ma- 
gis Xenophonteam vocem, εἶεν pro εἴησαν, 
praebet Aristides, ab Hutchinsono lauda- 
tus. Ad nostri Memorab. I. 4. 19. hzc 
notat Vir summus, qui in his literis regnat, 
RunwkENIUs. Hic pro forma Attica. εἶεν 
restituenda est communis εἴησαν, auctori- 
tate grammalici veteris in Bibliotheca 
Sangermamensi. Eizeuy. ἀντὶ τοῦ εἶεν. Ἔ τνο- 
φῶν ᾿Ατομνημονευμάτων Α΄. Vulgaris forma 
etiam est in Sympos. p. 155. Sic ἤμην pro 
"litico ἦν Cyrop. VI. p. 149. E. — Cer- 


tum est et doctis omnibus notum plurima 
verba Xenophontem, quae κοινὰ vocant 
grammatici, libenter usurpasse, posthabitis ᾿ 
115, que Attici sibi vindicarent. Por. 
d ὁπόσες εἶχε, etc.) Mavult Muretus ὁσό- 
σας εἶχε φυλακάς. MS. Eton. dat ὁπόσας, etc. 

e Kai γὰρ, ete. ] Eton. MS. Καὶ γὰρ 
ἤσαν αἱ lovin. etc. 

f τὸ ἀρχαῖον,) Scribitur et conjunctim, 
σοαρχαῖον, Thucyd. Lib. IV. cap. 5. Vide 
notata ad σοσαλαιὸν, Lib. ITI.4. 7. ZElian. 
V. H. Lib. XIV. cap. 54. separatim ex- 
tant zi Zex zio. 

g ἐκ βασιλέως, ete. ] Eodem modo lo- 
quitur Evangelista Joh. vi. 65. — ἐὰν p 
5 δεδομένον αὐτῷ ἐκ TOU πατρός ἐου. Et 
Κύρ. Ilzià. p. 598. l 10. edit. Glasg. 
1821. ix βασιλέως εἰσὶ καϑεστηκότες- 

ἢ Μιλήτου] Quam urbem quondam Io- 
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᾿ φοὺς μὲν ἀπέκτεινες τοὺς δ᾽ ἐξέβαλεν. 'O δὲ Κῦρος ὑπολα- 
βὼν τοὺς φεύγοντας; συλλέξας στράτευμα; ἐπολιόρκει MI g- 
TOV καὶ κωτὰ γῆν καὶ κατὰ πάλατταν, καὶ ἐπειρᾶτο" κατά- 
y&i τοὺς ἐκπεπτωκότας. Αὕτη οὖν ἄλλη | πρόφασις ἦν QU- 
τῷ TOU P aed goi Cen. στράτευμα. Πρὸς δὲ βασιλέα πέμπων, 
ἠξίου, ἀδελφὸς ὦ ὧν αὐτῇ, δοθήναί οἱ ταύτας τὰς πόλεις μᾶλλον, 
ἢ Τισσαφέρνην ἄρχειν αὐτῶν" καὶ 7 μήτηρ συνέπραττεν αὐτῷ 
ταῦτα. ὥστε βασιλεὺς" τῆς πρὸς ἑαυτὸν ἐπιβουλῆς οὐκ ἦσθά- 
y£T0, Τισσαφέρνει δὲ ἐνόμιζε πολεμοῦντῶ αὐτὸν ἀμφὶ τὰ 
στρατεύματα δαπανᾷν" ὥστε οὐδὲν ἤχθετο αὑτῶν πολεμούν- 
χων" καὶ yag 0 Κῦρος ἀπέπεμπε τοὺς γιγνομένους δασμοὺς 
βασιλεῖ 6x τῶν πόλεων, ὧν ὃ Τισσαφέρνης 8 ἐσύγχανεν ἔχων. 
“"Αλλο δὲ στράτευμα συνελέγετο αὐτῷ. ἐν Χερρονήσῳ τῆς 
κατοαντιπέρας ᾿Αβύδου, τόνδε σὸν τρόπον" P Κλέαρχος ἢ 7» Aa- 
κεδοαιρυόνιος, φυγάς" τούτῳ συγγενόμενος ὁ Κύυρος. ἠγάσθη 


occiderat, partim ejecerat. Cyrus autem in exilium actos cüm excepisset, 
exercitu comparato, terrà maríque Miletum obsidebat, et exules reducere cona- 
batur. Hoc utique erat ei alterum militis cogendi pretextum.  Mittebat et 
ad regem, atque orabat, ut ipsi potiüs, qui frater ejus esset, quàm 'Tissa- 
pherni, tradere in eas urbes imperium vellet: quà in re mater etiam eum ad- 
juvabat; itaque accidit, ut rex insidias sibi strui non animadverteret, sed exis- 
timaret Cyrum idcircó in exercitus sumptus facere, quia T issapherni bellum 
navaret; adeóque molesté non ferret, bellum inter ipsos geri: nam et Cyrus 
mittebat tributum regi debitum iis ex urbibus, quas Tissaphernes habu- 
erat. 

Cogebantur et ali:j copiz&e Cyro in Chersoneso, é regione Abydi, in hunc 
modum: Clearchus erat Lacedaemonius, exul; quocum congressus Cyrus 


niz totius belli pacisque artibus principem 
fuisse tradit Pompon. Mela Lib. I. cap. 
17. 


distinguit Polybius Lib. ITI. p. 162. edit. 
Paris. Cujus cüm oratio sit pauló longior, 
quàm ut huc commode transcribi possit, 


li σοὺς μὲν, εἰς. MS. Eton.— σοὺς μὲν 
αὐτῶν ὠπέκτεινε, etc. 

Κ κατάγειν, inquit Suidas, στὸ σοὺς πε- 
φευγότας εἰς στὰς ξἑαυχῶν παφρίδας ἄσοκαϑ- 
ιστᾷν. Deinde locum hunc Xenophon- 
tis laudat. Whiter. 

l πρόφασις] Est, Phavorino interprete, 
καὶ ἡ ἀληϑὴ;: καὶ n ψευδὴς αἰσία. Hoc veró 
loco non quamlibet causam, sed simula- 
tam potiüs (qualis Livio est titw/us Lib. 
XXXVII. cap. 54. Suetonio preteaztum 
de Jul. Css. cap. 20.) quàm veram. de- 
notat: nam Cyro copias colligendi causa 
proprié dicta, ultionis erat et regni fraterni 
cupido. Caterüm, inter ἀρχὰς, αἰτίας et 
προφάσεις belii adcurate, ἢ, c. more suo, 


ad locum indicatum lectores relegamus. 
Thucydides quoque discrimen posuit inter 
σρόφασιν et τὸ ἀληϑὲς, Lib. VI. sub init. 
Hermocrat. orat. 

m ἀϑροίζειν] MS. Eton. pro ἀϑροίζειν ex- 
hibet συλλέγειν. 

n Tis πρὸς; etc. ] MS. Eton. — τῆς μὲν» 
πρὸς ἑωυτὸν, etc. 

o Vide p. 4. not. g. 

p Κλέαρχος ἦν, εἰς. Cujus ad Cyrum 
fugse rationem tradit Diodor. Sic. Lib. 
XIV. p. 243. 

Aristid. T. II. p. 528. Ὁρᾶ δὲ καᾷφκεῖνον 
üzi ἐν τοῖς ἀφελέσι λόγοις; κἄν à τὰ μὲν 
μείζω καὶ προτιμότερα σῶν πραγμάτων, τὰ 
δὲ ἐλάττω; ἀεὶ πρότερον τὰ ἐλάττω σιϑένα, 
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T£ αὐτὸν καὶ δίδωσιν αὐτῷ μυρίους * δαρεικούς. ὋὉ δὲ λα- 
Bay TO χρυσίον, στράτευμα συνέλεξεν ἀπὸ τούτων τῶν χρη- 
μάτων, καὶ ἐπολέρυει, ἐκ Χεῤῥονήσου ὁ ὁρριώμενος, τοῖς Θραᾳξὶ 
τοῖς ὑπὲρ “Ἑλλήσποντον οἰκοῦσι, καὶ ὠφέλει τοὺς “Ἕλληνας: 
ὥστε καὶ χεήματα συνεβάλλοντο αὐτῷ εἰς τὴν τροφὴν τῶν 
στρατιωτῶν αἱ Ἑλλησποντικαὶ πόλεις εκοῦσωαι. Τοῦτο δ᾽ αὖ 


Y 10 οὕτω τρεφόμενον ἐλάνϑγανεν αὐτῷ τὸ στράτευμα. ᾿Αρίστιπ- 


“πος δὲ ὁ 9 Θετταλὸς ἐτύγχανε" ξένος à ων αὐτῷ; καὶ πιεζόμε- 
- ὑπὸ σῶν οἶκοι ἀντιστασιωτῶν, ἔρχεται πρὸς σὸν Κῦρον, 

€ καὶ αἰτεῖται αὐτὸν εἰς δισχιλίες ξένες, καὶ τριῶν μηνῶν μεισ- 
So» ὡς οὕτω “ περιγενόβιενος ἂν τῶν ἀγτιστασιωτῶν. 'O δὲ. 
Κῦρος δίδωσιν αὐτῷ εἰς ae qued nnne καὶ Ἐξ μηνῶν puc- 
Sor* καὶ δεῖται αὐτοῦ “μὴ M LLL καταλῦσαι πρὸς τοὺς 
ἀντιστασιώτας, πρὶν ἂν αὐτῷ συμιβουλεύσηται. Οὕτω. δὲ 


| &) τὸ ἐν Θετταλίᾳ ἐλάνϑανεν αὐτῷ πρεφόμυενον στράτευμα. 


admiratus est eum, ac decem millia daricorum ei donavit. Quod ille aurum 
cüm accepisset, exercitum his pecuniis collegit, et ἃ Chersoneso prodiens, 
Thracibus iis, qui supra Hellespontum habitant, bellum intulit, commodísque 
Graecos adfecit; adeo ut etiam sponte suáà civitates Hellespontiacze pecunias 
ad alendum Auzc militem conferrent. Quapropter et hz copie Cyro clam 
alebantur. Aristippus autem Thessalus, hospes ejus, cüm domi factione ad- . 
versarià premeretur, ad Cyrum venit, externósque milites ab 60. circiter bis 
mille, cum trium mensium stipendio petit, quod se hoc pacto superiorem 
contrariis partibus fore confideret. Cyrus eiad quatuor millia concedit, et 
in sex menses stipendium; simul eum rogat, né prius cum adversariz fac- 
tionis hominibus transigeret, quàm secum consilia communicásset. Atque hoc 


sand. v. 464. et Archzeol. Gr. Lib. IV. 
Quibus ex Phavorino libet ad- 


, € 4:9 e , E ^ 
εἰώϑασ:ν" ὡς καὶ ἐνσαῦϑα" μεγάλον ὄντος καὶ 
ἐνδόξου, φοσαῦτσα χρήματα Κῦρον δοῦναι τῷ cap. 21. 


Κλεάρχῳ" ὃ δὲ οὐκ iTi τοῦτο εὐθέως ἦλϑεν, 
ἀλλὰ πρότερον σὸ τῆς γνώμης εἶσεν" ἠγάσϑη 
σε αὐτὸν, καὶ δίδωσιν αὐτῷ μυρίους δαρει- 
χούς" ἡ δὲ ἀρχή" Κλέαρχος, ἦν Λακεδαιμόνιος 
φυγάς" τούτῳ συγγενόμενος ὃ Κῦρος" ἕ xu Tiv 
ϑαυμαστὴν và ὄνομα ἤϑους δύναμιν, TÜ μὴ 
εἰπεῖν τούσου πειρασϑθεὶς 0 Κῦρος, ἢ τᾶτον κατ- 
ἰδὼν πολλοῦ ἄξιον ὄντα, καὶ σετρὰτηγικώτα- 
σον" ἀλλ᾽ ἁσλῶς, σούτῳ συγγενόμενος" καὶ 
τὸ ἑξῆς δὲ σὸ ἑπόμενον αὐτῷ, ὡς ἄν μάλιστα 
σὸ ἦϑος φανείη, οὕσως ἔχει" ἠγάσθη τε αὐτὸν, 
καὶ δίδωσιν αὐτῷ μυρίους δαρεικούς. 

a δαρεικούς.Ἴ Vide quze notavimus Ke. 
Ilzj. Lib. IX. p. 277. et seq. edit. 
Glasg. 1821. 

b ξένος, ete.] Varias vocis hujus signi- 
ficationes adducit eruditiss. praesul Joan. 
Potterus in comment. ad Lycophr. Cas- 


dere, ξένον dici e» εἰς φιλίαν συννηρεμένον ἐξ 
ἀλλοδαπῆς, eadémque voce (adsentiente 
Etymol. M. auctore) tam ὑσοδεχόμενον 
quàm ὑποδεχϑέντα significari; quorum 
tamen, prior, ex ejusdem mente, proprie 
dicitur ξενοδόχος. Sed apud Aristophanem 
Βάτρ. v. 109. discrimen hoc non valet ; nec 
apud Apostol. Rom.xvi, 25. Thucyd. Scho- 
liast. Lib. IV. feré medio, ξένοι ὄντες (nec 
aliter Suidas) exponit φίλοι: Hesychius: 
ξένοι — ἀσὸ ξενίας φίλοι. Vox iterum, pau- 
cis interjectis, sensu occurrit alio; quem 
Scholiastes item modó laudatus agnoscit 
ad Lib. II. Οἱ ξενα γοὶ, οἱ φῶν μισϑοφόρων ἄς- 
χοντες" ξένους γὰρ ἐκάλουν τοὺς μισϑοφόρους. 
Vide qua notavimus Κύρ. Παιδ. p. 359. 
n. e. edit. Glasg. 1821. 
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Πρόξενον δὲ τὸν * Βοιώτιον, φίλον ὄντα αὐτῷ; ἐκέλευσε λαξόν- 11 
τὰ ἄνδρας ὁτιπλείστους παραγενέσνγαι ὡς ἐπὶ δ Πεισίδας βε- 
λόμενος στρατεύεσ)γαι, ὡς πράγματα παρεχόντων Πεισιδῶν 
τῇ ἑαυτῇ χώρῳ. Σοφαίνετον δὲ σὸν Στυμφάλιον, καὶ Σω- 
χράτην τὸν ᾿Αχιωιὸν, ξένους ὄντας καὶ τούτους, ἐκέλευσεν Quy- 
δρας λαξόντας ἐλϑεῖν ὁτιπλείστους, ὡς πολεμήσων Τισσα- 
φέρνη σὺν τοῖς φυγάσι τῶν Μιλησίων. Καὶ ἐποίουν οὕτως 
οὗτοι. 


CAP. II. 


2 N »M3wZ , e 3s /, » Ἁ * / 
Ezzzi δ᾽ ἐδόκει QUTO ἤδη" πορεύεσγ αι ὥνω, τὴν [A£V προφα-- 
, D e 7] / 3 - ͵7 
CIV £770i6/70, ὡς Πεισίδας βουλόμενος ἐκβαλεῖν ποωνταπασιν 
3 ^ 7’ NX.4:9 / e As 5N / / 
εκ τῆς γωρῶς" καὶ ἀπροίζει ὡς ἐπι TOUTOUG T0, TE βαρβα- 


modo clam in 'Thessalià quoque exercitus ei alebatur. Etiam Proxenum 
Boeotium, ei amicum, cum quanto posset maximo militum numero venire jus- 
sit, quasi vellet adversüs Pisidas, ut qui agrum ipsius infestarent, exercitum 
ducere. Sophanetum quoque Stymphalium, et Socratem Achaeum, ejus itidem 


2 fuerant hospites, cum quantà maximà possent manu venire jussit, quasi cum 
ilesiis exulibus Tissaphernem oppugnare vellet. Ac hi quidem ità faciebant. 


CAP. II. 


Cüm antem in superiorem Asiam ei movere visum esset, causam belli eam 
pra se ferebat, quasi Pisidas vellet omnino ex regione suá ejicere: atque 


€ καὶ αἰτεῖται, etc.] MS. Eton. xai αἰ- 
Ti αὐτὸν, etc. 

d περιγενόμενος ἄν] Rectiüs nos πΈριγε- 
νησόμενος scripturos arbitratur Leunclavius. 
Sed nil mutandum: nam particula ἄν 
aoristo solet vim futuri in sensu poten- 
tiali tribuere. Demosth. adv. Meid. p.609. 
edit. Francof. — ὑβρίζειν, τολοισπτὸν, τὸ δίκην 
φὸν ἀεὶ ληφϑένσα, ἣν προσήκει; διδόναι, (μόνον 
αἴσιον ἂν γενόμενον 5 Ubi γενόμενον ἄν prO γε- 
γησόμενον dixit. Sic et Isocrat. in Areo- 
pag. p. 210. edit. Wolf. εὑρίσκω γὰρ ταύτην 
ἂν μόνην γενομένην καὶ σῶν μελλόντων κινδύ- 
νῶν ἀποτροπὴν, etc. adhibet γενομένην pro 
γενησομένην. 

e μὴ πρόσϑεν necare] Post hoc ver- 
bum nonnunquam subintelligendum est 
πόλεμον, aut aliud huic adfine nomen. 
Noster Hist. Gr. Lib. 6. p. 345. — ἡμᾶς 
δὴ xh — ὅταν δὲ γένηται, (πόλεμος) κατα- 


λύεσθαι 2 δυνατὸν τάχιστα. Hoc tamen lo- 
co pro συναλλάττεσψαι (quod mox eádem 
de re adhibetur) Xenophon, vel alio cog- 
nate significationis verbo, καταλῦσαι po- 
suit. Pari ratione πολέμου κατάλυσις apud 
Nostrum, loco proximé citato, paucis in- 
terjectis, vocatur διαλλαγή. Herodotus 
Lib. VIII.c. 140. ἀλλὰ καταλύσασϑε, imo 
redite in amicitiam, ut recte ex MS. re- 
stituitur; cujus sedem κασαλλάσσεσϑε, ex- 
positionis gratià primó additum, in qui- 
busdam codd. occupaverat. 

f Βοιώτιον, φίλον, etc. ] MS. Eton. Βοιώ- 
i09, ξένον ὄντα, etc. 

g Ilucíózs βουλόμενο] MS. Eton. — 
Πισσίδας βουλόμενον, etc. 

ἢ σορεύεσψαι Zw] A maritimis, nimi- 
rum, atque adeó depressioribus locis, in 
Asie Mediterranea. "Vide quz .notavi- 
mus p. 1. not. a. 
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ger καὶ τὸ ᾿Ελληνικὸν ὃ ἐνταῦϑα ,στεξάτευμα" καὶ bir 2n 
γέλλει τῷ τε Κλεάρχῳ λαξόντι ἥκειν ὅσον 7 ἦν αὐτῷ στρά- 
TEUJLU καὶ τῷ ᾿Δριστίππῳ, P συναλλαγέντι πρὸς τοὺς οἴκοι, 
ἀποπέμψαι πρὸς ἑαυτὸν ὃ εἶχε στράτευμα" καὶ Eee τῷ 
᾿Αρκάδι, ὃ ὃς αὐτῷ προειστήκει, TS ἐν ταῖς πόλεσι εἰ ξενικν 5 "- 

- παρήγγειλε, λαβόντα σὲς ἄνδρας, πλὴν ὁπόσοι ἱκανοὶ * εἰη- 
2 σὰν τὰς ἀκροπόλεις φυλάττειν. ᾿Εκάλεσε δὲ καὶ τοὺς Mi- 
T0) πολιορκοῦντας; καὶ τοὺς φυγάδας ἐκέλευσε σὺν αὐτῷ 
στρατεύεσθαι"" f ὑποσχόμενος αὑτοῖς, εἰ καλῶς 8 καταπράξειεν 
ἐφ᾽ ἃ ἐστρατεύετο; μὴ πρόσθεν παύσασθαι; πρὶν αὐτοὺς κατ-- 
ἀγάγοι οἴκαδε. ΟἹ δὲ ἡδέως ἐπείκδοντο" [ἐπίστευον γὰρ 
3 αὐτῷ) καὶ λαξόντες τὰ ὅπλα," προσήεσαν εἰς Σάρδεις. ἘΞ,ε-- 
νίας μὲν 7 τοὺς ἐκ τῶν πόλεων λαξὼν ! παρεγένετο εἰς Σάρ- 
uie, ὁπλίτας εἰς τετρακισχιλίες" Πρόξενος δὲ παρῆν ἔχων 
k ὁπλίτας μὲν εἰς πεντακοσίους καὶ χιλίους, γυμνήτας δὲ 


tanquam adversüs hos pugnaturus tum barbaricas tum Graecas huc copias 
cogit: Clearchóque denuntiat, ut cum exercitu, quem haberet, ad se veniret ; 
et Aristippo ut, compositione cum civibus inità, copias, quas habebat, mitte- 
ret: Xeniz item Arcadi, qui przeerat copiis exteris, quas in civitatibus alebat, 
imperat ut ad se cum suis veniret, relictis tantüm iis, qui tuendis arcibus satis 
essent. Arcessivit et illos, qui Miletum obsidebant, ipsósque exules Miesios - 
'secum in aciem exire jussit; pollicitus se, si bellum, quod tunc  suscipiebat, 
ex sententià conficeret, non prius conquieturum, quàm eos domum redux- 
isset. Parebant illi perlibenter ; ; (quippe qui Cyro fidem haberent) ac sump- 
tis armis Sardes accesserunt. Ac Xenias quidem cum iis qui e& urbibus 
collisebantur, quatuor feré peditum gravis armaturze millibus, Sardes venit: 
Proxenus cum gravis armaturae militibus mille quingentis, et quingentis levis 


a ἐνταῦθα] Phavorinus: καὶ cA» i» v6- e εἴησαν] MS. Eton.— ἦσαν, etc. 


S'u, καὶ τὴν εἰς τόπον σημασίαν δηλοῖ. 

Aristid. T. II. p. 550. Χρῶνται δὲ οἱ 
ἀφελεῖς καὶ τὸ ἐνσαϑόα ποικίλως" καὶ γὰρ 
σόσον καὶ χρόνου σημαντικόν ἐστι- 

b συναλλαγέντι πρὸς» etc. Vide modó 
notata ad καταλῦσαι; p. praeced. 

€ ξενικοῦ, l e. μισθοφορικοῦ στραφσεύμα- 
τος: Passim enim Grzci dicunt πεζικὸν, 
iq σικὸν, ναυτικὸν, Ἑλληνικὸν, Περσικὸν, etc. 
subaudiendum lectoribus relinquentes ςρά- 
σευμα νεὶ σλῇδοςς. Noster Κύς. Παιδ. p. 
68. 1. 14. edit. Glasg. 1821. ᾿ἹἹσσικὸν δέ 
σοι, ὅσερ πράσισαον, etc. Max. Tyr. Dis- 
sert. 30. p. 314. edit. Cant.—zíz: σοὺς 
ἰοὺς ἀφίησιν εἰς τὸ Ἑλληνικόν. 

d σαφήγγειλε,,ΖΏ MS. Eton. dat σαραγ"» 
γέλλει, etc. 


ὑποσχόμενος αὐτοῖς, etc.] Quo spec- 
tant quae legimus sub finem hujus libri : 
Torymgovs | iu Τισσαφέρνει ἐπολέμησε, σἄσαι 
αἱ πόλεις ἑκοῦσαι Κῦρον εἵλοντο ἀντὶ “ισσα- 
Φέρνους, σπλὴν Μιλησίων" οὗ τοι δὲ, ὅτι οὖκ 
ἤϑελε σοὺς φεύγοντας προίσϑαι, ἐφοξοῦντο 
αὐτόν. Καὶ γὰρ ἔργω ἐπεδείκνυε, etc. 

g καταπράξειεν]͵] MS. Eton. πράξειεν; 
etc. 

h σροσήεσαν εἰς, etc. ] MS. Eton. quon- 
σαν tic, etc. 
i «παρεγένετο, etc.] Veniendi significa- 
tionem hic obtinet: ideoque Millium pro- 
legom. N. T. p. 21. S. Joanni dicam so- 
locismi temeré impingentem, quód cap. 
6. ver. 25. dixerat — πότε ὧδε γέγονας ; 
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N e 7 e P4 3 
πεντακοσίες" Σοφαίνετος δὲ ὁ Στυμφάλιος. OzAiTUG ἐγὼν 
7 ^ ͵ N - Aii ^ e / » e 
χιλίους" Σωκρᾶτης δὲ ὁ Αγγαιος. οαλιίτας ἐγὼν ὡς πεέντοκπο- 
e , “ / 
σίους" Πασίων δὲ ὁ Μεγαρεὺς l εἰς ἑπτωκοσίες ἔχων ἄνδρας 
7 G fe* ^ N / 
πῶρεγενέτο᾽ ἣν δὲ καὶ οὗτος καὶ ὁ Σωκράτης τῶν ἀμφὶ Mi- 
7 χὰ * , £g 5 ΔΑ. 7] 
λήτον στρατευομένων. (Οὗτοι μυὲν εἰς Σάρδεις οὑτῷ ἀφίκοντο. 4 
* Ld / 
Τ᾽, σσαφέρνης ὃὲ κωτανοήσας ταῦτα. καὶ μείζονα ἡγησᾶμνε- 
e ἢ 
"5 i € 5 N K N N g,g 
γος $i, 7 ὡς ἐπὶ [Πεισίδας» τὴν παρασκευήν; πορεύεται 
m * 7 CINA / e / 3 e 
^ ge βασιλέα 5 ἐδύνωτο τάχιστα, ἱππέας ἔχων ὡς πεντοικο- 
/, N ; N N Ww 9 S Ν ΄ 
σίους. Καὶ βασιλεὺς μὲν δὴ ἐπεὶ ἤκεσε παρὼ Τισσαφερνες ὁ 
Ἄ ͵7ὔ 
τὸν Κύρου στόλον, ἀντιπαρεσκευάζξετο. 
m 7 e "y ^ 2 X OA. 
Κῦρος δὲ "έγων οὺς εἶπον, ὡρμᾶτο ἀπὸ Σάρδεων" καὶ ἐξ-- 
΄ ἣν ^ J i d" ^ ξ 7 
ελαῦνει διὰ τῆς Λυδίας. οστοαν μοὺς τρεῖς. παρασάγγας 
» N r4 παν (ἢ N / 7 / X fen 
εἰκοσι καὶ QUO, ἐπὶ TOV Μαίανδρον ποταμόν. ῬΤετε τὸ t0pog 
Ld ἐν 7 Ν 5 ^ 5 7 ͵ὕὔ € / 
δύο ᾿ πλέῶρα; γέφυρα O8 ἐπῆν ἐξευγωένη πλοίοις $T TOL. 
ξ x 7 ? /, N 7, N e 
PPS. 74 
Τοῦτον διαξὰς, ἐξελαύνει διὰ Φρυγίας σταθμὸν ἕνα, παρα- 6 


armature aderat: Sophznetus Stymphalius, cum gravis armaturz mille: 
Socrates Áchaeus, cum gravis armaturze circiter quingentis: Pasion Mega- 
rensis cum septingentis feré venit: erat autem hic cum Socrate de illorum 
numero, qui Miletum oppugnabant. Hi quidem Sardes ad eum veniebant. 
Hac Tissaphernes cüm animadvertisset, adparatüámque majorem arbitratus 
esset, quàm qui adversüs Pisidas ins/itueretur, quàm celerrimé poterat, cum 
quingentis equitibus, ad regem contendit. Ac rex quidem ubi de exercitu 
Cyri à Tissapherne certior factus fuit, et ipse ad bellum sese parabat. 

Cyrus autem cum iis quas dixi copiis, Sardibus movit; et per Lydiam 
tertiis castris, parasangas viginti duas ad Maandrum fluvium progreditur. 
Hujus latitudo duüm erat plethrorum; et in eo pons erat septem navigiis 
constructus. Hunc cüm trajecisset, per Phrygiam castris unis, parasangis 


meritó castigat Cl. Blackwallus Class. ws ἐσταλμένην ὡς αὐσὸν παριέναι αὐτήν. 
sac. p. 1. cap. ii. $. 8. n ἔχων 00s εἶπον, MS. Eton. οὕς εἴρη- 

k ὁπλίτας) Phavorinus: Ὁσλῖται — — κα. Steph. ὡς εἶπον, qui tamen in Annot. 
«15 πεζικῆς εἰσὶ καὶ μαχίμου δυνάμεως" Bz-  oUs εἴρηκα, Vel obs εἶπον se malle profitetur. 
ρυτάτη, uti Suidas, ὁσλίσει κεχρημένοι. o σταθμοὺς, εἰς. Vide Indicem Vocab. 
Videsis Indicem Vocab. Milit. Cyrop. ad Mens. spectantium: et de parasangis 
nostri adjectum. Hisopponuntur (quod in Ke. Παιδ. not. p. 199. edit. Glasg. 
ad armaturam attinet) οἱ yupyz ai. 1821. et Indic. Voc. Persic. 

l εἰς ἑπτακοσίους, etc.] MS. Eton. εἰς p Τούτου τὸ εὖρος, etc.] Aristid. T. II. 
τριακοσίους μὲν ὁπλίτας, πριωποσίου: δὲ πελ- p. 511. Κάλλη δὲ προσλαμβάνβι ὁ λόγος ὁ 
ταστᾶς ἔχων παρεγένετο. ἀφελὴς καὶ ἐκ τόπων, ἄν οὕτω τύχη; καὶ ἐξ 

m ὡς βασιλέα, etc.] Atticé usurpatur ὡς ἄλλων σῶν σ΄αραπκολουθούντων" οἷον, OT πό- 
loco «29 πρός. Noster Κύρ. ΤΙαιδ. p. 96. λιν λέγῃ μεγάλην καὶ εὐδαίμονα, ὅταν ποτῶ- 

E T. edit. Glasg. 1821. ὁπόταν βούλῃ μὸν ἢ ὅθεν ῥεῖ, ἢ ὅσον πὸ εὖρος, ἀεὶ τὰ ποιαῦτω 
εἰσιέναι ὡς ἐμέ. atque alibi spé. ZElian. κάλλος προστίϑησι τῷ λόγῳ. 
H. V. Lib. II. cap. 8. ἵνα αὐτὸς πορεύσῃ q πλέϑρα: Vide notata ad Κύρ. τιαιδ. 
ὡς αὐτόν. Idem, Lib. XII. cap. 1, — οὖς — p. 432. edit. Glasg. 1821. 
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7 Ε] V , a ὦ , ἤν ὦν , , ὃ , 
σώγγας oxTu, εἰς ὃ Κολοσεας. πόλιν P οἰκερνένῆν, εὐδαϊμονω 
Y 7ὕ , Lnd L4 e , e ^ x. x 
καὶ μεγώλην, Ἑνταῦα &UUEIVEY ἥμερας ETT καὶ ἥκει 
7 € N 3 e ἣν "4| x c Ἀ 
ΜΜενων o Θεσζαλος, ἐγὼν ὁπλίτας γιλίους». καὶ “πελταστὰς 

7 7 "T x ; ᾽ i 
7 πεντακοσίες, Δόλοπας καὶ Αἰνιᾶνας καὶ ᾿Ολυνθίους.  '"Ev- 
Lad 5 7 Ἀ ^ , P4 , 
φεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, παρασάγγας εἰκοσὶν, εἰς 
N ^ / 7 , y): δ΄ ." 3 
Κελαινὰς; τῆς. Φρυγίας πόλιν οἰκουμνενῆν. μεγαλῆν καὶ ευ- 
ὃ /, , e , / 5 A d xà 
GEIL CL. Ενταυθα Kveo βασίλεια ἤν, καὶ — παραθεισὸος 
7 /, 1 ^ , 7 3 V. w. 
μέγος ἀγρίων δηρίων mene, ἃ ὀκεῖνος ἐὐήρευεν ἀπὸ FTTOU, 
We, 7 / N N e Y 
ὁπότε γυμνάσαι βέλοιτο &XUTÓV τε καὶ τοὺς ἵππους. . Διὰ 


-σι ας 


octo confectis, Colossas venit, urbem incolis frequentem, opulentam et. - 


magnam. Hic dies septem cüm substitisset, Menon Thessalus cum mille 
gravis armaturz peditibus venit, peltastis item quingentis, Dolopibus, et 
/Enianensibus, et Olynthiis. Inde castris tertiis, parasangas viginti pergit 
Celznas, urbem Phrygiz, frequentem incolis, magnam et opulentam. Erat 
hic Cyro regia, et ingens hortus, refertus feris belluis, quas ipse vectus equo 


venabatur, quoties seipsum et equos exercere vellet. 


a Κολοσέίας,}] Κολόσσας praefert Wesse- 
lingius ad Herodot. VIII. 30. quomodo 
edi debuerat ex MStis Eton. Paris. Por. 

b οἰκουμένην, i. e. quc habitabatur. 
Videtur tamen non, simpliciter debere ac- 
cipi; sed pro eá, que habitatoribus fre- 
quentatur, i. e. incolarum frequentiam 
habet.: Nisi fort? οἰκουμένη dicitur sim- 
pliciter ad differentiam τῆς ἐρήμης. Haec 
Stephanus margini versionis Amaszei ad- 
scripsit: quibus addo, apud Xenophon- 
tem ipsum sibi οἰκουμένην et ἐρήμην oppo- 
ni Κύρ. Ilzi p. 256. l. 9. edit. Glasg. 
1821. οἰκουμένη μὲν γὰρ χώρα, πολλοῦ ἄξιον 
κτῆμα, ἐρήμη δ᾽ ἀνθρώπων οὖσα, etc. 

Lege Aristidis verba, n. p. pag. przc. 
In MS. Eton. legitur Κολοσσάς. et l 9. 
ἧκε, etc. 

€ πελταστὰς} Vide Indic. Vocab. Mi- 
lit. suprà memoratum. 

d παράδεισος, etc.] Vide quz notavi- 
mus Κύρ. IIz2. p. 26. et Indic. Voc. 
Persic. edit. Glasg. 1821. 

e Μαίανδρος, εἴς. Dignus omnino est 
qui adscribatur elegantissimus locus Clau. 
diani in Eutrop. II. 265. 


Icarium pelagus Mycalaeaque litora 
juncti 

Marsya Mzeanderque petunt; sed Mar- 
sya velox 

Dum suus est, flexuque carens, jam 
flumine misto 

Mollitur, Mzandre, tuo. 


Per medium hortum 


Paullo ante dixerat, 257. 


Hic et Apollinea victus testudine pas- 


tor 
Suspensa memores illustrat pelle Ce- 
. lenas. Por. 


“τ... 


f μεγάλου βασιλέως} Suidas: Μέγας βα-᾿ : 


σιλεὺς, ὃ τῶν Ττερσῶν" διὰ τὸ πλείονι δυνάμει 
χοήσθαι τῇ Περσικῇ" TOi: δὲ ἄλλοις σροσετί- 
ϑέσαν καὶ σῶν ἀρχομένων ὀνόματα; οἷον, Λα- 
κεδαιμονίων, Μακεδόνων. Quem ad locum 
vide qua notavit Ci. Kusterus. Audi 
pratereà Aristid. in Rome Encom. p. 
202. edit. Oxon. Τοῦτο μὲν δὴ σὴν Περ- 
σῶν ἀρχὴν σκεψώμεθα, ἣ πάνυ ποτὲ ἐν σοῖς 


Ἕλλησιν ἐβεβόητο (non ἐβεβόητε, ut pessi- - 


mé ibi operarum haud dubié vitio scribi- 
tur) καὶ μέγαν παρίσχε τὸ ἐπώνυμον καλεῖσ- 
θαι vi» ἔχοντα αὐτὴν βασιλέα. Inde joci 
occasionem Agesilaus arripuisse dicitur 
apud Plutarch. Apophthegm. p. 190. 
Εἰϑισμένων δὲ αὐτῶν có» ἹΤερσῶν βασιλέα 
Μέγαν προσαγορεύειν" Τί δὲ ἐκεῖνος, εἶπεν, 
ἐμοῦ μείζων, εἰ μὴ δικαιότερος καὶ σωφρονέσ- 
σερος : 

Aristid. T. IT. p. 526. Εἰργωσμένε δὲ λόγε 
ἐσεὶ, và παρατιϑέναι τὰ ix σῶν τόπων" ποῦ" 
καὶ vivos πλησίον' καὶ ὑπὸ τῶν" ὡς ἐν ᾽Ανα- 
βάσει ἔχει «ἢ Κύρου" Ἔστι δὲ καὶ μεγάλου 
βασιλέως βασίλεια, etc. ibi legenda. 

g καὶ ἐμβάλλει, etce.] Amnem illum 
eleganter adznodüm, stiloque poético ma- 


* gis quàm historico descripsit. Q. Curtius 
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μέσε δὲ TE παραδείσε ῥεῖ ὁ." Μαίανδρος πόταρνος" αἱ δὲ πη- 
γαὶ αὐτοῦ εἰσὶν ἐκ τῶν βασιλείων" ῥεῖ δὲ καὶ διὰ τῆς Κε- 
λαινῶν πόλεως. "Ecc δὲ καὶ f μεγάλου βασιλέως βασίλεια 
ἐν Κελαιναῖς € ἐρυμνὰ, ἐπὶ ταῖς πηγαῖς σου Μαρσύου TOTU.- 
μοῦ, ὑπὸ τῇ ἀκροπόλει" ps δὲ καὶ οὗτος διὰ τῆς πόλεως, 
ὃ χαὶ ἐμ δάλλει εἰς τὸν Μαίανδρον᾽ σξ δὲ Μαρσύου TÜ εὖρος 
εἴκοσι καὶ πέντε ποδῶν. ἢ Βνταῦθα λέγεται ᾿Απόλλων & M 
δεῖραι Μαρσύαν, νικήσας ἐρίζοντά οἱ περὶ ᾿ σοφίας, καὶ τὸ 
δέρμα πρεμνάσωι ἐν τῷ ἄντρῳ, Odty αἱ πηγωΐ" διὰ δὲ τοῦτο 


Maander fluvius labitur, cujus fontes ex ᾿ρϑἂ regià oriuntur; atque fluit etiam 
per Celenas urbem. Est et magni regis munita Celzmnis regia, ad Marsyz 
fluminis fontes, sub arce: labitur hic quoque per urbem, et in Mazeandrum 
influit: Marsyz autem latitudo est quinque ac viginti pedum. Hic Apollo 
dicitur pellem detraxisse Marsyze, cüm eum vicisset secum de peritià certan- 
tem, ac in antro pellem suspendisse, unde Jfuminis sunt fontes: eàque de 


Lib. III. cap. 1. Catteràm, de ξυμβολαῖς 
Marsyz Maeandríque videsis Strab. Lib. 
XII. p. 832. et 866. et quze ibi notavit 
doctiss. Casaubonus, edit. Amstel. 

h ᾿Ενταῦέα λέγεται, etc.] Periodum hanc 
in exemplum παραδιηγήσεως rhetoricze ad- 
ducit Anonym. IIsg] Ῥητορικῆς. cujus et 
figure mentionem facit Quinct. Instit. 
Orat. Lib. IX. cap. 2. | Fama ita tenet, 
inquit Livius Lib. XXXVIII. cap. 13. 
Celenis Marsyam cum polline tibiarum 
cantu ceriásse. Fabulam autem hanc 
decantatam legere est apud Apollod. 
Bibl. Lib. I. cap. 4. ubi Marsyze detrac- 
tam pellem in patulà pino suspensam, 
ipsümque in flumen sui nominis ab Apol- 
line conversum esse tradit. Unde Ovid. 
Fast. Lib. VI. v. 703. et seq. Marsya, 
ejásque, quam Minerva abjecerat, tibià : 


Inventam Satyrus primm miratur; at 
usum 
Nescit : 
num, 
Ei modà dimittit digitos, modà concipit 
auras ; 
Jamque inter Nymphas arte superbus 
erat. 
Provocat et Phebum :  Phebo superan- 
te, pependit ; 
(δα recesserunt ἃ cute membra sua. 


et inflatam sentit habere so- 


Herodot. Lib. VII. cap. 96. i» τῇ (sc. 
Celznis.) καὶ ó σοῦ Σιληνοῦ Μαρσύεω ἀσκὸς 


ἐν σῇ πόλι ἀναπρέμαται. ubi lepidé satis 
interpres ἀσκὸς vertit, pellis in, utrem for- 
mata.- Atqui vox ista notat etiam ipsam 
pellom. Aristoph. Νεῷ. v. 441. — ἀσκὸν 
δέρειν. dici tradit Scholiast. ἀνσὶ σοῦ, τὸ 
σώμω ἐκδέρειν. quocum consentit etiam 
Phavorinus ad v. "Vide sis Pausan. Lib. 
I. p. 56. Lib. X. p. 873. edit. Kuhn. et 
Photii Biblioth. p. 477. 

1 σοφίας, Suidas: Σοφίαν" κοινῶς ἅπάν- 
των. μάϑησιν) καὶ τὴν τέχνην; καὶ σὴν φρόνη- 
σιν, καὶ ἐπιστήμην, ἢ T0» νοῦν. — Eustathius. 
ad Homer. Il. O'. p. 1023. Οἱ γὰρ πάλαι- 
οἱ σοφοὺς ἐκάλουν ἅπαντας TOUS φεχνίτας. 
Act. vii. 22. simpliciter σοφίᾳ pro omni 
scientià liberali ponitur, dum de Mose 
istic dicitur, zz; eeQíz, etc. —Po&tas σο- 
φοὺς dici constat ex Pindari enarratore ad 
Isthm. 5. v. 36. et Anacreontis odà 53. 
in Ros. 


ἱΡοδόχιρους δὲ Κἀφροδιτη 
Παρὰ σῶν σοφῶν (h.e. ποιητῶν) καλεῖ- 
σαι. 


Hoc autem loco Xenophontéo σοφία mu- 
sica peritiam denotat: nec mirum, Cüm 
(auctore Cicerone Tusc. Disput. I. 2.) 
summam, eruditionem Greci sitam cense- 
bant in nervorum vocámque cantibus. Izi- 
tur εἰ Epaminondas — Themistoclésque 
— cim in epulis recusaret lyram, habitus 
est indoctior. Idem (Orat. Lib. III. cap. 
44.) scribit, Musici, qui erant quondam 
tidem poéte. — Quinctil. Instit. Orat. Lib. 
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9 9 ποταμὸς ὃ χαλεῖται Μαρσύας. " ᾿Ενταῦθα Ξέρξης; ὁ ὅτε ἐκ 
τῆς Ἑλλάδος ἡττηθεὶς τῇ μάχη ἀπεχώρει; λέγεται οἰκοδο-- 
μῆσαι φαῦτά τε τὰ βασίλεια, καὶ τὴν Κελαινῶν  ἀκρύπολιν. 
᾿Ενταῦθα ἔμεινε Κῦρος ἡμέρας τριάκοντα" καὶ ἧκε Κλέαρ- 
γος ὁ ὁ Λακεδαιμόνιος, φυγὰς, ἔχων ὁπλίτας χιλίες», καὶ πελ-- 
ταστὰς “Θρᾷκας ὁ ὀκτακοσίες, καὶ τοξότας Κρῆτας διακοσί- 
ους" ἃ Apu δὲ καὶ Σωσίας παρῆν ὃ Συρακούσιος, ' ἔχων 0- 
TAÍTUG γιλίες" καὶ Συφαίνετος ὁ ᾿Αρκὰς, ξ ἐγὼν ὁπλίτας γι- 
10 Aígce. δ᾿ Ενξαῦθα Κῦρος ἐξέτασιν καὶ ἀριθμὸν σῶν ᾿ Ελλήνων 

ἐποίησεν ἐν τῷ παραδείσῳ καὶ ἐγένοντο οἱ σύμπαντες, ὁπλῖ- 

ται μὲν μύριοι καὶ χίλιοι; πελτασταὶ δὲ ὠμφὶ TEC δισχιλίους. 


causà flumen Marsyas adpellatur. Hoc loco Xerxes, cüm pugná victus é 
Gracià discederet, regiam hanc et Celaenarum arcem condidisse dicitur. 
Cyrus hic triginta dies mansit; intra quos Clearchus Lacedzemonius, exul, 
cum peditibus mille gravis armaturz, et octingentis peltastis Thracibus, du- 
centísque sagittariis Cretensibus ad eum venit. Eodem etiam tempore Sosias 
aderat Syracusanus cum mille gravis armature militibus; et Sophznetus 
Arcas, cum eodem numero ejusdem armaturz militum. | Hic Cyrus Graecos 
in horto milites recensuit eorumque numerum iniit, atque in universum ar- 


maturz gravis militum undecim millia, peltastarum duo feré millia fuerunt. 


I. cap. 10. Quis ignorat musicen — tan- 
tum jam illis antiquis temporibus non 
studii mod, verüm etiam venerationis ha- 
buisse, ut iidem musici, et vates et sapi- 
entes judicarentur ? Et mox infra; Ti- 
magenes auctor est, omnium in literis stu- 
diorum. anliquissimam, mwusicen extitisse. 
Cui consentit Max. Tyr. Dissert. 21. p. 
214. edit. Cant. Vide sis etiam Athen. 
Deipn. Lib. XIV. cap. 4. et 5. et Sext. 
Empir. Lib. VI. p.556. et seq. edit. 
Fabric. 

Aristid. T. II. P. 597. Kai và δέρμα ἄλλος 
μὲν ἄν εἶπεν. 071 πρίμαται" ἀλλὰ «πάλιν νεα- 
goreimis οὗτος δὲ καὶ τὸ δέρμα "»ειμάσαι! ἐν 
σῷ ἄντρῳ, 09v αἱ πηγαί" εἶτα, ὡς ἀναγκαῖον 
καὶ eU περιειςγασμένον" διά τι δὲ ó ποταμὸς 
καλεῖται Μαρσύας : Ὅρα δὲ καὶ ἐν τούτῳ τὴν 
ἐγκράτειαν TUN ἀρχαίων" eU γὰρ εἶπεν τὸ 
πάϑημα διὸ (forsan τοῦτο) τοὔνομα gon 
Saxs và σοῦ Μαρσύου σῷ ποταμῷ, ἢ τὴν συμ- 
φορὰν (forsan ἡ " συμφορὰ). σοῦ αὐλήτον" οὐδὲν 
γὰς 3 σούτων Ξενοφῶν gut ἀλλ᾽ ἀρκεῖ αὐτῷ 
σοσοῦτον μένον" διὰ δὲ σουτο ὃ ποταμὸς κα- 
λεῖται Μαρσύας. Εἶτα ἄλλη ἀρχὴ ἐξ ἐνδό- 
£o. Ἐνταῦθα A&E ἧς) O0v& ix τῆς Ἑλλά. 
^ δος, ἡστηθϑεὶς τῇ μάχη, ἀπεχώρει" ὅρα καὶ 
ἔνταῦϑα τὴν ἐγκράτειχν" οὔτε γὰρ Σαλαμὶς 


ἐνταῦϑια" οὔτε στόλος" καὶ σλῆϑος πεζῶν καὶ 
τριήρων" οὐδὲ ὅπως ἡττήθη" οὐδὲ ὅ ὅπως ἔφυγεν" 
οὐδὲ ἄλλο οὐδέν" σοσούτων ὄντων προσόντων 
Ξέρξη" ἀχλὰ ψιλόν" ὅφε ἐκ σῆς Ἕλλδλον- με- 
μάϑηκας οὖν ὅπως οἱ ἀρχαῖοι ἐπεξέρχονται, 
καὶ ὅσῃ ἐν τούτοις ἐγκράτεια. 

a καλεῖται) MS. Eton. pro καλεῖται 
dat λέγεται. 

b Ἔνταῦϑα Ξέρξης» εἰς.1 De quo vi- 
dendi Herodot. Lib. VIII. cap. 17. et 
seq. Diodor. Sic. Lib. XI. 

c Θρᾷκας» etc. ] MS. Eton. Θρᾷκας 
ὀκτακοσίους, καὶ Σοφαίνετος ὁπλίτας ἔχων 
᾿Αρκάδας χιλίους. Καὶ ἐνταῦϑα Κῦρος ἐξέ- 
σασιν καὶ ἀριϑι μὸν τῶν Ἑλλήνων ἐποίησεν ἐν 
τῷ παραδείσῳ. καὶ ἐγένοντο οἱ Ἑλλήνες ὁαλῖ- 
ται μὲν μύριοι καὶ χίλιοι, πελτασταὶ δὲ σεν- 
φσακόσιοι, γυμνῆτες δὲ πεντακόσιοι, Κρῇσες δὲ 
διακόσιοι, Θρᾷκες ὀκτακόσιοι σύμπαντες, ἀ- 
eSuis μύριοι τρισχίλιοι οἱ σύμπαντες; ὁπλῖ- 
ται μὲν μύριοι χίλιοι, πελτασταὶ δ᾽ ἀμφὶ τοὺς 
δισχιλίους. Ἔντεῦδεν, etc. 

* In Tauromenitana Inscriptione ἘΠῚ 
ETAOXOT TOT ΣΩΣΊΟΣ, a ZOZIZ, 
quod nomen Siculis notum, ut in ea- 
dem Inscriptione Tauromenitana XO. XIZ 
NTMOA QPOT etiam occurrit, sic X (2- 
ΣΙΣ in exergo nummi Syracusani, editi 
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Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δέκο, εἰς 
Πέλτας, πόλιν οἰκουμένην. ᾿Ενταῦθα ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς" 
ἐν αἷς evite ὁ Aguas ἔ τὰ Λύκαια ἔθυσε. καὶ ἀγῶνα &d- 
at τὰ δὲ ἄϑλα ἦσαν, δστλεγγίδες χρυσαῖ" ἐσεώρει δὲ τὸν 
ἀγῶνα καὶ Κῦρος. ᾿Εντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, πα-- 
ρασάγγας δώδεκα, δ εἰς Κερωρνῶν εἰγορᾶν, πόλιν οἰκουμυένην; 
ἐσγάτην ' ἐν τῇ Μυσίᾳ χώρᾳ. ᾿Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταῦ- 
μοὺς τρεῖς, πωρασάγγας τριάκοντα εἰς Καύστρου πεδίον. 
πόλιν οἰκουμένην. Ἐνταῦθα MITT ἡμέρας πέντε, X0 τοῖς 
στρατιώταις ὠφείλετο μυισθὸς, πλέον ἢ τριῶν μηνῶν" καὶ πολ- 
λάκις ἰόντες ἐπὶ τὰς “ύρως ἀπήτουν. k*O δὲ ἐλσίδας λέγων 


Inde castris alteris, parasangas decem progreditur, ad Peltas, oppidum 
incolis frequens. Ibi dies tres commoratus est; quibus Arcas ille Xenias 
-Lupercalia institutis sacrificiis et ludis celebravit; victoribus praemia erant 
aurez strigiles: ludos etiam Cyrus ipse spectabat. Hinc pergit alteris cas- 
tris, parasangas duodecim, ad forum Ceramorum, urbem incolis frequentem, 
ultimam terre Mysie. Inde castris tribus, triginta parasangas, ad Caystri 
campum, urbem incolis frequentem, progreditur. Hic dies quinque commo- 
ratus est: atque ibi tum. militibus trimestre stipendium, et eo majus, debitum 


erat; iique adeo ad portas szepé venientes, id exigebant. 


Museo Pembrok. P. II. Tab. 78. N. 
ult. et Sosis Leontinus, unus ex interfec- 
toribus tyranni Hieronymi, memoratur 
Livio Lib. X XIV. cap. 21. 22. et Lib. 
XXV. cap. 25. et alius Sosis Syracusanus 
Lib. XXVI. cap. 21. et forte id nomen 
restituendum  Xenophonti Lib. I. de 
Exp. Cyr. p. 246. Σώσις ὁ Συρωκούσιος. 
ubi in vulgatis Σωσίας. in margine pro 
diversa lectione Z2«e474:." Burmannus 
Secundus ad Syllogen Inscript. Vet. post 
Dorvillii Sicula, p. 504. quem vide etiam 
p. 555. Whiter. 

d "Aga δὲ καὶ Σωσίας; οἷς. MS. Eton. 
hic multa turbat, à cceteris libris dissen- 
tiens. Vide pag. prac. n. c. 

e ᾿Ενταῦϑα, etc.] Confer notata ad ἐξέ- 
σασις, Lib.. V. 3. 3. 

f τὰ Λύκαια ἔϑυσε,] Phavorinus: A- 
xui, ἄϑλα ἐν᾿Αρκαδίᾳ τελεῖται, ἀνακείμενα 
σῷ Λυκαίῳ Ar. Vide Pausan. Lib. VIII. 
p. 678. etseq. et Archaol, Grzc. Lib. 
ll. cap. 90. De ipsá phrasi sic Aristides 
Ilsgi 'AQeA. Λόγον, p. 679. edit. Venet. 
TIZv9 δὲ ζοῦτο καινοσρεπὲς καὶ ἰδία τις σύνε 
ταξις, và Λύκαια ἔϑυσεν. Τῷ γὰρ ὀνόματι 
τῆς ἑορτῆς οὕτω κέχρηται ὡς αὐτῷ τῷ 9υο- 
μένῳ, εἰπὼν τὸ γινόμενον κατὰ τοῦ ἐν ᾧ γίνε- 


Is autem, non nisi 


σαι, καὶ Db ὃ γίνεται. Θύειν μὲν γὰρ ἐν Ay- 
καίοις σύνηθες εἰπεῖν" Suy δὲ σὰ Λύκαια, 
τῆς καινοπρεπείας. — Atqui elliptica est lo- 
cutio, et cum Λύκαια intelligere oportet 
θύματα, uti passim cum χαρισσήριω, τὰ 
γενέϑλια, νικητήρια, ete. . Deficit idem no- 
men post ἱλαστήριον, Rom. iii, 25. 

g σελεγγίδες χρυσαῖ") Solent. conjun- 
gl λήκυϑοι καὶ σετλεγγίδες, quia pariter usu 
veniebant in balneis: Vide ZElian. H. V. 
Lib. XII. cap. 29. et J. Poll. Lib. III. 
p. 421. Phavorinus: Zc2eyí3ee, (repone, 
στλεγγίδες:) τὰ φρίπλευρα, οἷς ἐν σοῖς βαλα- 


νείοις πριβόμενοι và» ῥύπον ἐκξέομεεν. Suidas; 


τῇ σελεγγίδι οὗ πρὸς πὸ περιξύεσθαι μόνον 
χρήσαιτο ἄν τις, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸ ὕδωρ 
ἀρύσασϑαι. Vide J. Poll. Lib. III. p. 349. 
Lib. VII. p. 816. et Lib. X. p. 1290. 

h εἰς Κερωμῶν, etc.] Quo de simul et 
Caystro mox sequenti vide Indic. Geo- 
graph. 

i i τῇ Μυσίᾳ, ete.] MS. Eton. σὸς 
σῇ Μυσίᾳ, etc. 

k Ὁ δὲ ἐλπίδας, etc.] Leunclav. vertit. 
— adeuntes, non nisi spe propositá consola- 
batur: minüs rectó; cüm διάγειν nequa- 
quam sonet consolari. Quod cüm ani- 
madvertisset vir doctiss. G. D' Arnaud, 


14. CYRI EXPEDITIONIS 
| διῆγε" καὶ δῆλος ἣν ἀνιώμενος" οὐ γὰρ ἣν ? πρὸς σοῦ Κύρου 
| 12 τρόπου, ἔχοντα μὴ P ἀποδιδόναι. “Ἐνταῦθα ἀφικνεῖται Ἔ- 
πύαξα, ἡ 5 Συεννέσιος γυνὴ τοῦ Κιλίκων βασιλέως, παρὰ 
Κῦρον" * καὶ ἐλέγετο Κύρῳ δοῦναι γρήμωτα πολλά. Τῇ οὖν 
στρατιῷ τότε ἀπέδωκε Κύρος μισι)ὸν τεττάρων μυηνῶν. ἘΣ 
χε δὲ ἡ Κίλισσα καὶ φύλακας περὶ αὐτὴν Κίλικας καὶ ᾿Ασ- 
σενδίες" ἐλέγετο δὲ Κύυρον καὶ f συγγίνεσθαι σῇ Κιλίσση. 
"EvreoSre» ἐξελαύνει, στα) μοὺς δύο, παρασάγγας δέχα, 
εἰς 8 Θύμβριον, πόλιν οἰκουμένην. "Ἐνταῦθα z» παρὰ τὴν 
ὁδὸν apt ἡ Μίδου καλερμνένη, v8 Φρυγῶν βασελέως" ! ἐφ᾽ 7 
λέγεται Μίδας τὸν Σάτυρον Symesücou, οἴνῳ κεράσας * αὐὖ- 
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spem usque proposuit, atque palàm erat eum dolore adfici: nec enim erat 
ex Cyri moribus, cüm haberet szipendia, non dare. Ibi tum Epyaxa, Syenne- 
sis Cilicum regis uxor, ad Cyrum venit; et magnam huic pecuniam dedisse 
ferebatur. Itaque tunc exercitui Cyrus mercedem quatuor mensium persolvit. - 
Habebat Cilicensis hzc et circa se satellites Cilices et Aspendios: ac cum δᾶ 
Cyrus etiam consuésse dicebatur. 

Inde castris alteris, parasangas decem progreditur, ad Thymbrium, urbem 
incolis frequentem. Hic propter viam fons erat, qui Mida Phrygum regis 
fons dicebatur; ad quem Midas Satyrum i//um venatus esse fertur, cüm fon- 


Specim. Observ. Crit. cap. 31. id verbi 
ducere, fallere, hic loci significare censuit; 
necnon apud Theocr. Εἰδύλ. iz... At (ἐμὴν 
δοκεῖ) ῥᾷον δὲ διῶγ᾽ ἢ, etc. rectó exposuit 
Scholiastes per εὐχερέστερον δὲ διέζη : atque 
adeó locus vertendus est, non meliüs veró 
eum fallebat, etc. sed faciliüs seu commo- 
dius vitam agebat, etc. Similiter Thom. 
Mag. Διάγω, διαζῶ.  Porró, notionem 
Jallendi verbo huic Philostratum sapiüs 
tribuisse, ejüsque loca quaedam adnotásse 
Clar. Salmasium ad Hist. Aug. Script. 
scribit Clar. D'Arnaud. Verba Philo- 
strati, quze voluit vir doctus, reperiuntur 
de Vit. Sophist. Lib. I. p. 490. edit. 
Olear. — xai διῆγε vg βασιλείους φρονεί- 
δας, i.e. Oleario interprete, publicísque 
curis intervalla dabat : Salmasio autem, 
ad Spartian. de Adriano, p. 149. is dici- 
tur διάγειν φροντίδας, qui animum remittit, 
et à curis segregat. Mox Philostrat. loco 
cit. ξυμαίνοντας γὰρ αὐτοὺς διῆγεν, 1. e. 
eodem  Olear. interprete, | compotantes 
enim eos recreabat. | Utrobique, Salmasio 
judice, διάγειν est quod Latini dicunt avo- 
care, seu oblectare, pascere. ^ Adposité 
magis deinde Clar. D' Arnaud citat Ety- 
mol. M. auctoris verba hac, διάγειν; zze- 
ἔλκειν, ἐξαπατᾶν: addítque non abhorrere 


ab hác verbi διάγειν significatione Latinum 
ducere, cüm pro fallere ponitur. Ipse 
veró διάγειν, notionem hane, (quod pace 
viri, cujus diligentiam et' acumen aliàs 
mirari soleo, dixerim) hoc utique loco, 
ferre non posse puto. Vertendum rectiüs 
videtur, si à versione receptà sit disceden- 
dum, — spe propositá rem trahebat. 81- 
militer Thucydid. interpres Lib. I. cap. 
90. — διῆγε, καὶ σροὐφασίζετο, il. e. rem 
trahebat, et speciosas causas fingebat. 
Thom. Magist Aye καὶ τὸ βραδύνω. 
At mihi quidem satis adhuc placet loci 
versio, quam Graecis subjiciendam curavi: 
atque adeo hic διῆγε notionem perseveran- 
tic, haud aliter atque solet δια τελεῖν cum 
participio junctum, habere, et phrasis ἐλ- 
σίδας λέγων διῆγε, ΕΧΡΟΠΐΪ posse ἐλαίδας ἀεὶ 
ὑσετίϑη, videtur. Similiter id adhibuit 
Noster, Ke. Ila). p. 317. edit. Glasg. 
1821. οὐ «i» ἀσφαλέστατον σκοποῦσα διῆγε, 
etc. 

a πρὸς] Przpositio πρὸς cum casu se- 
cundo juncta officium denotat, seu quod 
ad aliquem pertinet. Aristoph. Plut. v. 
355. Πρὸς ἀνδρὸς, etc. Schol. 'H πρὸς iy- 
σαῦϑα οὔτε περισσή ἔστιν, ὡς οἴονταί σινες" 
οὔτε ἀντὶ τῆς Ὕ πὸ κεῖται. ἀλλὰ φὸ καθῆκον 


Sic et Phavor. 


σημαίνει. 


- 
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ἐνταῦθα ἔρνείνεν ἡμέρας τρεῖς. 


Koi Migros δεηθῆναι ἡ Κίλισσα Κύρου ἐπιδεῖξαι τὸ στρᾶ- 
τευμα ᾿ξαυτῆ᾽ βουλόμενος οὖν ἐπιδεῖξαι; ἐξέτασιν ποιεῖται ἐν 


τῷ πεδίῳ, τῶν Ἑλλήνων καὶ τῶν βαρβάρων. 


᾽᾿Ἐχέλευσε δὲ 


τοὺς Ἕλληνας, ὡς LA αὐτοῖς, εἰς μάχην οὕτω TOY VOLL 


καὶ grt συντάξαι δὲ ἐκᾶστον τοὺς εαυτοῦ. 
"emi TÉTT gov εἶγε δὲ τὸ μὸν. δεξιον Μένων καὶ οἱ σὺν 


οὖν 


Ἔτά χθησαν 


αὐτῷ" v0 0 εὐώνυμον, Κλέαρχος καὶ οἱ ἐκείνου" τὸ δὲ μέσον, 


οἱ ἄλλοι στρατηγοί. 


'"ESsweci οὖν ὃ Κῦρος πρῶτον μὲν 


σοὺς βαρξάρες, (οἱ δὲ πωρήλαυνον τεταγμένοι P κατ᾽ ἴλας 


tem vino misculsset. 


quens oppidum Tyrizum; quo loco triduum mansit. 
Cyrum rogásse dicitur, ut sibi exercitum ostenderet: 


Hinc castris alteris, parasangas decem pergit ad fre- 


Ac regina Cilicensis 
Nw 
cum itaque vellet 


ostendere, tam Grecorum quàm barbarorum in campo recensum agebat. 
Graecis autem mandabat, ut, sicut 115 mos erat, ad pugnam instructi starent, 


ac suos quisque disponeret. 


Itaque in quaternos dispositi sunt: et dextrum 


quidem Menon cum suis obtinebat; laevum, cum suis Clearchus: in medio 


caeteri duces erant. 


b ἀποδιδόναι. MS. Eton. ἀσοδοῦναι: et 
lin. seq. Σεννέσιος. 

c "Evrai32] Vide p. 8. n. a. 

d Συεννέσιος, etc.] De quo videndus 
Diodor. Sic. Lib. XIV. p. 250. 

e Aristid. T. II. p. 525. et seq. Ing 
σῶν ἀφανῶν πολλάκις εἶπον ὅσι ἰδίως ET ἀκοῆς 
λέγειν. "Agenten δὲ voUTO καὶ τῷ ἀφ: :λεῖ 
λόγῳ" οἷον, καὶ ἐλέγετο Κύρῳ δοῦναι χρήμα- 
σα πολλά. ᾿Ελέγετο δὲ scil Κῦρον καὶ 
συγγίνεσθαι, etc. uti mox infrà, l. 7. ubi 
MS. Eton. dat καὶ συγγενέσθαι Κῦρον τῇ; 
etc. 

f συγγίνεσθαι. Legitur etiam συγγενέσ- 
fau, quo tempore modó usus erat Noster : 


καὶ ἐλέγετο Κύρῳ δοῦναι; etC. 


δ Θύμβριον) Jam notavimus Κύρ. IIz2. 
p. 962. edit. Glasg. 1821. miram in urbis 
hujusce (si modó 'eadem utrobique sit in- 
telligenda) nomine lectionum diversita- 
tem. Stephanus Byz. Θύμβραρα, σόλις 
᾿Ασίας, τῷ Πακτωλῷ συνεχής. Unde for- 
san pro τῶν κάτω Συρίας, lectionem libri 
Budensis, τῆς κάτω ᾿Ασίας, loco Κύρ. IIoà. 
jam citato, reposuerit aliquis. 

h Aristid, T.II. p. 525. Τοῦ δὲ 2 ἀρχαιοτέρε 
τρόπου, ἀποτείνανσα μιᾷ διεξύδῳ τοῦ λόγου, TÀ 
πᾶν διεξελθεῖν: Ἔνφσαῦθα ἣν παρὰ σὴν ὁδὸν 
κρήνη, ἡ Μίδου καλουμένη, τοῦ Φρυγῶν βασι- 


Cyrus primüm barbaros spectabat, (qui in turmas 


λέως, ἐφ᾽ 5 λέγεται Μίδας σὸν σάσυρον ϑηρᾶ- 
σοι" καὶ πρόπος πῶ" οἴνῳ κεράσας αὐτόν" 
(repone αὐτήν.) ἀπὸ μιᾶς γὰρ ἀρχῆς, εἰς ἕν 
σέλος συμπεπέρασται ὁ λόγος. Καὶ isi 
TUTO σοῦ Ἐξενοφῶντος τύπου. 

1 ἐφ᾽ ἡ λέγεται, ete. ] Pausanias Lib. I. 
p.12. — καὶ ἡ πρήνη Μίδου καλουμένη" ταύ- 
στήν οἴνῳ κεράσαι Μίδων φασὶν, ἐπὶ σὴν ϑήραν 
σοῦ Σειληνὸόῦ. Maximos autem (ut idem 
auctor est p. 54.) natu Satyros, Silenos 
nuncupant. Vide Zlian. H. V. Lib. III. 
cap. 18. queque ibi notantur; et in pri- 
mis, σοῦ πάνυ Is. Casauboni de Satyr. 
Poés. Lib. I. cap. 2. 

k αὐτήν.] In quibusdam libris scribi- 
tur αὐτόν: quos perperam sequutus est 
Anonym. II:sgj *Pzvog. cüm pronomen hoc 
ad κρήνη referendum sit. Sic enim Pau- 
san. loc. cit. 4 κρήνη Μίδου καλουμένη" 
φαύφην, etc.  Philostr. Lib. VI. cap. 27. 
— κρήνην, σὴν οὖσαν αὐτῷ περὶ τὰ βασίλειο, 
κεράσας οἴνῳ, ἐπαφῆκεν αὐτῇ σὸν. Σάτυρον. 
Max. Tyr. Dissert. 30. sub init. — λαρμ- 
βάνει τὸν Σάτυρον ---- κεράσας οἴνῳ κρήνην. 

1 ἑαυσῇ"] MS. Eton. αὐτῇ. 

m ἐπὶ τεσ τάρων" etc. ] Noster Κύρ. IIzj2. 
p. 492. 1, 4. edit. Glasg. 1821. dixit. εἰς 
χέτταρας. 

n x&v ἴλας καὶ, eic.] Turmam istam 


Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασἄγγας δέκα, 14 


15 


16 


x 
17 


ὶ 
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16 : CYRI EXPEDITIONIS 

καὶ κατὰ τάξεις) εἶτ δὲ τοὺς “Ἑλλήνας, παρελαύνων ἐφ᾽ 
ἄρμριτορ; καὶ ἡ Κίλισσα ὃ ἐφ᾽ ἁρμαμάξης, Εἶχον δὲ 
πάντες "gái χωλκᾶ, καὶ χιτῶνας * φοιικοὺς» καὶ κνημί-. 
δας», καὶ τὰς ἀσπίδας “ BUE μένει ᾿Επεὶ. δὲ πάν- 
τας παρήλασε; στήσας τὸ ὥρμα * πρὸ τῆς φάλαγγος μέ- 
E πσέρψας Πίγρητα τὸν ἑρμηνέα παρὰ τοὺς στρατηγοὺς 
σῶν Ἑλλήνων ἐκέλευσε προξωλέσναι σὰ ὅπλα, καὶ ἔπι- 


χωρῆσαι δλην τὴν φάλαγγα. Οἱ δὲ ταῦτα προεῖπον τοῖς. 


στρατιώταις" ἔ χαὶ ἐπεὶ ἐσάλπι γξε, προξαλλόρμενοι τὰ ὅπλα, 
3 / 
71,600. Ἔκ δὲ τούτου Θᾶττον προϊόντων σὺν πξαυγῇ, ἀπὸ 


TOU αὐτορμᾶτε δρόμος t ξ ψένετο τοῖς στρατιώταις. ἐπὶ τὰς ox 
γᾶς. Τῶν δὲ βαρξάρων Φόξος πολλοῖς τε καὶ ἄλλοις» καὶ ἥ 
τε Κίλισσα ἔφυγεν ἐκ τῆς ὡρμαρμνάξης" καὶ οἱ ἐκ τῆς ἀγο- 
ρῶς, καταλιπόντες τὰ ὠνια; ἐφευγον" οἱ δ᾽ “Ἕλληνες σὺν γέ- 
Aor: ἐπὶ τὰς σκηνὰς ἦλθον. Ἢ δὲ Κίλισσα ἰδέσα τὴν λαρμ.- 


et cohortes instructi progrediebantur) deinde Graecos, ipse curru praeterve- 


hens, Cilissa veró harmamaxa3. 


esset, 


Habebant autem omnes sreas galeas, et 
tunicas puniceas, et ocreas, et scuta detersa. 
currum ante phalangem mediam sistit, 


Cüm pratervectus omnes 
ac Pigrete interprete ad 


Graecorum duces misso mandat, ut arma objicerent, totámque phalangem 


promoverent. 
nisset, armis objectis procedebant. 


ΠῚ: militibus hsec denuntiabant; 


atque ubi classicum ceci-- 


Deinde celeriüs iis cum clamore pro- 


gredientibus, ultró milites ad tabernacula cursu se conferebant. Barbaris 


autem cüm multis alis metus imjectus erat, 


tum Cilisa ex harmamaxa 


fugiebat; et turba forensis, relictis rebus venalibus, fugam itidem capiebat; 


at Grzci cum risu ad tabernacula se recepere. 


equestrem, quam Ἴλην vocant, zz»; 
εὗρεν, inquit ZElianus Tact. cap. 43. Ἰλέων 
ὃ Θεσσαλὸς, ὅϑεν καὶ ἴλη ix στοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ κέκληται. Δα figuram quod atti- 
net, est ea tam ῥομβοειδὴς quàm ἑτερομοήκης" 
cüm ovi feré nonnunquam figuram refe- 
rat, nonnunquam altitudinem ad longitu- 
dinem duplam habeat, zE£lian. cap. 44. A 
Suidà veró et Phavorino, nullà certz fi- 
gurz mentione factà, 12.» dicitur zózzzza* 
συσφροφή. τάξις ὄχλου ἱππικοῦ. Lexic. 
G. L. vetus: εἴλη, (sic enim aliquando 
scribitur) s/ovus, (fors. globus) acies, ala, 
cohors. Hanc scripturam, in deducendà 
vocis origine, sequitur Phavorinus. Τάξις 
quid sit, docebit Index Vocab.. Milit. 
Kj. τταιδ. nostrze adjectus. 

a ἐφ᾽ —€—À .] Vide qua notavimus 
Κύρ. Ila,à. p. 146. n. a. edit. Glasg. 
1821. ug ver 


f 


Cilissa splendorem "- 


b κράνη χαλκᾶ, ete.] Vide qua nota- 
vimus Ke. IIzià. p. 392. n. a. ep. 384, 
n. c. edit. Glasg. 1821. 

c Qoivixovs, | MS. Eton. Qomizioys. 

d ἐκκεκαϑαρμένας.) MS. Eton. ἐκκέκα- 
λυμμένας. Quam forsan lectionem in- 
duxit librarius aliquis, cujus animo ob- 
versata sunt armorum Zegumenta, à Plu- 
tarch. in Lucul. p. 510. J. Czes. B. G. Lib. 
11. cap. 21. aliísque, quos citat Lips. in 
Anal. ad Milit. Rom. Lib. IIT. Dial. 2, 
memorata. 

Lectionem receptam, scil. ἐκκεκαθαρ- 
μένας» confirmat quod sequitur lin. ult. Ἢ 
δὲ Κίλισσα ἰδοῦσα τὴν λαμπρότητα, etc. SiC — 
Steph. 

e πρὸ τῆς φάλαγγος μέσης, Vocem ul. 
timam omnino delendam censet Muretus: 
cujus sententiam comprobant MS. Eton. 
et edit. Ald. 
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/ N A , ^v , 5 / ^ 
πρότητα καὶ τὴν τάξιν τοῦ στρωτεύματος, ἐθαύμαζε. Κῦρος 

^ ^ , Lax 7 
δὲ ἥσθη, τὸν ἐκ τῶν Ελλήνων εἰς τοὺς βαρξᾶρες φύθον ἰδῶν. 
t " N ^ / 
᾿Εντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, παρασάγγας εἰκοσίν, 19 
M ^ 3 
εἰς Ἰκόνιον, τῆς Φρυγίας πόλιν. $0 y rq. "EvzoÜa. ἐμεινε 
"Ὁ e /, ᾽ ^ 5 / N [nd [4 
τρεῖς ἡμέρας. ᾿Ἐντεῦθεν 8 εξελαύνει διὰ τῆς Λυκαονίας. 
N 
στα μοὺς πέντε; " χαρασάγγας φριάκοντα. Ταύτην τὴν 
WM. 3 £ 7 ^ ei (x 7] 
yeu» ἐπέτρεψε, διαρπάσαι τοῖς Βίλλησιν, ὡς πολεμίαν 
οὖσαν. ᾿ἊἘντεῦσδδεν o Κῦρος σὴν Κίλισσαν εἰς Κιλικίαν 20 
7] ' /, , E 
ἀποπέμπει, τῆν ταχίστην ὁδόν" καὶ συνέπεμψεν αὐτῆ στρα- 
/ E / 5 N Xx X14 DE vr 
σιωτας, οὺς Mawvov εἶχεν καὶ αὐτὸν Μενωνὰ τον. Θεσσα- 
^ ^ ^ 7 , 94 
λόν. Κυρος δὲ μετὼ τῶν ἄλλων ἐξελαύνει διὰ Καππαδο- 
N 7 i / 
κίας, στα) μοὺς τέσσαρας. παρασάγγας εἴκοσι καὶ πέντε, 
Ἃ 2 / Ψ-.. 3 
πρὸς ᾿Δάναν, πόλιν οἰκουμένην, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. 
^ / d ^ fe nd / ὶ 
Ἔνταῦνα ἔμεινεν ἥμερος τρεῖς" t» αἷς Κῦρος ἀπέκτείνεν 
3, 7 t 
ἄνδρα Πέρσην, Μεγαφέρνην, F Φοινικιστὴν βασίλειον, καὶ 


ordinem, quem viderat, exercitüs admirabatur. Cyrus veró letatus est, cüm 


barbaris metum à Grzecis injectum cerneret. 

Inde castris tribus, viginti parasangas, ad Iconium, ultimam Phrygize ur- 
bem progreditur. Hic triduum commoratus est. Inde per Lycaoniam cas- 
tris quinque, triginta parasangas progreditur. EHanc regionem Grecis diri- 
piendam «concessit, quód hostilis esset. Hinc Cyrus in Ciliciam vià brevis- 
simà Cilissam dimittit; atque milites, quos Menon habuit, ipsámque adeó 
Menona 'Thessalum, unà cum eà misit. Cum csteris per Cappadociam 
castris quatuor, viginti et quinque parasangas Cyrus progreditur ad Danam, 
urbem incolis frequentem, amplam et opulentam. Hic tres mansit dies; 
in quibus hominem Persam, Megaphernem, regium purpurz tinctorem, et 


Fors. rescribendum πρὸ σῆς φάλαγγος i Μένωνα, «ὃν, etc.] In MSto Eton. 


Et 1l. 9. 


πάσης» — Sic de Artaxerxe Diodor. Sic. 
Lib. XIV. p. 253. πρὸ μὲν τῆς φάλαγγος 
πάσης ἔστησεν ὥρματα, etc. Et Arrian. 
de Exped. Alex. Lib. V. cap. 15. ὡς 
πρὸ πάσης σε τῆς φάλαγγος; etc. 

f Consule Lib. III. 4. 4. 

g ἐξελαύνει] MS. Eton. et edit. Flor. 
habent διελαύνε,. 

ἢ παρασάγγας τριάκοντα. Edit. Flor. 
et MS. Eton. perperam exhibent coz- 
σάγγας τρεῖς : neque -enim hzc lectio in 
czeteris libris invenit locum, et palam pro- 
portioni, quam Noster σταϑ)μοὺς inter et 
παρασάγγας servare solet, repugnat. Nam 
modó dixerat, σταπ) μοὺς πρεῖς» παρασάγ- 
γᾶς εἴκοσιν, et dicet statim, σταϑμοὺς τέσ- 
σαρας, παρασάγγας εἴκοσι καὶ πέντε. In 
quibus locis, aliisque quamplurimis, ean- 
dem feré proportionem esse videinus. 


desunt Μένωνα σὸν Θεσσαλόν. 
ἐν ᾧ Κῦρος, etc. Confer notata ad ἀφ᾽ οὗ, 
Lib. III. 2. 14. 

k φοινικισσὴν βασίλειον, Persicorum re. 
gum purpurz frequens est apud histori- 
cos mentio: cui paranda crebras idone- 
ásque occasiones prabuit maritima Phoe- 
nicum ora, ubi murices legebantur pur- 
puraque, quarum fios tingendis vestibus 
maximé expetitus erat. Vide Dissert. II. 
p. 50. Κύρ. IIzjà. edit. Oxon. 1727. prz- 
missam, et Cod. Theod. Lib. X. tit. 20. 
de Murilegulis. Iilustr. Spanhem. Nu- 
mism. T. l. p. 456.  Caeterüm, in Thes. 
Steph. et Constant. nonreperitur φοινικιστής. 

Citatur hic locus ab Hesychio v. Qov- 
κισσὴς sine ulla explicatione. — Recte au- 
tem exponit Is. Vossius, purpure tinctor. 
Whiter. 


C 
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22 Λακεδαιμνονίων καὶ αὐτοῦ Κύρου. 


18 CYRI EXPEDITIONIS 


el / - E Sr , / 3 
éTégÓy TIL τῶν ὑπάρχων δυνάστην, αἰτιασάμενος. ἐπιξου- 
, 2 ^ 

λεῦειν Ὡς ᾿Εντεῦσεν ε y ἐπειρῶντο ἐσξάλλειν εἰς τὴν Κιλι- 
κίων" "n à εἰσξολὴ zv ὁδὸς ἁμαξιτὸς, ὀρϑία ἰσχυρῶς, 
καὶ ἀμήχανος εἰσελενεῖν στρατεύματι, εἴ τίς ἐκώλυεν. P Ἔλε: 
yero δὲ καὶ Συξννεσιν εἰναι ἐπὶ σῶν ἄκρων, φυλάττοντα 
τὴν εἰσθολήν' ài ὃ ἔμεινεν ἡμέραν £y σῷ ᾿'πεδίῳ. , Ta δ᾽ 
ὑστεραίᾳ ἧκεν ἄγγελος λέγων, ὅτι A&. οιπῶς £7 Σύεννεσις 
τῶ ἄκρα, ἐπεὶ “ἤσϑετο σό,τε Μένωνος στράτευμα ὅτι ἐν 
Κιλικίῳ εἴη E τῶν ὀρέων, καὶ ὅτι τριήρεις ἤκουε ἐπεξι- 
“λεούσας ἀπὸ Loin; εἰς Κιλικίαν 8 Ταμῶν $ ἐχροντας τὰς 
3 Κῦρος δὲ ἀνέξη ἐπὶ τὰ 
alium quendam qui principem inter praefectos locum tenebat, causatus eos 
sibi insidiari, interfecit. Hinc in Ciliciam irrumpere conabantur : verüm 
quà irrumpendum erat, via plaustro Zantüm capiendo fuit apta, praeceps ad- 
modüm, et quam exercitus intrare non posset, si quis prohiberet. Quin 
et Syennesis aditum summis in jugis custodire ferebatur: quare in planitie - 
diem unum substitit. Postridié nuntius venit, qui reliquisse juga Syennesim 
dicebat, posteaquàm animadvertisset Menonis copias intra montes in Cilicià 


esse, ac audisset Tamon cum Lacedzmoniorum et ipsius Cyri triremibus in 
Ciliciam ex Ionià navigare. Cyrus, nemine prohibente, in montes adscen- 


ἃ ἢ δὲ εἰσξολὴ, etc.] Aditus, quo Cili- diff nas ἰσαὶ, τὸ κατ' εὐθὺ πλέειν" ᾿Απο- 


ciam intramus, Pylas incole dicunt; ar- 
tissimas fauces, munimenta quz manu 
ponimus, naturali situ imitante. Ab hoc 
regionem, qua Castra Cyri adpellatur, 
quinquaginta stadia abfuisse tradit Cur- 
tius; quámque nomen à Cyro majore 
traxisse idem malé somniavit auctor Lib. 
III. cap. 4. Rectiüs Arrianus Lib. II. 
cap. 4. qui Castra Cyri locum adpella- 
tum ait, non à Cyro, qui adversüs Crc- 
sum; sed à Cyro, qui adversüs fratrem 
Artaxerxem exercitum duxit. Caterüm, 
verba hec Xenophontéa citat Suidas ad 
v. 'Au2Eróy, quod non animadvertit Cl. 
Kusterus. 

b' Ἐλέγετο δὲ "αὶ, ete. ] MS. Eton. 'Ext- 
ys7? δὲ Συέννεσις εἶναι ἐσὶ σῶν ἄκρων QuAZc- 
Τῶν «y, etc. 

c Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ Leunclavius aliíque 
scribunt σῇ ὑσσεραίᾳ, particulà δὲ prorsüs 
omissà; quam Stephanus, locutionis con- 
suetissimze memor, recté retinuit. 

d ἤσϑετο τό, MS. Eton. ἤσϑετο 6 ὁτι 
τὸ Μένωνος στράπευμα ἐν Κιλικίᾳ ἦν εἴσω, etc. 

e εἴσω τῶν ὀρέων, Inira vel citra, etc. 
scil. respectu Tarsi ; ubi Syennesis regia. 

f σεριπλεούσας) Ammonius de simil, et 


πλεῖν, τὸ ἐκ TÓTOU nis ἀσαίρειν. Παρα- 
πλεῖν, τὸ cómo» τινὰ διὰ «λοίου διέρχεσθαι- 
Περιπλεῖν, τὸ περὶ σκάφος ἀνασαρίφεσϑαι 
“περὶ τὸν αὐτὸν τόπον. Scholiasta i in Thu- 
cyd. Lib. VI. feré medio: «ὸ περιπλεῖν, ἐν 
τῇ εὐρυχωρίᾳ καϑίσταται; οἷ οἷον χορευούσης καὶ 
ἀναστρεφομένης ἐφ᾽ ὅπερ, βούλεται τῆς νεώς" 
καὶ ἡ περὶ πρόϑεσις αὐτὸ τοῦτο δηλοῖ, τὸ κύ- 
κλῳ περιϑέειν. Quàm adposité ad ratio- 
nem itineris, ab Ilonià in Ciliciam per 
mare instituti, verbum περισλεῖν adhibuit 
Noster, ex tabule  Geographice con- 
spectu patebit. 

g Ταμὼν] Sic scripsi, adsentiente Ste- 
phano; ut sit à nominativo Ταρῶὼς; quem 
pauló post inventuri sumus.  Vulgó in 
penultimam retrahitur accentus. 

Demetrius (qui dicitur) Phaler. Περὶ 
Ἕρμην. sect. 204. Συντομώτερον δὲ παρά- 
δειγμα πλαγίας λέξεως, καὶ διὰ τοῦσο ἀσα- 
φοῦς, và παρὰ Ξενοφῶντι, οἷον, καὶ ὅτι πριή- 
eus ἤκουε περιπλέουσας ἀπὸ ᾿Ιωνίας εἰς Κι- 
λικίαν, Τάμων ἔχοντα τὰς Λακεδαιμονίων 
καὶ αὐτοῦ Κύρου" τοῦτο γὰρ ἐξ εὐθείας μὲν 
ὧδέ πως λέγοιτο, Τριήρεις προσεδοκοῦντο, εἰς 
Κιλικίαν πολλαὶ μὲν Λάκαιναι,, πολλ αἱ δὲ 
Περσίδες, Κύρῳ νανπηγηθεῖσαι ἐπ᾿ aUr& πού- 


LIBER I. CAP. II. 


/ : ce. b: uw x 
ὑρή, οὐδενὸς κωλύοντος. ' καὶ εἷλε τὰς σκηνῶς. οὗ ἐφύλαττον 
ς ͵ . , ^ δὲ 7 3 k δι J 1 
oí Κίλικες. 'EvrsüSev 0e κωτεξαίνεν εἰς “ πεδίον μέγα, κῶ- 
t2 va A5» € v / c9 M Ὁ 9 
AOV χαὶ ἐπίῤῥυτον, καὶ δένδρων παντοδαπῶν ἐμπλεων καὶ ὧμ- 
/, M , N 
πέλων" πολὺ δὲ "xo σήσαμον καὶ μελίνην καὶ κέγχρον καὶ 
t N ^ ^ / DÀ , 5 edi / ; ^ 
αυροὺς καὶ κριδὰς Φέρει. ᾿Ορος δ᾽ αὐτὸ περιέχει ὀχυρὸν» 
Ἀ ε X Α͂ ᾿ n ᾽ 7 , / 
καὶ ὑψήλον, πάντη "ἐκ “ωλάττης εἰς ϑἀλατταν. 
I N rA ^ ᾿ 7 * J 
Καταξὰς δὲ διὰ τούτου τοῦ πεδίου, ἤλασε στωσροὺς τεσ- 
/ 3 ’ 
cupa, παρασάγγας πέντε καὶ εἴκοσιν εἰς ? Ταρσοῦς, πὸ- 
^v 7 1 Ll 
λιν τῆς Κιλικίας μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. ᾿Ἐνταῦνα 
"n" / ^ 7 N 
ἦσαν τὰ Συεννέσιος βασίλεια, τοῦ Κιλίκων βασιλέως" διὰ 
, N ^ / fox ES / » 5 / 
μέσης δὲ τῆς πόλεως ῥεῖ ποταμὸς, Κύδνος ὄνομα, εὖρος δύο 


dit, cepítque tabernacula, ubi Cilices custodiam aditás egerant. Inde mag- 
nam in planitiem descendit, eámque amcnam et irriguam, omnis generis 
arboribus ac vitibus plenam: sesami etiam et panici et milii et tritici et 
hordei feracem. Hanc mons undique munitus et arduus à mari ad mare 
amplectitur. 

Cüm descendisset per istam planitiem, quatuor castris, parasangas quin- 
que et viginti progressus est ad Tarsum, amplam Cilicie opulentámque 
urbem. Hic regia Syennesis Cilicum regis erat: ac per urbem mediam 
labitur fluvius, cs nomen Cydnus, duüm plethrorum latitudine. Háàc in- 


va ἔσλεον δ᾽ ἀπὸ "loving: ναύαρχος D αὐὖ- 
σοῖς ἐσεστάτε, Τάμως Αἰγύπτιος. Μακρό- 
φερὸν μὲν οὕτως ἐγένετο ἴσως, σαφέστερον δέ. 

h Κῦρος 2i, etc.] MS. Eton. Κῦρος δ᾽ οὖν, 
etc. 

l καὶ εἷλε, etc.] Verbum hoc, pro εἶδε; 
quod antehac legebatur, reposui ex con- 
jecturà Mureti. Quid enim (ut ille, Var. 
Lect. Lib. XV. cap. 10.) attinuit dicere 
Cyrum, superatis montibus, vidisse castra, 
qua Cilicum fuerant? Certé enim ità ne- 
cesse fuit, nisi aut czecus fuisset, aut clau- 
sisset oculos. 

k πεδίον μέγα, etc. ] Q. Curt. Lib. III. 
cap. 4. Campestris eadem (Cilicia) quá 
vergit ad mare, planiciem ejus crebris dis- 
linguenlibus rivis: Pyramus et Cydnus 
(de quo mox) incliti amnes fluunt. Cyd- 
nus non spatio aquarum, sed. liquore me- 
morabilis : quippe leni tractu, etc. 

1 καλὸν] MS. Eton. καλὸν abest. Idern 
pro ἔμπλεων dat σύμπλεων. 

m xai σήσαμον καὶ, etc.] De quibus plan- 
tis Theophrast. H. P. Lib. III. cap. 2. 
Lib. VIII. cap. 1. et 5. Σησάμου, xty- 
χρου et μελίνης (que apud eum atque 
Theophrastum etiam ἐλύμου venit no- 
mine) vires enumerat Dioscorides Lib. 
Il. cap. 119. 120. 121. 


Harpocrat. Μελίνη, — ὁσσὶ σίου ἐστὶ σσπέρ- 
pu, καὶ ἀρσενικῶς λέγουσι: ϑηλυκῶς δὲ Xo- 
Φυκλῆς — παὶ Ἡρόδοτος -- Ξενοφῶν ᾿Ανῶ- 
βάσεως πρώτῳ καὶ σίτου καὶ μελίνης. — "Ey 
δὲ τῷ αὐτῷ, Ἰτολὺν δὲ σήσαμον καὶ μέλινον, 
καὶ ἐν ἕκτη, καὶ ὄσπρια πάντα καὶ με- 
λίνη- 

n ἐκ ϑαλάςττης εἰς ϑάλατααν.} Adposité 
ad locum explanandum Q. Curt. loc. modó 
cit.—perpetuo jugo montis asperi ac pre- 
rupti Cilicia includitur : quod cim ἃ mari 
surgat, veluti sinu quodam flexáque cur- 
vatum, rursüs altero cornu in diversum li- 
tus excurrit. 

O Ταρσοὺς, πόλιν; etc.| MS. Eton. Ταρσόν. 
quo numero utuntur etiam Strabo Lib. 
XIV. p. 990. et Arrianus Lib. II. cap. 
4. aliíque. At Hesychius et Philostr. de 
Vità Apoll. Lib. I. cap. 7. et Lib. Vi. 
cap. 54. numerum multitudinis adhibent ; 
quem et noster singulari in exprimendis 
aliarum urbium nominibus anteferre so- 
let. Catterüm Apostolus etiam. urbem 
hanc dicit οὐκ ἄσημον Act. XXI. 39. 
Mediam Cydnus amnis, ut pauló pst 
Noster, interfluit, ait Curtius Lib. 111. 
cap. 5. Quocum concinit Dionys. v. 
868. Nec aliter Strabo et Arrianus, locis 
cit. 
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Q0 CYRI EXPEDITIONIS 


24. πλέθρων. Ταύτην τὴν πόλιν * ἐξέλιπον οἱ ἐνοικοῦντες; μετὰ 
Συεννέσιος, εἰς “Χωρίον 0 χυρὸν ἐπὶ τὰ pu πλὴν οἱ τὰ adm- 
λεῖα ἔχοντες" ἐμειναν δὲ καὶ οἱ παρὰ τὴν Sj άλατταν οἰκὃν- . 

25 τες ἐν Σόλοις καὶ ἐν ᾿Ισσοῖς. ἜἘπύαξα δὲ, 7; Συεννέσιος γυνῆ, 

Brig Κύρου πέντε ἡμέρας, εἰς Ταρσοὺς ἀφίκετο. ἐν δὲ 77 

ὑπερξολῇ τῶν ὁρῶν σῶν εἰς τὸ πεδίον, δύοῦν λόχοι TOU Μέ- 

γωνγος στρωτεύμνωτος ἀπώλοντο" οἱ μὲν ἐφασαν ἁρπάζοντᾶς 
τι κατακοπῆναι ὑπὸ τῶν Κιλίκων οἱ δὲ, ὑπολειφιϑέντας, 
καὶ οὐ δυναμένους εὑρεῖν τὸ ἄλλο στράτευμιο», οὐδὲ τὰς ὁδοὺς, 
εἶτα πλανωμιένες MILL ἦσαν δὲ οὗτοι εχκωτὸν ὁπλῖται. 

Qi δ᾽ ἄλλοι ἐπειδὴ 7 ἥκον, τήν TÉ πόλιν σοὺς Ταρσοὺς διήρ- 

πᾶσαν, διὰ τὸν ὀλεῖῦρον τῶν συστρατιωτῶν ὀργιζόμενοι, 

καὶ τὰ βασίλεια τὰ ἐν αὐτῇ. Κῦρος δὲ, ἐπεὶ εἰσήλασεν 
εἰς τὴν πόλιν, d μετεπέμπετο Συέννεσιν πρὸς εαὐὑτόν" * 0 δὲ 


*5 
[op 


cole, unà cum Syennesi, desertà, munitum ad locum in montes fugerunt: 

exceptis iis, qui cauponas tenebant: manserunt ili quoque qui propter 
mare in Solis et Isso habitabant. At Epyaxa, Syennesis uxor, quinque 
ante Cyrum diebus Tarsum venerat: in transeundis autem montibus ad pla- 
nitiem Zendentibus, duo de Menonis exercitu manipuli periére: quos. aiebant 
alii quàdam in direptione à Cilicibus fuisse caesos; alii, relictos à tergo, 
cüm neque copias caeteras, neque vias reperire possent, sic deinde palantes 
perisse: erant hi gravis armaturz milites centum. Reliqui posteaquàm eó 
venére, Tarsum urbem diripuer unt, irà propter commilitonum cladem ac- 
censi, ac ipsam, quz in eà erat, regiam. Cyrus, ubi in urbem invectus 
est, Syennesim ad se arcessebat ; at ille nec ullius antehac se potentioris in 


E 


a ἐξέλισον οἷ, etc.] Locum integritati 
sic restituendum putat Leunclavius : φαύ- 
σὴν σὴν σόλιν ἐξέλιπον οἱ ἐνοικοῦντες μετὰ 
Συεννέσιος, εἰς χώριον ὀχυρὸν φυγόντες i ἐσὶ τὰ, 
etc. Stephano quoque post izj σὰ ὄρη 
deesse videtur ἐλϑόντες aut κατασεφευγό- 
v:;, aut tale quid: nec aliam toleranda 
lectionis vulgatae adferri - posse rationem 
existimat, quàm si ταύτην ἐξέλιπον εἰς χω- 
giov, dicamus posse resolvi i in ταύτην ἐκλι- 
σπόντες ἔφυγον εἰς χωρίον. Ipse veró nullum 
plané additamentum temeré loco huic in- 

serendum censuerim.  Licét enim Steph. 
ad ellipsin Attic. referri posse locutionem 
neget; velim tamen participium ἀπιόντες 
subintelligi ante tis χωρίον, etc.  Attico- 
rum quippe moris est, ut verbum ἄσειμοι 
sive participium ejus omittant ante pre- 
positionem, motum ad locum sive ex lo- 
co significantem : ut apud Lucian. de 
Gymnas. p. 792. edit. Bourdel. τὸν γὰρ 


σῖλόν μοι ἀφελεῖν οἴκοθεν ἔδοξε---- ἸΏ, oixo- 
S«» ἀπιόντι. Similiter in Bis Accusat. p. 
748. ἐγὼ δὲ imi σὴν ἀκρόπολιν, καὶ τὸ κή- 
ρυγμα, 561}. ἄπειμι. Sic et Theocritus 
Ἴδυλ. Β΄. v. 80. 
"Qus ἀπὸ γυμνασίοιο καλὸν πόνον ἄρτι λι- 
moUci. 


Ut à gymnasio relicto pulchro labore. 


Ubi, ex mente Scholiaste, cum 27? γυμ- 
νασίοιο Subintelligendum est ἐξελϑϑσιν. He- 
rodotus autem de fugá huic, quam descri- 
bit Xenophon, non absimili plené sic Lib. 
VI. cap. 33.--οοὐδ᾽ ὑσέμεινων ἐπισ λέοντας 
φοὺς Φοίνικας ἄλλ᾽ οἴχοντο ἀπολιπόντες τὴν 
σφεσέρην, ἔσω ἐς τὸν Εὔξεινον πόντον. 

Haud ità dissimilis est locutio Thucyd. 
Lib. I. cap. 87. ἀναστήτω sig ἐκεῖνο và 
χωρίον, i. 6. surgat et discedat, etc 


b λόχοι] Vide Indic. Vocab. Milit. an- - 


tehac memoratum. 


LIBER I. CAP. III. 91 


οὔτε πρότερον οὐδενί πω κρείττονι εαὐυτοῦ εἰς χεῖρας een 
ἔφη», οὔτε τότε Κύρῳ ἰέναι 1396, πρὶν 1 γυνὴ αὐτὸν ἔπεισε: 
καὶ πίστεις ἔλαξε. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐπεὶ συνεγένοντο ἀλ- 
MINI Συέννεσις μὲν Κύρῳ ἔδωκε χρήματα πολλὰ εἰς τῆν 
στρατιαὶ; Κῦρος δ᾽ ἐκείνῳ δώρα, ὁ ἃ νομίζεται ' παρὰ βασι- 
λεῦσι τίμια, S ἵππον χρυσοχάλινον, καὶ στρεπτὸν χρυσοῦν; 
καὶ ψέλλια, καὶ ἀκινάκην χρυσοῦν, καὶ στολὴν Περσικὴν, 
h καὶ τὴν χώραν μηκέτι, | ἁρπάξεσνγαι τὰ δὲ ἡρπασμένα ἀν- 
δράποδα, ἤ ἥν πὸ ἐντυγχἄνωσιν;, ἀπολωρμνξάνειν. 


CAP. LH. 
Ἐνταῦθ) ἔμεινε Κῦρος καὶ ἡ στρωτιὰ ἡμέρας εἰκοσίν" 


manus venisse dixit, nec ad Cyrum tunc ire voluit, priusquàm ei persuasisset 
uxor, et fidem ab Cyro accepisset. Post hzc congressi cüm essent, Syen- 
nesis Cyro ingentem pro exercitu pecuniam donat, et Cyrus illi vicissim. ea 
munera, quz» apud reges in pretio esse solent, nimirum frenis aureis insig- 
nem equum, et torquem auream, et armillas, et acinacem aureum, et sto- 


lam Persicam, et non ampliüs agrum direptum iri; direpta veró mancipia, 
sicubi occurrerent, recepturum. 


CAP. ΠῚ. 


- 


Hic Cyrus cum exercitu dies viginti substitit ; proptereà quód milites ul- 


c ἦσαν δὲ οὗ τοι, etc.] MS. Eton. ἦσαν 
δ᾽ οὖν, etc. 

,d μετεπέμπετο, etc. ] MS. Eton. μετε- 
πέμπετο τοὺς Ταρσοὺς, etc. 

e ὁ δὲ οὔτε πρότερον, etc. ] Vide sis Dio- 
dor. Sic. p. 250. et seq. 

f παρὰ βασιλεῦσι; etc.] MS. Eton. παρὰ 
βασιλεῖ; etc. 

g ἵππόν χρυσοχάλινον, καὶ, etc«] Vide 
Kg. IIzj). p. 19. 1. 14. et p. 479. l. 15. 
edit. Glasg. 1821. ex quo postremo loco 
libet hac adducere : Τίνος δὲ δῶρα γιγνώσ- 
κέεται ὥσπερ fum τῶν βασιλέως; ψέλλια. καὶ 
σαρεποὶ καὶ Tao ᾿χρυσοχάλινοι s Η οὐ γὰρ δὴ 
ἔξεστιν ἐκεῖ ταῦτα ἔχειν ᾧ ἄν μὴ βασιλεὺς δῷ. 
Ceterüm desunt hzc verba καὶ Ψέλλια 
καὶ ἀκινάκην χρυσοῦν in MSto Eton. edit. 
Ald. et Demetrio Phaler. pag. 86. quee 
tamen ex veterum librorum consensu 
(addo ipse, ex consuetá eorum apud Nos- 
trum conjunctione) inserta hic esse testa- 
tur Stephanus. 


ἢ καὶ τὴν χώραν μηκέτι» etc. ] Form: ora- 
tionis subitó variatee passim occurrunt ex- 
empla. Sic Noster Κῦρ. IIzà. p. 239. 
edit. Glasg. 1821. owe» δὲ wa πέμπετε; 
μηδὲ πιεῖν. — Vide sis 'etiam notata p. 
449. n. b. Libet hic adducere, qua 
Demetrius Phalereus (sive is, cui no- 
men illius tribuitur) p. 86. libel. IIsi 
Ἕρμην. de venustate ex ordine natáà scrip- 
sit. τὸ inquit, αὐτὸ πρῶτον μὲν τσεϑὲν, 4 
μέσον ἄχαρι γίνεται" ἐσὶ δὲ σοῦ πέλους; χα- 
ρίεν" οἷον ὡς ὃ Ξενοφῶν φησ izi σοῦ Kies, Δι. 
δωσι δὲ αὐτῷ καὶ δῶρα, | ἵσπον καὶ στολὴν 
καὶ στρεπτόν. καὶ τὴν χῶραν μηκέτι ὡρπά- 
ζεσθαι" ἐν γὰρ σούτοις πὸ μὲν PI3lipidA) laci 
vÀ σὴν χάριν ποιοῦν; σὸ σὴν χῶραν μηκέτι 
ἁρπάζεσθαι, διὰ πὸ ξένον TOU δώρου καὶ τὴν 
ἰδιότητα. Αὔπιος δὲ ὃ πόπος τῆς χάριτος" εἰ 
ye πρῶτον ἐσάχ.)η» ἀχαριστότερον ἦν" οἷον, 
ὅφι δίδωσιν αὐτῷ δῶρα, σήν τε χώραν. μηκέτι 
ἁρπάξεσθαι; καὶ ἵσπον, καὶ στολὴν) καὶ 
στρεπαόν. Νῦν δὲ προειπὼν τὰ εἰψισβένω 


2 
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οἱ γὰρ στρατιῶται οὐκ ἔφασαν ἰέναι τοῦ πρόσω" ὑπώπτευον 
γὰρ ἤδη ἐπὶ βασιλέα ἰέναι, μμισιγωσῆναι δὲ οὐκ" ἐπὶ τούτῳ 
ἔφασαν. Πρῶτος δὲ Κλέαρχος σοὺς CUTE στρατιώτας idus: 


άξετο ἰέναι" οἱ δὲ " 


τὰ ἐκείνου, ἐπεὶ ἤρξατο προϊέναι. Κλέαρχος δὲ τότε μὲν 


μικρὸν ἐξέφυγε “ TOU μὴ καταπετρωνῆναι" ὕστερον δὲ, ἐσεὶ 


ἔγνω ὅτι οὐ δυνήσεται βιάσασϑαι, συνήγαγεν ἐκαλησί- 
ὧν τῶν αὑτοῦ στρατιωτῶν" καὶ πρώτον μὲν ἐδάκρυε πολὺν 
χρόνον ἑστώς" (οἱ δὲ ὁ ὁρῶντες ἐγαύμαζον καὶ ἐσιώπων) εἶτα 
ἔλεξε τοιάδε" 

«4’ ᾿Ανδρες στρατιώται; μὴ ϑαυμάξετε, ὁ ὅτι χαλεπῶς 
^ φέρ ῳ τοῖς παροῦσι πράγμασιν. ᾿Εμοὶ γὰρ Κῦρος ξένος 
τ Mb irero, καί με φεύγοντα ἐκ τῆς πατρίδος, TO, σε ἄλλα 
6 ἐτίμησε; καὶ μυρίους ἔδωκε nrc ov; ἐγὼ λαβὼν, 
ἐς οὐκ εἰς τὸ ἰδιον κατεϑέριην ἐμοὶ, ἀλλ. οὐδὲ καϑηδυπά- 


€€ ϑησα, ἀλλ᾽ εἰς ὑμᾶς ἐδαπάνων. Καὶ πρῶτον μὲν g πρὸς 


teriüs se perrecturos negarent: jam enim suspicabantur contra regem iter 
agi: in hoc veró stipendio se conductos negabant. Clearchus primus suos 
ad pergendum vi cogere volebat: at illi tum in ipsum, cüm jam procedere 
inciperet, tum in ipsius jumenta, /apides conjecerunt. Et tunc quidem 
parüm abfuit, quin lapidibus obrueretur Clearchus: tandem, cüm vi se 
nihil perfecturum animadverteret, milites suos ad concionem vocat: ac pri- 
müm diü lacrimis ei manantibus stetit; (/quod ili cüm cernerent, taciti 
mirabantur) deinde in hunc modum est loquutus : : 

* Né vobis mirum sit, milites, me ex presenti rerum statu molestiá ad- 
* fici. — Cyrus enim hospitii jus mecum iniit, méque exulantem à patriá 
* cüm aliis ornavit honoribus, tum daricorum decem millibus donavit : quos 

* posteaquàm accepi, non in commodum meum verti, nec per voluptatem 
* et luxum absumpsi, sed in vos expendi. Ac primüm quidem Thracibus 


Buen, σελευταῖον ἐπήνεγκεν Tí ξένον καὶ 
ἄηϑες ἐξ ὧν ἁπάντων συνῆκται ἡ χάρις. 


€ σοῦ μὴ] MSto Eton. deest pistieuls 
negativa. 


αὐτόν τε ἔβαλλον, καὶ τὼ ὑποζύγια. 


i ἁρπαξέσϑα:."] MS. Eton. ἀφαρπάζεσθαι, 
etc. 

a imi τούτῳ, etc-] Pronomen hoc minüs 
adcuraté ad βασιλέα referri solet: nam 
cum iz; conjunctum denotat szpissimé 
causam, ut loquuntur, finalem. — Phavo- 
rinus : Ei, δοτικῇ συντάσσεται, αἰτιαλο- 
γϑσα vi S ἕνεκα. Quare post σέσῳ subin- 
telligas velim αἰτίῳ. quod in multis aliis 
locutionibus passim deficit. Exemplis rei 
notae adferendis tempero. 

b αὐτόν τε ἔβαλ λον,} Λίϑοις Scil. sive 
σπίσροις», uti ex verbo χατασετεωθῆναι moX 
sequenti constat. 


d " AxBoss CTQUTIDTU εἰς. Des. Ha- 
lic- in Arte Rhetor. pag.85. Ὁ δὲ Κλέαρ- 
χος ἐν τοῖς στρατιώταις δημηγορεῖν ὑ ὑσισχνό- 
pesos μὲν ἔσεσϑαι τοῖς στραςιώταις. σανσα- 
aint ἐν δὲ λόγῳ κατασκχευάξζων τὸ ἀναγκαῖ- 
ov εἶναι μένειν, μιμέμενος τὸν Ὁμήρε Φοίνικα. 
Καὶ γὰρ ἐκεῖνος, etc, Vide Il. 1΄, v. 493.:et 
seq. 

e δαρεικούς"] Vide p. 6- not- a. 

f ἀλλ᾽ οὐδὲ] Sine auxesi adhibuit etiam 
Luc. xxiii. 15. 

g π«εὺς τοὺς Θρᾷκας; etc. ] MS. Eton. ἐς 
σὴν Θρῴκην, etc. 


LIBER I. CAP. 1II. 23 


éé τοὺς Θρᾷκας ἐπολέμησα; καὶ ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος : ἐτιίμω-- 
ἐς ρούμην μεν ὑμῶν, ἐκ τῆς Χεῤῥονήσου αὐτοὺς ἐξελαύνων, 
« βουλομένους & oup eis ya TOUC ἐνοικοῦντας Ἕλληνας, σὴν 
ςς γῆν. Ἐπειδὴ δὲ Κῦρος ἐκάλει, Aaa ὑ ὑμᾶς ἐπορευόμην, 
" ἵνα, εἰ τι δέοιτο, ὠφελοίην αὐτὸν, ἀν᾽ ὧν εὖ ἐπαῖδον ὑπ 
ἐς ἐχείνε. Ἐπεὶ δὲ ὑμεῖς s BéXer συμπορεύεσθαι, ὁ I^ 
66 χῃ δὲ μοι ἢ ὑμᾶς προδόντα τῇ ΚΚῦρου φιλίᾳ χρῆσαι, ἢ 
(ς πρὸς ἐκεῖνον ψευσάμενον NS ὑριῶν " εἶναι: εἰ p δὴ δί- 
€ χκραιῶ ποιήσω, οὐκ οἶδα; αἱρήσομαι δ᾽ οὖν ὑμᾶς, καὶ σὺν 


— 


« ὑμῖν, ὁ OTI. ὧν δέῃ, πείσομιαι. Καὶ οὔποτ᾽ ἐρεῖ οὐδεὶς» ὦ ὡς 
« ὑγὼ ἡ Ἕλληνας ἀγαγὼν εἰς σοὺς βαρθάρους, προδοὺς σοὺς 
LT Ἕλληνας, τὴν σῶν βαρβάρων φιλίων -— ᾿Αλλὼ 


« ἐπεὶ ὑ ὑμεῖς quoi οὐκ ἐδέλετε meia, ' οὐδὲ ito Su, 


ἐς ἐγὼ σὺν ὑμῖν ἕψομαι, καὶ ὅ,τι ἂν δέη; πείσομαι. No- | 
ἐς μυίζω γὰρ ὑμᾶς ἐμοὶ εἶναι πατρίδα, καὶ φίλους; καὶ 


(ς Ek 
συμμάχους, καὶ σὺν ὑμῖν μὲν ἂν εἰνῶ! τίμιος, ὅπου εὰν 


* bellum intuli, et vobiscum eos, Gracie causà suscepíá, sum ultus; ἃ 
* Chersoneso eos expellens, cüm Grecis colonis agrum istwm eripere vel- 
*]ent.  Posteaquàm autem Cyrus me arcessivit, adsumptis vobis ad eum 
* profectus sum; ut pro ipsius in me beneficiis el si usus ἐξα posceret, 
* commodarem. Jam veró cum vos hoc mecum iter suscipere non velitis, 
* ac me necesse sit vel vobis desertis amicitià Cyri uti, vel ad illum menti- 
* tum vobiscum esse; tametsi haud scio, an justé facturus sim, aécne, vos 
* tandem tamen preferam, et vobiscum, quidquid opus erit, feram. Nec 
unquam dicturus est quisquam me, posteaquàm Graecos ad barbaros dux- 
^ erim, desertis Graecis barbarorum amicitiam amplexum esse. Sed quoni- 
*am vos neque mihi parere, neque we sequi velitis, sequar ego vos, ac 
* quidquid opus erit, feram. Quippe vos ego mihi patriam, vos amicos, vos 
*80cios esse arbitror, vobiscum etiam, ubicunque fuero, honoratum me 


h εἶναι, habent omnes, quas inspexi, bus probasset. 
editiones ; omnino tamen reponendum  supersedit, sex locis tantummodo ex Novo 
videtur, ἰέναι. — Porson. Fodere laudatis. ^ Haud igitur abs re 

i οὐδὲ ἕσεσϑα.} In MSto Eton. desunt erit Piersoni verba praef. ad Marin. p. 
ὩΣ verba. xliv. apponere. JNVollem Viros eruditos — 

k ὅπου ἐὰν ὦ") MS. Eton. ἂν ὦ: quo- toties tam. cupide Magistros Ztticistas sibi 
modo legit et Muretus. Verüm recté  sumsisse refellendos ; et omnia adeo, quc 
observat Stephanus alibi quoque iz» sic im S. literis occurrant, pro ᾿Αστικωτάτοις 
usurpatum inveniri. Sic Matth. viii. 19. — venditasse. Demosthenes Fals. Leg. p.219. 
Marc. iv. 22. vi. 10. 22. 23. xiv. 14. Et ed. Taylor. ex Hermogene et MSS. cor- 
similiter οἱ ἔξω. rigendus est. Porson. 

Lege ex MSS. Eton. Paris. ὅσου ὧν ὦ, MS. Eton. 
sicut conjecerat Muretus. Quod enim 
Huichinsonus post Stephanum dixit, vel. 
lem ex antiquioribus Hellenismi auctori. 


Sed hoc labore sapienter 


ὑμῖν οἶμαι εἶναι τίμιος» 
ὅσου ἂν ὧ: ὑμῶν δ᾽ ἔρημος ὧν οὐκ ἱκανὸς οἵμαι 
εἶναι, etc. 
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ἐς ὦ" ὑμιῶν δ᾽ ἐρημωδεὶς, οὐκ ἂν ἱκανὸς εἰναι οἴμιαι; οὔτ᾽ 
A ἂν φίλον tip Ta οὔτ᾽ ἂν ἐχθρὸν ἀλεξήσασθαι. Ὡς ἐ ἐμξ 
€ οὖν ; ἰόντος ὅπη ἂν ? καὶ ὑμεῖς, οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε." 
Ταῦτα εἶπεν" οἱ δὲ ,στεατιώται οἵ τε αὐτοῦ ἐκείνου, καὶ οἱ 
ἄλλοι, ταῦτα ἀκούσαντες, ὅτι οὐ φαίη παρὰ βασιλέα "e 
ρεύεσθαι, ἐπήνεσαν' παρὰ δὲ Ξ Hisioo καὶ Πασίωνος πλείους 5 
δισγίλιοι, λαβόντες τὰ ὅπλα ὃ καὶ τὰ σκευοφόρα, ἐστρῶ- 
σοπεδεύσαντο παρὰ Κλεάρχῳ. 

K ugoc δὲ τούτοις ἀπορῶν τε καὶ λυπούμενος. μετεπέρυπετο 
σὸν Κλέαρχον' ὁ δ᾽ ἰέναι μὲν οὐκ ἤϑελε,; λάπρα δὲ τῶν 
στρατιωτῶν πέμπων αὐτῷ ἄγγελον, ἔλεγε “ωρῤβεῖν», ὡς. κα- 
ταστησομένων τούτων εἰς σὺ δέον Mert Ep e S δ᾽ ἐκέ- 
Asus» αὐτόν αὐτὸς δὲ οὐκ ἔφη ἰέναι. Μετὰ δὲ ταῦτα συν- 
ἀγαγὼν τοὺς αὑτοῦ στρατιώτας, καὶ " τοὺς προσελϑόντας 
αὐτῷ, καὶ τῶν ἄλλων τὸν βουλόμενον, ἔλεξε τοιάδε" 


* fore: à vobis si destitutus sim, nec ad commodi quidquam amico adferen- 
* dum, nec ad hostem propulsandum idoneum me fore puto. Quamobrem 
* eà vos esse in sententià debetis, iturum me, quocunque vos perrezeritis." 
Haec ille dixit, quae cum et ipsius et czeteri milites audivissent, laudàrunt id 
quod diceret, adversis regem se non proficisci: et à Xenià quidem Pasioné- 
que plures duobus millibus, sumptis armis ac impedimentis, m Clearchi cas- 

tra transierunt. 

Cyrus ob hzc inops consilii e£ maestus, Clearchum arcessebat: is iturum 
se quidem negabat, sed clam £amen militibus misso ad ipsum nuntio, bono 
ut esset animo, hortabatur; nam fore ut hzc ità, uti expediat, componantur :. 
se veró iterum arcessere jussit ; ; quo facto, ipse venturum se iterum negat. 
Post heec contractis ad concionem militibus tam suis, quàm qui ad ipsum se 
contulerant, atque etiam ex aliis, cuicunque liberet, hujusmodi orationem 
nabuit : 


a καὶ ὑμεῖς, ete.] MS. Eton. σοὺς p:S' 
ἑαυτοῦ, etC. 

b zzi τὰ σκευοφόρα,] Dicitur ixAuz-- 
κῶς, eique tali opus est supplemento, qua- 
le prebet Herodianus Lib. VIII. cap. 1. 
τὰ δὲ σκευοφέρα πάντα, καήνη τε καὶ ὀχή- 
ματα — Vide notata ad Κύρ. Τπαιδ. p. 
382. n. e. edit. Glasg. 1821. 

€ τοὺς προσελϑόντας, etc. ] Scil. à Xenià 
et Pasione. 

d τὰ μὲν «οὔ Κύρου, etc. ] Supple, v;Zy- 
ματα, quod deest etiam, 1 Tim. iv. 15. 
Heb. ii. 17. et alibi passim, tam apud 
sacros quàm profanos auctores. Hzc 
autem οὸ redit Clearchi sententia: Sub- 
ictá jam. militum suorum cum Cyro ne- 


cessitudine, spem quoque officiorum mutu- 
orum utrinque simul evanuisse. Locum 
hunc liberiüs pauló vertit Amaszeus : hoc 
nempe modo: Jam milites, nihil plus her- 
culé nos à Cyro, quàm illum ἃ nobis, ex- 
pectare equum est. Cujus se movere ves- 
tigüs religioni habuisse videtur Leuncla- 
vius, bis usus Latinis. Κα nos, mei mili- 
tes, polliceri nobis de Cyro jam debemus, 
que sibi de nobis ipse pollicetur. 

Vide Dionys. Hal. de Arte Rhet. cap. 
12. Ibid. MS. Eton. habet δῆλον $71, etc. 

e ἡμέτερα, «ρὸς, etc.] MS. Eton. ὑμέ- 
TÍpa, — ὑμεῖς, etc. 

f ἐλδεῖν, «à μὲν, etc.] Lege qua de hoc 
verbo notavimus Κύρ. IIzià. p. 351. n. c 


LIBER I. CAP. 11. "^ - 86 
* " Andes στρατιῶται; d τὰ μὲν 07 Κύρου δηλονότι οὕτως 
τί “ἔχει πρὸς ἡμᾶς, ὥσπερ τὰ * ἡμέτερα πρὸς ἐκεῖνον" οὔτε γὰρ 
“ ἡμεῖς ἔτι ἐκείνου στρατιώται; (ἐπεί γε οὐ συνεπόρυενδα αὐ- 
* τῷ) οὔτε ἐκεῖνος ἡμῖν ἔτι μισιγοδότης. Ὅτι μέντοι ἀδι-- 
“ς TS οι νομίζει ὑφ᾽ dein οἰ δα; ὥστε καὶ μεταπερπομ- 
** yog αὐτοῦ, οὐκ ἐθέλω 1 ἐλθεῖν, TÓ μὲν μέγιστον. αἰσχυνός- 
( βίενος; ὅτι σύνοιδα ἐ ἐμαυτῷ ὃ πάντα ἐψευσμένος αὐτόν" 
is ἔπειτα δὲ καὶ δεδιὼς, "i λαθών [6s δίκην ἐπιθῇ ὦ ὧν TET 
€ or ἐμοῦ ἠδικῆσθαι. Epoi οὖν δοκεῖ οὐχ, po. "7T ἡμῶν 
( καθεύδειν, οὐδ᾽ ἀρελεῖν ἡμῶν αὑτῶν, ἀλλὰ βουλεύεσθαι δ. 0, 
“τι ; χρὴ ποιεῖν 24 τούτων" Καὶ P eive μένοριεν ἀύνριν σκεπ- 
ἐς φέον po δοκεῖ εἶναι, ὅπως ἀσφαλέστατα μυένωρυεν' ᾿εἶτε δὴ 
i δοκεῖ 6 ἀπιέναὶϊ, ὅπως ἀσφαλέστατα n : 


ἀπίωμεν, καὶ ὁπὼς 
τὰ ἐπιτήδεια oput" ἄνευ γὰρ σούτων, οὔτε στρατηγοῦ 
οὔτε ἰδιώτου ὄφελος δύδε. Ὁ 'O δὲ ἀνὴρ πολλοῦ μὲν 


* Eodem omgino, milites, se modo erga nos Cyri res habent, quo nostrze 
. erga illum; nam neque nos ampliüs ejus sumus milites, (cüm ipsum non se- 
; quamur) neque nobis ille stipendium numerat. Scio equidem illum existi- 
* mare, à nobis se injurià adfici; adeó ut, tametsi me arcessat, ire famen ad eum 
* nolim; maximé, quia pudet me mihimet esse conscium, illum à me omnino 
* deceptum esse; deinde metuo, né si me comprehenderit, ob ea peenam 
"mihi irroget, quze à me per injuriam existimat in se commissa. Quamobrem 
" nobis minime dormiendi tempus esse arbitror, neque nos ipsos negligendi, 
"sed deliberandi quid deinceps mobis sit agendum. ἂς sive tandem ma- 
“ nebimus, considerandum existimo, quo pacto tutissimé mansuri simus; 
* sive discedendum videtur, quo pacto minimo cum periculo discesserimus, 
4 quóque pacto nobis commeatus suppetant: nam absque his si£, nec impe- 
* ratoris nec privati mitis usus fuerit ullus, Et Cyrus quidem amicus esf 


edit. Glasg. 1821. MS. Eton. et editi 
quidam libri perperam exhibent — Az», 
ὅτι σὸ μὲν, etc. 

g πάντα ἐψευσμένος αὐτόν" P. 23. 1, 8. 
dixerat πρὸς ἐκεῖνον Ψευσάμκεενον Et in 
ejusmodi quidem structurae varietate mi- 
rificé ludunt auctores Attici. Ante πάντα 
supprimitur hic κατὰ, utiet 1 Cor. x. 33. 

et alibi szepissimé. 

MS. Eton. ἐψευσμένος αὐςῷ, etc. 

ἢ εἴσε μένομεν) Praesens futuri temporis 
hie locum occupat ; eadémque occurrit 
enallage Joh. xvi. 16. Μικρὸν, καὶ οὐ ϑεω- 
si TÉ μὲ, pro εωρήσετε με: et mox ibidem 
legitur ὑ ὑπάγω pro ὑπάξω. Euripides iti- 
dem eà usus est Hec. v. 161. et seq. 


, "ἵ , ^ , 
Ποίαν, ἡ ταύταν ἡ κεινῶᾶν, 
- ᾿ 
Στείχω ; To δ᾽ ἥσω ; 


.MS. Eton. Καὶ ἕως γε μένομεν, etc. 

i dv: 25] MS. Eton. εἴσε ἤδη, etc. 

k ἀπίωμεν,} MS. Eton. ἄπιμεν, etc. 

] καὶ ὅπως τὰ ἐπιτήδεια ἕξομεν" ἄνευ, 
etc.] Vide Κύρ. Τταιδ. p. 67. 1. 8, et 368. 
l 8. edit. Glasg. 1821. 

m Ὁ δὲ &yie] Pronominis hic vicem e- 
leganter explet ἀνήρ: uti et apud ZElian. 
IL. V. Libe ITE. cap. 19. "Asrsg. οὖν ὁρῶν 
ὃ πλάττων, οὐ προσίετο σὸν ἄνδρα. Et Lib. 
111. cap. 92. Ἡσϑέντες οὖν ἐπὶ τῇ ποῦ &v- 
δρὸς (ZEnee, quem modó memoraverat) 
εὐσεθείᾳ οἱ “Ἑλλην!ς — Similiter apud. La. 
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“ ἄξιος φίλος, à ἂν φίλος j' χοιλεπώταιτος δ᾽ ^ εχθρος, 4 
€ ἂν πολέμιος j. "En δὲ δύναμιν 1 ἔχει καὶ πεζὴν. καὶ 

ἐς ἱππικὴν καὶ γαυτιπῆν, ἣν πάντες ὁμοίως ὁρῶμεν τε καὶ ἐπι- 

“ς στάμεθα: καὶ γὰρ οὐδὲ πόρρω δοκοῦμέν μοι αὐτοῦ " καθέ-. 
* Ces you" “ ὥστε ὥρα λέγειν ὅ,τι τὶς γιγνώσκει ἀριστῷ: 


πὰ ACT | 
£104. Ταῦτ᾽ εἰπῶν, ἐπαύσατο. ; 
] ^ - 5 , vw 
13 "Ez δὲ τούτου ἀνίσταντο, οἱ μὲν, ἐκ τοῦ αὐτομάτου λέξ- 

VA n of, , / LES 
OVT&G ἃ ἐγίγνωσκον" οἱ δὲ, καὶ UT ἐκείνου ἐγκέλευστοι» ἐπι: 

᾽7 / Jd , 14 ^ 7 7 ἈΝ , 
δεικνύντες οἷα εἰῆ ἀπορία, ἄνευ τῆς Κύρου γνώμης, καὶ μέ- 

x , A4'* N "5 7’ , 

14. νειν καὶ ἀπιέναι. — lug δὲ δὴ εἰπε, προσποιούμενος σπεύδειν 
ς 7 , x ^ 
ὡς τάχιστα πορεύεσθαι εἰς τὴν Ἑλλάδα, “ στρατηγοὺς pue) 
ἑλέσθαι ἄλλους ὡς TÜ IU TO, εἰ μὴ βούλεται Κλέαρχος 
ἀπάγειν: τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια ἀγοράζεσιαι; (“ἡ δ᾽ ἀγορὰ ἦν. 


-- 


* magni faciendus ei, cuisit amicus: gravissimus autem ei inimicus, cul sit 
* hostis. Pratereà copias et pedestres et equestres et navales habet, quas ; 
* nos omnes pariter et videmus et novimus: nam non longé mihi ab ipso 
* videmur considere: quapropter tempus es£ indicandi, quod quisque factu 
* optimum esse statuit." Hzc loquutus, finem dicendi fecit. . 

Deinceps surgebant ali quidem, suáà sponte quse sentirent exposituri ; 
alii, illius etiam jussu, quàm foret difficile, praeter Cyri voluntatem, vel ma- 
nere vel abire demonstrabant. Unus porró, se properare simulans in Gre- 
ciam quamprimüm proficisci, dixit, alios quamprimüm deligendos esse duces, 
si Clearchus ipsos abducere nollet: commeatum emendum esse, (erat autem 


tinos vir adhiberisolet Virg. Ecl. VI.v.66. Ὁ καθέζεσθαι, etc.] ἢ MS. Eton. χαθῆσ- 
£z, etc. 

C ὥστε ὥρα λέγειν) Eleganter, atque 
ex Atücorum consuetudine, post ὥρα sup- 
ubi viro ponitur pro ei, Gallo puta, cujus primitur verbum substantivum. — Plené 
pauló anté meminerat. Idem ZEn. Lib. diceretur ὥρα ἄν εἴη: uti Noster Kéz. 
IV. v. 3. Multa viri virtus scil. IIzj. P 161. l. 15. edit. Glasg. 1891. 
ZEne:e, de quo suprà pauló sermo fuerat. “Ὥρα ἄν, ἔφη, συσκευάζεσθαι Dpuiv εἴη. 


Utque viro Ph«bi chorus adsurrezerit 
omnis. 


MS. Eton. ἀνὴρ πολλῶν μὲν, οἷς. Vide Stephan. animadv. in Libr. de 
a ἐχϑρὸς ᾧ ἂν πολέμιος ἢ.) Phavorinus: Dial p. 52. 
ἹΠολέμειος, ὁ ἀπ’ ἀλλοτρίας χώρα: ἐχϑφός" d στρατηγοὺς μὲν ἑλέσϑαι, εἰς. 7 Ante 


᾿Εχϑοὲς δὲ, ὁ ἀπὸ τῆς αὐτῆς" πᾶς οὖν σολξ- ξἕλέσϑαι et czeteros, qui statim sequuntur, 
pos ἐχθρὸς, οὐ μὴν πᾶς ἐχϑρὸς καὶ qai pos. infinitivos requiri videtur 255: ut feré so- 
Καὶ πολέμιος, ὁ κατὰ τὸν πόλεμον ἐναντίος. let, cüm Ρτοοθάδῃς verba λέγειν, δοκεῖν et 
Sic enim locum distinguendum et emen- similia. —Ità Κύρ. IIzj/3. p. 179. l. 16. 
dandum duxi: cüm priüs in edit. saltem — edit. Glasg. 1821. Ἡμῖν γὰρ δοκεῖ πῶσιν 
Basil. punctum post σῶς ἐχϑϑρὸς ponere- --- μὴ — τότε ᾿ μάχεσθαι, μηδ᾿ iy τῇ φιλίᾳ 
tur, οἵ καὶ πολέρειος semel tantüm lege- καθημένους ἡμᾶς ὑπομένειν, ἀλλ᾽ ἰέναι, etc. 
rentur . Eodem interprete, Ἐχϑοὸς est Act. xv. 24. λέγοντες περιτέμγεσθαι καὶ 
κυρίως, ὁ πρώην Φίλος ὧν, καὶ ὕστερον κατα- τηρεῖν τὸν νόμον. — scil. δεῖν. Plené ZEli. 
στὰς εἰς ἔχϑος" Ἰπολέμιος δὲ ἁπλῶς, 0:9 an, H. V. Lib. I1. cap. 19. Λακεδαι- 
ὅπλων χωρῶν.  Moschopulus in libello μονίων δὲ ἔστιν αὕτη ἡ φωνὴ, ἐρᾷν δεῖν λέγου- 
Περὶ Σ χεδῶν: ᾿Εχϑρὸς» ὃ iv σῷ αὐτῷ τόπω" σα. ; 
σολέμοιος δὲν ὁ ἀπ᾿ ἀλλοτρίας γῆς- ο δ᾽ ἀγορὰ ἦν; etc. ] Vide qua nota- 
1 
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E] ^ Γ᾿ V / 2 / 
ἐν τῷ βαρξαρικῷ στρατεύματι) καὶ συσκευάζεσθαι" ελθόν- 
^ , ^ - / 9$ ^ N hy ΩΣ 
τὰς δὲ Κῦρον αἰτεῖν πλοῖα ὡς ἀποπλέοιεν" ἐῶν δὲ μὴ διδῷ 
Ll e Δι di 5 ^ ^ e ς ὃ N 7 2s 
TOUTOs ἡγεμόνω ^ αἰτεῖν Kveor, ocvig ὡς διὼ φιλίας τῆς 
΄ E o MAN ^ uw. aw / δ i / Ü 
χώρας 9 ἀπάξει" ἐὰν δὲ μηδὲ ἡγεμόνα διδῷ, συντάττεσθαι 
Y / / N N ! T à X uy 
77V τῶν σ΄ ΤῊΝ" πεωψαι δὲ 51.2.1] προκατωληνψομένους 70 0 pt, 
eu h N , / e ^ ΄ ς 7 
oTOG “ μῆ φθάσωσι pure 0 Κυρος μῆτε οἱ Κίλικες κατωλα- 
’ “- ^ N N ΄, D j* / 
ξόντες" ὧν πολλοὺς καὶ πολλὰ χρήματα ἐγοίνεν ' ἡρπῶκοότες. 
“ REN ^ ad 5» Vt Mc / Lo 
Οὗτος μὲν δὴ τοιαῦτα εἰπε᾿ μετὰ δὲ τοῦτον Κλεαρχος ρα 
πε τοσοῦτον. | 
'O o ul £V: LM / N 7 
ς μὲν" στρατηγησοντω $[u6 ταύτην τήν στρωτηγιίαν. 
" N δι. κα , X Ν E ω 3970. 5 N e 
μηδεὶς UU) λεγέτω" (πολλὰ γὰρ ἐνόρως δ c εμνοί τοῦτο 
3 7 m e δὲ ^ 3 ὃ NY e * e S / fe* 
οὐ ποιητέον) " ὡς δὲ τῷ ἀνδρὶ, ὃν ὧν &Aqcdt, πείσομαι ἢ 
N ͵7 el νου e N 3 , / 
δυνατὸν μάλιστα" ἵνα εἰδῆτε, ὅτι καὶ ἄρχεσγαι ἐπίστα- 
barbarorum in exercitu rerum venalium forum) ac vasa colligenda: eundum 
etiam nonnullis à Cyro qui peterent navigia, quibus aveherentur: quód si ea 
non daret, petendum à Cyro ducem esse, qui per pacatam utique regionem 
eos abduceret: quód si né ducem quidem daret, quamprimüm instruendam 
esse aciem: ac mittendos, qui monfium vertices antecaperent, ut nec Cyrus 
his occupandis nec Cilices nos antevertant; quorum multos et multa bona 
praedati possidemus. Hujusmodi ille verba fecit: post quera Clearchus tan- 
tum dixit: 
Nemo vestrüm dicat fore, ut ipse munus hoc imperatorium suscipiam ; 


(nam multa video, quamobrem id per me fieri non debeat) sed ut ei, quem- 
cunque delegeritis, pro viribus obtemperem: ut sciatis me aj/ferius etiam 


vimus Κύρ. IIz). p. 142. not. b. edit. 
Glasg. 1821. 

f αἰτεῖν Κῦρον, Simplicitatem hoc loco 
etstili Xenophontéi perspicuitatem, prze 


vi τοῦ τοῦτο. SOphocles in Ajace v. 441. 


Log ,F ^- 
Καί τοι τοσοῦτον γ᾽ ἐξεπίστασθαι δοκῶ, 
Εἰ Q2», etc. 


quarum studio vocem repetit ultimam, 
agnoscere debemus. Nec alià de causá 
vocem eandem pag. 17. iteratam videre 
est. Pari modo Casar, σαφηνείας etiam 
studio insignis, nomen proprium repetit 
B. 6. Lib. V. cap. 3. 

g &T4Zu'| MS. Eton. ἀποίσει, etc. 

- ἢ μὴ φθάσωσι)] MS. Eton. et editi qui- 
dam libri dant βλάψωσι. omnino malé. 
Locutio, quam reprzsentamus, Nostro 
familiaris est. Κύρ. IIzià. p. 151. 1. 6. 
edit. Glasg. 1821. πρόσωθεν ἔφϑασας ix- 
Sàvw, etc. et p. 164. l. 10. Ἢν γὰρ φθάσω- 
μεν ἄνω γενόμενοι, eámque confirmat 
verbum προκαταλαμβάνειν, mox eàádem de 
re adhibitum ; necnon ejus participium, 
quod modó przecesserat. 

-i ἡρπακότες.] MS. Eton. ἀνηρπαπότες, 
etc. 

(ko εἶπε τοσοῦτον.) Suidas: 


Τοσοῦτον, &v- 


Ubi Scholiastes σοσοῦτον eodem, quo Sui- 
das, modo exponit. Herodotus Lib. I V. 
cap. 197. similiter σοσόνδε adhibet: «c»- 
σόνδε tvi ἔχω εἰπεῖν, etc. ubi legitur etiam 
χοσοῦτον δὲ, etc. Forsan post τοσοῦτον in- 
telligendum est gv», cujus frequens est 
ellipsis: ZElian. Lib. IV. cap. 9. H. V. 
Αὐτὸ γεμὴν τοῦαο ἐνεφάνισεν αὐτοῖς, ὅτ.» CtC. 
i. e. Hocce verü unum, etc. | Pleniüs 
idem. Lib. III. cap. 17. Ἢ αὐτὸ τοῦτο 
μόνον τὴν διάνοιαν Ayo γενόμενοι, | etc. 
In aliis etiam locutionibus vox eadem de- 
est: Rom. iv. 9. 'O μακαρισμὸς οὖν οὗ τος 
ἐσὶ ch» περιτομὴν, ubi requiritur μόνον. 
Philip. ii. 4. Μὴ τὰ ξαυτῶν, etc. pro Μὴ 
(μόνον, etc. 

l σαραπτηγήτσοντα — 7 TOT Wylay, | Eadem 
verbi cum nomine cognato constructio 
reperitur Matth. ii. 10. vii. 26. xiii. 14. 

m ag δὲ τῷ — zzi] Muretus legit 
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16 VAL ὡς TiG καὶ ἄλλος βάλιστα ἀνπρώπων. Μετὰ δὲ 
TOUTOV ἄλλος ἀγέστη, ἐπιδεικνὺς μὲν τὴν εὐήϑειαν τοῦ τὰ 
πλοῖα αἰτεῖν κελεύοντος. ὥσπερ πάλιν " στόλον Κύρου μῆ 
ποιεμένου' cui δὲ ὡς εὔηϑες εἴη, ἡγεμόνω αἰτεῖν παρὰ 
τούτου, 7 " λυμυαινόμιεγα * τῆν πρᾶξιν. "Ei δέ τι καὶ TO 
ἡγεριόνι πιστεύσομεν, ᾧ ἂν Κῦρος * δῷ, τί κωλύει καὶ τὰ 

17 ἄκρα ἡμῖν κελεύειν Κῦρον προκαταλαμβάνειν: Ἔγω γὰρ 
ὀκνοίην μὲν ὧν εἰς τὰ πλοῖω ἐμβαίνειν, ἃ ἡμῖν δοίη, μὴ 
ἡμᾶς ᾿ αὐταῖς ταῖς τριήρεσι καταδύση" Φοβοίμην δ᾽ ὧν 
τῷ ἡγεμόνι; o ἄν δοίη, ἐπεσῆχαι, μὴ ἡμῶς ἀγάγοι, δεν 
οὐγ, οἷόν τε ἔσται Eee βουλοίμην δ᾽ ἄν, ἄκοντος 
ἀπιὼν Κύρου, λαϑὼν αὐτὸν ὃ ἀπελ δεῖν᾽ ὃ οὐ δυνατόν ἐστιν. 


imperio parendi esse peritum, ut quis maximé mortalium alius. Post hunc 

surrexit alius, qui partim ejus stoliditatem commonstrabat, qui ad' naves 

petendas hortatus fuerat, quasi veró Cyrus expeditionem posthac non erat 
suscepturus: partim commonstrabat quàm stultum esset, ducem ab eo pe- . 
tere, cujus institutum labefactamus. Quod si quam duci, quem zobis Cyrus 

dederit, fidem habebimus, quid vetat quo minüs etiam vertices Cyrum. 

nobis occupare jubeamus ? "Equidem naves conscendere, quas i//e nobis dede- 

rit, formidaverim, né cum ipsis nos triremibus demergat: ducem quoque 

quem i//e dederit, sequi metuerim, né nos eó ducat, unde non sit exeundi 

facultas: velim autem, invito Cyro abeunte me, clam. eum discedere; quod 

fieri nequit. Sed has. equidem nugas esse censeo: quin potius arbitror, de- 


πεισόμενον. quo meliüs, opinor, posterius "Vide sis quae μᾶς de re notavimus Ke. 
hoc sententiz membrum priori responde-  IIzià. Ῥ 49. n. e. edit. Glasg. 1821. 
at. Sed Nostro familiaris est subita struc- € τὴν πρᾶξιν.] Inter πρᾶξιν. et ἔργον ità 
ture mutatio. Vide quz Πᾶς derenotavi- distinguunt Suidas et ,Phavorinus, ut illa. 
musp.21.n.h. Etvulgatamlectionem, sit, ἡ πρὸς và víAos τείνουσα ἐνέργεια" hoc, 
quam libri omnes, quos quidem vidi, tu- σὸ τέλος Hic certé rem (non gestam, 
entur, commodé satis retineas licét, modó — sed) gerendam denotat. 
locutionem hanc ellipticam esse statuas, d Εἰ δέ σι, etc.] In MSto Eton. deest 
hác ratione supplendam - πείσομαι ἢ ὃυ- cr j 
ya,TOy perra, eU TU λέγετε" vel oz» cav» e δῷ, etc.] MS. Eton. διδῷ, etc. 
γνώμην ἔχετε" ut idem Clearchus plené αὐταῖς ταῖς σπριήρεσι καταδύσῃ"] Ante 
p. 24. dixerat : Ὡς ἐμοῦ οὖν ἰόντος. ὅπη ὧν αὐταῖς, εἴα. deest praepos. σὺν, qualem eam 
καὶ ὑ ὑμεῖς, οὕπω τὴν γνώμην ἔχετε. pati ellipsin. Κύρ. IIz42, p. 34. edit. ejusd. 
8 στόλον---- σ'οιθμένου") Phavorinus: Zcí- notavimus. Ea autem est hujusce sen- 
Aoc, ἡ διὰ ϑαλάσσης πορεία, (quo sensu hic tentizee membri ratio, ut ipsi Cyro tribue- 
loci venit) καὶ τὸ TOV νεῶν πλῆθος. Καὶ ἡ rit, eo quod jubente fieri potuerit. Nec 
διὰ γῆς: πορεία, καὶ αὐτὴ ἡ σαρατιά. quo insolens est boc loquendi genus. JElian. 
modo accipitur supra p.9. et Κύρ. IIz,. MH. V. Lib. XIV. cap. 49, Philippus, | 
p. 151. l. 14. edit. Glasg. 1821. Cate. inquit, Apthonetum ἐμασαίγωσεν, i. 6, 
rüm, pro ποιουμένου Muretus ποιησομένου flagris. ccdi jussit. Sic Lucas Act. xvi. 
reponendum putat: quà nihil opus esse 23. de magistratibus Philippensium dicit, 
mutatione docebunt quae supra pauló no- Πολλάς σε ἐπιϑέντες αὐτοῖς πληγὰς, ἔβα- 
tavimus ad verbum μένομεν p. 25. λον εἰς φυλακὴν, etc. Ἐπ᾿ Paulus de iis- 
b λυμεαινόμεθα, etc.] Ad rectam ab obli- dem ν. 57. ait, Δείραντες ἡμᾶς — ἔβαλον, 
quá jam, more suo, transit orationem. εἰς φυλακὴν, etc. Priüs veró v. 22, magi- 


LIBER I. CAP. III. 20 
᾿Αλλ᾽ ἔγωγε φημὶ ταῦτα μὲν φλυαρίας εἰναι" δοκεῖ δέ μοι; 
ἄνδρας ἐλϑόντας πρὸς Κῦρον, οἵτινες ἐπιτήδειοι; σὺν Κλε- 
άρχῳ γεννῶν ὁ ἐκεῖνον, τί βούλεται ἡ ἡμῖν PLA κῷν 
μὲν ἢ ἢ "πρᾶξις παραπλησία οἵῳπερ καὶ | πρότερον | ἐχρῆτο 
τοῖς ᾿ ξένοις, ὕπεσιναι. καὶ ἡμᾶς, καὶ μὴ κακίους εἰναι 
τῶν πρόσϑεν φούτῳ, " συναναβάντων" ἐὰν δὲ μείζων 

πρᾶξις τῆς moore» ^ φαίνηται, καὶ ἐπιπονωτέρα καὶ ἐπι- 
κινδυνωτέρα, P ἀξιοῦν i 5 πείσαντω ἡ ἡμᾶς ἄγειν, ἢ πεισϑέντα 
4 πρὸς φιλίαν ἀφιέναι" οὕτω γὰρ καὶ ὑπόρμενοι ἂν φίλοι. αὐὖ- 
τῷ καὶ meos ὑποί putat, καὶ ἀπιόντες, ἀσφαλῶς ἂν ἀπί- 
"amati ὅ,τι δ᾽ ἂν πρὸς ταῦτα λέγη, ἀπαγγεῖλαι δεῦρο" ἡμᾶς 
δ᾽ ἀκούσαντας πρὸς ταῦτα βουλεύεσθαι. "Εδοξς " δὲ ταῦτα' 


bere homines idoneos unà cum Clearcho Cyrum convenire, qui de ipso qua- 
rant, quam ad rem nostrá uti velit operà: ac si res ejusmodi feré sit, ad 
quam militum conductitiorum antehac usus est operá, sequi nos etiam debere 
evistimo, nec iis ignaviores esse, qui priüs iter hoc cum ipso susceperunt : 
sin res major quàm prior illa, graviorisque tum laboris tum periculi videatur, 
petant oportet isi, ut vel nos suam. in sententiam pertractos secum: ducat, 
vel ipse nostram in sententiam adductus in regionem pacatam mos dimittat : 
sic; enim fie ut sive sequamur ipsum, amicis et alacribus animis sequuturi 
simus, sive discedamus, tutó simus discessuri: quidquid ad hac dixerit, huc 
renuntient Zegati ; nos veró ubi audierimus, nostra ad id consilia adcommo- 


demus. 


stratus isti dieuntur. κελεῦσαι ῥαξδίξειν. 
Iisdem utique quibus jussa, et ipsze tri- 
buuntur actiones. Sed et in bello (uti 
recté Cl. Perizonius ad Z/Eliani locum 
proximé citatum observavit) nihil fre- 
quentius, quàm ut ipse dux facere dica- 
tur, quod jubet fieri. Sallustius Catil. 
cap. 60. Petreius tubá signum dat. ἘΜ 
Jugurth. cap. 26. Jugurtiha — omnes 
puberes — interfecit, i. e. interfici jussit. 
Ubi vide quae notavit Cl. Cortius. 

g ἀπελθεῖν") MS. Eton. et edit. Ald. 
et Flor. λαθεῖν, etc. 

h ἐρωσᾷν, etc] Supple δεῖν. uti suprà 
notavimus p. 26. n. d. 

i χεήσασϑαι, etc. ] MS. Eton. χρῆσθαι" 
καὶ &ày μὲν ἡ πρᾶξις f, etc. 

k sea] Vide ad hanc vocem notata 
p. 28. n. c. 

1l πρότερον] MS. Eton. πρόσθεν, etc. 

m ξένοις, Varias vocis hujus significa- 
tiones suprà jam adduximus, p. 6. n. b. 

n συναναβάντων") Notionem simplici 
verbo subjiciendam, unde et hujus com- 
positi sensum in promptu sit elicere, ine- 
unte libro explicavimus. 


Haec comprobata est sententia : 


o Quívarz,] Hujus verbi vim exposi- 
tam videre est Κύρ. IIz;à. p. 6. n. b. edit. 
Glasg. 1821. 

p ἀξιοῦν πείσαντα, etc.] In MS. Eton. 
et editis quibusdam libris legitur, ἢ σεί- 
σαντας ἡμᾶς ἄγειν, ἢ σεισϑέντας πρὸς, etc. 
At in veteribus aliis (uti testatur 'Stepha- 
nus) ea comparet lectio, quam, ab ipso 
Leunclavióque comprobatam, sequimur. 
Ait autem Stephanus se malle πεισθέντας, 
sed prafixá negativà particulà μή.  Ve- 
rüm ex lectione receptá sensus satis con- 
cinnus exoritur. 

q πρὸς φιλίαν, ete.] Dicitur ἐλλεισχικῶς 
pro πρὸς χώραν φιλίαν: quod substantivum 
suprà pauló P 27. additur: ὅστις ὡς διὰ 
φιλίας τῆς χώρας ἀπάξει. Eadem occurrit 
ellipsis Luc. 1. 39. 65; xvii. 24. "Ozz:g 
γὰρ ἡ ἀστραπὴ, 4 ἀστράππουσα ἐκ τῆς DT 
οὐρανὸν, εἰς τὴν c οὐρανὸν λάμπει" ubi in 
vs ὑπ' οὐρανὸν, deest χώρας, utin ez» jc 
οὐρανὸν» χώραν. — Vide sis Κύρ. Παιδ. p. 
14, n. b. edit. Glasg. 1821. 

MS. Eton. ἀπιΐνοι" obw γὰρ ἑπόμενοι 
φίλοι, etc. omissis καὶ et ἄν: 


r "Εδοξε δὲ, εἴς. In MS. Eton. δὲ deest. 


18 
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30 CYRI EXPEDITIONIS 
Καὶ ἀνὸ gus ἑλόμενοι σὺν Κλεάρχῳ πέμπουσιν, οἵ ἤρώ- 
οὐσῶν Κῦρον τὰ δόξαντα τῇ στρατιᾷ. Ὁ δ᾽ ἀπεκρίνατο ὅτι 
ἀκούοι ᾿Αβροκόμαν, ἐχθρὸν ἄνδρα, i ἐπὶ τῷ Εὐφράτῃ s ποτα- 
μῷ εἴνωι, ἀπέχοντα δώδεκα σταθμούε' “πρὸς τοῦτον οὖν ἔφη 
βούλεσσαι, eer κἂν μὸν j ἐκεῖ; τὴν δίκην ἔφη χρήξειν 
ἐπιθεῖναι αὐτῷ" ἥν δὲ φεύγη, ? ἡμεῖς ἐκεῖ πεὸς ταῦτα βου- 
21 λευσόμεθα. b ἀναγγέλλεσι 
φοῖς στρατιώταις" τοῖς δὲ ὑποψία μὲν ἦν, “ ὅτι ἄγει πρὸς βασ:- 
λέα, ὅμως δὲ ἐδόκει ἐπεσίδαι. “ Πεοσαιτοῦσι δὲ pac Don. ὁ Κυ- 
£os ὑπισχνεῖται f ἡμιόλιον πᾶσι * δώσειν οὗ πρότερον ἔφερον, ἀντὶ 
δαρεικοῦ τρία ἡμιδαρεικὰ i τοῦ μηνὸς τῷ στρατιώτῃ" ὅτι δ᾽ 
ἐπὶ ΤΆΑΎΨΑΝΕ, ἄγοι, δὸ S ἐνταῦθ᾽ ἥκεεν δε ἐν γε τῷ φανερῷ. 


᾿Ακέσαντες δὲ σαῦεα οἱ αἱρετοὶ; 


Atque lectos adeó homines cum Clearcho mittunt, qui Cyrum de iis, quz 
decreverat exercitus, interrogabant. Respondebat. ile, audire se, hostem 
suum, Abrocomam ad fluvium Euphratem esse, et duodecim castrorum 
spatium abesse: adversüs hunc utique velle se proficisci aiebat; ac si qui- 
dem fuerit illic, pcenas ei imponere se cupere : sin fugam ceperit, nos illic his 
de rebus consultabimus. Hzc cüm audissent delecti illi, militibus renuntiant : 
his veró inerat suspicio, Cyrum adversüs regem ducere, i//um sequendum tamen 
decernebant. Cümque mercedem poscerent ampliorem, Cyrus se stipendii, 
quod priüs ferebant, sesquiplum omnibus daturum pollicetur, nimirum pro dari- 
co tres dimidiatos daricos singulis in mensem militibus: quod autem ipsos 
adversüs regem duceret, né quidem ibi quisquam, propalam saltem, audivit. 


a ἡμεῖς ixi, etc.] De forma μᾶς oratio. 
nis mutatione lege notata p. 28. n. b. 

b ἀναγγέλλουσι)] MS. Eton. ἀγγέλουσι, 
etc. 

C ὅτι ἄγει MS. Eton. ἄγοι» etc. 

d προσαιτοῦσι)] "Verbi signi&cationem 
auget praepositio: nec immeritó: cüm ea, 
Phavorino interprete, interdum posita sit 
ἀντὶ τοῦ v Ato», περισσότερον. Eandem vim 
obtinet. Κύρ. IIa. P. 168. 1. 1. edit. 
Glasg. 1821. ὥστε καὶ σπροσοφείλοντές σοι 
ἄλλας χάξιτας; etc. 

e δώσειν οὗ, etc. ] Pro ἐκείνου μισϑοῦ, ὃν, 
εἰς. quà de ellipsi vide notata ad Κύρ. 
Παιδ. p. 3. n. e. edit. ejusd. 

f σοῦ μηνὸς τῷ στρατιώτῃ" Duplex hic 
ellipsis notanda venit: priori, in σοῦ zz- 
νὸς, adde διώ : posteriori, in τῷ σσρατιώτῃ; 
ἑχάστω. Aristoph. in Pluto v. 98. simi- 
liter ellipticé dixit, 


- ^ Ε) Εν LJ € 5 , 
I122.2.o7 γὰρ &UTOUS οὐχ εῳρᾶκα χρόνου. 


quod ejusdem Fabule v. 1046. plené: 


Ἔοικε διὰ πολλοῦ χρόνον σ᾽ ἕωρα κέναι. 


JElian. H. V. Lib. IX. cap. 18. xaS' 
ἡμέραν pro χαϑ' ἑκάστην ἡμέραν. Nostra 
infrà plené: ὁ δ᾽ ὑπέσχετο ἀνδρὶ ἑκάστῳ 
δώσειν μνᾶς. etc. 

g ivraUS ἤκουεν — £y ys, etc. ] Phavori- 


nus: Ἔνταῦϑα, ἀντὶ χρονικοῦ ἐπιῤῥήματος 
σοῦ τότε. Vide qua ex eodem auctore 


hoc de adverbio adduximus p.8.n.a. Cm- 

terüm MS. Eton. dat ἐν τῷ «6c: ᾧανερῶς. 
Sed recté se habet vulgata lectio; qua ad 
Thucydidéam illam Lib. II. haud ità lon- 
δὲ ab initio, proxime. accedit, ἐν σῷ igga- 
νεῖ» quam Scholiasta exponit φανερῶς. 

h ἐτὶ σὸν Σάρον] In editis libris, quos 
vidi, omnibus, legitur Φάρον: in MS. Eton. 
Ψάρον. lpse Σιμων, veterum geographo- 
rum auctoritate nixus, restitui. Ptolemz- 
us inter Cydnum et Pyramum eodem, 
quem Noster sequutus est, ordine, ponit 
Σάρον, Lib. V. cap. 8. Strabo Lib. XII. 
p. 809. Διὰ μὲν οὖν τῆς πόλεως ταύτης (cui 
Comanz nomen iaditum esse tradit) ó 
Σάρος 2d αοταμὸς, καὶ διὰ φῶν συναγκείων 
σοῦ Ταύρου παπεραιῶται πρὸς σὰ «τῶν Κιλί- 
κων πιδία, καὶ τὸ ὑποκείμενον πέλαγος. 
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CAP. IV. 3l 


CAP. IV. 


᾿Εντεῦθεν εξελ aya MALE δύο, παρασἄγγας δέκα, " ἐπὶ 


σὸν Σἄρον ποτουρνὸν, οὗ d τὸ εὖρος τρία πλέθρα. 


δὲν ἐξελαύνει, σταθμὸν ἕνα, 


Πύραμνον ποταρυὸν, οὗ τὸ εὖρος στάδιον. 


E»rev- 
παρασάγγας πέντε. ἐπὶ τὸν 
᾿Εντεῦθεν ἐξελαύ- 


ye σταθμοὺς δύο, παρασάγγας πεντεκαίδεκα, ᾿ εἰς σσοὺς, 


σῆς Κιλικίας & ἐσχάτην πόλιν, ἐπὶ 77 erii din 


Ἔνταῦϑα ! 


μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. 


οἰκουμένην, 
ἐμυεινεν ἡμέρας τρεῖς" 


καὶ Κύρῳ "rw ἐκ Πελοποννήσου γῆες τριάκοντο. καὶ 
πέντε» καὶ Ὁ imi τἀύταις γωύαργχος Πυθαγόρας Λακεδαιρνό- 


. Wo6* 


" Ἡγεῖτο 0 αὐτῶν Ταμὼς Αἰγύπτιος εξ ᾿Εφέσου, 


CAP. IV. 


Hinc castris alteris, decem parasangas, ad Sarum flumen perg git, cujus est 


trium plethrorum latitudo. 


Indé castris unis, parasangas quinque progredi- 
tur, ad Pyramum fluvium, cujus equat latitudo stadium. 
cundis, parasangas quindecim progreditur, ad Isson, 
mam, ad mare sitam, frequentem incolis, amplam et opulentam. 


Indé castris se- 
urbem Ciliciv€ extre- 
Hic dies 


tres mansit ; quibus ad Cyrum ex Peloponneso triginta quinque venére naves, 


quarum erat navarchus Pythagoras Lacedaemonius. 


Dux earum indé usque 


ab Epheso Tamos erat /Egyptius, qui naves etiam alias Cyri viginti quinque 


Proximo deinde loco Pyramum idem 
memorat. Sarum ponit etiam inter am- 
nes Cilicie Plinius, Lib. V. cap. 27. et 
Stephanus ad v. "A2z»z, Nostro AZvz p. 
17. Cujus de situ Procopius Lib. V. 
JEdific. cap. 5. "Αδανα πόλις" "s δὴ ἐς σὰ 
πρὲς ἀνίσχοντα ἥλιον ποταμὸς φέρεται, Σά- 
ρος ὄνομα, ἐκ σῶν ἐν ᾿Αρμενίοις ὀρῶν κατιών" 
etc. Ex dictandi more forsan, in libris 
manu exaratis, primó manavit error; cüm 
ex soni vicinitate librarii 44 pro z scribe- 
rent; tandem autem ᾧ in Q obscuro lite- 
rarum discrimine decepti mutàrunt, illo- 
rum qui deinceps versárunt aut transcrip- 
serunt exemplaria. Caeterüm, flumen il- 
lud Pharum, cujus in bis terris, de quibus 
agitur, haud. usquam, opinor, fontes cur- 
sümve reperire potuerint, editores Xeno- 
phontéi siccis (pro eximiá scilicet eorum 
pernicitate) transiére pedibus. 

i εἰς ᾿Ισσοὺς, τῆς, etc.] Oppidum hoc 
czteris feré omnibus, Grzcó scribentibus, 
᾿Ισσὸς dictum: vide tamen qu: scripta 
sunt p. 19. n. o. necnon Dissertationem 
operi przemüssam: edit. Oxon. 1733. 


Caeterum, locutioni, ἐπὶ τῇ 9zA4z77, de- 
est κειμένην, quod addit Diodor. Sic. Lib. 
XIV. p. 251. καὶ megtryivá3m πρὸς σόλιν 
Ἰσσὸν, ἐπὶ ϑαλάττης μὲν κειμένην. 

Κ οἰκουμένην, μεγάλην, etc.] Haec passim 
iterat eodem feré modo, quo Herodot. 
nomina πολὺς καὶ μέγας: 6. g. Lib. I V. 
cap. 109. — ἐστὶ λίμνη μεγάλη τε καὶ πολ- 
A2, καὶ, etc. Lib. VII. cap. 9. ἄλλά τε 
ἔθνεα πολλὰ καὶ μεγάλα, — et cap. 18. 
— iba» ἤδη πολλά σε καὶ μεγάλᾳ πεσόντα 
πρήγματα, etc, Lib. VIII. eap. 144. 
πολλά τε γὰρ καὶ μεγάλα ἔστι τὰ, etc. 
Quod autem, Xenophonte auctore, σόλις 
ista εὐδαίμων erat, etc. id veró negant 
Strabo et Mela: quà de summos inter 
homines dissensione agimus in Disserta- 
tione modó adpellatà. 

Adde Aristid. T. II. p.511. 

l ἔμεινεν, ete] MS. Eton. 
etc. 

m ἐπὶ ταύταις, etc.| MS. Eton. iz 
αὐταῖς, Etc. 

n ἡγεῖτο δ᾽ αὐτῶν, etc. ] Lege Diodor. 
Sic. Lib. XIV. p. 250. 
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39 CYRI EXPEDITIONIS ; 
ἔχων γαὺς ἑτέρας Κύρου πέντε καὶ εἴκοσιν" αἷς ἐπολιόρκει 
Μίλητον, ὅτι Τισσαφέρνη P φίλη ἦν, καὶ συνεπολέρμει Κύρῳ 
πρὸς αὐτόν. € Παρῆν δὲ καὶ Χειρίσοφος ὁ 0 Λακεδαιμόνιος 
ἐπὶ τῶν yd», μετάπεμπτος. ὑπὸ Κύρου, ἑπτακοσίους. ἔχων 
ὁπλίτας, ὧν ἐστρατήγει παρὰ Κύρῳ. Αἱ δὲ νῆες “ὥρμουν 
παρὰ τῆν Κύρου σκηνήν. ᾿Ενταῦθα καὶ οἱ παρ A pomo 
βυισθοφόροι ᾿ἣ Ἕλληνες ἀποστάντες ἤλνον * παρὰ Κῦρον, τε- 
τραπόσιοι ὁπλίταις, καὶ συνεστρατεύοντο ἐπὶ βασιλέα... irm 

"EvreüSre». ἐξελαύνει σταθμὸν ἕνα, παρασάγγας. πέντε, 
ὁ ἐπὶ σύλας τῆς Κιλικίας καὶ τῆς Συρίας.. Ἦσαν δὲ 
ταῦτα δύο τείγη" καὶ τὸ μὲν ἔσωθεν, πρὸ σῆς Κιλικίας». 
Συέννεσις εἶχε καὶ Κιλίκων φυλακή" τὸ δ᾽ ἔξω, τὸ πρὸ τῆς 
Συρίας, βασιλέως ἐλέγετο Qa φυλάττειν. Διὰ μέ-. 
σου δὲ τούτων ῥεῖ ποταμὸς, ᾿Κέρσος ὀνορνῶς εὖρος πλέθρου. 
"Asus δὲ τὸ μέσον τῶν τειχῶν, ἦσαν στάδιδι. φρεῖς" καὶ 


habebat; quibus Miletum obsederat, quód wrós ea Tissapherni faverat, et 
adversüs hunc cum Cyro bellum gesserat. Aderat item iis in navibus Che- 
risophus Lacedaemonius, à Cyro accersitus, cum septingentis gravis armatu- 
re militibus, quorum apud Cyrum dux erat. Ac naves quidem propter. Cyri 
tentorium adpulerunt. Hoc loco etiam stipendiari Greci, quadringenti 
grav is armaturae, qui apud Abrocomam müitárant, ad Cyrum transierunt, et 
unà cum eo in expeditionem adversüs regem profecti sunt. . 

Hinc castris unis, parasangas quinque - progreditur, ad portas Ciliciae Syri- 
aque. Erant hz duo castella : ac Jiorum quidem citerius, in Ciliciam obver- 
sum, Syennesis et Cilicum praesidium tenebat; ulterius, in Syriam obver- 
sum, dicebatur regis presidium custodire. Medio inter hoc loco fluit amnis, 
cui nomen Cersus, latitudine plethri. Totum veró spatium inter castella. 


a In MSto Eton. ἑτσέσας deest. in libris compareat ἦν, et alibi passim sup- 


b φίλη ἦν, καὶ συνεπολέμει) Que hic 
copulantur verba, sibi diversa vindicant 
nomina; prius scil. ἦν respicit Μίλητος, 
posterius TzzZ; : perinde atque apud Lu- 
cam ix. 39. καὶ iZziQvns κράξει, καὶ σσα- 
ράσσει αὐτὸν, illud ad puerum, hoc ad da- 
monium refertur. 

c Vide Aristid. T. I. p. 440. edit. 
Oxon. 

d παρὰ Κῦρον, etc.] MS. Eton. σαρὰ 
Κύρῳ --- συνεστρατεύσαντο, etc. 

eimi σύλας τῆς, etc.] Sunt hae inferi- 
ores maritimzeque pyle, ab Amanicis sive 
superioribus diverse, de quibus plura in 
Dissertatione Geograph. edit. Oxon.1755. 

f Κέρσος — εὖρος πλέϑρου.} MS. Eton. 
εὖρος x» πλέϑρου: cüm autem neque aliis 


primi soleat, omittendum hic quoque cen- 
suimus. Editio Stephan. exhibet σλέϑρον: 
qua ut ut defendi possit lectio, tamen 
sepiüs genitivo utitur Xenophon. Sic 
pauló póst, — imi σὸν Κάλον ποταμὸν, ὄντα 
σὸ εὗρος πλέϑρου. εἴ, ii τὰς πηγὰς ToU 
Δαράδακος ποταμοῦ, 29 τὸ εὖρος αλίϑρου. 
De flumine isto videndum in. Disserta- 
tione Geograph. przedictá. 

MS. Eton. κώρσος ὄνομα, 
etc. 

g ἦν γὰς ἡ πάροδος στενὴ, etc.] Diodorus 
Sic. simili modo aditus illos in Ciliciam, 
suprà p. 18. memoratos, describit. Lib. 
XIV. p. 250. αὕτη δ᾽ (sic. τῆς Κιλικίας 
εἰσξλὴ) ἐσαὶ στενὴ καὶ mmpüxcomuvos, ἐπὶ 
σταδίους μὲν εἴχοσι παρατείνουσα" πλησίον 


- 
εὖρος ἦν, 


LIBER I. CAP. IV. 33 


^ , 5 / 5 A! e / N ' 
παρελθεῖν ουκ ἢν βίᾳ" 572» γὰρ 7 πάροδος CTS), καὶ τὰ 
/, , N 7] 
τείχη εἰς τῆν SAO TTOV 
7 3 /, 5 N N 
h πέτραι ἠλίβατοι" ἐπὶ δὲ 
y P4 7 
στήκεσαν πύλαι. Ταύτης 
^ /, e e / 5 / * 7 Ἁ 
ναῦς μιετεπέρυψατο, ὅπως ὁπλίτας ἀποβιβάσειεν εἴσω καὶ 
P4 ^ ed N Z M /, 7 " 
ἔξω τῶν πυλῶν, καὶ βιασάμενοι τοὺς πολεμίους παρέλθοιεν, 
£l / $ v - o - ^ "A & x oM / 
εἰ φυλάττοιεν ἐπὶ ταῖς Συρίωις πύλαις" OTEp QéTO ποιή- 
Ν 3 / e ^ ) 3 N : r4 
ct» τὸν ᾿Αβροκόμαν ὁ Κῦρος, tyovre πολὺ στράτευμα. 
, / N , ^ k^? y 3 3:5 ^ 1" , ^ 2 
Αδροκόρμας δὲ οὐ τξτο " ἐποιήσωτο, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ᾿ἤκεε Kugov, εν 
/ ᾽ , , , / ᾿ N 7 3 / 
Κιλικίῳ ὄντας ἀναστρέψας ἐκ Φοινίκης παρὰ βασιλέα ἀπή- 
pA Y e S. ὦ 7 ' Ζ ^ 
AQUVEV, ἐγων, ὡς ἐλέγετὸ, " Τριάκοντῶ ῥὑριάδας στρατιᾶς. 
, ^ ?9^7 7 N 7 : SS ὧδ ; / 
Βντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ Συρίας στα μὸν ἕνα; παρασᾶγ- 
LA , / . P4 T / Pm 7 
γᾶς πέντε, εἰς Μυρίανδδον; πόλιν οἰζουμενῆν ὑπὸ Φοινίκων, 
n E] ^ ͵ 3 / , C e Ὺ 7 Ν ej 
ἐν τῇ SATA" ἐμπόριον δ᾽ ἦν v0 γωρίον, καὶ ὥρμουν 
δ Wa sa, οἷν 1 yiii. ΘΓ yo e: ΓΒ) 
αὑτοῦ, ὁλκάδες πολλαί. Ἐνταῦν εμείναν ἡμέρας tT 


/ e NN yr 
κο)ήκοντα, UTtp-t) δὲ ἦσαν 
^s / , / 
τοῖς τείχεσιν ἀμῴοτεροις ἐφει- 
el ^v / ^ 
ἐνεκὼ τῆς παρόδου Κῦρος τὰς 


medium, trium erat stadiorum ; nec id vi transire licebat : nam transitus an- 
gustus erat, ac muri ad mare pertinebant, saxáque desuper erant. inaccessa : 
juxta veró castellum utrumque porte adstitérunt i//e. ^ Hujusce causà trans- 
itüs naves Cyrus àccersivit, quó gravis armature milites citra portas ultrá- 
que trajiceret, atque ἡ), hostibus vi submotis, transire possent, 51 qui forté ad 
portas OMM presidium agitarent: quod quidem Abrocomam, qui magnas 
haberet copias, facturum existimabat Cyrus. Δὲ hoc non fecit Abrocomas, 
sed quód Cyrum in Cilicià esse audierat, relictà Pheenicià ad regem, cum 
trecentis, uti ferebatur, hominum millibus perrexit. 

Indé per Syriam unis castris, parasangas quinque progreditur, ad Myrian- 
drum, urbem à Phoenicibus habitatam, prope mare siam : locus autem empo- 
rium erat, atque illic multae naves onerarie stationem habebant. Hic dies 


αὐτῆς ἔστιν ἐξ ἀμφοτέρων καϑ' ὑπερβολὴν ὄρη 
μεγάλα καὶ δυσπρόσιτα" ἀπὸ δὲ τῶν ὁρῶν ἐξ 
ἑκατέρου μέρους τείχη κατατείνει μέχρι τῆς 
ὅδοῦ καϑ' ἣν ἐνῳκαδόμηνται: πύλαι. 

ἢ πέσραι ἠλίβαφποι")] Elucet in his inge- 

nii vigor, simplex ultra dicendi genus ad- 
surgens. Vide sis:quz de stilo Xeno- 
phontéo dicta sunt Dissert. 1. Kóg. Ile. 
edit. -Oxon. 1727. przemissze p. 10. 
?'Vide-Pindar. '0A. &..v.110. 
Cdi φυχάσφοιεν ἐπὶ, “εἰς. Quippe suprà 
pauló. dixerat, — σὸ πρὸ τῆς Συρίας (50. 
τεῖχος) βασιλέως ἐλέγετο φυλακὴ φυλάε- 
qvo (US Dues 

MS. Eton. παρέλθειεν, εἰ φυλάταειεν, CtC. 
à k ἐποιήσαπο,} MS. Eton. ἐποίησεν, haud 
ità accuraté ; nam verba zi» et ποιεῖσθαι 
non temeré poni confundíve solent veteres 
apud scriptores; cüm.prius ad alterum 


plerumque referatur, non ad zpsum (ut 
ità dicam) facientem: αὖ posterius, ad 
ipsum facientem. Quare vox media recté 
hoc loco significat, sibi sive commodo suo 
Jfücere. 

l ἤκαυε, etc. ] MS. Eton. ἤκουσε, etc. 

m φριάποντα μυριάδας] ltà MS. Eton. 
atque libri typis impressi. At Amaszeus 
legit rosis μυριάδας. 

π ἐν τῇ ϑαλάττη") MS. Eton. izi τῇ 3«- 
λάσση, uti suprà p. 31.n. i. de Isso legitur. 
Sed, ut né memorem praepositiones istas 
haud raró invicem esse permutatas, si 
quid inter eas ponendum fuerit discrimi- 
nis, i».certé potiori jure locum hunc sibi 
vindicare videatur; cüm urbs illa ἐν ᾿Ισσικῷ 
κόλπῳ, uti Agathem. Lib. I. cap. 4. sita 
sit. Hic itidem iAA: partic. κειμιένην; 
de quo supra p. 31. not, i. 


6 


-I 


94 CYRI EXPEDITIONIS 
δ καὶ Evite δ᾿ Αρκὰς στρατηγὸς, καὶ Πασίων ὁ Meya- 
ρεὺς, ἐμβάντες εἰς πλοῖον, καὶ τὰ πλείστου ἄξια ἐνθέροε-- 
V0, ἀπέπλευσαν, ὡς μέντοι πλείστοις P ἐδόκει, QuAOTIQUM- 
ϑένσες ὅτι τοὺς στρατιώτας αὑτῶν “παρὰ Κλέαρχον ἀπελ- 
ϑόντας. ὡς ἀπιόντας εἰς σὴν Ἑλλάδα πάλιν, καὶ οὐ πρὸς 
βασιλέα, εἴα Κῦρος τὸν Κλέαρχον ἔχειν. ᾿Επεὶ, δ᾽. ὁ οὺν 
e ἦσαν ἀφανεῖς, f διῆλθεν ὁ λόγος, ὅτι ὃ διώκοι αὐτοὺς K9- 
gos " φριήρεσι" καὶ οἱ μὲν εὔχοντο ὡς δολίους ὀντας αὐτοὺς 
ληφθῆναι" hoi δ᾽ ὠκτειρον εἰ ἁλωσοιντο. TI 


septem mansit: et Xenias dux ille Arcadicus cum Pasione Megarensi, 
conscensà navi, et im eam maximi pretii rebus impositis, solverunt; aemu- 
latione ducti, quemadmodüm plerisque videbatur, quód milites suos, qui 
ad. Clearchum se contulerant, quasi qui jam essent in Graeciam  redituri, 
ac non adversüs regem perrecturi, Clearchum habere sinebat Cyrus. ]ta- 
que cüm ex conspectu se subduxissent, incessit rumor, Cyrum eos trire- 
mibus persequuturum: et nonnulli quidem optabant ut, quia fraude malá 


a καὶ Kia; ὃ, etc.] Vide suprà p. 24. 

b ἐδόκει, φιλοτιμηϑέντες, etc.] Muretus 
legit — ἐδόκει, φίλοις ϑυμηϑέντες : sed mi- 
nimé rejicienda videtur lectio vulgata; 
cüm φιλοτιμεῖσθαι, ut cmulari, tam in 
malam, quàm in bonam partem accipia- 
tur. ZEmulatio autem (verba sunt Cicer. 
Tuscul. Disput. Lib. IV. cap. 8.) dupli- 
citer illa quidem dicitur, ut et in laude, et 
in vitio nomen hoc sit: nam et imitatio 
virtuiis emulatio dicitur — et est eemula- 
tio egritudo, si eo, quod concupíerit, alius 
potiatur, ipse careat. Itaque recté, opinor, 
dicit Noster, homines istos prze zegritudine 
» ex ingratá suorum apud Clearchum com- 
moratione susceptà, φιλοτιμηθέντας Cyrum 
deseruisse. 

MS. Eton. et edit. Flor. ὡς μέντοι 
“λείστοις ἐδόκουν, etc. 

€ παρὰ Κλέαρχον, etc.] MS. Eton. zzez 
Κλεάρχῳ, etc. 

d In MSto Eton. desunt οὖν et 7. 

e ἤσαν ZQzvi;,] Locutio huic omnino 
similis occurrit Luc. xxiv. 31. καὶ αὐτὸς 
ἄφαντος ἐγένετο ἀπ᾿ αὐτῶν. Unde falsó à 
Pontificiis colligitur, Christum corpus 
'suum ibi tum plané invisibile reddidisse. 
Turpissimum autem sive malitie sive in- 
scitize specimen edunt fidei quidam Chris- 
tianze oppugnatores, qui somniant innu- 
üntque subinde, spectrum nescio quod 
induxise Lucam, non de vero Christi 
corporeloquutum esse. Quamobrem enim 
Xenias et Pasion ἀφανεῖς tandem esse di- 
cuntur? Ideó certé, quód usque eó dis- 


cesserant, ut (non oculos prorsüs falle- - 


rent, sed) à Cyro suísque non ampliüs 
cernerentur. Similiter Christum Evan- 
gelista dicit ἄφαντον γενέσϑαι, (non re- 


spectu sui, quasi talis jam factus esset, 


ut cerni non posset, sed) respectu disci- 
pulorum, quód ἀπ᾽ αὐτῶν ubi ἃ loco, in 
quo versabantur, se subduxisset, cerni de- 
sineret. Quidquid enim 'ernere desini- 
mus, etiamsi tale non sit, ut cerni neque- 
at, ἄφαντον recté vocatur. 

ἔ διῆλθεν ὁ λόγος, lpsá phrasi utitur 
Lucas ν.1δ. διήρχετο δὲ μᾶλλον ὃ λόγος; εἴς. 

g διώκφι MS. Eton. διώκει, etc. 

ἢ σριήφεσι"] Supple, ναυσί. quod nomen 
passim etiam deest in διήρης, πεντήρης, ἑξή- 
ρης, etc. quam ellipsin imitatos esse La- 
tinos nemo literis imbutus ignorat. 

i οἱ δ᾽ ὥκτειρον εἰ ἁλώσοιντο. Haec A- 


maszus non sine verborum ambage sic 


vertit: alii à caperentur timentes, eorum 


vicem dolebant. Haud longé aliter Leun- 


clavius exposuit: ali, m? caperentur, ex 
commiseratione metuebant. Est sané lo- 
cutio minüs consueta: quippe quz rem 
seu affectum animi, à conditione incertá 
pendentem, tanquam jam perceptum ex- 
primat. Existimaverim equidem post. ὥκ- 
σειρον Subintelligendam esse particulam 
ἄν, quze voluntatis ei sensum cum futuri 
significatione largiri possit. Loca, in qui- 
bus eadem desideratur particula, quo fu- 
turi pariter significationem verbum induat 
sive particip. sappeditant Demosth. Olyn. 
l. ῥᾷον: καὶ πολὺ ταπεινοτέρῳ νῦν ἐχρώμεψα 


LIBER I. CAP. IV. 35 
Κῦρος δὲ συγκαλέσας σοὺς στρατηγοὺς, εἶπεν, Κις’ Απο- 8 
ἐς χελοίπασιν ἡμᾶς Ἐενίας καὶ Πασίων: ἀλλ᾽ εὖ γε μέντοι 
«f ἐπιστάσεγωσαν, ὅτι ' οὐδὲ τ ἀποδεδράκωσιν; (οἶδα γὰρ ὅπη 
** οἰχονταιὴ οὔτε. ἀποπεφεύγασιν, 2 γὰρ τρίηρεις,, ὥστε 
*€ ἑλεῖν τὸ ἐκείνων πλοῖον. ᾿Αλλὰ μὰ τοὺς “Μεοὺς οὐκ ἔγωγε 
* αὐτοὺς διώξω' οὐδὲ ἐρεῖ οὐδεὶς ὦ ὡς ἐγὼ, ἕως μὲν ὧν παρῇ 
ΟΡ 76; genou ἐπειδὰν δὲ ἀπιέναι βούληται; συλλαβὼν 
«€ voi αὐτοὺς κακῶς ποιῶ, καὶ τὰ χρήμοτα ἀποσυλώω. ᾿Αλ- 
€ Ag, ? ἰόντων ὧν, εἰδότες ὅτι κακίους εἰσὶ περὶ ἡμᾶς, ῆ 


-— 


egissent, caperentur; alii eorum sortem miserari, si caperentur, parati fuerint. 
ὦ Cyrus autem, convocatis ducibus, ait: * Deseruére nos Xenias et Pasion ; 
* verüm certó sciant, nec clam se aufugisse, (novi enim quó abeunt) nec ef 
xi * fugisse nam triremes habeo, atque adeó ipsorum capere possum navigium. 
* Sed ipsos ego profectó non persequar; neque quisquam dicturus est, me 


* aliquorum uti, dum adsint, operà; posteaquàm abire voluerint, comprehen- 
* sos eos ledere, et fortunas eorum spoliando adimere. Abeant veró, ac 


σῷ Φιλίππῳ. ubi ἄν in edit. Franc. 1604. 
p. 2. ante ἐχρώμεθα tandem reponitur. 
Xen. Κύρ. παῖδ. Lib. V. p. 366. edit. 
Glasg. 1821. ἄλλους δὲ μισϑοῦνται, ὡς ἄ- 
μέξινον μαχομένους ὑπὲρ σφῶν, ἢ αὐτοί" ubl μώ- 
χομένους legitur pro μαχομένους ἄν, vel 
μα χεσομένους. 

Κ᾿ Απολελοίπασιν ἡμᾶς, οἴο.1] Monet Ste- 
phanus, esse qui interrogativé legenda 


hec putent: ᾿Απελελοίχασιν ἡμᾶς Vivis 
καὶ ἸΙασίων ; 
Ἰ οὐδὲ] Pro οὐδὲ repone οὔτε ex MSto 


Eton. edit. Ald. et Flor. 

m ἀποδεδράπασιν, ete. ] Apposité Ammo- 
nius : ᾿Αποδράναι, καὶ ᾿Αποφεύγειν διαφέ ξρε!- 
᾿Αποδράναι μὲν γὰρ; σὸ ἀναχιωφήσαντά σινῶ 
εὔδηλον εἶναι ὅπου ἐστιν" ᾿Αποφεύγειν δὲ, v) 
μὴ δύνασθαι ἐπιληφϑῆναι. Λέγει δὲ Ξξενοφῶν 
TAY διαφηρὰν ἐν τῇ ᾿Αναβάσει, Οὔτε ὠσοδε-- 
δράκασιν" Ὠοῖδα γὰρ ὅπου ἔχονται) οὔτε ὠσο- 
φεύγουσιν. Repone, ; ὅπη (vel ὅποι) οἴχον- 
ται, Ct ὠποπεφεύγασιν. Phavorinus: 'Az»- 
Boyz € ἐστὶ, σὸ να χωφήσαντά TIVA εὔδηλον 
εἶνωι, ὅπου ἐστίν" ᾿Αποφεύγειν; 
σαντά τινα, μὴ δύνασθαι, ὅπου 
ῆναι. 

n zz, χρῶμαι" — καὶ αὐτοὺς, etc. :] Xe- 
nophontem scripsisse αὐτὸν, Vel αὐτοὺς sub- 
junxisse, quasi παρῇ vis Sint ἰσοδύνα μα νο- 
cibus παρῶσι σινὲςγ) Censet Stephanus. Nul- 
là certó mutatione opus est: nam licét cz- 
λοικοφανῶς ista se habeat structura, tamen 
ὥσολοικίστως, Atticorum utique more, ad- 
hibetur. Similiter numerus numero non 


πὸ ya ma 
ἐστὶν ἐπιτιληῷ- 


redditur apud Sophocl. in Anti 
et seq. 


g. v. 718. 


Ὅστις γὰρ αὐτὸς ἢ φρονεῖν μόνος δοκεῖ, 
H γλῶσσαν; ἣν οὐκ ἄλλος ἢ Ψυχὴν; 
E 
£Y'tIv, 
Οὗτοι διωπευχϑέντες, ὠφϑησαν κενοί. 


Ad quem locum Scholiastes hec tantüm: 


, 3 ^ € ^ » Led ^ ὦ 2 
LiTim πὸ ἐνικου ὠφιθριοῦ σοὺ 07 71$, εἰς σ'λη- 


ϑυντικὸν τὸ οὗτοι. ldem in Ajac. v. 736. 


et seq. 


2 3 ,€ » 
κοῦτις ἐσθ᾽ ὃς oU 
Τὸν σοῦ μανέντος κἀπιβουλευτοῦ στρωτοῦ 
Ξύναιμοον ἀποκαλοῦντες, — 


ubi Schol. ᾿Ατσικὸν £925, và ἐπιφέρειν ἑνιποῖς 
πληϑυντικὰ, καὶ ἀνάπαλιν" ὡς καὶ νῦν, Οὔτις 
ἐσθ δ: οὐχὶ ἔλεγε σύναιροον αὐτὴν ἀποκωλοῦν- 
σες. Quinetiam Noster, eádem de re ver- 
ba faciens, à singulari ad pluralem tran- 
sit, à plurali ad singularem mox rediturus, 
Κύρ. Τιαιδ. p. 82. l. 14. et seq. edit. Glasg. 
1821. Πρὸς δ᾽ αὖ σὸν λαγὼ, ὅτι μὲν ἐν σκότει 
νέμεται, τὴν δ᾽ ἡμέραν ἀποδιδράσκει; κύνως 
ἔτρε εφες, el τῇ ὀσμῇ αὐτὸν ὠνεύρισκον. Ὅτι 
δὲ σαχὺ ἔφευγεν, ἐπεὶ edge ef ín, ἄλλας κύνας 
εἶχες ἐπιτετηδευμένας πρὸς τὸ καταπόδας αἷ- 
gH. ΕΠ δὲ καὶ ταύτας ἀποφύγοιεν, etc. 
Conf. Κύρ. Ππαιδ. p. 8. 1. 1. edit. ejusd. ἢν 
9$ σις» etc. 1 Tim. ii, 15. et Gal. vi. 1. 

Ο ἰόντων Z»,| Pro quibus, teste Ste- 
phano, legitur i£zzzzw imperité, opinor. 


86 CYRI EXPEDITIONIS 
ω ἡμεῖς περὶ ἐκείνους. "Καί vor ἔχω γε αὐτῶν καὶ τέκνα 
* καὶ γυναίκας, ἐν Τράλλεσι Φρουρούμιενοι" ἀλλ᾽ οὐδὲ τού- 
(ς cy στερήσονται" ἀλλ᾽ ἀπολήψονται; τῆς πρόστνεν ἕνεκα 
9 € περὶ MX ἀρετῆς. " Kalo μὲν καῦτα εἶπεν" οἱ DO Ἕλλη- 
γες9 A τις καὶ ao repos ἦ ἤν πρὸς σὴν ἀνάβασιν, ὃ ἀκούσαν- 
τες TZ) Κύρου ἀρετὴν, ^ καὶ προπυμότερον συνεπορεύοντο. 
b Μετὰ δὲ ταῦτα Κῦρος ἐξελαύνει στα μοὺς ,Τέσσαρας, 
παρασάγγας εἴκοσιν, ἐπὶ τὸν Χάλον mora, ὄντα φὸ - 
os πλέθρου, * πλήρη δ᾽ ἰχϑύων μεγάλων καὶ: πρῳέων». οὕς 
οἱ Σύροι Sreouc ἐνόρυεζον, καὶ ἀδικεῖν οὐκ εἴων, οὐδὲ τὰς πε- 
ριστεράς. Αἱ δὲ κῶμαι, ἐν αἷς ἐσκήνουν, Παρυσάτιδος 
10 ἦσαν, ὃ εἰς ζώνην δεδομέναι. ᾿Ἐντεῦσεν ἐξελαύνει στα μοὺς 


*se sciant iniquiores in nos, quàm nos ἴῃ 'ρ505 esse. Atqui ipsorum equi- 
“ « dem et liberos et uxores Trallibus praesidio septos habeo: verüm né his 
* quidem erunt orbati; sed propter virtutem erga me pristinam recipient." 
Et hzc ille quidem dixit: at Graeci, si quis eorum erat animo miniüs etiam 
àd expeditionem alacri, perspectà ex iis quze audiverant virtute Cyri, libentiüs 

et alacriüs cum eo proficiscebantur. 

Post hzc Cyrus castris quartis, parasangas viginti progreditur, ad Chalum 
fluvium, plethrum latitudine &equantem ; magnis mansuetísque piscibus refer- 
tum, quos Syri deos existimabant, neque ut quisquam lederet eos sinebant, 
neque columbas. Vici autem, in quibus castra metabantur, Parysatidis erant, 


Nam verbum illud more Attico desinit. 
Similiter apud 'Thucyd. Lib. VIII. haud 
longé ab initio, ponitur κωλυόντων pro xa- 
λυέτωσαν, apud Sophocl. in Aj. v. 672. σω- 
ζόντων p*O σωζέτωσαν. Fatetur agytem Ste- 
phanus ἰόντων non malé scribi ; sed ἄν malé 
subjungi existimat. Sed quamvis hzc aliàs 
szepé abundet particula, hic tamen ea adeó 
non vel delenda vel supervacanea videtur, 
ut vim verbo potentialem cum indignati- 
one quàdam conjunctam, me quidem ju- 
dice, conciliet. 

Quantocyus particula ἄν ex Stephani 
sententia deleatur: Quz dixit Hutchin- 
sonus de vi potentiali cum quadam indig- 
natione conjuncta nihil ad rem sunt. '1ó»- 
cu ἂν soleecismus est, qui nuliis nisi »que 
mendosis exemplis defendi potest. Porson. 

ἃ ἀκούσαντες) MS. Eton. edit. Ald. et 
Flor. ἀκούοντες, etc. 

b Μεσὰ δὲ ταῦτα, etc.] MS. Eton. καὶ 
μετὰ ταῦτα, οἴω," 

c πλήρη δ᾽ ἐχϑύων — οὕς, etc. ] Sy ros pis- 
cibus columbísque tanquam sacris absti- 
nuisse, ex multiplici veterum testimonio 
constat. Lucianus de Deà Syrià, p. 1061. 


'IxSjas χεῖμα igi» νομίζουσι» καὶ οὔκοτε ἰχ- 
ϑύων Ψψαύουσι" καὶ δονιϑας ποὺς μὲν ἄλλους 
σιτέονται, περιστερὰν δὲ μούνην οὐ σιτέονται», 
ἀλλὰ σφίσι ἥδε ἱρή" Τὰ δὲ γιγνόμενα δοκέει 
αὐτοῖς ποιέεσθαι Δερκετοῦς καὶ Σερειφάμειος 
εἵνεκα" TÀ μὲν, ὅτι Δερκετὼ μορφὴν Ax Sins 
ἔχει. τὸ δὲ, d ὅτι và Σεμιράρειος τέλος ἐς περι- 
στερὴν ἀπίκετο. Clemens Alexand. in n Tee- 
vez. p. 95. ed. Oxon. Οὐδέ γε σῶν τὴν 
Φοινίκην Σύρων κατοικούντων. (ἐκλήσομαι) ὦ ὧν 
οἱ ey σὰς περισαε gas, οἱ δὲ τοὺς ix3us οὕτω 
σέβουσι «τεριττῶς, ὡς Ἤλεϊοι τὸν Δία. Videsis 
etiam Diodor. Sic. Lib. I1. p.207. Philon. 
apud Euseb. Lib. VIII. Prapar. Evaugel. 
prope finem: Hyginum Fab. 197. Phur- 
nutum in capite de Rheà. Sextum Empir. 
Lib. III. cap. 24. Pyrrhon. Hypotyp. 
Pharis etiam pisces, qui sacri habebantur, 
extitisse testatur Pausanias in Achaic. p. 
519. edit. Lips. 

d εἰς ξώνην δεδομένα..} Hactenus lege- 
batur, εἰς ζωὴν δεδομέναι; V. e. ad vile sump- 
tus adtributi. Ego veró haud cunctanter 
amplexus sum emendationem, quam sub- 
acta Mureti et Jungermanni pepererunt 
ingenia. Notus quippe mos Persicorum 


4 
ir 


^ LIBER L CAP. IV. 37 


πέντε, παρασάγγας τριδποντο, ἐπὶ τὰς πηγὰς τοῦ Δαρά- 
δακος ποταρου, οὗ T0 “εὖρος πλέθρου. Ἔνταυα 7 ἦσαν τὰ 


Βελέσιος βασίλεια, TOU Συρίας ἄρξαντος, καὶ ὶ παράδεισος. 


3! 
πάνυ μέγας καὶ καλὸς, ἐχῶν πάντα; ὅσω “ὧραι Φύουσι: 
f Κῦρος δ᾽ αὐτὸν ἐξέκοψε. καὶ τὰ βασίλεια. κατέκαυσεν. 
Ἔνφσεῦδεν ἐξελαύνει. σταθμοὺς τρεῖς. παρασάγγας πεντε- 
N 
καίδεκω. ἐπὶ τὸν “Εὐφράτην ποτοιμιον, ὄντῶ τὸ εὖρος τεττά- 
Qu» σταδίων" καὶ πόλις αὐτόδι ῳκεῖτο, μεγάλη καὶ εὐ- 
ζ΄ / D 4 2 lad » c , 7 
δαίμων, Θάψακος ὀνόμνωτι. Evry uem ἡμέρας πεν- 
^ v N. Ld 
v&' καὶ Κῦρος μεταπερνψάμενος τοὺς στρωτηγοὺς τῶν 'EA- 
/ 2 e €. gg: NM 3 N l4 7 , 
λήνων; ἔλεγεν ὅτι ἥ $0006 ἔσοιτο πρὸς βασιλέα μέγαν, εἰς 
^ Á/ , ^ , nd ^ 
Βαβυλῶνα" καὶ κελεύει αὐτοὺς λέγειν ταυτῷ τοῖς στρατι- 


in cingulum donati. Hinc castris quintis, parasangas triginta, ad Daradacis 
fluvii fontes pergit, cujus erat wnius plethri latitudo. Hic Belesis erat regia, 
qui Syrie cum imperio prsfuit, et magnus admodum elegánsque hortus, 
omnia qui continebat, quaecunque anni tempora proferunt: hunc Cyrus ex- 
cidit, et regiam concremavit. Indé castris tertiis, parasangas quindecim, ad 
Euphratem fluvium, cujus erat quatuor stadiorum latitudo, procedit: atque 
ibi urbs culta erat, locuples et ampla, nomine Thapsacus. Hic dies quinque 
morati sunt: et Cyrus arcessitis Graecorum ducibus, iter ipsis fore adversum 
magnum regem, ad Babylonem, aiebat; eósque militibus. haec dicere, atque 


regum, piures ( Ciceronis Lib. III. in Ver- 
rem cap. 23. sunt verba) wzores habere : 
Iis autem uxoribus civitates adtribuere, hoc 
modo :. Hec civitas mulieri. redimiculum 
praebeat, luec in collum, hec in crines. Hu- 
jus moris meminit et Plato in Alcib, I. 
p.123. Ἐπεί ποτ᾽ ἐγὼ ἤκουσα ἀνδρὸς ἀξιο- 
πίστου, σῶν ἀναβεβηκότων παρὰ βασιλία, ὃς 
ἔφη παρελθεῖν χώραν “πάνυ πολλὴν καὶ ἀγάα- 
δὴν, ἐγγὺς ἡμερησίαν δδὸν, ἦν καλεῖν; τοὺς 
ἐπιχωρίους ζώνην σῆς βασιλέως γυναιπός. 

Herodotus Lib. II. cap. 98. Τοὺς ἔων δὲ ἡ 
μὲν "Ανθυλλα;, ἐοῦσα: λογίμη πόλις, ἐς ὑποδή- 
pra ἐξαίρετος δίδοσαι «οῦ αἰεὶ βασιλεύοντος 
Αἰγύπτου. τῇ γυναικί. Τοῦτο δὲ γίνεται ἐξ 
ὅσου ὑπὸ Πέρσῃσι ἔσσι Αἴγυπτος. . Eundem 
illustrant morem quze de Themistocle, sub 
finem vitz, tradit C. Nepos: Domicilium 
Magnesice sibi constituit. .Námque hanc 
urbem ei rex ( Artaxerxes) donaverat, his 
usus verbis: quce. ei panem. praeberet — 
Lampsacum, unde vinum sumeret :..My- 
unten, er quá obsonium haberet. . Nec 
aliter Athenzus Δεισν. Lib. I. cap. 23. 
OQ eur 70x A75 ὑπὸ βασιλέως ἔλαβεν δωρεὰν τὴν 
Δάμιψακον εἰς οἶνον, Μαγνησίων δ᾽ εἰς ἄρτον; 


Μυοῦντα δ᾽ εἰς ὄψον, Τπερικώπην δὲ καὶ σὴν 
Παλαισκῆψιν εἰς σαρωρινὴν καὶ ἱμαφισμόν. 

Locis allatis hac etiam adde, lector 
erudite, quae forsan magis sunt ad rem. 
Diod. Sic. I. 52. Τὴν δ᾽ ix τῆς λίμνης ἀπὸ 
σῶν ἰχϑύων γινομένην. πρόσοδον ἔδωκε 77 y?- 
yai πρὸς μύρα καὶ σὸν ὄχλον καλλωπισμόν. 
Philostr. Vit. A poll. IL. 51. Ἔν κώμαις 
ἑπτὰ εὐδαίμοσιν, ἃ &s ἰπέδωκε τῇ ἀδελφῇ ὁ ὃ βα- 
σιλεὺς εἰς ζώνην. Qui locus imprimis huc 
facit...  Whiter. 

.e ὧραι) Scil. ἔσους. Moeris Attic. Ὥρα 
ἔσους ᾿Αττικῶς" καιρὸς ἔπους Ἑλληνικώς. 
Phavorinus : Ὥρα, ἐφ᾽ ἑκάστου ἔτους σῶν 
φεσσάρων «ρημάτων τοῦ χούνου, οἷον ἔαρος» 
ϑέρους;. καὶ σῶν λοιπῶν. 

f Κῦρος δ᾽ αὐτὸν ἐξέκοψε.) Vide quz 
pauló suprà diximus p. 28. not. f. 

g ὁδὸς» etc.] Metonymicé pro ipsá su- 
mitur profectione. Similiter apud ZElian. 
H. V. Lib. XIV. cap. 38. — αἰνιπσ τόμενος 
(scil. Diogenes) αὐσοῦ (Platonis) τὴν εἰς 
Σικελίαν 00óv. Conf. Matth. x. 10. Marc. 
11. 23. vi. 8. Luc. ii. 44. et. alibi passim, 
Caterüm de nomine μέγας regi isti tributo 
vide dicta p. 10. not. f. 
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38 CYRI EXPEDITIONIS ; 

12 ταις, καὶ ἀναπείϑειν δέπεσϑαι. Οἱ δὲ ποιήσαντες ἐκκλη- 
σίαν, ἀπήγγελλον τσαῦτα" οἱ δὲ στρατιῶται ἐχαλέπαινον 
τοῖς στρατηγοῖς, καὶ ἔφασαν αὐτοὺς πάλαι ταῦτα εἰδότας 
πρύπτειν' "e οὐκ ἔφασαν ἰέναι, ἂν μή τις αὑτοῖς χρήματα 
διδῷ, & ὥσπερ καὶ “ τοῖς προτέροις μετὰ Κύρου ἀναβᾶκι, παρὰ 
σὸν πατέρα TOU Κύρου: καὶ σαῦτα, οὐκ ἐπὶ μάχην “ ἰόντων, 

13 ἀλλὰ κωλουντος σου πατρὸς Κῦρον. “ Ταῦτα οἱ στρατηγοὶ 
ἀρήγγέλλθι ὁ δ᾽ ὑπέσχετο ἀνδρὶ ἑκάστῳ δώσειν. πέντε 

᾿ ἀργυρίου μνᾶς, ἐπὰν εἰς Βαβυλῶνα : ἥκωσι; καὶ τὸν μισ- 
νὸν ἐντελῇ. μέχρις. ὧν καταστήσῃ ὃ τοὺς Ἕλληνας εἰς 'Io- 
νίαν πάλιν. Τὸ μὸν 07 P πολὺ τοῦ Ἕλληνικου οὕτως ἐπείσ--" 
34. Μένων δὲ. πρὶν δῆλον εἶναι τί ποιήσουσιν οἱ ἄλλοι 
στρατιώται; πότερον. ἕψονται Κύρῳ, ἢ οὐ, συνέλεξε τὸ αὑτοῦ 
πρράσεομα χωρὶς τῶν ἄλλων, καὶ ἐλεξε τάδε" E 


14 «"Ανδρες, εὰν ἐμοὶ πεισθῆτε, οὔτε κινδυνεύσαντες. οὔτε 


uti sequerentur, persuadere jubet. Illi, concione advocatá, hzc renuntia- 
bant: ac milites ducibus succensebant, et aiebant hasc ipsos dudum per- 
specta habuisse atque occultàsse; negabantque adeó progressuros se, nisi quis 
ipsis pecuniam dederit, quemadmodum Grecis data fuisset illis, qui cum Cyro 
priis ad patrem ejus iter fecerant praesertim, cum ad pugnam i/i non ex- 
issent, sed patre Cyrum arcessente. Hzc Cyro renuntiant duces; atque ille. 
cuique se militi daturum minas argenti quinque pollicitus est; ubi primum 
Babylonem venissent, et stipendium integrum £amdiu, donec Graecos rursüs 
in loniam reduxisset. Et μᾶς quidem ratione bona exercitüs Graeci pars, 
ut sequeretur, erat adducta. At Menon, priusquàm constaret quid milites 
czeterl facturi essent, sequuturiné Cyrum, an non, copias suas seorsum à 
caeteris coégit, et hanc orationem habuit : 

* Si mihi parueritis, milites, sine periculo, sine labore vestro majorem, 


a In MSto Eton. deest £7:79z;. 

b καὶ in MSto Eton. deest. 

C τοῖς προτέροις μετὰ, etc.] Lege p. 2 
et de nomine proprio, in eodem sententiae 
membro bis posito, p. 27. not. f. 

d ióvzo»,] MS. Eton. ἰοῦσιν, etc. 

e Ταῦτα οἱ στρατηγοὶ ἀπήγγελλον" De- 
sunt hzc omnia in edit. Ald. At MS. 
Eton. post στρατηγοὶ exhibet etiam Κύρῳ. 
Nos editiones Stephan. et Leunclav. se- 
quuti sumus. 

Adde Diodor. Sic. Lib. XIV. p. 252. 

f ἀργυρίου zz ,] Adi Indic. Vocabul, 
ad Mensuras, etc. spectantium. 

g τοὺς Ἕλληνας εἰς ᾿Ιωνίαν qoi. ] In 
hanc utique regionem, urbibus duodecim 
(de quibus Noster supra p. 6.) distinctam, 
deducta fuerat ab Androclo Graecorum 


colonia, auctore Strabone sub init. Lib. 
XIV. 

ἢ «πολὺ coU Ἑλληνικοῦ] Plené scripse- 
ris, và ui» δὴ πολὺ μέρος τοῦ Ἑλληνικοῦ 
στρατεύμαςος. Vocem ultimam addit Nos- 
ter p. 8. et alibi szepé. Vide sis etiam p. 


8. n. c. Illud autem μέρος passim ele- 
gantie gratià solet omitti. Klomer. ll. 
IX. v. 612. ] 


*Izov ἐμοὶ βασίλευε, καὶ ἥμισυ μείφεο σιμῆς- 


Luc. xi. 59. Νῦν ὑμεῖς οἱ Φαρισαῖοι và ἔξω- 
Sv σοῦ ποτηρίου καὶ, etc. scil. μέρος. Sed 
exemplis parci, ut in re minimé obscu- 
rà, commodum est. Caterüm emphasin 
quandam ab articulo 72 in adject. πολὺ de- 
rivatam haud temeré quisquam, modó né 
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προτιρυήσεσθε στρατιωτῶν 


ἐς ὑπὸ Κύρου. Tí οὖν κελεύω ποιῆσαι: Νὺν δεῖται Kg; 
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ST Κύρου," 


ἐπεσθαι τοὺς Ἕλληνας € ἐπὶ βασιλέα: ἐγὼ οὖν φημὶ ἡμᾶς 
χεῆναι διαβῆναι TV Εὐφράτην ποταμὸν, πρὶν δῆλον εἰ-- 
5 ὅ,τι οἱ ἄλλοι “Βλληνες ἀποκρινοῦνται Κύρῳ. 
μὸν γὰρ ψηφίσωνται Teo, ὑμεῖς δόξετε αἴτιοι εἶναι, 
ἄρξαντες TOU διαβαίνειν, καὶ ὡς προθυμοτάτοις ὑ ὑμῖν οὖσι 
χάριν εἰσεται Κῦρος, καὶ ἀποδωσει" (ἐπίσταται Ó du TIG 
καὶ ἄλλος) ἤν δ᾽ ἀποψηφίσωνται οἱ ἄλλοι, ἷ ἄπιμεν μὲν 
πάντες εἰς τοὐμπαλιν' ὑμῖν δ᾽ ὡς μόνοις πειθομένοις, σισ- 
τοτάτοις χρήσεται καὶ εἰς φρούρια. καὶ his λογαγίας" 
καὶ ἄλλου 0UTIVOG ἂν δέησιν, οἰδῶ ὅτι ὡς “φίλου φεύξεσ-: 
᾿Αχούσαντες φαῦτα, &T EL J'OVTO, καὶ διεβη- 


"Hy 


σῶν πρὶν TOUG ἄλλους ἀποπρίνασδαι. Κύυρος, δ᾽ ἐπεὶ (0 STO 
ons quat j035 τε καὶ τῷ στρατεύματι πέμψας 


* quàm caeteri milites, honorem à Cyro consequemini. 


Quid ergo facien- 


* dum censeo? Rogat nunc Cyrus, ut adversüs regem $e Graci sequantur : 
* ego veró debere nos aio Euphratem fluvium tr ajicere, priusquàm quid 


^ reliqui Graeci Cyro responsuri sint, constet. 


Nam si sequendum esse de- 


* ereverint, vos fofius rei auctores exstitisse videbimini, à quibus trajiciendi 
" ^ factum fuerit initium; atque adeó gratiam vobis, ut aratificandi sibi studio- 
* sissimis, habebit Cyrus, ac referet : (quod quidem, si quisquam alius, ipse 


* certé: facere novit) sin es&eteri secus statuerint, 


universi quidem domum 


* revertemur; at vobis, ut qui soli dicto sitis audientes, tanquam. fidissimis 

* utetur et ad praesidia et ad prafecturas cohortium; ac quidquid aliud fu- 

" iu quod . requiretis, scio vos ab Cyro, ut vobis amico, impetraturos.' 
Hac cüm illi audissent, obtemperabant, ac prius, quàm alii responderent, 


trajiciebant. 


Sit ix σῶν πολλῶν, Opinor, negaverit: adeó 
ut Noster adhibuisse dicatur στὸ πολὺ scil. 
στράτευμα, eodem feré modo, quo Sallus.- 
tius, exercitum plerumque, Jugur. cap. 
54. 

i ἄπιμεν] Verbum εἶμι potissimüm, 
cum suo compositorum comitatu, ex iis 
esse, in quibus praesentis temporis pro 
futuro usus conspicitur, recté notavit 
H. Stephanus in Appendice ad Scripta 
de Dial Attic. p. 138. Vide scripta 
Κύρ. Ilzjà. p. 185. n. d. edit. Gilasg: 
182]. 

k φίλου] Ante nomen hoc omissa vi- 
detur prepositio ὑπό: quam scriptores 
haud raró usurpant ellipsin. Aristoph. 
.NieQ. v. 1083. 


Cyrus autem ubi hos trajecisse animadverteret, letatus est, 


Tí δῆτ᾽ ἐρεῖς», ἢν τοῦτο νικηϑῇς ἐμοῦ ; 
Ubi Scholiasta sic: δύο προϑέσεων ἐλλείψεις" 
ἀντὶ τοῦ, εἰς τοῦτο νικηϑῆς UT ἐμοῦ. Ἠὸο- 


mer. Il. Β΄. v. 415. 


πρῆσαι δὲ πυρὸς δηΐοι ϑύρεπρα. 


Hesych. IIugós δηΐοιο, plené exponit, oz? 


σοῦ πυρὸς TOU πολεμικοῦ. Sàüc Luce viii. 
20. supplenda locutio illa elliptica : Καὶ 
ἐπηγγέλη αὐτῷ, λεγόνπων" l. e. ὑπό τινων 
λεγόντων. Hujus forsan ἐλλείψεως igno- 
rantia φίλα pro φίλου in MStum Eton. 
induxit. 

l διωθεβηκότας,) MS. Eton. διαβάντας, 


etc. 
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“Γλοῦν, εἶπεν" € Ἔγὼ μὴν, ὦ ἄνδρες," ἤδη ὑριᾶς ἐπαι- 
ef γώ" ὅπως δὲ καὶ ὑμεῖς £p ἐπαινέσητε, ἐμοὶ μελήσει" 
17€ ἢ μηκέτι με Κύρον νομιίξετε.᾽ OQ: μὲν 07 στρατιώτωι; 
ἐν ἐλπίσι μεγάλαις ὄντες, εὔχοντο αὐτὸν εὐτυχῆσαι" Μέ- 
γων! δὲ καὶ δῶρα ἐλέγετο πέμψαι“ μεγαλοπρεπῆ. Ταῦτα 
N / / 7 N b N ΕΒ , 
δὲ ποιήσως διέ(βαινε" συνείπετο δὴ καὶ τὸ ἄλλο στράτευμα 
2 md el x ec , N N , Χ 5 7 
αὐτῷ ἅπαν" καὶ τῶν διωβαινόντων τὸν TOTO OV οὐδεὶς ἐβρεγχ- 
^ - m Ν Ll ^ x 
3a ἀνωτέρω τῶν μιασ)ῶν ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ. Οἱ δὲ Θαψα- 
Nd? : e B 7 wr - N * 7 
18 χηνοὶ “ελεγον, OTI οὐ πώποθ οὗτος ὁ ποταμὺς διαβατὸς γέ- 
, M 7 « Ψ , - 4 
γοιτὸ πεζῇ; εἰ μὴ σότε, “ἀλλὰ πλοίοις" ἃ τότε ᾿Αβροκό- 
f' 5B. 
μᾶς προΐων κατέκαυσεν, ἵνα uU Κῦρος διαβῇ. ΟΕ Ἐδόκει. 
δὲ Sio» εἰναι, καὶ σαφῶς ὑποχωρῆσαι τὸν ποταρυὸν Κύρῳ, 
ὡς βασιλεύσοντι. 
^ 5 £g ^ b. , 
19 Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Συρίας, στα) μοὺς ἐνγέων, πο- 


ac δέαξίηι ad eas copias Glun misit, qui hzc diceret: ** Equidem, viri, vos jam 
“ ^ laudo : verüm ut vos etiam me laudetis, mihi curz erit; aut Cyrum me 

* non ampliüs existimate." Et milites quidem, magná spe: conceptà, felices 
ei ceptorum exitus precabantur : Menoni etiam magnifica munera misisse 
ferebatur. His peractis, ef ipse transmittebat; et reliquee& simul eum se- 
quebantur copie omnes; ac nemo ex iis, qui amnem trajiciebant, supra ma- 
milas eo madefactus fuit. "lhapsaceni veró aiebant, nunquam id flumen 
pedibus transmissum fuisse, praeterquam hoc tempore, sed nawigiis Zantim: 


qua tunc Abrocomas ipsos preecedens exusserat, né Cyrus trajiceret. 


Illud 


utique divinitüs accidisse visum est, et flumen "Cyro plané quasi regnaturo 


cessisse. 


Hinc per Syriam progreditur castris novem, parasangas quinquaginta, et 


a Τλοῦν a MSto Eton. abest: quod 
recte tamen przestant alii libri. Variis 
autem modis nomen illud scriptum offen- 
dimus: apud Polyan. Lib. VII. cap. 20. 
legitur Γλῶς : apud Diodor. Sic. Lib. X V. 
p. 529. plus vice simplici r2, ubi scri- 
bendum Γλὼς, vel TA227;, ad ZEneam recté 
notavit doctiss. Casaubonus: cujus vide sis 
etiam Animadv. in Athen, Lib. LVI. p. 
40. 

b A MSto Eton. abest 72. 

€ μεγαλοπρεπῆ. ] MS. Eton.et edit. Flor. 
habent μεγαλοπρεπῶς. minüs recté. 

d ἔλεγον} MS. Eton. γέγονε; etc. 

e ἀλλὰ «λοίοι: " Ante σλοίοις deest μό- 
γον, cujus et ellipsin videre est apud Lon- 
gin. sect. 35. Οὐ γὰρ μεγέϑει τῶν ἀρετῶν, 
ἀλλὰ καὶ, etc. pro μόνον μεγέϑει, etc, Vide 
exempla jam prolata p. 27. n. k. 


Γ᾽ Ἐδόκει δὲ Θεῖον, etc.] Ponte quidem 
junctum hune amnem Darium posthac 
Alexandrümque trajecisse narrant histo- 
rici. Vide Arrian. de Exped. Alex. Lib. 
I. cap. 27. Quorum diversas opiniones, 
huc scilicet spectantes, in Dissert. Geo- 
graph. edit. Oxon. 1735. excussas videre 
est: ubi et de Syriá (scil. Mesopotamia 
parte) et Araxe illo mox sequenti agi- 
tur. 

g διὰ σῆς ᾿Αραξίας,] Quà de vide sis 
Dissertationem modó adpellatam. αἱ 

h De hoc loco consulendus Vir σολυ- 
ἴσπωρν EpvAnDus GrinmoN, historia scrip- 
torum, quotquot vernaculam linguam or- 
narunt, sive ad sententiarum gravitatem ; 
sive ad stvli suavitatem spectas, facile 
princeps, Vol. II. p. 450. —Whiter. 

i πεδίον, ἅπαν ὁμαλὸν, εἰς. Mesopota- 
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᾽ ^ N , ^ v b , / 
ρασάγγας πεντήκοντα, καὶ ἀφικνοῦνται πρὸς τὸν ᾿Αράξην 


^ 7] , ^v ^ v x / 
ποταμόν.  "Evravdu a» κώμαι πολλαὶ, μεσταὶ σίτου 

I -— 7 / ^ , J 
καὶ oU. Ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς, καὶ ἐπεσιτίσαν- 
TÓ. 


CAP. V. 


r LU ^s Ἁ 
Ἔντεῦσεν ἐξελαύνει 8 διὰ τῆς ᾿Αραβίας. TOV Εὐφράτην 
£x à m ( Ἁ Υ 
ποταμὸν ἐν δεξιῷ ἔχων, στα μυοὺς ἐρήμους πέντε, παρασάγ- 
γᾶς τριάκοντα καὶ πέντε. "Ἐν τούτῳ δὲ τῷ τόπῳ ἣν μὲν ἡ 
^ 1 δι eu e Ν e Ü / 3 LH δὲ ^) 
γῆ ! πεδίον, ἅπαν ὀμοωλὸν ὥσπερ θάλαττα, ἀψινθίου δὲ πλῆ- 
, 7 S dud “ὦ tU ἍἋ / : ej ks 
pec" εἰ δέ τι καὶ ἄλλο £VZy λῆς ἢ καλαᾶμνου; OUTTOLVTUL “ἡσῶν 
dic a e 2 / 1 ; Σ δὲ »-v m o 7 
εὐώδη, ὥσπερ ἀρωματο" δένδρον οὐδὲν ενῆν. ηρία 


ad Araxem fluvium perveniunt. Hic vici erant multi, frumento et vino re- 
ferti. "Triduum ibidem manserunt, et commeatum comparabant. 


CAP. V. 


Indé per Arabiam, cüm Euphratem haberet ad dextram, castris quinque in so- 
litudine posifis, parasangas triginta quinque progreditur. Hoc loco regio cam- 
pestris erat, tota maris instar zequabilis, absinthio plena: si quid aliud in eà ine- 
rat ve] fruticis vel arundinis, ea veró universa instar aromatum erant fragrantia : 


mic campos saepius memorat Q. Curtius, 
Lib. III. cap. 2. et 8. Lib. IV. cap. 9. 
Jure autem optimo zequatam regionis hu- 
jus planitiem mari adsimulavit; quippe 
quod ipsum ZEquor adpellatum sit, quód 
aquatum est et planum, auctoribus Var- 
rone de L. L. Lib. VI. cap. 2. et Nonio 
ad v. ZEquor. ᾿ΑΨίνϑιον autem "T'heopbras- 
tus Lib. IV. cap. 6. i» «vis σρὸ: ἄρκτον 
reperiri tradit. Sedin aliisatque aliis pla- 
gis varía crescunt ejusdem plantze genera ; 
qua Plinius enumerat Lib. XXXVII. 
cap. 7. 

k ἦσαν εὐώδη, etc.] Eandem forsan, ac 
Noster, Arabiam voluit Q. Curtius, Lib. 
V. cap. 1. quam regionem vocat odorum 
fertilitate nobilem. Theophrastus etiam 
Lib. IV. cap. 6. de locis, ubi plante odo- 
ratze nascantur, scribit abundé venire τᾷ 


εὔοσμα περὶ ᾿Αρωβίαν καὶ Συρίαν καὶ, etc. 
quem vide sis ad Lib. IX. cáp. 7. 

1 δένδρον] Rerum sibi tractandarum 
quatuor has potissimüm species enuthnerat 
Theophrastus Lib. I. cap. 5. δένδρον, SZu- 
νος φούγανον, σόα: quarum primám hís 
verbis describit. Δένδρον ἐστὶ τὸ ἀπὸ ῥίζης 
μονοσφέλεχες, πολύκλαδον, ὀξωτὸν, ὀὺκ εὐω- 
σόλυτον. VOX ὕλη apud Xenoph. CEcon. 
p. 501-2. edit. Steph. complectitur (uti 
caeteras alibi species) τὰ φρυγανώδη καὶ τὰ 
σοώδη. Hic autem illa precipué denotare 
videtur, simul et c£ 9αμνώδη, sc. frutices; 
quorunmà inter aquaticum genus, arundi- 
nes principatum tenere dicit Plinius Lib. 
XVI. cap. 36. 

m Θηρία δὲ, etc.] MS. Eton. Θηρία δὲ 
παντοῖα, αλεῖστοι μὲν ὄνοι ἄγριοι; πολλοὶ δὲ 
σπρουϑ) οἷν etc. 
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^ “ ^ / 
2 δὲ, πλεῖστοι μὲν “οἱ ἄγ 
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P4 , , , x Ἷ 
ὄνοι, P οὐκ 0^ iy 0L δὲ στρου- 


Üoi αἱ μεγάλαι: ἐνῆσαν δὲ καὶ € ὠτίδες καὶ δορκάδες" 
βεγ e 


EM ^N N 7 e e M 5N/ 2 d 
ταῦτα δὲ τὰ θηρία οἱ ἱππεῖς ἐδίωκον ἐνίοτε. 


* 
Καὶ οἱ μὲν 


Rm 


3 ^ / γ 7ὕ d ? / Ἁ 

ονοί,) ἐπεί τις διώκοι. προδραμιόντες ὠνειστηκεσῶν" (πολὺ 
Ν e y ^ 

γὰρ “του ἵππου θῶττον 61742 καὶ πάλιν ἐπεὶ ὦ πλησιάζοι 


EL » 


0 "706, TUTO, 


arbor certé in eá inerat nulla. 


, L y , "5 M , x 
ἐποίουν" ὥστε δ οὐκ ἦν λαξεῖν, εἰ μὴ δια- 


Verüm fera inerant, silvestres quidem asini 


quamplurimi, ac struthiocameli non pauci: inerant etiam otides et dorcades : 
atque has feras equites nonnunquam insequebantur. Et asini quidem isti, 
cüm quis eas insequeretur, przcurrebant ac deinde restitabant: (quippe 
multó velociüs equo currebant) ac rursüs ubi adpropinquaret equus, eadem . 
factitabant: adeó ut nulla esset eos capiendi ratio, nisi per intervalla collo- 


ἃ ei ἄγριοι ὄνοι, Desertis hoc animal 
gaudere locis, Sacra subinde docet Scrip- 


tura. Hinc ab Oseà 73 i. e. solitarium 
dicitur viii. 9. Conf. Job. xxiv. 5. 
Jer. ii. 14. les. xxxii. 14. ubi cüm 


prazdicitur fore, ut Jerusalem fiat gaudi- 
wm onagrorum, idem est, ac si vastanda 
dicatur, et in desertum redigenda. Sic 
et de Nebucadnetsare legitur, Dan. v. 
21. cum onagris fuit habitatio ejus, i. e. 
in locis ab hominum consortio remotissi- 
mis ; interprete eruditiss. Bocharto. Quod 
autem Noster mox de istius animalis ve- 
locitate tradit, id veró multiplici aucto- 
rum testimonio confirmatur. Oppianus 
Κυνηγ. Lib. III. v. 184. et seq. onagrum 
describit zez.avó», ἀελλοπόδην, κρατερώνυ- 
χον, ὀξύτατον Sii». JElian. de Anim. Lib. 
XIV. cap. 10. "O»a (scil. ἄγριοι) Μανρού- 
viu ὥκιστοι δραμεῖν, παρά γε τὴν πρώτην 
ὁρμὴν εἰσὶν ὀξύταςοι, ἢ ὡς, καὶ νὴ Δία, αὔρας 
σινὸς ἐμξολὴν εἶναι, ἢ π΄ τερὸν αὐτόχρημα ὄφνι- 
£c.  Porró (uti monuit vir summus, mo- 
dó laudatus) ex celeritate cursüs factum 
videtur ΝΞ, quod pro onagro Hebrai et 
Arabes usurpant. Quippe x^, vel *35, 
Syris currere est. Caeterüm de carne hu- 
jusce fere Nostro adsentitur Plinius Lib. 
VIII. cap. 44. Nam pullis eorum, (ona- 
grorum) inquit, ceu prestaniibus sapore, 
"Africa gloriatur. 

b οὐκ ὀλίγαι δὲ σαρουϑοὶ, etc.] In qui- 
busdam exemplaribus perperam scribitur 
ὀλίγο. — Hebrzis aves istz sunt n3 
Days les. xiii 21. füie ulule, ut pes- 
simé quidam Interpretes verterunt. Ín- 
terp. LX X quidem, ad Ies. locum modo 
citatum, habent σειρῆνες, licét aliàs passim 
et rectiüs reddiderint στρουθοὶ vel στρουθία. 
Clar. Fuller. Misc. S. Lib. VI. cap. 7. 
Interpretibus iis Lexicographísque, qui 


per ΣΤ" n?53 intelligunt ululas, noctuas, 
bubones patrocinatus est: sed Bochartus, 
multis probat Hieroz. Lib. II. cap. 14. 
verbis istis in. SS. designari struthiones 
Jf*minas, aves eremicolas, in aridis locis, 
qualia describit Xenophon, versantes. 
Porró per Zrabem, de quo loquitur Ies. 
cap. dicto, v. 20. recte intellexeris Sceni- 
tas illos, (quales in Mesopotamià fuisse 
ostendet Dissert. nostra Geograph. edit. 
Oxon. 1755.) per deserta et inculta loca 
vagabundos. Sed de μᾶς avi mox ite- 
rum. 

C ὠςίδες καὶ δορκάδες" De prioribus 
pauló infrá Δορκάδες autem ἃ videndo, 
seu clariüs prospiciendo nomen auctore 
Etymologo, sortiuntur: Δορκὰς παρὰ «à 
δέρκω, τὸ βλέπω-πεὐξυδερκὲς γὰρ «ὃ ζῶον. 
καὶ εὐόμμιατον. — Cui accedit Phavorinus. 
Hoc de animali copiosé adcuratéque, suo 
scilicet more, tractat doctiss. Bochartus 
Lib. 111. cap. 25. operis sepiüs laudati. 

Phavor. 'OcíJes, σοῦ ὀρνέου" à δὲ ᾿Αρισσο- 
φίλης ὠτίδα, διὰ τοῦ Kl μεγάλον, γράφει" 
Ξενοφῶν δὲ, ἐν τῷ πρώτῳ Κύρου ᾿Αναθδάσεως, 
ὀτίδα, διὰ τοῦ Ο μικροῦ. í 

d ἀνειστήκεσαν"} Stephanus aut ἕστασαν» 
aut ἵστασαν (quod MS. Eton. exhibet) 
scribendum putat. Ipse veró libentiüs 
reposuerim iQueráxica», quo verbo rem 
feré eandem Noster in Kv»sysz. exprimit, 
Τὰ μὲν εὐναῖα ὃ λαγὼς ποιεῖται (sic enim 
ex emendatione Leunclavianà legerim) 
ἐφιστάροενος, τὰ δὲ δρομαῖα τρέχων. edit. 
Steph. p. 572. et infrà pauló p. 573. IIgc- 
λαμξάνοντες (lepores) δὲ τὰς κύνας» ἐφίσσαν- 
ται, καὶ; εἴς, Sed quo minüs hzc probe- 
tur emendatio, impedient forsan Suidas 


et Phavorinus, qui pariter ἀνίστη, ἀντὶ σοῦ 


ἐφίστη poni statuunt. Quorum, hàc sal- 
tem iu re, haud multüm apud me valet 
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στάντες οἱ ἱππεῖς θηρῷεν διωδεχόμενοι τοῖς ἵπποις. Τὰ δὲ 

κρέω τῶν ἁλισκομένων ἦν παραπλήσια τοῖς ἐλαφείοις, ἅπα- 

λώτερω δέ. Στρουθὸν δὲ οὐδεὶς ἔλαβεν" οἱ δὲ διώξαντες 

τῶν ἱππέων ταχὺ ἐπαύοντο" πολὺ γὰρ ἀπέπτα " ἀποφεύγου- 

σα, ! τοῖς μὲν ποσὶ δρόμῳ, ταῖς δὲ πτέρυξιν ἄρασω, ὥσπερ 
3 


/ 3 
ἱστίῳ χρωμένη.  F'T&g δὲ ὠτίδας, ' ἄν τις ταχὺ ἀνίστη. 


cati equites venarentur, alii alios recentibus equis excipientes. Erant autem 
eorum, qui capiebantur, carnes cervinis quidem. similes, sed a/iquantà teneri- 
ores. Δἴ struthiocamelum nemo cepit; eámque avem ex equitibus qul inse- 
quebantur, ci£ó desiérunt; nam fugiendo longé avolabat, pedibus quidem 
cursu, alis veró sublata, tanquam velo usa. ^Otidas autem, si quis celeriter 


auctoritas; cüm nullum ad istam inter- 
pretationem muniendam exemplum ad- 
duxerint. 


Legendum videtur, divisis literis, z»- 


δραμόντες ἄν εἱστήκεσαν, precurrere et de- 
inde restitare solebant. — Ista vis est parti- 
cule ejus, quam post alios nuper illustra- 
vit Brunckius ad Sophoclis Philoct. 290. 
Porson. 

e vo) ἵππου) MS. Eton. σῶν ἵππων, etc. 

f σπλησιάξοι ὃ ἵππος» etc. ] MS. Eton. 
σλησιάζοιεν οἱ ἵπποι, ταυτὸν ἐποίουν" καὶ οὐκ, 
etc. 
g οὖκ ἦν λαξεῖν, etc.] Demetr. Phal. 
TI:gi Ἕρμην. sect. 93. "Ovoua δ᾽ ἀντὶ λόγου 
φίθεσαι, οἷον ὡς ὃ Ἐξενοφῶν φησιν, Odi οὖκ ἣν 
λαβεῖν ὄνον ἄγριον; εἰ μὴ οἱ ἱππεῖς διαστάντες 
ϑηρῷεν διαδεχόμενοι" ὀνόματι, οἷον, ὅτι οἱ μὲν 
ὅπισϑεν ἐδίωκον, οἱ δ ἀπήντων, ὑπελαύνοντες 


πρόσω, ὥσαε τὸν ὄνωγρον ἐν μέσῳ ἀπολαμβά-᾿ 


νεσθαι- 

h ἀποφεύγουσα; etc.] MS. Eton. φεύ- 
γϑουσᾶ; etc. 

| vois μὲν ποσὶ δρόμῳ, ταῖς, εἰς, Egre- 
gié locus hic illustrando commati 18. cap. 
xxxix. libri Job. inservire possit. De 
cursu autem volatüve σσρουϑῶν, inter se 
uná et mente et voce pené consentiunt 
auctores. Diodor. Sic. Arabiz feris ad- 
numeratam hanc avem describit Lib. II. 
p* 138. edit. Rhodom. atque iterum, Lib. 
III. p. 162. unde pauca libet (càüm om- 
nia huc adduci nec fas nec opus sit) pro 
re delibare: coco (ὀρνέου γένος) πέτεσθαι 
μὲν μεπέωρον οὐ δύναται, διὰ τὸ βάρος" «ρέ- 
χει δὲ πάντων ὠκύτατον, μικρὸν ἄκροις τοῖς 
ποσὶ τῆς γῆς ἐπιψαῦον, μάλιστα δ᾽ ὅτων 
κατ᾽ ἀνέμου πνοὰς ἐξαίρῃ τὰς πτέρυγας ὑπεξ- 
ἄγει καθαπερεί is ναῦς ἱστιοδρομοῦσα. 
AElian. de Anim. Lib. TI. cap. 27.—9«7 


δὲ ὥκισταω (5 στρουϑὸς) καὶ τὰς παρὰ τὴν 


πλευρὰν ἑκατέραν πσέρυγας ἁπλοῖ, καὶ ἐμ- 
πίππον cà πνεῦμα κολπ'οῖγ δίκην ἱσσίων, αὖ- 
σάς. | Eundem vide sis Lib. IV. cap. 
37. et Plin. H. N. Lib. X. cap. 1. qui 
et equitis eam (ut Noster modó suprà) 
celeritatem vincere tradit: quod idem, ex 
benigniori orientalis ingenii venà, Jobus, 
loco citato elegantissime deridere dixit. 
Testimoniorum licét jam abundé sit, mihi 
tamen temperare nequeo, quominüs, Clau- 
dianus quz de struthiocamelo cecinit, ad- 
feram: 


Vasta velut Lybie venantwm | vocibus 
ales 

Cüm premitur, calidas cursu transmittit 
arenas, 

Inque modum veli sinuatis flamine pen- 
nis 

Pulverulenta volat — 

in Eutrop. Lib. IT. v. 310. et seq. 


En cursum et volatum aliti huic tributum! 
quippe animal est (ut Diodori verbis Lib. 
11. p. 133. utar) χερσαῖον Gpum καὶ πτηνόν: 
lucem hzc locutioni Xenophontéz, zzíz- 
vx ἀποφεύγουσα, foenerant adeó, ut ad- 
curatam simul et concinnam eam osten- 
dant. 

k Τὰς δὲ ὠτίδας, etc.] Athenzus Lib. 
IX. cap. 10. adlatis his de otide verbis, 
ait: ἀληϑῆ λέγειν φησὶ v» Ἐξενοφῶντα ὃ 
Πλούταρχος περὶ σῶν ὠτίδων. . Idem, loco 
cit. otos (de quibus Plin. Lib. X. cap. 
93.) et otidas malé inter se confundit. 


Cur autem brevis sint et tardi volatüs, 


causam adfert 7Elian. Lib V. cap. 24.— 
DBaosiná τε εἴσι, καὶ σωρκῶν ὄγκον σπεριφέρουσι- 
Atque eádem de causá Tarde Plinio 
Lib. X. cap. 22. videntur dicte: Proai- 
mue eis (scil. — T'etraonum generi) sunt, 


A 
(7. 
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ἐστι λαμβάνειν * πέτονται γὰρ βραχὺ, ὥσπερ πέρδικες, 
καὶ ταχὺ ἀπαγορεύουσι. Τὼ δὲ κρέα αὐτῶν ἥδιστα ἦν. 
4 ὋΣᾷΠΠορευόμιενοι δὲ διὰ ταύτης τῆς χώρας ἀφικνοῦνται" oi 
σὸν Μασκῶν ποταριὸν, τὸ εὖρος πλεθριαῖον. '"E»ravóüo 5 ἦν 
€ πόλις ἐρήμη, μεγάλη, OVOLu0t ὃὲ αὐτῇ Κορσωτῆ" περιεβ- 
piro δὲ αὕτη ume σοῦ Μασκᾷ κύκλῳ. Ἔν ΔΑΝ T, 
5 ἡμέρας τρεῖς» a καὶ ὑπεσιτίσατο τὸ στράτευμω. Ἐντεῦθεν 
ἐξελαύνει σταθμοὺς ἐρήμους τρεισκαίδεκα, παρασάγγας 
ἐνενήκοντα, τὸν Εὐφράτην ποταμὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων; καὶ 
ἀφικνεῖται" ἐπὶ Πύλας. ᾿Εν τούτοις τοῖς σταθμοῖς πολλὼ 
τῶν ὑποζυγίων ἀπώλετο ὑπὸ τοῦ λιμοῦ" οὐ γὰρ ἣν χόρτος; 


suscitet, licet capere: nam breve ad intervallum volant, tanquam perdices, et 


citó fatiscunt. 


Carnes harum erant suavissimae. 


Facto per hanc regionem itinere, Mascam fluvium perveniunt, cujus erat 


unius plethri latitudo. 


quaeque Mascáà erat undique circumflua. 
Hinc castris decimis tertis apud loca deserta 


cibaria parabat exercitus. 


Hic urbs erat deserta, ampla, cui nomen Corsote ; 


Manserunt hoc loco triduum, et 


positis, parasangas nonaginta progreditur, Euphratem fluvium ad dextram ha- 


bens, et ad Pylas Arabic pervenit. 


In his stationibus multa jumenta fame 


peribant : nam neque pabulum hic erat, neque ulla praeetereà arbor, sed regio 


quas Hispania aves tardas adpellat, Gre- 
cia otidas, dammnatas in cibis. | Ultima 
veró verba suspicionem inferunt, tardam 
et otida perperam pro avi eádem accipi 
solere. Vide sis notas et emendat. Cl. 
Harduini ad loc. Plinii modó cit.  Atta- 
men forsan dixerit aliquis, alium alii po- 


pulo cibum in deliciis esse: ejusdémque : 


adeó generis animantes, sub diversis coeli 
plagis repertas, hic grati, illic ingrati 
esse saporis. Caterüm, pro 2.;«v« apud 
Athen. loc. cit. legitur ἡδέα- 
l £v τις τωχὺ ἀνίστη.) ““ Preeteriti im- 
** perfecti (verba sunt Stephani) tertia per- 
* sona est ἀνίσσῃ, qua nullo modo con- 
* venit: neque ἄν potentialis particula 
* apté illi loco adjungi potest. At si ἄν 
* sumamus pro iz» (ut certe sumi debet) 
* tune nové hzc particula indicativo mo- 
** do jungetur, pro εἰ, Sed etiamsi demus 
* potuisse dici ἐὰν ἀνίστη», prO εἰ ἀνίστη, 
* non izzi, sed ἦν sequi debuisse manifes- 
*tum est, Quz omnia incommoda vi- 
“ tare poterit, qui mutato tantüm accen- 
* tu, ἀνιστῇ legat in subjunctivo modo." 
Hac ille: cujus equidem sententize tantà 
diligentià expositae libens accesserim, ni 
ea omnia quz dicit incommoda, nulla esse 
putarem. Quippe ἄν si modo interdum 


indicativo jungi, docebunt, exemplis ad- 
latis, vulgares etiam. grammatici: quod 
autem ad izzi attinet, ipse Stephanus osten- 
ditin Append. ad Seripta de Dial. Atticá, 
presens pro praeterito imperfecto nonnun- 
quam poni, exemplis ex Thucyd. citatis : 
quibus vir doctus hzc recté subjungit: 
Sic solent in marrationibus presenti uti 
tempore, aut saltem verba presentis tempo- 
ris admiscere, tanquam de re, que eo ipso 
tempore geratur, loquentes. Quod si cui 
magis adriserit lectio, quam Stephanus re- 
cipiendam censet, suo, per me licet, in- 
genio fruatur, 

a πέτονται, etc.] MS- Eton. «ίτανται, 
etc. 

b ἐσὶ σὸν Mzexa;| Quo de fluvio con- 
sule Dissert. Geograph. edit. Oxon. 
1735. de plethri mensurá diximus Κρ. 
Παιδ. p. 452, n. e. edit. Glasg. 1821. 

C πόλις ign, ] Vide sis p. 10. n. b. 

d xai ἐπεσιτίσατο, etc.] Liberiüs sané, 
atque minüs adcuraté, hzc Leunclavius 
vertit ; 
ciebatur ; quasi passivo non medio sensu 
poneretur verbum ἐσεσισίσασο. ^ Suprà 
pauló p. 41. dixit noster: 'EvwraUfa ἔμειναν 
ἡμέρας τρεῖςγ καὶ ἐπεσιτίσαντο, 501], oi σερα- 


τιῶται. Scholiasta ad Thucyd. Lib. VI. 


et exercitui frumentatione prospi- | 


- 
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/, N V5 J 
f οὐδὲ ἄλλο δένδρον οὐδὲν, ἀλλὰ ψιλὴ ἦν Greed y oc 
^ P4 7 N X 
οἱ δὲ ἐνοικοῦντες. É OyoUG ἀλέτας περὶ τὸν ποταρνὸν OpUTTOV- 
τες καὶ ποιοῦντες. εἰς Βαξυλῶνω ἦγον καὶ ἐπώλουν, καὶ 
El / ^ 3 h hy δὲ ͵7 e ^ 
ἀνταγοράζοντες σῖτον ἔζων. ἢ Τὸ δὲ στράτευμα 0 σῖτος 
e$ , A5 ^ ^e 
ἐπέλιπε; καὶ πρίωσθαι οὐκ ἦν, εἰ μὴ ἔν τῇ Λυδίῳ ἀγορᾷ, 
- ^ 7 ^ N / / y 
! ἐν σῷ Κύρου βαρξαρικῷ, k σὴν καπίϑην | ἀλεύρων ἢ ἀλ- 
Λ 1 , , e N 7] / e m.» 
Φίτων, τεττάρων σίγλω. ὋὉ δὲ σίγλος δύναται tc TO, ὁ8ο- 
N MN - 7, ᾽ y, € ^ P, / / 
λοὺς καὶ ἡμιοξόλιον ᾿Αττικούς" ἡ δὲ καπίϑη δύο χοίνικας 
, * 5 / , n5 , 7 e ^- 
Αττικοὺς ἐχώρει. Κρέα οὖν &osioyrec οἱ στραωτιώται διε- 
, m^ ^ ἂν fh^ ὄν ε ζ΄ N 
γψίγνοντο. Hy δὲ τούτων τῶν σταθμῶν, οὺς πάνυ μοκροὺς ἢ 
3 e P4 “Ἃ Ν 00 /, no 7 E Oo M 
ἤλαυνεν. OTOTE ἢ πρὸς υδωρ βούλοιτο ἰἀτελεσῶι ἢ σρος 


universa nuda erat; incole veró lapides molares propter fluvium effodere 
solebant et formare, quos deinde Babylonem vectos vendebant, atque emto 
vicissim frumento vitam sustinebant. Jam veró frumentum milites defece- 
rat, neque coémendi ejws facultas erat reliqua, nisi in foro Lydio, illorum in 
agmine barbarorum, qui Cyrum sequebantur, farinz mimirum triticez vel 
hordeacese capitham, siglis quatuor. Siglus autem septem Atticos obolos et 
dimidium alerius valet; ac duos chenices Atticos capitha continebat. 
Quamobrem carnes comedendo vitam sustentabant milites. Et ex his qui- 
dem stationibus erant, in quas per longa admodüm movebat spatia, quoties 


feré extremum, ἐσισιτίξεσϑαι, τὸ μετὰ TO 
φαγεῖν, λαβεῖν vi εἰς ἑπέρων τροφήν. 

S. Eton. ἐσεσιτίσωντο, ΟΥΩΪ5515 σὸ 
e TQ cuju. 

e izi πύλας.] De quibus adeunda est 
Dissert. Geograph. edit. Oxon. 1735. 

f οὐδὲ ἄλλο δένδρον] Dicit ἄλλο» quasi 
priüs δένδρον σι memorásset. Similiter 
adhibet ἄλλῃ Κύρ. Ἰταιδ. p. 288. n.a. et 
ἄλλοι, p. 169. n. e. edit. Glasg. 1821. 

g ὄνους ἀλέτας, etc.] Hesychio inter- 
prete, ὄνος est, ó ἀνώτερος λίϑος σοῦ μύλου. 
Apud Evangel. Marci, ix. 42. est λίϑος 
μυλικός: Matthaei, xvlii. 6. μύλος ὀνικός: 
similiter Luce xvii. 2. locutione desumptá 
ex vetusto more asinos ad circumagendas 
molas adhibendi. Mole autem asinaric 
qua dicuntur, Catonis cap. 10. de R. R. 
majores erant; minores trusatiles A. Gell. 
Lib. III. cap. 3. quz; ab hominibus ver- 
sabantur. Vide sis quze viri eruditi notá- 
runt ad Jul. Poll. Lib. VII. cap. 4. Post 
ὄνους MS. Eton. et exemplaria quzdam, 
quorum meminit Stephanus, habent 22; 
ἡμεῖς μύλους, οἱ δ᾽ ᾿Αταικοὶ μύλας, παρὰ τὸν 
ποταμὸν, etc. Sed quin ex scholio verba 
hzc irrepserint, minimé tam mihi quàm 
Stephano dubium est. Ceaterüm ad z»- 
οὔντεςγ quod statim sequitur, ex Phavori- 


no notandum, ποιεῖν λέγεσθαι ἐπὶ σῶν ποι- 
ἡπσικῶν, τεκπονικῆς SCllcet καὶ σῶν τοιούτων. 

h Τὸ δὲ στράτευμα ὁ σῖτος ἐπέλιπε»! Id 
omne, nimirum, quod modó ἐσεσισίσατο. 

i i» σῷ Κύρου βαρβαρικῷ, Scil. στρα-- 
σεύματι. utsuprà p. 27. γε] στρατῷ, uti 
mox postea: quà de ellipsi agitur p. 8. 
ür d 

k σὴν καπίϑην] Hác de mensurá, cz. 
terísque sive ponderibus sive mensuris, 
quae sequuntur, consulendus est Index iis 
explicandis destinatus. 

1 ἀλεύρων 4 ἀλφίτων,] Muretus ἀλεύ- 
ρων ἢ delenda censet; eáque interpretes 
neglexisse videntur. At Muretus idem, 
parum sibi constans, has easdem voces 
conjungendas autumat ad Κύρ. IIz5. 
p. 276. l. 9. edit. Glasg. 1821. ubi vide 
scripta n. c.  Cüm autem vulgata scrip- 
tura codicum auctoritate nitatur, minime 
rejicienda videtur. Hesychius: "Aasvez 
κυρίως, τὰ τοῦ σίτου, ἄλφιτα δὲ σὰ σῶν Xpi- 
ϑῶν : cui accedit Phavorinus. Voces il- 
las distinguit etiam Jul. Poll. Lib. VII. 
cap. 5. Tz δὲ ἀρτοπώλιδι ἀνήκει ἄλευρα; ἄλ- 
Qur2, etc... Sed panis venditrici conveniunt 
farine, etc. 

m Ἦν δὲ, etc.] Deficit bic vox σινὲς, ut 
τινὰς apud Ke. Ἰπαιδι p. 324. edit. Glasg. 
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γιλόν. Καὶ δή ποτε στενοχωρίας καὶ πηλοῦ φανέντος 
ταῖς ἁμάξαις δυσπορεύτου, ἐπέστη 0 Κῦρος σὺν τοῖς περὶ αὐ- 
τὸν ἀρίστοις καὶ εὐδαιμιονεστάτοις, καὶ ἔταξε Γλοῦν καὶ 
Πίγρητα, δ λαξόντας τοῦ βαρξαρικοῦ στρατοῦ συνεκξιξά- 
8 ζει τὰς ἁμάξας. ᾿Επεὶ δὲ ἐδόκουν αὐτῷ σχολαίως ποιεῖν, 
ὥσπερ 0py7) ἐκέλευσε τοὺς περὶ αὐτὸν Πέρσας TOUC κρατίσ- 
τρί" σρυεπιαπεῦξωι τὰς ἁμάξας. ἤἌἜΕνθα δὴ μέρος: 7i 
€ τῆς εὐταξίας ἦν σεάσασθαι. Ῥάψαντες it ToUc ' 4 χορ- 
φυροῦς κἄνδυς, ὁ ὅπου ἑκᾶστος ἔτυχεν ἑστηκῶς, " ἴεντο; ὥσπερ 
ἂν δράμοι τὶς περὶ γίκης, καὶ μάλα κατὰ πρανοῦς γηλόφου" 


vel ad aquam vel ad pabulum iter peragere volebat. Quin et aliquando ἐξὶ- 
neris angustiis lutóque objectis, plaustris haud sine difficultate perviis, Cyrus 
cum preestantissimis et fortunatissimis ijs, quos circa se habebat, substitit; ac 

Glun Pigretémque, adsumptis barbarorum copiis, cunjunctis viribus plaustra 
ez locis difficilibus educere jussit. Cüm autem i/li hoc tardé ei facere vide- 
rentur, quasi indignabundus preestantissimos, qui circa ipsum erant, Persas 


operis unà positis plaustra celeriter expedire jussit. 
conservandi specimen quoddam videre erat. 


Hic veró studii ordinis 
Nam purpureis abjectis can- 


dyis, eo quo quisque loco forté stabat, quemadmodüm de victorià quispiam 


1821. Ejusdem feré ἐλλείψεως videre est 
exempla Luce xxi. 16. Apocal ii. 10, 
Act. xxi. 16. Συνῆλϑον δὲ καὶ τῶν μαϑητῶν 
scil. σινὲς, etc. Vide etiam Joan. vi. 39. 
xvi. 17. Deinde 7» ponitur pro ἦσαν. 
Similiter apud Aristoph. Avere. v. 
1262. 


"Hy γὰρ σῷῴνδρες οὐκ ἐλάσσως 
TZs ψάμμας τοὶ Πέρσαι. 
Bisetus: Ἦν γὰρ σῴνδρες. 


Ἦσαν γὰρ σοὶ ἄνδρες, ἢ ἤγουν οἱ ἄνδρες, οἷ, etc. 
Σημείωσαι δὲ σὸ ἦν, ἀντὶ ToU ἦσαν κατὰ 
συγκοπὴν εἰρῆσϑαι. — Sophocl Τραχι. v. 
529. 


“ς΄ *Hy 9€ ἀμφίπσλεκτοι 
Κλίμακες" ἦν; etc. 


Schol. ἦν, ἀνσὶ τοῦ ὑπῆρχον. Cum his con- 
sentit etiam Moschopulus. 

De ἦν pro zzz» adde Euripid. Ion. 
1165.  Valckenzr. ad Herodot. Lib. V. 
cap. 12. Porson. 

n διατελέσαι, Eodem hic sensu adhi- 
betur verbum compositum, quo simplex 
7:22, apud Thucyd. Lib. IV. feré medio: 


- , .Ν s m- , 
Καὶ ταύτῃ μὲν τῇ ἡμέρᾳ, m ix τῆς Μελιτίας 


ἀφόρμησεν, ἐς Φάρσαλόν σε ἐτέλεσε καὶ, etc. 
i e. Eodem die, qua Melitiá discesserat, 
Pharsalum pervenit, etc. 
borum ἀνύειν et διανύειν usus apud Polyb. 
uti ad Matth. x. 23. adnotavit Clar. Ra- 
phelius. Utrumque verbum, τελεῖν scil. 
et ἀνύειν, eodem sensu usurpat Thucyd. 
Lib. II. prope fin. Iniis autem omni- 
bus deficere videtur accusat. ὅδόν. ta- 
que verba Evangelistz loc. cit. σελέσητε 
σὰς πόλεις resolvi possint in τελέσητσε τὴν 
εἰς τὰς πόλεις δδόν. — Adposité veró, nec 
sine emphasi quádam, Noster verbum ad- 
hibere compositum videtur, cüm de eo 
loquitur, qui strenué adeó continuabat 
iter, ut non prius quiescendum statueret, 
quàm ad loca reficiendo exercitui oppor- 
tuna perveniret. 

O πρὸς χιλὸν. Hesychius: XiA, ἡ 
σροφὴ, καὶ χόρτος σῶν βοσκημάτων.  Mos- 
chopulus: Χιλὸς, 4 τροφὴ σῶν βοσκομένων 
ξώων. . Hoc modo Phavorinus exponit 
χεῖλος: οἵ Hesych. χειλοῦσϑαιν σαχύ- 
νεσϑαι, σιτίξεσϑα. ΑΑρυά illum autem 
reposuerim χιλὸς, apud hunc χιλοῦσ- 
3a. 

ἃ λαξόντας τοῦ βαρβαρικοῦ — συνεκθιξά- 
Qu», etc.] Scil. μέρος σι. "Vide supra p. 
58. n. h. significanter autem adeó atque 


. Idem est ver- 
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3] ᾽ὔ ^ “ ΩΝ N M 
εγοντες TOUTÓUG T6 τοὺς πολυτέλεις γιτωνᾶς. καὶ TÜG ποι- 
; » ^ ^ 
κίλας f ἀναξυρίδας" tor δὲ καὶ στρεπτοὺς 8 περὶ τῷ τρωχή- 
, ^ f 3 AN N 2 
As καὶ ψέλλιω ἢ ἐπὶ τῶν γειρων" εὐθυς δὲ σὺν τούτοις εἰσ- 


: / , N N m Am “Ἃ » 7 
πηδήσαντες εἰς τὸν πηλὸν, drTOP ἢ ὡς τις ἂν ὦετο, μετεώ- 


ρους ἐξεκόμισαν τὰς ἁμάξας. Τὸ δὲ σύμπαν, δῆλος ἷ ἦν 


Κύρος σπεύδων πᾶσαν τὴν ὁδὸν," καὶ οὐ διατρίβων, ὅπου 


Ὁ 2 ^ € Ἃ b 3! , / 3 7 
μή επισιτίσρνου £610, ἡ τινὸς ὥλλου ἀναγκαίου ἐκαθεζετο" 
Y ^ ! , 
| γορμυίξων, ὅσῳ μὲν ἂν sy TTO) ἔλθοις τοσούτῳ ἀπωρασκευασ- 
€ ^ ej N /, 
τοτέρῳ βασιλεῖ ἃ μαχεῖσθαι" 000 δὲ σχολοίοτέερον, φσοσού- 
7 ^ , δ Ἁ ^ 
τω πλέον βασιλεῖ συνωγείρεσθωι στρατευρνα. Καὶ συνιδεῖν 


curreret, per collem admodüm etiam praecipitem impetu ferebantur; cüm 
magni pretii tunicas haberent, et subligacula variis distincéa coloribus; non- 
nulli etiam torques circa collum, et circum manus armillas: attamen cum 
his statim ubi in lutum insilissent, citiüs opinione cujusquam, plaustra in 
sublime sublata exportárunt. Ad summam, plané constitit Cyrum iter 
totum accelerare, neque wsquam cunctari, nisi frumentationis vel alterius 
necessaria rei causà alicubi consideret: quippe existimabat, tantó se impa- 
ratiore cum rege dimicaturum, quantó celeriüs ipse accesserit: quantó autem 


tardiüs, tantó majores regi copias coactum iri. 


ornaté, variatà subinde elocutione, dixit 
συνεκξιβάζειν, συνεπισσεῦσαι, μετεώρους ἐξεκό- 
parzy, etc. ut nihil σαργά, Vide sis Longin. 
de Sublim. sect. 30. 

b συνεσισσεῦσαι, etc.] MS. Eton. συνε- 
“ισπεύσειν; eic. 

€ τῆς εὐταξίας) Vocis hujus significa- 
tionem ex iis, quae de verbo ἀτακτεῖν no- 
tavimus Ke. IIa. p. 467. n. h. edit. 
Glasg. 1821. petere licet. 

d πορφυροῦς κάνδυς,] Vide Kyo. IIz;2. 
p. 19. edit. Glasg. 1821. et Indicem voc. 
Persic. ei adjectum ; et quae dicta sunt 
Histor. hujus p. 17. n. k. 

e i4», ὥσπεργ etc.] Verborum tam 
delectum quàm ordinem ad rem, quà de 
agitur, feliciter depingendam mirificé ad- 
commodavit auctor. Currendi certamina, 
gymnieis in Grecorum ludis celebria, 
eum respexisse, nullus licet monuerim, 
animadvertet lector. 

f ἀναξυρίδας. Lege scripta Κύρ. Παιδ, 
p. 493. n. f. edit. Glasg. 1821. 

g περὶ τῷ σραχήλῳ, etc.] MS. Eton. 
“«ερὶ τοῖς τραχήλοις, καὶ Ψέλλια περὶ ταῖς 
Aj secive 
. ἢ ἐσὶ τῶν χειρῶν") Κύρ. τιαιδ. p. 19. 1. δ. 
edit. Glasg. 1821. περὶ ταῖν χεροῖν. — Sed 
solent auctores, (verba feré sunt Eustath. 


Et intelligere sané potuit, 


ad Il. A'. p. 47.) ἀδιαφορεῖν iv ois δυϊκοῖς 
καὶ TOig TTA" SUYTIOIS« 

1 ἦν Κύρος σπεύδων] MS. Eton. — ἦν ὃ 
Κῦρος ὡς σπεύδων, etc. 

k καὶ οὖ διωτρίξων,] Scil σὸν χρόνον" 
Similiter, Κύρ. IIz/2. p. 194. i. 8. edit. 
Glasg. 1821. — ἔλεγεν ὅτι, ἐξαμαρτάνοι 
διατρίξων, καὶ οὖκ ἄγων ui, etc, Ejusdem 
nominis, crebras sané ellipses passi, geni- 
tivus pluralis pauló póst deest in διὰ τα- 
xia». 

l νομίξων, ὅσῳ, etc.] Lege, νομίζων ἄν, 
ὅσῳ μὲν S&vToy ἔλϑοι — μάχεσθαι — cum 
Dawesio Misc. Crit. p. 79. seqq. Porson. 

m zzy:uz3«| MS. Eton. συμμαχεῖσ- 
Sz. Libri quidam editi, μάχεσθαι: quo 
nimirum verbum hoc illi συναγείρεσθαι, 
mox sequenti, tempore conveniret. Sed 
presens temporis futuri significationem, 
Atticos apud scriptores, interdum habe- 
re, notius est, opinor, quàm ut exemplis 
probari oporteat: quae tamen si quis re- 
quirat, adeat velim H. Stephani Append. 
ad Scripta de Dial. Atticà. Apud hunc 
Nostrum pauló infrà lecturi sumus — 7 
δὲ γνώμη ἦν, ὡς εἰς τὰς τάξεις τῶν Ἑλλήνων 
ἐλώντων καὶ διωκοιψόντων. ubi ἐλώντων At- 
ticé scribitur pro ἐλαάσοντων, ut participiis 
his inter se conveniat. 
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“3.3 
ΜῈ 

48 CYRI EXPEDITIONIS 2 

δ᾽ ἦν τῷ προσέχοντι σὺν νοῦν m rmm ἀρχὴ " πλήϑει 

μὲν χώρας καὶ ἀνθρώπων ἰσχυρὰ οὖσα, P σῷ δὲ μήκει σῶν 

ὁδῶν, καὶ τῷ διεσπάσθαι τὰς δυνάμεις, ἀσθενὴς, εἰ τις διὰ 

ταχέων TV πόλεμον ποιοῖτο. 

" Πέραν δὲ τοῦ Ἐυφράτου, κατὰ τοὺς ἐρήμους σταθμοὺς, 
ἦν πόλις εὐδαίμων, καὶ μεγάλη, ὀνορυα δὲ Καρμάνδη" ἐκ 
ταύτης οἱ στρατιῶται ἃ γόραξον τὰ ἐπιτήδεια, * σχεδίαις 
διαξαίνοντες obe ᾿ Διφϑέρας; ἃς εἶχον στεγάσματα, 
ἐπίμπλασαν γόρτου κούφου, eme συνῆγον καὶ συνέσπων, 
ὡς μὴ ἅπτεσναι ἔ τῆς κάρφης TÜ ὕδωρ' ἐπὶ τούτων διέξξαι- 
νον, καὶ ἐλάμξανον τὰ ἐπιτήδεια, οἶνον τε" ἐκ τῆς (Dui 


10 


quicunque rem attentiüs consideraret, regis imperium regionis quidem ampli- 
tudine hominümque multitudine firmum esse, verüm ob itinerum longitudi- 
nem, et quia copia Ainc indé distractze sint, idem imbecillum esse, si quis 
celeriter bellum gerat. ; 
Ultra Euphratem, exadversüs stationes i//as desertas, erat urbs opulenta 
magnáque, cui nomen Carmanda : ex hàc milites commeatum pretio compa- 
rabant, dum ratibus operà tumultuarià confectis in hunc modum trajicie- 
bant : elles eas, quas pro tegumentis habebant, levi feeno implebant: deinde 


coarctabant constringebántque sufuris, né festucas aqua tangeret; his traji- 


a πλήϑει μὲν χώρας, etc.] Aristot. Me- 
taphys. Lib. V. cap. 15. λέγεται δὲ mAZ- 
Ses μὲν, τὸ διαιρετὸν δυνάμει εἰς μὴ συνεχῆ" 
μέγεθος δὲ, và εἰς συνεχῆ. 864 δὰ ἀκρίξειων 
amussímve philosophicam, auctores poli- 
tioris elegantia studiosi suam exigi ora. 
tionem minimé patiuntur. De quantitate 
(uti loquuntur) continuá, successivá, σλῇ- 
Sz; Noster adhibuit etiam hujus historize 
extremo. — Vocis quoque μέγεθος vicem 
explet apud Demosth. in Philip. Orat. 
IV. init. p. 96. *H ui» οὖν ἀσέλγεια, καὶ 
πλεονεξία, 5 πρὸς πάντας ἀνθρώπους Φίλισ- 
vs χρῆται, τοσαύτη τὸ πλῆϑος, ὅσην ἀκού- 
ετε. 

b σῷ δὲ μήκει, οἷς. MS. Eton. ei δὲ 
μήκεσι, etc. 

c TIfozy δὲ σοῦ Εὐφράτου, etc. ] Diodor. 
Sic. Lib. II. p. 99. Μεγάλοι 9 ὄντες (scil. 
Euphrates et Tigris) καὶ συχνὴν χώραν 
ἔχοντες καὶ διαπορευόμενοι, πολλὰς ἀφορμὰς 
σαρέχονται τοῖς ἐμποριπῇ, χρωμένοις ἐργα- 
σίᾳ. Διὸ καὶ συμβαίνει «σοὺς παραποταμίους 
σόσους πλήρεις ὑπάρχειν ἐμστορίων εὐλαιμό- 
νων; καὶ μεγάλα συμξαλλομένων πρὸς τὴν 
τῆς Βαδυλωνίας ἐπιφάνειαν. 

MS. Eton. Εὐφράτου ποταμοῦ, etc. 

d ἠγόραζον) Thomas Magister: '(1»- 


σόμαι κάλλιον ἢ ἀγοράσω. Grammatici 
nempe verbum ἀγοράζειν pro ἐν ἀγορᾷ δια- 
φρίξειν potissimüm poni existimant. tà 
fere Scholiasta ad Aristoph. "I. v. 1370. 
"Ax;&pw v. 720. ubi 'Arciuxds isto venire 
sensu scribit. Idem alibisimiliter. Sed 
ipse poéta comicus T12:zo7. v. 985. 


Καὶ σαῖς ἀδελφαῖς ἀγσράσαι χιτώνιον 
᾿Εκέλευσεν ἄν, etc. 


ostendit Attice Muse minimé alienam 
esse verbi significationem, ei quam tribuit 
hocloco Xenophon. Hac feré de signi- 
ficatione v. ἀγοράζειν ex priscis Grecorum 
monumentis haurire est. Quid veró illo 
homine facias, qui infenso aque in criti- 
cam atque religionem animo, ad sacros 
codices protervà manu temerandos ad- 
gressus, verbum illud concionari potiüs, 
quàm emere vertendum statuit? Is qui. 
dem fuerit necesse est, 


Ὁς δ᾽ οὔτ᾽ ἐρυθοιᾷν οἶδεν, οὔτε (prO dolor) 
δεδιέναι" 


atque dignus sané, qui ἐν σοῖς ἀγοραίοις 
- Li ^ 
concionetur. Macte itaque esto ἃ, 


ΒΕ I. CAP. V. 49 

, ^ , N ^ /, Ν ^ /, b 
VOU πεποιήρνενον τῆς πὸ TOU Φοίνικος» καὶ σίιτον Me 
τοῦτο γὰρ ἦν ἐν τῇ χώρῳ πλεῖστον. ᾿᾿Αμφιλεξάντων δὲ τι 
ἐνταῦθα τῶν τε τοῦ Νένωνος στροιτιωτῶν καὶ τοῦ Κλεάρ- 
yov, ὃ Κλέαρχος κρίνας ἀδικεῖν τὸν τοῦ Μένωνος," πλη- 
γὰς ἐνέξαλεν" ὁ δ᾽ ἐλθὼν πρὸς τὸ ἑωυτοῦ στράτευμα, 6At- 
γεν ἀκούσαντες δ᾽ οἱ στρατιῶται, ἐχωλέπαινον, καὶ ὠργί- 
Qovro ἰσχυρῶς τῷ Κλεάρχῳ: Τῇ δ᾽ αὐτῇ ἡμέρῳ Κλέαρ- 
γος ἐλθὼν ἐπὶ τὴν διάδασιν τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἐκεῖ κατα- 
σκεψάμενος τὴν ἀγορὰν, ἀφιππεύει ἐπὶ τὴν αὑτοῦ σκηνὴν διὰ 
σοῦ Μένωνος στρατεύματος, σὺν ὀλίγοις | τοῖς περὶ αὑτόν" 
(Κῦρος δ᾽ οὔπω ἧκεν, ἀλλ᾽ ἔτι προσήλαυνε) τῶν δὲ Μενω- 


΄ 


ciebant, commeatímque comportabant, videlicet vinum ex palmarum glandi- 
bus factum, et panici frumentum: nam hujus in eà regione maxima erat 
copia.  Ceeterüm ortà inter Menonis et Clearchi milites aliquà hoc loco 
controversià, Clearchus postquam Menonis militem injuris illate reum sta- 
tuisset, plagas ei injecit: 15 ad exercitum suum reversus, rem exponit; quà 
milites audità molesté ferebant, et Clearcho graviter irascebantur. Eodem 
die Clearchus cüm ad trajectum fluminis accessisset, atque rerum venalium 
forum ibidem inspexisset, ad tabernaculum suum per Menonis castra cum 
paucis circa se equo revehitur: (Cyrus autem nondum venerat, sed adhuc 


quam tibi jure pepererunt egregia illa in- 
sciti:e impudentizque specimina, perinde 
bonis literis, judicio sane mentis homi- 
num, ac doctrinae Evangelicze contraria. 
Te certe incolumi, noménque tuum pro- 
stituente, Tolandos, Collinos, czterósque 
gregis increduli duces, etas hsec minimé 
desiderabit. 

e σχεδίαις} Scil. ναυσὶ, ratibus, seu alio 
quodam instrumentorum genere, usum 
navium prabente. Hesychius: Σ χεδία, 
μικρὰ ναῦς. et pauló pOst, οὕσω λέγεται καὶ 
4 εἰκαίως πεσοιημένη ναῦς. Similiter Sui- 
das. Et Eustathius ad Hom. Il. Ε΄. p. 
516. Σχεδίω, inquit, ἡ δὲ ὀλίγου συμπα- 
γεῖσω ναῦς.. Est nimirum σχέδιος adjecti- 
vum, denotans ἐμγυτζειμαγίιην opus, seu 
quid. subità factum ex materiá, que σχεδὸν 
seu ad manus est. 

5 f Διφϑέρας, ἃς εἶχον, etc. ] Simili ad tra- 
jiciendum Hydaspen adparatu usum esse 


Alexandrum tradit Arrianus Lib. V. Ex- 


ped. cap. 12. Αὐσὸς δὲ ('AxifeXMe;) — 
ἄγων ἐπὶ eh νῆσον καὶ τὴν ἄκραν, ἔνϑεν διω- 
βαίνειν αὐπῷ ἣν ἐγνωσμένον. ' Καὶ ἐνταῦϑα 
ἐπληροῦνφο τῆς νυκτὸς αἱ διφθέραι τῆς κάρ- 
φης ἐκ πολλοῦ ἤδη παρενην:γμέναι, καὶ κατ- 
εῤῥάπτοντο ἐς ἀκρίβειαν. 


g τῆς κάρφης] Phavorinus : Κάρφη, ὃ 
ξηρὸς καὶ κοῦφος χόρτος. Similiter Suidas : 
utroque, opinor, locum hunc Xenophon- 
tis respiciente. 

h iz στῇς βαλάνου, etc. ] Etymol. M. 
Βάλανος, ὃ τῶν δρυῶν καρπός. ῬΙρηϊὰς et 
adcuratiüs Phavorinus: Βάώλανοι, καὶ τῶν 
δρυῶν ὃ XA S, et ὃ cv φοινίκων. ΖΦ. Polk 
Lib. I. cap. 12. Ὁ δὲ καρπὸς, (τοῦ φοίνι- 
xos) ὃ μὲν τοῦ ἄῤῥενος, ψήν' ὃ δὲ τῆς ϑηλείας, 
βάλανος.  Ceoterüm, ex palmis etiam Pli- 
nius, Lib. XIII. cap. 4. in Oriente vina 
expressa tradit. In orbe Orientali Baby- 
loniae Arabieque palmas praecipuam ob. 
tinere nobilitatem docebit Diodor. Sic. 
Lib. II. p. 156. — Vide sis Ke. ITzi3. p. 
4383. n. d. edit. Glasg. 1821. 

i Citat Suidas v. ἀμφιλεξάντων, et mox 
p. 50. 1. 5. v. παρωγγέλλοντοςς  Whiter. 

k «ληγὰς ἐνέβαλεν"] Lege scripta p. 28. 
n. f. 

l σοῖς περὶ αὑτόν"] Scil amicis, famili 
aribus, comitibus: quos istà periphrasi 
creberrimé designant auctores. Vide su- 
prà p. 46. Eandem et Latini locutionem 
imitantur. Cornel. Nep. in Eumene cap. 
lO. -Sed mon passi sunt hi, qui circa e- 
rant; scil. Antigoni comites sive ;famili- 


G 


11 


12 


50 CYRI EXPEDITIONIS J 
γος στρατιωτῶν ξύλα σχίζων τὶς; ὡς εἶδε τὸν Κλέαρχον. 
a διελαύνοντα, i 20i τῇ ἀξίνη: καὶ οὗτος μὲν αὐτοῦ ἥμαρ- 
vens ἄλλος δὲ λίθῳ, καὶ ἄλλος" εἶτα πολλοὶ, κραυγῆς » 
13 νορυξνῆς. ὋὉ à καταφεύγει εἰς TÜ ἑαυτοῦ στρώτευμμι;. καὶ 
εὐθὺς ^ παραγγέλλει. εἰς τὰ ὁπλα' καὶ τοὺς μὲν ὁπλίτας 
ἐκέλευσεν αὑτοῦ μεῖναι» “ σὰς ἀσπίδας πρὸς τὰ γόνατα 38- 
vag" αὐτὸς ὃς λαξὼν τοὺς Θρῴκας καὶ τοὺς ἱππέας, οἱ ἦσαν 
αὐτῷ ἐν σῷ στρατεύματι πλείους ἢ τετταράκοντα, (τούτων 
δ᾽ οἱ πλεῖστοι Θρᾷκες) ἤλαυνεν ἐπὶ τοὺς Μένωνος; ὥστε 
ἐκείνους ἐκπεπλήχθαι καὶ αὐτὸν Μένωνα, καὶ TÉ Ey ἐπὶ 


' erat in itinere) quidam veró é Menonis militibus, ligna qui scindebat, ut 
Clearchum ezercitum perequitantem vidit, securi jactá petit eum: et ab eo 
quidem hic aberrat; verüm alius lapide, itémque alius: deinde multi, cla- 
more excitato. At ille ad i ipsius copias fugà pervenit, ac ut statim ad-arma 
concurrant, suis edixit; et gravis quidem armature milites istic manere jus- 
sit, scutis ad genua positis: : ipse, adsumptis Thracibus et equitibus, ex quibus 


in exercitu erant ei plures quadraginta, (horum autem 
erant) sic adversüs Menonis mites provectus est, ut illi et 


ares. "Terent. Eunuchi A. 3. Sc. 5. v 
38. — pauce, que circum illam essent, 
etc, Similiter historici passim. Cicero 
etiam Grzcé dicit οἱ z: gei αὐτὸν, de Caesa- 
ris stipatoribus; Ep. 52. ad Attic. Lib. 
XIII. 

a διελαύνοντα,) Pro quo Suidas ad v. 
"Inc. legit προσιόντα. ^ Fugit autem, ut 
alia multa locus hic Cl. editorem Xeno- 
phontéus. 

b παραγγέλλει εἰς, etc.] Quidquid prz- 
cipiant imperatores, brevi ,complectantur 
oportet, monente cüm re ipsáà, tum artis 
tacticze peritià; uti docent Arrian. Tact. 
p. 73. edit. Blanc. et ZElian. cap. 53. 

Suid. in v. Παραγγέλλοντας" καὶ Hi tvo- 
φῶν" Ὁ δὲ καταφεύγει εἰς và αὑτοῦ στράτευ- 
μα, καὶ εὐθὺς παραγγέλλει εἰς σὰ ὅσλα. 
Cl. Kusterum latuit hic locus Xenoph. 

c Lege qua ad C. Nep. Chabr. cap. 
l. n. 6. scripsit Loccen. 

ἃ ἀποροῦντες τῷ πράγματι. .] Nomen hoc, 
cum articulo suo, in MS. Eton. atque 
edit. Ald. deest: quibus tamen libri alii 
hunc recté locum tribuére. Est quippe 
familiaris auctoribus locutio. — Noster su- 
prà p. 24. Κῦρος δὲ φσούτοις ἀπορῶν T£ καὶ, 
etc. Plutarch. "Egwr. Aumy. p- 772. sub 
init. ᾿Απορῶν δὲ τῷ πράγματι ὁ Θεοφά- 
γῆς. 


urimi Thraces 
enon ipse timore 


In edit. etiam Flor. desunt σῷ sezy- 
ματι- 

e Ὁ δὲ Τχρόξενος — süSus οὖν, etc.] E- 
panalepsi subservit hzc 4 
Marc. iii, 21. Luc. xix. 12. Joh. vi. 94. 

f ὕστερον) MS. Eton. ὕσσερος» etc. 

g ἑποροένη σῶν, ,ete.] MS. Eton. habet 
TAY TOY? ὁπ λιτικῶν. 

h í9:ro-7Z ὅπλα,] Ab Amaszo pessi- 
mé acceptus est hic locus. Graeca quz 
adduximus, extera ut omittamus, Latinis 
his rependit, in medios scuta projici jubet. 
At Leunclavius, verborum, quam vulgá- 
runt lexicographi, dictt ite secu- 
tus, vertit, arma recté qui- 
dem, si χασέϑεσο ] - Aliud veró 
hic sonant σίϑεσθα, σὰ ὅπλα, nempé ar- 
matus consistere, ármis instrui, etc. Hanc 
phraseos vim tandem intellexit Leuncla- 
vius ; quippe qui pauló infrà, τούτους δὲ 
ϑέσϑα, τὰ ὅσλα περὶ σὴν αὑτοῦ σκηνὴν, red- 
didit, gui cum armis tabernaculum suum 
circumsisterent : et Lib. VII. sub init. 
ϑέσϑε cz ὅπλα, armati consistite ; et mox, 
«ίϑεσϑα, τὰ ὅπλα, in armis suos constitu- 
ere.  Scholiastze Thucyd. verba huc op- 
timà quadrare videntur: is autem, Lib. 
Il. ineunte, ϑέμενοι τὰ ὅπλα poni dicit 
&yri τοῦ, περιϑέμενοι ἑαυτοῖς. Ὅμηρος, 
Σάκε ὥμοισιν ἔϑεντο. ἀνόησον γὰρ vÓ, με- 


uti et . 


LIBER I. CAP. V. ΟῚ 


NU δὲ a2 
σὰ ὅπλα. Οἱ δὲ xoi iw? ἀποροῦντες τῷ πράγματι. 


ὁ Ὃ δὲ Πρόξενος, (ἔτυχε γὰρ ᾿ὕστερον προσιὼν, καὶ τάξις 
αὐτῷ Pius TV ὁπλιτῶν) εὐθὺς οὖν εἰς τὸ μέσον ἀμφοτέ- 
pa» ἄγων, "ἔθετο τὼ ὅπλα, καὶ ἐδεῖτο τοῦ Κλεάρχου μὴ 
ποιεῖν ταῦτα. Ὁ δὲ ἐχαλέπαινεν, ὁτι ' αὐτοῦ ὀλίγου δεή- 
σαντος κωτωλευσθῆνωι,. προως λέγοι v0 αὐτοῦ πάθος: ἐκέ- 
λευέ τε αὐτὸν ἐκ τοῦ μέσου ἐξίστασθαι. Ἔν τούτῳ δὲ, 
k ἐπεὶ ἧκε Κῦρος καὶ ἐπύθετο τὸ πρᾶγμα, εὐθὺς ' PS τὰ 
ὅπλα εἰς τὰς χεῖρας» καὶ "eo τοῖς παροῦσι τῶν Περσῶν, 
ἧκεν ἐλαύνων εἰς TÓ μέσον; καὶ λέγει Qüg € Κλέαργε καὶ 


perculsi essent, e£ ad arma concurrerent. Stabant veró nonnulli, incerti 
prorsüs quid agerent. Proxenus autem (nam forté tandem accessit, gravís- 
que eum armature militum acies sequuta est) suos statim in medium inter 
utrosque spatium ducens, armis rité dispositis constitit, et Clearchum roga- 
bat, né hzc faceret. At ferebat ille graviter, quód. cüm param abfuisset 
.. quin lapidibus obrueretur, leniter i ipsius de casu loqueretur: eümque adeó de 

medio excedere jubebat. Intereà, cüm venisset Cyrus, ac rem intellexisset, 
mox sumpsit in manus arma, et cum 115 qui aderant Persis in medium in- 
vectus est, et hujusmodi quaedam dicit: ** Nescitis p/ané quid agatis, Clearche 


σαξὺ πολεμίων ὄντας, μὴ περικεῖσθαι T 
ἡ ὅπλα. coUTO δὲ εἶπεν, ὅσι ἐν τῇ ὁδῷ τυχὸν 
/ ἐδάσταξον αὐτὰ, ὡς δ᾽ εἰς σοὺς πολεμίους 
ἤλϑον, ἐνεδύσαντο. Jam veró Menon licét 
Clearchásque nullo Proxenum odio pro- 
sequerentur, infestis tamen animis inter 
se jam jam concurrunt; ideóque neuti- 
quam arma erant ei deponenda, qui se 
utriusque temeritati interposuerat. Idem 
Scholiasta Lib. VIII. haud ità longé à 
fine, ϑέμενο, τὰ ὅπλα, exponit, δαλισϑέν- 
φσες. Similiter Suidas, ϑέμενος. τὰ δαλα, 
inquit, ἀντὶ σοῦ περιϑέμοεενος», καὶ δσ'λισάμοε- 
γος.  Harpocration eadem iisdem verbis 
explicat: ubi vide quae Cl. H. Valesius 
notavit. ZElian. H. V. Lib. III. cap. 
43. Κροτωνιάσαις γὰρ ἐναντίον ὁπλώ  ϑέμοενοι, 
(Sybaritee) ἀνάστατοι ὑπ᾽ ἐκείνων ἐγένοντο — 
i.e. Cüm enim adversim Crotoniatas ar- 
ma cepissent, etc. Diodor. Sic. Lib. XII. 
P. 116. Καὶ coU TAnSoUs (Megarensium) 
σχεισομένου κατὰ σὴν αἵρεσιν, παὶ TAY μὲν 
συμμαχούντων σοῖς ᾿Αϑηναίοις, τῶν δὲ βοη- 
ϑούντων «οἷς Λακεδαιμονίοις, ἐκήρυξε Tus ἀφ᾽ 
ἑαυςοῦ, φοὺς βουλομένους φσίϑεσθαι τὰ ὅπλα 
μετὰ ᾿Αϑηναίων καὶ Μεγαρέων, scil. adver- 
süs Lacedemonios arma (deponere nemo 
certé dixerit, sed) capere, parata consoci- 
&re cum Atheniensibus, etc, Hesychius; 
Θέσϑω;, εὐφσρεπιζίσϑω, l e. parato, adpa- 


rato. ldem: σίϑεντογ, παρεσκευάξοντο. 
Phavorinus: σιϑέντες, παρασκευάζοντες. 
Eàdem de vi locutionis hujusce testimo- 
nium postremó dicat Demosthenes, κατὰ 
Μειδίου, p. 626. οὐ μόνον δὲ ταῦτ᾽ ὑπῆρχεν 
αὐτῷ: (Alcibiadi) ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ὑπὲρ 
σοῦ δήμου “ϑέμενος τὰ ÜT AG. is μὲν ἐν Σάμῳ, 
σρίφον δ᾽ ἐν αὐτῇ σῇ σόλει» φῷ, etc. 1. ὃ, — 
sed et ipse pro populo sumptis armis, bis, 
etc, Alias autem ejusdem phraseos sig- 
nificationes, suis quamque locis evolvemus. 

i MS. Eton. edit, Ald. et Flor. deest 
αὐτοῦ. 

k ἐπεὶ ἧκε K gos, etc.] MS. Eton. ἐπήει 
καὶ Κῦρος καὶ — εὐθὺς δὲ, etc. cui lec- 
tionem vulgatam, ceterorum librorum 
auctoritate munitam, anteferendam cen. 
sui, En veró Cyrum ipsum, qui, sapi- 
entem uti decet, omnia prius, quàm arma, 
experiri solebat: quóque potissimum ju- 
bente, Clearchum Menonémque dicto fo- 
re audientes credi par est, armis se prius 
instruentem, quam tantas componere lites 
adgreditur! Quà igitur fiducià id iner- 
mis ausus esset sibi Proxenus promittere, 
quod nonnisi sumptis armis effici posse 
putavit Cyrus? 

1 ἔλαξε σὰ} MS. Eton. ἔλαδε τὰ παλ- 
σὰ, etc. 

τῇ σὺν τοῖς παροῦσι σῶν ἹΤερσῶν,] .Ità re- 
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ec ἐχόντων, πάντες οὗτοι; οὺς 
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7 Uy ἐσονται τῶν παρὰ βασιλεῖ ὁ ὀντων.᾿ 
͵7ὔ 5 ,F 
, Κλέαρχος, * » ῥαυτῷ ἐγένετο" καὶ παυσάμενοι ἀμφότεροι: 
κατὼ y DU εθεντο τὰ οαλα. 


ἣν 


Πρόξενε, καὶ οἱ ἄλλοι οἱ παρόντες Ἕλληνες, 00: ἴστε ὁ, 
7i ποιεῖτε. ΕΠ γάρ τινα ἀλλήλοις μάχην συνώψετε, »ο- 
μίζετε ἐ ἐν 7706 τῇ ἡμέρᾳ ἐμέ τε κατακεκόψεσθαι;. καὶ 
ὑριᾶς οὐ πολὺ ἐμοῦ ὕστερον" 


xc. γὰρ τῶν ἡμυετέρων 
ὁρᾶτε βάρξαροι πολεμιώτεροι 
Αχκουσας ταῦτα 


CAP. VI. 


, ^i LL A , ξ΄ C P4 ej x δ , 
Ἐντεῦθεν προϊόντων, ἐφαίνετο “ ἴχνη ἵππὼν καὶ κόπρος" εἰ- 


EL * Proxenéque, ac Greci ceteri qui adestis. 


Nam si quam inter vos pugnam 


* conseretis, existimate et me hoc ipso die, et vos non multó póst, ad inter- 
* necionem casum iri: nam si res nostrze malé se habeant, hi omnes, quos 


* videtis, barbari nobis infestiores erunt, quàm ii qui à rege síant." 


Hac 


cüm audisset Clearchus, ad se rediit; et ambo, facto irascendi fine, arma 


suo loco posuerunt. 


CAP. VI. 


Indé cüm procederent, equorum vestigia stercüsque comparebant: ez qui-. 


posui ex conjecturá. Libri editi, quos 
vidi, omnes exhibent σὺν σοῖς παροῦσι σῶν 
σλείσστων. OMS. Eton. pro πλείσπσων illo 
dat nihili verbum  zuz;z» ^ Stephanus, 
Leunclavius, etc, insulse isti librorum 
hactenüs vulgatorum lectioni cüm in textu 
Graco, tum in versionibus obsecuti sunt. 
Haud ità Muretus ; qui locum minüs sa- 
num esse suspicatus, ordine vocum mu- 
tato, legit σὺν τοῖς πλείστοις τῶν παρόντων. 
Sed quantó aptior nostra fuerit emenda- 
tio, quámque facilé z:;z2» in πλείστων, 
seu alterum illud verbi portentum dege- 
neraverit, nihil attinet* notare. ^ Persas 
autem Cyrum sibi itineris comites adsci- 
visse, suprà videre est, p. 46. et alibi szepé. 

Σὺν τοῖς παροῦσι τῶν πλείστων ἧκεν 
ἐλαύνων. (ὐοάοχ B. habet τῶν σιστῶν 
ἧ. & quam recte veram judicat lectionem 
Larcherus et nos antea ita correxera- 
mus. Est hec solennis satraparum et 
amicorum regis apud Persas appella- 
tio. Vid. Spanhem. ad Julian. Or. 1. 
p. 174. Bibl. Crit. τα στῶν etiam probat 
Abreschius Dilucid. Thucydid. Auctar. 
p. 965.  Catterum illud. obiter monebo 


codicem, quem PB. nominat Larcherus, 
eundem esse, cujus varie lectiones in 
Hutchinsoni majori editione exstant. 
Laudanda est tum industria tum sagaci- 
tas doctissimi critici; industria, quod 
collationem hanc editionis sue paginis 
accommodare neglexerit; sagacitas, quod 
cum passim speciosas lectiones codex iste 
praebeat, ne unam quidem, quam vulgatae 
praponeret, selegerit. Porson. 

a ἐν ἑαυτῷ Lytvre] Jam utique rese- 
derat effrenus ille animi impetus, quo in 
pralium ruerat et ultionem. Eam quo- 
que latitie, ex inopinatá liberatione per- 
cepte, fuisse vim, ut Apostolum mente 
feré alienatum reddiderit, Historia nos 
sacra docet, Act. xii. 11. ubi Petrus tan- 
dem dicitur γενόμενος ἐν ἑαυτῷ. 

b κατὰ χώραν ἔϑεντο τὰ ὅπλα. Hoc 
quidem loco haud ità malé se habet ver- 
sio Leunclaviana phraseos suprà modó 
excussa : ideó tamen notanda venit, quód 
κατὰ χώρων prorsüs omiserit; nam pro 
Grzcis dil tantum exhibet, arma de- 
ponebant. Pluribus sané, at ineptis, ver- 
tit Amasaus: uiraque pars armis posilis — 


LIBER I. CAP. VI. δϑ 


i0 Οὗτοι 


κἄζετο δὲ εἰναι ὁ στίδος ὡς δισχιλίων ἔππων. 
προϊόντες ἔκαιον καὶ χιλὸν, καὶ & TI ἄλλο χρήσιμον ἦν. 
Y ᾿Ορόντας δὲ ὦ Πέρσης à ἀνὴρ; γένει T£ προσήκων βασιλεῖ, 8 καὶ 
χὰ πολεμικὰ λεγόμιενος ἐν τοῖς ἀρίστοις ἹΠερσῶν, ἐπιξου- 
λεύει Κύρῳ, καὶ πρόσθεν πολεμήσας. Καταλλαγεὶς δὲ οὗ- 
706 Κύρῳ, eie, εἰ αὐτῷ δοίη ἱππέας χιλίους, ὅτι τοὺς προ- 
κατακαίοντας ἱππέας ἢ καταικαίνοι ὧν ἐνεδρεύσας, ἢ ῆ ζῶντας 
πολλοὺς αὐτῶν ἐλοί9 καὶ κωλύσεις τοῦ καίειν ἐπιόντας, καὶ 
ποιήσειεν ὥστε μῆ ποτε δύνασθαι αὐτοὺς, ἰδόντας τὸ Κύρου 
στράτευμα, βασιλεῖ διωγγεῖλαι. To δὲ Κύρῳ 0,000 00 TL 
ταῦτα ἐδόκει ὠφέλιμνα εἰναι" καὶ ἐκέλευεν αὐτὸν λαμβάνειν 


μέρος cup ἐκᾶάστου τῶν ἡγεμόνων. 


bus conjecturam facientibus iter equorum pedibus circiter bis mille tritutu 
esse visum est, Hi dum praibant, et pabulum, et si quid aliud erat, usui 
quod foret, exurebant. ^Orontas autem Persa, qui genere regem adtingebat, 
et ad res bellicas quod attinet in principibus Persarum ferebatur, Cyro parat 
insidias, ei étiam anteà bellum molitus. Verüm is Cyro reconciliatus, aiebat, 
si mille sibi traderet equites, aut structis insidiis equites i//os incendiis pra- 
occupata omnia pervastantes se interempturum, aut multos ex iis vivos cap- 
turum, ac prohibiturum ne invadendo re/iqua incenderent, facturámque adeó 
né ii unquam, Cyri ubi exercitum conspexissent, regi id renuntiare possent. 
Haec cüm audisset Cyrus, visa ei sunt é re βιὰ futura: atque adeo jussit eum 


à singulis ducibus copiarum partem accipere. 


ad suas se cohortes recepit. lli, verbo- 
rum utpote tenuitate laboranti, supple- 
mento opus esse, hujus ornamenta ambi- 
tiosa censui recidenda. Κατὰ χώραν hic, 
opinor, valet κατὰ «Zw» οἰκείαν τάξιν, 1. e. 
proprio sive suo ordine, et loco, ubi arma 
iter facientium, nec jam hostium impetum 
expectantium, disponi par est: οὐκ ἐν 
χώρῳ γ᾽, ἐν ἢ ἔτυχεν, (uti Noster in Oizo- 
vou. loqui solet) ἀλλ᾽ ἔνϑα προσήκει, nullo 
scil. ab hostibus imminente periculo, διω- 
τεταγμένα. Notandum veró illud παυσά- 
μενοι dici ἐλλεισσικῶς DYO παύσάμενοι τῆς 
ὀργῆς.  Plené Herodian. Lib. VII. cap. 

27. — τῆς T£ ὀργῆς ó δῆμος i ἐπαύσατο, etc. 
cujus vice nominis participio usus est 
Noster Κύρ. I2. p. 410. 1. 8. edit. 
Glasg. 1891. — οἱ Χαλδαῖοι ἔδεισών τε καὶ 
ἱκέτευον παύσασθαι ὀργιζόμενον. 

Mirum est adeo tritam locutionem κα τὰ 
χώραν Hutchinsonum minus intellexisse. 
Vide Kusterum ad Aristoph. Plut, 567. 
Valckenzr. ad Herodot. IV. 155. Recte 
vertit et exponit Spelmannus. Porson. 

c ἴχνη iva» ete.] MS. Eton, ἔχνια 
“ποδῶν ἵ ἐπ πων, etc. 


d ózríó»] Amaszo est globus: legit 
itaque, opinor, zzíges. — Leunclavius levi- 
ter adeó locum attigit, ut vocis σσίβος vix 
et né vix quidem ullum reliquerit vesti- 
gium. Hesych. Στίξος, τρίξος, δδὸς, καὶ 
ἡ ποῦ ἴχνους ζήτησις. Etymol. M. auctori 
itidem est ὁδός. origine ductà tam apud 
eum quàm Phavorinum ἀπὸ τοῦ στείβω; 
vel σείξω, và περιζατῶ. Hoc loco deno- 
tat δδὸν, uti Noster pauló infrà, στειξομέ- 
νην») iter pedum, signis impressum, etc. 

e Ὀρόντας δὲ; etc.] MS. Eton. ᾿Ορόντης; 
etc. 

f Πέρσης ἀνὴρ,} Similiter proprium no- 
men cum voce ἀνὴρ conjungitur Act. viii. 
27. ἀνὴρ Αἰϑίοψ. ad quem locum Inter- 
pretes quidam lectores sedulo monent de 
Hebrzaá phraseos origine: quam tamen 
Gracis usitatam esse, zequé atque Noster, 
docet Herodot. Lib. IX. cap. 114. Οἰόδξα- 
Cos ἀνὴρ Ἱτέρσης; 9s, etc. Quin et eandem 
agnoscunt Latini: Caesar Lib. I. B. G. 
cap. 41. Harudum millia hominum, etc. 
Similiter A. Gellius in Argum. Lib. 
VIII. cap. 15. homines fri, etc. 

g καὶ τὰ πολεμικὰ] Sic legendum olim 
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e m n / , ε , , ^ "5 * e , 
8. 'O δὲ ᾿Ορόντας; νορυίσας &roiuoUg; αὐτῷ εἰναι τοὺς ἱππέ- 
y, 2 ^ hj / e e 2 ς , 
ας. γραάφει £TIU TOM Xy παρῶ βασιλέα, OTi P EADY ἐγὼν ἡππεῶς. 
ε * δύ r a ? x /, - t eM € ^ 
ὡς ὧν OUVXTOL πλείστους" ^ ἀλλὰ φράσαι τοις $00TOU ἐππευ- 
5 /, e / ΦΧ ε , , ^v 2» 2 ^ 
σιν ἐκέλευεν, ὡς Φιλίον αὐτὸν UT006 y 50 0. E» à ἐν Ὁ 
- ^ , , 
ἐπιστολῇ καὶ τῆς πρόσινεν φιλίως ὑπομνήματα καὶ πίστεως. 
/ N - ^ / - 5 N : 7 Hu Y 
Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν δίδωσι πιστῷ ἀνδρὶ, ὡς dero" ὁ δὲ 
N N ^M 
4 λαξὼν, P Κύρῳ δείκνυσιν. ᾿Αναγνοὺς δὲ αὐτὴν Κυρος» συλ- 
, M , e ^ 
λαμβάνει “᾿Ορόντην, moi συγκωλεῖ εἰς τὴν αὑτοῦ σκηνὴν 8 
Περσῶν τοὺς ἀρίστους τῶν περὶ αὑτὸν Ἑπτά" καὶ τοὺς τῶν 
Ἑλλήνων στρατηγοὺς ἐκέλευεν ὑπλίτας ἀγαγεῖν, τούτους 
M d Lj 44 wy x N e "9 / e ^ lad 
0:  ϑέσθαι τὰ ὅπλα περὶ τὴν αὑτοῦ σκηνήν. Οἱ δὲ ταῦτα 
9 4. enm "ED. Ἐς ὧν ε / 7, 
5 ἐποίησαν». ὠγᾶγοντες ὡς φρισχιλίους οπλίτας. Κλεαρχον. 
3, , 7 ΩΝ 
δὲ καὶ εἴσω παρεκάλεσε σύμβουλον, ὃς γε καὶ αὑτῷ καὶ τοῖς 
ἄλλοις ἐδόκει προτιμησῆναι! μάλιστα τῶν “Ἑλλήνων. ᾿Ἐπεὶ 
δ᾽ ἐξήλιεν, “ ἐξήγγειλε τοῖς Φίλοις τῆν κρίσιν TOU "Ogórrov, 
e 5 , 5 N 5 ΠΕ "5 Ἵ Y ^ »" 
ὡς ἐγένετο" cU γὰρ ἀπόρρητον ἦν. — EQ: δὲ Κυρον ἄρχειν 
σοῦ λόγου GO | 


Orontas autem, ratus equites sibi paratos esse, ad regem scribit epistolam, 
venturum sé cum equitibus quàm posset plurimis: at suis dici curaret equiti- 
bus hortatus est, ut se tanquam amicum exciperent.  Eádem in epistolà 
quedam inerant, quae pristinze amicitize fideique memoriam renovarent. Hanc 
homini, quemadmodüm ipse existimabat, fideli tradit epistolam : quam ut 
acceperat is, Cyro ostendit. Cyrus autem eam cüm legisset, comprehendit 
Orontam, et ad tabernaculum suum Persarum circa se principes septem 
convocat; jussítque, Grecorum duces gravis armaturz milites adducerent, 
híque suum ut circa tabernaculum armati consisterent. Heec illi faciebant, 
adductis tribus circiter militum gravis armaturae millübus. Clearchum etiam 
intró vocatum in consilium adhibebat, quippe qui tum ipsi tum caeteris Grze- 
cos longé dignitate videretur antecellere. Cümque ille de tabernaculo exi- 
isset, quo pacto de Orontà judicium factum fuisset, amicis narrabat ; neque enim 
referre non licebat. Aiebat autem Cyrum in hunc modum dicere orsum esse : 


viderunt Stephanus et Muretus, non z»- 
λέμια, quod hactenus locum hunc, repug- 
nante sententià, occupaverat ^ Natum 
esse errorem ex σολεριώτέροι, parvo quod 


Ἔπειτα δ᾽ ἐκέλευσ᾽ αὐτὸν ἀλλὰ μυῤῥίνην 
λαξόντα, 
Τῶν, etc. 


intervallo ργεθοθαϊί, cum Stephano existi» 
maverim. Eandem veró vocém restitui- 
mus ex MS. Bodl. Kóz Παιδ, p. 184. 
edit. Glasg. 1821. 

a ἀλλὰ] Hoc loco οὐκ ἀντίκειταί TV 
Scholiasta uti Thucyd. ad Lib. VIII. 
prope finem loquitur, ista particula, sed 
παρακελευστικὸν est. ^ Cujus eadem est 
potestas apud Aristoph. Νεῷ. v. 367. 


Levia sunt hzc: neque tamen abs re fue- 
rit eó nonnunquam devenire, ut vocula- 
rum hujusmodi vires res indicemus, | Eo- 
dem feré modo accipitur ἀλλὰ Marc. ix. 
22. et tamen apud Terent. Andr. act. 5. 
sc. 3. v. 23. 

b Κύρῳ δείκνυσιν, etc.] MS. Eton. Κύρω 
δίδωσιν. 

€ ᾿Ορόνφην,} De nominis hujus termina- 


LIBER I. ΟΑΡ, VI. 55 
B ἐπε ὑμᾶς. ἄνδρες φίλοι; ὅπως σὺν ὑμῖν βουλευ- 6 
ἐς ὄμενος 0, fri δικαιότατον καὶ πρὸς “σεῶν καὶ πρὸς ἀνθρώπων, 
ἐς φρῦτο πράξω περὶ ᾿Ορόντου δφουτου. ἢ Τοῦτον γὰρ πρώ-- 
ἐς voy μὲν ὁ ἐμὸς πατὴρ ἔδωκεν ὑ ὑπήκοον ἐμοὶ εἶναι" ἐπεὶ Σ 
€ σαγ δ εὶς» ὡς ἔφη αὑτὸς. ὑπὸ τοῦ ἐμοῦ ἀδελφοῦ οὗτος ἐπο- 
es λέμησεν $401, ἔχων τὴν ἐν Σάρδεσιν ἀκρόπολιν, καὶ γὼ 
éé αὐτὸν προσπολεμὼν ἐποίησα, ὥστε δόξαι τούτῳ τοῦ πρὸς 
« ἐμὲ πολέμου παύσασθαι, ' καὶ δεξιὼν £a Gor καὶ ἐδωκα.᾽" 
Μετὰ ταῦτα, ἔφη» Es ᾿Ορόντα, ἔστιν ὅ,τι σε ἠδίκησα ; 
o δὲ o ἀπεκρίνατο, ὅτι &. Πάλμω ὁ Κῦρος ἠρώτα" Οὐχϑν 
ὕστερον, ὡς αὐτὸς σὺ ὁμολογεῖς; οὐδὲ ὑ vr ἐμοῦ ἀδικούμενος, 
ἀποστὰς εἰς Μυσοὺς, κακῶς ἐποίεις τῆν ἐμὴν χώραν ὄντι 
LM Een ὃ ᾿Ορόντης. Οὐκοῦν, ἔφη ὁ Κῦρος, ὁ ὑπότ᾽ αὖ 
ὄγνως τὴν σεαυτοῦ δύναρμοιν, ἐλιδὼν " ἐπὶ τὸν τῆς ᾿Αρτέρειδος 
βωμὸν, ' μεταμεμελῆσθαί σοι ἐφησθα, καὶ πείσας ἐμὲ, πισ- 
TU πάλιν ἐδωκᾶς μοι, καὶ ἔλαδες παρ ἐμοῦ; Καὶ ταῦθ᾽ 
ὡμολόγει ὃ 0 ᾿Ορόντης. Tí οὖν, ἔφη ὁ Κῦρος, ἀδικηδ εὶς Um 


* Advoeavi huc vos, amici, ut consilia vobiseum eonferendo, quod et ad 
* deos et ad homines fuerit sequissimum, id de hoc Orontà faciam. Hunc 
τὸ 4 primüm pater meus meo sub imperio esse voluit: posteaquam veró fratris 
- mei jussu, quemadmodüm ipse ait, bellum hic mihi fecerat, apud Sardes 
* clim teneret arcem, atque ego bello eum persequendo effecer am, ut sibi à 
y * hello in me intento. desistendum putaret, £um denique dextram et dedi et 
* accepi," Post hzc, ait, Num quid est, iniqué quod in te, Oronta, feci? 
Non est, respondit is. Rursüs interrogabat Cyrus; Ergo deinceps, uti tute 
ipse fateris, nec à me laesus, aonne factà ad Mysos defectione, agrum meum, 
quacunque ratione poteras, infestásti? Aiebat Orontes, Ergo, Cyrus inquit, 
cüm rursüs vires tuas agnosceres, 20o»2e ad Diane aram profectus, £ui te Jfa- 
cinoris pcenituisse dixisti, mihíque ut crederem adducto fidem, quam et à me 
aecepistl, dedisti rursüs? Hsc quoque fassus est Orontes. Quánam igitur, 


tione variant subinde Xenophontis exem- 
pla typis impressa. Eandem discrepan- 
tiam in nominibus Hystaspas et Araspas 
apud Κύρ. IIz;). animadvertere est," MS. 
Eton. dat ubique Ὀρόντης. quod notásse 
sat est. 

d ϑέσθαι τὰ ὅπλα) Cf. dicta p. 50. n. ἢ. 

e ἐξήγγωλε τοῖς, etc.] MS. Eton. ἐπήγ- 
γειλε) etc. 

f c. δικαιότατον, etce.] MS. Eton. 2j- 
καιόν ἔστιγ etc. Phavorin. “λαμβάνεται ἣ 
πρόθεσις Πρὸς καὶ ἀντὶ TOU ἐνώπιον. Mos- 
chopul. p. 25. Ἢ πρὸς καὶ ὅτε 


&yri ἐνώπιον καὶ ἔμπροσθεν λαμβάνεται. ' 

g vovrovi.] Phavorinus : Οὐἷσος, αὕτη, 
TaUTO, δέχονται σὸν προσχηφατισμοὸν 
QU ., διὰ αλείονω δεῖξιν. 

h Τοῦσον γὰρ] Vide notata Κύρ. Παιϊδ. 
p. 186. edit. Glasg. 1821. 

À καὶ δεξιὰν ἔλαθον, etc.] Lege scripta 
Kóp. τταιδ. p. 213. n. c. edit. Glasg. 1821. 

k ἐπὶ τὸν τῆς» etc.] Opinor, Ephesio- 
rum: cujus et templi et cultüs apud ποὺς 
ἔξω passim decantata est celebritas. Ad 
aras et tutela et fidei firmandzae causàá, 
concursum olim erat. "Tradit quidem 


fi 


9 


Ἔτι οὖν 


δθ 


^ ^ , V , 
ἐμοῦ, νυν ? τοτρίτον ἐπιβουλεύων puoi ἐν κα yeyovas 3 Ec 


CYRI EXPEDITIONIS 3 ' | 


πόντος δὲ τοῦ ᾿Ορόντου ὁ ὁτι οὐδὲν ἀδικην εἰς, ἡ ἠρώτησεν 0 Κύρος. 


αὐτὸν, ᾿Ομολογεῖς οὗν περὶ ἐμὲ ἄδικος εἶναι, ^H γὰρ eti 
Ἐκ τούτου πάλιν ἠρώτησεν o Kv 
ἂν γένοιο σῷ ἐμῷ ἀδελφῷ πολέμιος, ἐμοὶ δὲ i 


zu, ἔφη ὃ ᾿Ορόντης. 
6 b.» 


φίλος καὶ πιστός; Ὃ δὲ ἀπεκρίνατο, ὅτι οὐδ᾽ εἰ suites 
o Κυρε, σοί γ᾽ ἂν ἔτι ποτὲ δόξαιμι. E 


Πρὸς καῦτα ὃ Κῦρος εἶπε τοῖς παροῦσιν. 


: Oo "i ἀνὴν 


ait Cyrus, à me adfectus injurià, tertium modó insidias mihi struere manifestó 


deprehensus es? Cüm nullà se adfectum injurià diceret Orontes, Cyrus eum . 


interrogavit, Ergóne te fateris in me injurium esse? Id quidem certé necesse 


est, ait Cid 


Deinde Cyrus rursüm interrogavit, Etiámne ergo fratri meo 


fueris hostis, mihi veró amicus et fidus? Tametsi mazimé fuerim, respondit 


is, tibi tamen, Cyre, non ampliüs unquam videbor 


fidus. 


Ad hzc verba, Cyrus iis, qui aderant, dicit; Iste talia fecit, talia profert : 


Thucydides Lib. IV. haud ità longé à 
fine, σῶν ἀκουσίων ἅμωρτημάτων καταφυ- 
γὴν εἶναι τοὺς βωμούς. — At non hujusmodi 
tantüm peccatorum reis perfugium prz- 
bebant. Tiberio certe imperante, Cre- 
brescebat (inquit Tacitus Annal. Lib. III. 
cap. 60.) Grecas per urbes licentia atque 
impunitas asyla statuendi: complebantur 
templa pessimis servitiorum : eodem. sub- 
sidio oberati adversüm creditores; suspec- 
tíque capitalium criminum receptabantur. 
ubi vide sis quz notavit Lipsius, ejusdem- 
que notas ad Nep. in Vita Pausaniz cap. 
4. necnon qua collegit Dempsterus ad 
Rosini Antiq. Rom. cap. 15. L1. De 
asylis in Republ. Hebraàá sapientissime 
institutis adeundi sunt Interpretes ad 
Num. xxxv. 6. Moris autem fuisse eo- 
rum, qui daturi fidem essent atque accep- 
turi, sese ad aras conferre, passim docent 
auctores.  Neposin Vità Hannib. cap. 
2, Faciam (inquit Hamilcar, filium ad- 
locutus) si fidem mihi, quam, postulo, de- 
deris, simálgue ad aram adduxit, apud 
quam sacrificare instituerat, eámque, ce- 
teris remotis, tenentem, jurare jussit, nun- 
guam, etc. Conf. Liv. Lib XXXV. 
cap. 19. et Val. Maxim. Lib. IX. cap. 
5. Persas sané veteres diis suis nullas 
posuisse aras testatur Herodotus Lib. I. 
cap. 131. Idem etiam Lib. VIII. cap. 
109. et Diodor. Sic. Lib. XI. p. 15. 
Deüm templa ruinis et ignibus à Dario 
priüs, deinde à Xerxe deleta fuisse tra- 


dunt. Hisacceditferé Strabo Lib. XIV. 
p. 941. qui omnia à Xerxe incensa esse 
templa, πλὴν «οῦ i» ᾿Εφέσω, ait. Huic 
Deliam etiam addit. Scholiasta Aristoph. 
ad Eig. v. 409. causá, quamobrem utrique 
pepercére barbari, exposità, — τὴν Δῆλον 
καὶ τὴν Ἔφεσον οὗ διελυμήναντο. ὃ μὲν γὰρ 


ἥλιος ᾿Απόλλων ἐνενόμιστο. ἡ δὲ "Αρτερες σε-᾿ 


λήνη. Persis autem et Solem et Lunam 
numina fuisse, narrat Herodotus Lib. I. 
cap. 1531. Cüm veró σὲ κάτω τῆς ᾿Ασίας» 
sive occidentales ejus maritimeque par- 
tes, Cyro fuissent à patre adtributa, ipsé- 
que adeó Orontas hujus i imperio subjicere- 
tur; haud mirum, si Dianze Ephesie, 
cujus maximé inclitum erat fanum, hono- 
rem uterque habuerit. 

l imu putat nk σοι] Ità rescriben- 
dum curavi ex conjecturis Stephani, 
Leunclavii et Mureti.  Priüs legebatur 
μεταμεμέληταί σοι : quod ferri non potest, 
nisi vel posueris, ὅτι ante verbum, vel σοὶ 
mutaveris in z»í. 

Μεσαμεμέληταί cu ἔφησϑα. — Welsius 
I. 6. 7. habet μεταμελῇσθαι v. t. Melior 
est lectio Codicis B. μεταμέλειν vs e. ἔ- 
Biblioth. Crit. Amstel. an. 1119. 

a ποτρίτον)} Hoc ex genere σῶν δι τολο- 
γουμένων est ; quibus adnumeres licet zzc- 
ἀνσιπέρας suprà p. 5. De vocibus istius- 
modi, vide, si libet, Ke. Παιδ. p. 393. n. 
g. edit. Glasg. 1821. Similiter ἐκποδὼν 
pauló post adverbiali formá scribitur. 
MS. Eton. dat. μεταμέλειν φέ σοι, etc. 


* 


LIBER I. CAP. VI ἂν 
^ N 7 ^ x /, e ^ Ἂν x ^ 
φοιαυτῶ [U$V πεποίῆκε) TOIQLUTOL δὲ λεγει ὑμνῶν δὲ σὺ πρω- 
6 / » / / e v ^ 7 ; 
vT06, ὦ Κλεαρχε; eroi γνωρλὴν Οὐ σοὶ δοκε.  KA&- 
ἀρ χορὸ δὲ εἶπε τάδε: Συμβουλεύω ἐ ἐγὼ σὸν ἄνδρα TOUTOV ἐκ-- 
^ ποδῶν TOisic SO ὡς τάχιστα" as μηκέτι δέοι τοῦτον φυλάτ- 
T&g OA, ἀλλὰ σχολὴ ἡμῖν, * TÓ κωτὰ τοῦτον εἰναί» τοὺς 
ὀνέλοντας φίλους τούτους εὖ ποιεῖν. ἃ Ταύτῃ δὲ τῆ γνώμη 10 
ἔφη καὶ τοὺς ἄλλους προσπέσναι. Μετὰ ταῦτα κελεύ- 
οντος Κύρου * ἐλάβθοντο τῆς ζώνης TOY ᾿Ορόντην, ἐπὶ “ανάτῳ; 


vestrüm veró tu primus, Clearche, ^uem. sententiam, tibi quidquid videtur, 
exponito. Et Clearchus hec dixit; Equidem auctor sum, ut vir hic quam- 
primüm é medio tollatur; né posthac necesse sit ab eo mobis cavere; sed 
otium nobis si£, quod ad hune attinet, in eos, qui amici nobis esse volunt, 
beneficia conferendi. Huic autem sententize Clearchus aiebat et caeteros cal- 
culum adjecisse. Post hzc surgentes universi, in his etiam istius propinqui, 
—. Cyro jubente, zonà Orontam, in necis ei mox inferende indicium, prehende- 


b ἂν γένοιον etc.] MS. Eton. ἄν ἄδικος 
γεγενῆσθαι τῷ, etc. 

c gà κατὰ voUvow εἶναι, etc. ] Abundat 
hic εἶναι, , Thucyd. Lib. II. prope finem, 
σὸν δὲ ἀ ἀγῶνα οὐκ ἐν πόλπῳ ἕκὼν εἶναι στοιήσο-- 
qna, kc. ubi Scliol. σὸ εἶναι παρέλκει, "'Ac- 
vixus. ldem ad στὸ ici σφᾶς εἶναι, Lib. 
IV. haud longé ab init. eadem repetit. 
Similiter Noster Κύρ. IIzj2. p. 110. LE 
edit. Glasg. 1821. οὐδὲ μὴν φίλοις yt, οὐδὲ 
ξένοις € ἑκὼν εἶναι γέλωτα παρέχεις. Ca:te- 
rüm, post ἐθέλοντας, εἶναι repeti debere 
putat Leunclavius: cui quidem haud in- 
vitus accederem, ni verbum illud szpissi- 
mé per ellipsin omitti vidissem. — Lege 
scripta p. 26. n. c. Notandum etiam est 
MS. Eton. post σχολὴ habere ἦν, quod, si 
in 7 vel εἴη mutaveris, ferri possit : pro 
TOUS ἐϑέλοντας Muretus legit τοὺς ἐϑέλον- 
τὰς : Cul accedit Steph. qui et 7 post σχο- 
23 addendum putat, et δέῃ pro δέοι repo- 
nendum. 

d Ταύτῃ τῇ γνώμῃ — προσϑέσϑαι. ] Scil. 
σὴν ψῆφον. quze desunt itidem in Sophocl. 
Philoct. sub fin. Κἀγὼ γνώμῃ ταύτη τί- 
ϑεμαι. Lucian. in bis Accus. p. 768. 
Παράδοξον οὐδὲν εἶναί τινα καὶ 77 ME vili - 
pov. idem in Piscat. p. 908. σὺ προσ- 
Ssiza, τὴν σεαυτῆς scil. ψῆφον. Ea- 
dem occurrit ellipsis Lucz xxiii. 5l. 
Otros οὐκ ἦν συγκατασεθειμένος τῇ βουλῇ 
καὶ τῇ πράξει αὐτῶν. — Respicij autem sen- 
tentiam ferendi rationem, usu qua vige- 
bat in primis apud Athenienses ; quibus 


Mos erat antiquus, niveis alrísque la- 
plis, 

His damnare reos, illis absolvere culpá. 
Ovid. Met. Lib. XV. v. 41. 42. 


e ἐλάθοντο τῆς ξώνης, etc.] Moris fuisse 
Persarum, ut qui capite damnati essent, 
zoná prehensi ad supplicium traderentur, 
testatur aperté Diodor. etiam Sic. Lib. 
XVII. p. 510. Τοῦ δὲ ϑυμοῦ πὸ συμφέρον 
ἀφαιρουμένου, ὃ μὲν Δαρεῖος, ἐπιλαθόμενος «ἧς 
τοῦ Χαριδήμου ζώνης; κατὰ τὸν τῶν Περσὼν 
νόμοον, παρίδωπε σοῖς ὑπηρέταις, καὶ προσέ- 
φσαξεν ἀποκτεῖναι. —O Caoterüm, izi ϑανάσῳ, 
elliptica videtur esse locutio, in hunc feré 
modum supplenda, Dii ex pompe pos vou δίκην 
ἐπὶ ϑανάτῳ δικασϑῆναι; nisi forsan subin- 
telligendum fuerit tantüm ἀσαχιϑησόμοενον 
vel ἀχϑησόμεενον. quae cum iz; ϑανάτῳ 
conjungi solent. 

Similis extat phrasis apud Lucian. 
Dial. Mort. in quem includuntur Alexan- 
der, Hannib. etc. feré med. — συνελάμ- 
Cavi» ἐπὶ ϑανάσῳ. quae pessime vertuntur 
— interficientibus opem tulit: cüm so- 
nent, comprehendit ut ad mortem duce- 
rentur. MS. Eton. perperam hic exhi- 
bet ἐσὶ Séyz cv. 

᾿Ελάξοντο, etc.] Cod. B. habet ἔλαβον, 
quod tamen vulgato non est praeferendum. 
Biblioth. Crit. Amstel. an. 1779. Miror 
hominum doctorum sententiam. — Nisi 
enim me omnia fallunt verum et necessari- 
um est ἔλαθον ; soloecum £A 46ovro. Porson. 


H 
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ἅπαντες ἀναστάντες, καὶ οἱ συγγενεῖς" εἶτα δὲ τὼ αὖ- 

, N Ν δ » * a ej 7 S : 
σὸν οἷς goreráy sn. Ἐπεὶ δὲ sido» αὐτὸν" οἷπερ πρόσισεν 
προσεκύνουν, καὶ τότε προσεκύνησαν; καίπερ εἰδότες ὁτιεῦ ἐπὶ 

11 )ανάτῳ o ἄγοιτο. Ἐπεὶ δὲ εἰς τὴν “ ᾿Αρταπάτα σκηνῆν εἰσ- 
ἤχθη, TOU πιστοτάτου τῶν Κύρου d σκηπτούχων, μετὰ ταῦ: 
τα οὗτε ζῶντα Ορόντην; οὐτε τεϑνεῶτα οὐδεὶς πώποτε εἶδεν, 
οὐδ ὅπως ἀπέδανεν οὐδεὶς εἰδὼς ἔλεγεν" εἴκαζον δ᾽ ἀλλοι 
ἄλλως" τἄφος δ᾽ οὐδεὶς πώποτε αὐτοῦ ἐφάνη. 


CAP. VII. 


3 ld , ᾽ὔ ἈΝ “« 7 ἢ, “Ἢ 
Ἐντεῦνεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Βαξυλωνίας σταϑμιοὺς τρεῖς», 
, / , b! M ^ ^ ^ , 
παρασάγγας δώδεκα. Ἔν δὲ τῷ τριτῷ σταϑρμυῷ Κῦρος ἐξ- 
, ^ ^ e P4 EY ^ 7 e * E 
ἐτασιν ποιεῖται τῶν “Ελλήνων καὶ τῶν βωρξάρων"“ εν τῷ πε- 


runt: deinde quibus id negotii datum erat, eum educebant. Quem cüm vi- 
derent ii, qui priüs eum venerabantur, etiam tunc venerati sunt, tametsi eum 
ad mortem duci intelligerent. Cüm autem introductus in Artapatz, de Cyri 
sceptuchis fidelissimi, tabernaculum fuisset, nemo neque vivum postea Oron- 
tem, neque mortuum cognovit ; nemo qui id cognórat, quo pacto interiisset 


referebat : 
adparuit. 


ali aliter suspicabantur: at sepulchrum ejus nullum unquam 


^ 


CAP. VII. 


Indé per Babyloniam castris tribus, parasangas duodecim progreditur. 
Cámque tertia metatus esset castra, Graecorum et barbarorum in planitie re- 


a οἵπερ πρόσθεν σροσεκύνουν,) Consule, 
si libet, Κύρ. Πιαιδ. p. 238. ἢ. c. et p. 
495. n. b. edit. Glasg. 1821. 

b ἐπὶ ϑανάτῳ, εἰς] Intelliguntur hz 
sepé voces in verbis ἄγεσθαι et ἀπάγεσ- 
Sz. Act. xii. 19. Ἡρώδης δὲ ἐσιζητήσας 
αὐτὸν, καὶ μὴ εὑρὼν, ἀνακρίνας τοὺς φύλα- 
κάς» ἐκέλευσεν ἀπαχϑῆναι, 501]. εἰς Θάνατον, 
vel ἐσὶ ϑανάτῳ. Sic ἀπηγμένον absoluté 
dicitur, pro ἀπηγμένον εἰς φυλακὴν, apud 
Laért. Lib. VIII. segm. 85. Latinos 
etiara. ducere eodem adhibere sensu dili- 
genter docuit Buchnerus ad Plin. epist. 
de Christianis Lib. X. Plené, uti Noster, 
loquitur ZElian. H. V. Lib. I. cap. 
90. ἰδὼν δὲ πόῤῥωθεν ἀγομένους τινὰς imi 9α- 
γάτῶ; — 

C ᾿Αρταπάτα, etc.] MS. Eton. 'Aezz- 
στάσου σκηνὴν εἰσηνέχθη, etc. 


d σκηστούχων,ὨΖ Vide sis Ke. Παιδ. 
p. 422. n. d. edit. Glasg. 1821. 

6 ἐν σῷ πεδίῳ,] Babylonii, nimirum, in 
camporum patentium cquoribus habitant, 
auctore Cicer. Divin. Lib. I. cap. 42. 
Conf. scripta p. 40. n. i. 

f συνεξούλευε)] IMS. Eton. συνεδουλεύετο, 
etc. 

a καὶ αὐτὸς παρήνει] Ità MS. Eton. et 
edit. Flor. In aliis legitur xai αὐτοὺς 7 
/»4, etc. Stephanus exhibet καὶ ἂν παρή- 
yu, etc. margini tamen a Uri; adscriben- 
dum curavit: à quà scripturá si disce- 
dendum fuerit, αὐτοῖς potiüs quàm , αὐτοὺς 
reposuerim. Solet enim παραινεῖν cum 
dativo personz construi : Kip. Παιδ. p. 
186. 1. 9. edit. Glasg. 1821. ᾿Εγὼ δὲ ὑμῖν 
μὲν παραινῶν ὁποίους, οἷς. cum accus. rel: 
Thucyd. Lib. I. de Pericle orationem 


LIBER I. CAP. VII. 59 


δίῳ, περὶ μέσας, νύκτας" (ἐδόκει γὰρ εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἕω 
ἥξειν βασιλέα σὺν τῷ στρατεύματι μωχούμενον) καὶ ἐκέ- 
Aue Κλέαρχον μὲν. TOU δεξιοῦ κέρως. ἡγεῖσιλαι, Μένωνα δὲ 
τὸν Θετταλὸν, τοῦ εὐωνύμου" αὐτὸς δὲ τοὺς ἑαυτοῦ διέ- 
"rsarre. Μετὰ δὲ τὴν ἐξέτασιν, ἄμα 77 ἐπιούση ἡμέρᾳ αὐὖὐ- 2 
^ ΄ / LA : CT TN / 
τόμολοι παρὰ μεγάλου βασιλέως ἥκοντες ὠπήγγελλον Κύ- 
N A / 
ga περὶ τῆς βασιλέως στρατιᾶς. Κυρος δὲ —— ἐσᾶς 
τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς τῶν Ἑλλήνων, ἔσυνεξούλευε 
τότε, πῶς ὧν TZV L4 ποιοῖτο" É καὶ αὐτὸς παρήνει Sap- 
βύνων τοιάδε: — "^ (Q ἄνδρες Ἕλληνες, οὐκ ἀνϑρώπων ὁ T 
dl βαρδάρων συμμάχους ὑμᾶς ἄγω, ἀλλὰ γομιίζων" ἀμεί- 
í« γονὰς καὶ κρείττους veta βαρδάρων ὑμᾶς εἶνωι, διὰ 
* φοῦτο προσέλαξον: — !"Omwe οὖν ἔσεσθε ἄνδρες ἄξιοι τῆς 
ςς , S / ον ΄ S X ELECTA “- ε ^ , N ἠὸ 
ἐλευσερίας ἧς κεκτήσδες καὶ ὑπὲρ ἧς ὑμᾶς ἐγὼ εὐδαιμο- 
5 / e N 2 / € 7 y N 
* γίζω. ἙἘῤ γὰρ ἴστε, "ori τὴν ἐλευσερίαν ἑλοίμην ὧν ἀντὶ 
censum agit, sub noctem mediam; (existimabat enim regem mane insequente 
przelii ineundi causà cum copiis adfuturum) et Clearchum quidem cornu dex- 
trum ducere jubebat ; Menonem Thessalum, sinistrum : suos struebat ipse. 
Recensu peracto, ut primüm dies insequens illuxit, aderant magno à rege 
transfuga, qui de exercitu regis Cyro nuntium adferebant. Cyrus convoca- 
tis Graecorum ducibus cohortiümque praefectis, quo pacto pugnam faceret, 
ibi tum consultabat; atque ipse, quo eorwm confirmaret animos, hujusmodi 
adhortatione usus est: ** Ego vos, Graci, non quód barbarorum mihi deesset 
* copia, socios belli duco, sed quód potiores prestantiorésque multis vos 
* barbaris existimarem, idcirco adsumpsi. Quamobrem date, queso, operam, 


* ut vos eos przestetis, qui libertate, quam obtinetis,'et cujus gratià vos equi- 
* dem beatos arbitror, digni sitis. Certó enim sciatis ve/im, me libertatem 


habituro, — λέγειν σε καὶ πράσσειν δυνατώ- 
φατος» παρήνει σοιάδε -τττ cum utroque si- 
mul, istá 'finità Jam oratione, .O/ δ᾽ 'A£z- 
γι», νομίσαντες ἄριστα σφίσι παραινεῖν αὐὖ- 
σὸν, ---- 

h ᾿Αμείνονας καὶ κρείπ TOUS, etc. ] Scho- 
liasta ad Aristoph. Plut. v. 25. σύνηθες, 
inquit, ᾿Ασσικοῖς παράλληλα midi τὰ 
ἰσοδυνωμοῦντα. Noster duas istas voces 
ἐκ παραλλήλου compositas adhibuisse vide- 
tur, ut ex geminatis verbis Grzci se sum- 
mum apud Cyrum obtinere locum om- 
ninó plané intelligerent. 

1 Ὅπως οὖν ἔσεσϑε, etc. ] Attica est el- 
lipsis, νοουμένου ἔξωθεν (uti loquitur Scholi. 
in Aristoph. Plut. V. 469.) τοῦ σκοπεῖτε, 
ἐσιμελεῖσθε, vel alio quodam his adfini 
verbo. Vide Ks. Παιδ. pp. 29. 207. 
282. 312. edit. Glasg. 1821. 


k ὅτι env ἐλευθερίαν ἑλοίμην; etc. ] Hunc 
nempe ipsum, frater licét fuerit Persarum 
regis, mox posteà δοῦλον vocatum invenies. 
Tale autem illud Agesilai dictum, His- 
tor. Gr. Lib. IV. haud longé ab init. 
Καί coi ἐλεύθερον εἶναι, ἐγὼ οἶμαι ἀντάξιον 
σῶν πάντων χρημάτων. Pro πολλαπλασίων, 
quod statim sequitur, in MSto Eton. 
necnon edit. Ald. et Flor. legitur z«gz- 
σλησίων : quà quidem lectione vulgatam 
esse aptiorem Stephanus recté censuit. 
Noster Κύρ. IIz4à. p. 63. l. 13. edit. 
Glasg. 1821. — ἀνθ᾽ ἧς, εὖ οἶδ᾽ ὅτι, σολ- 
λαπλασίαν ἄλλην οὐκ ἄν δέξαιο" Amaseum 
etiam lectionem receptam in codicibus 
veteribus invenisse constat; nam locum 
vertit, — omnia, ac si ea longe essent azn- 
pliora — 


μαι. 


“ Ui 


ων £ 


/ € 
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χω πᾶντων καὶ ἄλλων itenim 
εἰδῆτε εἰς οἷον ἔρχεσδε ἀγῶνα, "ἐγὼ ὑμᾶς διδάξω. Τὸ 
μὲν TÀZ€O06, πολὺ, καὶ πολλῇ κραυγῇ ἐπίασιν" ὧν δὲς 
ταῦτα ἀνάσγχησθε, τἄλλα καὶ viginti μοι δοκῶ 
οἵους ἥριών γνώσεσινε τοὺς ἐν τῇ χώρῳ ὄντας " " ἀνθρώπους. 
Ὑμῶν δὲ ἀνδρῶν ὄντων. καὶ εὐτόλμων γενομένων, t i ἐγὼ ὑμῶν 
σὸν μὲν οἴκαδε βουλόμενον ἀπιέναι τοῖς οἴκοι ζηλωτὸν 


«Ὅπως δὲ 


«€ ποιήσω ἀπελῷ εἶν’ πολλοὺς δ᾽ οἴμοι ποιήσειν τὰ παρ δε 


^e E , N ex 3 3») 
μοι αἱρήσεσισαι ἀντὶ τῶν οἰποι. 


Ἔνταῦϑα Féeabine παρὼν. φυγὰς Σάμιος, πιστὸς δὲ 


Κύρῳ, εἶπε" 
ἐν 


* Καὶ μὴν, e Κύρε, λέγουσι σινὲς ὅτι πολλὰ 
ὑπισχνῇ νῦν, διὰ TÓ ἐν τοιούτῳ εἰναι! τοῦ κινδύνου τοῦ προσ- 


€ ὄντος" ὧν δ᾽ εὖ γένηταί TL, 0U C μεμνῆσναϊ, c£ ἔνιοι δὲ, 
€ οὐδ᾽ εἰ 8 μέμινοιό, τε καὶ βούλοιο, δύνασϑα, ἂν ἀποδοῦναι; 
ςς e 


00 UTI Y VT. 


᾿Ακούσας ταῦτα ἔλεξεν ὁ Κυρος" c ᾿Αλλ᾽ 


" rebus, quas possideo, universis multóque etiam majoribus aliis anteferre. 
᾿ ^ γερὴ üm ut intellizatis quale vobis in certamen sit veniendum, eá de re vos 


* ego docebo. 
[44 * - 
vmm invadunt : 


Multitudo quidem hostium magna est, magnóque cum clamore 
ea si sustinueritis, quod ad czetera me pudet etiam 


* dicere, quales nostros hác in terrà homines cognituri estis. Vos veró qui 


^ viri estis, si animosos etiam vosmet przbueritis, faciam ego ut vestrüm qui- 


" cunque domum abire voluerit, iis qui domi sint suspiciendus' discedat ; ut 
* veró multi rebus domesticis apud me capienda anteposituri sint, effecturum 
* me arbitror." 

Hic cüm adesset Gaulites, Samius exul, Cyro fidus; * Atqui, Cyre, ait, 
“ quidam te multa dicunt hoc tempore polliceri, quód tali sis in periculo jam 
* imrainente: sed si res feliciter evenerit, promissorum te non fore memorem. 
* Nonnulli etiam aiuz£, nec si et memineris et velis, posse te tribuere, quz 
* pollicearis? Hzc Cyrus cüm audisset; * At certé nobis est, inquit, pa- 


"Ou; δὲ, etc. MS. Eton. Ὅσως καὶ 
ΩΝ ἄς. 

Ὁ ἐγὼ ὑμᾶς, οἴο.1] MS. Eton. ἀγῶνα, 
ὑμᾶς: εἰδὼς Σιδάξω. 

c &yS ptm avc. μων δὲ ἀνδρῶν, etc. ] 
Ultüma vox prime illi opponitur apud 
Philostr. Lib. I. cap. 16. — φήσα:, οὐκ 
ἀνθρώπων ἑαυτῷ δεῖν, ἀλλὰ ἀνδρῶν, l. e. non 
multitudine, sed viris sibi opus esse. Sed 
ἄνὴρ passim esse ἀνδρεῖος» πρόθυμος, seu ἀν- 
δρικὸν ἔ ἔχων φρόνημα, eandemque vir apud 
Latinos potestatem habere, notissimum 
est. 

d In MSto Eton. desunt ἐγὼ ὑμῶν. 

e αἱρήσεσθαι ἀντὶ, etc. ] MS. Eton. ἕλεσ- 
Sa, etc. 


f μεμνῆσθαί σε, εἰς. MS. Eton. dat 

μεμνῆσϑαί οἱ φασίν. 

g μέμνοιο} Vel deducendus hic optati- 
vus à verbo parum usitato imputat, vel 
reponendum 5». Noster Κύρ. IIziP. 
p. 59. edit. Glasg. 1821. adhibet usz»zo, 
tanquam à pepe o pL - G0 Lot v Eustathius ad 
Hom. Il. xw". p. 1505. verbum μεερονέωτο 
ait ἢ ἀπὲ τοῦ μεμνέοιτο γίνεσθαι κατ᾽ ἔκτα- 
σιν τοῦ ὁ — ἢ ἀπὸ τοῦ μεμνῷτο ἐπεντεϑένσος 
σοῦ ε- 

h 7 ἀρχὴ 5 πατρῴα, etc. ] Pro consue- 
tudine principum Orientalium, qui de di- 
tione suá magnifice loqui solebant, dicit 
haec Cyrus. Conf. 2 Ephem. cap. xxxvi. 
v. 93. et Dan. iv. 1. et Dissertat. I. 


LIBER I. CAPF. VII. 61 
ἔστι μὲν ἥρυῖν» "s ἄνδρες, ^ 7 ἀρχὴ 7 πατρῴα, πρὸς μὲν 
τὴν μεσημβρίαν, μέχρις οὗ διὰ καῦμα οὐ δύνανται οἰκεῖν 
οἱ ἄν)ρωποι" πρὸς δὲ ὥρησονᾷ μέχρις ὅτου διὰ χειμώνα" 
τὰ δ᾽ ἐν μέσῳ τούτων ἅπαντα ᾿σατραπεύουσιν οἱ τοῦ quo 
ἀδελφοῦ φίλοι. "Ἣν δ᾽ ἡμεῖς νικήσωμεν, ὑμᾶς δεῖ τοὺς 
7 2 "T ^v 3 
ἡμετέρους φίλους τούτων ἐγκρῶτεις ποιήσαι. “Ὥστε οὐ 
^ / , , ^ ^ Y 
TOUTO δέδοικα, μῆ 0UX ἐγὼ ὅ,τι δῶ ἑκάστῳ των Φίλων, ἂν 
5 7 , N N , » e N fe ig k* ^ 
εὖ γενητῶις ἀλλὰ pur) οὐκ 6,0) ἐκονοὺς. οἷς OU. Y μων 
N e € / N / AE A ΄ὕ 92 
δὲ τῶν Ἑλλήνων καὶ στέφανον ἐκῶσφσῳ γρυσουν δώσω. 
N ^ , , f. Ἴ 
Οὐ δὲ ταῦτα ἀκούσαντες. αὐτοί τε ἦσαν πολὺ προσυμυότε- 
N m » 5 /, S. v ἢ N , So NI 
gon» κοΐ τοῖς nbus ἐξήγγελλον. Βισήεσαν δὲ πὰρ αὔυτον 
οἵ τε στρατηγοὶ καὶ σῶν ἄλλων ᾿πχλώμᾳ TDÉC, ἀξιοῦντες 
“εἰδέναι Tí σφισιν ἔσται: ἐὰν κρατήσωσιν. 'O δὲ, ἐμυπιπλὰς 
ἁπάντων τὴν γνωμηῆν, ἀπέπεμπε. | Παρεκελεύοντο δ᾽ αὐ- 
TO πάντες: ὅσοιπερ διελέγοντο, μῆ μάχεσται» ἀλλ᾽ OTIGSYEV 


* ternum regnum, viri, in meridiem quà spectat, ad ea pertinens loca, in qui- 
* bus propter calorem homines habitare nequeunt: quà in septentriones, ad 
* ea, in quibus propter hyemem «emo habitat: quee in medio horum jacent 
* omnia fratris mei amici satraparum cum titulo et potestate obtinent. Quod 
* 51 nos vicerimus, ut vos amici nostri his potiamini, efficiam zequum est. 
* [taque non id metuo, né non quod singulis dem amicis, si quidem res bene 
* gesta fuerit, habeam ; sed né non satis multos habiturus sim, quibus dem. 
* Vobis certé Graecis coronam etiam singulis auream dabo." Hoc cüm au- 
dissent prefecti, et ipsi multó alacriores erant, et aliis eadem renuntiant. 
Porró ingressi sunt ad ipsum tam duces quàm de Grecis ceteris quidam, 
qui scire cuperent quid habituri essent, si vincerent. Hos ille, expletis om- 
nium animis, dimittebat. Hortabantur autem eum omnes, quicunque cum 
ipso colloquerentur, né praeliaretur ipse, sed à tergo suorum subsisteret. At- 


quam Ke. IIzj), praemisimus, p. 56. edit. 
Oxon. 1727. extremam. 

1 σατραπεύουσιν oi] Vide sis p. 1. n. 

k Ὑμῶν δὲ σῶν, etc.] Adi Ke. Τταιδ. p. 
172. n. b. edit. Glasg. 1821. Confer 
Diodor. Sic. Lib. XIV. P 259. 

1 παρεκελεύοντο δ᾽ αὐτῷ, ete. ] Onosan- 
der Στρασήγ. cap. 66. Μαχέσϑω δὲ, 1 inquit, 
ó στρατηγὸς aris προμηϑέστερον; ἢ ἢ μὴ τολ- 
μηρότερον, ἢ καὶ τὸ παράπαν ἀπεχέσϑω ToU 

τοῖς πολεμίοις εἰς χεῖρας ἰέναι. Καὶ γὰρ εἰ 
καὶ κατὰ τοὺς ἀγῶνας ὑπέρβλητον ἀνδρίαν 
εἰσηνέγκατο, τοσῶφον οὐδὲν ὠφελῆσαι δύναται 
στράσευμια μαχόμενος, ὅσον ἀποϑγανὼν βλά- 
ψαι. Στρατηγοῦ γὰρ γνώμη πλέον ἰσχύει, x 


T. À« Polyznus Lib. II. cap. 2. Κλέαρ- 
χος Κύρῳ μὲν συνεβούλευεν αὐτὸν μὲν μὴ Ziy- 
δυνεύειν, ἀλλ᾽ ἐφορᾷν τὴν μάχην" LL 
γὰρ μηδὲν μέγα συμπρᾶξαι τῷ σώματι" Tu- 
ϑόντα δὲ, πάντας ἀπολέσαι TOUS μετ᾽ αὐτοῦ. 
Et duci quidem capitis discrimen temeré 
neutiquam adeundum esse; passim docent 
auctores: haud quisquam enim est om- 
nium iam ignarus rerum, tam, rudis in 
republicá, tam. nihil unquam nec de suá, 
nec de communi salute cogitans, qui non 
intelligat, imperatoris salute contineri su- 
am, et ex unius ejus vitá pendere omnium ; 
uti Cicero feré pro Marcello cap.7. Vidit 
id sané Perdicca apud Curt. Lib. X. cap. 
6. lllud scire debetis, ait, militarem sine 


eT € LL 
JU I» : 


69 CYRI EXPEDITIONIS 

εαυτῶν τάττεσθαι. Ἔν δὲ σῷ καιρῷ φούτῳ Κλέαρχος ὧδε 
πως ἤρετο Kogor "Ort γάρ moi D Κῦρε, μα gin eo σὸν 
ἀδελφόν; Νὰ Δι᾽, ἔφη ὁ Κῦρος: εἰπέρ γε Δαρείου καὶ Πα- 
ρυσάτιδός ἐστι παῖς, καὶ ἐμὸς ἀδελφὸς, οὐκ ἀμαχεὶ ταῦτα 
* ἐγὼ λήψομαι. 

Ἔνταῦσα δὴ ἐν τῇ ἐξοπλισίᾳ ἀρι) μυὸς ἐγένετο τῶν μὲν 
“Ἑλλήνων 3 ἀσαὶς μυρίω καὶ τετρωκοσία" πελτασταὶ δὲ δισ- 
χίλιοι καὶ SPAMBANP σῶν δὲ μετὰ Κύρου βαρβάρων δέκα 
11 μυριάδες, καὶ “ἄρματα, δρεπανηφόρα ἀμφὶ τὰ εἰκοσι. Τῶν 

à: πολεμυίων ἐλέγοντο εἰναι ἑκατὸν καὶ εἴκοσι μυριάδες, καὶ 

ἅρματα δρεπανηφόρα διακόσια. t. Ἄλλοι 0: 7 σῶν ἑξακισ-, 

χίλιοι ἱππεῖς» ὧν ,Δρταγέρσης ἤργχεν" οὗτοι δὲ πρὸ αὐτοῦ 
12 βασιλέως τεταγμένοι ἦσαν. Τοῦ δὲ βασιλέως στρατεύμα- 
τος ἦσαν ἄρχοντες: καὶ στρατηγοὶ; καὶ ἡγεμόνες τέτταρες; 
φριάκοντα μυριάδων ἐκῶστος; ᾿Αβροκόμας, Τισσαφέρνης» 


10 


que hoc ipso tempore Clearchus ità feré Cyrum interrogabat: Existimásne, 
Cyre, fratrem fuum prelio tecum decertaturum ? 7tà profectó, inquit Cyrus, 
siquidem Darii et Parysatidis filius est, et frater meus, non sine pore hzc 
ego consequar. 

Ibi veró cüm armis instruerentur, censebantur Graecorum, qui scutati 
erant, decem millia quadringenti; peltastze bis mille quadringenti: barbaro- . 
rum qui Cyro aderant centena millia, atque currus falcati circiter viginti, 
Hostium ferebantur esse duodecies centena millia, et currus falcati ducenti. 
Erant pratereà equitum millia sex, quibus Artagerses praeerat: hi veró ante 
regem ipsum erant dispositi. Regii exercitüs imperatores et praefecti et 
duces quatuor erant, quorum unusquisque trecenta millia ducebat, Abroco- 


Adi 


duce turbam corpus esse sine spiritu. Vide 
sis quz Craterus apud eundum dicit Lib. 
IX. cap. 6. et de Caesare Lucan. Lib. V. 
v. 685. et seq. 

a Οἴει γὰρ, etc. ] De potestate hujus 
particule vide Κύρ. IILz2. p. 65. edit. 
Glasg. 1821. 

b zzi;,] Moschopulus: λέγεται σαῖς 
καὶ ὃ υἱός. Vide Kóg. τιαιδ. p. 14. n. d. 
edit. Glasg. 1821. Hesych. Παῖς, πᾶς 6 
φύσει υἱὸς ὧν σινός. 

c In MSto Eton. deest ἐγώ. 

d Zezi;] Pro ἀσσιδοφόροι, etc. ut jas 
apud Herodot. Lib. Vll. cap. 100. et 
alibi passim pro ἱσσσεῖς. Pausan. Lib. VIII. 
cap. 5l. ἱππέας δὲ καὶ πέλτας ἦγεν, etc. 
pro πελσαστάς. Noster Histor. Gr. Lib. 
- II. prope fin. xzi ἐγένοντο βάϑος οὐκ ἔλατ- 
coy ἢ ἐπὶ πεντήκοντα ἀσπίδων. Similiter 
abstractum pro concreto etiam Latinos 


apud auctores szpissimé legitur. 
Sallust. Castil. cap. 14. Caesar. de B. 6. 
Lib. VII. cap. 78. et qua ibi notárunt 
viri eruditi; Eidem Gracanice generi 
elegantiae, adscribenda sunt θεραπεία pro 
οἱ ϑεράποντες Matth. xxiv. 45. Φῶς pro 
atQurizpivn E ph. v. 8. et περιπομὴ prO σπε- 
ριτετιμημένοι Gal. ii. 9. Eph. ii. 11. "s 
iii. 5. et alibi szepé. 

Adi J. Frontin. Strateg. Lib. I V.cap.2. 

e ἅρματα δρεπανηφόρα) Adi Kg. ΤΙαιδ. 
p. 349. et 408. edit. Glasg. 1821. 

f "AX2AX2 δὲ ἦσαν, etc. ] Utitur voce ἄλλοι, 
licét equitum hoc loco non anteà memi- 
nisset: quà de loquendi ratione vide p. 45. 
n. f. Sic voce ceteras usus est Ces. de 
B. C. Lib. III. cap. 92, 

gi» τῇ μάχῃ ἐνενήκοντα, etc.] Deest 
hic μόνον : cujus de ellipsi vide sis p. 40. 
n.e. De numero copiarum conveniunt 


ας 
de^, 


-' LIBER 1: CAP. VII. 68 
Γωβρύας, ᾿Αρβάκης" Τούτων δὲ παρεγένοντο δ ἐν 72 βάχῃ 
ἐνενήκοντῶ βυριάδες, καὶ ἄρματα δρεπανηφόρα ὃ ἑκωτὸν καὶ 
πεντήκοντα" ᾿Αβροκόμας γὰρ ὑστέρησε 776 μᾶχης ἡμέρας 
πέντε» "ἐκ Φοινίκης ἐλαύνων. Ταῦτα δὲ. ἤγγελλον ᾿ πρὸς 
^^ Κῦρον οἱ αὐτομολήσαντες £2 τῶν πολεμίων παρὰ pu γἄλου 
βασιλέως πρὸ τῆς μᾶχης" καὶ μετὰ σὴν μάχην οἵ ὕστερον 
£230 0 τῶν πολεμίων, ταῦτα ἤγγελλον. ἐδ γηρώδνα δὲ 
Κῦρος ἐξελαύνει στα μὸν ἕνοί, παρασάγγας τρεῖς, ἢ συν- 
᾿τεταγμένῳ τῷ στρατεύματι παντὶ; καὶ TU Ἑλληνικῷ καὶ 
τῷ βαρβαριαῷ' ῴετο γὰρ ταύτῃ 77 ἡμέρῳ pax sis 
βασιλέα: κατὰ γᾷ μέσον τὸν ur) τοῦτον τάφρος ἦν 
᾿ ὀρυκτῆ, βαϑεῖα," τὸ μὲν εὗρος ὀργυιαὶ πέντε; σὸ δὲ [2 Soc 
ὀργυιαὶ φρεῖς. Παρετέτατο δὲ ἡ ῆ τάφρος ἄνω διὰ τοῦ πεδίου 15 
ἐπὶ δωδεχκα παρασάγγας; μέχρι σοῦ “Μηδίας τείχους. 
n"EySa δὴ εἰσὶν αἱ διώρυχες ἀπὸ τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ 


mas, "Tissaphernes, Gobryas, Arbaces. Verüm ex his /antum noningenta 
millia, et currus falcati centum quinquaginta, prelio interfuerunt : nam A- 
brocomas post quintum diem quàm pugna commissa fuerat, ex Phoenicià 
demum venit. Hc Cyro nuntiabant ex hostibus ij, qui à rege magno ante 
prelium transfugerant: et post prelium qui de hostium numero deinceps 
capti fuerunt, eadem nuntiabant. Hinc Cyrus castris unis, parasangas tres 
progreditur, copiis universis, tum Grecis tum barbaris, instructis, nam hoc die 
regem prelium commissurum existimabat; medio enim hoc diei itinere fossa 
ducta erat, alta, latitudine quinque orgyarum, altitudine trium. Hzec autem 
per planitiem sursum versüs ad parasangas duodecim, usque ad Mediz mu- 
rum, fossa erat porrecta. Hoc loco sunt alvei à "Tigri fluvio fluentes; 


Nostri et Plutarchi verba, p. 1014. non illo statim secuturo Muretus legit TRUTÉ. 


item Diodori Sic. Lib 14. p. 252. qui 
Ephorum secutus auctorem, Artaxerxem 
habuisse tradit, στρατιώτας σὺν ἱππεῦσιν 
οὐκ ἐλάστους τετταράκοντα μυριάδων. 

h ἐκ Φοινίκης ἐλαύνων. Vide sis p. 33. 

1 πρὸς Κῦρον] Rectiüs hzc, opinor, con- 
struuntur cum οἱ αὐτομολήσωντες, quàm 
cum ἤγγελλον, quod cum suis compositis 
casui personz dativo Sepiüs jungi solet. 
Sic in CEconom. παρὰ μὲν Κύρου οὐδεὶς λέ- 
γέται αὐτομολῆσαι πρὸς σὸν βασιλέα, παρὰ 
δὲ σοῦ βασιλέως, πολλαὶ μυρὶάδες πρὸς Κῦρον. 
Lege et : p» 59. l. 5. et seq. Dicitur autem 
plené οἱ αὐτομολήσαντες ἐκ σῶν πολεμίων, 
pro casu genitivo sine przepositione; uti 
mox posteà ellipticé scribitur, οἵ — σῶν πο- 
λεμίων; , suprà p. 51. σὺν τοῖς παρέσι σῶν Τ1ερ- 
σῶν: et in Agesil. haud longe ab init. Az- 
κεδαιμονίων οἱ παρόντες. Caeterüm, pro ταῦτα 


κ΄ συντεταγμένῳ τῷ στρατεύματι In his 
intellige przpositionem zi», sicuti in illis 
etiam Hist. Gr. Lib. III. p. 287. feré 
extr. Il:sgóvr, δὲ τῷ ἐνιαυτῷ — Confer 
Matth. viii. 1. Marc. v. 2, Hzc autem 
omnia tibi exempla sistunt cass, ut vulgó 
vocant, ablativi absolute positi. Plura 
qui desiderat, adeat Budai Comment. L. 
G. p. 989. 
l σὸ μὲν εὖρος ὀργυιαὶ; etc.] Vide sis p. 32. 
n. f. Plutarch. aliter: καὶ γὰρ τάφρον εὖρος 
ὀργυιῶν δέκα, καὶ βάϑος ἴσον, etc. pag. 1014. 
m Μηδίας φείχους. . Quo de muro Nos- 
ter infrà Lib. II. ubi in quibusdam libris 
legitur Μηδείας. Ità Plutarchus: Diodorus 
Sic. aliique Μηδίας. Sed in nominum 
propriorum scripturà passim variare so- 
lent exempla. 
n"Ey9a δὴ εἰσὶν αἱ διώρυχες, etc. | Ità MS. 
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ῥῥουσαι" εἰσὶ δὲ τέτταρες, τὸ μὲν εὖρος. πλεϑριαῖαι; βαθεῖαι 
δὲ ἰσχυρῶς, δ ti πλοῖα σλεῖ ἐν αὑταῖς σιταγωγά". εἰσ-- 
βάλλουσι δὲ εἰς TÓV Εὐφράτην," διαλείπουσι δὲ & εκάστη παᾶ- 
ρασάγγην» γέφυραι. δὲ 6 ἀμ ον : | SESPIT 
Ἢν δὲ παρ᾽ αὐτὸν σὸν R»ggew πάροδος στενὴ paro 
TOU ποταμοῦ καὶ 776 φάφρου, * ὡς εἴκοσι ποδῶν τὸ εὖρος. 
16 5 Ταύτην δὲ τῆν τάφρον βασιλεὺς μέγας ποιεῖ dri ἐρύ 
τος» ἐπειδὴ € συνϑἄνεται Kogor προσελαύνοντα. ᾿ Ταύτην. δὲ 
17 τὴν πάροδον Κῦρός σε καὶ 7 στρατιὰ παρήλϑε,8 καὶ i ἐγέ- 


VOTO εἰσω τῆς τάφρου. Ταύτη μὲν οὖν τῇ ἡμέρῳ οὐκ Bp 


CYRI EXPEDITIONIS 


sunt autem mumero quatuor, latitudine plethri, profundi: admodim, atque 
navigia in eis frumentaria ferri solent: üdem in Euphratem | influunt, et inter 


se parasangze intervallo distant, pontésque sunt iis inditi. 
Propter ipsum autem Euphratem transitus erat angustus inter fluvium ac 


fossam, latitudine feré viginti pedum. 


mento facit, posteaquam adventare Cyrum inaudisset. 
Cyrus cum exercitu superavit, atque intra fossam venerunt. 


Eton. Stephan. Ald. et Flor. editiones; 
in quibus tamen omnibus perperam legitur 
Πίγρητος pro Τίγρητος. Leunclav. autem 
aliique articulum ante διώρυχες malé omi- 
serunt, Hujusmodi quidem διώρυχας pos- 
tulabat σοῦ ϑέρευ; (Strabonis verba sunt) 
Spe vpos οὖσα ἡ χώρα καὶ καυματηρά. Vide 
sis Strabon. Lib. XVI. p. 1075. 

ἃ καὶ «οῖα πλεῖ, ete.] Ammonius Νῆες 
IlAoipy διαφέρει — v μὲν γάρ ἐστι σερογ- 
γύλα, αἱ ἱ δὲ κωσήρεις καὶ i στρατιώτιδες. Scho- 
liastze Thucyd. Lib. II. haud longé à fine, 
ναῦς σερογγύλη est ἐμπ'ορικὴ, διὰ τὰ πολεμι- 
κὰ ; μακρότερα ὄντα. Herodotus etiam inter 
ναῦς €t πλοῖα discrimen ejusmodi ponere 
videtur, Lib. VI. cap. 48. --- κελεύων νέας 
σε μακρὰς καὶ ἱππαγωγὰ “«λοῖα ποιέεσθαι. Ct 
Lib. VII. cap. 1. πολλῷ σε πλεῖον ἐπιτάσ- 
σων ἑκαστοίσι ἢ πρότερον παρέχειν καὶ νέας σε 
καὶ iT TOUS, καὶ CiTOV, καὶ πλοῖα. Exempla 
huc facientia ex Thucydide adferunt lexi- 
cographi. Ceeterüm, pro vulgatà lectione 
Muretus reponit — ἰσχυρῶ;, ὡς καὶ πλοία 
σλεῖν, etc. In ists veró διώρυξι navigia 
ferri posse ex Strabone, loco modo cit. 
colligere est: sed de his plura in Disser- 
tatione operi praemissáà. Edit. Oxon. 1735. 

b διαλείπουσι δὲ] MS. Eton. π“αραλείπεσι; 
etc. 

€ ὡς εἴκοσι ποδῶν và, etc.] Confer suprà 
dicta p. 52. n. f. et p. 63. n. 1. 


Hanc fossam rex magnus pro muni- 
Hunc veró transitum 
Ac rex quidem 


d Ταύτην δὲ σὴν τάφρον, etc. ] Kie. : Ilz2. 
p. 183. edit. Glasg. 1821. “Οἱ μὲν οὖν᾽ Ασ- 
σύριοι — τάφρον περιεβάλλοντο" ὅπερ καὶ γῶν 
ἔτ, ποιοῦσιν οἱ βάρβαροι βασιλεῖς», ὁπόταν 
στρατοπεδεύωνται. Aliter fossze hujus men- 
suram iniit Diodor. Sic. p. 252. atque 
Xenophon et Plutarchus, quorum inter se 
discrepantiam jam suprà indicavimus p. 
62. n. g. Ità veró Diodorus: ὀρύξας οὖν 
τάφρον, σὸ μὲν «λάτος ποδῶν ἑξήκοντα, v δὲ 
μῆκος σοδῶν δέκα, € etc. Sed cüm alio atque 
alio modo ὀργυιῶν spatium sumi soleat, 
haud ità forsan inter se distant auctores 
isti, ut conditiones propiüs aliquantó 
ad se invicem accedendi respuant. Adi 
Indicem Vocum ad Mensuras, etc. spec- 
tantium. 

e συβθάνεσα, Praesenti hic, opinor, et 
in verbo “ποιεῖν tempore usus est Noster, 
ut ob oculos feré lectori celeritatem pone- 
ret, quam in ducendá fossáà rex adhiben- 
dam curavit, ut primüm de Cyri adventu 
certior factus est. Longinus IIsgi UT Spous 
sect. 25. Ὅταν γεμὴν τὰ παρεληλυϑότα τοῖς 
χρόνοις εἰσάγῃς ὡς γινόμενα καὶ παρόντα, οὗ 
διήγησιν ἔ fci τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ἔνα γῶνιον σπρῶγ- 
μα ποιήσεις. 

f Ταύτην δὲ, εἰς,7 MS. Eton. Ταύτῃ μὲν 
δὲ, etc. 

g καὶ ἐγένοντο, etc.] Adi p. 8. n. i. 


8 
ἢ Κῦρος Σιλανὸν, etc. 7 Philostrat. de Vitá 


'* LIBER I. CAP. VII. 65 
χέσατο βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ὑποχωρούντων φανερὰ ἦσαν καὶ ἵπ- 
πων καὶ ἀνθρώπων ἔχνη πολλά. ᾿Ενταῦϑα "Κῦρος Σιλα- 
νὸν κωλέσας τὸν ᾿Αμβρακιώτην prin, ἔδωκεν αὐτῷ δαρει- 
“οὺς τρισχιλίους; ὅτι ὑνδεκάτῃ dm ἐκείνης τῆς ἡμέρας πρό- 
τερον ᾿Νυόμενος, εἶπεν αὐτῷ; ὅτι βασιλεὺς Κοῦ py eru 
δέκα ἥμυερῶν" Κῦρος δ᾽ εἶπεν; Οὐκ ἀρὰ ἔτι μαχεῖται εἰ 
μὴ 1 ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις μαγ ero ἐὰν δ᾽ ἀληπεύσης 
ὑπισγνοῦμναί σοι δέκα τάλαντα. Τοῦτο τὸ χρυσίον σότε 

" ἀπέδωκεν, ἐπεὶ παρῆλοον αἱ δέκα ἡμέραι. n'ETG δ᾽ 
ἐπὶ τῇ φσάφρῳ οὐκ ἐκώλυς βασιλεὺς TO Κύρου στράτευμα δια-- 


eo die praelium non commisit; sed tum equorum tum hominum retroceden- 
tium multa manifestó adparebant vestigia. Hic Cyrus, arcessito Silano 
vate Ambraciotà, daricos ei ter mille donavit, quód die ante diem illum un- 
decimo, consultis priüs extis, dixisset ipsi, regem diebus decem proaimis 
praelium non commissurum : cuj responderat Cyrus, Non certé posthac prze- 
lium commissurus est, istis si diebus non preeliabitur: quód si verum dixe- 
ris, decem tibi talenta polliceor. Aurum hoc ei tunc tradidit, cüm dies illi 


decem przeteriissent. 


Apollon. Lib. VIII. p. 349. edit. Olear. 
᾿Εγένοντο μὲν γὰρ καὶ πρότερον σφαγίων μάν- 
TES, ἀγαϑοὶ σὴν τέχνην, καὶ οἷοι ὀνομάσαι; 
Μεγιστίας ἐξ ᾿Ακαρνανίας; ᾿Αρίστανδρος ἐκ 
Λυκίας; ᾿Αρμπρακία δὲ Σιλανὸν ἤνεγκε. Καὶ 
ἐϑύοντο, ὃ μὲν ᾿Ακαρνὰν Λεωνίδᾳ βασιλεῖ 
Σπάρτης" ὃ δὲ Λύκιος, ᾿Αλεξάνδρῳ. τῷ Μακε- 
δόνι" Σιλανὸς δὲ Κύρῳ, βασιλείας ἐρῶντι. 
Hujus Xenophon iterum meminit Lib. 
V. operis bujus; ubi eum perfidie ar- 
guit. 

1 ϑυόμενος,] In editis plerisque libris 
et MSto Eton. legitur πυϑόμενος" sed ver- 
bi zwy9 voca positi παϑητικῶς desunt ex- 
empla. Quod cüm animadvertit Mure- 
tus, legendum putabat πυϑορένῳ : cui cum 
Leunclavio prztuli 9v4:vos. Exmendatio- 
nem hanc nonnihil confirmant Philostr. 
verba in notá przcedente citata; egregie 
veró locus ille Xenophontéus, hujus Hist. 
Lib. V. ubi in ejusdem rei narratione, de 
ipso Xenophonte. dicitur: Καὶ izi πούτοις 
Sero, πρίν TiW εἰπεῖν τῶν στρατιωτῶν, Σι- 
λανὸν παρακαλέσας φὸν Κύρου μάντιν γενό- 
ῥώενον, qày ᾿Αμβρακιώτην. Ὁ δὲ Σιλανὸς — 
ἐβούλετο ὁτισάχιστα εἰς σὴν Ἑλλάδα ἀφι- 
κέσθαι" οὕς γὰρ παρὰ Κύρου ἔλαβε φρισχιλί- 
ους δαρεικοὺς, ὃ ὅχε τὰς δέκα 7 ἡμέρας ἡλήϑευσε 
Suópivos Κύρῳ διεσεσώκει. Imperatoris au- 
tem esse hostiarum exta inspicere, tradit 


Ubi veró juxta fossam rex Cyri copias transitu non 


Onosander: Μήτε δὲ εἰς πορείαν ἐξαγέτω τὸ 
στράτευμα — μυὴ πρότερον ϑυσάμενο:ς. Cae- 
terüm, ex his locis constat, tria darico- 
rum millia, et decem talenta inter se pa- 
ria esse: quà de re consule Indic. Vocibus 
Mens. et Pond. explicandis destinatum. 

k οὐ μαχεῖται δέκα ἡμερῶν" ] Ellipticé 
dicitur pro διὰ δέκα, etc. 

1 ἐν ταύταις TUS, etc. | MS. Eton. ἐν 
ταύταις οὐ μαχεῖται TES, €lC. 

m ἀπέδωκεν,} Moschopulus : : λέγεσαι 
(scil. preepos.. ἀπὸ in compositione) ἐσὶ 
«οὔ διδόναι χρέος — οἷον, ᾿Ασποδιδωροι; i. e 
tanquam. debitum reddo, persolvo. Pra- 
miuni autem hoc reddere, promisso tene- 
batur Cyrus. Plené dixit, nec minüs ele- 
ganter, ZEschines Socrat. Kgy μή «is ϑᾶτ- 
σον ὡς acutos ἀποδιδῷ «ὃ ζῆν, ws ὀβολοστάτις 
5 φύσις ἐπιστάσα ἐνεχυράξει τοῦ μὲν ὄψιν, 
«οῦ ὃε ἀκοῖν, πολλάκις δὲ ἄμφω. Dialog. 
III. sect. 9. 

ῃ ᾿Επεὶ δ᾽ ἐπὶ τῇ, οἴρ.1 Ità MS. Eton. 
edit. Ald. et Steph. cüm in Leunclavianá 
atque alià, ad ejus exemplar expressá, le- 
gitur tantüm, ᾿Επεὶ τῇ τάφρῳ, etc. et per- 
peram vertitur: Ker ubi Cyri copias fos- 
sam trajicere non, etc. At neque ille fos- 
sam trajecit, sed σὴν πάροδον, μεταξὺ ToU 
ποταμοῦ καὶ τῆς πἄφρου, et Graca izi τῇ 
σάφρῳ istam versionem plané respuunt. 
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βαίνειν, ἐδοξε καὶ Κύρῳ καὶ τοῖς ἄλλοις ἀπεγνωκέναι τοῦ pa- 
xia ὥστε τῇ ὑστεραίᾳ Κῦρος ἐπορεύετο "ἠμελημένως 
20 μᾶλλον. I7 δὲ τρίτῃ ἐπί τε τοῦ ἅρματος κανήμενος "I T0- 
βείαν ἐποιεῖτο, καὶ ὀλίγους ἐν τάξει t ἐγὼν πρὸ αὑτοῦ" Ὁ τὸ δὲ 
πολὺ αὐτῷ ἀνατεταραγμόένον ἐπορεύετο, καὶ τῶν ὁπλῶν τοῖς 
στρατιώταις πολλὰ ἐπὶ ἁμαξῶν καὶ ὑποζυγίων ἤ ἤγετο. 


CAP. VIII. 


V 3/ 5* 3 Ν 3 ἈΝ , Ν 7 " 

Καὶ ἤδη τε ἦν“ ἀμφὶ ἀγορὰν πλήνουσαν, καὶ qiio) 

Φ-. κ ς ^ p H y e e ^T 
ἥν“ 0 C TOS μος. ΤᾺ εμνελλε καταλυσειν9 ἡνίκα Παταγύας 
5 * , f ^ ^ X “- ^ , ν , P 
ἀνήρ llegezc.' τῶν ἄμφι Κυρον πιστῶν, «eoQoirevot $Xau- 


prohiberet, visum est Cyro czterísque eum pugnandi consilium abjecisse: 
itaque postero die Cyrus negligentiüs proficiscebatur. Die tertio et in curru 
sedens iter faciebat, et paucos f£antüm ante se instructos habebat; plerusque 
veró exercitus ejus acie perturbatà procedebat, ac militum arma magnà ex 
parte in plaustris et jumentis vehebantur. 


CAP. VIII. 


Jámque adeó id temporis erat, quo frequens hominibus forum esse solet, 
et in propinquo erat mansio, ubi castris metatis subsistere volebat, cüm Pa- 


a ἠμελημένως MS. Eton. edit. Ald. et 
Flor. ἠμελημεένος, etc. 

b σὸ δὲ σολὺ, etc.] Vide p. 58. n. ἢ. et 
Onosandr. Σ-ρατηγ. cap. 6. 

C ἀμφὶ ἀγορὰν σλήϑουσαν,) Tempore 
scil. medio feré inter mane et meridiem. 
Facto quodam, dum arma capiunt, inter- 
vallo, legimus, Καὶ ἤδη τε ἦν μέσον ἡμέρας. 
Dio Chrysost. orat. sec. de Glorià, p. 614. 
edit. Morel. diviso in quinque partes diei 
spatio, περὶ πλήθουσαν ἀγορὰν ponit inter 
πρωΐ εἰ τὰς μεσημβρίας. Vide sis quz CI. 
Suidae editor notavit ad ᾿Αγορᾶς ὥραν. 
Tempus autem illud Herodoto est ἀγορῆς 
πληϑώρη, Lib. VII. cap. 223. 

d ὁ eraS us, ἔνϑα, etc.] Nomen illud 
bie proprié sonat, zansio, stativa : de quo 
pluribus agitur in Indice szpiüs adpel- 
lato. ZElian. H. V. Lib. I. .cap. 32. Kai 
σὺ δὲ μοι (scil. ᾿Αρταξέρ Ín σῷ ἐπικαλουμένῳ 
Μνήμονι, Cyrique adeó "hujusce fratri) xz- 
σαλύοντι i» τῷ σταϑμῶ, ἃ regiorum, opi- 


nor, istorum numero, de quibus co- 
piosé Herodotus Lib. V. cap. 52. et 


e Ππαταγύας] MS. Eton. Hinieioóeks 
edit. Flor. Παγύας- 

f σῶν ἀμφὶ Κῦρον sieur, Ttà MS. Eton. 
atque libri editi melioris note omnes. 
Sed cüm Stephanianz et Leunclav. editi- 
onum margines pro «zzz» exhiberent 
v;z7i;, tandem inventus est, qui hanc 
scripturam, alteri immeritó przlatam, iu 
textum recepit. "Vulgata certé lectio el- 
lipseos sese ope usitatissimze tuetur. De- 
ficit enim .hic vocula σὶς, ut spé. Vide 
scripta P. 45. n. m. 

8 κατὰ κράτος» etc. ] MS. Eton. ἀνα- 
κράτος, etc. 

Kx ita scilicet legitur apud Suidam 

ἼΑνα σημαίνει, et V. "Ayxamveg Vide 
eum T. I. pp. 30. 180. Whiter. 

ἢ Ἔνϑα δὴ πολὺς τάραχος, etc.] Plu- 


tarch, in Vità Artax. p. 1014. τοὺς σολε- 


FA LIBER I. CAP. VIII. 67 
SOOWATT) e ^c - Rd 3e ἃ Ξ “- 
νῶν δ κατὰ κρᾶτος ἱδροῦντι τῷ ἵππῳ" καὶ εὐδὺς πᾶσιν, οἷς 
, 7 3 , v [ad x e Lnd e 
ἐνετύγχανεν, ἐβόα καὶ βαρβαρικῶς καὶ Ἑλληνικῶς, ὅτι 
βασιλεὺς σὺν στρατεύματι πολλῷ προσέρχεται, ὡς εἰς μά- 
xm παρεσκευασμένος. γα δὴ πολὺς τάραχος ὀγένετο᾽ 
αὐτίκα γὰρ ἐδόκουν οἱ “Ἕλληνες. ἷ καὶ πάντες δὲ, ἀτάκ- 
. ͵ 2 ^ k - Ἁ ^- / , 
τοῖς σφίσιν ἐπιπεσεῖσσαι. "Kal Κῦρός τε καταπηδήσας ἐκ 
^ , 7 
TOU ἄρμιατος τὸν )γώρακα ἐνέδυ, καὶ ἀναβὰς ἐπὶ τὸν ἵππον, 
τὰ ἱπαλτὰ εἰς χεῖρας ἔλαβε, τοῖς τε’ ἄλλοις πᾶσι παρήγ- 
γελλεν tiom Cer, καὶ παν ίστασιναι " εἰς σὴν ἑαυτοῦ 
τάξιν ἕκαστον. Ἔνϑα δὴ σὺν πολλῇ σπουδῇ κανίσταντο, 
Κλέαρχος μὲν" σὰ δεξιὰ τοῦ πέρατος, ἔχων, πρὸς τῷ Εὐ- 
φράτη ποταρνῷ, Πρόξενος δὲ c ἐχόμενος" οἱ δ᾽ ἄλλοι μετὰ τοῦ- 
τον" ὃ Μένων δὲ, καὶ τὸ στράτευμα τὸ εὐώνυμον κέρως εἴγε 


tagyas Persa, unus ex fidis Cyri familiaribus, advehi totis viribus equo su- 
dante prospicitur; statímque omnibus, in quos incideret, clamabat tum bar- 
baricis tum. Greecis vocibus, regem magno cum exercitu adventare, tanquam 
ad praelium. committendum paratum. "Ibi tum magnus factus est tumultus : 
existimabant enim Graeci, ccteríá ique adeo omnes, fore statim, ut in ipsos in- 
ordinatos irrueret. Atque Cyrus etiam é curru cüm desiliisset, loricam in- 
duit, equóque conscenso in manus palta sumpsit, czeterísque denuntiabat 
omnibus, ut armis sese instruerent, et suo quisque in acie loco consisteret, 
Ibi tum magno studio constiterunt, Clearcho quidem, cui Proxenus erat 
proximus, cornu dextrum obtinente, propter Euphratem fluvium; ac post 
hunc s/abant caeteri: Menon, suo cum agmine, leevum Graecarum copiarum 


sà conjunctionis particulá: unde Cl. Ar- 
naud conquerendi occasionem adripuit, 
nullum his bonum inesse sensum, neque ea 
inter se coherere. Meritó quidem, sublatá 
copulá; quam tamen in editione, quà ip- 
se usus est, inventam immeritó dissimu- 


μίους, (Cyrum cuni suis) ἀσυντάκτους κῶὶ 
ἀνόπλους (uti Noster suprà pauló, σῶν 
ὅπλων τοῖς στρατιώταις» Εἴς.) διὰ πὸ ϑαῤῥεῖν 
καὶ καταφρονεῖν, ὁδοιποροῦντας ἐξέπληξε καὶ 
συνετάραξεν ( Artaxerxes) ὥστε σὺν ϑορύβῳ 
καὶ βοῇ πολλῇ μόλις εἰς τάξιν καϑίστασθαι 


φὸν Κῦρον. 
᾿ καὶ πάντες δὲ,] Vide notata Κύρ. IIcj). 
Ρ- 72. n. b. edit. Glasg. 1821. 

k Ab MSto Eton. abest καὶ ante Κῦρος. 
Mox idem MS. £z? τοῦ — ἐνέδυτο, etc. 

1 Hunc locum Xenophontis habet Sui- 
das v. παλτὰ, et pro εἰς σὰς χεῖρας, 
(ità ed. nonnulle) legit ἐπὶ σὰς χεῖρας- 

Whiter. 
MTM εἰς τὴν] MS. Eton. εἰς τὰς, etc. 

n σὰ δεξιὰ TOU κέρατος] Pauló infrà est 
T δεξιὸν κέρας. 

O Μένων δὲ, καὶ τὸ, etc.] Ità editiones 
Stephan. et Leunclav. quibus adstipulatur 
versio Gallica, de quà posteá. In Ald. 
quidem edit. legitur Μένων δὲ τὸ, etc. omis- 


lat: quáque in locum sibi debitum ad- 
missáà, sic satis constabit sensus, cohzre. 
bit oratio. Illi veró dubium mon est, quin 
Xenoph. scripserit, Μένων δὲ τὸ στρατεύμα- 
σος εὐώνυμον κέρας εἶχε τοῦ “Ἑλληνικοῦ. Cre- 
dat, qui velit, non ego. Noster de eo- 
dem praefecto suprà P. 15. Μένων καὶ οἱ 
σὺν αὐτῷ --- p. 17. καὶ συνέπερεψεν. αὐτῇ 
στρατιώτας, ode Μένων εἶχε, καὶ αὐτὸν Μέ- 
νῶνῶ; — quos posteà vocat ejusdem σερά- 
τευμα, p. 18. ἐπεὶ ἤσϑετο vb, τε Μένωνος 
σαράτευμα ---ῬὈ. 20. δύο λόχοι τοῦ Μένωνος 
στρῶτε εύματος 

Vide Agesil. p. 34. n. 8. edit. Oxon. 
1755. 
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5 τοῦ Ἑλληνικοῦ" ^ Tog δὲ βαρβαρικοῦ, ἱ ἱππεῖς μὲν Παφλα- 
γόνες εἰς χιλίους παρὰ Κλέαρχον € ἐστασαν ἐν ἐὶ δεξιῷ, καὶ 
τὸ Ἑλληνικὸν πελταστικπόν' ἐν δὲ τῷ εὐωνύρνῳ, P" Aeicioe τε 

6 ὁ Κύρου ὕπαρχος, καὶ τὸ ἄλλο βαρβαρικόν. Κῦρος δὲ; 
* καὶ ἱππεῖς “μετ᾽ αὐτοῦ ἑξακόσιοι, κατὰ τὸ μέσον, ὦπλισμέ- 
yos Dic gn μεγάλοις €, καὶ παραμηριδίοις, καὶ κράνεσι, πάν- 

£, πλὴν Κύρου’ “Κῦρος δὲ, UT, d τὴν κεφαλὴν εἰξ τῆν 
iini zo iuTATO. Λέγεται δὲ χαὶ τοὺς ἀλλοῦς Hipkas 

7 Ψιλαῖς ταῖς κεφαλαῖς ἐν τῷ πολέμῳ διωκινδυνεύειν. 5 Οἱ δ᾽ 
ἵπποι ἅπαντες, οἱ μετὰ Κύρου, εἶχον καὶ προμετωπίδιο; καὶ 


cornu tenebat. De barbaricis, equites ad mille Paphlagones juxta Clear- 


chum in corau dextro steterunt, et Graeci qui peltis uti consueverunt; in 
cormu simistro tum Arizus Cyri "praefectus, tum relique barbarorum copize. 
Cyrus ac sexcenti cum eo equites medium £enebant, magnis muniti loricis, et 
femorum tegumentis, et galeis omnes, przeter Cyrum: ac Cyrus nudo capite 


pugnam expectans constitit. 
prali subire. 


a Τοῦ δὲ βαρβαρικοῦ, Supple, ἐκ δὲ «7 
βαρβαρικοῦ στρατεύματος. Vide pag. 8. n. 
c. et p. 62. n. i. 

b ᾿Αριαῖος} MS. Eton. ᾿Αρισχαῖος» etc. 

€ καὶ ἱππεῖς, etc.] MS. Eton. iz: 
σούτου ὅσον ἑξακόσιοι, etc. 

d μετ᾽ αὐτοῦ ἑξακόσιοι, κατὰ «ὃ μέσον, 
ὡπλισμένοι] Τιὰ locum supplendum cen- 
sui: cüm priüs legeretur — ἑξακόσιοι ὡ- 
σλισμένοι, etc. omissis prorsus xzvz «à μέσον: 
quae quidem huic inserenda loco putavit 
olim Leunclavius; nullà tamen conjecturze 
suze muniendz idoneà satis ratione ad- 
latá. At vetusta versio Gallica, quz prz- 
fert nomen Pyrami de Candole, cujásque 
mira est Grzcum erga exemplar fidelitas, 
voces, quas recepimus, exprimit: easdem 
quoque recipiendi consilio favet omnino 
Diodor. Sic. quippe qui de re eádem scrip- 
serit haec: Αὐτὸς δὲ Κῦρος ἐτέτακτο κατὰ 
μέσην τὴν φάλαγγα, «τοὺς, etc. Idem Ραυ]ὸ 
infrà de Artaxerxe verba faciens, κατὰ δὲ 
và μέσον, alt, αὐτὸς ἐτάχϑη — et mox de 
utroque duce — Κατὰ δὲ μέσην σὴν τάξιν 
ἔτυχε μὲν ἀμφοτέρους τοὺς περὶ βασιλείας 
ἀγονιζομένους «αχϑήνα,. Ῥοττὸ, cum voci- 
bus, κασὰ «2 μέσον, intelligendum est 
ἐσάχϑησαν, νο] ἕστασαν ex precedentibus 
ἀπὸ ποῦ κοινοῦ repetendum : nisi quis pro 
κατὰ μέσον, reponere malit «2 μέσον εἶχον. 
Sic loqui amat Noster. Infrà pauló : 
συνεσσειραμένην ἔχων (Cyrus) τὴν σῶν σὺν 


Fertur etiam alios Persas capitibus nudis aleam 
Habebant autem equi omnes, Cyro qui aderant, fron- 


ξαυτῷ ἑξακοσίων VT πίων τάξιν, ἐπεμελεῖτο $i 
ποιήσει βασιλεύς" καὶ γὰρ Hn αὐτὸν, ὅτι 
μέσον ἔχοι «οὔ Περσικοῦ σερατεύματες. Καὶ 
πάντες δὲ 5 σῶν βαρβάρων ἄρχοντες μέσον 
t χοντες τὸ αὑτῶν, CtC. Similiter Κύρ. IIa. 
p. 220. edit. Glasg. 1821. αὐτὸς (Cyrus 
maj.) δὲ «2 μέσον σὺν τοῖς Ilsgsmis, etc. ubi 
vide quze notavimus. 

e Κῦρος δὲ, ψιλὴν, etc.] Adjectivum hoc 
non capitis ornamentum omne, sed χράνη 
tantürh, sive bellica ejus tegumenta, Cyro 
Persísque denegat: indicátque adeó domi 
militieque capita Jpsorum pileis pariter, 
seu tiaris, non item galeis, fuisse obtecta. 
Herodot. Lib. V. cap. 49. ἀναξυρίδας δὲ 
ἔχοντες (Persm) ἔρχονται, ἐς τὰς μάχας," 
καὶ πυρβασίας tci τῆσι κεφαλῇσι. Strabo 
quoque Lib. XV. p. 1067. eorum arma- 
turam describens, περὶ τῇ κεφαλῇ πίλημα 
πυργητὸν eos habuissetradit. Ex Plutarcho 
etiam, in Vità Artox. .P. 1016. Cyrum 
hunc, tiarà capiti priüs imposità, pug- 
nam iniisse constat : nam, ἀσποσίπσεει δὲ 
τῆς κεφαλῆς» iónquit, 4 σιάρα «οὔ Κύρου — 
Aliàs autem de χρώνεσι eorum χαλκοῖς 
legimus apud Herodot. Lib. VII. cap. 84. 
et Xenoph. Kz- Παιδ. p. 391. edit. Glasg. 
1821. 

foi δ᾽ ἵσαοι ἅπαντες», οἷς. Vide Kg. 
Παιδ. p. 984. 399. edit. Glasg. 1891. at- 
que ibi notata. Spanhem. de Numism. 
T. I. p. 183. 


LIBER I. CAP. VIII. 69 
^ , ον ^ , ^) 

προστερνίδιω" εἶχον δὲ καὶ μαχαίρας οἱ ἱππεῖς ᾿Ελληνικάς. 
c3 / ^ 
Καὶ ἤδη τε ἦν μέσον ἡμέρας. καὶ οὔπω καταφανεῖς 

As e 7 e 7 ^N ΄ LM. , 7 
ἦσαν 0i πολεῤυίοι" ἡνίκῶ δὲ 8 δοίλη ἐγένετο ἐφῶνη πονίορ- 

TENET, , E Y. h L δὲ , - € e 
τὸς ὥσπερ νεφελῆ λευκή») γρόνῳ 06 οὐ συχνῳ ὕστερον, ὡσ- 
7 , ^ 7 i? Á [/4 δὲ k , , 
T&p μελανίω τις ἐν TO πεδίῳ ᾿ἐπιπολύ. Ὅτε δὲ " ἐγγύ- 
7 
τερον ἐγίγνοντο; τάχα δὴ καὶ | χαλκός τις ἤστραπτε; καὶ 
/, ^ 
αἱ λόγχαι, καὶ αἱ τάξεις καταφανεῖς ἐγίγνοντο. Καὶ 
σαν ἱππεῖς μὲν λευκονωρᾶκες ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου τῶν πο- 
΄ » / ». 7 ΄ P, » ^ 
λερυίων" ( Τισσαφέρνης ἐλέγετο τούτων Gov ei ) A721 δὲ 
/ “ 2 N D 

τούτων, γερροφύροι" ἐχόμενοι δὲ ὁπλῖτωι ? σὺν ποδήρεσι Év- 


tium pectorámque munimenta: gladios etiam Grecos habebant equites. 

Et jam meridies erat, nec hostes adhuc conspiciebantur: verüm ubi post- 
meridianum tempus adpetiisset, pulvis visus est, tanquam nubes albicans, et 
haud longo póst tempore, tanquam nigror quidam per campum latà diffusus. 
Cüm veró propiüs accessissent, statim ef zreum quiddam fulgebat, et hastae 
et ordines jam conspiciebantur. Et equites quidem levo in hostium cornu 
loricis erant albis induti: (quibus Tissaphernes praeesse dicebatur) his proxi- 
mi erant scuta qui gestabant Persica: quos proximé secuti sunt gravis arma- 


* 

g Δείλη] Thomas Magister: Δείλης ξώ- 
ας) καὶ δείλης μεσημέξρίας, καὶ δείλης ὀψίας, 
᾿Ασσικοί" và δὲν ἀντὶ σοῦ δείλης ὀψίας, δείλης 
μόνον λέγειν ἁπλῶς Ἑ λληνικόν. — ltà Pha- 
vorinus etiam, Moeris Attic. Δείλης mgwi- 
ὅς) τὸ μετὰ ἕκπην ὥραν" δείλης ὀψίας» πρὸς 
ἑσπέραν. Κατ ἰδίων δὲ δείλης oU λέγουσιν οἱ 
Αττικοί" λέγεται μόνον δείλης καϑ'᾿ ἑαυτὸ 
παρὰ τοῖς Ἕλλησι: 501]. ἀντὶ ποῦ δείλης 
ὀψίας, ut ille suprá. Dicendum itaque 
videtur, vocet δείλη, hoc quz loco adhi- 
betur ἁπλῶς, denotare δείλην πρωΐαν, 1: e. 
tempus pomeridianum, quod incipit sta- 
tim. ab inclinatione solis primá in vespe- 
ram ἃ meridie, Lexicou Gr. Lat. vetus : 
δείλης, meridie, scil. inclinante ; cui statim 
ibidem opponitur δείλη πρὸς ἑσπέραν, cre- 
pusculum« | Hesych. Δεΐλη ὀψία, ἡ περὶ 
δύσιν ἡλίου: Δείλη πρωΐα; ἡ eT. ἄριστον ὥρα. 
Τιὰ feré Suidas, qui. in exemplum locum 
hunc Xenophontis adduxit; ubi minüs 
recte Cl. editor δείλη exposuit vespertinum 
tempus. — Recté atque ordine μέρη haec 
ἡμέρας disposuit J. Pollux Lib. I. cap. 
7. segm, 68. — ἡλίου ὑπὲρ κεφαλῆς ἱστα- 
ῥέένου; πλίνανπός tis τὰ pe np Gp τοῦ ϑεοῦ, 
δείλης, δείλης ὀψίας --- Dio Chrysost. loc. 
pauió suprà cit. divisione diei factá, primo 
loco niemorat ze», 9. σα λήϑουσαν ἀγορὰν, 
3. σὰς μεσημξρίας, 4. δείλην, 5. ἑσπέραν. 
Atque ista sané divisio ad Xenophon. 
tis narrationem hanc, quc primüm ἀγορὰν 


σλήϑουσαν, deinde, μέσον ἡμέρας» et pauló 
póst δείλην exhibet, optimé convenit. 

h χρόνῳ δ᾽ οὐ συχνῷ, etc.] Sic ex conjec- 
turà reposui —Priüs legebatur χρόνῳ δὲ 
συχνῷ. . Sed vergente jam (uti recté ob- 
servavit Leunclavius) ad vesperam die, 
magnum tempus haud poterat locum habe- 
re. Huie emendationi adstipulatur etiam 
Versio Gallica vetus, quam suprà laudavi- 
mus; habet enim puis en un instant, etc. 

i ἐσιπσολύ.] Quod plené et divisim 
scripseris ig] πολὺ διάστηβω : hzc enim 
vox sepe ἐλλείπει in βραχὺν vov, etc. 
Thucydides Lib. II. haud ità longé à 
fine, — καὶ ἐπεδίωξαν ivi πολύ. — Ubi 
Scholiasta: ἐπὶ πολύ: διάσσημα,. δηλονότι. 

Κ ἐγγύτερον ἐγίψνονσο,] Vide sis quz 
notavimus p. 8. ad v. παρεγένετο. 

l χαλκός i$, €tc.] Adi p. 16. n. b. 
De splendore armorum vide quz scripsit 
Gebh. ad C. Nep. in Agesil. cap. 8. p. 
428. et auctores à Clar. Staveren ibi lau- 
datos. 

Tn i-is μὲν λευκοϑώρακες}. Ejusmodi 
forsan induti thoracibus quales descripsi- 
mus Ke. Ilo). p. 984. n. e. edit. Glasg; 
1821. 

Confer notata ad νυ: λευκῶν βοῶν, Lib. 
V. 4. 12. 

n Respice p. 67. n. o. 

O σὺν ποδήρεσι, etc.] Vide Κύφ. IIa. 
p. 405. edit. Glasg. 1821. 


70 CYRI EXPEDITIONIS. 
λίναις ἀσπίσιν" (Αἰγύπτιοι δὲ οὗτοι ἐλέγοντο, εἰναι). ἄλλοι 
δ᾽ ἱππεῖς, ἄλλοι τοξόται. Πάντες δὲ οὗτοι κατὰ eom, 
b £y σλαισίῳ πλήρει ἀν)ρώπων ἕκωστον ἔννος ἐπορεύετο. 
10 * Πρὸ δ᾽ αὐτῶν, ἄρματα διαλείποντα συχνὸν ἀπ᾿ ἀλλήλων; 
τὰ " δρεπανηφόρα λεγόμενα" * εἶχον δὲ τὰ δρέπανα i £z, τῶν 
ἀξόνων εἰς πλάγιον ἀποτεταριέναι, zai ὑ ὑπὸ τοῖς δίφροις. εἰς 
γῆν βλέποντα, ὡς διακόπτειν ὅτῳ ἐντύχοιεν. ἢ Ἢ δὲ γνώς: 
Un ἤν, ὡς εἰς τὰς τάξεις τῶν Ἕ, λλήνων ἐλώντων καὶ διακοί- 
11 ὄντων.  !"O μέντοι Κῦρος εἶπεν. ὅτε καλέσας παρεκελεύε- 


turze milites cum scutis ligneis ad pedes usque pertinentibus: (hi ferebantur ὃ 
esse /Egyptii) deinceps alii equites, alii sagittarii. Atque hi omnes οἷδε per 
gentes disponerentur, agmine quadrato, eoque viris pleno, gens queque ince- 
debat. Ante hos agebantur currus, longo inter se spatio distantes, qui 
falcati adpellabantur: falces Ai habebant ab axibus in obliquum porrectas, et 
sub sellis in terram spectantes, ut in quamcunque rem incidissent, eam- dis- 


cinderent. 
rum agerent eosque adeó dirimerent. 


a Πάντες δὲ οὗτοι κατὰ ἔϑνη, εἰς. Hac 
non minüs, quàm ἕκαστον ἔϑυος, quze sta- 
tim sequuntur, ad verbum i ἐπορεύετο refe- 
renda sunt. Eádem feré structurà usus 
est Apostolus Gal. vi. 1. — ὑμεῖς οἱ πσνευ- 
ματικοὶ καταρτίζετε TÜ) φοιοῦ TOY — σκοπῶν 
σεαυτὸν, μὴν εἴς. Apud Nostrum itidem 
Ἕλλην. Lib. IV. haud longé ab init. ἥτις 
πέμσοι nomen plurativum πόλεσι statim 
excipiunt : ἄϑλα προὔϑηκε ταῖς πόλεσιν, 
"Tig ἄριστον στράτευμα cimo. Q. Curt. 
Lib. IV. cap. 12. sic feré de exercitu 
Darii: Pedites his plurium gentium non 
mizrtas, sed sue quisque nationis junzerant 
copias. 

b i» πλαισίῳ] Scholiastes ad Thucyd. 
Lib. VI. feré medium : 'Ey ““λαισίῳ, iv 
σετραγώνῳ σχήματι" Hesych. IlAzíziv, ^ 
ἐν σετρα γώνῳ τῶν στρατιωτῶν τάξις. Vide 
sis Indic. Tactic. Κύς. Παιδ. adjectum. 

ς Πρὸ δ᾽ αὐτῶν, OL. TUS etc. Diodor. 
Sic. Lib. XIV. p. 253. ᾿Αρταξέρξης δὲ πρὸ 
μὲν τῆς φάλαγγος πάσης ἔστησεν ὥρμασα 
δρεπανηφόρα. Plutarch. p. 1014. Εὖ δὲ 
"αὶ κατὰ τοὺς Ἕλληνας ἔταξε δρεπανηφόξων 
τὰ ἑωμαλεώτατα “πρὸ τῆς ἑαυτοῦ φάλαγγος» 
ὡς πρὶν ἐν χερσὶ γενίσϑαι, διωακόψοντα «τὰς 
cáLus βίᾳ τῆς εἰσελάσεως. Vide suprà p. 
62. n. e. Suidas locum hunc Xenophon- 
téum citat ad v. Xv;»ó, quam ἀντὶ τοῦ 
πολὺ poni ait. 

d Aliter representat hunc locum Suidas 
V. δρεπανηφόρα. — Whiter. 


Erat autem hoc ipsis consilü, ut currus istos in ordines Grzeco- 
Verüm in eo Cyrus quod dixerat, cüm 


e εἶχον δὲ τὰ δρέπανα, etc.] Libet hec 
ex Curtianà, Lib. IV. cap. 15. przlii ad 
Arbela descriptione adducere: Ipse (Da-- 
rius) ante se falcatos currus habebat : 
signo dato universos in hostem effudit; rue- 
bant lazatis habenis aurige, plures non. ὁ 
satis proviso impetu obterereni. Alios ergo 
haste multüm ultra temones eminentes alios 
ab utroque latere demisse falces laceravére. 
Vide sis eundem auctorem Lib. IV. cap. 
9. ubi de istiusmodi curribus agitur. Ca- 
terüm pro ἀξόνων, in edit. Flor. et Mo 
Eton. perperam legitur ἀξίνων. 

f ὑπὸ τοῖς δίφροι] Phavorinus: δίφροι; 
τόπος τοῦ ἅρματος" λέγεται δὲ δίφρος, ὡς οἷ- 
eti δίφορος, (in quo nempe duo illi, παραι- 
ξάτης καὶ ἡνίοχος sedebant) καὶ τροπῇ καὶ 
evysors ἢ pes ἀπ᾽ αὐτοῦ y 2i, ὦ ὡς καιριώω —— 
μέρους, καὶ vÀ ὅλον ὥρμα δίφρος i ἐλέγετο. "n 
feré Eustathius Etymol. M. alii, "Vi 
Κύρ. Ilzà. p. 948. et seq. edit. Glasg. 
1814. 

E: ὡς διακόπτειν, ete.] MS. Eton. ὡς διω- 
x6T Ti? ὅτῳ ἐντυγχάνοιεν. 

h Ἧ δὲ γνώμη ἦν, ὡς εἰς, etc.] Lege modó 
ex Plutarcho adlata. Demetrius (uti dici- 
tur) Phaler."Eez»». sect. 104. Πολλαχοῦ δὲ 
καὶ σὸ πλάγιον μεῖζον ToU εὐθέως" οἷον, Ἢ δὲ 
γνώμη ἦν, ὡς εἰς σὰς τάξεις τῶν Ἑλλήνων 
ἐλόντων (repone, ἐλώντων) καὶ διακοψόντων" 
ἀντὶ τοῦ, διενοοῦντο ἐλάσαι καὶ διακόψαι. ln 
libris quibusdam ἐλόνσων et διακοψάντων, 
in aliis ἐλϑόντα καὶ διακόψαντα, leguntur. 


LIBER I. CAP. VIII. 71 
vo τοῖς Βλλησι τὴν guo yn σῶν βαρδάρων" ἀνασχέσϑαι; 
ἐψεύσϑη τοῦτο" ' οὐ γὰρ “κραυγῇ; ἀλλὰ σιγῇ m jc ἄνυσ- 
τὸν, καὶ ἡσυχῆ» ἔν ἴσῳ καὶ βραδέως προσήεσαον. ^ Καὶ ἐν 
τούτῳ Κῦρος παρελαύνων αὐτὸς σὺν Πίγρητε, TO ϑρμηνεῖ; 
καὶ ἄλλοις τρισὶν 7 τέτταρσι; TO Κλεάρχῳ ἐδόα, ἄγειν TÜ 
στράτευμα κατὰ μέσον. φὺ τῶν VIR ὅτι ἐκεῖ βασιλεὺς 
εἰη" κῶν τοῦτο; ἔφη: νικῶμεν, πᾶν) ἡμῖν 5 πεποίηται. ᾿Ορῶν 
δὲ ὁ Κλέωρχος τὸ μέσον στίφος. καὶ ἀκούων Κύρου ἔξω 
ὄντα τοῦ Ε)λληνικοῦ εὐωνύμου βασιλέα. (τοσούτῳ γὰρ TAZ- 


Graecos advocatos adhortaretur, ut barbarorum clamorem sustinerent falsus 
est: non enim cum clamore, sed quanto maximé silentio poterant, et se- 
daté, zquabiliter et lenté ad prelium accedebant. Atque ibi tum Cyrus 
ipse cum Pigrete interprete, aliíísque tribus aut quatuor, preetervectus equo, 
Clearcho: clamore significabat, ut adversus mediam hostium aciem copias 
suas duceret, quód istic rex esset: et hanc si vicerimus, inquit, omnia nobis 
confecta fuerint. Clearchus tametsi medium il/um videret globum, ac de Cyro 
audiret, regem ultra Grzecorum cornu lzevum esse, (nam. tantà rex hominum 


Sed διακοιψόντων tam Phalerei quàm Plu- 
tarchi, loco pauló suprà cit. exemplarium 
auctoritate confirmatur: et ἐλώντων ele- 
ganter pro ἐλασόντων adhibetur. "Thomas 
Magister: 'EAZw καὶ AZ, ἀντὶ σοῦ ἐλαύνω 


Ἕλληνες λέγουσι" οἱ δὲ ᾿Αττικοὶ, ἀνεὶ σοῦ 


ἐλάσω. Aristophan. iy Νεφέλαις v. 199. 
"AAX ἐξελῶ σ᾽ ἐς κόρακας ἐκ «τῆς οἰκίας. ltà 
feré et v. 800. utrobique pro ἐξελάσω. Mce- 
ris Attic. ᾿Ελῶ, 'Avrixas. ἐλάσω, λληνι- 
κῶς. Noster in re structuráque adeó si- 
mili utitur verbo ἐμξαλούντων Kóp. τιαιδ. 
p. 550. edit. Glasg. 1821. Idem ejusdem 
Hist. p. 365. δρέπανα τε σιδηρῶ περὶ eis 
ἄξοσι προσήρμοσται; ὡς ἐλῶντες καὶ οὗσοι; 
ete. Θιοά veró ad loquendi rationem 
adtinet, ' H δὲ γνώμη ἦν, ὡς, etc. geminam 
é reperire est Κύρ. IIz2. p. 65. edit. 
g. 1821. Ὡς οὖν ἐμοῦ, ἔφη, μηδέποτε 
λήσοντος τοῦ τὰ, etc. οὕσως ἔχε τὴν γνώ- 
». Adisis hujus voluminis p. 47. n. 
- Porró, przesens atque futurum tempus 
de re eádem adhibentur A pocal. ii. 5. 

1"O pívro: Κῦρος εἶπεν, etc] Vide suprà 
p. 59. 

k ἀνασχέσϑαι,] MS. Eton. ἀνέχεσθαι; 
etc. 

] οὐ γὰρ πραυγῇ, ἀλλὰ, etc.) Plutarchus, 
loco szepé cit. ἔπειτα σιγῇ xci σχέδην imá- 
yo» (Artaxerxes) ᾿ϑαῦμα ἐν τοῖς Ἕλλησι 
eius εὐταξίας TUE xe, πραυγὰς ἀτάκτους, 
καὶ σκιρτήματα, καὶ πολὺν τάραχον αὐτῶν 


xti διασπασμὸν ἐν πλήϑει ποσούτῳ προσδε- 
xev ἔν δι: 

m ὡς ἀνυστὸν, In editis plerisque libris 
legitur ὡς £v eizzóv, in MSto Eton. ἄν iz76v: 
quze depravata esse liquet. Scriptura ve- 
ró, quam reposuimus, sensum huic loco 
aptissimum fundit; valet enim κατὰ στὸ 
δυνατὸν, vel κατὰ δύναμοειν: nec novo adhi- 
betur exemplo. Plutarch. in Vità Lycur- 
gi p. 57. ἐπεθύμησεν, ὡς ἀνυστὸν ἀνϑρωπί- 
νής προνοίας, ἀθαναςὸν αὐτὴν (τὴν νομοϑεσί- 
αν) ἀσολισεῖν, καὶ, etc. ] Porró, de μᾶς 
lectione restituendá consentiunt Stephanus 
et Muretus. Similiter Arrian. de Expedit. 
Alex Lib. I. cap. 16. ἀλλὰ καὶ αὐτὸς, ὡς 
ἀνυστὸν, τῇ, Etc. 

Viros doctos Leunclavium et Stepha- 
num miror, Hutchinsonum non adeo. 
* Pro ὡς ἄν cigrüy"" (inquit Stephanus) 
** sj reponam ὡς ἀνυστὸν, viros acri judicio 
praeditos mihi assensuros spero." Ignora- 
vit vir cl. lectionem quze in ed. Bas. 1540. 
invenitur. Ibi est ὡς ἄν οἷόν «s, quze sine 
dubio vera et genuina lectio. Whiter. 

n Καὶ ἐν τούτῳ] Scil. χρόνῳ, vel καιρῷ, 
ut mox postea integré loquitur. Hujus 
forsan ellipseos, usitatissimcze quidem, ex- 
emplum extat Act. xxiv. 16. 

ο πεποίηται. Perfectum hic vicem fu- 
turi temporis ἐμφατικῶς obtinet, summám- 
que adeó rei futura, quasi jM factae, 
certitudinem indicat. 
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79 CYRI EXPEDITIONIS bi 
Sz περιῆν βασιλεὺς, ὦ ere * μέσον TO εαυτοῦ ἔχων, σοῦ Κύρου 
εὐωνύμου ἔξω ἦν) "ἀλλ ὁ ὄμως ἢ Κλέαρχος οὐκ ἤσελεν & ἀπο- 
σπάσαι ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ v0 δεξιὸν κέρας, φοβούμενος μὴ 
κυκλωδ εἴη ἑκατέρωδεν" τῷ δὲ Κύρῳ ἀπεκρίνατο, OTI αὐτῷ 
μέλοι; ὅπως A MS D ἰ 

Καὶ ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ τὸ μὲν ,βαρξαρικὸν στράτευμα 
op ae προήει" TÓ » Ἑλληνικὸν ὁ ἅτ᾽ ἔτι ἐν τῷ αὐτῷ μένον, 
συνετάττετο ἐκ φῶν ἔτι “ προσίοντων. Καὶ ὁ Κῦρος παρελαύνων 
* $ cU πρὸς αὐτῷ τῷ στρατεύματι; Cae εᾶτο t ἑκατέρους 
ἄποθεν, τούς T£ πολεμίους ἀποβλέπων, τούς T£ φιλίους. 
᾿Ιδὼν δὲ αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ᾿Ελληνικοῦ Ξενοφῶν ᾿Αθηναῖος, S ὑπ- 


multitudine abundabat, ut suorum quamvis mediam obtineret aciem, Cyri 
tamen ultra cornu levum esset) non tamen volebat Clearchus cornu dextrum 
à flumine abstrahere, quippe qui metueret né utráque ex parte circumdaretur ; 
Cyro veró respondebat, curze sibi futurum, ut res przeclare gereretur. 

Atque eo tempore exercitus barbaricus aequabiliter procedebat : Grzecus, 
utpote qui in eodem adhuc loco stetit, ex iis qui subinde accedebant, instru- 
ebatur. Et Cyrus equo provectus non prorsüs ipsum juxta exercitum, utros- 
que eminiis spectabat, conversis tum in hostiles tum in copias sociales oculis. 
Eum veró de Graecorum exercitu Xenophon Atheniensis ubi vidisset, equo 


a μέσον «à, etc.] MS. Eton. μέσον σῶν 
ἑαυτοῦ, etc. 

b ἀλλ᾽ ὅμως ὃ Κλέαρχος, €tc.] Sermonem 
sic instituerat Xenophon, ut eum absque 
nomine hoc proprio absolutum dare po- 
tuerit. Sed mentione regiarum copiarum 
interposità, tandem eum ut resumat, idem 
praefecti nomen repetit. Similiter KZ. 
Ilz;2 p. 18. seq. edit, Glasg. 1821. de 
Cyro scribit — ὁρῶν δὴ αὐτὸν ( Astyagem) 
κεκοσμημένον, etc. deinde, factà quadam 
orationis digressione, pergit — ὁρῶν δὴ σὸν 
κόσμον, etc. iterato perinde ibi participio, 
atque hoc loco Clearchi nomine. Non est 
itaque, cur quis eandem pronominis re. 
petendi veniam  Evangeliste negaverit, 
Act. vii. 35. Τοῦτον vi» Μωῦσην ὃν ἠρνή- 
σαντο, εἰπόντες», Τίς σὲ κατέστησεν ἄρχοντα 
καὶ δικαστὴν; τοῦτον ὃ Θεὸς, etc. — Vide sis 
etiam insignem pronominis ἐγὼ repetitio- 
nem Κύρ. IIz4j. p. 106. edit. ejusd. ᾿Εγὼ 
δὲ, ὡς τι οὕτω δὴ καὶ ἐγὼ, etc. Caterüm, 
Clearcho vitio vertit Plutarchus, p. 1015. 
quód dicto audiens Cyro non esset: cujus 
auctoris sententie suam temeré opponen- 
tem Ablancortium meritó castigat Cl. Da- 
cerius in notis Versioni suz Gallice ad 
dictum Plutarchi locum adjectis. 

Similiter Cicero ad Famil. Lib. X V. Ep. 
το, Quum i4 accidit, quod mihi mazim? 


fuit optatum, ut omnium Marcellorum, 


Marcellinorum etiam, ( mirificus enim ge- . 


neris ac nominis vestri fuit e*?za me semper 
animus ) quum ergo, etc. 

€ ἅτ᾽ ἔτι, €tc.] Plerique libri typis im- 
pressi exhibent ὅτ᾽ £z; quarum prior vo- 
cula in MSto Eton. omnino deest: sed 
licét sensus non postulet, ut quid inter 
Ἑλληνικὸν et ἔτι legatur, tamen levi mu- 
tatione Z7: pro ὅσ, reponendum cum Ste- 
phano censuerim,  Czaterüm, pro μένονη 
quod mox sequitur, Muretus legit ἔμενον, 


Sed retinenda est vulgata lectio, et cum 


αὐτῷ intelligenda VOX τόσῳ, 
κατ᾽ ἔλλειψιν omissa, 

τὸ δ᾽ ᾿Ελληνικὸν óc ἔτι ἐν σῷ αὐτῷ 
συνετάττετο.  Welsius I. 8. 10. habet, 
ἔφ, & v. 4. μι c. Sed ógz quod sensu 
impedit, abest a Codice B. Biblioth. Crit. 
Amstel. an. 1779. 

d πρησίοντων.} MS. Eton. προιόντων. 

e οὐ πάνυ πρὸς αὐτῷ τῷ στρατεύμασι; 
Opinor, suo : cujus cim é medio provec- 
tus esset, non juxta cornu alterutrum sta- 
tim substitit; sed eum petivit locum, ubi 
ex intervallo tam suas quàm hostiles co- 
pias conspiceret. 

f xavi31zco, etc.] MS. Eton. xaz:9:zro 
ἑκατέρωσε ἀποβλίπων, tis TOUS πολεμίους 
καὶ τοὺς φίλους. ᾿Ιδὼν, etc. 


Cw , 
A. "TE 


(7 
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7 , e : ^v » » 7 e , , 
ἐλάσας ὡς συνωντήσωι, ἤρετο 6iTI* παραγγέλλοι" ὁ δ᾽ ἐπι- 
' "5 N . /, ^ 1 
στήσας εἰπεν καὶ λέγειν " ἐκέλευε πῶσιν, ὅτι ^ τὰ ἱερὼ καὶ τὰ 
; 35 77 lod N / 
σφάγια καλὰ εἴη. Ταῦτα δὲ λέγων, ϑορύξου ἤκουσε διὰ 16 
P / /, ' 4 / 2 ^ 
τῶν τάξεων ἰόντος, κωὶ ἤρετο τίς " ὁ Φόρυξος." Ὃ -δὲ Es- 
^ 2 e N / / ͵ 3 N 
vou» εἶπεν» OTi τὸ σύνσημα παρέρχεται δεύτερον ἤδη. Καὶ 
αἰ, «οὖ ΄ 7 / u e “ 
OG ἐπϑαύμασες τίς παραγγέλλει. καὶ ἤρετο OTi καὶ εἴη 
TN /s d " ὦ N ΠῚ e "d E 
leo σύνγημα. Ὃ δὲ ἀπεκρίνατο; ori ZEYX XOTHP 1. 
N N [nd 2 
καὶ NIKH. 'O δὲ Κῦρος ἀκούσας, ᾿Αλλὰ δέχομναί τε, 
3) x ^ 3! ^ ^ N , m 
6Qu, καὶ τοῦτο ἔστω. Ταῦτα δὲ εἰπὼν, εἰς τὴν ἑαυτοῦ γω- 
2 2. N m 9 2 7 Y». V 74 n ? 
ρῶν ὥπήλωυνε" “καὶ P οὐκ 6TI τρίω. ἢ τέτταρα στάδια " ἀπει- 
7 1 / WR ue t1 "1 e 7 o? / / [i 
γετὴν vw» φΦαλαγγε cT ἀλλήλων, ηνικὼ ἐπαιάνιζόν T£ οἱ 


nonnihil incitato ut ei occurreret, num aliquid imperaret, quzerebat : qui cüm 
substitisset alebat, quod et omnibus dici curaret jussit, exta et hostias pul- 
chra ostentare. Hec proferens, tumultum ordines pervagari audiit, et quis 
esset ille tumultus, quzesivit. . Aiebat Xenophon, tesseram vice jam alterà per 
aciem ire. Et miratus est is, quis eam dari jusserat, interrogavítque adeó 
quaenam sit tessera. Respondit ille, Juerre& SegvATOR et Vrcronra. Quod 
ubi Cyrüs audisset, Accipio, inquit, atque haec esto.  Hzec loquutus, suum in 
locum revectus est: nec jam tria quatuórve stadia phalanges ab se invicem 


PY 


g ὑπελάσας} Glossar. Grzco-Lat. ve. 
tus: “Ὑσελαύνω; subago, subagito: ut 
eum denotet, qui sensim furtímque equum 
agitaret. Hic tamen $z? quandam di- 
minutionis vim verbo suo addere vide- 
tur. 10: 
dh ἐκέλευε πᾶσιν, etc.] MS. Eton. ἐκέ- 
Att» óc), etc. 

lc ἱερὰ καὶ τὰ σφάγια] Eustath. ad 
Hom. 1], Κ΄, 788. Ἱερὰ, τὰ ἱερευόμενα. et 
ad Il. Q'.. p. 1546. Ἱερὰ, τὰ σπλάγχνα. 
quo forsan sensu vox.hic accipienda est ; 
Ut ἱερὰ καλὰ denotent letas divinationum 
conjecturas ab extis praecipue factas; σφά- 
y* veró etiam omina respiciat à variis 
/stiae jam .casurz motibus capta. Vide 
doctiss. Potteri Archaeol Gr. Lib. II. 
cap. 14. | Sin autem. ἑερὰ malis sacra, 
quam primam sibi vindicat significatio- 
nem, reddere, Virgiliana hzec cum Xeno- 
phontéis istis conferre juvabit : 


dum sacra secundus haruspex 
ANunciet, .ac.lucos vocet hostia pinguis 
in. altos. 


JEn. Lib. XI. v. 739. et seq. 


--k ὁ ϑόρυβος. Ὁ δὲ Ἐξενοφῶν] In MSto 
Eton. post ϑόρυβος additur 5; in aliis qui- 


busdam vet. teste Stephano, εἴη: quod 
cüm verbum szpissimé per ellipsin omitti 
soleat, huic etiam loco, nec injuria, desit. 
Caeterüm, pro, Ξενοφῶν in iisdem libris le- 
gitur Κλέαρχος. 

l cà σύνϑημα.. Ὁ δὲ ---- ὅσ’ ΖΕΎΣ, etc. ] 
Vide sis Κύρ. τταιδ. p. 194. n.a. et p. 
594. edit, Glasg. 1821. In MSto Eton. 
et edit. Flor. pro 2,v4 καὶ εἴη — legitur 
δ, αι, εἴη sine χαί.. Sed immeritó omissa 
fuit hac particula; quippe qua Atticos 
apud scriptores sepé παρέλκει. —ZEschin. 
Dial. 11. 12.. χαλῶς δὲ καὶ σὺ ποιεῖς 
παραινῶν.  ZElan. Hist. V. Lib. I. cap. 
l6. xai πῶς ὑπὲρ ἡμῶν καλῶς ᾿Απολλόδωρος 
ov δοξάξει, — Noster Hist. Gr. Lib. 
II. feré medio, «49cav ví zov& καὶ καλέσαι 
χεή.  lniisdem libris deest etiam σε post 
δέχομαι, quod ex auctorum itidem usu re- 
tinendum est. | dtr 

m οὐκ ἔς.) Conjunctim hzc vulgo scri- 
buntur, iísque adeó adnumeranda sunt, 
de quibus dictum est p. 56. n. a. 

n ἀπειχέσην]) MS. . Eton. διειχέτην, etc. 
. Ὁ ἐπαιάνιζον) Scholiastes δὰ "Thucyd. 
Lib. 1. δύο παιᾶνας ἦδον οἱ Ἕλληνες» πρὸ 
μὲν ποῦ πολέμου, τῷ Agti* μετὰ δὲ σὸν πόλε- 
μὸν, TQ ᾿Απόλλων. Δαὶ Κύρ. Παιδ. p. 
400. edit. Glasg. 1821. 
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18 Ἕλληνες. ὃ καὶ ἤρχοντο ἀντίοι ἰέναι τοῖς πολεμίοις. Ὡς δὲ 
πορευομένων " ἐξεκύμιαινέ σι τῆς φάλαγγος; τὸ ἐπιλειπόμε- 
γον ἤρξατο“ δρόμῳ Se  χαὶ ἅμα VE γξαντο πάντες, 
οἷόν περ τῷ Ἐνυαλίῳ ἐλελίζουσι, καὶ πάντες δὲ ἔϑεον. Δέ- 
γουσι δὲ τινες, “ ὡς καὶ ταῖς ἀσπίσι πρὸς τὰ δόρατα ἐδού- 

19 πήσαν, QoGo» ποιοῦντες τοῖς ἵπποις. ᾿ Πρὶν δὲ τόξευμα 
8 ἐξικνεῖσθαι, ἐκκλίνεσιν οἱ βάρξαροι τοῖς ἵπποις καὶ φεύγεσι. 
Καὶ ἐνταῦνδα δὴ ἐδίωκον μὲν" κατὰ πρῶτος οἱ “Ἕλληνες, 


distabant, cüm Graci pzeanem cantabant, et adversüs hostes ire incipiebant. 
Cümque, progredientibus iis, pars quaedam phalangis fluctuum instar sese 
prorueret, ea à tergo quae relicta erat, citato cursu ad illam tendere coepit ; : 
simülque, quemadmodum  Zzyalio ix:x:9 canere solent, omnes conclamárunt, 


cucurrerunt omnes. 


tum excivisse, quo terrorem equis incuterent. 
libet adsequeretur, barbari inclinatis equis fugiunt. 


ἃ καὶ ἤρχονπσο)] MS. Eton. σπροήρχοντο;, 
etc. 

b ἐξεκύμκινέ σι eis, etc. ] Magnifice hoc 
Noster; translatione permovendis animis, 
signandis rebus, ac sub oculos subjicien- 
dis adhibità. Vide Quinctil. Lib. VIII. 
cap. 6. Demetrius Phaler. sect. 85. im- 
probato Poétze judicio, quód rem magnam 
tenui detereret metaphorá, cüm moto to- 
nitru celum tubá canere diceret, 'Ecízz» 
οὖν, Inquit, ἐσινσήσωρεν μεταφορὰν, μικρότη- 
vog αἰτίαν γινομένην μᾶλλον ἢ μεγέϑους. 
Δεῖ γὰφ ἐκ τῶν μειζόνων μεταφέρειν εἰς τὰ 
μικρὰ, οὖ τὸ ἐναντίον" οἷον ὡς ὃ Ξ:νεφῶν φησιν, 
Ἔπσεὶ δὲ πορευομένων ἐξε κύμαινέ Ti τῆς φά- 
λαγγος - τὴν γὰρ τῆς τάξεως TROU TOME 
ἐκκυμαινούσῃ ϑαλάσσῃ εἴκασε," καὶ πφοσωνό- 
parte Ei δέ τις μεπαβαλὼν εἴποι ἰκφα- 
λαγγίσασαν. TAY ϑάλασσαν, πάχα μὲν οὐδὲ 
οἰκείως μὠ:τοίσει; σάντη δὲ πάντως: ἐεικροσρε- 
σῶς.  Porró, apud Arrian. Lib. II. cap. 
10. stili Xenophontei z:mulum, legimus 
κυμῇναν τῆς φάλαγγος. Eandem et La- 
tinis scriptoribus familiarem esse meta- 
phoram, nemini pauló humaniori igno- 
tum est. ZEschyl. in Pers. V. 90. et 
doctiss. Stanl. ad loc. p. 760. 

€ δρόμῳ Suv] Ità Noster posthac plus 
vice simplici. Matth. xiii. 14. ᾿Ακοῇ ἀ- 
κούσετε, καὶ, CtC. et Xv. 4. ϑανάτω τελευτά- 
vc». (taque frustra sunt Gatakerus alii. 
que, quibus locutiones has Evangeliste 
ex Hebraeo fonte derivare visum est. Si- 
mili prorsüs modo Aristoph. in Avib. v. 
205. — ϑεύσονται δρόμῳ. Et Dionys. Hal. 
Antiq. Rom. Lib. XI. cap. 11. μηδὲ ὄψει 
δυναμένοις ἰδεῖν, etc. 

d καὶ ἅμα ἰφϑέγξαντο πάντε:; οἷόν Tips 


Nonnulli aiunt, eos etiam scutis ad hastas adlisis soni- 


Priusquàm veró sagitta u£ros- 
Atque ibi tum Graci totis 


- 


etc.] Vide Κύρ. Τπαιδ. p. 165. n. f. et p. 
400. n. b. et p. 197. edit. Glasg. 1821. 
Quibus adde, silibet, quz Curtius Lib. 
IV. cap. 12. prope fin. de Macedonibus 
Persísque in prelium ruentibus tradit. 
Caeterüm, ἐλελίζειν est. proferre ἐσιφώνημια 
illud seu Ἰαύφϑεγμα πολεμικὸν, quod dici- 
tur ἐλελεῦ. — Demetr. Phaler. sect. 98. 
ait, Ξενοφῶν δὲ ᾿Ἤλέλιξέ φησιν ó στρατηγός" 

τὴν σοῦ ἐλελεῦ ἀναβόησιν, ἣν ἀνιβόα σφρώτη-᾿ 
yis συνεχῶς, σ΄αραποιήσας Speer Lege 
eundem sect. 94. et seq. Ti μεγαάλοσρε- 
σγείας ἐκ τῶν πεποιημένων ὀνομάτων: et 
Quinctil. Instit. Orat. Lib. VIII. cap. 

6. p. 520. et seq. 

e dc καὶ ταῖς ἀσσίσι, εἰς.] Rem ean- 
dem Noster alià orationis expressit formá 
Lib. IV. feré medio, οἱ δὲ κάμνοντες 
cis ἀσαίδας σρὸς T δόρατα iii 
Pauló aliter Arrian. Lib. I. cap. 65^ 
δὲ " Alexander) καὶ ἐπαλαλάξαι ys 
τοὺς Μακεδόνα:, καὶ τοῖς δόρασι δουπῆσαι 
πρὸς τὰς ἀσπίδας - ubi vide sis auctorum 
verba, morem quz eundem designant, à 
Cl. Gronovio adducta : necnon quz nota- 
vit doctiss. Spanhemius ad Callim. Hymn. 
in Del. v. 156. 

f rrziv δὲ σόξευμα ἐξικνεῖσθαι. 7 Seil. 72; 
seu εἰς αὐτοὺς, Vel αὐτῶν: uti Noster Hist. 
Gr. Lib. II. ἡμεῖς δὲ ἐς τὸ κάταντες καὶ 
δόρατα ἀφιέντες, καὶ ἀκόντια, καὶ πέτρους» 
ἐξιξόμεϑώ τε αὐτῶν, καὶ, etc. et alibi. He- 
rodotus Lib. IV. cap. 159. — “λύειν δὲ 
ὅσον τόξευμα ἐξικνέεται : quo in loco, sicut 
et in Thucydidéo illo Lib. IV. $zó τῶν 
πσοξευμάτων καὶ λίϑων ἀπὸ, tC. VOX τόξευμα 
denotat (non βαρτέξα jactum, sed) ipsam 
sagittam. — Thomas Magister: τόξευμα - 


LIBER I. ΟΑΡ. VIII. 75 
ἐξόων δὲ ἀλλήλοις. μὴ Sreiv δρόμῳ, ἀλλ᾿ ἐν τάξει ἐπεσϑαι. 
Τὰ δὲ ἄρματα, ᾿ ἐφέρετο τὰ μὲν δὲ αὐτῶν τῶν πολερνίων, TO 
lO; δὲ, ἐπεὶ 
προΐδοιεν, "^ ἵσταντο £o! δ᾽ ὃς τις καὶ na TEM IQ, ὥσπερ 
9 fy ἱπποδρόμῳ, ἐκπλαγείς" Ρ καὶ οὐδὲν μέντοι οὐδὲ τοῦτον 
TO iy ἐφασαν'" οὐδὲ ἄλλος δὲ τῶν Ἑλλήνων i εν ταύτῃ τῇ 
μάχῃ ἔπαδνεν οὐδεὶς οὐδὲν, πλὴν ἐπὶ τῷ εὐωνύμνῳ σοξευϑῆναί 
τις ἐλέγετο. 


& χαὶ" διὰ τῶν rit κενὰ ἡνιόχων. 


viribus insequebantur, aliíque aliis clamabant, né cursu in E citato tende- 
rent, sed ordine servato sequerentur. Currus autem partim per hostes ipsos, 
partim per Graecos, aurigis vacui ferebantur. Quos cüm ec Ais quidam prze- 
viderant, subsistebant ; fuit etiam qui deprehensus erat, tanquam in equestri 
curriculo, obstupefactus ; ; et né hunc quidem quidquam mali passum esse pro- 
didére nonnulli: nec alius quisquam Graecorum hác in pugnà quidquam passus 


est, nisi quód ad /atus laevum sagittà quidam percussus dicebatur. 


οὐ μόνον ἣ τοξεία, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ τὸ τόξον, 1. 
€. qc» τὴν τοξικὴν σκευήν" et in primis, 
và σοξεύομενον. In istis veró locutionibus, 
ἐντὸς γίγνεσθα, τοξεύματος, et, εἰς πέξευμα 
ἀφικνεῖσθαι, nomen hoc pro teli jactu po- 
nere solet Xenophon. 

g mvwi9au, etc.] MS. Eton. ἀφικ- 
νεῖσϑαι, etc. Mox in eod. MSto τοῖς 1z- 
sois desunt. 

ἢ κατὰ πράτος] In libris nonnullis scri- 
bitur κατακράτος : quod et apud alios auc- 
iores, sive manu scriptos, sive typis im- 
pressos, passim fieri solet. ^ Voces alias, 
in quibus eandem videre est scripturae 
varietatem, jam suprà notavimus p. 56. 
n. a. atque alibi. 

1 ἐφέρετο) MS. Eton. ἐφέροντο, etc. 
Confer Agesil. p. 76. n. 2. edit, Oxon. 
1735. 

k διὰ τῶν Ἑλλήνων,] Sic rescribendum 
vidit olim Muretus. "Vulgó legitur δι᾽ 
αὐσῶν τῶν Ἑλλήνων: sed zóczv ab iis quae 
modó pracesserant, δι’ αὐτῶν τῶν πολεμί- 
ων, ad Graecos etiam male transivit. 

l oi δὲ,] i.e. φσινὲς, uti et suprà, p. 5l. 
Οἱ δὲ xai ἕστασαν, etc. Lucian. in Timone, 
prope ab init. Οἱ δὲ καὶ αὐτῷ σοι τὰς χεῖ- 
ρας, ete. Ad quem locum hzc Scholiaste 
verba in Exercit. suis Philol. adduxit ΘΙ. 
Lamb. Bos. Ὁμοία 2 σύνταξις ταύτῃ τῇ ἐν 
τῇ ἱερᾷ σοῦ εὐαγγελίου Μαςτϑαίου συγγραφῇ. 
T Oi δὲ ἐδίσσασαν" ἀνςὶ “γὰρ TOU τινὲς, τὸ οἱ 
δὲ κεῖται. Matth. xxviii. 11. Καὶ ἰδόντες 
αὐτὸν προσεκύνησαν αὐτῷ- οἱ δὲ ἐδίστασαν. 
Imperité itaque ac temeré Beza hic le- 
gendum censuit οὐδὲ ἐδίστασαν : quod ei 
scilicet οἱ δὲ pro τινὲς rarum videbatur: 


cüm contrà atque ille, auctores inter Grz- 
cos principes ità loqui soleant. 

Dicitur de Gracis, qui impetum cur- 
ruum faleatorum eludebant, οἱ δὲ, ἐσεὶ 
προΐδοιεν, izTZyro. Pro varia lectione in 
margine Steph. est διΐσσωντογ quod et ve- 
rum est et confirmatur auctoritate Codicis 
B. Biblioth. Crit. Amstel. an. 1779. Ean- 
dem lectionem diserte praetulit et in ver- 
sione expressit Spelmannus. Porson. 

m igravec] MS. Eton. διΐσταντο. 

n ἔσσι δ᾽ ὅς σι] Mat. Devarius in Li- 
bel. de L. G. Partic. cap. 41. ità scripsit: 
** Verbum ἐσσὶ, in numero multitudinis, 
articulo etiam relativo plurali praeponitur 
et ἀοριστολογικὸν itidem nomen efficit. 
Nam εἰσὶν oi, pro viis, 1. e. nonnulli, ac- 
cipitur. In singulari veró numero, non 
nisi negativà precedente invenitur: οὐκ 
ἔστιν 0, DYO οὐδεὶς, et οὐκ ἔστιν ὅστις,  etC. 
Sed in eo falli accuratissimum ceteroquin 
grammaticum, phrasis hec Xenophontéa 
docet. 

o i» ἱπποδρόμῳ, Hesychius, "Ig5325- 
μος, ἀγὼν ᾿Αϑήνησι Θησεῖ ἀγόμενος - eadem 
sunt et Phavorini verba. De loco autem 
ipso, in quo cursu equestri certatum est, 
vocem usurpant auctores. 

p καὶ οὐδὲν μέντοι οὐδὲ, etc.] Sic supra 
p. 58. et alibi seepé voculas Noster nega- 
tivas iterat. Eodem Atticorum PEcópio 
scribit Demosthenes in Midiam Orat. p 
633. Οὐδὲ γὰρ αὐτὸς οὐδενὸς ἕνεκα τούτων 
οὐδὲν ἐν ὑμῖν πώποτ᾽ εἶπον. IEscbin. Dia- 
log. II. sect. 11. — οἷς μήτ᾽ ἄν πεῖσαι δύναι- 
τό τις μηδένα σῶν παρόντων, μήτ᾽ ἄν ὠφελη- 
Sin μηδὲν ἀπ᾿ αὐτῶν. Similiter auctores 
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Κῦρος δὲ, 0 ὁρῶν σοὺς “Ἕλληνας " γικώντας σὸ καὶ αὑτοὺς 
καὶ διώκοντας, ἡδόμενος ἢ καὶ προσπυνούμιενος ἤδη “ὡς βασι- 
λεὺς ὑπὸ τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν, οὐδ ὡς ἐξήχϑη διώκειν" ἀλλὰ 
“ συνεσπειραμιένην ἔ Ἔχων τὴν τῶν σὺν ἑαυτῷ ἑξακοσίων ἱππέων 
τάξω, ἐπεμελεῖτο ὅτι ποιήσει βασιλεύς. “ Καὶ γὰρ ἤδει, 
αὐτὸν, ὅτι μέσον ἔχοι τοῦ Περσικοῦ στρατεύματος. "Kai 
πάντες δὲ οἱ τῶν βαρβάρων ἄρχοντες. μέσον ϑ ἔχοντες. TÓ αὖ- 
τῶν ἥγουντο, ! γορυίζοντες οὕτως ἐν ἀσφαλεστάτῳ -εἴνωι», ἣν 
7 ἥ ἰσχὺς αὐτῶν εκωτέρωθεν fj, καὶ & τι παραγγεῖλαι χρήζοιεν, 
ἡμίσει ἐν χρόνῳ αἰσϑάνεσθαι τὸ στράτευμα. Καὶ βασιλεὺς 


δὴ τότε μέσον ἔχων τῆς ἑαυτοῦ στρατιᾶς» ns ἔξω ἐγένετο᾽ 


Cyrus autem, cüm Grzcos hostium agmen sibi objectum vincere et insequi 
cerneret, laetitià adfectus et veneratione /icét jam ab iis, qui circa ipsum erant, 
tanquam rex exceptus esset, tamen né sic quidem ad insequendum concitatus 
erat; sed cum sexcentorum, quos secum Aabebat, equitum turmà conglobatà, 
quid rex facturus esset studiosé observabat. Nórat enim, eum mediam ex- 
ercitüs Persici aciem obtinere. Quin etiam omnes barbarorum principes me- 
dium suos inter ordines locum tenentes, ducis exequebantur officia; quód 
existimarent, ità se in tutissimo esse, si vires ipsorum utrinque co/Jocatc sint, 


etsi quid imperatum vellent, exercitum id tempore dimidio breviori animad- 


sacri, quà quid ἐμφασικωτέρως negarent, 
ingeminatas id genus particulas adhibu- 
ére, Marc. xiv. 25. ' Ap» λέγω ὑμῖν, ὅτι 
οὐκ ἔτι oU μὴ πίω ix, €tc. — Luc. xxiii. 55. 
— καὶ ἔϑηκεν αὐτὸ ἐν μνήματι λαξευτῷ, οὗ 
οὐκ ἦν οὐδέπω οὐδεὶς κείμενος. Ηδ0. xiii. 
5. Οὐ μή σε ἀνῶ, οὐδ᾽ οὐ μή σε ἐγκαταλί- 
πω. le quo commate vide quz notavit 
doctiss Blackwallus in Class. Sacr. parte 
sec. cap. 2. 

ἃ νικῶντας τὸ καϑ᾽ αὑτοὺς Scil. βαρ- 
βαρικὸν, vel τῶν βαρβάρων κέρας Seu στ τίφος. 
Eàdem constructione dicitur νικᾷν σοὺς 
ἀντιπάλους, apud Aristoph. Βαςράχ. V. 
1059. Itidem in oratione solutà: Καὶ 
Τιμοθέῳ μὲν, ὦ ᾿Αϑηναῖοι, νικήσαντι Λακε- 
δαιμονίους —— Dinarch. in Orat. contra 
Demosth. p. 91. edit. Steph. Noster pauló 
infrà: νἱκᾷ σοὺς πρὸ βασιλέως, etc. Porro, 
v) καϑ᾿ ἑαυτοὺς similiter adhibuit Thucyd. 
Lib. I. feré med. Καὶ αὐσὸ μὲν τὸ vov 
"Ace TÉUS κέρας, καὶ ὅσοι περὶ ἐκεῖνον ἦσαν — 
ἐσρίψαντο τὸ xuJ' ξαυφοὺς, καὶ ἐπεξῆλθον 
διώκοναες ἐπιπολύ" i. e. dc ipsum quidem 
-ristei cornu, ét quotquot — circum ip- 
sum erant, hostium cornu sibi oppositum 


B a 


in fugam verterunt, etc. Diodor. Sic. his 
ipsis de Graecis scribit p. 2553. εὐθὺς τρε- 
Ψάμενοι τοὺς καϑ᾿ avro); — i. e. agmen. 
sibi adversum. . Verba autem Xenophon- 
tis Amasceus sic vertit: Cyrus, cüm Gre- 
cos er suá dciei parte vincentes cerneret, 
etc. nec multó aliter Leunclavius, cujus 
ità se habet versio: Cyrus, cüm Grecos 
d parte suá victores evasisse cerneret, 
etc. 

b zzi προσκυνούμενος, etc.] Vide sis Κύρ, 
IIzi2. p. 238. n. c. et p. 495. n. b. edit. 
Glasg. 1821. 

c Voces ὡς βασιλεὺς in MSto Eton. non 
comparent. 

d συνεσπειραμεένηγ, etc. ] Suidas: Zw 
σσειρωμένοι συγκεκλεισμένοι εἰς σεενότητα- 
De eo omni dicitur, quod in orbem con- 
volvitur. Servius ad Virg. ZEn. Lib. II. 
v. 217.  Propri£, inquit, spire sunt volu- 
bilitas funium. | Ind? et posteriora ser- 
pentium spirz dicuntur, quz sic involvun- 
tur in gyrum, ut funes. | Phavorinus: 
Σπεῖρα, ἡ va» ὄφεων συστροφή. et pauló 
póst — σύναξις, σλῆϑος στρατευμάτων: Bt- 
que ità feré Suidas et Hesychius,  Jose- 


LIBER I. CAP. VIII. T1 


€ x»/ , / 7 , N N 3 N Da m 5 / 
TOU Κύρου εὐωνύμου κερῶτος. Ἐπεὶ δὲ οὐδεὶς QUTU εμὰ- 
, ἴων 5 / 1 5 NN ^ 5 ^e , 3 
χετο εὖ τοῦ ἐναντίου, ἱ οὐδὲ. τοῖς αὐτοῦ τετοιγῥνένοις ἐρυ- 
12 e 3 / 3 N e 
πρόσθεν: ἐπεχομυπσεν ὡς εἰς κυκλωσί!ν. Ενϑα 02 Κυρος 24. 
/ N J 7 / N e N 
δείσας» μὴ ὑπισθεν. γένομνενος κατακόψη τὸ “Ἑλληνικὸν; 
Σ / EET V» M de. ἐν Um / " 
£A0UVEL ἀντίος". κοί CITANT σὺν τοῖς εξακοσίοις... νικᾷ 
x N / /, x 5 x 3! 
τοὺς πρὸ βασιλέως τετοαγρνένους; καὶ εἰς Φυγῆν ἐσρεψε 
N e n Ν 3 t 7 3 Ν ^ 
l ποὺς εξωκισγχιλίους" P καὶ ἀποκτειναι λεγετῶι αὑτὸς 77] 
€ ^s N39 / N 3 3 ^ 
£00TOU eii Aproytpony 70V (Loy OV αὐτῶν. 
e N e N 2 L4 /, N e / 
Og «δὲ ἡ “φροπή ἐγένετο. διωσπείρονται 200 οἱ Κύρου 25 
ἐ £1 , N / P vut .n M / - 
.ξακόσιοι» εἰς Τὸ διώκειν ορμνήσωντες πλήν "7TOVU ολίγοι 
, , ΟΝ 7 Ν Ἐπ 7 Á/ 
αμῷ oUTOY ZO TENE Qs o OW, σχεδὸν 0i ὁμοτράπεζοι κολου- 


versurum, Et rex quidem eo tempore quanquam aciem ezercitás sui mediam 
obtineret, tamen ultra Cyri cornu laevum erat. Cüm autem nemo in ipsum 
ex adverso pugnaret, nec in eos qui ante ipsum dispositi fuerunt, inflexione 
tanquam ad Aostes circumveniendos uti coepit. Ibi veró Cyrus veritus, né 
posteaquam à tergo foret, Graecorum concideret exercitum, adversus prove- 
. hitur; atque facto cum sexcentis illis impetu, vincit eos qui ante regem erant 
dispositi, et illos sex mille equites in fugam vertit: quin et ipse manu suá Ar- 


tagersem eorum praefectum interfecisse dicitur. 
Ut autem fuga facta est, Cyri etiam i/i equites sexcenti, ad insequendum 
impetu invecti, dissipantur: veruntamen pauci admodüm circa ipsum reliqui 


phus de B. J. Lib. IV. cap. 4. sect. 6. 
de Idumaorum commento contra tem- 
pestatem verba faciens, συσπειραϑέντες, ait, 
volg σώῤασι᾽ ἀλλήλους ἀντέϑαλπον, etc. 
Nec eundem verbi conspiro sénsum res- 
puit Latinitas, si modó libris MSS. quos 
adpellat Cl. Davisius ad Css. de B. C. 
Lib. III. cap. 46. fides sit habenda: in 


eis enim, pro vulgatà scripturà constipati, 


legitur conspirati. 

e Καὶ γὰρ ἤδει αὐτὸν, ὅτι, etc.] Eádem 
mox infrà utitur locutione Atticá — σρῶ- 
vov μὲν ἐπέδειξεν αὐτὸν, ὅτι περὶ, etc. — Sitni- 
liter loquuti sunt auctores sacri: Marc. i. 
24. Οἵδά σε τίς εἶ, o, etc. "Joh. xi; 51: οἱ 
οὖν Ιουδαῖοι — ἰδόντες σὴν Μαρίαν, ὅτι ταχιέ- 
ως T M etc. ; 

Καὶ πάντες δὲ οἱ τῶν βαρβάρων. etc. 
Vide p. 68. n. d. D. Poir 

g txovrs] MS: Eton. ἔχεις etc. 

h vadis οὕπως ἐν, etc.] Locum hunc 
Xenophontéum respicit, opinor; Arrianus 
de Exp. Alex. Lib. II. cap. 8. ubi cüm 
tradiderat Darium mediam aciem ténuis- 
se, subjicit: καὶ σὸν νοῦν πῇς τάξεως ταύτης 
Ξενοφῶν ὁ τοῦ Τρύλλου ἀναγέγραφεν. — Vide 


Nostrum etiam Κύρ. IIa. p. 518. edit. 
Glasg. 1821.  Caetterüm in MSto Eton. 
legitur καὶ inter ὀὕσως et £v ; et pro apes: 
iv χρόνῳ, idem liber exhibet ἡμίσει ἄν χρό- 
νῷ. Sed nil mutandum. 

i οὐδὲ voi; αὐτοῦ, etc.] 'Edit. Steph. 
pravam hanc loci distinctionem, οὐδὲ σοῖς 
αὐτοῦ τεταγμένοις ἔμπροσθεν ἐπέκαμπτεν ὡς 
εἰς κύκλωσιν, ἔνϑα δὴ, etc. exhibet: Flor. 
pravitate tam lectionis quàm distinctionis 
(ut alibi szepé) laborat: sic enim sese dat 
— iy δὲ σοῖς αὐτοῦ τεταγμένοις; ἔμπροσθεν, 
etc. - 

Ck σὺν σοῖς ἑξακοσίοὶς,} Quorum suprà 
modo meminerat p. 68. 

l φοὺς ξξακισχιλίους" De quibus men- 
tio factà est p. 62. 

m καὶ ἀποκτεῖναι λέγεται, etc.] Plutar- 
chus p. 1015. ᾿Αποστρέψαντος δὲ vy ἵππον 
τοῦ ᾿Αρταγέξσου, βαλὼν ὃ Κῦρος ἔφξυχε, καὶ 
διήλασε παρὼ τὴν κλεῖδα διὰ τοῦ σρα χήλου 
σὴν cine. Τὸν μὲν οὖν ᾿Αρταγέρσην ὦπο- 
ϑανεῖν ὑπὸ Κύρου, σχεδὸν ἅπαντες ὁμολο- 
γϑσι.- 

n πλὴν, etc.] Lexicon Gr. L. vetus: 
Πλὴν, verüm; cüm nimirum absoluté ef- 
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N ͵7 x *, ^ / N AS 5 5 
26 μενοι. Σὺν τούτοις δὲ ὧν, καπορᾷ βασιλέα καὶ τὸ ἀμῷ 
2 ^ aA / x 2 N 5, b2 7 , , , x 
ἐκεῖνον *eviQog* καὶ &UdUG οὐκ Ῥηνέσχετο, ἀλλ εἰπῶν, 
ε ^ ἣν 3 c " ) ἐν δον Ν 7 Ν b: r^ 
Ορώ τὸν ἀνδρα, ίετο ἐπ αὐτὸν" καὶ παίει κατὰ TO στέερ- 
x / hj Lad 7 e x 7 e 
νον, zi τιτρώσκει διὰ τοῦ ώρακος, ὡς Φησὶ ἀ Καὶ τησίας 0 
, N Nos -— » 05 s - ἬΝ 7 v 4 
ἰατρὸς. καὶ ἰᾶσψαι αὐτὸς TO τραυμὰ Quoi. ἸΙαϊοντῶ 
TTE T. 7 Υ ἘΝ Di. 1 N B s £l 
αὐτὸν “ἀκοντίζει vig παλτῷ ὑπὸ τὸν ὀφι)γωαλμὸν βιαίως" 


f 


12 ^ L4 N N N Ld N e 
καὶ £VTOLU S), μαᾶχομνενοι καὶ βασιλεὺς και Kveoc, 20 οἱ 


5 , , ἃ δα € / e , Ν p 39 Ν 4 7 
ἀμφ᾽ αὐτοὺς ὑπὲρ δ ἑκωτέρου, ὁπόσοι μὲν τῶν ἀμφὶ βασιλέα 
3. ἡ ihe / h RE 7 Ἢ 5 -““ρ 
ἀπένανον, Κτησίας λέγει" ("map ἐκείνω γὰρ ἦν) Κῦρος 


fuére, feré qui mensa participes dicebantur. 


* 


Hos cüm apud se haberet, 


regem equitíámque circa illum globum conspicit ;. statímque se non continuit, 
quin cüm dixisset, Video hominem, in ipsum impetu rueret; atque adeó pec- 
tus ei ferit, et per loricam vulnus infligit, uti Ctesias.tradit medicus, qui se 
etiam vulnus illud curásse narrat. Cyrum, veró eum dum ferit, palto qui- 
dam acriter vibrato sub oculum percutit: atque ibi tum et rege et Cyro inter 
se dimicantibus, et ufriusque pro utroque stipatoribus, quot ex iis qui circa 
regem erant perierint, refert Ctesias: (nam apud illum £unc temporis erat) 


fertur, valet ὅμως. MMoschopulus: Πλὴν; 
παρὰ μὲν ποῖς κοινοῖς) πρὸς γενικὴν ἀεὶ λέγε- 
σαι" παρὰ δὲ σοῖς ᾿Ατεικοῖς πρὸς σὴν ἥγησα- 
μένην πτῶσιν" καὶ Gyri ἕμως. Hoc feré mo- 
do accipitur ista particula Matth. xviii. 
7. xxvi. 39. Philip. iv. 14. Vide Kg. 
Ilz4à. p. 402. n. b. edit. Glasg. 1821. 

a σαίφος"] Vox est nonnunquam etiam 
σερισσωμένη : quod monuisse sat est. 

b ἠνέσχιεσο,] Valet pro ἀνεῖχε ἑαυτόν. I- 
dem est verbi medii usus, tum apud auc- 
tores passim, tum apud Matth. xxvii. 5. 
καὶ ἀπελθὼν ἀπήγξατο: quod phrasi, quà 
Lucianus in Toxari p. 618. utitur, ex- 
presseris istà, ἄπηγξε ξαυτόν. 

€ ἔσο ἐπ᾿ αὐτόν" etc.] Verbo eodem iz- 
φατικῷ ad impetum et ardorem animi ex- 
primendum jam suprà adhibuit p.. 46. 
Diodor. Sic. Lib. XIV. p. 254. et Plu- 
tarch.p. 1016. Artaxerxem à Cyro primüm 
in terram dejectum fuisse tradunt. 

d Κτησίας ὃ, etc.] Excerptas quasdam 
ex Ctesiz scriptis historias servavit Pho- 
tius ; quas videre est hujus apud Biblioth. 
p. 107. et seq. edit. Rothom. 1653. Ibidem 
legas licet varia variorum auctorum de 
Cnidio illo testimonia : quibus addas Plin. 
N. H- Lib. II. cap. 106. et Suid. ad v. 
De medicis exercituum itinera comitanti- 
bus, vide Kg. IIz;À. p. 68. edit. Glasg. 
1821. 

e ἀκοντίζει vig, οἷς. Diodorus etiam 


Sic. loco cit. Cyrum ὑπό cios στῶν συχόν- 
vuv ἹΤερσῶν πληγέντα tradit. Plutarch. ex 
Dione, eum regis ipsius manu seu (ut alii) 
à Care quodam ; ex Ctesiá, à Caunio quo- 
dam (quod eodem feré recidit) percussum : 
cecidisse refert. : 

Respicit huc ZElianus Hist. Ànim. VI. 
25. Porson. 

f καὶ ἐνταῦϑα μαχόμενοι, etc. ] Ità locum 
distinxit Stephanus. In aliorum editioni- 
bus στιγμὴ plena (quae dicitur) perperam, 
opinor, ad ἕκασέρου ponitur. Caterüm, 
casus nominativus more Attico hic abso- 
luté videtur adhibitus, pro μαχομένων καὶ 
βασιλέως καὶ Κύρου, καὶ τῶν, etc. Euripid. 
itidem Phoeniss. v. 292. 

Μέλλων δὲ πέμπειν μ᾽ Οἰδίπου κλεινὸς γόνος 

Μαντεῖα σεμνὰ, 

Ἔν σῷ δ᾽ ἐπεστράτευσαν ᾿Αργεῖοι πόλιν. 


Ubi Scholiastes Σολοικοφανὲς ait, vo9vó ἐσ- 
τιν. Ἔδει γὰρ εἰπεῖν, Μέλλοντος πέμπειν, etc. 
Frustrà veró sunt interpretes Euripidis, 
qui hanc loquendi rationem ex Hebrco 
fonte fluxisse putárunt. Hujusmodi enim 
anacolutha sunt apud elegantissimos auc- 
tores usitata. Thucyd. Lib. VI. in Orat. 
Nicie: πολλὴ γὰρ οὖσα (SC. σσρατιὰ) οὐ 
auch ἔσται πόλεως ὑποδέξασϑαι: DYO πολλῆς 
γὰρ οὔσης» uti notat Scholiastes. ZElian. 
H. V. Lib. VII. cap. 1. ᾿Αφικομένη δὲ 


peo mer 


LIBER I. CAP. VIII. 79 


N gc, 2 34747 k Vw N [9L A ^ N , 
δὲ, αὐτός τε 'ἀπεδανες " καὶ ὀκτῶ οἱ αριστοι τῶν περι αὖυ- 
^N » 5 5 3 “-ὖ 1’ / δὲ e Ta 
σὸν 6xXtiTO ἐπ αὕτῳ. Δρτωπάτης δὲ, ὁ πιστότατος 
* e ^ / / 7 2 N y 
αὐτῷ τῶν σκηπτούχων “εράπων; λέγεται» ἐπειδὴ εἶδε πεπ- 
7 Ἂς 7 , N ^ eu ^ 
τωκότω Kvpov, καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἵππου, Ἢ περιπέσειν 
3 νὰ N e , , bí 7’ 3 
αὐυτῳ. Καὶ οἱ μὲν φασι βασιλέα κελεῦσαί τινὰ ἐπισφάξαι 
4 
, N / e x € N 5 / 7 Ἂς 
αὐτὸν Κύρῳ" οἱ δὲ, ἑαυτὸν ἐπισφάξαι, σπασᾶμνενον τον 
2 / n N nd N N N. Aoc" N 
QLXAVOUICUV" εἶχε γὰρ γρυσουν. Καὶ στρεπτὸν δὲ εφορεί. καὶ 
/ N N Jy n ej e 3 [^- e 
ψεέλλιο, καὶ τὰ ἀλλῶ, "ὥσπερ οἱ ἄριστοι τῶν llepsaw 
5 p * e N £ ο , 3) / A £ 
ἐτετίμνητο γῶρ ὑπὸ Κύρου δὲ εὐνοιάν τε καὶ πιστότητα. 


Cyrus et ipse mortem occubuit, et super ipsum octo ex stipatoribus ejus 
jacuére przestantissiimi. Artapates autem, fidelissimus ei inter sceptuchos 
minister, posteaquam Cyrum cecidisse vidit, ab equo cüm desiliisset, super 
eum procubuisse fertur. Et nonnulli tradunt regem cuidam przcepisse, 
hunc uti super Cyrum jugularet; ali, seipsum ewm jugulàsse, stricto aci- 
nace: acinacem enim aureum habebat. Quin et torquem gestabat, et armil- 
las, et alia; quemadmodüm Persarum przstantissimi solent: honore enim à 


Cyro ornatus erat, tum propter benevolentiam tum fidem. 


(Semiramis) πρὸς τὸν τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλέα; 
κληφσὴ κατὰ κλέος τῆς ὥρας, ὅδε ἐντυχὼν 77 
ἀνθρώπῳ, 225793" αὐτῆς. h. e. cim venisset, 
etc. Idem Lib. X. cap. 18. βουκολῶν δὲ 
κατὰ τὴν Σικελίαν ὃ AdQvs, ἠράσϑη αὐτοῦ; 
etc. ἢ. e. βουκολοῦντος, etc. Lib. XIII. c. 
46. Ὕστερον δὲ eris, νεανίας γενόμενος, etc. 
Polyzn. Lib. I. cap. 18. Οἱ πολέμιοι τὸ 
λόγιον εἰδότες, κοινὸν αὐτοῖς ἦν παράγγελμα, 
etc. Dro σῶν πολεμίων εἰδότων, etc. Idem 
Lib. II. cap. 2. Οἱ δὲ αὖ κατὰ và μέσον 
πεδίον ὄντες, ὁπότε; etc. pro σῶν δὲ ὄντων, etc. 
Vide et Κύρ. I1z,3. p. 39. l. 11. et seq. 
edit. Glasg. 1821. 

g ἑκασέρου,,) MS. Eton. íxavtou», 
etc. 

h παρ᾽ ἐκείνῳ γὰρ ἦν] Diodoro Sic. Lib. 
1I. p. 118. auctore, Ctesias, γενόμενος αἰχ΄- 
μάλωτος, διὰ τὴν ἰατρικὴν ἐπιστήμην ἀνα- 
λήφϑη ὑπὸ ToU βασιλέως. 

1 ἀπέῤανε, etc] MS. Eton. ἀπέϑνησ- 
xov, etc. 

Κ καὶ ὀκτὼ οἱ ἄριστοι τῶν, etc.] Vide Ke. 
Τπαιδ. p. 202. n- a. et 204. n. c. edit. Glasg. 
1821. De Xenophontéà przlii hujus ex- 
positione sic Plutarchus, p. 1014. Τὴν δὲ 
μάχην ἐκείνην πολλῶν μὲν ἀπηγγελκότων, 
Ξενοφῶντος δὲ μμονονουχιὶ δεικνύονσος ὄψει, καὶ 
σοῖς πράγμασιν, ὡς οὐ γεγενημένοις ἀλλὰ 
γινομένοις, ἐφιστάντος ἀεὶ y ἀκροωτὴν ἐν 
᾿ σάϑει καὶ συγκινδυνεύογτα, διὰ τὴν ἐνώργειαν" 


oUx ἔσσι νοῦν ἔχοντος ἐπεξηγεῖίσϑαι, πλὴν ὅσα 
σῶν ἀξίων λόγου, etc. 

l ᾿Αρτωπάτης δὲ, ὃ, etc.] Vide Ko. ΤΙαιδ. 
p. 422. edit. Glasg. 1821. De Charo sic 
feré Q. Curt. Lib. VIII. c. 9. Quem (sc. 
amicum, cui nomen Alexander) μὲ Charus 
Jacentem conspexit, ruere in hostem om- 
nium preter ultionem immemor capit; 
multósque hastá, quosdam. gladio intere- 
mit. Sed cüm tot unum incesserent manus, 
super amici corpus procubuit  exani- 
mis. 

m περιπεσεῖν) MS. Eton. χασαπεσεῖν, 
etc. 

n ὥσπερ οἱ darc σῶν, etc.] Vide su- 
prà p. 21. 47. unde liquet, summo ilium 
in honore habitum esse, cui hujusmodi 
ornamenta regis munere gestare licebat. 
Vide et Κύρ. IIz;2. p. 19. 584. 478. edit. 
Glasg. 1821. et Dissert. II. p. 51. edit. 
Oxon. 1727. praemissae. 

ο δ εὐνοιών σε καὶ, etc. ] Servi erga do- 
minum benevolentiam iisdem verbis de- 
signat Lucianus in Bis. Accus. p. 751. 
quà de virtute Socratem cum Ischomacho 
egregié disserentem inducit Xenophon in 
CEconom. feré inedio. Vide et KZ». Παιδ. 
p. 154. edit. Glasg. 1821. Meritó itaque 
Apostolus εὔνοιαν Eph. vi. 7. in servorum 
numerat officiis. 
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CAP. IX. ᾿ 


Ko NY 5 eu 2 7 z b 9 Π ^ E 
νὰν per — SEE ENTNIUN Ua Op EE ENHES των 
L μετὰ Κῦρον τὸν “ἀρχαῖον γενομένων, βασιλικώτατός. TÉ 
καὶ ἄρχειν ἀξιώτατος; ὡς πωρὰ πάντων ὁμολογεῖται τῶν 


2 * Κύρου δοκούντων ἐ ἐν πείρῳ γενέσϑαι. Πρῶτον μὲν γὰρ 


3 


παῖς ἔτι ὦν; ὅτε ἐπαιδεύετο * καὶ σὺν. τῷ ἀδελφῷ κοιὶ τοῖς 
ἄλλοις παισὶ; πάντων πάντα κράτιστος ἐνομιίξετο. t Πών- 
τες γὰρ οἱ τῶν ἀρίστων Περσῶν ταῦδερεν £y ταῖς βασιλέως. 
TT παιδεύονται" ἔνα πολλὴν μὲν ! σωφροσύνην κατα- 


CAP. IX. 

Et sic quidem Cyrus finivit, qui vir inter Persas, ex consensu omnium 
ejus qui consuetudine usi fuissent, post Cyrum illum priscum ortos, maximé 
regià fuit indole ac imperio dignissimus. Primüm enim cüm puer adhuc esset, 
unáque cum fratre czeterísque pueris institueretur, omnium in omnibus prze- 
stantissimus habebatur. Nam omnes primorum Persarum filii regis ad por- 


tas educantur; ubi multam animadvertere possit aliquis modestiam, turpe 


a ἐσελεύτησεν;) Τελευσᾷν proprié sonat 
inire, ad. finem perducere. Usus est hic 
itaque Noster, et T IIzjà. p. 543. 545. 
edit. Glasg. 1821. ellipsi (quam vulgaris 
recepit usus) accusativi Bí»: cujus et ex- 
emplum videre est Luc. vii. 9. Eandem 
locutionem imitatur Tacitus Annal. Lib. 
VI. cap. 50. Sic: Tiberius finivit, octavo, 
etc. Plené dixit Eurip. Hec. v. 417. — vo 
φσελευτήσω βίον; Et Isocrat. in Panegyr. 
p. 72. edit. Steph. Cum casu genitivo 
legitur etiam apud Nostrum Κύρ. ITzi. p. 
541.edit. Glasg. 1821.iz'50Zy τοῦ ἀνθρωπίνου 
βίου τελευτήσω : quod x&T ἔλλειψιν dictum 
videtur, et hoc feré modo supplendum: 
ἐπειδὰν στὸ λοιπὸν τοῦ, etc. 

b μετὰ Κῦρον τὸν, etc.] Cujus mirificam 
virtutis indolem adfatim Noster in Κύρ. 
Παιδ. depinxit. 

€ vi» ἀρχαῖον] MS. Eton. v2» ἀρχαίων. 

d Κύρου, etc.| Vide p- 27. n. f; de no- 
minis proprii repetitione: quà Cicero usus 
est de Nat. D. Lib. III. cap. 34. qui 
cim — in fanum. venisset Jovis Olympi, 
aureum ei detraxit amiculum, — quo Jo- 
vem ornürat — tyrannus Gelo. De dm 


Bex» vide notata ad Κύρ. IIz. p. 6 


edit. Glag. 1821. Thom. Magister: Πεῖρα, 
ἢ ἰπιστήμη, ἃ um: ιφία, καὶ " μετοχὴ καὶ 
ἀπόλαυσις. Porró, iy τῷ ἔργῳ γίνεσθαι, 


i. e. in opere versari, apud ZEschin. Dial. 
111. sect. 15. pariter atque ut hoc loco - 
dicitur i» πείρᾳ γίνεσθαι, 1. €. esse parti- 
ceps, frui usu. alicujus ; atque indé quali 
sit ingenio praeditus, perspicere. ^ Infrà, 
Lib. II. prope fin. rem eandem Noster 
alià orationis expressit formá : Κλέαρχος, 
ὁμολογουμένως à ἐκ πάντων τῶν ἐμπείρως αὐτοῦ 
γενομένων. 

e καὶ σὺν σῷ; εἰς.] MS. Eton. M σὺν 
σοῖς λοιποῖς παισὶ, ete. 

f πάντες γὰρ οἱ σῶν, εἰς.] In iis nimi- 
rum Fori Liberalis ἀρχείοις, de quibus con- 
sulenda est Dissertatio II.p. 45. Κύρ. τταιδ. 
edit. Oxon. 1727. premissa. Noster Κύρ. 
Παιδ. p. 550. edit. Glasg. 1821. ᾿Αλλά 
σοι καὶ τοὺς παῖδας và μὲν σαιδεύεσϑα, ἐσὶ 
ταῖς ϑύραις, ἔτι διαμένει ---- Conf. p. 465. 
et 528. Vide sis etiam Dissertat. meth 
adpellatz p. 50. 

gi vais] MS. Eton. ἐσὶ σαῖς» etc. —- 

h σωφροσύνην, etc.] Cicero in Tusc. Disp. 
Lib. 1H. cap. 8. — temperans, quem 
Graci σώφρονα adpellant, eámque virtutem 
σωφροσύνην vocant, quam soleo equidem tum 
temperantiam, tum moderationem, adpel- 
lare, nonnunquam etiam modestiam. | Adi 
Κύρ. Ilz;2. p. 469. 470. edit. Glasg. 1821. 

1 Θεῶνται δ᾽ οἱ π'αἴδες καὶ τοὺς, etc. ] Lege 
Κύρ. παῖδ. p. 462. et 550. edit. Glasg. 
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LIBER I. CAP. IX. S1 
7 [7] , N δ᾽ Pr »/ s" , ^ »» ?. ^ 
μάϑοι ἂν τις», αἰσχρὸν οὐδὲν OUT& ἀκοῦσαι OUT ἰδεῖν 
[| : ἴω , ^N N N 7 ε Ν 
ἐστι. ἰΘεῶνται δ᾽ οἱ παῖδες καὶ τοὺς τιρνωρνένους ὑπὸ 
ΕΣ / , 7 e , 
βασιλέως καὶ ἀκούουσι, καὶ ἄλλους ὠτιμιαζομένους" QgT 
, εἶ ^ J / 3 δὶ aff S 
&eUdUg παῖδες ὀντες μυῶν ἄνουσιν ἄργειν τε καὶ CLE ET OLI. 
7] € k , / v c 1 ^ e 7 ἐδό 
Ενϑα Κῦρος" εὐμα)ϑέστατος μὲν πρῶτον τῶν ἡλίκων ἐδόκει 
“" En [ ἈΝ ^ e ^ e à 
$i», τοῖς TE πρεσβυτέροις καὶ τῶν $&0UTOU ὑποδεεστέρων 
^ 7 !4 N /, ^ ^ e 
βμνῶλλον cé gai ἔπειτα δὲ Φιλιπποτῶτος», "04 τοῖς V7- 
3) m ^ ni δ᾽ 3 Ν x ^ , 
ποις ἀριστα χρῆσναι. ἔκρινον αὑτὸν καὶ τῶν εἰς 
! ^ ) M, δ , 
σὸν πόλεμον ἔργων, τοξικῆς τε καὶ ἀκοντίσεως, Φιλορνοιν εσ- 
5 L4 ᾽ N N ^ ς 7 
TUTO) εἰνῶϊ, καὶ μελετηροτῶτον. Ἐπεί δὲ ?Tü. ἡλικίᾳ 
3 x - v x N / 7 
ἔπρεπε; καὶ P φιλοϑηρότατος ἦν, κοὶ πρὸς TO gio ῥνέντοι 


veró quidquam nec audire est nec videre. Spectant autem pueri tum eos, 
qui honore à rege ornantur et audiunt, tum alios qui ignominià notantur: 
adeó ut statim à pueris et imperare discant et parere. Hic Cyrus primüm 
visus est ex sequalibus maximé docilis, et senibus obedientior quàm vel ii, 
qui ordine fortunáque quàm ipse erant inferiores: deinde equorum studiosis- 
simus, equísque uti qudm optime visus est. lidem eum etiam res ad bellum 
spectantes, sagittas emittendi artem jaculaque intorquendi, cupidissimum esse 
discendi, et exercitationum istiusmodi tolerantissimum judicabant. | Cüm ve- 
τὸ ejus id setati conveniret, et venandi studiosissimus erat, et promptissimus 


1821. et Dissertat. II. Κύρ. IIaj2. pra- 
missz p. 45. edit. Oxon. 1727. 

k εὐμκμαϑίστατος) Multi Manuscripti et 
in his unus apud Ruhnkenium ad Me- 
morab. III. 9. 6. αἰδημονέστασος pro si- 
μαϑέσσατος habent. Sed qui primus εὐ- 
μαϑέστατος in textum intulit, non αἰδη- 
μονέστατος, Sed δαηφμονέσσατος in suo codice 
invenit, cujus alterum est explicatio. Pors. 

MS. Eton. αἰδημονέοτας μὲν, etc. 

l σῶν ἡλικῶν, etc.) MS. Eton. e» ἡλι- 
κιωτῶν, etc. 

m χρῆσϑαι.) ** Post χρῆσθαι," (Stephani 
sunt verba) **videtur deesse participium 
aliquod, videlicet ἐπιστάμενος, aut δυνά- 
ἔβενος, aut hujusmodi quodpiam. Nisi 
forté ἄριστα mutandum putet aliquis in 
ἄρισσος: cui tamen vix adstipulari au. 
sim. Sed et subaudiendum esse ex prz- 
ced. verbum ἐδόκει dicere quis possit." 
Hzc ille. Imó veró luce clarius est ἀπὸ 
σοῦ κοινοῦ repeti debere verbum ἐδόκει: at- 
que adeó vacillatione istá haud opus erat. 
Recté autem scribitur ἄριστα, quod hic 
sumitur adverbialiter; uti passim fit in 
multis nominibus adjectivis, in numero 
plurali, genere neutro positis. 

n ἼΕκρινον, etc. ] Scil. ἄνϑρωποι, Κύρου ni- 
mirum ἐν πείρῳ γενόμενοι, uti Noster suprà 
pauló. Idem supplementum postulat E. 


vangelistarum oratio. Matth. ix. 17. 023: 
βάλλουσι, etc. Luc. xii. 48. καὶ 9 παρέ- 
S:vzo, etc. /Elian. H. V. Lib. III. cap. 8. 
IIoAAZ zig γὰρ ix σούτων ἐϑαυμάζοντο, etc. 
scil. ἄνθρωποι. Eàdem de ellipsi vide sis 
Cl. Periz. ad Sanct. Min. Lib. IV. c. 4. 
Caterüm, in σῶν εἰς σὸν πόλεμον ἔργων, 
intellizendum est ἡκόντων, vel aliud quod- 
piam hujusmodi participium.  Plené dixit 
ZEschin. Dial. 11. sect. 2. "Ec; δὲ τἄλλα 
T εἰς πλοῦτον ἥ κοντα — 1. 6, Insuper etiam 
alia ad divitias pertinentia — 

O τῇ ἡλικίᾳ, εἴς. Vocis hujus potestas 
ad quamvis sané pertinet zetatem ; at zeta- 
tem peculiari quádam ratione juvenilem 
denotat. Phavorinus: 'Huxím, ἀντὶ σοῦ 
ἐν ἡλικίᾳ, (repono, avri ποῦ oi ἐν ἡλικίᾳ) οἱ 
νέοι. ϑυ1άδο: ἫἩλικίω τῆς πόλεως, ἀντὶ τοῦ 
οἱ ἐν ἡλικίᾳ, οἱ νέοι. Flarpocration: ᾿Ηλικίᾳ, 
ἀντὶ ποῦ ἐν ἡλικίᾳ οἱ νέοι. Legenda hzec et 
distinguenda ad eum modum, quem in 
reprasentandis Phavorini verbis tenui- 
mus. Dicuntur autem εἶνω, ἐν ἡλικίᾳ, et 
οἱ tv τῇ ἡλικίᾳ juvenes, qui firmatà jam 
etate florent. "Thucyd. Lib. VII. haud 
procul fine ἡλικίας μετέχων; 1. e. Scholiaste 
monente, νεόσησος: quem apud auctorem 
haud pauca hujusmodi exempla reperire 
licet. 

P φιλοϑηρότατος ἦν, Nimirum venandi 
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39 CYRI EXPEDITIONIS 
/ / 3, 7ὔ 
^ Φιλοκινδυνώτατος. Καὶ ἄρκτον πότε b ἐχιφερομνενὴῆν οὐκ 
;OS Ἀ m tC 
ἔσῤεσεν, ἀλλὰ συμπεσὼν κατεσπάσϑηη ἀπὸ τοῦ ἵππου" “ καὶ 
x Kira Y T ^ ^ , N N - 7 
σὰ μὲν &TOLEV, ὧν κωὶ τὰς ὠτειλὰς φανερὰς tive, τέλος 
N / ^ / ^ 
δὲ χατέκτανε' καὶ τὸν πρῶτον μέντοι βοη)ϑήσαντα πολλοῖς 
^ AY 
| μακαριστὸν εἰναι ἐποίησεν. 
Iu - , ^ N 
“Ἐπεὶ δὲ κατεπέμφϑη ὑπὸ τοῦ πωτρὸς σατράπης Δυδί- 
, ^ / 

uc τε καὶ Φρυγίας τῆς μεγάλης; καὶ Καππαδοκίας, στρα- 

N ^ x d. , 7 a ; ᾽ " 
φηγὺς δὲ καὶ πἄντων ἀπεδείχθη, oic καϑήκει εἰς Καστωλοῦ 

7 9 7 ἴω v f / OC [74 x 
πεδίον ἀπ)ροίζεσιγαι, πρῶτον μὲν ἐπέδειξεν αὑτὸν, OTI περὶ 

mM 27 y ^ 

πλείστου ποιοῖτο, εἴ τῳ σπείσαιτο, καὶ εἴ τῷ CUVSEITOS, καὶ 
» GNMNUT 7 Ν / N N a 
εἴ τῷ ὑπόσχοιτό Ti, μηδὲν ψεύδεσσαι. Καὶ γὰρ οὖν 


ad subeunda in feris invadendis pericula. Etiam ursam aliquando irruen- 
tem non extimuit, sed ewm δὰ congressus ab equo detractus est; et ea qui- 
dem passus est ewinera, quorum cicatrices habebat manifestas, tandem veró 
feram occidebat: atque ut illum, qui £um ei primus opem tulit, beatum pre- 
dicarent multi certé fecit. 

Posteaquam autem à patre Lydiz, Phrygiz; magna et Cappadociz satrapa 
constitutus, ac eó deductus est; et eorum etiam omnium, quorum ad officium 
pertimebat in Castoli planitiem convenire, designatus est praefectus, primüm 
demonstravit, plurimi se facere, si quis esset forté quocum foedus iniisset, si 
quid cum aliquo constituisset, si cui aliquid pollicitus esset fraude malà ni- 


studium erat ix τῶν εἰς τὸν πόλεμον ἔσγων. 
Vide sis Κύσ. Ἰταὶδ. p. 12. 15. et quz no- 
tavimus ad p. 470. n. c. edit. Glasg. 
1821. 

a φιλοκινδυνώτατος.] Lezge, quod recte 
exhibent edd. Ald. Junt. φιλοκινδὺυν mitos, 
ut grammatici canones postulant. Altera 
licentia ut in poética oratione aliquando 
conceditur, in soluta tolerari non potest. 
Ne quis autem Alexidis locum apud A- 
theneum XIV. p. 655. F. arripiat. sciat 
mendosum esse, ita fortasse legendum: 


Ὑριωβόλου κρέϊσκον ἀστεῖον ““ἄνυ, 
« , Ν Ν 3 ; 
Ύεισν, ὀπτὸν, ϑερμοὸν, SUA UADY, τέρεν, 
e 5 ΄ , 

Om ἢ Ti, πρόσῷερ.- 


Similis error, quanquam levis, mirum quot 
loca insedit. Supra p. 29.1. 7. et seq. ob- 
litus sum monere ἐπσικινδονόσερα restituen- 
dum ex MS. Par. edit. Junt. ἀκινδυνοτέᾳ 
ρας ex MS. in Thucydide IV. 62. de quo 
ita Abreschius Diluc. Thucyd. p. 455. 
᾿Ακινδυνωτέρας legatur, sive ἀκινδυνοτέρως 
ut est in C. Reg. perinde est, quum media 
in κίνδυνος inveniatur quoque correpta. 
Quz profecto mira sunt, Idem mendum 


adhuc relictum est in Platonis Gorg. p. 
477. ed. Steph. et in Stobeo XLI. ubi 
pro ἀνιαρώσατον legi debet ἀνιαρότασον. in 
Strabon. II. p. 152. X V. 713. mendosa 
sunt εὐκρατώτερον et ἐντιμωτάσους- "AXpu- 
πώτερον apud Moeerin p. 25. pro ἀκρατό- 
σερον, ut recte Pullux VI. 24. quem Mas: 
tra ex Moeride corrigit Piersonus. Eodem 
tamen morbo laborat Suidas T. ΤΙ. p.15. 
Apud Athenzeum hoc mendi genus passim 
occurrit. εὐχυλώτερα III. p. 80. F. 
εὐχυλωτέρας Vil. p. 318. A. ἀχυλώςτεραν 
914. B. εὐχυλώξερον 590, C. εὐχυλωπέρσυς 
521. A. In Plutarcho βαρυλυπώτατοι T. 
II. p. 114. E. ἀνιαρωτάτον p. 119. D. 
121. E. in Photio CLX XII. p. 393. 55. 
ἀτιμώτερος. Sed hac sunt infinita. Recte 
vulgatur ἀκινδυνότερον infra Lib. VI. 5. 29. 
Porson. 

b ἐπιφερομένην, etc.] Pari sensu atque 
elegantià Noster adhibet προσφερόμενον Kp. 
IIz;3. p. 54. edit. Glesg. 1821. καὶ ὡς εἶδεν 
ἐκ «οῦ ἐναντίου κάπρον προσφερόμενον, —— 
utroque participio ex vi vocis medize pro- 
prié se inferentem sonante. Czterüm, ver- 
bo cei» inest quzdam etiam fugiendi sig- 
nificatio. Hesych. Tgízz; φυγεῖν, φοξηϑη- 


LIBER 1. CAP. IX. 83 
, 7] ΄᾿ δ oo» ς /, 5 7 3 7 δ᾽ 
ἐπίστευον μὲν αὐτῷ αἱ πόλεις ἐπιτρεπόῤνενοι, ἐπίστευον 

/, 5 / 7 Á 
οἱ ἄνδρες" καὶ εἴ vig πολέμιος ἐγένετο, σπεισωμένου Κύρου 
- JAEN. N ^ Ν * h δὰ Se T ^ 9 
ἐπίστευε μηδὲν ἂν pO, τὰς " σπονδὼς παδεῖν. οἰγωροῦν 
p" /, 1 ^v e , € e 
" ipu Τισσαφέρνει ἐπολέμησε, 'πᾶσαι αἱ πόλεις ἐκοῦσαι 
^ 7, N /, N / “ N 
Κυρον εἵλοντο ἀντὶ Τισσαφερνους, πλὴν Μιλησίων: οὗτοι δὲ, 
[74 , » N 7 7 32 e 20557 
ὅτι οὐκ 256 τοὺς φεύγοντως προέστγαι. ἐφοβοῦντο αὐτόν. 
Κ ^ DT ES δ , ur e , b 10 
αι typ ἔργῳ "&TEOGIVUE, καὶ ἐλέγεν» OTI οὐ ὧν TOTE προ- 
^ “Ὁ / , / 32 53 3/ N / 
éivo, ἐπεὶ ἁπαξ αὐτοῖς φίλος ἐγένετο, OUO εἰ ἔτι μὲν μείους 
/ 3 N N / / N Ü “ N 11 
γένοιντο, ἔτι δὲ καὶ κάκιον πράξειαν. ΦῬανερὸς ὃ ἤν, καὶ 
y N N Ἂν M En 7 
| εἴ τις Gy YO) ἢ κακὸν ποιήσειεν αὐτὸν, VE V πειρώμενος" 
N N ͵ὔ , -" 5c! e 3] D] 
καὶ εὐχὴν δὲ τινες αὐτοῦ ἐξέφερον; ὡς εὔχριτο ἢ τοσοῦτον 


. hil agere, Itaque ergó civitates ipsi commissae, fidem ips? habebant, habe- 
bant et ipsi viri fidem : et si quis extitisset hostis, fedus ubi Cyrus cum eo 
pactus esset, nihil praeter pacta passurum se confidit. Quapropter postea- 
quam bellum adversüs Tissaphernem moyisset, civitates omnes, praeter Mi- 
lesios, ultro Tissapherni Cyrum praetulerunt; hi veró, quód exules deserere 
nollet, eum metuebant. Etenim tum reapse, tum verbis declaravit, nun- 
quam se eos destituturum, posteaquam amicus iis extitisset, né si pauciores 
quidem etiam forent, et vero etiam fortunà magis adversà uterentur. Preeter- 
eà palàm ad superandos eos adnitebatur, quicunque ipsum ve/ beneficiis adfe- 
cissent yel injuriis: nonnulli etiam votum ejus extulerunt, optare se ut tamdiu 


wx Τρεσάντων, Φοβηϑέντων" ἢ διὰ δέος 
φυγόντων. Suidas: Τρέσας, ἀντὶ τοῦ φυγὼν, 
φοβηϑεῖς, δειλιάσας.- 

C καὶ τὰ μὲν ἔπαϑεν, ete] Scil. σραύμα- 
τα. Phavorinus: ᾽Ω τειλὴ, κυρίως μὲν «ραῦ- 
μα, τὸ ἔκ ποῦ οὐτάσαι --- διαφέρει δὲ οὐλῆς 
ὠτειλὴ, ὅτι ὠτειλὴ μὲν, αὐτὸ v σραῦμα" 
οὐλὴ δὲ, σύλος ἢ τύπος ϑεραπευϑέντος τοῦ 
πσραύματος. Similiter Ammonius : '᾽Ω τει- 
λὴ καὶ Οὐλὴ διαφέρει. ᾿Ω, τειλὴ μὲν γάρ ἔστι 
và πρόσφατον σραῦμα, παρὰ πὸ οὐτζσϑαι" 
Οὐλὴ δὲ, ἡ ὑγιωσμένη σὰρξ ἐκ τραύματος πα- 
λαιοῦ. Sensum tamen posteriorem hunc 
voci ὠσειλὴ tribuit hoc loco Xenophon. 
sic Plutarchus Quaest. Rom. p. 276. Ad 
questionem Διὰ ví σοὺς παρωαγγέλλοντας 
ἄρχειν, ἔϑος ἣν ἐν ἱματίῳ τοῦτο ποιεῖν ἀχίτω- 
vs ; — respondet, ὅτι σοὺς ἀξίους ἄρχειν, οὐ 
γένεσιν, οὐδὲ χρήμασιν, οὐδὲ δόξαις, ἀλλὰ 
φραύμασι καὶ ὠτειλαῖς ἔκρινον. Hesych. 
᾽Ω σειλαὶ, τραὔματα, οὐλαί. 

d μακαρισεὸν sivi] MS. Eton. μακαρίσ- 
φατον ξσοίησεν, omisso εἶἦναι. 

e ᾿Επεὶ δὲ κατεπέμφϑη}] Vide suprà 
p. 2. 

Edit. Leunclav. παρεπέμφϑη, etc. 

Ε ἐπέδειξεν αὑφὸν, ὅτι, etc.] Vide scripta 
p. 77.n. e. 


MS. Eton. ἀπέδειξεν, etc. 

g εἴ cw σπείσαιτο, καὶ εἴ cw συνθεῖτο,] Ad- 
posité Ammon. Σ πονδωὶ καὶ Συνϑῆκαι δια- 
Φέρει" Σπονδωὶ μὲν γὰρ, ὥς ἐκ πολέμου συν- 
σίϑενται πρὸς ἀλλήλους ἃς ἀναγράφονται ἐφ᾽ 
οἷς διωκρίνονται» οἷον συντιϑέμενοι μὴ πολεμή- 
cuv, μηδ ἀδικήσειν ἀλλήλους. Συντίϑενται 
δὲ εἰρήνην καὶ φίλιαν πρὸς ἀλλήλους, καὶ và 
παρὰ σαύτας προσεθὲν, ἀρχὴ γίνεται πολέ- 
pov. Suidas: Xs») — “ὃ φιλιοῦσϑαι» 
οὕτω γὰρ ἐκάλουν τὰς ἐπὶ τῶν πολεμίων συμ- 
βάσεις. 

MS. Eton. edit. Ald. et Flor. συνϑοῖσο, 
etc. 

ἢ σπονδὰς} Suidas: ezeYà, σίνου ἔκχυσις 
ἐπὶ σιμὴ τῶν δαιμόνων" ἢ φιλίᾳφ' nimirum, 
proptereà quód libationibus utebantur ii, 
qui amicitiam inter se et foedera pange- 
bant. 

l πᾶσαι αἱ σόλεις, etc] Vide suprà p. 
4. et 8. 

k ize] MS. Eton. ἐπεδείκνυτο, 
etc. 

1 εἴ σις, etc.] MS. Eton. εἴ σ΄; σι» etc. 

m σοσοῦτον χρόνον] Lege ex Suida, quic- 
quid contradicat Hutchinsonus, σοσοῦτον 
ὑσπερζῆν, nisi malis cum vulgatis χρόνον re- 
tinere. Porson. 


84 CYRI EXPEDITIONIS Ἢ 


΄ ^ 3! / x * e" N N ^ ^ 
χρονον ζῆν, ἐς TE VIZ) καὶ TOUG εὖ καὶ τοὺς κῶπκως ποίουν- 
3 7 x x 5 -— N 5i * B 
12 σας * ἀλεξομενος. Καὶ γῶρ οὖν σπλειίστοι δὴ" αὐτῷ εν, γε 
3 Ν ^ - e ^ , ΄, ^ / N 7 
ἀνδρὶ i 4 npa, ἐπεϑυμήσαν και γρημῶταγ καὶ πο- 
λεῖς, 400 τῶ &0LUTUV σωμνῶτα * προεσίδωι. 
᾽ N ^ »WN —-- 9 D » e N ΄ 
Ov μεν δὴ οὐδὲ τοῦτ ὧν τις εἴποι, ὡς τοὺς κακουργους 
x 9 / 3 - , ᾽ 3 , 7 
καὶ ἀδίκους εἴα κοταγελον, ὧλλ ἀφειδεσταταὰ παντῶων 
2 ^ d / , ES LE P "Y N , 
εἐτιμωώρειτο. Πολλάκις δ᾽ ἦν ἰδεῖν παρὰ τᾶς στειξομένας 
e N N ^ N ^ ΕἾ. ^ , : 
ὁδοὺς, καὶ ποδῶν καὶ χείρων καὶ OQ OU ea στερουμνένους 
^ 7, - ei , "ec ^T ΄ , ^- 5 / Y 3 
ἀνθρώπους ὥστε ἐν τη “τοῦ Κύρου ἀρχή ἐγένετο» κοὶ EA- 
N , EN E -Ὕ 3 - / ej 
Api καὶ βαρξάρῳ μηδὲν ἀδικοῦντι ἀδεῶς πορεύεσναι, OTOI 
3 3 1^ ej f Li x 7 5 
14 τις ἥσελεν» ἐγοντι OT: ᾿προγωροιήῆ. ἼἼους μεέντοιγε ἀγαᾶ- 
N , , e / , - x 
σοὺς εἰς πόλεμον ὠμνολογῆτο διαφερόντως τιμῶν. Καὶ 


19 


viveret, donec et eos qui bené, et qui malé de ipso meriti essent, vicem cu- 
jusque meritis rependendo vinceret. Itaque ergo uni huic ex ommibus zeta- 
tis nostre hominibus plurimi et opes, et urbes, et corpora sua in fidem 
tradere cupiebant. 

Neque hoc quidem dixerit quisquam, quód improbos ac sceleratos sibi 
illudere sineret, sed in eos severissimé animadvertit. Ac szpenumeró tritis 
in viis cernere erat homines pedibus, manibus, oculis privatos: adeó ut iis 
in locis Cyrus ubi imperaret, cuivis tam Greco quàm barbaro iniqui nihil 
patranti securé liceret iter facere, quocunque vellet eorum aliquis, cim quid- 
quid Zandem ipsi commodum esset haberet.  Bellicà quidem certé virtute 


praeditos eximiis omnium consensu honoribus ornabat. 


a ἀλεξόμενος.) Hesych. 'AXi£zeS924, ὠμῦ- 
yi, βοηϑῆσαι. ᾿Αλέξησις, βοήϑεια, καὶ ἐνεί- 
Tii. tà Phavorinus etiam. Suidas: 
᾿Αλεξόμενον" εὠμυνοῦντα᾽ σὸν κακῶν ἄρξαντα. 
Subjicit hec tandem: Εὔχεςο δὲ ὁ Κῦρος 
σοσοῦτον ὑπερζῆν, ἔς τὲ νικῴη τοὺς εὖ καὶ 
κακῶς ποιοῦντας ὠλεξόμενοςς. Qua cüm ex 
hoc loco Xenophontéo deprompta sint, 
ad ejus exemplar exigi debent et resti- 
tui. 

b αὐτῷ ἕνί γε ὠνδρὶ] 1tà recté legit Ste- 
phanus; cüm alii exhibent αὐτῶν. quod 
in αὐτῷ mutandum monuit etiam Mure- 
tus. Porró, de phrasi ἕνί γε ὠνδρὶ, Nostro 
perquam familiari, diximus Κύρ, IIz;3. p. 
483. n. c. edit. Glasg. 1821. Similiter 
scribit Thucyd. Lib. I. feré medio: — 
καὶ ὄχλῳ, ὅσες οὐκ ἐν ἄλλῳ ἕνί γε χωρίω 
Ἑλληνικῷ ἐσεί. 1. e. et hominum multitu- 
dine, quanta quidem in nullo alio, uno 
duntaxat, est Grecic loco. 

€ προίσϑαι. Hesych. Προέσϑαι, προδοῦ- 
»&. quà notione verbum illud pauló su- 
prà -— ὅσι οὐκ ἤϑελε τοὺς φεύγοντας προίσ- 


ἂς primüm contra 


S4, — adhibuit Xenophon. Hic autem 
valet, tradere in potestatem, permittere ar- 
bitrio, etc. Sic Ke. IIz). p. 278. edit. 
Glasg. 1821. — διὰ δὲ và μηδένα αὐτοῖς 
ἠϑεληκέναι προίσϑαι μήτε χρήματα πολλὰ, 
μήτε, etc. 

ἃ πολλάκις δ᾽ ἦν ἰδεῖν, etc.] Istiusmo- 
di nimirum suppliciis eos, morte quos 
haud statim multandos censuerant, Persze 
coércere solebant Q, Curt. Lib. V. cap. 
5. Jámque haud. procul urbe ( Persepoli) 
erant, cim miserabile agmen, inter pauca 
fortuna exempla memorandum, regi (À- 
lexandro) occurrit. Captivi erant Greci 
ad quatuor millia feré, quos Perse vario 
suppliciorum modo adfecerant : alios pedi- 
bus, quosdam manibus, auribásque ampu- 
tatis, inustísque barbararum literarum 
nolis, in longum sui ludibrium reservave- 
rant. Similiter Diodor. Sic. de Gracis 
istis Alexandro obviam venientibus, Lib. 
XVII. p. 549. ἀπήντησαν αὐτῷ — ἤκρω- 
τηριασμένοι πάντες, οἱ μὲν χεῖρας, οἱ δὲ σόδα:» 
οἱ δὲ ὦτα καὶ ῥῖνας. Confer Justin. Lib. 


LIBER I. CAP. IX. δ 


πρῶτον μὸν ἦν αὐτῷ πόλεμος πρὸς 8 Πισίδας καὶ Νίυσούς" 
φογυανθάβίενος οὖν καὶ αὐτὺς εἰς ταύτας τὰς χώρας, 
ἑώρα b éSéAXovra κινδυνεύειν, τούτους καὶ ἄρχοντας ἐποίει 
ἧς κατεστρέφετο χώρας. καὶ ἄλλοις δώροις ἐτίμα" ὥστε 
φαίνεσναι φοὺς μὲν ἀγαϑοὺς, εὐδαιμονεστάτους, 
κακοὺς, δούλους τούτων ἀξιοῦσϑϑδαι εἶναι. 
AZ ἦν 


oos 


φοὺς δὲ 
Top ραν TO0A- 
k a DSrovíe, τῶν &SeAOVrTOV κινδυνεύειν, ὅπου τίς οἴοιτο 
Κῦρον cuo 60S cu. 

| Eie yspz» δικαιοσύνην, εἴ τις αὐτῷ Are sgsi γένοιτο 

τ £r LO L2 UO SY CUL βουλόμενος," περὶ παντὸς ἐποιεῖτο" τούτους 
πλουσιωτέρους ποιεῖν τῶν ἐκ τοῦ ἀδίκου φιλοκερ δούντων. 
Καὶ γὰρ οὖν ἀλλά τε πολλὰ δικαίως αὐτῷ ἡ Ῥδιεχειρίζετο, 


Pisidas et Mysos bellum gessit: et càm ipse quidem exercitum in expeditio- 
nem adversus regiones istas educeret, quos ultro se in belli offerre discri- 
mina videbat, eos cüm agri, quem suam in ditionem redegerat, praefectos 
constituebat, tum aliis ornabat praemiis? adeó ut viri fortes palàm essent be- 


atissimi, ignavi veró digni, qui his servirent, haberentur. 


Quapropter magna 


erat illorum copia, qui discrimina adire vellent, ubi quis animadversurum id 


Cyrum arbitraretur. 


Quod veró ad justitiam attinet, si quem suze factis probandze palàm cupi- 
dum animadverteret, ipsi antiquissimum erat illos locupletiores reddere iis, 


qui ex injustitià lucrum avidé captarent. 


ΧΙ. cap. 14. Ammian. Marcel. Lib. 
XXVII. cap. 12. et Lib. XX X. cap. 8. 

e In eod. MSto Eton. τοῦ ante Κύρου 
deest. 

f προχωροίη.1] MS. Eton. προσχιωροίη. 

g Πεισίδας] MS. Eton. Πισσίδας, etc. 

ἢ ἐθέλοντας Editio Steph. exhibet ἐθε- 
λοντὰς» etc. Vide quze de eádem Scripturà 
diximus p. 57. n. c. Hic certé vulgata 
recté se habet lectio, cüm mox sequatur 
σῶν ἐϑελόντων, etc. 

l χώρας καὶ, etc.] MS. Eton. χώρας, 
ἔσειτα δὲ καὶ, etc. 

k ἀφθονία τῶν, ete.] In vet. quibusdam 
libris legitur ἀφϑονία οὕτω τῶν, etc. Sed 
pro οὕτω libens reposuerim αὐτῷ. quod 
MS. Eton. precfert. 

l Εἰς γεμὴν δικαιοσύνην; Locutio vide- 
tur elliptica, hunc in modum supplenda : E 
Τὸ γεμὴν εἰς δικαιοσύνην 5 ἧκον, vel ἀνῆκον, 
etc. Similis ferà extat ellipsis Luc. xiv. 
28. — χὰ πρὸς ἀσπαρτισμον ; ; et 32. τὰ πρὸς 
εἰρήνην 501}. ἀνήκοντα. Vide Budai Comm. 
L. Gr. p. 553. 1040. Confer quee pauló 
suprà notavi ad phrasin τῶν εἰς τὸν πόλε- 


Itaque cüm alia multa justé ab 


pity, 501}. ἡκόντων vel ἀνηκόντων: uti plené 
scripsit Dionys. Hal. A. R. Lib. V. sect. 

m ἐπιδείκνυσθαι βουλόμενος,] Scil. zz» 
ἑαυτοῦ δικαιοσύνην. | Absoluté etiam, seu 
potiüs.ellipticé dixit ZElian. H. V. Lib. 
IX. cap. 36. Ψάλσης ᾿Αντιγόνῳ ἐπεδείκνυ- 
vo. Scil. zz» σέχινην" uti plené loquutus est 
idem Lib. Il. cap. 27. | Conter Theo- 
pbrast. IIsg? 'Agezz. sub fin. necnon Bu- 
dai Comm. L. G. p. 683. 

n Negligenter exscripsit Suidas v. ze; 
vávro;. Porson. 

0 vojrou;] Suprà modó à plurativo ad 
singularem numerum transierat oratio: 
ἀφϑονίᾳ τῶν ἐϑελόνπσων κινδυνεύειν, εἴ vis, οἵα. 
jam veró vice versà singularem excipit 
numerus plurativus. Vide omnino p. 35. 
n. n. 
p διεχειρίζεσο,) Flesych; Διωχειρίξεσαι, 
φονεύει. Sic et Phavorinus: quorum apud 
utrumque Z;zysgícu exponitur διοικεῖ: at 
verbum hoc σαϑητικῶς eo sensu sumptum 
non agnoscunt.  Conjunxit etiam Zuzzx- 
ρίξω et διωχειρίξομαι J. Poll. Lib. V. segm. 
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" καὶ στρατεύματι ἀληθινῷ ὦ ἐχρήσατο. Καὶ γὰρ στρατηγοὶ 
καὶ λοχαγοὶ οὐ χρημάτων ἕνεκῶ πρὸς ἐκεῖνον ἐπλευσῶν» 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ ὄγνωσαν κερδαλεώτερον εἰναι Κύρῳ PU πειλαρ- 

18 xh, 7 τὸ κατὰ μῆνα κέρδος. ᾿Αλλὰ μὴν b er. Ὡς γέ τι. 
αὐτῷ προστάξαντι καλῶς ὑπηρετήσειεν, ο οὐδενὶ πώποτε ἀ- 
χάριστον εἴασε τὴν προνυμίαν. Τοιγαροῦν κράτιστοι δὴ 

19 ὑπηρέται παντὸς ἔργου Κύρῳ y an yerér Sau. E; δέ 
TIVO, ὁρῴη δεινὸν o ὀνκρὲ οἰκονόμιον ἐς τοῦ δικαίου, καὶ  κατα- 

| nins Coa TE ἧς ἄρχοι χώρας, καὶ * προσόδους ποιοῦντας 

f οὐδένα ἂν πώποτε ἀφείλετο, 8 ἀλλὰ καὶ πλείω προσεδίδου" 


ν ἃ 


ipso administrabantur, tum exercitum habebat verum. Etenim duces et co- 
hortium praefecti non pecunize causá ad illum navigabant, sed quód esse fruc- 
tuosius existimarent, Cyro dicto recté audientes esse, quàm menstruum 
lucrum. At si quis certé quidem ipsi, càm quid imperásset, pulchré navásset 
operam, nullius unquam animi alacritatem munere carere patiebatur. Qua- 
propter in rebus omnibus Cyro qui aderant administri, preestantissimi sané 
fuisse perhibentur. Quód si quem justáà ratione rem familiarem administrandi 
peritum esse, ac eam cui praeesset regionem instruere ac reditus facere vi- 
deret, fortunas huic neutiquam adimere voluit, sed etiam plura emo d 


156. tanquam eádem potestate przdita ; 
eo saltem discrimine intellecto, quod me- 
dia inter et activa verba observandum est. 
Hic veró loci διεχειρίξετο passivé accipien- 
dum videtur: nisi quis sensum ei vocis 
mediz reciprocum tribuere malit, atque 
adeó αὐτῷ redundare censeat. 

2 χαὶ στρατεύμωτι ἀληθινῷ] De eo sz- 
pé sumitur ἀληϑινὸν, nomini suo quod re. 
spondet, et reverà tale est, quale diei solet: 
opponitürque fictitio, sive ei, quod speciem 
tantüm rei habet. Sic ;Elian. H. V. 
Lib. II. Δ. 8. ἀλἤϑινὸν ima» opponit 
σῷ ἐν τῇ εἰκόνι. ^ Eodem sensu —— 
apud Lucian. in Lucio p. 649. 651. 
modo Θεὸς dicitur ἀληθινὸς 1 Thess. 1i. 
atque adeó onitur cis μὴ φύσει ax 
Sive σοῖς εἰδώλοις, 1. e. diis KEthnicorum 


fictitüs. Τιὰ Christus, ὁ ὧν imi πάντων V 


Θεὸς εὐλογητὸς, εἰς φοὺς αἰῶνας, dicitur ὁ ὃ 

"νὸς Θεὸς, 1 Joh. w. 90, ubi ὁ £2.56; 
Θεὸς opponitur σοῖς εἰδώλοις ver, 21. me- 
moratis. Confer Joh. xvii. 3. Similiter 
ἀρχηγὸς οὗσος τῆς σωτηρίας ἡμῶν. ὃ εὐλογη- 
vs, Joh. i. 9. adpellatur Tó φῶς σὸ ἀληϑι- 
; νὸν, tanquam qui veré talis sit; quíque 
'adeó inter alios omnes, id quibus aliquan- 
do nominis contigerit; unus supra conten- 
tionis modum emineat. 1 


b εἴ σις γέ σιν etc.] Ità ex MSto Eton. 
adsentiente 7Emil. Porto, restituimus lo- 
cum, qui antehac, in editis libris, quos vidi, 
omnibus, praeferebat εἴ «is γέ τοι, etc. Fa- 
tendum tamen est voculz cz; ellipsin satis 
esse usitatam. 

c οὐδενὶ, etc.] Hanc scripturam exhi- 
bent MS. Eton. atque edit. Ald. et 
Steph. In aliis perperam legitur οὐδὲν 
σώποφε, etc. 

d κατασκευάζοντα Tho, Magister, Κα- 
«ασκενάζω, σὸ ἐργάζομαι: quod κατ ἐξοχὴν 
sonat cà γεωργικῶς σπονεῖσψαι, interprete 
Eustathio sub fin. Il. Z'. cui fidem facit 
auctorum consensus. Hic, ; opinor, deno- 
tat partim adparatum σκευῶν παντοίων, οἷς 
γῆ τε ἐργάξεται, καὶ καρποὶ συγκορμίζονσαι, 
uti loquitur Dionys. Hal. A. R. Lib. 
III. sect. 87. partim ejusmodi rerum 
omnium dispositionem, quz ad commo- 


dum regionis esset idonea. 


e προσόδους ποιοῦντα, Alteri sciL sive in 
usum (non suum, .sed) ejus, cui anis 
erat ; tanquam σῶν προσόδων ἀσποδεκτὴρ, 
noster ait Κύρ. Ταιδ. p. 462. edit. ior. 
1821. non κύριος : de quo si verba fierent, 
legeremus, Opinor, σπροσό ἊΝ ποιησάμενον. 
Vide suprà, p. 30. n. a.. Eodem feré 
modo Latini scriptores verbum facio ad. 


LIBER I. CAP. IX. 87 
ὥστε καὶ ἡδέως ἢ ἐπόνουν, καὶ ϑαῤῥαλέως ἐκτῶντο, καὶ ἃ 
πέπατο αὖ σις», ἥκιστῶ Κυρον ἐκρυπτεν' οὐ γὰρ φιγονῶν τοῖς 
cm πλουτοῦσιν ἐφαίνετο, ἀλλὰ πειρώμενος χεῖσθαι σοῖς 
σῶν ᾿ ὑποκρυπτομένων χρήμασι. 

- καὶ εὔνες γνοίη ὄντας. καὶ i486 u22777 συνεργὰς εἰναι 
ὅ,τι φυγχάνει βουλόμενος κωτεργάζεσιϑθαι, ὁμολογεῖται 
πρὸς TVTUY κράτιστος δὴ erecto σεραπεύειν. 
αὐτὸ τοῦτο" οὗπερ αὐτὸς E PEU, φίλων gero Ocio you, ὦ ὡς συν- 
εργοὺς ἔχοι; καὶ αὐτὸς ἐπειρῶτο συνεργὸς φοῖς φίλοις κρᾶ- 
TiUTOG &iV TOUTOU, ὅτου ἐκῶστον οἰσιὺ ἄνοιτο ἐπι)υρνοῦντω. 


adeó ut illi et libenter labores perferrent, et fidenter bona compararent, et quae 
quispiam possideret, ea Cyrum minimé celaret: nec enim iis, qui palam opu- 
lenti erant, invidere. videbatur, sed illorum uti pecuniis conari, qui eas oc- 
cultarent. Amicos quidem certé quoscunque sibi adjungeret, ac benevolos 
esse animadverteret, judicarétque idoneos esse ad id, quidquid zandem esset, 
quod confici vellet, adjutores, obsequiis omnes consentiunt eum demerendi 
fuisse peritissimum. . Etenim quod ad hoc ipsum attinet, cujus gratià ipse 
amicis sb? opus esse existimabat, nimirum ut ad res gerendas adjutores ha- 
beret, etiam ipse conabatur amicis egregius esse ad id omne adjutor, quidquid 


tandem cupere quemque persentisceret. 


hibent, quo Noster hic loci zoz. Vide 
Nep. in Vità Chabr. sect. 2. Eund. in 
Epamin. sect. 3. et Horat. I. Ep. i. ver. 
65. 

f οὐδένα ἂν πώποτε ἀφείλετο.) Scil. σαύ- 
σὴν σὴν χώραν: quà constructione usus est 
Noster Κύρ. Τῖαιδ. p. 258. edit. Glasg. 
1821. «àv μυόνον poi καὶ φίλον maim ἀφεί- 
AsTo σὴν ψυχήν. "ho. Magister: 'AQw- 
goUjuz συντάσσετωι ἀπὸ γενικῆς sig αἰσιώτι- 
κὴν, καὶ ἀπὸ αἰσιατικῆς εἰς γενικὴν, καὶ ἀπὸ 
αἰπσιωσικῆς εἰς αἰσιατικὴν, καὶ ἀπὸ δοτικῆς 
εἰς αἰσιασικήν. —Caeterüm, pro ἀφείλατο, 
quod hactenus legebatur, libens admonitu, , 
tum loci Ke. IIz;à. edit. ejusd. modó ad- 
lati, tum ZEmilii Porti, ἀφείλεσο s 
sui. 

g ἀλλὰ καὶ πλείω, etc.] De eodem B 
ter in CEconom. λέγεται δὲ καὶ Κῦρός ποτε, 
τὸ εἰπεῖν τοῖς ἐπὶ τὰ δῶρα, κεκλιηρένοις" ὅτι 
αὐτὸς ὧν δικαίως. τὰ ἀμφοτέρων δῶρα λαρμβά- 
vo, (5011, xa] σῶν πολέμῳ ἀγανῶν, καὶ πῶν 
"»ατασκευαξόντων τὰς χώρας. ἄριστα :) παπας- 
σκευάζειν τε γὰρ ἄριστος εἶναι ἔφη χώραν, 
καὶ ἀρήγειν oig κατεσκευασμεένοις. Hic non 
sine emphasi dicitur «τλείω προσεδίδου. 
Schol. in Aristoph. law. v. 57. σλεονά- 
ζουσι καὶ ἐλλείπουσι σαῖς προϑέσεσιν 'Ac- 
vixo Confer qus suprà notavimus p. 


mula est e 


30. ad v. προσαισοῦσι. — At veró ἐμφατικω- 
φάτην preepositionis redundantiam videre 
est 1 Thess, iii. 10. νυκφὸς καὶ ἡμέρας ὑπὲρ 
ἐκπερισσοῦ Ὁ δεόμενοι, etc. i. e. vehementissime, 
etiam atque etiam, maaimoperé. orantes, 
etc. 
MS. Eton. ἀεὶ «Asi», etc. 
ἢ Pzóvow, etc.] De subità numeri mu- 
tatione, vide suprà p. 85. n. o. 
1 ὑποκρυπτομένω})] MS. Eton. zze- 
κρυστομένων, etc. 
k κρίνειε, etc] MS. Eton. κρίνοι; 
etc. 
l Καὶ yx | GUT O LO Hac ipsa for. 
1Ca, quá sacri Szepé utuntur 
auctores ; m nonnihil "interpretibus 
eoru negotii facessivit. "En exempla! 
Matth. xii 86. λέγω δὲ b εὡρεῖν, ὅτι πᾶν ῥῆμα 
ἄργον, i ἐὰν λαλήσωσιν οἱ ἄνθρωποι, Arii. * 


σουσι περὶ αὐτοῦ “λόγον, etc. ubi cum casu... ; 


quarto intelligas oportet praepos. xa72,*. 
locünique adeó vertas : Dico autem vobis- 
ad omne verbum otiosum quod attinet, 
etc. 1 Cor, x. 16. Τὸν ἄρτον, ὃν κλῶμεν, 
οὐχὶ κοινωνία, "etc. ad Ῥαηθηὶ quod attinet, 
etc. 2 Pet. i. 5. Kai αὐτὸ τοῦτο δὲ 
Tacuy παρεισενέγκανπερ,, etc. | Adde huc 
Matth. xxi. 49. Joh. vi. 59. Act. x. 56. 
Eph. iv. 15. ^e 
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Δῶρα δὲ πλεῖστα μὲν, οἴμοι," εἷς γε ἀνὴρ ὧν, ἐλάμ- 
ξανεῦ διὰ πολλά" * ταῦτα δὲ δὴ πάντα μάλιστα τοῖς φίλοις 
4 ἐδίδου, * πρὸς τὸν τρόπον ἑκάστου σκοπῶν; καὶ ὅτου μάλιστα 
ὁρῴη ἕκωστον δεόμενο. Καὶ ὅσω τῷ σώματι αὐτῷ κόσμον 
πέμποι τὶς. ἢ ὡς ' εἰς πόλεμον, ἢ ὡς εἰς καλλωπισμυὸν, καὶ 
περὶ τούτων λέγειν αὐτὸν ἔφασαν, ὅτι τὸ μὲν ἑαυτοῦ σῶμα 
οὐκ ὧν δύναιτο τούτοις cci κοσμηθῆναι, h φίλους δὲ καλώς 
κεκοσμήμε ἐγους: μέγιστον κόσμιον ἀνδρὶ ᾿ γορυίζοι. E Καὶ τὸ 
μὲν τὰ μεγάλα νικῶν σοὺς Φίλους εὖ ποιουντῶ, οὐδὲν ᾿ ϑαυ- 
μαστὸν, ἐπειδή γε καὶ δυνατώτερος ἦν" τὸ δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ 


Muneribus plurimis, opinor equidem, unus ipse multas ob causas cumu- 
latus est: ea veró ommia potissimüm amicis, considerato cujusque ingenio, 
et quo quemque maximé videret egere, largiebatur. Ac de iis etiam, quz- 
cunque ei ad ornatum corporis ipsius mitteret aliquis, vel ad bellum idonea, 
vel ad cultum splendidiorem, dicere so/ifum tradunt, non posse suum corpus 


omnibus his ornari, 
mento ducere. 


sed amicos praclaré ornatos se maximo homini orna- 
Et magnis quidem beneficiis quód amicos vinceret, nihil mi- 


rum erat, cüm esset sané potentior: at quód curà gratificandíque ipsis studio 


ἃ εἷς yt 
Ὀ. 

b διὰ πολλὰ] Scil αἴτια. quod deest 
etiam nomen Act. iv. 21. — μηδὲν εὑρίσ- 
xz2yTES (scil. αἴτιον) τὸ, etc. — Confer Luc. 
xxiii. 14. 

c ταῦτα δὲ] MS. Eton. σαῦτα δὲ w4»- 
TU δὴ μάλιστα. 

d i2/2:5,] Muretus legit διεδίδου. quod 
monuisse sat erit. 

e πρὸς τὸν τρόπον] MS. Eton. πρὸς ποὺς 
τρόπους; etc. 

f εἰς πόλεμον, 7 etc.] Scil. ἧκον vel ἀν- 
ὥκον. Vide sis p. 85. n. l. 

g κοσμηϑῆνα,), MS. Eton. 
etc. 

ἢ φίλους δὲ καλῶς, etc. ] Vide scripta 
ad Kóz. IIzj3. p. 484. mn. c. edit. Glasg. 
1821. | Caeterüm, pro norton ive MS. 
Eton. dat κοσμῆσαι; recté, opinor; nisi 
malis ἑαυτοῦ in αὐτοῦ cum Stephano mu- 
tare. 

i νομίζοι. MS. Eton. νομίζειν. 

k Καὶ τὸ μὲν τὰ μεγάλα, etc] Quod 
idem immutatà paulüm phrasi de Cyro 
maj. Noster enuntiavit Κύρ. IIz;2. p. 481. 
edit. Glasg. 1821. Καὶ «s μὲν δὴ μεγέθει 

» δώρων ὑπερβαλεῖν, σ΄ λουσιώτατον ὄντα; οὗ 

" ϑαυμαστόν" τῇ δὲ ϑεραπείᾳ καὶ τῇ ἐπιμελείᾳ 
φῶν φίλων βασιλεύοντα περιγένεσϑαι; φοῦτο 
ἀξιολογώτερον. 


ἀνὴρ ὧν,] Vide suprà p. 84. n. 


κοσμῆσαι; 


l| ϑαυμαστὸν,} 
etc. 

m ἀγαστὰ] Vox &yazci; reperitur etiam 
Hist. Gr. Lib. 1I. eam tamen Stephanus 
raram in oratione solutá pronuntiat; et 
Constant. sine auctore reprzsentat. Vide 
sis Agesil. p. 15. n. 5. edit. Oxon. 1735. 

n ἔπεμπε βικοὺς, etc. ] Eà nimirum de 
causá, quam expressit Κύρ. Παιδ. p. 476. 
edit. Glasg. 1821. ὡς εὐεργέτημα: ἀνϑεώ- 
ποις πρὸς ἀλλήλους οὐδέν t ἐστιν ἀπὸ τῆς αὐτῆς 
διδδνης ἢ ἐπιχαρισώτερον, 5 σίσων καὶ σοτῶν 
μετάδοσι:. — Vide sis Dissertat. II. Kg. 
Ilz;2. praemissam p. 50. edit. Oxon. 1727. 
et auctoribus ibi citatis adde Heraclidis 
frag. quod apud Athen. Lib. IV. cap. 10. 
extat. De mensurá βικῶν consule Indi- 
cem.  B;xó; autem interdum etiam “΄ἀρο- 
ξυτονεῖσαι. 

Laudat Suidas v. βίκος. — Whiter. 

o πολλοῦ χρόνου] Scil. διὰ πολλοῦ, etc. 
Vide suprà p. 30. n. f. : 

P οἴνῳ] MS. Eton. οἴνων, etc. 

4 τοῦτο οὖν σοι ἔπεμψε; etc.] De tran- 
situ ab obliquá rectam in orationem vide 
suprà p. 28. n. b. Verüm hoc loco e- 
gregize notandum venit ellipseos exera- 
plum : nam post ἔσει ψε requiritur ἔφη 
vel ἔλεγεν ὁ φέρων, seu aliud quoddam 
ejusmodi supplementum. Non est ita- 
que cur quisquam solccismorum aut lin- 


MS. Eton. ϑαυμάσιον, 


LIBER I. CAP. IX. 89 
^ ^ P V ^ ^ 7 
περιεῖναι τῶν Φίλων, καὶ τῷ προνυρνεῖσιγαι y, eiie Sau, 
^ ^ ! ^ "5 "a N - 

ταῦτω μᾶλλον ἔμοιγε Qousi " Qryco TO εἰναι. Κύρος γὰρ 25 
n " N » e e / e 4 7 "δὲ 

ἐπερυπε βικοὺς οίνου ἡμουιδεεῖς πολλᾶκις,. OTOTE πᾶνυ 190UV 

͵ eu / ^ 7] 7 3/ 

A&Got, λέγων ὅτι οὔπω δὴ 5 πολλβ χρόνε τούτου ἡδίονι P οἴγῳ 
, / ^ CH , ^ ^ 5 ^ 
&TITUY 0I* À T8TO ὃν σοι ἔπερυψε; καὶ δεῖταί cS" TETOV ἐκπιεῖν 

΄ὔ *, fe ^ V ^v e 7 . 
τήμερον σὺν οἷς μάλιστα φιλεῖς. Πολλάκις δὲ χῆνας ἡμιδρώ- 26. 

y / / ^ , 

τοὺς &TEJUTE, καὶ ἄρτων ἡμίσεα, καὶ LU τοιαῦτα, * ἐπί- 

Li / N / / ^ 7 
λέγειν κελεύων τὸν Φεροντᾶ, Τούτοις 2093 Κυρος" βούλεται 

5 N N / t / e/ N Mer. / 27 
οὖν καὶ σὲ τούτων ᾿ γεύσασθαι. “Ὅπου δὲ γιλὸς " σπάνιος 

/ » 9*9 ^ ΩΣ / M Χ 
πάνυ εἴη» αὐτὸς δ᾽ ἐδύνωτο παρασκευάσασν οἱ» Qi. TO πολ- 


superabat amicos, hac veró mihi quidem potiüs admiranda videntur. Nam 
ad eos saepe Cyrus doliola vini semiplena mittebat, quoties suave admodüm 
nactus esset, dicens se jam à longo tempore vinum suavius non adeptum 
esse: quamobrem illud tibi Cyrus misit, téque rogat ut illud hodié cum iis 
quos maxime diligis ebibas. Sapenumeró semesos etiam anseres mittebat, 
et partes panum dimidias, et hujus generis alia, càm addere juberet eum, /cc 
qui ferret, Cyrus his delectatus est ; quapropter te quoque vult hzc gustare. 
Übi pabuli admodüm exiguum esset, quod ipse tamen comparare posset, ut- 


guz Hellenisticae somniet ineptias cum 
in N. T. textu duc plurésve voces omis- 
sz videantur. Haud aliam enim ad sen- 
süs ἐντέλειων opem scriptorum sacrorum 
oratio poscit, quàm et Grecorum σῶν ἔξω 
prestantissima exemplaria. Luc. ix. 15. 
legitur, Δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. Οἱ δὲ 
εἶπον" Οὐκ εἰσὶν ἡμῖν πλεῖον ἢ vict ἄρτοι 
καὶ δύο ἰχϑύες, ti μή τι πορευϑέντες ἡμεῖς 
ἀγοράζωμεν, etc. scil. οὐ δυνάμ:3 d τι αὐτοῖς 
διδόναι, εἰ μὴ; ete. Joh. i 8. Οὐκ ἦν ἐκεῖνος 
vo Qus, ἀλλ᾽ ἵνα μωρτυρήση περὶ τοῦ φῶτος, 
Scil. εἰς σὸν κόσμον ἦλϑε, uti plené loqui- 
tur cap. xii. ver. 46. 1 Joh. ii. 19. 'EZ 
ἡμῶν ἐξῆλθον. ἀλλ᾽ οὐκ ἦσαν ἐξ ἡμῶν" εἰ 
γὰρ ἦσαν ἐξ ἡμῶν, μεμενήκεισαν ἂν με: 
Apu ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῶσιν, ὅτι οὐκ εἰσὶ 
πάντες ἐξ ἡμῶν, scil ἐξ ἡμῶν ἐξῆλϑον. 
Marc. xiv. 49. — καὶ οὐκ ἐκρατήσωτέ με. 
AAA ἵνα πληρωθῶσιν αἱ γραφαί. supple 
εχ Matth. xxvi. 56. ᾿Αλλὰ τοῦτο δὲ ὅλον 
γέγονεν, ἵνα, etc. 1 Tim. i 3. za92; 
παρεκάλεσά σε προσμεῖναι ἐν ᾿Εφέσῳ — ἵνα 
παφαγγείλης τισὶ μὴ ἑσεροδιδασκαλεῖν μηδὲ 
προσέχειν μεύϑοις, etc. supple, οὕτω καὶ νῦν 
παρακάλω. 

Τοῦτο οὖν σοὶ ἔπεμψε. — Codex B. habet 
ποῦτον, quod forte natum est ex σούξζου. 
Biblioth. Crit. Amstel. an. 1779. 
πῇ σοῦτον» etc.) MS. Eton. τοῦτον οὖν, 
εἰς. 


S ἐπιλέγειν) Munus nimirum, quod po- 
terit, verbis'quasi ornare; uti comicus. 
Eodem verbo composito usus est ad rem 
eandem exprimendam Κύρ. IIz,3. p. 21. 
edit. Glasg. 1821. ᾿Ενταῦϑα δὴ τὸν Κῦρον 
— διαδιδόναι τοῖς ἀμφὶ τὸν πάσπον ϑερώπευ- 
ταῖς ἐπιλέγοντα, etc, —Eádeir operá mo- 
net hic locus, minimé contemnendam esse 
Mureti conjecturam de reponendo διεδίδου 
pro ἐδίδου. 

t γεύσασθαι. Profanos apud Grecis 
scriptores γεύεσθαι significare cibum cape- 
re, vesci, non gusíare tantüm, jam olim 
viri eruditi ad Act. x. 10. xx. 11. adno- 
tàárunt. Eandem vim hic etiam verbum 
istud obtinere videtur: cüm vix consen- 
táneum sit, qui tanta misit fercula, qui 
vinum epotum voluit, eum suis illa, de- 
gustarda solüm, non item comedenda, de. 
disse. Falsus est itaque Vorstius, qui ad 
Act. x. 10. phrasin se Hebraicam depre- 
hendisse putavit. 

Uu σπάνιος πάνυ εἴη,] Ità edit. Steph. et 
Leunclav. Sed lectionem longé aliam ex- 
hibent MS. Eton. et edit. Flor. "Ov 2: 
χιλὸς σπάνιος δυνατὸς εἴη, etc. Unde ids 
Arnaud Xenophontem scripsisse autumat 
σπάνιος δυνατῶς. δυνατῶς» Inquit, significat 
valde, idémque valet quod πάνυ. Vellem 
exempla protulisset. Hesych. quidem A»- 
νωώτῶς eXponit ἰσχυρῶς, γενναίω:, ἀσφαλῶς. 


28 ἄγωσιν. 


29 πλειόνων πεφιλῆσϑαι; οὔτε Ἑλλήνων οὔτε βαρβάρων. 


] 


1 


90 CYRI EXPEDITIONIS 

λὲς ἔχειν ὑπηρέτας, καὶ διὰ TZV ἐπιμέλειαν, διαπέμπων ἐ ἐκέ- 
A£U£ TEC φίλες τοῖς τὰ εαυτῶν σώματα ἄγεσιν ἵπποις ἐμ- 
βάλλειν TETOV τὸν χιλὸν, ὡς μή πεινῶντες τὲς ἑαυτῷ φίλους 
E; δὲ δή ves πορεύοιτο, καὶ πλεῖστοι μέλλοιεν 
open, προσκαλῶὼν τοὺς Φίλους ἐσπουδαιολογεῖτο, ὦ ὡς δη- 
λοίη οὺς TIU" ὥστε ἔγωγε, εξ ὧν ἀκούω, οὐδένα κρίνω ὑπὸ 
Τεκ- 
μήριον δὲ τέτε καὶ τόδε" ἡ δα μὲν Κύρου, δέλςε ὄντος, οὐ- 
δεὶς ὁ ἀπήει πρὸς βασιλέα"" πλὴν ᾿Ορόντας ἐπεχείρησε" (καὶ 
οὗτος δὲ, ὃ ov ᾧετο πιστόν οἱ εἰναι, TAY D αὐτὸν euge Κύρῳ φι- 
λαίτερον, ἢ ἑαυτῷ) παρὰ δὲ βασιλέως πολλοὶ πρὸς Κύρον᾽ 


' 
^ erii yov, ἐπεὶ πολέμιοι, ἀλλήλοις ἐγένοντο" καὶ οὗτοι μέν- 


80 βασιλεῖ. 


σοί. οἱ μάλιστα ὑπ αὐτοῦ ἀγαπώμενοι, γομιίξοντες, παρὰ 
Κύρῳ ὁ ὄντες ἀγαϊϑοὶ, ἀξιωτέρας à ἂν τιμῆς τυγχάνειν, Z παρὰ 
Μέγα, δὲ τεκριήριον καὶ TO ἐν 77 τελευτῇ τε [Dia 
αὐτῷ γένομενον, ὅτι καὶ αὐτὸς ἦν ἀγαϑὸς, καὶ κρίνειν ὀρθώς 


pote qui multos habebat ministros, cuíque id cure erat, dimittebat qui hor- 
tarentur amicos, ut equis, ipsorum qui vehebant corpora, pabuluni objicerent, 

né i/i amicos suos fame confecti veherent. Quód si aliquando iter faceret, 

ac complures se spectaturi essent, arcessitis amicis gravibus de rebus sermo- 
nem habebat, ut quos honore dignaretur significaret : adeó ut neminem equi-- 
dem, sive Graecorum sive barbarorum, de quibus fando accepi, a pluribus 
amatum fuisse judico. Hujus rei hoc quoque argumentum est: quód à Cyro, 

alieno qui imperio subjectus erat, ad rezem nemo defecerit ; unum extra Oron- 
tam id qui facere conatus est: (sed et ipse rez, quem sibi fidelem esse exis- 
timabat, eum protinüs Cyro, quàm sibi, amiciorem reperit) à reze veró mul- 
ti ad Cyrum transierunt, posteaquam hostili alter in alterum animo esse co- 
pit; et quidem ii, qui maximé illi in amore erant, futurum existimantes ut 
apud Cyrum, si strenuos sese preberent, honorem virfutis suc digniorem, 
quàm apud regem, consequerentur. Magnum et illud argumentum, quod in 
fine vitze ipsi accidit, tum ipsum fuisse bonum, tum recté seligere potuisse 


Idem adverbium J. Poll. Lib. 4. segm. 50. Dissertat. IT. quam mostra praefert 


24. iis adnumerat, quz de rhetore adhi- 
beri debent. Originem lectionis MS. 
Eton. et edit. Fior. neque fas neque 
tanti est hariolando indagare: ea tamen, 
quin corrupta sit, et quam recepimus, 
sincera, vix dubito. Voces easdem con- 
junxit Noster Κύρ. Παιδ. p. 90. edit. -ΟἸαθρ. 
1821. καὶ ἰδεῖν ἵσσον πάνυ σπάνιον ἦν. 

a quo μὲν Kov, etc. ] Eadem tam de 
Cyro quàm de Artaxerxe tradit Noster in 
CEconom.  Czterüm, de voce δοῦλος, 
quam de Cyro adhibet, vide scripta p. 


Κύρ. Iz). edit. Oxon. 1727. 

b σπλὴν Ὀρόντας] .Vide P. 54. et p. 
77. n. n. Porró οὗτος satis commodé 
ad rezem refertur: atque adcó nullum 
hic extat nominativi absoluti exemplum, 
uti aliquando cum Raphelio ad Luc. xxi. 
6. putaveram. ἡ 

C ᾿Ασοθνήσχοντος yip etc. ] Noster i in 
CEconom. ᾿Εγὼ δὲ καὶ σαῦτο ἡγοῦμαι μέγα 
σεκμήριον ἄρχοντος ἀρετῆς εἶναι, P4 ἄν ixóyTis 
ἕσωνται, καὶ b» τοῖς bt παραμένειν ἐϑέ- 


λωσι». ᾿Ἐκείνω δὲ (Cyro) καὶ οἱ φίλοι PIE 


4 


LIBER I. CAP. X. 91 
ἐδύνατο τοὺς πιστοὺς καὶ εὔνους καὶ βεθαίους. “᾿Αποϑνήσ- 51 
κοντος γὰρ αὐτοῦ, πᾶντες οἱ παρ᾽ αὐτὸν φίλοι καὶ συντεά- 
πεζοι μιωχόμιενοι ἀπέϑεανον ὑ ὑπὲρ Κύρε, πλὴν ᾿Αριαίου" οὗτος 
δὲ τεταγμένος ἐτύγχανεν ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ TOU ἱππικοῦ ἄς- 
χων" ὡς δ᾽ din yero Κῦρον πεπτωκότα, ἔφυγεν ἐγών καὶ τὸ 
στράτευμα πᾶν, οὗ ἡγεῖτο. 


CAP. X. 


, 


4 ᾿Ἐγφαῦθα δὴ Κύρε à ἀποτέμνεται 7 κεφαλὴ καὶ χεὶρ ἡ δεξ- 
ιά. Βασιλεὺς δὲ, καὶ οἱ σὺν αὐτῷ, διώκων εἰσπίπτει εἰς τὸ “ Kv- 
geiov στρατόπεδον' καὶ οἱ μὲν μετὰ ᾿Αριαίου οὐκέτι ἵστανται, 
ἀλλὰ φεύγουσι διὰ τοῦ αὑτῶν στρατοπέδου εἰς τὸν ἵσταῦ- 
μιὸν, ἔνδγεν ὥρμηντο" (τέτταρες δὶ ἐλέγοντο παρασἄᾶγγαι 
τῆς ὁδοῦ εἰναι), βασιλεὺς. δὲ, καὶ οἱ σὺν ἀὐτῷ, τά τε ἀλ- 


fideles benevolos, constantes. Nam cüm vitam amitteret, omnes apud eum 
amici et mensae participes pro Cyro pugnantes mortem oppetierunt, unum 
extra Arizeum : is in laevo forté aciei cornu constitutus erat copiarum eques- 
trium przefectus: ut autem cecidisse Cyrum intellexerat, fugam cum exercitu, 
cui praeerat, toto capessebat. 


Ld 


CAP. X. 


Ibi tum Cyri caput manüsque dextra abscissa est. Rex cum suis hostes 
dum persequitur, in castra incidit Cyriana: nec jam quidem ampliüs Arizi 
subsistunt copias, sed per castra sua stationem ad /am, unde pauló anté 
discesserant, fugiunt: (quatuor autem itineris spatium parasangas longum 


esse ferebatur) rex, et qui cum eo 


T£ συνεμάχιοντο, καὶ ἀποϑανόνσι cuya tS νον 
qáyris περὶ σὸν νεκρὸν μαχόμενοι; πλήν γε 
᾿Αρφιαίου" " Aguxios δ᾽ fru; £i τῷ εὐωνύμῳ 
κέρατι σεταγμένος.ς Vide 515 Κύρ- Παιδ. P. 
401. edit. Glasg. 1821. Hic Diodoro 
Sic. Lib. XIV. p. 254. est ᾿Αριδαῖος. 
Ubi ex Xenophonte et Flutarcho libens 
reposuerim ᾿Αριαῖος. 

d ᾿Ενταῦϑα δὴ Κύρου ἀποτέμνεται; etc.] 
À Mesabate, regis eunucho, atque ex lege 
quádam Persarum; auctore Plutarcho P. 
1019. et 1017. Cacterüm, θάνατος iste, uti 
Noster Lib. II. extr. ait, κάλλιστος ἐδόκει 
£y. 


erant, tum alia multa diripiunt, tum 


e Κυρεῖον) MS. Eton. Κύριον, etc. Tu 
vide sis notata ad οἱ Κυρεῖοι, Lib. 11I. 2. 17. 

f σταϑ piv, ἔνϑεν ὥρμηντο") Sic ex con- 
jecturà rescripsi. MS. Eton. ἔνθα ὡρμῶντο. 
cüm editi libri, quos vidi, omnes exhi- 
beant i» ᾧ ὥρμηντο. Conjecére tamen viri 
docti lectionem alii aliam huc revocan- 
dam esse; Stephanus, ἐξ οὗ ὥρμηντο, vel 
£y9ev ὥρμηνσο. Leunclav. ἔνϑα ὡρμῶντο: 
Muretus ἐν ᾧ ὥρμουν. Exemplum σοῦ ἔνθεν 
significantis unde, quoniam quidem nobis 
invidére lexicographi, unum alterámve 
proferre. libet. Herodot. Lib. II. cap. 


142. καὶ ἔνθεν νῦν ἀνατέλλει, (sol) ἐνϑαῦσα 


"902 CYRI EXPEDITIONIS ΚΡ, 
λα πολλὰ δια ἐπάζουσι " καὶ σὴν Φωκαΐδα τὴν Κύρου 
παλλακίδα, TZV σοφὴν καὶ RUM λεγομένην εἶναι, λαμ- 
δάνε. Ἡ δὲ Μιλησία ἡ Pr? ληφθεῖσα ὑπὸ τῶν 
ἀμφὶ βασιλέα, ἐκφεύγει γυμνὴ " πρὸς σῶν Ἑλλήνων, οἵ 
ἔτυχον ἐν τοῖς σκευοφόροις ὅπλα ἔχοντες" καὶ ἀντιτῶχ- 
σέντες, πολλοὺς μὲν τῶν " διαρπαζόντων ἀπέκτειναν, οἱ 
δὲ καὶ αὐτῶν " ἀπέδανον' : μὴν ἔφυγόν ye ἀλλὰ καὶ 
σαύτην ἐσωσᾶν, καὶ τἄλλα ἴδσα ἐντὸς αὐτῶν, καὶ χρή- 
ματα καὶ ἄνδρωποι; ἐγένοντο, πάντα 8 ἔσωσαν. Ἔνταῦϑα 
διέσγον ἀλλήλων βασιλεύς T£ καὶ οἱ Ἕλληνες, ὡς 2a 
κοντὰ στάδια, οἱ μὲν διώκοντες, τοὺς καὶ ἑαυτοὺς» " ὡς ᾿ 


etiam Cyri concubinam patriá Phoczensem, quz sapiens et elegans ad- 
pellabatur, i//e capit. At Milesia natu minor.a/fera, ab iis qui circa re- 
gem erant capta, nuda effugit ad Graecos, qui armati apud. mpedimenta 
forté steterunt ; quíque cüm acie instructà restitissent, multos interfecerunt 
ex iis qui castra diripiebant, atque de ipsorum etiam numero nonnulli inte- 
riére: neque tamen fugz se dederunt, sed et mulierem istam salvam praesta- 
bant, ac alia quzecunque intüs habebant, tum facultates tum homines om- 


nia conservabant. 


Ibi rex atque Graci inter se stadia circiter triginta dis- 


tabant, cüm hi oppositos sibi hostes insequerentur, quasi qui universos vicis- 


δὶς κασαδῦνα. — Noster utramque vocem 
conjungit Hist. Gr. Lib. VI. feré medio, 
ἔϑεντο τὰ ὅπλα κατὰ χώραν, ἔνθεν ὥρμηντο 
— [dem infrà — ἐπάνειμι ἔνθεν, etc. 

ἃ καὶ σὴν Φωκαΐδα τὴν, etc. ] De quà, 
nomine Aspasia, /Elian. V. H. Lib. 
XII. cap. 1. copiosé, et narrationi Xeno- 
phontéz convenienter. Cui addendus est 
Plutarchus p. 1024. 

b σπρὸς σῶν ᾿Ἑλλήνων,] Muretus legen- 
dum monet πρὸς σὸν στῶν Ἑλλήνων, ut in- 
telligas σταθμόν: eundem accusativum ex 
pracedentibus ἀπὸ σοῦ κοινοῦ repetendum, 
et pro σῶν substituendum σὸν, censuit 
etiam Stephanus. Ex mente Porti subau- 
ditur c? dir Intelligas velim suo 
cum articulo cra μόν: nisi malis σὸν στρώ- 
τὸν 500 τὸ στράτευμα, quae passim deficere 
solent. 

€ διωρααζόντων] MS. Eton. ἁρπαξόντων, 


d οἱ δὲ] Vide suprà p. 75. n. I. 

e MS. Eton. pro ἀσέϑανον dat &T:Qi- 
qmE omissis οὐ μεὴν ἔφυγόν γε. 

f ὅσα ἐντὸς αὐτῶν, οἰο. Pronomen hoc, 
γνώμην ἐμὴν, ab ὅσα, non ἐντὸς, pendet; 
quod et alibi βερὸ sine casu ponitur: at- 
que adeó sententia plené prolata sic se 


habuerit, ὅσα ἐντὸς τὰ ἴδια αὐτῶν κεήματα 
etc. Itaque non adsentior viris eruditis, - 
qui alteram illam constructionem am- 
plexi, similiter hic ἐντὸς αὐτῶν dici, atque 
Luc. xvii. 21. ἐντὸς ὑμῶν, l. e. inter vel 
apud vos, existimárunt. Porró, cum ἐντὸς 
intelligendum videtur τοῦ στραποπέδου vel 
σοῦ σταθμοῦ, prO ἐν σῷ στρατοπέδῳ, etc. 
adeó ut locutionem ΔΩ ΤΑ πὸ atque ἐν- 
σὸς, cum nomine per ellipsin suppresso, 
rité, opinor, contenderis. 

MS. Eton. ἄλλως ὁπόσα, etc. 

g ἔσωσαν. Ipsum hoc jam modó prz- 
cessit verbum; cujus tamen non est cur 
quisquam repetitionem gravetur. Eodem, 
quod ad compositionis rationem attinet, 
exemplo scripsit Noster Κύρ. IIzjà. p. 81. 
edit. Glasg. 1821. Καὶ σφόδρα μὲν ἐν «ois 
μουσικοῖς τὰ νία καὶ ἀνθηρὰ εὐδοκιμεῖ, πολὺ 
δὲ καὶ ἐν Toig πολεμικοῖς μᾶλλον τὰ καινὰ ᾿ 
μηχανήματα εὐδοκιμεῖ. Et p. 129. καὶ τῷ 
δευτέρῳ ἐκέλευσε ταυτὰ τοῦτον παραγγεῖλαι, 
καὶ διὰ πάντων οὕτω παραδιδόναι ἐκέλευσεν. 
Plura id genus exempla congessit Cl. 
Wopkens in Tullian. Lect. ubi luculen- 
ter ostendit ex iteratis in eádem sententiá 
verbis, alterum immeritó delendum cen- 
suisse de Cicerone caeteroquin optimé 
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πάντας νικῶντες" ^oi δὲ ἁρπάζοντες, ὡς ἤδη πάντες νικῶν- 
φζες. “Ὡς δὲ ἤσιϑοντο οἱ μὲν Ἕλληνες, ὅτι βασιλεὺς | σὺν 
στρατεύματι ἐν τοῖς σκευοφόροις εἴη, βασιλεὺς δ αὖ ἤκουσε 
Τισσαφέρνους, ὅτι οἱ Ἕλληνες γικῷεν vü καθ᾽ ἑαυτοὺς, καὶ 
εἰς τὸ πρόστϑεν οἱ χοιντο διώκοντες, &yTOLO Y 0. δὴ Ὁ βασιλεὺς 
μὲν" ἀπροίζει τοὺς ἑαυτοῦ, καὶ συντἄττεται" ὁ δὲ Κλέαρ- 
xs ἐδουλεύετο, Πρόξενον καλέσας (πλησιαίτατος γὰρ ἦν) 

? πέμποιέν τινας, ἢ πάντες ἴοιεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἀρή- 
Bis 

Ρ Ἔν φούτῳ βασιλεὺς πάλιν δῆλος ἦν προσιὼν; ὡς ἐδόκει. 
ὀπισῖδεν. Καὶ οἱ μὲν “Ἕλληνες συστραφέντες παρασκευά- 


sent; illi οδυὶα queque raperent, quasi jam universi victoriam essent 
adepti. Verüm ubi Graeci regem cum exercitu esse apud impedimenta cog- 
nórunt, et rex de Tissapherne audierat, Graecos aciem sibi oppositam vi- 
cisse, ac eam insequendi causà ulteriüs progredi, tum veró suos rex col- 
ligit instruítque: Clearchus autem, vocato ad se Proxeno, (nam ei proxi- 
mus erat) utrüm quosdam mitterent, deliberabat, an omnes potis ad castra 
defendenda pergerent. 

Intereà rex iterim palàm accedebat, uti videbatur, à tergo. Ac Greci 
quidem conglobati, ut hàc parte, qua facturus impetum videbatur, ipsum adi- 


meritos editores. Similiter 1 Cor. i. 18. 
verbum ἐσσὶ, et ver. 27. ἐξελέξατο bis po- 
ni vidcre est. 

h ὡς πάντας, etc.] Ineunte libro se- 
cundo legitur, — ἐλθόνσες oi Ἕλληνες ἔκοι- 
μήϑησαν, οἰόμενοι πάντα νικᾷν. — Unde hoc 
etiam loco πάντα νικῶντες legi : recté posse 
conjecit Stephanus. Sed et πάντας, quod 
libri omnes representant, commodé reti- 
neri posse nemo negaverit. 


Confer Thucyd. Lib. I. cap. 54. 


1 οἱ δὲ ἁρπάζοντες; Scil. βασιλεὺς καὶ οἱ ἡ 


σὺν αὐτῷ, ut suprà modó: vel ut mox in- 
/ £rà loquitur, βασιλεὺς σὺν σαρατεύματι. 
Participium autem illud plurativum ad 
ea, quz. cum voce βασιλεὺς sunt intelli- 
genda, refertur: nec alia videtur struc- 
ture ratio 1 Tim. ii. 15. ubi nomini 
singulari γυνὴ, verba itidem primó ipsi 
numero congruentia, discrepans deinde 
μείνωσι Subjungi, videre est. Statuamus 
itaque oportet, posterius hoc verbum zZ- 


σᾶς γυναῖκας, Sub γυνὴ VOCe νοουμένας; 
respicere. 


k Ὡς δὲ ἤσθονπο] MS. Eton. ᾿Εσεὶ δὲ 
ὡς ἤσθονσο, etc. 


Y σὺν , σπρασεύμα τι] MS. Eton. σὺν σῷ 
στρατεύμασι, ClC. 


m βασιλεὺς} Jam tertiüm in eàdem hác 
periodo occurrit. Quo moniti exemplo 
modestiam discant fastidiosi isti dictio- 
nis, quà Evangelista: usi sunt et Apos- 
toli: nec auriculas sequantur adeó, ut 
durum nescio quid absonámve in oratione 
N. T. sacrá passim sese audire somnient. 
Caterüm, pro σὸ x«3' ἑαυτοὺς Steph. le- 
gendum censet, σοὺς xa4S', etc. Sed utro- 
que modo suprà locutus est Noster: vide 
p.76. n. a. Cum articulo neutro βαρξαρικὸν 
rité intelligas, βαρβάρους cum masculino. 

n MS. Eton. post ἀϑροίξει exhibet 
oia ovT& τε; etc. 

O σέμποιξν iyzs, ] MS. Eton. nec non 
edit. Ald. et Flor. aint Tiyz$, etc. 

p Ἔν τούτ» βασιλεὺς} MS. Eton. 
TOUT καὶ βασιλεὺς» etc. 

4 συστραφέντες] Et, Hesychio interpre- 
te, συνελθόντες. — Phavorinus: συστρέφονται 
οἱ ccTQUTiGTUA, ἐπειδὲν ὑπὸ σῶν πολεμίων 
σκεδασϑέντες αὖϑις πειραϑῶσι σαρίφεσϑαι. 


Ἐν 


. De militibus dicitur, qui sese colligunt 


conglobántque ad impressionem validiüs 
faciendam ; metaphorá ab animalibus duc- 
tà, qua ad pugnam sese dum parant, 
συστρέφονται. J. Poll. Lib. V. segm. 168. 
Συστρέψαι, συνελκύσωι, συναγαγεῖνγ συνώ- 


οι 
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ζονται, ὦ ὡς " ταύτη προσιόντες καὶ δεξόμενοι" ὁ δὲ βασιλεὺς | 
Tür μὲν οὐκ ἦγεν, 2 δὲ παρῆλπεν ἔξω τοῦ εὐωνύμου κε- 
ΠΝ ταύτῃ καὶ ἀπήγαγεν», ἀνωλαξὼν καὶ τοὺς ἐν 72 
μάχῃ " πρὸς τοὺς Ἕλληνας. αὐτομολήσαντας, καὶ "Tio 
7 φέρνην, καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ. 'O γὰρ Τισσαφέρνης & £y τῇ 
πρωτῇ συνόδῳ οὐκ ἔφυγεν, * ἀλλὰ διήλασε καὶ παρὰ TOV 
ποταμὸν κατὰ σοὺς “Ἕλληνας πελταστάς: διελαύνων δὲ 
κατέκτανε pan οὐδένα; διαστάντες δὲ οἱ “Ἑλλῆνες ἔπαιον 
καὶ ἠκόντιζον ἃ αὐτούς. ᾿Ἐπσισϑένης ὃὲ * ᾿Αρμφιπολίτης ἦρχε 
8 σῶν πελταστῶν, καὶ ἐλέγετο φρόνιμος. γενέσναι. Ὃ οὖν 
Τισσαφέρνης ὡς μεῖον ἔχων f ἀπηλλάγη" εἰς δὲ τὸ στρωτόπε- 
δον ἀφικόμενος τῶν “Ἑλλήνων, ἐκεῖ συντυγχάνει βασιλεῖ; 
9 καὶ ὁμοῦ δὴ πάλιν συνταξάμενοι ἐπορεύοντο. ᾿Επεὶ δ᾽ ἦσαν 


rent exciperéntque, sese comparant: δὲ rex suos eà non ducebat, sed quà 
lgvum ultra cornu processerat, eà etiam abduxit, receptis ad se iis, qui ad 
Graecos in przlio transfugerant, et cum suis etiam Tissapherne. Nam Tis- 
saphernes primo in congressu non fugerat, sed ad flumen ipsum cum equi- 
tatu penetràrat adversis Grzcos peltastas; eó dum perequitabat, neminem 
quidem interfecit, verüm Grzeci datà hinc illinc vià consistentes ejus csede- 
bant copias et jaculis feriebant. —Peltastarum praefectus erat Episthenes 
Amphipolitanus, vir, uti ferebatur, prudens, Itaque Tissaphernes ut infe- 
rior discessit ; cámque Graecorum ad castra pervenisset, in regem ibi forté 
incidit, atque adeó simul utriusque instructà rursüs acie illinc proficisceban- 


" 


ϑροῖσαι, συσπείρασϑαι, tanquam. synonyma 
recenset. Atque ità quidem primum il- 
lud verbum exponere solet Scholiastes 
Thucydideáüs. 

MS. Eton. στραφέντες παρεσκευάζοντο, 
etc. 

Rex cum ex aversa parte exercitum 

contra Graecos duceret, ili παρασκενάζον- 

ται ὡς ταύτη προσιόντος καὶ às εξόμενοι. Ita 
est in Codice A. vulgo male προσιόντες. 
Biblioth. Crit. Amstel. an. 1779. 

a ταύτη] Supple μερίδι: quod mox ite- 
rum ac tertium intelligendum est nomen, 
nisi malis $22. 

b πρὸς vov; Ἕλληνας] MS. Eton. χαφσὰ 
cov; Ἕλληνας, etc. 

€ ἀλλὰ διήλασε] MS. Eton. necnon 
edit. Ald. et Flor. ἀλλὰ ἤλασε παρὰ τὸν 
σοταμὸν, etc. 

d αὐτούς. Scil. Tissaphernem καὶ τοὺς 
σὺν αὐτῷ, qua, ex pracedentibus repeten- 
dasunt. Vide scripta p. 25. n. n. et p. 
85. n 


e ᾿Αμφιπολίτης] Amaseus legit Μεγα- 
λοπολίτης. 

f MS. Eton. post ἀπηλλάγη reprzesen- 
tat πάλιν μὲν οὐκ ἀνασαρέφει. 

Verba in margine [post ἀπηλλάγη) ad- 
jecta, σάλιν ui» oUx ἀνασερέφει sunt etiam 
in Codicibus A. B. Biblioth. Crit. Am- 
stel. an. 1779. 

8 διακόψειαν" καὶ, εἰς. MS. Eton. xa- 
τακόψειαν: recté, opinor. Nam crebriüs 
Noster sensu loco huic congruenti ver- 
bum boc adhibet. Suprà p. 52. νομίξεφε 
i» σῇδε τῇ ἡμέρᾳ iui τε καφακεκόψισϑθαι, 
etc. p. 71. "E»9z δὴ Κῦρος δείσας, μὴ omi. 
Si» γενόμενος κατακόψη τὸ, etc. Ῥοχτὸ, 
καὶ qua proximé sequitur particula, 
hic valet itaque, igitur, quare: quomodo 
verti debet Act. vii. 34. x. 5. xiii. 11. 
xxii, 16. Sic infrà pauló Noster: Καὶ 
ὃ Λύχιος ἤλασε, etc. 

ἢ ποιήσασϑαι j Lege p. 33. n. k. 

i Ἔν» a 5 δὲ, etc. ] Scil. χρόνῳ. Sic Joh. v. 
7. b ᾧ δὲ 1 fox, οἷς, — Vide p. 71. n.n. 
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κατὰ τὸ εὐώνυμον τῶν Ἑλλήνων κέρας, ἔδεισαν οἱ “Ἑιλλῆήνες 
μῆ προσάγοιεν πρὸς τὸ κέρας, καὶ περιπτύξαντες ἀμφοτέ- 
gusta αὐτοὺς ὃ διαικόψ εἰαν' καὶ ἐδόκει αὐτοῖς ἀναπτύσσειν 
τὸ κέρας, καὶ " ποιήσασθαι ns TV docmqilt τ Ἐν 
ᾧ δὲ ταῦτα ἐξδουλεύοντο, ἢ δὴ βασιλεὺς ! παραμειψά- 
piis εἰς TÓ αὐτὸ σχῆμα, κατέστησεν Ὦ ἐγογτζίων τῆν φῶλαγ- 
m Ὁ ὥσπερ T0 dans μαχούμενος cuve. Ὥς δὲ εἶδον 

Ἕλληνες € ἐγγύς r& όντας καὶ παρατεταγμένους; c.096 
P παιανίσαντες ἐπήεσαν πολὺ ἔτι προθυμότερον, ἢ à 5 τοπρόσ- 
Se. Οἱ δ᾽ "αὖ βάρξαροι οὐκ ἐδέχοντο, ἀλλ᾽ 6x σπλεί- 
ονος9 ἢ τοπρόσϑεν, * ἔφευγον" οἱ δ᾽ ἐπεδίωκον μέχρι κώμης 
τινός" ἐνταῦθα δὲ ἔστησαν οἱ EAAqveg* ὑπὲρ γὰρ τῆς κώμης 
ἐγήλοφος ἦν, ἐφ᾽ οὗ ἀνεστράφησαν οἱ ἀμφὶ βασιλέα" πε- 


καὶ 


tur. Acubi ad laevum Grecorum cornu adfuissent, verebantur Greci né 
cornu invaderent, atque ipsos utrinque circumveniendo hinc indé cederent ; 
quare visum est ipsis i£d cornu explicare, ut à tergo flumen haberent. Hoc 
dum ilii capiunt consilu, rex continuó phalangis formà in eandem, quam 
priüs habuit, permutatà, eam, uti primüm ad pugnam conserendam accesse- 
rat, exadversüm Aostem constituit. Cüm autem Greci eos et in propinquo 
et instructos esse cernerent, rursüm pzeeana ubi cecinerant, multó etiam 
alacriüs, quàm anteà, eos invadebant. Horum barbari non excipiebant im- 


petum, 'sed effusiüs, quàm anteà, fugam capiebant ; 
Tren persequuntur; ubi demüm subsistunt : 


quos Graci ad vicum 
nam supra vicum collis qui- 


am erat, in quo'se convertebant ii, qui circa regem erant; in quibus pedites 


k καὶ δὴ] Muretus legit ἤδη. Sed nil 
mutandum.  Phavorinus: 
ἤδη. Similiter Hesychius. Sic Aristoph. 
in Pluto v. 227. Καὶ δὴ βαδίζω. 

l παραμειψάμενος, etc.] ZEqué ac κασέ- 
στησεν respicit σὴν φάλαγγα. Eàdem infrà 
pauló structurá utitur: 'O οὖν Κλέαρχος 
οὐκ ἀνεβίβαξεν iw] σὸν λόφον, ἀλλ᾽ ὑπὸ αὐὖ- 
σὸν στήσας τὸ στράτευμα. ubi vox postrema 
refertur et ad ἀνεδίξαζεν et ad στήσας. 

m ἐναντίαν τὴν] MS. Eton. ἀντίαν cw, 
etc. 

n ὥσπερ σὸ- πρῶτον μαχούμενος, etc. 7 
Leunclavius sic locum distinguit et legen- 
dum censet, τὴν φάλαγγα, ὥσπερ τὸ πρῶ- 
σον» καὶ μαχούμενος, etc. atque adeó vertit, 
— ad pristinam. formam — veductá pha- 
lange adversus constitit, Jámque pugnatu- 
rus accessit. Sed auctoris 1116 mentem 
non adsecutus est: quae tamen ex vul- 
gatà lectione atque interpunctione sponte 
exoritur. 


O ὄντας καὶ παρατεταγμένους.) Scil. re- 


« aene 
Καὶ δὰ, ἐπὶ τοῦ 


gem suá cum phalange. Consule p. prz- 
ced. n. d. 

p παιανίσαντες} Lege p. 73. n. o. Si- 
militer voculas θᾶ, quà usurpant Latini. 
Vide sis Cl. Cort. ad Sallust. Jugurtih. 
cap. 38. n. 6. 

q τοπρόσϑεν] Vide p. 56. n. a. 

r «j| Phavorinus: AZ, πάλιν, αὖϑις" 
᾿Ασσικοὶ πολλάκις κατὰ σ'λευνασμὸν πρησῷέε- 
ρρυσιν" ὡς πολλαχοῦ ἔστιν εὑρεῖν erp, ᾽Αρισ- 
φοφάνει. 

s MS. Eton. pro ἔφευγον dat ὠ χίοντο. 

t γήλοφος] Pro quo mox λόφος plus vice 
simplici usurpatur. Moschopulus: AóQos, 
πᾶν τὸ ἀνεσσηκὸς, καὶ ἐξέχον. Phavorinus: 
AóQos, 
ἀνάστημα. Ab utroque Γήλοφος exponi- 
tur, ὃ ὑψηλὸς τόπος. Minüs generale pos- 
terius est nomen, quippe quód σὰ ὀρεινὰ 
przecipué denotat ἀναστήματα : cüm illud 
ex Moschopuli interpretatione recté intel. 
lexeris. Utramque vocem pariter adhi- 
buit Arrian. Lib. I. cap. 6. 


T σερικε ἐφαλαίας ἄκρον, καὶ γῆς. 
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Ν Ν A SE ^ ^N , e , , , e 
ζοὶ aol 0UZ£TI, - δὲ ἱππέων 0 λόφος ἐνεπλήσννη᾽ δῶστε 
τὸ ποιούμενον "i “γιγνώσκειν. b Καὶ τὸ βασίλειον σηρνεῖον 
ὁρᾷν ἔφασαν, ἀετόν τινὰ χρυσοῦν ἐπὶ πέλτης. “ ἐπὶ ξυστοῦ 
ἀνατεταμόένον. 

Ν 3 ^ , 7] , 
᾿Επεὶ δὲ καὶ Δενταῦδα ἐχώρουν oi “Ἕλληνες, λείπουσι 

M N M L4 e.te ^ 3 / ᾽ 3 ; 3 ᾽ 2) 
δὴ καὶ τὸν XoQov oi ἐππεῖς" οὐ μέντοι ἐτι ἀθρόοι; αλλ αἂλ- 

, , ^ e / nd , Li εἶ 
λοι ἄλλονσεν᾽ ἐψιλοῦτο δ᾽ ὁ λόφος τῶν ἱππέων" σέλος δὲ 
N /, 

14 καὶ πάντες ἀπεχώρησαν. o οὖν Κλέαρχος. οὐκ ἀνεβίβα- 
[6x ἐπὶ τὸν λόφον, ἀλλ᾿ ὑπὸ αὐτὸν στήσας τὸ στράτευμα, 
πέμπει Λύκιον τὸν ᾿Συρακούσιον καὶ ἄλλον ἐπὶ τὸν “λόφον, 

N / e 7 NS €i ^ 7 ^ 29 , 
καὶ κελεύει * κατιδόντας τὰ ὑπὲρ TOU λοῷους τί ἐστιν ἀπῶνγ- 
M A. € 7 2) Ν Ν ! / eu 
15 γεῖλαι: Καὶ ὁ Λύκιος ἤλασε, καὶ ἰδὼν ἀπαγγέλλει ὅτι 
, x , N , ej ^ n b 
φεύγουσιν ἀνὰ κράτος. '! Σχεδὸν δ᾽ ὅτε ταῦτα ἦν, καὶ 


19 


- 


quidem non erant, sed equitibus impletus erat collis; adeó ut quid ageretur 
haud scire esset. Signum etiam regium videre se dicebant, auream quandam 
aquilam in peltà, super hastà extensam. 

Cüm autem Graci huc etiam tenderent, deserunt quoque collem equites ; 
non sané copiis jam confertis, sed ali ex alià parte: nudabatürque adeó 
equitatu collis; tandem etiam omnes discessére. Clearchus quidem mon 
continuó copias n collem promovit, sed iis sub ipso collocatis, Lycium Syra- 
cusanum cum alio quodam mittit, atque imperat, ut speculati qua essent in 
colle, quomodo se habeant ipsi renuntiarent. Itaque Lycius in eum adequi- 
tavit, et cüm omnia vidisset, fugere Aostes totis viribus renuntiat. Jamque 


a ὥστε à “ποιούμενον μὴ γιγνώσκειν. ἑιανός. Τὰ σημεῖα τῆς ἐπιλέκπου στεατιᾶς 


Supple τοὺς Ἕλληνας, ex Orationis serie. 

b Kai τὸ βασίλειον σημεῖον, etc. Noster 
Ke. IIz2. P. 392. edit. Glasg. 1821. ἦν 
δ᾽ αὐτῷ (Cyro) TÓ σημεῖον, ἀετὸς χϑυσοῦς 
ἐσὶ δόρατος μακροῦ ἀνατεταμένος. ubi vide 
notata. Insignis est MSti Eton. glossa 
bzec: δηλονότι, ὃ μὲν ἀετὸς ἐπὶ πέλτη ἐπε- 
σοίητο ἑστὼς, ἡ πέλτη δὲ ξύλῳ τε iUTÍxtiTO 
'Thom. Magister : Πέλση, 4 ἀσαὶς ἡ iTUV 
οὐκ ἔχουσα. quocum consentit Ammo- 
nius. 

C ἐσὶ ξυστοῦ, etc.] Reposui ex conjec- 
turá: cüm priüs alii libri £z; ξύλον, alii 
ἐσὶ ξύλου exhiberent. Leunclavius izi σέλ- 
772; in ἐπὶ παλτοῦ mutanda, et ἐσὶ ξύλον 
tanquam scholion delenda, vel in margi- 
nem rejicienda censuit. Lene magis, nec 
leve forsan, est quod adhibui remedium. 
Pelte, opinor, imposita erat aquila, cui 
veluti pedibus insistebat: deinde ipsa cum 
insigni regio palta hasta, in quà sublimis 
gestaretur, erat adfixa. Sullas: Ξυσφόν' 
δορύλλιον, ἀκόντιον, καὶ τὸ τέλειον δόρυ. — Aj- 


ἀετοὶ, εἰκόνες βασίλειοι, στέμμαςα, σάντα 

χουσᾶ, ἀνατεταμένα ἐπὶ ξυστῶν ἠργυρωμένων. 
J. Poll. Lib. I. seg. 136. simul enumerat 
Λόγχη, ξυστὸς (repone ξυστὸν, quam et 
emendationem postulat Ammonius ad v.) 
κώμαξ, ἀπόνσιον --- δόρυ. Phavorinus : Ξυσ- 
φοῖςγ ἀκοντίοις. TAUCTY, τῷ “δόρατι i imu ti 
ἐέενον. Λάμξανεταί ποτε αὐτὸ μόνον ἁπλῶς 
ἐσὶ δόρωτος- Ex his constat locutiones, 
ἀετὸ; ἐπὶ δό ρασος apud Kv. IIzÀ. edit. 
Glasg. 1821. lococit. et ἀετὸς ivi ξυστοῦ 
Gió cenüi apud hunc locum, inter se 
optimé convenire, atque adeó eádem de 
re satis esse commodé adhibitas. 

Ἐπὶ πέλτη: solummodo retinet et izi 
ξύλου sive ξυστοῦ pro glossa ejicit Toupius 
in Suid. 111. p. 26. Porson. 

d'E»rzz)34] Vide p. 8. n. a. 

e κατιδόντας} MS. Eton. κατιδόντα, etc. 

f Σχεδὸν δ ὅτε ταῦτα ἦν, καὶ; etc.] Si- 
militer loquutus est Hist. Gr. Lib. VI. 
sub init.  Z;:3ó» δὲ περὶ τοῦτον τὸν χρόνον 
καὶ ἐκ Θετταλίας ἀφικνεῖται, etc,  Utrobi- 
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ἥλιος ἐδύετο. ᾿νταῦνα δ᾽ ἔστησαν οἱ Ἕλληνες, 8 καὶ 16 
S 'éposvon. σὰ ὁπλα ἀνεπαύοντο καὶ ἅμω μὲν ἐναύμαζον, 
ὅτι οὐδαμοῦ. “Κῦρος φαίνοιτο, οὐδ᾽ ἄλλος ἀπ᾿ αὐτοῦ οὐδεὶς 
σαρῆει" οὐ γὰρ ἤδεσαν αὐτὸν σενηκότα; ip εἴκαζον ἢ 
διώκοντα olea, ἢ ἢ καταληψόμενόν 7i " προεληλαπέναι" 
καὶ αὐτοὶ ἐξουλεύοντο, εἰ αὐτοῦ μείναντες τὰ σκευοφόρο 
ἐνταῦθα ἀγάἄγοιντο, ἢ ἀπίοιεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. "E x 
οὖν αὐτοῖς ἀπιέναι: καὶ ἀφικνοῦνται ἀμφὶ ' δύρπιστον i ἐπὶ 
τὼς σκηνάς. Ταύτης μὲν τῆς ἡμέρας φοῦτο τὸ τέλος ἐγέ- 
νετο. Καταλαμξανούσι δὲ τῶν τε, ἄλλων χρημάτων τὰ 
πλεῖστα διηρπασμένο, καὶ εἴ τι σιτίον ἢ ποτὸν ἦν" καὶ 
τὰς ἁμάξας μεστὰς ἀλεύρων καὶ οἴνου, ἃς παρεσκευάσατο 
Κῦρος, ivt εἰ ποτε σφοδρὰ λάξοι ἢ τὸ στρατόπεδον ἐνδεια; 


17 


18 


adeó, cüàm hzc gererentur sol propemodüm occidebat. ^ Atque hic Greci 
substiterunt, et sub armis conquiescebant: simul mirabantur, Cyrum nus- 
quam adparuisse, nec alium ab ipso quenquam adfuisse; neque enim mor- 
tuum eum esse nórant, sed vel insequendis hostibus intentum abiisse, vel ad 
occupandum aliquid provectum esse conjiciebant : ipsíque adeó consultabant, 
num illic commorati impedimenta eó adducerent, an ad castra discederent. 
Ipsis tandem visum est discedere; atque adeó sub ccnz tempus ad. tentoria 
perveniunt. Et hic quidem hujus fuit diei finis.  Offendunt autem cüm 
alias fortunas ma:imá ex parte direptas, tum quidquid potulentum esculen- 
tümve fuerat; et plaustra farinà vinóque referta, quee Cyrus sibi paraverat, 
ut si quando gravis exercitum incesseret inopia, Grecis ea distribueret : 


que veró redundat x4i, perinde atque 
Luc. i H. 71 Koi ὅτε ἐπλήσϑησαν ἡμέραι 
ὀκτὼ χοῦ περιτεμεῖν vÓ παιδίον, καὶ ἐκλήθη 
TÀ ὄνομα, etc. ubi καὶ posteriore loco im- 
perité prorsüs in quibusdam MSS. omit- 
titur. Optimé Phavorinus: Kzi, ó σύν- 
Die juo περιττὸς παρὰ σοῖς ᾿Ατσιποῖς, καὶ σού- 
70U μυρία παραδείγματά ἐσχιν εὑρεῖν. 

g καὶ ϑέμενοι τὰ, etc.] Haec J. Caesaris 
feré verbis, que Lib. I. B. C. cap. 42. 
extant, reddidi: neque enim Graecos vel 
arma. deposwisse, vel posuisse castra, exis- 
timandum est; cüm eos mox hinc in 
castra cessisse legamus. ^ Vide p. 50. n. 

h προεληλακίναι") Sic rescribendum 
pro σπροσεληλακέναι, quod hactenüs locum 
hunc occupárat, Stephanus, Leunclavius, 
Muretus uná voce censuerunt. Similiter 
Kóg. IIa). p. 106. reposuimus προϊέναι 
pro προσιέναι p. 136. προεληλυϑότος pro 
προσεληλυϑύτορ: P. 144. προϊόντες pro 

προσιόντες. edit. Glasg. 1891. 


Ν 


i δόρπιστον] Ità in editis, quos vidi, 
omnibus scribitur. Hesych. Δόρπιστος, 
ὥρω ποῦ δείπνου. Similiter Suidas. Pauló 
aliter Phavorinus, Δορσπιστὸς, δείπνου ὥ ὥρα. 
J. Poll Lib. VI. segm. 102. — δόρπον, 
ἢ ὡς EtvoQuv, δόρπιστος : ubi tamen recté 
monuerunt Cl. editores scribi etiam δόρ- 
πήστος; δύρπιστος, €t δορπιστὸς, quibus ex 
MSto Eton. addo et δόρπητον Etymol, 
M. Δορπηστὸς, à» ToU δόρπου d Apud 
Aristoph. Vesp. v. 103. ds, scribi- 
tur δορπιστός - quomodo et apud Athen. 
Lib. l. cap. 9. Eustathius ad Odyss. 
TI. 2 1791. per 4 scribit: recte, opi- 
nor; cüm sit δείσινητος et δριπνηστὸς, à 
δειπνέω, 

k có greuvómeoo»] MS. Eton. habet 
σφοδρὰ σὸ στράτευμα A&Baco ἔνδεια. Sed 
σσράτευμα sine dubio ex glossá huc irrep- 
sit, Ceteri vulgatam lectionem recté tu- 
entur. JPhavorinus adposité : Στρατόπε- 
δον, κυρίως, ἔνϑα διάγει ὁ ὃ  σπρωτὸς -- λέγεται 
δὲ στρατόπεδον, καὶ αὐτὸ σὸ στράσευμω : 
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διαδιδοίη φοῖς Ἕλλησιν (ἦσαν δ᾽ αὗται; ὡς ἐλέγοντο, φε- 
τρακόσιαι ἀμάξαι) καὶ ταύτας σότε οἱ σὺν βασιλεῖ διήρ- 
19 πάσαν" ὥστε " ἄδειπνοι σὰν οἱ πλεῖστοι τῶν Ἑλλήνων" ἤσαν 
ὃὲ καὶ ἀνἄριστοι" πρὶν γὰρ 07 καταλῦσαι TO. d 


πρὸς ἄριστον, βασιλεὶ εὑς ἐφάνη. 


οὕτω διεγένοντο. 


Ταύτην μὲν οὖν τὴν νύκτα 


(plaustra ipsa numero fuisse dicuntur quadringenta) hzec verà etiam regis tum 
diripuére copie; adeó ut maxima Graecorum pars ccenà careret; cüm né 
pransi quidem fuissent: nam priusquam ad prandium iz castra diverteret ex- 


ercitus, rex adparuit. 


quocum consentiunt Suidas et Scholiasta 
Thucyd. ad Lib. I. Noster Hist. Gr. 
Lib. I. feré medio: — ἀποσσάσειαν τὸ 
στρατόπεδον ἀπὸ vo) Βυζαντίου, 1. e. 
copias ἃ Byzantio abstraherent. Similiter 
Thucyd. Lib. IV. sub fin. ὅσπερ φιλεῖ με- 
γάλα στρατόπεδα σαφῶς (reposuerim, ἀ ἀσα- 
φῶς 1. 6. ἀδήλως, ἀ ἄνευ αἰτίας, ut ibi Schol.) 
ἐκπ'λήγνυσναι, 1. e. quod solet magnos er- 
ercitus, etc. — Sic et Socrat. in Panegyr. 


Atque hanc quidem noctem sic exegerunt. 


p. 70. edit. Steph. ᾿Αγησίλαος δὲ, τῷ Kó- — 
ρον 5i 4 a Tom iDa χρώμενος, etc. 

uva] Et ἀνάφιστοι dicuntur, ut 
Latiné incenes sive incenati et impransi. 
De temporibus δείσνσυ et ἀρίστου sic 
Athen. Lib. I. cap. 10. " A gu roy μέν ἔσει 
có ὑπὸ τὴν ἕω λαμεξανόμενον. δεῖπνον δὲ με- 
σήμέρινον, ὃ ὃ ἡμεῖς ἄριστον" δόρατον δὲ, T) ἔσσε- 
e»5» Lege tamen quae scripsimus Κύρ. 
Παιδ. p. 125. n. d. edit. Glasg. 1821. 


ZENOOONTOXZ 


KYPOY ANABAZEQOZ B. 


^2 2 9 IAS 


CAP. T. 


at Ero 

(x μὲν οὖν ἡθροίσθη Κύρῳ σὸ Ῥιλληνικὸν, ὁπότε ἐπὶ τὸν 
xà s 2 / 5 5 N e b? Ὁ ιν} 
ἀδελῷον ᾿Αρταξερξην ἐστρατεύετο, καὶ ὁσὰ P ἐν τῇ ἀνόδῳ 
5 2 ^ 
ἐπράχθη, καὶ ὡς ἡ μἄχη ἐγένετο, καὶ ὡς Κῦρος ἐτελεύτησε. 

x € 5 x x / 5 δ, e ὦ c 3 7] 
καὶ ὡς ἐπὶ τὸ στροτόπεδον ελιόντες οἱ Ελληνες * ἐκοιμήθη- 
σῶν, οἰόμνενοι πάντα νικᾷν, καὶ Κῦρον ζῆν, ἐν τῷ θμω- 
προσθεν λόγῳ δεδήλωται. “Αμα δὲ 77 ἡμέρῳ συνελθόντες 2 
6 Ν 9 , e [nd , 7 ». , 
oí στρατηγοί εὐὐαωύμαζον, OTI K veoc 0UT& αλλὸν πέμποι 

[d vu: m , ) 

σηρνανοῦντα O,Ti χρὴ ποιεῖν, οὔτ᾽ αὐτὸς φαίνοιτο. — Eois 
οἰ 5 .- i| "9 7 
οὖν αὐτοῖς, συσκευασαμένοις ἃ εἶχον, καὶ ἐξοπλισαμένοις; 

esf 3 p" / d e / / 3 à δὲ 
προιένο! εἰς τὸ πρόσθεν, “ ὡς Κύρῳ συμμίξειαν. δὴ δὲ 8 


CAP. I. 


Ea quemadmodüm quidem Graeca Cyro copi; coacte fuére, quo tempore 
adversus fratrem. Artaxerxem expeditionem suscepit, et quaecunque inter 
adscensum. gesta fuerunt, quo pacto pugna fuit commissa, qua ratione Cyrus 
occubuit, quomodo Grzeci ad castra sua profecti quieti se dederunt, quód vi- 
cisse se omni ex parte existimarent, Cyrümque adeó superstitem esse, 
superiore libro expositum est. Cüm veró primà luce convenissent duces, 
mürabantur quód Cyrus nec alium quenquam mitteret, qui quid agendum es- 
set significaret, nec ipse adpareret. lis itaque Zandem visum est, vasis quae 
ipsis reliqua erant collectis, armísque sumptis, ulteriüs procedere, ut Cyro 


a Ὡς μὲν οὖν, etc.] Ab hujusmodi quá- 
dam rerum, priüs quas exposuerat, z»zx:- 
φαλαιώσει, librorum feré insequentium 
duxit exordia. 

MS. Eton. Ως μὲν ὁπότε ἠθροίσθη, etc. 
edit. Ald. et Flor. “ως μὲν ἠθροίσθη, etc. 

b ἐν τῇ ἀνόδῳ)] Hesychius: Ανοδος, ἀνά- 
Caci. Similiter Phavorinus. Vide qua 
notavimus p. 1. 


€ ἐκοιμήθησαν, etc.] Hesych. et Pha- 
vorin. Κοιμηϑένσι, κατακλιϑένσιγ οὗ πάν- 
vus ὑπνώσανσι. Itaque à notione verbo 
ἀνεπαύοντο subjectá pag. 97. haud longé 
discedit. Vid. pag. 93. 

d ὡς Κύρῳ, etc. ] MS. Eton. ἕως. Sed 
librarius glossam haud dubié pro verá lec- 
tione amplexus est. Phavorinus; ᾿Ὡς» 
πολύσημον ἐπίῤῥημά ἐστιν" ἔστι γὰρ παρώ- 
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ἐν ὁρμῇ ὄντων; εἶα ἡλίῳ eid "me ἦλθε" Προκλῆς," ὃ Τευ-. 
^a ἄρχων € γεγονὼς, ὃ ἀπὸ “Δαμαράτου TOU An 

αἱ “Τλοῦς ὁ Ταμώ. Οὗτοι ἔλεγον, ὅτι Κῦρος μὲν f ré- 
se Ἀριαῖος ὃς πεφευγῶς, ἐν τῷ gru pua "P μετὰ τῶν 
ἄλλων βαρθάρων, ὅ δεν 77 προτέρᾳ Ma VTO" καὶ λέγοι 
ὅτι ταύτην μὲν TV ἡμέραν περιμείνειεν ἂν αὐτοὺς, εἰ μελ- 
λοίεν ἥκειν " δὲ ἄλλῃ ἀπιέναι φαίη ἐπὶ lovis, ὅνεν- 
περ ῆλϑε. "Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ στρατηγοὶ, καὶ οἱ 
ἄλλοι “Ἕλληνες, βαρέως ἔφερον. Κλέαρχος δὲ τάδε εἶπεν, 


sese conjungerent. Et cüm jam in ipso essent egressu, sub ipsum solis : 
ortum venit Procles Teuthranie praefectus, gui à Damarato Lacedzmonio 
genus ducebat, et Tami filius Glus.  Narrabant hi, Cyrum mortuum esse, 
Arizum veró, fugze qui se dedisset, eà esse in statione cum reliquis barba- 
ris, unde pridie discessissent ; et dicere hunc, velle se diem istum eos expec- 
tare, 51 venturl essent; altero in loniam abire, unde venisset. Heec .eüm 


duces audissent, Grzcíque adeó ceteri, graviter ferebant. 


βολῆς, ἢ ὁμοιώσεως" λαμβάνεται καὶ vri 
σοῦ ὃ 0Tl, καὶ ἀντὶ σοῦ ἵ iyd, καὶ ἀντὶ σοῦ t εὡωὡς — 
ἃ IIgzxA7s, ὃ, etc.] Hujus meminit ite- 
rum Noster Lib. 11. et sub finem Lib. 
VII. et Hist. Gr. Lib. 111. ineunte; 
ubiei Eurysthenem adjungit. Hos au- 
tem simul memoratos passim apud auc- 
tores videre est. Adi sis Herodot. Lib. 
IV. cap. 147. Pausan. Lib. III. cap. 1. 
Strabon. Lib. VIII. sub fin. C. Nep. in 
Vità Agesil. Sed alios atque Nostrum 
tam hoc in loco quàm Historià Grzcá, 
illos voluisse, ipsa temporum ratio demon- 
strat. Ex eádem omnes tamen, Dema- 
rati scil. familià oriundos, collata osten- 
dunt Herodoti loca Lib. VI. cap. 65. et 
Lib. VIII. cap. 131. inde liberis e&dem 
de stirpe creatis eadem, uti fit, obtigisse 
nomina consentaneum est.  Minimé ve- 
τὸ dissimulanda est suspicio, IIzex2,5 in 
plerisque circumferri libris pro Πατροκλῆς» 
atque hoc adeó nomen hunc etiam in lo- 
cum restitui debere.  Suspicionem istam 
Suidae et Platonis augent testimonia: 
quorum prior in v. Λυκοῦργος, inquit, 
Σπαρτιάτης ΠΙατροκλέους ἀπόγονος : hic, 
Lib. III. de legibus — Λακεδαιμόνιος δὲ 
Πασροκλῆς καὶ Εὐὑρυσϑένης. Ex ταχυγρᾶ- 
φίας studio natus videtur error; cüm in 
MSS. veterum monumentis passim is- 
tiusmodi scripture compendia reperian- 
tur, e. g. «vas pro ἄνθρωπος, πρὲς prO ma- 
σέρες. quidni igitur et προκλῆς pro σωτρο- 
xA57:, scribi posset? — Vide sis tamen quz 


Clearchus autem 


Cl. Davisius notavit ad Cicer. de Divin. 
Lib. II. cap. 43. 

b ὁ TsuSqavíns ἄρχων] MS. Eton. δ᾽ 
Τευϑράνιος Z ἄρχων, ete. 

c γεγονὼς, Huic temporis Drpteriti 
participio tribuenda est praesentis signifi- 
catio: cujus itidem vicem aoristum explet 
P- 57. ubi de Belesi dicitur — σοῦ Συρίας 
ἄρξαντος, licét is jam tum Syrize preeesset ; 
ut ex fine Libri VII. constat. Hujus- 
modi temporum permutationis passim ex- 
stant exempla. 4Eschin. Socrat. Dial. 
111. sect. 9. κἄν ἐπιμείνῃ cis, παρέλυσεν, (ἡ 
φύσις) ἐλωβήσατο, σ΄αρήρϑρωσεν, 1. e. et si 
quis cunctatus fuerit, paralysi adficit eum 
natura, ete. Sic : scriptores sacri: Matth. 
xxiii. 2. ᾽Εσὶ τῆς Μωσέως καϑέδρας i ἐκά- 
ϑισαν οἷ, etc. Joh. xv. 6. 'E£» μή σις uei 
yn iy ἐμοὶ, ἐβλήϑη ἔξω ὡς τὸ κλῆμα, καὶ ἐξη- 
φάνϑη. Jac. i 1, 11. ᾿Ανέτειλε γὰρ ὁ ἥλιος 
σὺν τῷ καύσωνι, καὶ ἐξήρανε σὸν χόρτον, etc. 
Huc adde Matth. iii. 17. Οὗτός ἔσσιν ὃ 
ἀγαπητὸς, iy ᾧ εὐδόκησα. Sic et prateri- 
tum pro przsenti adhibet Isocrates initio 
Orat. ad Demonic. σολὺ δὲ μεγίστην διαφο- 
gà» εἰλήφασιν ἐν «ταῖς, etc. pro λαμβάνουσιν, 


etc. Istiusmodi scriptores etiam . Latini 
enallagen imitantur. Vinpa ZEneid. Lib. 
VI. ver. 78. et seq. " 


magnum, si pectore possit 
Exzcussisse deum 


ubi Servius hec : Ezcussisse pro excutere : 


LIBER II. CAP. I. 101. 
. ^ ^4 y, , x bs / 
"AAX ἰώφελε μὲν Κῦρος uw ἐπεὶ δὲ τετελεύτηκεν, 
; , , MUN. Ep. »Ὁ ^ β / x 
ἀπαγγέλλετε Δριωίῳ OTI “ἡμεῖς γε νικωμεν [5ασίλεα, καὶ» 
»- 5 m » 7 " N 5 4 e ^ [74 
ὡς ὁρῶτε, οὐδεὶς ἡμῖν ἔτι μάχεται" καὶ εἰ μή ὑμεῖς ἡλ- 
, /, LN ] 2 N / , / Sg 
Sere, ἐπορευόμενα ὧν tmi βασίλεα. ᾿Ἐπαγγελλόμενα 
᾿ N / Ν 7 
δὲ ᾿Αριαίΐῳ, ἐὼν ἐν)άώδε ἔλθη, εἰς τὸν “ρόνον τὸν βασίλειον 
^ Ll . 7 x N » 
P αὐτὸν κωθιεῖν" " σῶν γὰρ μάχην νικώντων καὶ τὸ ἀργειν 
ἐπ, ^9 Ν 7 Y N 
ἐστί. Ταῦτ εἰπὼν ἀποστέλλει τοὺς ἀγγέλους, καὶ σὺν 
^ J N 7 
αὐτοῖς “Χειρίσοφον τὸν Ici, καὶ Μένωνα τὸν Θεττωλόν'" 
, 5 Z/ fsa N / N / 
καὶ γὰρ αὐτὸς ? ὁ Μένων ἐξούλετο" ἦν γὰρ Φίλος καὶ ξένος 


hzc dixit, Utinam Cyrus viveret; verüm quandoquidem mortem obiit, 
renunciate Arieo nos quidem vicisse regem, neminémque, uti videtis, am- 
pliüs adversüs nos pugnare; quód nisi vos venissetis, adversüs regem per- 
rexissemus, riso veró pollicemur, huc si venerit, nos ipsum regio in 
solio collocaturos: eorum enim, qui praelio vincunt, etiam imperare est. 
Cüm hzc dixisset, nuntios, unáque cum iis Cherisophum Lacedasmonium, 
et Menonem 'Thessalum, remisit: nam Meno ipse sic volebat; quippe qui 


'est autem. “σα figura, quá mos uti non 
convenit. ^ At eà usos esse Ciceronem et 
Senecam pluribus ostendit Cl. Wopkens 
Lect. Tull. Lib. III. cap. 1. 

d ἀπὸ Δαμαράτου τοῦ, etc. ] De quo con- 
sulenda sunt auctorum loca, in notà prze- 
cedente citata; in quibus scribi solet Az- 
μάρωτος €t Δημάρητος : quae scriptura va- 
rietas alii atque alii dialecto forsan tribu- 
enda est, Stephano Δαμώρωτος Laconicum 
est, ut 2zuos pro δῆμος. 

e Τλοῦς ὁ Tzu4.] Vide sis p. 40. n. a. 
Stephano monente, Tzuz pro Tzaov, hac- 
tenüs vulgato, rescripsi: ut sit à nomina- 
tivo Tzu2:, quem suprà legimus p. 31. 
Vide etiam p. 18. n. g.  Caterüm, cum 
articulo intelligendus est υἱός : quod de re 
omnes apud auctores pervulgatà monuis- 
se sat est. ἡ 

f τέϑνηκεν,)] Ammon. ᾿Απέϑανε καὶ σέ- 
ϑνηκε διαφέρει" ᾿Απέϑανε μὲν νῦν, τέϑνηκε δὲ 
σἄλαι. Sic suprà Noster p. 78. usus est 
priore de Cyro caterísque, qui jam tum 
occiderant, verba faciens. 

g ὅϑεν τῇ προτέρῳ, etc. ] Hesych. "03:», 
ἔνϑϑεν. — Ex hoc loco constat, recté reponi 
potuisse p. 91. vel ἔνϑεν ὡρμῶντο CX 
MSto Eton. vel ὅθεν, etc. ut hic scribitur. 
In προτέρᾳ, ut passim apud scriptores 
tam sacros quam profanos deest ἡμέρῳ : 
sed ab exemplis rei notissimze me conti- 
neo. 

ἢ Ταῦτα ἀκούσαντες, etc.] Edit. Steph. 
et Ald. et Flor. Ταῦτα ἀκούοντες, etc. 


Leunclav. Ταῦτα πυνθανόμενοι, etc. Nos 
ex MSto Eton. ἀκούσαντες restituimus. 
Sic Noster suprà p. 30. ᾿Ακούσαντες δὲ 
σαῦτα οἷ, etc. p. 96. οἱ δ᾽ “Ελληνες, — 
ἀκούσωντες σὴν, Etc. pag. 39. ᾿Αχούσαντες 
ταῦτα, ἐπείθοντο, etc. p. 61. Οἱ δὲ σαῦτα 
ὠκούσωντες:, €tc. et alibi passim. — In eo- 
dem MSto post “Ἕλληνες legitur πυνϑανό- 
μέενοιγ quod tanquam supervacaneum, un- 
decunque demum natum sit, omisimus. 

i Z9:4:] Etym. M. Ὄφελε;, ῥῆμά ἔστι 
XATR πωντὸς ἀριϑϑμοοῦ φερόμενον: γράφεται 
καὶ μέγα καὶ μικρόν" Scil. ὠφελες vel ὄφελες. 
Idem mox deinde, κανών icc ὃ λέγων, ὅτι 
«i ὄφελον ἀδιάππωτόν ἔστι, καὶ ἀπαρεμφάτῳ 
συντάσσεται, καὶ οὐκ ἄλλῃ TM ἐγκλίσει. 
Σημαίνει δύο, ἔστιν εὐχῆς σημαναικὸν καὶ 
ῥῆμα. 

k ἡμεῖς γε; etc.]: MS. Eton. ἡμεῖς νικῶ- 
μέν τε» etc. 

1 ἐπὶ βασιλέα.) MS. Eton. εἰς βασι- 
λέα. 

m αὐτὸν κωθιεῖν")] MS. Eton. καϑίσειν 
αὐτόν. 

1 σῶν γὰρ μάχην νικώντων, εἰς. Victo- 
rià utique parari omnia, passim dictitant 
auctores. 

MS. Eton. σῶν γὰρ μάχη; etc. 

o In MSto Eton. deest artic. ante 
Μένων. 

p ξένος] Vide sis p. 6. n. b. Pro οἱ μὲν 
ᾧχοντο, Muretus legit καὶ οἱ μὲν, etc.. Sed 
suprà modó sic sermo incoeptus est: Οὗτοι 
ἔλεγον, ὅτι Κῦρος, etc. 
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6 ᾿Αριαίου. Oi μὲν Pyrorri Κλέαρχος δὲ ? περιέμενε. Τὸ 
δὲ πα ἀνευμά ἐπορίζετο" σῖτον, ὅπως ἐδύνωτο, ἐκ τῶν ὑποζυ- 
yan, “ κόπτοντες τοὺς βοῦς καὶ ὀνγους" ξύλοις δ᾽ ἐχρῶντο, 
μιπρὸν προϊόντες ἀπὸ τῆς Yd: οὗ 7 μάχη ἐγένετο, 
φοῖς T& οἰστοῖς» “πολλοῖς οὖσιν (4 oUc ἠνάγκαζον οἱ Ἕλληνες 

* ἐκδάλλειν τοὺς αὐτομιολουντας παρὰ βασιλέως) καὶ τοῖς 
γέρῤῥοις, καὶ ταῖς code ἀσπίσι σαῖς Αἰγυπτίαις" πολλαὶ 
δὲ καὶ πέλται; καὶ 5 ἅμαξαι ἦσαν φέρεσιλαι ἔρημοι" οἷς 
πᾶσι χρώμενοι» κρέα ἔψαντες ἤσθιον € ἐκείνην TZ ἡμέραν. 

7 Καὶ ἤδη τε ἤν ὁ περὶ πλήσουσαν ἀγορὰν, καὶ ἔρχονται 
παρὰ βασιλέως καὶ Τισσαφέρνους κήρυκες, οἱ μὲν ἄλλοι; ^ 
βάρβαροι" ἦν δὲ αὐτῶν Φαλῖνος εἷς “ἙΕλλῆν, ὃς ἐτύγχανε 
παρὰ Τισσαφέρνει ὧν, καὶ — ἔχων" καὶ γὰρ προσε- 
ποιεῖτο ἐπιστήμων εἰναι τῶν περὶ " τὰς τάξεις σε καὶ Ἶ ὅπλο- 

8 μαγχίων. Οὗτοι δὲ Ἐ προσελνόντες, καὶ καλέσαντες τοὺς τῶν 


amicus erat et hospes Arizi, Hi quidem discessére, atque ibi Clearchus re- 
ditum eorum expectabat. Catterüm exercitus cibum sibi, ut poterat, ex 
jumentis, boves ac asinos caedendo, parabat: progressíque paulüm ab acie, 
praelium ubi commissum fuerat, pro lignis utebantur Sagittis, quarum 
erat copia, (quas eos, à rege qui transfugerant, projicere coégerant Graci) 
scutis item Persicis, et ligneis scutis /Egyptiacis: multe erant et pelte, 
et plaustra vacua, quibus usi omnibus, elixas carnes illo die comedebant. 
.Jámque adeó id temporis erat, quo frequens Aominibus forum esse solet, 
cüm à rege ac Tissapherne veniunt caduceatores, alii quidem barbari; unus 
ex iis Graecus erat Phalinus nomine, qui func forté apud Tissaphernem erat, 
et quidem in honore; quippe qui earum rerum simulabat peritiam, ad aciem 
struendam quae spectarent et ad artem armis depugnandi. Hi cüm acces- 


a περιίέμενε. MS. Eton. esgituuv:. 

b zirow ὅπως, etc.] MS. Eton. cir 
καὶ ποτόν. 

€ κόπτοντες» etc. ] Respicit στράτευμα: 
quà de structurá vide suprà p. 93. n. i. 
et, si libet, exempla huc facientia, quz 
apud scriptores Latinos notavit et con- 
gessit ad Sallust. Catil. cap. 23. n. 6. 
Cl. Cortius. 

d eds ἠνάγκαζον οἱ “Ἕλληνες, etc.] Quae 
sic Amaszus: que iis qui ἃ rege perfuge- 
rant Greci adimebant. —Versionem hanc 
Stephanus praefert: quce Greci eos qui à 
rege perfugerant evellere cogebant. Haud 
aliter Leunclavius reddit: coactis iis, qui 
ἃ rege perfugerant, ut eas evellerent. Sed 
neque hzc versio cum precedentibus con- 
venit; quippe pauló anté dixerat Noster, 
P. 94, regem ad se perfugas recepisse ; 


proinde Grzecis ii non jam ampliüs ade- 
rant: et verbum ἐκβάλλειν commodé no- 
tionem, ei quam tribuimus, reprzsentare 
potest Sic ZElian. eo usus est V. H. 
Lib. VI. cap. 14. có à αὐτοὺς κατέσχεν 
οὕσως, ὡς καὶ ἐκβαλεῖν σὰς αἰχμὰς, d.e. 
metus autem ità €os cepit, ut hastas abji- 
cerent. 

e Confer P. 69. n. o. 

f ἅμαξαι ἦσαν φέρεσθαι, etc.] Ultimum - 
verbum delendum putavit Muretus. Sed 
ex omnium librorum consensu retinen- 
dum potiüs id, atque locutio, ὥμαξα, φέ- 
ρέσϑαι ἔρημοι, sic feré exponenda videtur : 
ἅμαξαι Sive τῶν σκευῶν, (quae nimirum Bz- 
σιλεὺς καὶ οἱ σὺν αὐτῷ διήρπασαν) sive cz» 
ὑποζυγίων σκευοφόρων ἔρημοι, quibus modó 
casis vitam sustentabant Grzci. 

8 περὶ σλήϑουσαν ἀγορὰν,} Vide p.66.n.c. 
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“Ἕλληνων ἄρχοντας; λέγουσιν ὅτι βασιλεὺς κελεύει τοὺς 
“Ἕλληνας, ἐπεὶ γικῶν τυγχάνει; καὶ Κῦρον ἀπέντονε. Sg 
δόντας τὰ ὅπλα, ἰόντας ᾿ ἐπὶ τὰς βασιλέως S gore, εὑρίσ- 
κεσίγωι ἤν Ti δύνωνται ἀγαϑόν. Ταῦτα p εἶπον οἱ βασι- 
λέως κήρυκες" οἱ δὲ" Ἕλληνες " βαρέως μὲν, ovra" ὅμως δὲ 
Κλέαρχος " σοσοῦτον εἶπεν» ὅτι οὐ τῶν νικώντων εἰη τὼ ὁπλα 
παραδιδόναι" ἀλλ᾽, ἐφη, ὑμεῖς μὰν; ὦ ἄνδρες στρατηγοὶ» 
τούτοις ἀποκρίνασινε, ὅ,τι κἀλλιστόν τε καὶ ἄριστον ἔχετε" 
ἐγὼ δὲ αὐτίκα ἥξω. "Ez&Asct γάρ τις αὑτὸν τῶν ὑπηρε- 
To», ὅπως ἴδοι τὰ ἱερὰ ἐξηφηριένα": ἔτυχε γὰρ φγυόμνενος. 
8e δὲ ἀπεκρίνατο Κλεάνωρ μὲν ὁ Aguas, véiafPdre vts 
ὧν, ὅτι meon der ὧν ἀπονάνοιεν; ; TO ὅπλα ? C PYETE 
Πρόξενος δὲ ἡ Θηβαῖος. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ, ἔφη, ὦ Φαλῖνε Sav- 
μᾶζω πότερα ὡς κρατῶν βασιλεὺς αἰτεῖ τὰ ὅπλα, 5 ὡς 
διὰ φιλίαν καὶ δῶρα. ἘΠ μὲν γὰρ ὡς κρατῶν, τί δεῖ αὐ- 


.Sissent, Graecorümque praefectos vocássent, jubere aiunt regem, Grecos, 
cüm ipse vicisset, et Cyrum interfecisset, traditis armis, regis ad portas pro- 
ficisci, et si quid commodi possint impetrare. Hzc regis aiebant caducea- 
tores: quae íameísi audita graviter Greci ferebant, Clearchus tamen id 
unum respondit, non esse illorum, qui vicissent, arma tradere; verüm vos 
duces, ait, iis respondete quidquid honestissimum optimümque responsu 
habetis ; ego mox revertar. Namr ex ministris quidam eum arcessiverat, ut 
exta jam. exemta inspiceret; quód id forté temporis rem sacram faceret. Ibi 
Cleanor Arcas, natu maximus omnium, respondit priüs se morituros, quàm 
arma traderent: Proxenus veró T hebanus, Equidem, miror, inquit, Phaline, 
utrüm tanquam victor arma rex postulet, an amicitiee ac munerum nomine. 
Nam si ea, ut qui vicerit, Mores, quid opus est postulare, quin potiüs Auc 


tur ibidem Plato) probé quendam apud 
ejus ἐσιστήμονω didicerat, ἐσφαιρωμένοις 


h σὰς τάξεις} MS. Eton. ἀμφὶ τοὺς πρά- 
fus τε καὶ ὁπ'λομαχίας. Edit. Flor. etiam 


habet πράξεις. 

ἴ δσλοροωχίαν.] Leunclav. intelligit gla- 
diatoriam scil. artem vel rem : quà de, ut 
apud Romanos celebrata, copiosé Lipsius 
in Serm. Saturnal. Szpiüs tamen dici so- 
let μονομωχία s quin et μμονομιῶχιΐως ἀγῶνες, 
aC δηπλομαχικοὶ ἀγῶνες ἃ Grcecis historize 
. Roman scriptoribus subinde memoran- 
tur. Lexicon Gr. Lat. vetus: Μονομιάχιος;, 
gladiator, Glossar. vet. Rudis, Ῥάξδδος 4 
σῶν ἐπιστατῶν μιονομιά χων. Xenophontis 
autem zetate ὁπλομάχους adpellatos fuisse, 
qui veris armis certare discebant, aut alios 
ipsi docebant, ex Platone in Lachete p. 
179. et seq. edit. Steph. colligere est. Pri- 
usquam veró juventus TÜ τῆς ὁπλομαχίας 
nuu, SU ἐν DA μάχεσθαι (ut loqui. 


(qua Nostro dicuntur in libello Tubo ic- 
TAXZS haud procul à fine) ἀκοντίοις i. e. 
pilis sphere in modum, n pungere pos- 
sent, retusis, non veris armis, se exerce- 
bat. Horum ózAopáy,» meminit etiam 
Noster in Λακεδαιμ. IloA,7. non longé à 
fine; ubi id nominis iis etiam contigisse 
videtur, qui zaxrixo) Grsacis proprié di- 
cuntur. 

k προσελθόντες καὶ, etc.] MS. Eton. 
προσελϑόντες τε mui, etc. 

l] izi «és βασιλέως Sens, ] Vide suprà 
p. 80. seq. 

m βαρέως] Consule Polyan. Lib. II. c. 
2. sect. 2. 

n σοσοῦφτον εἶπεν; Lege p. 27. n. k. 

O παραδοῖεν") MS. Eton. σ΄ὠραδοίησων. 
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* 

σὸν αἰτεῖν. ἀλλ᾽ οὐ λαβεῖν ras εἰ δὲ πείσας βούλεται 
λαβεῖν, λεγέτω τί ἔσται τοῖς στρατιώταις, ἐὰν αὐτῷ ταῦτα 
χαρίσωνται. Πρὸς ταῦτα Φαλῖνος εἰπε" Βασιλεὺς γιπῶν 
ἡγεῖται, ἐπεὶ Κῦρον " ἀπέκτονε. Tí γὰρ αὐτῷ ἐστὶν 
ὅστις ἀρχῆς ἀντιποιεῖται ; Νορίζει, δὲ καὶ ὑμᾶς “αὑτοῦ 
εἰναι, ἔχων ἐν μέσῃ τῇ αὑτοῦ γώρῳ, καὶ “ποταμῶν ἐ ἐντὸς, 
ἀδιαβάτων" καὶ ro ἀν ρώπων ἐφ ὑμᾶς δυνάμενος 
ἀγαγεῖν, ὅσον» οὐδ “εἰ παρέχοι ὑμῖν, δύναισδγ,᾽ ἂν ἀπο- 
κτεῖναι. 

Μετὰ τοῦτον EevoQuy ᾿Αϑηναῖος εἶπεν Ὦ Φαλίνε, νῦν, 
ὡς σὺ ὁρᾷς; ἡμῖν οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἀγαϊδὸν, εἰ p ὅπλα 
καὶ ἀρετή. 8 Καὶ ὅπλα μὲν οὖν ἔχοντες, οἰόμνενγα ὧν καὶ 
τῇ ἀρετῇ yendo παραδόντες. δ᾽ ὧν —— καὶ τῶν σω- 
μάτων στερη)ῆναι, Μὴ οὖν oi09 το (μόνω "nui SI 
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veniat capiátque ? sin id velit, ut ea persuadendo consequatur, dicat quid 
habituri sint milites, heec si ei gratificati fuerint, Ad hzc Phalinus; Rex, 
inquit, vicisse se arbitratur, q quia Cyrum occidit. Quis enim est, imperium 
qui sibi vindicet? Vos etiam suos esse existimat, quippe quos in medià i ipsius 
regione, intráque flumina vix superanda tenet; et adversüs vos hominum 
multitudinem ducere potest, quantam, né si data quidem vobis fuerit facul- 
tas, perimere possetis. | 
Póst deinde Xenophon Atheniensis, Nobis jam, inquit, Phaline, nihil : 
aliud boni est, ceu vides, nisi arma et virtus. Et arma quidem cérté, quam- - 
diu habemus, virtutem nobis esse usui posse putamus: ea si tradiderimus, 
fore etiam uti corporibus simus privati suspicamur. Né igitur existimato 
quae sola nobis reliqua sunt, ea nos bona tradituros: sed his de bonis etiam 


ἃ ἀλλ᾽ οὐ λαβεῖν} 1 MS. Eton. zai οὐ λα- 
βεῖν, etc. 

b ἀπέκτονε.) MS. Eton. ἀπέκτεινε. 

€ αὗτοῦ)] MS. Eton. ἕχυτοῦ: similiter 
l. prox. 

d σοταμῶν ἐντὸς, etc.] Non in ipsis in- 
tüs alveis inclusos, sed in locis, flumina 
quz feré cingerent. Eadem est ἐντὸς 
vis apud Luc. xvii. 21. ubi ἐντὸς ὑμῶν 
perperam vertitur inira vos, seu in interi- 
ore vestrám parte, i. e. animo: cüm Chris- 
tus hic doceat Judzos, ad ipsos regnum 
Dei adventásse, seu inter ipsos ortum es- 
se, per Evangelii scil. pcenitentizeque adeó, 
hominibus gratiam divinam conciliatura, 
praedicationem. 

Consule Cl. Clarke ad Homer. Il. Κ΄. 
v. 359. 
| eti παρέχοι] MS. Eton. εἰ παρέχοιεν: 
ut sit locutio elliptica, quze ἑαυτοὺς in sup- 
plementum postulat. Mihi placet vulgata 


lectio, sive ἀσρόσωσπον sit (uti dicunt) zz- 
ἔχοι, sive ad regem referatur. 

f Ξενοφῶν AS uia; ] MS. Eton. Θεόστορο- 
aos ᾿Αϑηναῖος, etc. 

g In MSto Eton. deest Καὶ ante 272.2. 

h ἡμῖν) MS. Eton. $i», etc. 

Ϊ περὶ τῶν ὑμετέρων, etc. ] ltà MS. Eton. 
cui Versio vetus Gallica adstipulatur. 
Vulgó legitur περὶ τῶν ἡμετέρων. At hzc 
scriptura neque cum praecedentibus cohz- 
ret istis — τὰ μόνα ἡμῖν &'ya32 ὄντα — un- 
de liquet, nulla Graecis, de quibus armis 
contenderent, reliqua fuisse bona; et ei, 
quam restituimus, Phalini favent, quae 
mox sequuntur, verba — εἰ eiu ἄν «A» 
ὑμετέραν ἀρετὴν περιγενέσθαι τῆς βασιλέως 
δυνάμεως. Muretus legendum censuit περὶ 
σῶν ἡμετέρων σωμάτων. erperam. 

ΚΩ, νεανίσκε,} Inter septem illas, quas 
prascripsit Hippocrates, ἡλικίας, quartum 
tenet locum νεανίσκος ; cujus ad τὰ σεσρά- 
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ὄντα ἡμᾶς παραδώσειν" ἀλλὰ σὺν τούτοις καὶ ' περὶ τῶν 
ὑμετέρων, PASO μαι χούμενα. ᾿Ακούσας δὲ ταῦτα ὁ Φα- 
λίνος ἐγέλασε, καὶ εἶπέν; NE φιλοσόφῳ μὲν ἔοικας; 
k "ani καὶ λέγεις οὐκ ᾿ἀχάριστα: imi μέντοι ἀνόη- 
σὸς ὧν, εἰ οἴει ἂν τὴν ὑμετέραν ἀρετὴν περιγενέσνγαι. τῆς 
βασιλέως δυνάμεως. ᾿Αλλοὺς δέ τινὸς ἐφασαν λέγειν 

" ὑπομιαλακιζομένους, ὡς καὶ Κύρῳ πιστοὶ γένοιντο, καὶ βα- 
σιλεῖ y ἂν πολλοῦ ἄξιοι γένωνται: εἰ βούλοιτο φίλος 7ε- 
νέσγαι" καὶ Per τέ σι ἄλλο “βούλεται χρῆσται;, &T ἐπ᾿ 
Αἴγυπτον στρατεύειν, συγκαταστρέψαιντ' ἂν αὐτῷ. ᾿Ἐν 
τούτῳ καὶ Κλέαρχος ἧκε, καὶ ἠρώτησεν εἰ ἤδη ἀποκεκρι- 
μένοι εἶεν. Φαλῖνος δ᾽ ὑπολαβὼν εἶπεν. Οὗτοι μὲν, ὦ 
Κλέαργε, ἄλλος ἄλλα λέγει" σὺ δ᾽ ἡμῖν τ εἰπὲ, τί λέγεις" 
'O δ᾽ εἶπεν, 'Eys σε, ὦ Φαλῖνε, ἄσμενος TEMPI 


vestris pugnabimus. Hzc cüm audisset Phalinus, risit, Et tu quidem, ait, 
philosophi speciem prae te fers, adolescens, et non injucunda profers: 
verüm te stultum esse scito, si virtutem vestram regis viribus superiorem 
fore arbitraris. Alios autem nonnullos fuisse ferebatur, qui animis nonnihil 
remissi Cyro fidos se fuisse dicerent, atque etiam regi.magno commodo 
futuros, si amicus ipsis esse vellet: atque sive ad aliud aliquid ipsorum uti 
operáà, sive expeditionem adversüs /Egyptum suscipere vellet, ad eam unà 
eum ipso subigendam se fore paratos. Intereà venit Clearchus, et num jam 
respondissent, quzesivit. Cujus cüm sermonem excepisset Phalinus; Ho- 
rum, inquit, alius aliud, Clearche, profert: tu veró quid jubeas, exponito. 
Et ille, Ego te libens, ait, Phaline, vidi, atque hi itidem, opinor, omnes : 


Ἡ ὑπὸ δηλοῖ ἐν σαῖς συνϑέσεσι ποτὲ μὲν λάθρω 
— σοτὲ δὲ ἐλάτσωσιν — ποτὲ δὲ βεπό πη χα: 


Vide sis P. 79. n. g* 


xig Ἑπτὰ ἐτέων usum adscendere statuit. 
Phavorinus: Νεανίσκος, ἀπὸ ἐτῶν εἰκοσι- 
τριῶν ἕως ἐτῶν τριωκοντατεσσάρων;, ἢ τέσσαρά- 


xoyrz ἕνός. Conf. Laért. in v. Pythag. 
Lib. VIII. segm. 10. Et sané Xeno- 
phontem annos supra quadraginta natum 
tunc temporis fuisse, ex iis, quz in Dissert. 
I. Κύρ. Τταιδ. przemissá p. 3. et 506. edit. 
Oxon. 1727. disseruimus, satis liquidó 
constat. Vide quz ibi hoc de loco protuli- 
mus. Vocem etiam adolescens in majorem, 
quàm termini vulgó positi volunt, etatem, 
scriptores apud Latinos, cadere ostendit 
doctiss. Cortius ad Sallust. Catil. c. 38. n 
L Quadragenarius certé apud Nepot. in 
Vità Attici c. 8. audit adolescens. 

l ἀχάριστα '] MS$. Eton. ἄχρηστα. 

m οἴει ἂν «y — περιγενέσϑαι, etc. ] Lege 
(P "s n. d. 
n ὑπομαλακιζομένους,7 Moschopulus: 


O ὡς xzi,etc.] Legendum omnino ex 
duobus MSS. Eton. sc. et Paris. ὡς καὶ 
Κύρῳ πιστοὶ ἐγένοντο, καὶ βασιλεῖ γ᾽ ἄν πολ- 
λοῦ ἄξιοι γένοιντο. P. 106. l. 2. ex vestigiis 
MS. Eton. σοσοῦτοί vs, elicere possis, τοσ- 
οὔσοί γε ὄντες, quod malim. Porson. 

p εἴ σέ σι ἄλλο, etc. ] Ante «i intellige 
praepos. πρὸς, vel εἰς : quae passim reticeri 
solent. Sic 2 Pet. iii. 12. IIgor0oxdvcas 
καὶ σπεύδοντας σὴν παρουσίαν τῆς; etc. 1. e. 
πρὸς σὴν παρουσίαν. 

4 βούλεται χρῆσϑαι;}) MS. Eton. ϑέλοι 
ied etc. 

r εἰπὲ, τί λέγεις :J Verbum λέγω valet 
hic precipio, jubeo : quam ei notionem 
tribuit Demosth. adv. Phoenip. p. 1024. et 

1025. Aristoph. in Pluto v. 58. /Elian. H. 
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N M e " / fe / S el c 

δὲ καὶ οἱ ἄλλοι πάντες οὗτοι: GU TÉ y&p ᾿Βλλὴν εἰς καὶ 
e a ^ » b ei V e. - 2 , EM 
ἡμεῖς, " τοσοῦτο; Ovréc "ὅσους σὺ Ope ἐν τοιούτοις δὲ ὄντες 


Ψ c , , , X ^ x “4 
πράγμασι, rut ov suoi σοί, Ti γρὴ ποιεῖν περὶ ὧν 
17 λέγεις. Σὺ οὖν, πρὸς Θεῶν, συμβούλευσον ἡμῖν ὅ,τι σοι 


δοκεῖ κάλλιστον καὶ ἄριστον εἶναί, καὶ ó σοι σιμὴν oie 
εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον “ ἀναλεγόμενον, ὅτι Davos ποτὲ 
σερμφὸ εἰς παρὰ βασιλέως κελεύσων τοὺς Ἕλληνας τὸ 072.0 

“ παραδοῦναι, ! συμυβουλευόμιενος συνεβούλευσεν αὐτοῖς τάδε. 
OicSa δὲ ὅτι ἀνάγκη λέγεσναι ἐν τῇ Ἑλλάδι, ὃ ἂν 
18 συμβουλεύσης. 5᾽΄Ο δὲ Κλέαρχος ταῦτω ὑπήγετο, (βου- 


nam et tu Graecus es, et nos, qui tot mumero sumus, quot ipse vides; in tali 
autem rerum nostrarum statu, te consulimus quid in iis faciendum. sit, de 
quibus dicis. Quamobrem, per deos, id nobis consili dato, quod tibi pul- 
cherrimum esse optimümque videtur, et quod. postero tempore commemo- 
ratum tibi honorem adferet, Phalinum. scilicet à rege missum olim, ut Gre- 


cos arma tradere juberet, cüm consuleretur ipsis hoc consilii dedisse. 


autem necessarió futurum ut ejus, 
mentio fiat. 


V. Lib. XII. c. 49. oí προσήκοντες ἤροντο» 
εἴ σι λέγοι πρὸς σὸν Ui 0» — 1. €. num quid 
mandaret,etc. Et sic profani passim. Vide 
Luc. v. 24. vi. 97. vii. 14. Rom. iii. 19. 
vii. 7. 

a σοσοῦτοι ὄντες] MS. Eton. σοσοῦποί τε. 
Confer Lib. III. 1. 36. 

b ὅσους σὺ ὁρᾷς" ἐν, etc. 1 Sic feré lodthh 
distinxerunt edit. Stephan. et Ald. At 
Leunclav. minis recté — ὅσους σὺ ὁρᾷς, ἐν 
“οιούσοις, Θἴο- 

c cuu Deus suis σοι ] Phavorinus : 
Συμβουλεύω ἐνεργητικῶς, ἀντὶ τοῦ εἰς συμ- 
βουλὴν τῷδε παλίσταμαι" συμβουλεύομαι δὲ 
παϑηςικῶς, ἀντὶ τοῦ συμβούλῳ χρῶμαι- Ea- 
dem est et Tho. Magistri expositio, auc- 
torum usu abunde confirmata. Porro no- 
tandum est συμβουλεύεσθαι,, pro maturá 
quorundam medi: vocis verborum, actio- 
nem passioni admistam significare, ac pro- 
prié reddi, curare sibi consilium dari. 

d ἀναλεγόμενον,] Passivà significatione 
Xenophontem participium hoc pro ἄνα- 
γινωσκόμενον adhibuisse censet Budzus 
Comm. L. G. p. 663. et vertit, olim cüm 
legetur. Mihi quidem videtur istis im- 
personalium adnumerandum participiis, 
quze absoluté poni solent; ac deducendum 
ab ἀνὰ, in compositione repetitionem seu 
iterationem significante, et λέγεσθαι, dici. 
Sententiz huic favent, quae mox sequun- 

5 


Scis 


tu quod dederis, consilü in Grecià 
Clearchus autem hec subjiciebat, quia volebat ut etiam ipse, 


tur — Οἶσϑα δὲ ὅτι ἀνάγκη λέγεσθαι ἐν τῇ, 
etc. Lexicographi sané ἀναλέγω et ἀναλέ- 
γόμαι Originem ἃ λέγω et λέγομιαι signif. 
colligo, deligor, etc. duxisse vulgó statue- 
runt. Verüm eorum in Thesáuris haud. 
pauca Xenophontis verba minimé reperi 
reperta quzedam perperam exponi, ( 

in tantorum operum structurà veniá om- 
nino, reprehensione nequaquam, mum 
est) tum sparsim interciséque opelle in 
hujusce nostrz decursu, tum ordine per- . 
petuo cumulatéque olim forsan, ostende- 
mus. 

e παραδοῦναι; Sic ex M'Sto Eton. re- 
scripsi. Vulgatam lectionem, προδοῦναι, i 
meritó Stephanus etiam improbavit : cüm 
illo, quod reposui, composito passim ad 
rem, quà de agitur, exprimendam usus 
sit Noster. 

f συμβουλευόμενος, εἰς. MS. Eton. et 
edit. Flor. habent συμβασιλευόμενος, quod 
et Amasaus suis in codicibus invenit. 
Recté, opinor, buic alterum illud partici- 
pium pratulerunt Stephanus et ILeuncla- 
vius: quos tamen veram loco sanitatem 
non reddidisse puto. Ipse pro συμβουλευ- 
ὄμενος conjicio legendum συμβουλενομίένοις 
(scil. αὐτῷ) συνεβούλευσεν, etc. uti suprà 
modó dixerat συμβουλενόμεθά σοι, etc. Ean- 
dem verborum structuram sequitur ZElian. 
H. V. Lib. VIII. c. 1. καὶ ἐμοὶ μὲν συμ- 


, 
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χόμοενος καὶ αὐτὸν τὸν παρὸ βασιλέως πρεσβεύοντα" συμβου- 
λεῦσαι pa παραδιδόναι τοὶ ὅπλα; ὅπως εὐέλπιδες μᾶλλον 

Ἕλληνες εἶεν. | Φαλῖνος δ᾽ ὑποστρέψας, σωροὶ τὴν 
δόξαν αὐτοῦ εἶπεν" k be 

Ἐγώ, εἰ p | σῶν ῥυυρίων ἐλσίδων μία yi opui ἐστι 19 
cayo omen: βασιλεῖ, συμβουλεύω μὴ παραδιδό- 
ψηγώ σὰ OzAc' εἰ μέντοι μηδεμυίω σωτηρίας, ἐστὶν ἐλπὶς 
ἄκοντος βασιλέως, συμβουλεύω "rue Un 077] δυνατόν. 
im Ls δὲ πρὸς ταῦτα εἶπεν, ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν δὴ σὺ 
λέγεις" ? TOP ἡρνῶν δὲ ἡ ἀπάγγελλε σαῦτα, ὅτι ἡμεῖς οἰύ- 


20 


qui legatus à rege venerat, hoc ipsis consili daret, né arma traderent, ut 
spem Graci meliorem conciperent. At Phalinus pius. prater ejus opi- 
nionem ità dixit: 

Ego, si ve/ una quidem spes de mille vobis est, fore vos salvos si bellum 
regi faciatis, hoc consili do, né tradatis arma: sin rege invito nulla vobis 
reliqua spes est salutis, salutem amplectendam esse, quà licet ratione, mo- 
neo. Ad ea Clearchus, Dicis tu quidem hzc, inquit: verüm à nobis hzc 
renuntiato, existimare nos, si regi amicos esse oporteat, utilores »os ipsi 


βουλεύει ToU, ἐγὼ δὲ τῷ συμβουλευομένῳ pni, 
scil. συμβουλεύω —i. e. atque illa (de voce 
genii Socratici loquitur) mihi quidem hoc 
suadet, ega vero illi quà me consulit, scil. 
suadeo. 

5, Ὁ δὲ Κλέαρχος ταῦτα; etc.] Apud Sui- 
ái ad v. "T zy, quod ἀνεὶ σοῦ ὑπετίθετο 
poni ait, Xenophontis locum hunc sic ex- 
aratum videre est; Ὁ δὲ Κλέαρχος ταῦ 
ὑὕπῆγε, βουλόμρενος καὶ αὐτὸν σὸν βασιλέα 
πρεσβεύειν συμβουλεῦσαι μὴ παραδοῦναι τὰ 
ὅασλια, et conversum: Clearchus autem 
hec suggerebat, quód. vellet regem quoque 
suis suadere per legatos, nà.arma traderent. 
Nec mirum, Cl. Suidae editores ex Grz- 
cis non bonis Latina fecisse non bona. 
Utraque sic emendaveris, ut textus Xeno- 
phontéus versióque ipsi subjecta docent. 
Monuit etiam hac doctiss, Lamb. Bos in 
Animadv. ad Suidam. 

h συμβουλεῦσαι, etc.] MS. Eton. συμβου- 
λεύσασθαι μὴ παραδοῦναι, etc, 

1 Φαλῖνος δὲ ὑποστρέψας, etc.] Xeno- 
phontem putat Leunclavius plenius sic 
scripsisse: Φαλῖνος δὲ μεταστὰς καὶ ὗπο- 
στρέψας, i.e. Phalinus secessit et reversus 
est : ut infra, μεταστάντες οἱ Ἕλληνες ἔβου- 
λεύοντο — ldem, si Noster hoc modo non 
scripsit, ità ejus supplenda censet verba, 
Huic equidem libens accesserim, nisi for- 

té alia, quàm que vulgó adfertur, τοῦ 


ὑποστρέφειν interpretatio eruenda sit. J. 
Poll. hec σῇ ἀπάτῃ recenset συνώνυμα : 
ἰξαπάςη, σαροφὴ, ὑποσπροφὴ — πλάσμα, etc. 
et τῷ ἀπωατᾷν, ἐξαπαςᾷν, στρέφεσθαι, ὑσο- 
σαρίφεαϑαι — πλάττειν, etc. Hine stropha 
Latinis est tergiversatio dolosa. Viden- 
dum itaque num ὑποσσρέψας recté reddi 
possit, cim, rem dolos? animo versárat. 

k In MSto Eton. deest 22:. 

l φῶν μυρίων, etc.] Moschopulus: Μύρια 
περοπαροξυτόνως, αἱ δέκα χιλιάδες" Μυρία δὲ 
πωροξυσόνως, σὰ πολλὰ, καὶ ἀναρίϑιμητα. 
Et sic feré Phavorinus, Ammonius, et 
Etymol. M. Apud Latinos etiam mule, 
centum, sexcenta pro numeris infinitis 
poni vulgó notum. est. 

m εἰ μένσοι μηδεμία, etc. ] Hanc revocavi 
scripturam, praeeunte Mureto ; cüm μηδε- 
pas hactenus legeretur. Scena autem 
μηδεμία ἢ Doris opponitur iis, quee modó prz- 
cesserant σῶν μυρίων, etc. ,Ceterüm MS. 
Eton. dat εἰ δέ «;, quee in 2c, mutata pro- 
baverim. 

n σώζεσθαι] Ex vi vocis mediz, saluti 
proprie prospicere, curare sibi salutem da- 
ri. Lege scripta p. 85. n. B. 

MS. "Eton. σώζεσθαι ὑ ὑμῖν ὅπη, etc. 

O παρ᾿ ἡμῶν δὲ ἀπάγγελλε; etc.] Confer 
Diodor. Sic. Lib. XIV. p. 255. 

p ἀπάγγελλε ταῦτα,] MS. Eton. iy 
y*AAs τάδε, etc. 
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μενα, εἰ μὸν δέοι βασιλεῖ φίλους εἶναι, πλείονος ἂν ἄξιοι 
εἰναι Φίλοι; ἔχοντες σὰ ὅπλα, ἢ παραδόντες ἄλλῳ" εἰ δὲ 
δέοι πολεμεῖν. ἄμεινον ἂν πολεμεῖν ἔχοντες τὰ ὅπλα, ἢ 
ἄλλῳ παραδόντες. 'O δὲ Φαλῖνος tizt, Ταῦτα μὲν δ) 
2 Ld 3 * Y 7 ε ^ 5 7 , ^ 
ἀπαγγελουμεν ἀλλὰ καὶ σάδε ULAY ἐκέλευσεν εἰπεῖν βα- 
ej , ^M ^ -. 

σιλεὺς, ὅτι μένουσι μὲν ὑμῖν αὐτοῦ, σπονδαὶ εἴησαν, προῖ- 
- ^ ^M y “ *- 
οὔσι δὲ καὶ ἀπιοῦσι, πόλεμος. Εἰπατε οὖν xi περὶ τούτου, 
πότερα ? μενεῖτε καὶ σπονδαί εἰσιν, ἢ ὡς πολέμου ὄντος παρ᾿ 
22 ed ἀπαγγελῶ. KAMagyos δ᾽ ἔλεξεν, ' Απάγγελλε φοίνυν 

καὶ P περὶ σούτων, “ότι καὶ ἡμῖν d γαυτὰ δοκεῖ, ἅπερ βα- 

^ 5* ^ !4 ^ 

CIS. lí οὖν ταῦτ᾽ ἐστίν; ἐφή ὁ Φαλῖνος. e ᾿Απεκρίνατο 

Κλέαρχος; Ἢν μὲν μένωμεν, σπονδαί" ἀπιοῦσι δὲ καὶ ,mpoi- 
23 0UU1 πόλεμος. Ὃ δὲ πάλιν ἠρώτησε; Σπονδὰς ἢ 7 πόλεμον 

? ld , NM N , , , 

QUT Oy y EA) 5 Κλεαργχος ὃς ταυτὰ πάλιν απεκρινῶτος Σπον- 

^ Ν A “.,.υ e 

δαὶ μὲν μένουσιν, ἀπιοῦσι δὲ ἢ προιουσί, πόλεμος. O,z: 

N 7 , /, f - Ν N "y Ν 

δὲ ποιῆσοι, οὐ διεσήμανε. Φαλῖνος μὲν δὴ ῴχετο, καὶ 

Χ ^ 
οἱ σὺν αὐτῷ. 
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fore amicos, arma cüm teneamus, alteri quàm si tradiderimus: sin bellum 
fuerit gerendum, meliüs bellaturos arma si habeamus, quàm si alii tradideri-- 
mus. Et Phalinus, Hzc quidem, ait, renuntiabimus: sed et ista vobis ut 
diceremus precepit rex, manentibus hic vobis fedus, progredientibus ac 
discedentibus bellum propositum esse. legitur de hoc etiam dicite, num ma- 
nebitis et feedera infer nos facienda sunt, an bellum esse à vobis renuntia- 
vero. Et Clearchus, De his veró etiam, renuntiato, inquit, nobis quoque 
eadem, quz regi, videri. Quz tandem hzc sunt? inquit Phalinus. Si man- 
serimus, respondit Clearchus, fcedera: at discedentibus ac progredientibus 
bellum fore. Et ille iterum quaesivit, Feederáne an bellum renuntiabo ? 


Clearchus rursüm hzc respondit, Feedera quidem manentibus, discedentibus 
autem vel progredientibus bellum esto. 


significabat. 


ἃ μενεῖσε καὶ σπῳδαί εἰσιν, Similiter 
utroque simul tempore usus est Joan. 
in A pocal. 11, 5. ἔρχομαι — καὶ κινήσω — 
vide suprà p. 25. n. ἢ. 47. n. m. et Matth. 
xxv. 14. Nec eandem Latini respuunt 
structuram : Sallust. in Catil. c. 58. p. 
371. edit. Cortii, Sin metu cesserimus eadem 
illa adversa fiunt. Ubi vide que vir doctiss. 
notavit. 


b ei ὶ πότων, MS.Eton. περὶ σούτου, etc. 


C ὅσ, xai, etc. ] MS. Eton. ὥπερ καὶ, etc. 
ἃ ταυτὰ] Hanc scripturam exhibet edit. 
Steph. quam et infrà pauló, Κλέαρχος δὲ 


Quid autem ipse facturus esset, non 


Et Phalinus quidem cum suis abibat. 


σαυτὰ, etc. sequuti sumus, Ali: minüs 
recté σαῦτα, utrobique. 

e'Ac:xoiyzro] MS. Eton. ᾿Απεχρίϑη ὃ 
Κλέαρχος, etc. 

f Φαλῖνος] Quod aliter alii nomen ex- 
pressére. MS. Eton. et edit. Ald. et Flor. 
Φαλύνος. Diodor. Sic. Φάληνος. Plutarch. 
OZUAXAoz. 

g Τιροκλῆς καὶ, etc.] Vide supra p. 100. 
n. a. 
ἢ ἀλλ᾽ εἰ βούλεσϑε, etc.) Lege p. 28. n. b. 
i ἀπιέναι] Adi p. 39. n. i. 

k ἀν μὲν, εἰς. MS. Eton. iz» μέν. 
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ΟΑΡ, 11. 


Οἱ δὴ παρὰ ᾿Αριαωίου ἧκον, ὃ Προκλῆς καὶ Χ εἰρίσοφος" 
(Μένων δὲ αὐτοῦ ἔμεινε παρὰ ᾿Αριαίῳ) οὗτοι δ᾽ ἔλεγον, ὅτι 
πολλοὺς φαίη ᾿Αριαῖος £1y0t4 Πέρσας £0,UTOU βελτίους, οὺς 
οὐκ ἂν ἀνασχέσθαι αὑτοῦ βασιλεύοντος" ^ ἀλλ᾽ εἰ [Bob ese 
συνωπίεναι; ἥκειν ἤδη κελεύει τῆς νυκτός" εἰ δὲ μῆς αὐτὸς 
πρωὶ i ἀπιέναι φησίν. Ὃ δὲ “Κλέαρχος εἶπεν, ᾿Αλλ᾽ οὕτω 
χρὴ ποιεῖν," ἂν μὲν ἥκωμεν; ὥσπερ λέγετε" εἰ δὲ utl, πρᾶτ- 
σετε ὁποῖον ὧν τι ὑμῖν ' οἴησθε μάλιστα συμφέρειν. “Ὅ,τι 
δὲ ποιήσοι; οὐδὲ τούτοις εἶπε. " Mera δὲ ταῦτα; ἤδη ἡλίου 
δύνοντος. συγκαλέσας φοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς, ἔλεξε 
d eiÉ "poi, ὦ ἄνδρες, " υοβιένῳ ἰέναι ἐπὶ βασιλέα, 

ο οὐκ ἐγίγνετο τὰ ἱερᾶ, Καὶ εἰκότως ἄρα οὐκ ἐγίγνετο. 
Ὡς γὰρ ἐγὼ νῦν πυνθάνομαι; L μέσῳ ἡμῶν καὶ βασιλέως 
ὁ Τίγρης ποταμός ἔστι ναυσίπορος; ὃν οὐκ ἂν δυναίμεθα 


CAP. II. 


Procles veró et Cherisophus ab Arizeo redierunt: (Menon ibi apud Ariz- 
um mansit) hi referebant, dixisse Ari;um multos esse Persas dignitate se 
preestantiores, qui laturi non sint ut rerum ipse potiatur: verüm si vultis cum 
eo discedere, noctu jam venire nos jubet ; sin minüs, postero se mane disces- 
surum ait. Et Clearchus, Enimveró sic faciendum est, inquit, si ad ipsum 
venerimus, quemadmodüm dicitis: sin. minüs, id facite, quod vobis maximé 
profuturum existimetis. Ipse quid facturus esset, né his quidem indicabat, 
Post hzc, sole jam occidente, convocatis ducibus ac cohortium praefectis, 
hujusmodi quaedam dixit: Sacram mihi rem facienti, viri, adversüs regem 
proficiscendi causá, non /efa fuerunt exta. Et meritó quidem leta non fue- 
runt. Nam vt ego jam intelligo, medio regem inter et nos loco Tigris flu- 
vius est-navigabilis, quem sine navigüs transire non poterimus: at nos navi- 


l MS. Eton. pro οἴησϑε repraesentat δο- etc. Noster Κύρ. IIz«. p. 9372. edit. 


Xi, etc. ] 


m MS. Eton. Μετὰ 272, etc. particulà 
omissá. 

n Svopivo ἰέναι] Ammonius: Θύονται, οἱ 
διὰ σπλάγχνων μαντευόμενο. — Vide suprà 
p.65. Locutio autem ista hoc modo sup- 
plenda est, ϑυοένῳ ἐπὶ τῷ ἰέναι, etc. Ar- 
rian. Lib. VII. cap. 18. — ϑύεσθαι δὴ civ 
Πειϑαγόρων πρῶτον μὲν ἐπὶ σῷ ᾿Ἡφαιστίωνι--- 
et mox infrà ---Ξ. αὖϑις δὲ ϑύεσϑαι σὸν IIsg- 
ϑαγόραν ἐπὶ τῷ ᾿Αλεξάνδρ ῳ — ldem Lib. 
IV. cap. 4. Θυομένῳ δὲ ἐπὶ τῇ DieCácu, 


Glasg. 1821. ἐγὼ δὲ ϑύσομαι ἐπὶ σῇ δρμῇ. 
O οὐκ ἐγίγνετο τὰ ἱερά. Opponuntur 
haec mox sequuturis illis, καλὰ τὰ ἱερὰ ἦν: 
ut alibi quoque istis, σὰ ἱερὰ ἐκαλλιερεῖτο. 
Noster Hist. Gr. Lib. III. haud longé 
ab init. ᾽Επσεὶ δ "ϑυομένῳ αὐτῷ οὐκ ἐγίγνετο 
τὰ ἱερὰ φῇ πρώτῃ, τῇ ὑστεραίᾳ πάλιν ἰϑύετο" 
ὡς δὲ ΣῊΝ ταῦτα ἐκαλλιερεῖτο, πάλιν, etc. 
Idem Ke. IIz;3. P. 181. edit. Glasg. 1821. 
— ἔϑυ:; πρῶτον μὲν Aii, etc. Ἐπεὶ δ᾽ ἐκαλ- 
λιέρησέ σε, etc. Arrian. Lib. IV, cap. 4. 
Θυομένῳ δὲ ἐπὶ τῇ διαδάσει, τὰ ἱερὰ οὖκ 
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ἄνευ πλοίων διωαξῆναι" πλοῖα δ᾽ ἡμεῖς οὐκ ἔχομεν. Οὐ 
μὸν δὴ αὐτοῦ γε μένειν οἷόν T&' τὰ γὰρ ἐπιτήδεια " οὐκ ἔστιν" 
uj ἰέναι δὲ παρὰ τοὺς Κύρου φίλους, πάνυ καλὰ ^ fiv τὰ 
4 ἱερὰ ἦν. (10s οὖν χρὴ ποιεῖν" ἀπιόντας δειπνεῖν, ὁ,τι τὶς 
ἔχει" ἐπειδὰν δὲ “ Dogs τῷ κέρατι ὡς ἀναπαύεσιγαι, CU- 
σκευάζεσθε" ἐπειδὰν δὲ τὸ δεύτερον, ἀνωτίθεσθε ἐπὶ τὰ ὑπο- 
ζύγια"" ἐπὶ δὲ πῷ τείτῳ;, ἔσεσθε τῷ ἡγουμένῳ, τὼ μὲν ὑπο- 
δ ζύγια ἢ ἔχοντες "rgo TOU ποταμοῦ, τὼ δὲ ὅπλα ἔξω. Ταῦ- 
τα ἀκούσαντες οἱ στρατηγοὶ καὶ οἱ λοχαγοὶ ἀπῆλθον, 
κωὶ ἐποίουν dere ὃ χαὶ τὸ λοιπὸν ὁ μὸν ἤρχεν, οἱ à ἐπεί- 
θοντο, oux, "Ἑλόμενοι, ἀλλ᾽ ὁρῶντες, ὅτι μόνος ἐφβόνει οἵα 
6 δεῖ τὸν ἄρχοντω, οἱ δὲ ἄλλο; ἄπειροι ἦσαν. ἷΔριεθριὸς 


gia non habemus. Atque hic quidem fieri non potest ut maneamus; qui 
desunt commeatus: c&terüm de profectione ad amicos Cyri, leta admo- 
düm exta nobis erant. Quamobrem sic faciendum est: abeuntibus ceenan- 
dum, quod cuique suppetit: deinde cüm sollemne quiescendi signum cornu 
datum fuerit, vasa colhgite: cüm signum alterum datum fuerit, jumentis ea 
imponite : ad signum tertium, ducentem sic sequimini μέ secundum fluvium 
. jumenta sint, extrà armati. Qua cüm duces ac prefecti cohortium audiis- 
sent abierunt, ac ità fecerunt: atque posthac imperium is obtinebat, parebant 
illi, non quód eum ad hoc delegissent, sed quia viderent solum sic sapere, ut 
principem iz exercitu virum oporteat, cüm alii nullum rerum usum haberent. 


tini: cüm cornua ex aere recurvo, ex recto 
tubas factas fuisse narrent. Vide Senec. 
CEdip. v. 753. Ovid. Metam. Lib. I. v. 
98. Juven. Sat. IT. v. 118. Et Lips. de 
Mil Rom. Lib. IV. dial. 10. 

e ἐπὶ δὲ τῷ σρίτῳ,] Scil. σημείῳ. Struc- 
ture varietatem passim sequitur Xeno- 
phon. Pauló suprà: ἤν μὲν μένωριεν, σπν- 
δαί: ἀπιοῦσι δὲ καὶ προϊοῦσι, πόλεροος. Vide 
sis alia exempla p. 21. n. h. δεν autem 
sonuit signum, ut rité omnia ordine 
ferent. Similiter Polybius Lib. VI. p. 
484, de profectione Romanorum ὃ castris 
sermonem instituens, tria memorat signa, 

b ἰέναι δὲ, etc.] Lege scripta pag. prec. οἵ suam cuique signo tribuit actionem. 
n. n. Verba sunt ; Ὅταν cà πρῶτον uut Au- 

c fpei] MS. Eton. ózi», etc. ταλύουσι τὰς σκηνὰς, καὶ συνε ιϑέασι τὰ φορ- 


ἐγίγνετο. — Vide suprà p. 73. Huic itaque 
locutioni, οὐκ ἐγίγνετο τὰ ἱερὰ, supplemen- 
tO σοῦ καλῶ, Vel καλῶς ἔχοντα (uti Noster 
Κύρ. IIz;à. p. 572. edit. ejusd.) opus esse 
puto: nisi forté in verbo γίγνεσθα, vis 
quaedam ab eruditis parum hactenus ani- 
madversa lateat.  Suspicioni huic locum 
Phavorini dedit, 72 γίνεται per ἀποτελεῖται 
exponentis, auctoritas. Tho. etiam Magis- 
ter: Γιγνόρεεναν, οὐ μόνον «τὸ ἐνεργούμενον, 
ἀλλὰ καὶ TÀ ἀνῆκόν τινι, καὶ ope, idv. Sed 
hác de re alibi forsan iterum. 

a οὐκ ἔστιν, etc] MS. Eton. οὐκ ἐστιν 
ἔχειν" ἰέναι, etc. 


ἃ σημήνην etc. ] Scil. σαλ πιγκτής. Neque 
enim huic supplemento à à σῷ κέρωτι xecla- 
matum est; cüm veterum tubze ex bubulo 
cornu fierent, teste Varrone. L. L. 4. 24. 
Σαλσιγκτοῦ autem erat, instrumento so- 
noro signa dare et profectionis et przepa- 
rationis ad pugnam. [ἃ forsan discrimi- 
nis inter σάλπιγγας €t κέρατα statuendum 
est, quod scriptores passim agnoscunt La- 


σία σάντες -ττοὅσαν δὲ à à δεύτερον, ἀνατιϑέασι 
τὰ | σκεναφόρα σαῖς ὑποζυγίοις. ᾿Επὰν δὲ τὸ 
τρίτον qM προάγειν δεῖ τοὺς πρώφουξ» καὶ 
κινεῖν τὴν ὅλην παρεμδολήν. 

f πρὸ τοῦ ποταμοῦ, σὰ δὲ, εἰς.} MS. 
Eton. πρὸς σοῦ, etc. quze quamvis tolerari 
possit lectio, vulgatam tamen non est eur 
asperneris.  Caterüm, τὰ 47Az denotant 
σοὺς ὁπλίτας, ut suprà p. 62. ἀσαὶς ponitur 
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δὲ τῆς ὁδοῦ, ἣν ἦλθον c£ ᾿Εφέσου τῆς Ἰωνίας μέχρι τῆς 
μάχης» σταθμοὶ τρεῖς καὶ ἐνενήκοντα, παρασάγγαι πέντε 
καὶ τριάκοντα καὶ πεντακόσιοι, στάδιοι πεντήκοντω καὶ 
ἑξακισχίλιοι καὶ μύριοι" loro δὲ τῆς μάχης ἐλέγοντο εἶναι 
εἰς Βαξυλῶνα, στάδιοι ἑξήκοντα ἢ καὶ τρισχίλιοι. 

Ἐντεῦθεν δὴ, ἐπεὶ σκότος ἐγένετο, " Μιλτοκύθης μὲν ὁ "7 
Θρᾷξ, ἔχων φούς τε ἱππέας τοὺς “ με) ξαυτοῦ εἰς τεσσαρᾶ- 
πονπο, X04 τῶν πεζῶν Θρῳκῶν ὡς τριακοσίους, ηὐτομόλησε 
πρὸς βασιλέα. Κλέαρχρς δὲ τοῖς ἄλλοις ἡγεῖτο; κατὰ 8 
σὰ παρηγγελμένα, οἱ δ᾽ εἴποντο' καὶ ἀφικνοῦνται εἰς τὸν 
πρῶτον στωθμὸν παρὰ ᾿Αριαῖον καὶ τὴν ἐκείνου στρατιὼν, 
ἀμφὶ μέσας νύκτας" P καὶ ἐν τάξει θέμενοι σὰ 0TA0, V cUy- 


Itineris autem, quod ab Epheso lonig oppido ad przeli /ocum confecerant, 
mensura hec est, castra nonaginta tria, parasangze quingentzee triginta quin- 
que, stadia sedecies mille et quinquaginta: à pugnae veró /oco ad Babylonem 
usque dicebantur esse tria millia stadiorum et sexaginta. 

Indé, tenebrze cüm obducte essent, Miltocythes Thrax cum equitibus, ipse 
quibus praeerat, feré quadraginta, et trecentis circiter peditibus Thraciis, ad 
regem perfugit. Ceteris se ducem praestabat Clearchus, quemadmodüm 
convenerat, ac sequebantur; perveniüntque adeó ad prima castra prope Ari- 
zeum ejüsque exercitum, medià feré nocte: cámque arma ordine disposuis- 
sent, Graecorum duces et praefecti cohortium apud Arigeum convenére; et 


pro ἀσαιδοφόροι, ubi vide scripta n. 4, Eo- 
dem sensu adhibet ὅσλα Lib. III. 

g καὶ và λοιπὸν] Phavorinus: Λοιπὸν» 
tmíppniz—(quà formà rectiüs scriberetur 
σολοισὸν) ἀντὶ τοῦ, ἀπὸ τοῦ νῦν, καὶ ἀντὶ ποῦ 
ἀκολούϑως : ethoc quidem sensu integra 
foret locutio, εἰς τὸ λοιπὸν τοῦ χρόνου, vel 
καπὰ v0, etc. 

h Legitur hic locus apud Suidam v. 
'EXóusvo, quod notare neglexit Kusterus. 
Exponit ille βουλόμενοι, alio, ut videtur, 
sensu, quam solent interpretes. Quasi 
dixisset, «* Non volentes ducem habere 
Clearchum"'—-** eum potius prz neces. 
sitate quam amore sequentes'— Quod 
sane cum descriptione Clearchi infra data 
pulchre convenit, cap. vi. 11. seqq. Whi- 
ter.—Melius meo saltem judicio, est quod 
Suidas prabet, 235, certe temporibus con- 
venientius, Porson. 

i ᾿Αριθροὸς δὲ πῆς, etc.] Similiter sub fin. 
Histor. hujus: ᾿Αριθμοὸς συμπάσης «ἧς 0009, 
etc. Phavoriu. ᾿Αριϑιροὸς σημεῖον γνωριστι- 
xi ποῦ πόσου τῶν ὑποκειμένων. Vide p. 48. 
n. à. In hác autem locutione rationem 


iter castris, parasangis stadiísque metien- 
di respicit. 

k ἐξ ᾿Εφέσον τῆς Ἰωνίας] Supple πόλεως, 
quod deest etiam Act. xxii. 9. et cum 
μέχρι τῆς μάχης et ἀπὸ τῆς μάχης ΤΩΟΧ 
sequuturis, intellige χρόνου vel τόπου, quae 
omnia passim deficere solent. 

1 ἀπὸ δὲ τῆς μάχης ἐλέγοντο εἶναι εἰς Βα- 
βυλῶνα στάδιοι ἑξήκοντα καὶ τρισχίλιοι. 
Secutus est Larcherus Codicem B. in 
quo verisimilior est numerus ἑξήκοντα καὶ 
σριωκόσιοι. Biblioth. Crit. Amstel. an. 
1779. 

m καὶ πρισ'χίλιοι. MS. Eton. καὶ σρια- 
2,0710l« 

n Mixeox$35;] MS. Eton. Μιλατοκύθης» 
etc. 

o In MSto Eton. μεϑ᾽ deest. 

p καὶ ty τάξει Sfpsvoi, etc. ] Eodem sensu 
infrà pauló dicit, εἰς σάξιν τὰ ὅπλα «ἰϑεσ- 
ϑαιν et alibi seepé. Vide p. 50. n. ἢ. et p. 
52. n. b. 

4 συνῆλθον) Negligenter hunc locum,. 
respectu ad sensum potius quam ad verba 
habito, exscripsit Suidas v. συνθήκη.  Pors. 
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ZASO» οἱ στρατηγοὶ καὶ οἱ λογαγοὶ τῶν Ἑλλήνων παρὰ 
᾿Δριαῖον" καὶ ὥμοσαν οἶτε “Ἕλληνες ὃ καὶ ᾿Αριαῖος, καὶ σῶν 
σὺν αὐτῷ οἱ κράτιστοι: μῆτε προδώσειν ἀλλήλους, σύμιμα- 
γοί τε ἔσεσθαι" οἱ δὲ βάρξαροι προσώμοσαν, καὶ my trem sro 


9 ἀδόλως. 


Ταῦτα δ᾽ wort, 


^ σφάξαντες κάπρον, καὶ 


^ Y / s νὰν 9 B (δ / e 
SIPMADN, κοΐ λύκον, X04 κρίον, “ εἰς ἀσπίδα βάπτοντες οἱ 


10, μὲν Ἕλληνες ξίφος, οἱ δὲ βάρβαροι, λόγχην. 


Ἐπεὶ δὲ 


τὰ πιστὰ ἐγένετο, εἶπεν: ὁ Κλέαρχος, "Aye 07, ὦ ᾿Δριαῖε, 


ἐπεί περ ὁ αὐτὺς ἡμῖν 


γνώμην ἔχεις περὶ τῆς πορείας" 


d σφόλος ἐστὶ 


καὶ ὑμῖν, ὃ εἰπὲ τίνα 
,ὕ f e We 
πότερον OUTI[UEV ids: 2A- 


11 θομεν, ἢ ἄλλην τινὰ 8 ἐγγενοηπέναι δοκεῖς ὁδὸν ἀρείττω ; : Ὃ 


δ᾽ εἶπεν, Ἣν 2 ἤλθομεν. ἀπιόντες, 


"πάντες ὧν ὑπὸ λιμοῦ 


ἀπολοίμεθα" ὑπάρχει γὼρ νῦν ἡμῖν οὐδὲν τῶν ἐπιτηδείων. 
'Ἑπτακαίδεκα γὰρ σταθμῶν τῶν ἐγγυτάτω οὐδὲ δεῦρο ἰόντες 


tam Grzci quàm Arizus, cum alis apud hunc dignitate preestantissimis, jure- 
jurando firmabant, neque prodituros se mutuó, et societatem fide culturos: 
barbari praetereà jurejurando adfirmabant, sine fraude se itineris duces futu- 


ros. 


gladium, barbari hastam in scutum intingerent. 


In hzc autem sic jurárunt, μέ apro, tauro, lupo, ariete mactatis, Graeci 


Posteaquam data erat u£rin- 


quc fides, Clearchus ait, Age veró, Arice, quandoquidem nobis eadem et 
vobis est expeditio, dicito tua que sit de itinere sententia: eádémmne, quà 
venimus, nobis abeundum sit vià, an aliam animadvertisse /ibi potiorem 
videris? Et ille, Si viá, quà venimus, abierimus, omnes fame peribimus: jam 


nobis enim nulli suppetunt. commeatus. 


Nam denis septenis castris proxi- 


mis hisce, né £um quidem cüm huc pergeremus, ex ipsá quidquam regione 


a καὶ ᾽᾿Αριαῖος,} MS. Eton. καὶ ὁ ' Agizies, 
etc. 

b σφάξαντες κάπρον, καὶ, etc.] In pera- 
gendis foederibus, ac sanciendà publice 
privatímque amicitiá, multas apud gentes 
effusum fuisse sive ipsorum in societatem 
coéuntium, sive animalium sanguinem, 
tam ex historià passim antiquà, quàm ex 
phrasibus ferire, icere, percutere fadus, 
δρκιώ τέμνειν, etc. constat. Morem autem 
in vase, quo sanguis fuerat exceptus, en- 
sem, lanceam, etc. tingendi apud Scythize 
populos obtinuisse tradit Herodotus Lib. 
IV. cap. 70. Ὅρκια δὲν inquit, ποιεῦνται 
Σκύϑαι ὧδε --- εἰς κύλικα μεγάλην κεραμί- 
γὴν οἶνον ἐγχέαντες, αἷμα συμμίσγουσι ---- καὶ 
ἔπειτα ἀποξάψαντες ἐς σὴν κύλικα ἀκινά- 
. κε, καὶ ὀϊστοὺς, καὶ σάγαριν, καὶ ἀκόντιον---- 
Quem feré locum expressit Mela Lib. II. 
cap. 1. ubi vide quz» notavit Is. Vossius. 


'AQ' οὗ γὰρ, (inquit Toxares de more fir- 


B 


mande apud Scythas amiciti:& Lucian. 
pag. 630.) ἐντεμόντες ἅπαξ ToU; δακσύλους, 
ἐνσταλάξωμεν σὸ αἷμα εἰς κύλικα, καὶ τὰ 
ξίφη ἄκρα βάψαντες, ἅμα, etc. Consule 
pam Gr. Lib. II. cap. 6. 

ς εἰς ἀσπίδα, etc.] Sanguini scil. exci- 
piendo adhibitum.  Czeteràüm nonnihil sol. 
licitus est Ablancortius, unde aprum tam 
opportuné lupüámque capere potuerint. 
Frustrá ; nam neque ferze illic, neque viri 
captandis i iis idonei deerant. 

d στόλος] Respice p. 28. n. a. 

e sii] Edit. Leunclav. perperam ex- 
hibet εἶπε. Ipsa modi ratio, ut ὀξυτόνως 
scribatur, postulat. Sic suprà p. 105. σὺ 
δ᾽ ἡμῖν εἰσὲ, «ί, etc. Leve hoc; atque ideó 
tantüm notatum, quód serió Leunclavi- 
anum hunc errorem castigat Portus, et 
editor quidam Xenophontéus fidelissime 
servavit. 

f ἄπιμεν, etc.] Vide p. 39. n. i. Cate- 


| δυνώμεθα μιωκροτάτους: iU ὡς πλεῖστον 


tur, quam maturari studet. Falluntur 
itaque interpretes ad Luc. xxii. 41. qui i. e. — quid vult sibi? Hesych. Δύνασθαι, 
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ἐκ τῆς γώρας οὐδὲν ἷ εἴχομεν λαμβάνειν" Eva δ᾽ εἴτι ἦν, 
ἡμεῖς διωπορευόμενοι κατεδαπανήσαμεν. No» δ᾽ ἐπινοοῦμεν 
πορεύεσγαιι " μυοικροτέραν μὰν, τῶν δ᾽ ἐπιτηδείων οὐκ ἀπορῆ- 
σομοεν. Πορευτέον. δ᾽ ἡμῖν τοὺς πρώτους στα) μοὺς ὡς ὧν 
| ἀποσπασθῶώμεν 

N ^ / i “Δ N el m ^ * lod 
τοῦ βασιλικοῦ στρωτεύματος" ἦν γὰρ ἅπαξ "" δυοῖν ἢ τριῶν 

^ N 7 , e M 
ἡμερῶν ὁδὸν ἀπόσγωμνεν» οὐκέτι μὴ δύνηται βασιλεὺς ἡμᾶς 
καταλαβεῖν. ᾿Ολίγῳ μὲν γὰρ στρατεύματι οὐ τολμήσει 
5 ͵7 Ü M N δ᾽ ᾽ n 7] 3 ὃ Á fo] ^ 
eQeseoUou* πολὺν ἐγὼν στολον. οὐ δυνήσεται TOU πο- 
ρεύεσθαι" ἴσως δὲ καὶ τῶν ἐπιτηδείων σπανιεῖ. Ταύτην, ἔφη, 
P γνώμην ἔχω. 

"5 , ] N 7 y 
Ἢν δ᾽ 075 “ἡ στρατηγίω οὐδὲν ἄλλο δυναμένη. ἢ 
3 Δ E) 5 ^ e N ΄ 3 / / 
ἀποδράναι; ἢ ἀποφυγεῖν" ἡ δὲ τύχη ἐστρατήγησε κἄλ- 
λιον. ᾿Επεὶ γὰρ ἡμέρα ἐγένετο, ἐπορεύοντο ἐν δεξιῷ & 

" γὰρ ἡμέρα ἐγένετο, ἐπορεύοντὸ ἐν δεξιῶν ἐγον- 


E 


capere potuimus: et si quid istic fuit, nos cüm per eam proficisceremur pe- 
nitüs absumpsimus. Jam veró cogitamus viá longiore quidem i//á proficisci, 
sed im quá commeatüs non indigebimus. Ac primis quidem castris quàm 
longissimé poterimus nobis proficiscendum est; ut quàm maximé regiis à 
copiis abstrahamur : nam si bidui semel aut tridui itinere αὖ ipsis abfuerimus, 


rex non jam ampliüs adsequi nos poterit. Parvis enim cum copiis insequi. 


non audebit: et magnum si ducat exercitum, celeriter progredi non poterit ; 
atque forsan etiam commeatuum inopià premetur. Hac mea, inquit, senten- 
tia est. 

Caeterüm hoc de ducendo exercitu consilium ad nihil aliud quàm ad re- 
cessum vel fugam accommodatum erat: verüm fortuna meliüs ducis est offi- 


cio functa. Nam ubi dies illuxit, sic iter faciebant, u£ solem haberent ad. 


rüm, «ἥνπερ ἤλθομεν dicitur ἐλλειπτικῶς m δυοῖν ἢ, etc.] MS. Eton. δύο 7, etc. 
pro xa" ἣν, etc. scil. ὁδὸν, uti mox ite- n στόλον,] Vide p. 28. n. a. 
rum. o ταχὺ] MS. Eton. σαχέως, etc. 

g ἐννενοηκέναι δοκεῖς] Lege, si tanti, quae Ρ γνώμην ἔχω. MS. Eton. £x» ἔγωγε. 
notavimus Κύρ. ἸΤταιδ. p. 2. n. a. edit. q ἡ στρατηγίαν etc«] Suidz est và ἀξίω- 
Glasg. 1821. uu, l e. dignitas imperatoria: et sic feré 

ἢ πάντες £»,etc.] MS. Eton. παντελῶς  ceterilexicographi. Amaseeus vertit con- 
ἂν, etc. silium: sed ejus ad versionis marginem 


À εἴχομεν λαμβάνειν: Li Phavorin. "E^, recté et huic loco convenienter notat Ste- 
và δύναμαι, ἀπαρεμφάτῳ. Sic ZEschin. phanus, vocem στρωτηγίωα non sign ificare 
Dial. I. sect. 2. Τούτων οὖν ἑκάστου ἔχομεν simpliciter consilium, sed. ducis vel impe- 
διδάσκαλον εἰπεῖν: ; Οὐκ ἔχομεν, οὖ, εἴς. Si- ratoris consilium de re aliquá, ad ejus ar- 


militer alibi szpé. tein pertinente. Porró, σῷ δυναμένη sen- 
k μακροτέραν] Supple καϑ' ὁδὸν, uti su. sum istum recté tribueris, quem δύναται 
prà modó. apud Aristoph. in Pluto v. 843. postulat. 


l ZzorzacS2us»| De profectione loqui- : 
T4 N jd " Ρ sess it. KAP. To τριβώνιον δὲ Ti δύναται — ; 


ex verbo ἀπεσπάσθη coligi posse pu- ϑέλειν. 
tant, Jesum à discipulis invitum disces- r ἀποδράναι, ἢ ἀποφυγεῖν" Lege de his 
sisse, verbis notata p. 35. n. m. 


P 


12 


me 


3 
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φες τὸν ἥλιον, λογιζόμενοι ἥξειν ἅμα ἡλίῳ δύνοντι εἰς κώμας 
τῆς ^ Βαξυλωνίας χώρας" ἢ καὶ τοῦτο μὲν οὐκ ἐψεύσθησαν. 
14 Ἔτι δὲ ἀμφὶ " δείλην ἔδοξαν πολεριίους ὁρῶν ἱππέας" 4 zai 
τῶν τε "EAA$ve» οἵ μὴ ἔτυχον t» ταῖς τάξεσιν ὄντες, εἰς 
τὰς τάξεις ἔθεον, καὶ ᾿Αριαῖος (ἐτύγχανε γὰρ ἐφ᾽ ἁμάξης 
πορευόμενος, διότι, ἐφέτρωτοὴ καταξὰς ἐθωρακίζετο, καὶ οἱ 
15 σὺν αὐτῷ. Β Ἔν ᾧ δὲ ὡπλίζοντο, f ἤκον λέγοντες οἱ προπεμῷ- 
ϑέντες σκοποὶ» ὅτι 0UYY, ἱππεῖς εἰσιν», ἀλλὰ ὑποζύγια ἔγέμοι- 
σο. Καὶ εὐϑὺς & ἐγνωσαν πάντες, ὅτι ἐγγύς σου ἐστρατοπε- 
δεύετο βασιλεύς" καὶ γὰρ 8 καὶ καπνὸς ἐφαίνετο ἐν T» 
16 οὐ πρόσω. Κλέαρχος δὲ ἐ ἐπὶ μὲν TOUG πολεμίους οὐκ" ἤγεν' 
(ἤδει γὰρ καὶ ἀπτεϊρηκρτὴς τοὺς στρατιώτας, καὶ ἀσίτους 
ὄντας" ἤδη δὲ xmi ὀψὲ ἦν) οὐ péorei οὐδ ἀπέκλινε, φυ- 
λαττόμενος μὴ δοκοίη φεύγειν" ἀλλ᾽  εὐε)ύωρον ὦ ἄγων. ἅμα 


dextram, cüm existimarent sole jam occidente ad vicos agri Babylonici se 
perventuros : : in quo sané haudquaquam falsi sunt.  Verüm inclinato in 
vesperam die, hostilem sibi videre visi sunt equitatum : quare tum Grzci, qui 
forté ordines non servárant, ad ordines currebant, tum Arizeus (quippe curru 
forté faciebat iter, proptereà quód vulneratus esset) de eo cüm descendisset, 
thoracem induit, quod et sui fecerunt. Intereà dum armis illi se induerent, 
speculatores praemissi redeunt, ac non equites isfos esse nuntiant, sed ju- 
menta pastum quzerentia. Itaque statim animadvertebant omnes, regem ali- 
cubi in propinquo habere castra: nam et fumus haud procul in vicis conspi- 
ciebatur. At Clearchus in hostes non duxit; (nórat enim et fatigatos esse 
milites, et jejunio laborare: quin et serum jam diei erat) neque tamen viá 
declinavit, cüm caveret, né fugere videretur: sed recto ducens tramite, sole 


a Βαβυλωνίας χώρας") Plené dixit, cüm 
priüs p. 58. tantüm διὰ τῆς Βαβυλωνίας, 
ellipticé. 

b καὶ τοῦτο μὲν, etc.] Quà de ellipsi 
vide p. 25. n. g. 

€ δείλην] Scil. πρωΐαν: infrà pauló ve- 
nit ὀψὲ, deinde σκότος. Lege scripta p. 
69. n. g. 

d καὶ] Consule p. 94. n. g. 

e Ἐν ὦ] Adi p. 94. n. i. 

f νέμοιτο.1 MS. Eton. νέμοιντο. — Con- 
fer Agesil. p. 76. n. 2. edit. Oxon. 1733. 

g In MSto Eton. xzi ante κασνὸς deest. 

h ἥγεν" (Zu γὰρ καὶ ἀπειρηκότας, etc. ] 
Leunclav. reddit, quód nórat milites tan- 
tüm non animos despondisse. Sed ἀπει- 
ρηκῶς sonat defatizatus. Sic Noster Εύς. 
Παιδ. p. 591. edit. Glasg. 1821. xai «z- 
φαλαμβάνειν τοὺς ἀπειρηκότας ἴασπους καὶ 
ἀνθρώπους, ἷ i. e. defatigatos equos, etc. Et 
in Kwwy. feré medio λαγὼ ἀπειρηκέτα, 


scil cursu | defatigatum videre est. Cete. 
rüm, pro ἦγεν in MS. Eton. et edit. Flor. 
est ἦσαν. X Hinc forsan suum ἔλασεν con- 

fecit Cl. Arnaud. Atqui nihil 

ἦγεν rectius. Sic suprà p. 94. ὁ δὲ ἔν. 
λεὺς ταύτῃ μὲν οὐκ ἦγεν. ΤῊΟΧ εὐθύωρον 
ἄγων, €t alibi persepé. 

CI. Arnaud ex isto ἦσαν non suum 
ἤλασεν confecit. Ita enim plane exstat in 
editt. Basill. 1540. 1555. Whiter. 

i xai ὀψὲ ἦν] Dixit ἐλλειστικῶς, ut se- 
rum Latini, In Κυνηγετ. feré medio in- 
tegré legitur, xai 5 ὀψὲ ἤδη «ἧς ἡμέρας. 

k εὐθύωρον, εἰς. Suidas : Εὐθνωρὸν, 
(scribitur enim et ὀξυτένως) ἀντὶ τοῦ κατ᾿ 
εὐθεῖαν" οὕτως ᾿Αντιφῶν καὶ Ἐξενοφῶν.  Har- 
pocration : (ex quo sua Suidas) Εὐθύωρον, 
τὸ κατ᾽ εὔϑεῖαν, ᾿Αντιφῶν ἐν σῷ πρὸς Nixo- 
κλέα. Τὸ δνομκα καὶ σαρὰ Ξενοφῶντι ἐν δευ- 
τέρα ᾿Αναβάσεως. 

| κατισκήνωσεν, Leunclav. minüs ac- 
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"a ἃ 7 5 N 2 / 7 Ὰ 7 P 
TQ ἡλίῳ δυομνένῳ εἰς τὰς ἐγγυτάτω κωμᾶς TOUG πρώτους ἐχὼν 
, " Ld [4 N t ^ 
| κατεσκήνωσεν, ἐξ ὧν διήρπαστο ὑπὸ τοῦ βασιλικοῦ στρω- 
^ € , ^ ΄ N 5 τ 
σεύματος καὶ αὐτὰ τὰ ἀπὸ τῶν οἰκιῶν ξύλα. ΟἹ μὲν οὖν V7 
^ N 2 ΄ n e 3 e 
πρῶτοι ὁμοίῳ TpOTU TIVI " ἐστρωτοπεδεύοντο; οἱ ὃ ὑστέροι 
^ τς τὰ O e/ 3 x 
? σχοταίοι προσίοντες. ? ὡς ἐτυγγῦνον ἐκουστοι ηὐλίζοντο, κοΐ 
“ Á e N x 
χροωυγὴν πολλῆν ἐποίουν καλοῦντες ἀλλήλους. QUTE καὶ τὸς 
/ er x 5 7 4 ^ /, 
πολερυίους ἀκούειν" ὥστε Poi μὲν ἐγγύτατω τῶν TOME UU 
^ s ^v - Ν ^J ^d if 
καὶ ἔφυγον ἐς τῶν Ἱ σκηνωμνᾶτων. Δῆλον δὲ τοῦτο T7 ὑσ- 18 
, 2 / 4 Ν e /, 3 ὑδὲ 2 7 : P4 
TépULiQ, ἐγένετο οὔτε γὰρ ὑποζύγιον ἐστί οὐδὲν εφανή9. oUTE 
', N " N ἠδ fe /, 542 , δὲ 
στρατόπεθον, οὔτε κῶπνος ουδῶμνου πλησίον. Βξεπλάγη 69 
ἘΠῚ 8} N OUO my. “δ ων 7 n ἐδ 
ὡς ἔοικε» καὶ βασιλεὺς τή εἐφούῳ τοῦ στρατευμνῶτος" εθή- 
ἈΝ ^n fe* e € zZ 3 e^ / 7 
λωσε δὲ τοῦτο, οἷς τῇ υστεραίο ἐπτρῶττε. ΠΙροιοὐσής ῥνέντοι 19 
^ N / : N - e / 5 / N 
τῆς νυκτὸς ταύτης. καὶ τοῖς Βιλλῆησι Φόβος ερνπίπτει» καὶ 
/ ^ “ fe* SE / 3 , / 
S'ópuGos καὶ δοῦπος ἥν) OIOV £406, QoGov ἐμνπέσοντος, γιγ- 


jam occidente, cum iis qui primi erant, tabernacula proximis collocavit in 
vicis, ὃ quibus à regiis copiis direpta erant etiam ipsa zedium ligna. Ac pri- 
mi quidem tali quodam modo castra sunt metati, posteriores quia tenebris 
jam zerre inductis accesserant, quo forté quilibet loco erat, cubabant; ac 
mutuó se adpellando magnum excitàrunt clamorem, quem et hostes audié- 
runt: quo factum ést, ut hostium proximi é tentoriis etiam fugerent. Post- 
ridie facilé hoc intellectum est: nam neque jumentum adparuit ullum, neque 
castra, neque usquam in propinquo fumus. | Quin et rex ipse, uti videbatur, 
exercitüs nostri adventu fuit exterritus: ídque declaravit iis, que altero 
die fecit. Verüm hàc procedente nocte, Graecis etiam incidit terror, ac tu- 
multus erat strepitüsque Zantus, quantum esse consentaneum est, cüm terror 


curaté vertit, castra locat. Verbum qui- dam ac nostram putat. Sed Suida Codex 


» 


dem simplex, ipsámque adeó compositum, 
nonnunquam notionem istam reprzsen- 
tare videbimus infrá.  Proprió tamen 
σκηνῶ St πρὸς καιρὸν οἴκησιν ποιοῦμαι, ἤ 
ἁσλῶς οἰκῶ. Hic commorationem signi- 
ficat, licét non prorsüs castrensem, mili- 
tum tamen in vicis, in quos nocte jam 
admonente diverterant; ideóque castrensi 
similem: id quod his Xenophon verbis 
innuere videtur, Οἱ μὲν οὖν πρῶτοι ἑμοίῳ 
φρόπῳ τινὶ ἐστρατοπεδεύοντο, etc. 

m ἐστρατοπεδεύοντο, MS. Eton. ἐστρω- 
σοπεδεύσωντο, etc. 

n σκοταῖοι προσιόντες. Suidas: Xxorici- 
ὃς ἤλϑεν' &vvi τοῦ, ἔστι σκοτίας οὔσης. Dein- 
de loci hujus verba citat, eádem (σκοτσιαῖοι 
scil. non σκοταῖοι) servatà scripturà. 

De voce σκοσαῖος vide Toupium in 
Suid. I. p. 33. ubi hujus loci mentionem 
facit, Suidzeque leetionem zeque commo- 


MS. quem ipse Oxonii inspexi, pro zxo-^ 
φιαῖοι habet σκοσαῖοι. Porson. 

O ag ἐτύγχανον, ete] Nullo certo ordi- 
ne, ut quisque potuit, quem quisque nactus 
est loco, pernoctabant.  Phavorin. A£Aí- 
ζεται, κατασκηνοῖγ φυλάττεται, παρεμβάλ- 
As κοιμᾶται. Αὐλιζόμενοι ἀντὶ τοῦ κοιμώ- 
payant. 

p οἱ μὲν ἐγγύτατα 
63. n. i. 

q σκηνωμάτων. Fallitur omnino Tho. 
Magister, qui σκήνωμα et σκηνόω, ὦ, παρὰ 
σῇ θείᾳ γράφῃ μόνον reperiri putaverit. 
Utráque eum oberrásse voce docet tam 
nominis quàm verbi κατεσκήνωσεν lin. 2. 
usu Xenophon. 

r τῇ ἐφόδῳ] Hesych. et Phavor. "EQ»- 
δος, ὁρμὴ, ἄφιξις, ἐπιδρορὴ; παρουσία, βλάβη. 
Scholiasta "Thucyd. ad Lib. VII. non 
longé ab initio, est iaí9«zis στολεμική. 


σῶν, etc.] Vide pag. 
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^ l 
20 aL Κλέαρχος δὲ * Τολμίδην Ἠλεῖον, ὃν ἐτύγχανεν 
ἔχων παρ᾽ ἑαυτῷ κἥρυκα ἄριστον τῶν TÓTE, τοῦτον ἀνειπεῖν 


2] 


ἐκέλευσε, σιγῆν κατακηρύξαντα, ὅτι προαγορεύουσιν οἱ ἄρ- 
χοντες, ὃς ἂν τὸν ἀφιέντα σὸν ὄνον εἰς τὰ ὅπλα καταριηνύ- 
01, ὅτι λήψεται μισθὸν “ τάλαντον » ἀργυρίου. ᾿Επεὶ δὲ ταῦ- 
τῶ ἐκηρύχ δή, ἔγνωσαν οἱ στρατιώται ὅτι κενὸς 0 φΦύξος εἴη, 
καὶ οἱ ἄρχοντες σῶο. 3" Apes δὲ geo" παρήγγειλε Κλέ- 


ἄρχος εἰς τάξιν τὰ ὅπλα Hier σοὺς  EA3:&6, Top εἰ- εἰ- 
γον, ὅτε ἤν ἡ μάχη. 


CAP. III. 


Ὃ δὲ δὴ ἔγραψα ὅτι βασιλεὺς ἐξεπλάγη τῇ ἐφόδῳ τῇδε; 


incidit. Clearchus veró Tolmidem Eleum, quem preestantissimum ejus tem- 
poris praeconem apud se forté habebat, pronuntiare jussit, silentio prids in- 
dicto, significare duces, qui indicàrit eum, asinum qui in castra emiserat, 
istum praemium argenti talentum accepturum. Haec posteaquam per przco- 
nem enuntiata fuerunt, intellexére milites vanum fuisse terrorem, ac duces 


esse salvos. 


Primo autem diluculo Clearchus Graecis imperat, ut illo armati 


consisterent ordine, quo se przelii tempore tenuerant. 


CAP. III. 


Caeterüm quod paulló ante scripsi, regem hoc adventu nostro exterritum 


a Τολμίδην ᾿Ἢλεῖον, — τοῦτον] Redundat 
pronomen hoc, plané sicut Act. vii. 35. 
Τοῦτον τὸν Μωῦσῆν ὃν ἠξνήσαντο, εἰπόντες" Τίς 
σὲ κατίστησεν ἄρχοντα καὶ δικασεήν ; Η σοῦτον 
ὃ Θεὸς, etc. Vide p. 72. n. b. 

b σὸν ἀφιέντα τὸν ὄνον, etc.] Leunclav. 
vi» Φόβον pro «τὸν ὄνον substituendum con- 
jicit: quae quidem conjectura talo satis 
firmo niti haudquaquam videtur. A libris 
certé tam scriptis quàm editis, quos mihi 
videre contigit, recedit: et locutionem, ἀφ- 
i&yzi. Φόβον, mihi quidem suspectam indu- 
cit  Asinos in impedimentis fuisse ex p. 
102. constat: atque adeó unum ex his ali- 
quem, cüm ἃ debito σῶν ὑποζυγίων loco 
ad eum, milites ubi pernoctabant, deer- 
rásset, metum iis motüsque castrenses ex- 
citásse crediderim. "Oz2.z autem hic, opi- 
nor, denotat locum, ubi excubabant ar- 
mati. "Thucyd. Lib. VIII. feré medio, 


σαν δ᾽ ᾿Αϑηναίων πάντες ἀεὶ, οἱ μὲν ἐπὶ 


σείχει; οἱ δ᾽ ἐν τάξει, - ἔφ᾽ ὅπλοις. ubi sic 
Scholiastes : Ὅσλα Yu», xci μετ᾽ ὀλίγον, ὡς 
καὶ ἐν ἄλλοις σισὶ παρὰ τούτῳ συγγραφεῖ 
χωρίοις σημαίνει σὸν πόσον, ἐφ᾽ ᾧ οἱ σερατιῶ- 
σαι φυλακὰς ἔχουσιν ὡπλισμένοι. Quo sensu 
infrà pauló nomen illud adhibuisse vide- 
tur Xenophon, necnon apud Kr. IIz;j. 
p. 409. et seq. edit. Glasg. 1821. ubi 
Persarum σὴν ἄκραν, ὥσπερ ἔδει, φυλασσόν- 
σων diligentia, negligentis Chaldaeorum, 
quorum ὅπλα ἔρημα deprehenderat Cyrus, 
opponitur. 

Callidum fuit commentum Clearchi ad 
sedandum  Panicum terrorem, qui in 
Graco exercitu ortus erat, cum jussit 
praecones exclamare per castra, ὅς ἄν viv 
ἀφίεντα vày ὄνον εἰς τὰ δαλα καταμηνύσῃ, 
671 λήψεται μισϑὸν τάλαντον ἀφγυρίου, eum 
qui indicaverit, a quo fuerit immissus in 
exercitum asinus, talentum argenti accep- 
turum. Interpretes plerique in voce ὄνον 
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᾿ δῆλον ἦν. Τῇ μὲν γὰρ πρόσϑεν ἡμέρῳ ὃ πέρυπων, σὰ ὅπλα 
7 NT /, Ἂ, el ec o , / / 

παραδιδόναι ἐκέλευς, τοῖς δὲ ὥρμουν ἡλίῳ ἀνατελλοντι κηρυ- 

. M N ^ e 3 5 NR Ἢ * 
κας ἔπεμψε περὶ σπονδῶν. ΟΣ δ᾽ ἐσεὶ ἦλϑον πρὸς τοὺς 2 
προφύλακας» ἐζήτουν φοὺς ἄρχοντας. 'Eza δ᾽ ἀπήγγει- 
λαν οἱ προφύλακες, Κλέαργος τυχῶν τότε τὰς φσάξεις ε 6ἐπι- 
| σποπὼν, εἰπε τοῖς προφύλαξι, κελεύειν τοὺς κήρυκος περιμέ- 
VEI, ἄχρις ἂν σχολάσῃ. Ἐπεὶ δὲ κατέστησε TO στράτευ- 9 
ἐνῶ, ὥστε κωλῶς ἔχειν opi πάντη φάλαγγα πυκνὴν» 
k χῶν δὲ ἀόπλων poer καταφανῆ εἶναι, ἐκᾶλεσε | τοὺς ὁ ue 
γέλους, καὶ αὐτός T£ mgon^ e σούς T£ εὐοπλοτάτους ἔχων 

m voi εὐειδεστάτους σῶν αὑτοῦ στρατιωτῶν; καὶ τοῖς ἄλλοις 
στρατηγοῖς ταῦτα ἐφρασεν. ᾿Επεὶ δὲ πρὸς φοῖς ἀγγέλοις 4 
"» n ? 7 /, /, 

Tab NAT " βούλοιντο. O; à ἔλεγον ὅτι περὶ σπονδῶν 
ἥκοιεν ἄνδρες, οἵτινες ἱκανοὶ ἔσονταί τὸ, τε παρὰ βασιλέως 


fuisse, id quidem manifestum erat. Nam cüm pridie nuntiis ad. 2os missis, 
ut arma traderemus praeceperat, tunc sané sub ortum solis caduceatores mi- 
sit, qui de feederibus agerent. Hi cüm ad .primos excubitores venissent, ubi 
duces essent quarebant. Quod ubi renuntiássent excubitores, Clearchus id 
qui forté temporis ordines inspiciebat, excubitoribus mandavit, caduceatores 
expectare juberent, donec sibi otium esset. Cüm autem sic instruxisset ex- 
ercitum, ut omni ex parte commodé densa cerni posset phalanx, nec quis- 
quam ex inermis esset in conspectu, nuntios arcessivit, ac tum ipse processit 
cum parte militum suorum armis instructissimà atque pulcherrimá, tum aliis 
haec ducibus denuntiavit. | Posteaquam prope nuntios erant, quid vellent, 
interrogat. Aiunt illi, u£ de fcederibus agerent venisse homines, qui et ad regis 


heserunt: quae tamen verissima est, et 


nunt pro epistolam modó, modó nunciun, 
confirmatur codicum consensu. | Hoc 


legatum, mittcre. Confer Matth. ii. 16. 


commentum Iphicrati tribuit Polysnus 
III. 9, 4. qui ex Xenophonte corrigen- 
dus est. Conferendi sunt Heringa Obs. 
p. 125. et Toupius Em. Suid. T. II. p. 
174. Bibl. Crit. Amstel. an. 1779. 

€ cáAzyro» ἀργυρίου. Consule Indic. 
pondera et mens. conplectentem. 

ἃ Ἅμα δὲ ó?9e»] Phavorin. et Tho. 
Magister : , Ὄρϑρος, ὃ πρὸ ποῦ λυκαυγοῦς 
καιρὸς») ἐν ᾧ v1 λύχνῳ δύναταί τις χεῆσϑαι. 
Crepusculi autem matutini pars dicitur 
τὸ λυκαυγὴς, cüm dubia jam lux est. 

e TU yt, etc.] MS. Eton. παρήγ- 
γειλεν ὁ Κλέαρχος, etc. 

f ἧπερ} MS. Eton. necnon edit. Ald. 
et Flor. ἥνπερ, etc. 

g mía, Scil. κήρυκας, de quibus su- 
prà p. 102. seu ἀγγέλους, uti mox infrá. 
Sic et Latini mittere, passim absoluté po- 


Act. xix. 91. 

h οἱ προφύλακες)] Haud anxié prepo- 
sitioni inharendum videtur; cüm illud 
compositum et simplex penes ut et φυ- 
λακαὶ aC προφυλακαὶ, de iisdem non raró 
adhibeantur. Vide sis Κύρ. IIz/3. p. 183. 
184. 186. 201. 300. 308, alibi. edit. Glasg. 
1821. 

i ders καλῶς ἔχειν, ete] De πυκνώσει 
φάλαγγος vide sis Arrian. Tact. p. 52. 
edit. Blanc. et ZElian. cap. 52. 

k σῶν δὲ ἀόπσλων)] MS. Eton. ix τῶν 
ὅπλων 2, etc. lbid. κέλευσε τοὺς, etc. 

l σοὺς ἀγγέλους, Quos modó κήρυκας 
adpellaveraet. ^ Nimirum hi, prater alia 
haud pauca, ἀψγέλων etiam obibant mu- 
nia. J. Poll. Lib. IV.segm. 91. τὸ δὲ 
κηρύκων γένος, sen κατεκήρυττε ἡσυχίαν, ἕν 
τε ἀγῶσι καὶ ἱερουργίαις * καὶ σπονδᾶς σροήγ-- 
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σοῖς “Ελλησιν ἀπαγγεῖλαι, καὶ τὰ παρὰ τῶν ᾿Βλλήνων, βα- 
5 σιλεῖ. Ο δὲ ἀπεκρίνατο! *' Απαγγέλλετε τοίνυν αὐτῷ; ὅτι 
μάχης δεῖ πρώτον' ἄριστον γὰρ οὐκ ἔστιν, οὐδὲ 6 τολμήσων 
περὶ σπονδῶν τοῖς Ἕλλησι λέγειν, uU πορίσας ἄριστον. 
6 Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ ἄγγελοι HUN καὶ ἧκον ταχύ: 
(Po o) καὶ δῆλον 7 ἦν ὅτι ἐγγύς που * ἦν βασιλεὺς ἢ 7 ἄλλος TIC; 
ᾧ ἐπετέτακτο ταῦτα πράττειν) ἔλεγον δὲ, ὅτι εἰκότα δοκοῖεν 
λέγειν βασιλεῖ, καὶ ἥκοιεν ἡγεμόνας ἔγοντες, οἵ αὐτοὺς, ἐὰν 
7 σπονδαὶ γένωνται, ἄξουσιν ἐνϑεν ἔξουσι τὰ ἐπιτήδεια. Ὃὧ δ᾽ 
ρώτα,“ εἰ αὑτοῖς τοῖς ἀνδράσι f σπένδοιτο ἰοῦσι καὶ ἀπιοῦσιν, 
ἢ καὶ τοῖς ἄλλοις ἔσονται σπονδαί. Οἱ δὲ, πᾶσιν, ἔφασαν, 
8 μέχρις ἂν βασιλεῖ ὅδ τὰ παρ᾽ ὑμῶν" Bury ye. ᾿Επεὶ δὲ 
ταῦτα εἶπον: μεταστησάμενος αὐτοὺς ὁ Κλέαρχος, εξουλεύ-- 
ero* καὶ ἐδόκει ταχὺ τὰς σπονδὰς ποιεῖ σιν ωι xci) za -ἡ- 


mandata Graecis, et ad Graecorum regi mandata referenda forent idonei. Re- 
spondit Clearchus: Ergo renuntiate ei, primüm praelio decertandum esse: 
prandium enim 2obis non est, nec quisquam unus qui Graecis verba de fcede- 
ribus facere audeat, nisi prandium prabuerit. Hec cüm audissent nuntii 
abequitabant, ac statim redibant: (unde constabat in propinquo regem ali- 
cubi esse, vel quendam alium, cui de his agendis datum esset negotium) aie- 
bant autem regi zequa, quae protulissent, esse videri, atque adeó venire se 
cum ducibus ifinerum, qui eos, 51 inirentur federa, ducturi essent, ubi com- 
meatus essent habituri. Et quzrebat ille, an fcedera iis fantzm. viris offerret, 
ad ipsum qui ituri essent ac redituri, an aliis quoque cum Apso pacta forent 
feedera. llli, omnibus, aiunt oblata esse f«dera, quoad regi à vobis proposita 
renuntientur. Hzc cüm dixissent, Clearchus, iis submotis, £o£á de re consul- 


γιλλε, καὶ ἐκεχειρίαν ἐπήγγελλε, καὶ τοὺς 
ἀγωνιστὰς ἀνεκήρυττε. Et segm. 94. TZ- 
χα δ᾽ ἄν Ti$ σοὺς πήρυκας, καὶ ἑρμηνίας, καὶ 
σπονδοφόρους, καὶ ἐκεχειροφόρους, καὶ ἀγγέ- 
λους ὀνομιάσειε. Vide sis Eustath. ad Ho- 
nfer. Il. Α΄. p. 112. 

TD καὶ εὐειδεστάπους τῶν, etc.] Forme 
multum tribuisse veteres, apud Ke. IIz;2. 
p- 265. n. d. edit. Glasg. 1821. docuimus. 
Hinc Poéta Il. r'. unumquemque feré 
Graecorum ducem ipso adspectu Priamo 
sui admirationem injecisse narrat. Refe- 
rente Justino Lib. XIII. cap. 1. amici 
Alexandri tante virtutis ac. venerationis 
erant, ut singulos reges putares. — Quin et 
Soloni apud Herodot. Lib. 1. cap. 32. 
homo felix est εὐειδής. Vide sis Κύρ. IIz3. 
p. 254. edit. ejusd. Hanc in rem ut 
plura veterum congeramus loca nihil est 
necesse. 


n ἠρώτα Tí ete.] MS. Eton. ἀνηρώτα cí 
βούλοιντο πρῶπχα. 

a In MSto Eton. 
aT desunt. 

b 4 x«i] Particulam hanc immeritó 
neglexerunt interpretes, cüm animum ad 
illa, quz p. 113. memorat Auctor, ejusdem 
rei indicia revocet. 

€ ἦν βασιλεὺς] MS. Eton. ὃ βασιλεὺς ἦν, 
etc. 

d ἐὰν σπονδαὶ MS. Eton. iz» αἱ σαον- 
δαὶ, etc. 

e εἰ αὐτοῖς, εἴς. Eandem pronominis 
hujusce potestatem notavimus Κύρ. IIzjj. 
p. 506. n. a. edit. Glasg. 18291. De 
ellipsi prep. σὺν, vide suprà p. 28. n. 
f. 7 


᾿Ασαγγέλλετε σοίνυν 


f σαένδοιφο] Similiter Thucyd. Lib. 
IV. cap. 118. σπονδὰς εἶναι ἰοῦσι καὶ ἀπ- 
ipu καὶ, etc. MS. Eton. exhibet 
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συχίαν᾽ LIT σε ἐπὶ τὰ ἐπιτήδειοι καὶ λαθεῖν. 'O δὲ Κλέ- 9 
ἄρχος εἶπε. Δοκεῖ μὴ καὶ suoi ταῦτα" οὐ βέντοι ταχύ γε 
ἀπαγγελῶ, ἀλλὰ " διατρίψω ἔστ᾽ ἂν ὀκγήσωσιν οἱ ἄγγελοι; 
μὴ ἀποδόξῃ ἡ ἥμιν τὰς Mir moii reus οἰμιαί γε μέντοι; 
ἔφη, καὶ τοῖς ἡρετέροις στρατιώταις, σὸν αὐτὸν Φόβον ὧν 
ἐσεσῦαι.. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἐδόκει καιρὸς HIR ἀπήγγελλεν ὅτι 
σπένδοιτο, καὶ εὐθὺς ἡγεῖσσδαι ἐκέλευε πρὸς τὰ ἐπιτήδειο. 
Καὶ οἱ μὲν ἡγοῦντο" 

Κλέαρχος μέντοι ἐπορεύετο, σὰς μὸν σπονδὰς ποιησόμριε- 
γος. τὸ δὲ στράτευμα ἔγων ἐν τἄξει, ' καὶ αὐτὸς omis oQu- 
λάκει. Καὶ ἐνετύγχανον τάφροις, καὶ Ἂ αὐλῶσι πλήρεσιν 

ὕδατος, ὦ ὡς μὴ δύνασϑϑαι διαξαίνειν & ἄνευ γεφυρῶν" ἀλλ᾽ ἐποι- 
οὔντο "διαδάσεις ὁ £x τῶν φοινίκων, οἵ ἦσαν ἐκπεπτωκότες, 
σοὺς δὲ καὶ ἐξέκοπτον. Καὶ ἐνταῦϑα ἦν Κλέαρχον κα- 


tabat: visümque est ut fcedera statim inirent, pacatéque adeó ad commeatum 
tum proficiscerentur, tum caperent. Et Clearchus, Mihi quoque, inquit, 
hzc placent: quod tamen ipsis non confestim significabo, sed cunctabor do- 
nec vereantur nuntii, né nobis foedera ut ineamus minimé videatur: verüm 
nostris etiam, ait, militibus eundem adfuturum metum arbitror. Posteaquam 
visum est i// esse commodum, percussurum se fedus significabat, statím- 
que ut ad commeatus ipsum ducerent, precepit. Atque illi quidem prze- 


ibant : 


At Clearchus feedera percussurus, copiis instructis iter faciebat, 
Et in fossas ac valles incidebant aquà plenas, adeó 


eas à tergo custodiebat. 


ut eas absque pontibus transire non possent : 
quásye ipsi excidebant, pontes faciebant. 


σπένδοινπσο τοῖς εἰσιοῦσι, ἢ τοῖς ἄλλοις ἔσοιν- 
T. 

g τὰ παρ᾽ ὑμῶν, xi Exaudias hic o- 
portet δόγματα vel δὲ ὀγμένα ; ; et in iis 
qua modo pracesserant, οἵσινες ἱκανοὶ ἔσον-- 
TE) T TÉ παρὰ βασιλέως σοῖς “Ἕλλησιν 
ἀπαγγεῖλαι; καὶ πὰ, etc. 

h Zd4yy:297.] MS. Eton. ἀγγελϑῇ. 

i χαϑ' ἡσυχίαν] Peculiariter eà de qui- 
ete dicitur, quae pacem sequitur et indu- 
cias. Sic et Thucyd. Lib. IV. feré me- 
dio, ἡσυχίαν πολέμῳ opposuit. 

k διατρίψω) Vide p. 47. n. k. 

l καὶ αὐτὸ;, εἰς.1 MS. Eton. καὶ «v- 
T); δὲν etc. 

m ᾿αὐλῶση Hesychius et Phavorinus: 
Αὐλὼν, στενὴ ἀναφορὰ σοῦ ὕδασπος" λει- 
(L9, ἔφυδρος σόπος. Suidas : Αὐλῶνες; 
φάραγγες, ἢ πόποι πλατεῖς περὶ τὰ ὄρη. 
Quippe et fosse angustz et valles αὐ- 


ipséque 


sed ex palmis, quae deciderant, 
Atque ibi tum animadverti pote- 


Aà» suáà referunt figurá; cava nimirum 
qua sint, et mediocri latitudine paten- 
tes. 

n διαβάσεις] Phavorin. AvZGzzie, πορεία, 
γέφυρα, πέραμα. Thucyd. Lib. IV. haud 
longé à fine, ᾿Απέχει δὲ cà πόλισμα πλέον 
τῆς διωδάσεως, ubi Schol. σῆς διαξάσεως, 
τῆς γεφύρας. 

Ο ἐνταῦθα ἦν Κλέαρχον, etc. ] Pro ἐνταῦ- 
Su ἦν καταμαϑεῖν ὡς Κλέαρχος», etc, — Si- 
militer ZElian. H. V. Lib. VIII. cap. 
13. Λέγουσι. δὲ καὶ ᾿Αριφαύξενον - Ἡρά- 
κλειτόν TÉ ὅπ, πάντα τὰ ἐν σῷ βίῳ ἔκλαεν. 
Act; Ἀν. 3, — ἤδεισαν γὰρ ἅπαντες τὸν 
πατέρα αὐτοῦ, ὅτ, Ἕλλην ὑπῆρχεν.  Plané 
sic Latini: Nósti Marcellum, quàm tar- 
dus et parum efficax sit, Cicer. Famil. 8. 
10. Scin? me, in quibus sim gaudiis? 'Te- 
rent. Eun. act. 5. sc. 8. v. 5. Vide p. 
T1. n. 6. 


10 


11 
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LL ὡς ἐπεστάτει, £V μὲν τῇ ἀριστερᾷ χειεὶ τὸ δόρυ & 6- 
Xx ἐν δὲ τῆ δεξιᾷ βακτηρίαν" ἃ χαὶ εἰ τις αὐτῷ δοκοίη" τῶν 
πρὸς τοῦτο τεταγριένων ᾿βλακεύειν, “ ἐκλεγόμενος τὸν emi- 
τήδειον ἢ ἔπαυσεν ἂν, καὶ ἅμα αὐτὸς προσελάμξανεν εἰς τὸν 
πηλὸν ἐμξαίνων" ὥστε πᾶσιν αἰσχύνην 619, μῆ οὐ σπουδά- 
12 ζει. Καὶ ἐτάχθησαν “ pi πρὸς αὐτὸν οἱ τριάκοντα ἔτη 
γεγονότες" ἐπεὶ δὲ * καὶ Κλέαρχον ἑώρων σπουδάζοντα. προσ- 
13 ἐλάμβανον καὶ οἱ πρεσθύτεροι. Πολὺ δὲ μᾶλλον ὁ  Κλέαρ- 
χος ἔσπευδεν, ὑποπτεύων p αἰεὶ οὕτω Mg εἶναι τὰς 


τάφρους ὕδατος" (f οὐ γὰρ ἦν ὥρα οἵα σὸ πεδίον. ἄρδειν) 


rat, quomodo przesset Clearchus ; cüm manu levà teneret hastam, baculum 
dextrá: ac si quis ei videretur illorum, quibus hoc negotii datum erat, segni- 
ter se gerere, mor idoneum eligens, illum alterum amovit; et ipse simul in 
caenum descendens cum aliis manum operi admovebat ; adeó ut omnibus pu- 
dori esset, si non e£ ipsi strenuam navarent operam. Ac apud ipsum quidem 


triginta zantum annos nati constituti fuerunt : 
seduló facientem viderunt, seniores etiam ei manus admoverunt. 


verüm ubi Clearchum opus 
Et multó 


magis festinabat Clearchus, quód fossas hunc ad modum non semper aquá 


.8 xxi εἴ τις, ete]. Καὶ εἴ cs αὐτῷ δυκοίη 
σῶν πρὸς TETO πεσαγμέ νων βλακεύειν, ἐκλεγό- 
μένος τὸν ἐἰσιτήδειον ἔπαισεν ἄν. Τία est in 
Cod. B. eted. Steph. Alii habent ἔσαυσεν. 
Larcherus ex conjectura ita legit ἐκλεγόμε- 
yos τόσον ἐπιτήδειον, ἔπαισεν αὐτόν ; et vertit, 
S' il voyoit quelq'un de ceuz qu'il avoit 
chargés de la construction de ces ponts, se 
conduire avec monchalance et choisir un 
lieu commode pour mettre le pied, il le 
frappoit de son báton. Quz conjectura 
et acuta et verisimilis nobis videtur. 
Biblioth. Crit. Amstel. an. 1779.— Diffi- 
cillimus, locus, in quo me non expedio. 
Magis tamen in doctissimi Larcheri sen- 
tentiam propendeo. Suidas ab Abres- 
chio Dilucid. Thucyd. Auctar. p. 241. 
indicatus, zzzi» ἄν habet v. ἐσιτήδειος. 
Sed ibidem Abreschius totius loci mirifi- 
cam et contortissimam przebet explicatio- 
nem, indignam sane qua huc transfera- 
tur. Obiter monebo frustra z» a Lar- 
chero sollicitari, cujus vim supra explicui 
ad Lib. I. p. 42.]. 4. Porson. 

b σῶν πρὸς τοῦτο τεταγμένων) Scil. ad 
expediendas διαδάσεις, seu ad ea adparan- 
da, sine quibus fossas aliáve aquis repleta 
loca trajicere non potuerunt. 

Consule Clar. Ducker. 
Lib. VIII. cap. 84. n. 1. 

c ἐκλεγόμενος τὸν ἐπιτήδειον, etc.] Nu- 


ad Thucyd. 


gantur Stephanus et Muretus, qui legen- 
dum censeant, ἐκλέγομενος τὸ ἐσισήδειον 
ἔπαισεν ἄν vel ἔπαιε, καὶ ἅμα, etc. atque σὸ 
ἐπιτήδειον dici velint 7 δόρυ ἢ βακτηρίαν. 


Edit. Ald. et MS. Bodl. .habent ἔπεσεν 


ἄν, pro quibus Leunclavius reponit £zzv:v 
αὐτόν. 
que adeó scribi ἔσαυεν tantüm ; vel, quod 
propiüs ad vulgatas accedit lectiones £zzv- 
σεν ἄν, Clearchus scil. σὸν δοκοῦντα βλακεύειν 
amovebat, desistere jubebat opere, quod 
segniüs obibat. 

d In MSto Eton. μὲν deest. 

e In MSto Eton. καὶ ante Κλέαρχον 
deest. 

f οὐ γὰρ ἣν ὥρα οἵα, etc. ] Noster οἷος 
pro ἐσιτήδειος, ἱκανὸς, δυνατὸς», Semel atque 


iterum, eandem structuram sequutus, ad- 


hibuit Memor. Lib. I. haud longé à 
fine, Καὶ μὴν γλῶττάν γε πάντων τῶν ζώων 
ἐχόντων, μόνην σὴν σῶν ἀνθρώπων ἐποίησαν 
(3:0) οἵαν — ἀρϑιροῦν τε τὴν φωνὴν, καὶ ση- 


puta, ett, Et Lib. III, propiüs à fine, d 


Τυναικὸς δέ σοτῖε οὔσης — οἵα συνεῖναι σῷ, 


etc. Itémque sub finem Lib. IV. Κα- - 


κοὺς δὲ ὦ ἄρα σοὺς οἵους τούτοις κακῶς χεῆσ- 
Sa,; Caterüm, rei ipse, quam Noster 
hoc loco respicit, lucem feenerant Arriani 
verba, Lib. VII. cap. 7. Ὁ δὲ Εὐφράτης 
μετέωρός vt ῥεῖ καὶ ἰσοχείλης πανταχῆ τῇ 
y", καὶ διώρυχξ: σε πολλαὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ πε- 


Ipse malim reticeri pronomen, at- . 
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' "Cre / “ὦ ᾿ 
8 ἀλλ᾽ ἵνα πολλὰ τὰ ὠποροι φαίνοιτο τοῖς E.XAq019. εἰναι εἰς 
e) / e 7 5 N N Z 
τὴν πορείαν: τούτου" ἕνεκ βασιλέα ὑπώπτευεν ἐπὶ τὸ πεδίον 
Ν j4 L4 
τὸ ὕδωρ ἀφεικέναι. | 
/, N 3 δ , / e/ 3 ͵ὔ e 
IlIogevopuvoi δὲ ἀφίκοντο εἰς κώμας, OdtV ἀπέδειξαν οἱ 
KE / AE ^ , ^ δὲ P N 
ἡγεμόνες λαμιξάνειν τὰ ἐπιτήδειω. ᾿Ενὴῆν δὲ σῖτος AUG, 
Ν “ 7 N » e NY , lY ^ , -“- 
καὶ ἢ οἶνος Φοινίκων, καὶ ὁξος ε«ψητὸν ἀπὸ τῶν αὑτῶν. 
, ^ x » " MNT A. mah - od 
! Αὗται δὲ αἱ βάλανοι τῶν φοινίκων, οἰας pv ἐν τοῖς 'λ- 
! ^ ^ , 7 v m E 
λησιν ἔστιν ἰδεῖν. τοῖς οἰκέταις ἀπέκειντο! αἱ δὲ τοῖς δεσπό- 
5 7 7] x 
TOig ἀποκείμεναι. ἦσαν ComóAemTOL, " σαυμάσιοι τὸ κάλ- 
h! N /, e N » 5 7] 5 ἋΧ 7] 
Aog καὶ τὸ μέγεϊγδος" ) ἡ δὲ ὄψις ἠλέκτρου οὐδὲν διέφερε. 


plénas esse suspicaretur: (quippe cüm i//ud ann? tempus non esset, quo so- 
lum rigare solebant) at quó multa Graecis ad iter faciendum impedita vide- 
rentur, idcircó regem aquam in campum emisisse suspicabatur. 

Confecto itinere ad vicos pervenerunt, unde vie duces commeatus capi- 
endos esse demonstraverant. 7» Ais multum inerat frumentum, et vinum ex 
palmis, acetámque ex iisdem coctum. ste palmarum glandes, quales apud 
Grzcos quidem videre est, famulis reservabantur; qua veró dominis reser- 
vabantur, delectze erant, pulchritudine et magnitudine admirabiles: specie 


ποίηνται» αἱ μὲν ἀένναοι» ἀφ᾽ ὧν ὑδρεύονται οἱ 
qup ἑκάτερω᾽ ῳκισμένοι' τὰς δὲ καὶ πρὸς 
καιρὸν ποιοῦνται, ὁπότε σφίσιν ὕδατος ἐνδεῶς 
ἔχοι, ἐς τὸ ἐπάρδειν τὴν χώραν, (οὖ γὰρ ὕεται 
πὸ πολὺ ἡ γῆ αὕση ἐξ οὐρανοῦ) καὶ οὕσως, 
εἰς. Plin. H. N. Lib. VI. cap. 26. de 
Euphrate ad rigua distracto loquitur: 
cujus nimirum aqua, in alveos fossásque 
immissa, circumjectos rigare campos, te- 
pefactos solis zstivi vapore, solebant. 
Vide suprà p. 65. n. n. et Strab. Lib. 
XI. p. 767. , 

g ἀλλ᾽ ἵνα, etc.] MS. Eton. ἀλλ᾽ ἵνα ἤδη 
πολλὰ προφαίνοιφο τοῖς “Ἕλλησι δεινὰ sis, etc. 

h οἶνος φοινίκων; καὶ ὅδξος, etc. ] Vide 
Scripta p. 49. n. h. Pro ὄξος ἑψψητὸν Mu- 
retus né dubitandum quidem putat, quin 
legendum sit διψον καὶ £pyaciv, quam scrip- 
turam exhibet Athenzi edit. Ald. Rectius 
edit. postrema scripturam loci Xenophon- 
τέϊ vulgatam, quam et MS. Eton. et typis 
impressi libri tuentur, revocavit. Suidas: 
Ὄξος ἑψησὸν, «à ἀπὸ φοινίκων: quce verba 
ex hoc loco deprompta esse constat. De 
συσκευσίῳ δέους tam γλυκέος quàm δριμεξος 
vide sis Geopon. Lib. VIII. cap. 56. 57. 
Strabo Lib. XVI. p. 1078. καὶ γὰρ &o- 
TOY, καὶ οἶνον, καὶ ὄξος, καὶ μέλι — ἐκ «οὔὖ- 
σου, 5011, σοῦ φοίνικος. 

| Αὗται δὲ αἱ — οἵας μὲν, etc.] Ità repo- 
sui ex MSto Eton. adsentientibus Suidá 


ad v. 'Azíxu»ro et Βάλωνος, et veteri ver- 
sione Gallicà. Huic etiam lectioni opti- 
mé respondet particula δὲ, quz proxime 
sequitur.  Pauló aliter Athenaus Lib. 

XIV. cap. l7. αὗφαι δὲ αἱ βάλανοι τῶν 
Φοινίκων, οἵας μὲν ἐν τοῖς “Ἕλλησιν οὐκ ἐσεὶν 
ἰδεῖν. ubi particulam negativam deleas 
oporteat. Dictum autem est οἵας μὲν el- 
lipticé, pro σοιαῦται μὲν οἵας, etc. Eádem 
ellipsi tum alibi, tum Memor. Lib. II. 

sub fin. usus est Noster: Οὐ γὰρ ἦν ('Ae- 
χέδημιος) οἷος ἀπὸ παντὸς κερδαίνειν, prO Οὐ 
γὰρ ἦν τοιρῦσος οἷος, Εἴς. Minores autem 
hz fuére palma, Graeci quibus, Xeno- 
phontis tempore, importatis utebantur. 

Vide suprà p. 49. n. h. 

Edit. Ald. Flor. Steph. Leunclav. 
οἵας μὴ ty, etc. Vide sis illustr. Spanhem. 
de Numism. T. I. p. 349. 

k ϑαυμάσιο, τὸ κάλλος, etc. ] Ità legit 
Athen. loco cit, Vulgó, ϑανμάσιω,: illa 
terminatio ᾿Ατσικωτέρα est. ZElian. H. V. 
Lib. IV. cap. 8. zai σὺν ὀλίγοις μυριάδας 
παμπόλλους κατηγωνίσατο, DYO παμπόλ- 
λας. Idem, Lib. XIV. cap. 50. "Ogvzs 
γὰρ σῶν ῳδικῶν παμπόλλους πριάμενος. 
Vide sis Stephan. Append. ad scripta de 
Dial. Atticà p. 15]. Noster autem his 
verbis designare videtur caryotas; quz 
auctore Plinio H. N. Lib. XIII. cop. 


4. mazime celebrantur, et cibo quidem, 


Q 
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3 Τὰς às τινᾶς ξηραίνοντες, τραγήματα ἀπετίϑεσαν. Καὶ 
16 » καὶ "Ὁ παρὰ πότον ἥδυ μὲν, κεφαλαλγες δέ. ᾿Ενταῦϑα 
€ χαὶ τὸν ἐγκέφαλον σοῦ Φοίνικος πεώτον ἔφαγον οἱ w— 
QTO4y καὶ οἱ πολλοὶ ἐϑαύμαζον τό, TE εἶδος, καὶ τὴν ἰδιό- 
σητα τῆς ἡδονῆς. Ἦν δὲ σφόδρα “ καὶ τοῦτο κεφαλαλγές. 
* Ὃ δὲ φοίνιξ, δεν ἐξαιρεν)είη ἢ ἐγκέφαλος, ὅλος env 
1770. ᾿Ενταῦϑω δὲ £a ἡμέρας τρεῖς" καὶ παρὰ ἔμεγά- 
λου βασιλέως 5 "EAT Τισσαφέρνης» καὶ ὃ τῆς βασιλέως γυναι- 


autem ab electro nihil differebant. 
suerant. 
lorem excitabat. 


Nonnullas exsiccatas pro bellarüs repo- 
Et inter potandum suave quidem i//ud erat, sed capitis tamen do- 
Ibi primüm milites etiam cerebro palme vescebantur, at- 


que multi tum cibi genus ipsum, tum propriam suavitatis ejus naturam admi- 


rabantur. Sed et hoc acrem capiti dolorem adferebat. 
undé cerebrum extractum esset, tota exarescebat. 


sunt : 


sed et succo uberrime. | Ez quibus praci- 
pua vina Orienti, iniqua capiti. Et pau- 
ló infra: Sicciores in hoc genere Nicolai, 
sed amplitudinis precipue, quaterni cu- 
bitorum longitudinem (cum Salmasio le- 
ger cubitum longitudine ) efficiunt. 

^ δὲ ὄψις AXÍxvoos, etc.] Cujus fere 
nins est color. Theophrast. Lib. II. 
cap. 8. ait, σὰς μὲν wmm, οἱ μὲν λευκοὶ, 
οἱ δὲ μέλανες, οἱ δὲ ξανϑοί. — De his palmu- 
lis Galeni χρυσοξάλανος intellizenda vide- 
tur Salmasio, Plin. Exercit. p. 929. edit. 
Traj De electro autem vide sis Plin. 
H. N. Lib. XXXIII. cap. 4. et Cl. 
Harduini notas ad locum ; necnon qua 
disseruit Camelli in Actorum  Philo- 
soph. Londin. parte tertià, sect. 16. curá 
Motte editorum ; et Bocharti Hieroz. 
part. post. Lib. VI. cap. 16. 

Vide illustr. Spanhem. de Numism. 
T. I. p. 348. 

a Τὰς δέ σινας, etc.] Ità MS. Eton. 
Libri editi et Athenzus loco cit. τὰς δέ 
σινες. Quod si retinueris σὰς δὲ, rectiüs, 
monente Stephano, leges τινὰς, i. e. ali- 
quas earum : sin τινὲς malis, scribendum 
τάσδε, i 6. has. Muretus legit ἐς τραγή- 
ἄατα. Sed ista przpositio szepissimé el- 
lipsin patitur. Vide p. 105. n. p. Cate- 
rüm, Plinius de iisdem, loco cit. Syri — 
tragemata appellant. — Pro ἀσετίϑεσαν, 
quod MS. Eton. et libri editi recté ser. 
vant, Athenzeus exhibet σαρετίϑεντο. Vide 
sis Salmasii Plin. Exercit. p. 930. 

Vide sis illustr. Spanhem. de Numism. 
T. X. p. 357. 


Palma autem ipsa, 
[res hic dies commorati 


et intered Tissaphernes à magno rege venit, regis item uxoris frater, 


b παρὰ πότον, etc. ] Edit. Ald. et Flor. 
exhibent ποτὸν, quod et aliàs szpé pro 
σότον perperam scribitur. Phavoriuus: 
πότος καὶ ποτὸς διαφέρουσι. Iovis, τὸ σπινό- 
μένον ὑγρὸν, ὀξύνεται" πότος δὲ, τὸ συμπόσιον, ἡ 
βαρύνεται. Si militer Suidas et Ammonius. 
Vina autem hac iniqua capiti Plinius 
Lib. XIII. cap. 4. et Dioscor. Lib. V. 
cap. 40. esse statuunt. 

C καὶ τὸν ἐγκίφαλον τοῦ, €tc.] Plinius 
H. Ν. Lib. XIII. cap. 4. Dulcis me- 
dulla earum (palmarum) in cacumine, 
quod cerebrum appellant. Ἔν τῷ ἄνω μὸ- 
gw τὸν ἐγκέφαλον ponunt etiam "Theoph. 
Lib. II. cap. 8. et Galenus Lib. IV. de 
Fac. Simpl. Medic. cap. 15. Locum Xe- 
nophontis citat Athenzeus sub fin. Lib. II. 
Nicander, eodem citante Athen. φοίνικος 
ἐγκέφαλον vocat &em auri» ἔδεσμα. 

d καὶ τοῦτο, εἰς.7 Respicit neutrum 
βρῶμα vel χρῆμα, exaudiendum ; ut suprà 
modà ἡδὺ fertur ad σόμα vel χρῆμα : utro- 
que à substantivis suis, quz scilicet ex- 
stant, ejes et ἐγκίφαλος, genere pariter 
discordante. Hujusmodi ellipseos notis- 
simum exemplum est, 


Οὐκ ἀγαϑὸν σπολυκοιρανίη" 


Il. Β΄. v. 904. 


Similiter 2 Cor. ii, 6. 'Ixazvóv τῷ τοιούτῳ 
D] ἐπιτιμία αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν «“λειόνων. 1 Joh. 
li. 8. Πάλιν ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν. ὅ 
ἔστιν ἀληθὲς ἐν αὐτῷ; καὶ iv ὑμῖν" ὅτι ἡ σκοτία 
σ«αράγεται, καὶ τὸ Qus τὸ ἀληθινὸν ἤδη φαίνει. 
Pausan. Lib. I. cap. 55. Ὁ δὲ "AvAas $- . 


5 
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κὸς ἀδελφὸς, καὶ ἄλλοι Πέρσαι τρεῖς" δοῦλοι δὲ πολλοὶ 


[74 
£4770VTO. 


, N Nt / d 2 ^ ς ede ͵ 
Ἐπεὶ δὲ ἀπήντησαν αὐτοῖς οἱ τῶν Ἑλλήνων στρα-- 


^ /, e 
T2 y0i, ἔλεγε πρῶτον Τισσωφεέρνης δ, ἑρμηνέως TOLOLOE* 


LX 


«'E»yQ, ὦ 


ἄνδρες Ἕλληνες, γείτων οἰκῶ τῆ Ἑλλάδι" 18 


«c WES TE; ^ 5 , N NI N 2 / 
5 x0 ἐπεὶ υμὰς εἶδον εἰς πολλὰ κακὰ καὶ ὠῤνήγιοῦνο 
/ e 3 y,ai1 / 
“ς πεπτωκότας, ἢ εὕρημα ἐποιησάμην, εἴ we δυναίμην πα-- 


“ς od, βασιλέως αἰτήσασιγαι δοῦναί μοι 


€ “Ἑλλάδα ὑμᾶς. 


et tres alii Persze; quos servi multi sequebantur. 


k , nd 5 N 
οποσωσοῶΐς εἰς τῆν 


5 N 1... 3 7 . e 
Οὐμαι γὰρ, ovx ἀγχωρίστως [u00 ἐξειν 


lis autem cüm duces Grz- 


corum obviam processissent, Tissaphernes primüm per interpretem in hunc 


modum loquutus est : 


* Ego, Graci, loca Graecize proxima habito: quare cüm vos in multa et 
* imeluctabilia mala incidisse viderem, in lucro mihi deputandum censui, si 
* quà ratione petere à rege possem, ut vos in Graeciam salvos reducendi 


* mihi copiam daret. 


ψηλὸν μὲν ἐστιν οὕτως, etc. ubi oxpzxóv, re- 
gula licét, utin Xenophontéis istis, genus 
.-mascul postulet, ad ὄρος subintelligen- 
dum refertur.  Diphilo, citante Athen. 
Oi σῶν φοινίκων ἐγκέφαλοι sunt A4, 
“καὶ πολύπροφοι, ἔτι Di βαρεῖς καὶ δυσοιπκονό- 
μήτοι, διψώδεις σε καὶ στατικοὶ κοιλίας. 
Atque adeó mirum minime est, quod do- 
lorem capitis excitarent. 

e Ὁ δὲ φοίνιξ, ὅθεν, etc.] Tstarum palma- 
rum, qua vocantur chamwerepes, vel xz- 
μωιριφεῖς, auctoribus Theoph. et Plinio, 
locis cit. proprium est, ut exemtá medul- 
là vivant. Aliarum autem ἐγκέφαλος ideó 
à Dioscoride Lib. I. cap. 150. ἐγκάρδιον 
adpellari videtur, quód vis earum vitalis 
in summá illá parte, ut hominis in corde, 
tota sit posita. Paulo aliter locum hunc 
repraesentat Athenzus sub fin. Lib. II. 
Ὁ δὲ φοίνιξ, ὅταν ἐξαιρεϑείη ὃ ἐγκέφαλος, ὅλως 
ἐξωναίνετο. Edit. Stephan. et Ald. dant 
ἐξηραίνετο, quod haud dubié scholion est 
ToU &ümiwTc. — Hoc certé exhibet MS. 
Eton. et bis usurpat Noster, in (Econom. 
haud itàlongé à fine. Phavor. Αὐανϑεὶς, 
ξηρανϑείς. ^ Suidas: Αὐάνθη, ἐξηράνϑη. 
Glossam itaque, pro germano verbo, in 
textum invexit librariorum, uti fit, impe- 
ritia. 

Edit. etiam Flor. dat ἐξηραίνετο. Ibid. 
In MSto Eton. 3: deest. 

Lege, fere cum Athenzao, ὅλος ἐξηναί- 
»v« "Tardus sit oportet, qui quantam 
vim addat praepositio, non sentiat.  Aris- 
tophanes apud Suidam v. αὐαίνομαι. ᾽Ε»- 
σαῦϑα δὴ παιδάριον EZ4ATAINETAI. Ηο- 


Arbitror enim gratiam mihi nec à vobis, nec ab uni- 


rodotus IV. 173. Ὁ Νότος σῷι πνέων ἄνεμος 
τὰ ἔλυτρα τῶν ὑδάτων ἘΞΞΗΎΗΙΝΕ. Alte- 
rum istud ἐξηραίνετο dubites glossane sit, 
an vera lectionis depravatio. Huc re- 
spexit Plutarchus T. II. p. 133. C. ubi 
male κεφαλαλγὸν pro κεφαλωαλγῆ vulgatur. 

Porson. 

f μεγάλου βασιλέως] Jespice p. 10. n. f. 

g καὶ ἐπεὶ] De vi istius particulze jam 
suprà diximus p. 94. n. g. 

ἢ εὕρημα ἐποιησάμην, Suidas: Εὕρημα, 
ἐπίπσευγμα, 1. e. successus quidem seu even- 
tus letus, at insperatus feré et casu tan- 
quam oblatus, Deinde, verba hzec Xeno- 
phontéa, lectione nonnihil immutatàá, ad- 
ducit. Ab eodem Suidà exponitur etiam 
βούλευμω, ἐπιπήδευμοα, consilium, studium : 
ab Hesychio et Phavorino etiam, ἐσινόημα: 
adeó ut phrasis εὕρημα ἐποιησάμην εἰ, etc. 
commodé reddi possit, rationem excogitare 
c&pi, quá, etc. Scribitur autem nonnun- 
quam εὕρεμω. minüsrecté. Tho. Magis- 
ter: Εὕρημω, οὐχ, εὕρεμα. 

Recte in Suida v. εὕρημα restituit ἐμ- 
σεστωκόσας Oudendorpius ad Magistrum 
pp. 21. 594. sed quod κακὰ male omitti 
putat, falli eum existimo. — YIeAAZ xZpÁ- 
χανα Atticis idem est quod simplex σολ- 
A& ἀμήχανα. — Confer Brunckium δὰ 
Aristophanis Nub. 1222. — Porson. 

1 εἴ Tw: δυναίμην] MS. Eton. εἴπερ δυναί- 
μην etc. i 

k ἀποσῶσαι εἰς» εἴς. Eodem feré sensu 
occurrit διασώζω Act. xxiii. 24. 

l οὐκ ἀχαρίστας μοι; etc. ] MS Eton. 
οὐκ ἂν ἀχαρίστως, etc. qua tamen particu- 
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*€ οὔτε πρὸς ὑμῶν, ? οὔτε πρὸς 7Zc Ἑλλάδος & ἁπάσης. Tavra 
ἐς δὲ γνοὺς. room βασιλέα, λέγων αὐτῷ ὅτι δικαίως “ἀν 
puoi χαρίζοιτο," ὅτι αὐτῷ Κῦρόν TÉ ἐπιστρατεύοντα πρῶ- 
τος ἤγγειλα, καὶ βοήϑειαν ἔχων ἅρμα 77 ἀγγελίῳ ἄφι- 
κόμην" καὶ μόνος τῶν κατὰ τοὺς "Ἑλληνᾶς σεταγμένων 
οὐκ ἔφυγον; ἀλλὰ δίηλασα καὶ συνέμιξα βασιλεῖ ἐν τῷ 
ὑριετέρῳ στρατοπέδῳ, ἔνα βασιλεὺς ἀφίκετο, ἐπεὶ Κῦ. 
ρον ἀπέκτεινε" καὶ τοὺς σὺν Κύρῳ βαρξάρους ἐδίωξα σὺν 
τοῖσδε τοῖς παροῦσι γῦν μετ᾽ ἐμοῦ, οἵπερ αὐτῷ εἰσι πιστό- 
τῶτοι. Καὶ περὶ μὲν τούτων ὑπέσχετό pu * Byohsórae- 
Sra" ἔρεσϑαι δέ με ὑμᾶς ἐκέλευσεν ἐλθόντα, τίνος ἐγε- 
Καὶ συμβουλεύω ὑμῖν με- 


σι 


[11 


[11 


» , 
“χὰ ἐστρατεύσατε £T αὐτόν. 


* versà τεοϊὰ defuturam. Hzec cüm existimarem, id à rege petii, dieens 
* ei, jure ipsum hác in parte mihi gratificaturum, quippe qui primus ipsi et 
4 ἜΣ μὰ ei bellum parare nuntiárim, et unà cum nuntio auxiliis commitanti- 
" bus accesserim; ac solus ex iis, qui oppositi Grzecis fuére, non fugerim, 


4 sed aciem perruperim et cum rege vestris in castris me conjunxerim, quó 


* rex, Cyrum ubi interfecerat, pervenerat; qui barbaros etiam Cyrum secu- 
"tos cum iis ipsis, quas nunc mecum habeo, fidissimas sané ipsi, copiis 
^ persequutus fuerim. ἂς de his quidem se deliberaturum mihi pollicitus 
* est: sed tamen uc me venire atque vos interrogare jussit, quamobrem ad- 
* versüs ipsum arma ceperitis. 


pro ὡς ἦν αὐτῷ TÀ πράγματα ἄπορα. Idem 
Lib. X. sect. 6. εἰ ἄρα καλῶς ὑμῖν ἔχει» 
pro καλὸν ὑμῖν ἐσσίν. — Noster Κύρ. Ilaj2. 
P. 206. edit. Glasg. 1821. καλῶς ἐδόκει 


la malim absit, nisi ἕξειν in ἔχειν mutave- 
ri. Suidas: ᾿Αχαρίστως, μὴ εὐχαρίστως: 
deinde Xenophontis hunc locum sic re- 
prassentat, Ono γὰρ ὃ ὅφι οὖκ ἄν ἀχαρίστως 


Atque adeó vobis suadeo modicé  Jespandep- | 


μὴ ἔχειν, οὔτε πρὸς ὑμῶν, οὔτε πρὸς τῆς ἄλ- 
Ans πάσης ᾿Ελλάδ:ς. Hsec contra fidem 
exemplarium Xenoph. sic legenda censet 
Cl. Kusterus : PT γὰρ, οὐκ ἄν ἀχαρίσ- 
TUS με ἔχειν, οὔτε πρὸς ὑμᾶς, οὔτε πρὸς σὴν 
ἄλλην πᾶσαν Ἑλλάδα, quam lectionem in 
versione sequutus est. Sed locum, verba 
hac unde desumpta sunt, vel non in- 
spexit vir eruditus, vel inspectum parum 
accepit. "Vulgata scriptura minimé solli- 
citanda videtur. Dicitur autem σὺκ ἄχα- 
ρίστως ῥέοι ἕξειν pro οὐκ ἀχάριστον μοι ἔσεσ- 
Sas i. €. gratiam. facti mihi non defutu- 
ram. Similis est fere structura, p. 86. 
οὐδενὶ σώσποτε ἀχάριστον εἴασε σὴν σροϑυμί- 
ἄν, mulli non gratiam animi alacritatis 
habuit : vel, nullius unquam animi ala- 
critatem munere, seu graliá debitá, care- 
re patiebatur.  ltidem Dionys. Halic. A. 
R. Lib. v. sect. 48. ἡ μέντοι βουλὴ La 
ϑοῦσα ὡς εἶχεν abra τὰ πράγματα ἀπόρως: 


ἔχειν αὐτῷ, .pro κωλὸν ἐδόκει εἶναι αὐτῷ. 


Porró πρὸς ὑμῶν, πρὸς 75$ Ἑλλάδος valent 
d vobis, ἃ Greciá, gratiam scil. non mihi 
defuturam arbitror: seu, quód ad vos, ad 
Greciam attinet, etc. ZEschin. Dial. II. 
sect. 29. σρός γε τούτου, 1. e. quod ad hoc 
attinet, etc. Idem sect. 50. πρὸς τοῦτων, ad 
hec quod attinet. Et Dial. III. sect. 2. 
— τὴν ἀεὶ ϑρυλλουμένην. πρὸς σοῦ σοφίαν, 
i. e. que semper abs te, etc. Mox sect. 
9. σοὸς ἁπάντων, etc. ab omnibus; etc. 

a υτε] MS. Eton. πρῶτον, etc. 

b ὅσ, αὐτῷ Κῦρόν σε, etc.] Vide suprà 
p. 9. et 94. 

€ βουλεύσασϑαι" Forsan βουλεύσεσθαι. 
Nonnunquam tamen futuri vicem obti- 
net tempus aoristum illud. — Ἔργ. 
v. 334. 


ἜἜργων ἀντ᾽ ἀδίκων χαλεπὴν ἐπέϑηκεν 
ἀμοιβήν. 


| 
| 
| 
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éé / , / g ej ) / 3 a ὦ 
τρίως ἀποκρίνασγαι, ἵνα μοι εὐπροκτότερον 7, ἐάν τι 
ςς , 5 Χ e m , 5 ^6 ΟΣ , 9? 
δύνωμαι ἀγωγὸν ὑμῖν παρ᾽ αὐτοῦ διαπράξασ!γαι. 
- “Ὁ / ec 3 / 4 
Πρὸς ταῦτω 5 μεταστάντες οἱ EAAquvweg ἐ(ββουλεύοντο, καὶ 
, / 4 / δ᾽ 3 ςς e ^ , ΄ 
ἀπεκρίναντο" (Κλέαργος δ᾽ ἔλεγεν) ““ Ἡμεῖς οὔτε συνήλ- 
ςς " t 7΄ 3P 3 / 3 YX 
Sopuéy ὡς βασιλεῖ πολεμήσοντες, OUT ἐπορευόμενα ἐπὶ 
ἃ E] Ἂ, X 7 ^ ei 
(i βασιλέα: ἀλλὰ πολλᾶς “ὃ προφάσεις Κυρος εὐρισκεν» 
ε » X N 5 (5 e e ^ , 7 /, 
(ως καὶ σὺ εὖ oi o.) (V0, ὑμᾶς τε ἀπαρασκευάστους λά- 
X e ^V 5 * 4 5 ᾽ ᾽ N 7 3» e ἴω 
Goi, καὶ ἡμᾶς ἐν)άδε ἀναγάγοι. ᾿ΒἘπεὶ μέντοι ἤδη ἑωρῶ- 
3 x f£ 5 ὃ ^ "7 ?, X x N x 
μεν αὑτὸν " εν δεινῷ ὄντα, ἡσχύνγημεν καὶ “εοὺς καὶ 


éc 5 i / ^ 5 Ν 2 e^ / / , 
ἀν )ρώπους προδοῦναι αὐτὸν, ἐν τῷ πρόσδεν ypovp παρέ- 
cc e ^ 3 N 2g " , V δὲ "i / 
χοντες ἡμᾶς αὑτοὺς εὖ ὃ ποιεῖν. Ἐπεὶ δὲ Κῦρος " ré3yz- 
«e 


3 i , / ^i ^ 5 ^ 32» 3 
κεν, οὔτε ! ἀντιποιούμεσα βασιλεῖ τῆς Coe, OUT ἐστιν 


* tjs; ut factu mihi facilius sit, si quid equidem boni vobis ab ipso impetrare 
* potero." 

Ad hzc verba Graeci nonnihil secedentes infer se consultabant, atque ἐξα 
responderunt; (Clearcho pro omnibus loquente) ** Nos neque eo consilio con- 
* venimus, ut regi bellum faceremus, neque adversüs regem profecti sumus: 
* sed multos Cyrus inveniebat (uti et tu probé nósti) preetextus, ut et vos 
* imparatos offenderet, et nos huc perduceret. Posteaquam veró eum in pe- 
* riculo jam esse ingenti videremus, et apud deos et apud homines puden- 
* dum existimavimus, eum si desereremus, presertim qui superioribus tem- 


* poribus nosmet ipsos ejus beneficiüs exhibuissemus. 


At ubi Cyrus occu- 


* buit, neque de regno cum rege contendimus, neque cause quidquam est, 


.. À μεσασφάντες oi, etc. ] Conf. p. 107. n. 
l 

e προφάσει] Adi p. 5. n. 1]. 

f ἐν δεινῷ} Similiter có δεινὸν sonat ma- 
lum seu periculum feró cuiquam immi- 
nens, Ke. IIzjà. p. 91. edit. Glasg, 1821. 
JEschin. Dial. III. sect. 3. παρ᾽ αὐτό pn 
và δεινὸν γενομένῳ, etc. —ZElian. Lib. III. 
cap. 26. καὶ ἐν ὀφϑαλμοῖς ἑώρα và δεινὸν, 
etc. ϑεριὰθ tamen dicitur ἐν τοῖς δεινοῖς 
pro ἐν σοῖς κινδύνοις vel ἐν τοῖς Φοβεροῖς- 

g ποιεῖν.) Pro ποιεῖσϑαι. Dionys, Halic. 
in Epist. II. de Idiom. Thucyd. sect. 7. 
Observat eum ἀλλάττειν τὰ εἴδη παϑητικῶν 
καὶ ἐνεργητικῶν. €. g. “Οὔτε γὰρ ἐκεῖνο κω- 
* λύει σαῖς σπονδαῖς, οὔτε τόδε. πὸ γὰρ 
* κωλύει," inquit Criticus, ῥήμω ἐνεργητι- 
πὸν ὑπάρχον, ἀντὶ σοῦ ““ κωλύεται,᾽ παϑη- 
σικοῦ ὄντος, σπ΄ἀρείληπσται" ἣν δὲ σὸ σηρμαινό- 
(μένον ὑπὸ τῆς λέξεως τοιοῦτον" ** Οὔτε γὰρ 
ἐκεῖνο κωλύεσαι σαῖς σπονδαῖς, οὔτε τόδε.᾽ 
Locum certé, ubi Thucydidis ista reperi- 
untur verba, atque adeó lectionis varieta- 
tem, ab editoribus operum Dionys. Hal. 
notari oportuit. Extat autem sub fin. 


Lib. 1. et sic legitur: οὔτε γὰρ ἐκεῖνο xo- 
λύει i» ταῖς σπονδαῖς», etc. — Pergit Dionys. 
Καὶ £v πὰ ἐν προοιμίῳ λεγόμενω" ““ Τῆς γὰρ 
ἐμπορίας oUx οὔσης, οὐδ᾽ ἐπιμιγνύντες ἀδεῶς 
ἀλλήλοις." Καὶ γὰρ ἐν τούτοις, v0 ““ ἐπι- 
μιγνύντες," ἐνεργητικὸν ὑπάρχον ῥῆμω, τοῦ 
ἐπιμιγνύμενοι,᾽" παϑητικοῦ ὄντος, χώρων ἔχει. 
Sic et Schol. ᾿Εσιμιγνύνσες, ἐπιμιγνύμενοι. 
Apud eund. Histor. Lib. TIT. fere medio, 
φράσαι pro φράξεσϑαι, ponitur: Lib. VI. 
feré medio, ἄρχειν pro ἄρχεσθαι: et Lib. 
VII. haud longé ab initio, ἄρξαι ἀνεὶ srz- 
Saxo), alt Scholiastes, £/A4 7o. /Elian. 
H. V. Lib. VII. cap. 1. Ἡ δὲ ἤτησεν — 
và ἀπὸ ταύτης προστατεόμενα δράσαι: CU- 
jus in 3ez73«, mutationem sensus non 
postulat, uti Cl. editor existimavit.  Si- 
militer Noster Κύρ. Ila). p» 9952. edit. 
Glasg. 1821. παρέχειν ἐμαυτὸν — εὖ ποιεῖν, 
etc. ubi vide n. a. 

h τέϑνηκεν,) Consule p. 10l. n. f. 

i ἀντιποιούμεϑα βασιλεῖ τῆς» etc.] Ean- 
dem videre est structuram suprà p. 104. 
Τίς γὰρ αὐτῷ ἰσεὶν ὅστις ἀρχῆς ἀντιποιεῖ- 
σαι; 
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^ οὗ ἕνεκ ἂν βουλοίμενγα τὴν βασιλέως χώραν κακῶς ποι- 
εἴν" οὐδ᾽ αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἂν ἐθέλοιμεν, : πορευοίμεθα 
δ᾽ ἂν οἴκαδε, εἴ τις ἡμῶς μὴ “ λυποίη" ἀδικοῦντα μέντοι 
πειρασόμεθα. σὺν τοῖς Syeoic ἀμύνασθαι. ᾿Εὰν μέντοι εὶς 

ἃ. ἡμᾶς καὶ εὖ ποιῶν ὑπάρχῃ, καὶ τούτου εἰς γε δύναμοιν 

οὐχ, ἡττησόμεθα εὖ ποιοῦντες. ὯὉ μὲν οὕτως εἰπεν" 

24 ᾿Ακούσας δὲ ὁ ὁ Τισσαφερνῆς; ἔφη; Ταῦτα € ἐγὼ ἀπαγγελῶ 
βασιλεῖ, καὶ ὑμῖν πάλιν τὰ παρ᾽ ἐκείνου" μέχρι δ᾽ ἂν ἐγὼ 
ἥκω, αἱ σπονδαὶ “ ὠενόντων" ὠγορὰν δὲ ἡμεῖς παρέξομοεν. 

25 Καὶ εἰς μὲν TZV ὑστεραίαν οὐχ, ἧκεν" ὥσθ᾽ οἱ “Ἑλληνες ἐφρόν- 
τιζον" τῇ δὲ τρίτη ἥκων ἔλεγεν, ὅτι διαπεπραγμένος ἥκοι 
παρὰ βασιλέως δοθῆναι αὐτῷ “ σώζειν TOUC Ἕλληνας" καί- 
περ πάνυ πολλῶν ἀντιλεγόντων, ὡς οὐκ TOI) εἴη βασιλεῖ, 

26 ἀφεῖναι τοὺς ἐφ᾽ εαὐτὸν στρατευσαμένους. Τέλος. δ᾽ εἶπε, 
Καὶ νῦν ἐξεατι up πιστὰ λαξεῖν vue ἡμῶν, 5 ἢ μὴν φιλί- 
ἂν ὑμῖν " παρέξειν τῆν χώραν; καὶ ἀδόλως ἀπάξειν εἰς τὴν 
Ἑλλάδα, ὠγορὰν παρέχοντας. “Ὅπου δ᾽ ἂν μῆ παρέχω- 
Dm κα νυ λαμβάνειν ὑμᾶς ἐκ τῆς χώρας ἐάσομεν τὰ 

21 ἐπιτήδεια. ἷ ὝζὙμᾶς δ᾽ αὖ ἡμῖν δεήσει ὀμόσαι, ἤ μὴν πο- 


' cur regis agrum infestare vellemus; nec eum occidere cupimus, sed do- 

* mum profecturi sumus, si nemo nobis molestiam exhibeat: verüm si quis 

^ injuriam faciat, eum cum deorum ope propulsare conabimur.  Quód si quis 
* etiam beneficiis nos prosequatur, nec ab illo pro viribus nostris benefaci- 

" endo vincemur" Hzc ille loquutus est : 

Quz cüm audisset Tissaphernes, Hzec regi, inquit, renuntiabo, vicissím- 
que ipsius mandata vobis: maneant autem, donec ego rediero, feedera: et 
nos forum vobis suppeditabimus. Ac postridie quidem non rediit; ex quo 
Graeci soliciti erant: tertio veró cüm rediisset die, venire se aiebat rege ex- 
orato, ut ipsi Graecos domum incolumes reducere liceret; tametsi quamplu- 
rimi fuissent, qui contradicerent, non ex regis esse dignitate, qui adversüs 
ipsum arma cepissent, dimittere. ^ Postremo, Licet itaque jam vobis, ait, 
fidem à nobis accipere, certó nos amicam vobis regionem przebituros, et sine 
dolo, datà commeatüs co&mendi copià, in Graeciam abducturos.  Sicubi fo- 
rum non praebuerimus, vos ex regione commeatus sumere patiemur. Vos vi- 
cissim dato nobis jurejurando polliceri oportebit, certó tanquam per regio- 


zi οὗ ἕνεκ᾽, etc.] MS. Eton. ὅσου εἵνεκα; d μενόντων" Eádem usus Atticá formá 
Κύρ. Ila). p. 219. edit. Glasg. 1891. 
σπορευοίμεγα δ᾽ ἄν οἴκαδε, etc.] T scripsit χαινόνσων, prO χαινέφωσαν: et p. 


δ ς e Jure B. et P. Lib. II. cap. 500. ἀγόντων pro ἀγέτωσαν. Respice 
sect. 15. etiam suprà P« 55. n. 0. 
MS. Eton. σπορενόμεϑα. etc. e σώζειν vous Ἕλληνας] Scil εἰς e» 


C λυποίη" ἀδικοῦντα |] MS. Eton. λυχείη" Ἑλλάδα, uti suprà modó p. 123. n. k. 
ἀδικούντας etc. f ἄξιον εἴη βασιλεῖ, Sic Latini dignum 
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N 


geben hau ὡς διὰ φιλίας acia σῖτα καὶ ποτὰ λαμβάνον- 
τας; ὁπόταν μυῆ παρέχωμεν ὠγορᾶν" ἐὰν δὲ παρέχωμεν ὦγο- 
gà», ὠνουμυένους ἕξειν τὰ ἐπιτήδεια. "Ταῦτα ἔδοξε: καὶ 
ὥμοσαν, καὶ δεξιὰς ἐδοσαν Τισσαφέρνης καὶ ὁ τῆς βασι- 
λέως γυναικὸς οδελφὸς, τοῖς τῶν “Ἑλλήνων στρατήγοις καὶ 
λοχαγοῖς. καὶ ἔλαβον παρὰ τῶν Ἑλλήνων. Lapi δὲ ταῦ- 
TU Τισσαφέρνης εἶπε" No μὲν δὴ ἄπειμι | ὡς βασιλέα: 
ἐπειδὰν δὲ διαπράξωμαι ὁ ἃ PTT TR ἥξω συσκευασάμενος, ὡς 
ἀπάξων ὑμᾶς εἰς τὴν Ἑλλάδα, καὶ αὐτὸς ἀπιὼν ἐπὶ τὴν 
ἐμαυτοῦ ἀρχήν. 


x 


CAP. IV. 


: ^ ? d ὔ e 

Μετὰ ταῦτα περιέμενον Τ σσαφερνῆν οἱ T€ Βλλῆνες καὶ 
'A ^ , ^ XAAZA 5 ὃ 7 e 7 ἣν 

RD εγγυς ἀλλήλων gd oon EUUEVOL, ἥβεξας σλει- 
c. 2 εἴκοσι. ἊἜν δὲ ταύταις ἀφικνοῦνται πρὸς ᾿Αριαῖον 
καὶ οἱ ἀδελφοὶ καὶ οἱ ἄλλοι ἀναγκαῖοι, καὶ πρὸς φοὺς σὺν 
ἐκείνῳ Περσῶν φινὲς 7 παρα) αρῥύνοντές σε" καὶ δεξιὰς ἔνιοι 


nem amicam sine u//o damno vos iter facturos, a/que adeó esculenta et potu- 
Mo sumpturos, ubi forum non prebuerimus ; ; sin forum preebuerimus, com- 
meatus pretio redemturos. Decreta sunt hzc; et jurejurando interposito, 
dextras Tissaphernes et conjugis regiae frater Graecorum ducibus et praefec- 
tis cohortium dederunt, vicissimque à Grecis acceperunt. Post hac Tissa- 
phernes: Jam quidem ad regem abeo: posteaquam veró quae mihi opus sunt 
perfecero, redibo collectis eiaticis eo consilio, ut vos in Graeciam deducam, et 
ipse meum ad principatum discedam. 


CAP. IV. 


Post haec et Graeci et Arizeus, castris quze hinc inde propé aberant locatis, 
Tissaphernem dies plus viginti opperiebantur. In his veniunt ad Arieum 
fratres et necessarii caeteri, i£émque nonnulli Persarum ad eos qui cum illo 
erant, qui fiduciam eis addebant, nonnullis etiam fidem à rege datam adferen- 


adhibere solent. "Vide Sallust. in Jugur- i Ὕκμᾶς δ᾽ αὖ ἡμῖν, etc.| Vide Grot. de 
thá, cap. 21. extremum, et quse CI. Cor- Jure B. et P. Lib. III. cap. 17. initio. 
tius ibi notavit. Valet hic, et alibi szepé k καὶ δεξιὰς ἔδοσαν) Lege scripta Kg. 


apud Nostrum, πρέπον. Παιδ. p. 915. n. c. edit. Glasg. 1821. 
£ ἦ μὴν, etc.] Vide Κύρ. Im. p. 919. 1 ὡς βασιλέα" Vide p. 9. n. m. 

n. d. edit. Glasg. 1821. 03 παρωϑαῤῥύνοντες} MS. Eton. zzg:- 
h παρέξειν Th», ete.] MS. Eton. “παρέξει ϑάρσυνόν TÉ καὶ ἔφερον. 

ὑμῶν σὴν χώραν ὑμῖν E πρίωσϑαι καὶ, etc. n καὶ ὃς εξιὰς παρὰ, etc. ] Adi 
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παρὰ βασιλέως φέροντες, μὴ μνησικακήσειν βαρέα αὐτοῖς 
τῆς σὺν Κύρῳ € ἐπιστρατείας; μηδὲ ἄλλου μηδενὸς τῶν raga 

2 χομένων.. Τούτων δὲ γιγνομένων, ἐνδηλοι ἦσαν" οἱ περὶ τὸν 
᾿Αριαῖον ἧττον τοῖς Ἕλλησι προσέχοντες τὸν νοῦν" * ὥστε καὶ 
τοῦτο τοῖς μὲν πολλοῖς τῶν Ἑλλήνων οὐκ ἤρεσκεν, ἀλλὰ 
προσίοντες σῷ Κλεάρχῳ ἔλεγον καὶ τοῖς ἄλλοις στρατηγοῖς, 

8. :Γ} μένομεν s ; ἢ οὐκ ἐπιστάμενἀ δ᾽ 071 βασιλεὺς ἡ “ἡμᾶς. ἀπο-- 
λέσαι περὶ πωντὸς ἂν ποιΐσαιτο, ἵνα καὶ τοῖς ἄλλοις Ἕλ- 
Agri φΦόξος ἢ“ ἐπὶ βασιλέα στρατεύειν; Ko νῦν μὲν ἡμᾶς 
f ὑπάγεται μένειν, διὰ τὸ διεσπάργαι αὐτῷ τὸ στράτευμια" 
ἐπειδὰν δὲ πάλιν ἁλισ)ῆ αὐτῷ ἡ στρατιὰ, οὐκ ἔστιν ὅπως ᾿ 

4. οὐκ ἐπιϑήσεται ἡμῖν. Ἴσως δὲ που ἢ ἀποσκάπτει τὶ ἢ 
ἀποτειχίζει; ὡς 6 ἄπορος ῇ ἡ ὁδός. Οὐ γάρ ποτε "ἑκών γε 
βουλή ἥσεται ἡμᾶς ἐλϑόντας εἰς τὴν Ἑλλάδα ἀπαγγεῖλαι, 
ὡς ἡμεῖς τοσοϊδε ὄντες ' ἐνικῶμεν τὴν βασιλέως δύναμιν 

k ξπὶ ταῖς ύραις αὐτοῦ, καὶ καταγελάσαντες ἀπήλτοροεν. 


tibus, non cum animo eis infenso regem recordaturum expeditionis adversüs 
ipsum eum Cyro suscepíc, nec ullius rei alterius praeteritae. Quae cum itd 
fierent, palam erat Arieum cum suis minüs jam Grsecis attentum animum 
preebere : adeó ut hoc etiam Grecorum plerisque non placeret, qui cüm 
Clearchum czeterósque accessissent duces, Quid, inquiunt, manemus? an 
nescimus regem nos perditos in primis velle, ut sit Grzeci etiam quod czeteri 
metuant adversüs regem arma capere? Et jam quidem nos ad manendum 
pellicit, proptereà quód copiz ejus disperse sint: verüm ubi rursum ipsi co- 
actae fuerint copize, fieri non potest quin nos adoriatur. Fortassis etiam ali- 
cubi fossam ducit aliquam vel murum extruit, ut iter nobis sit impervium. 
Neque enim valdé voluerit nos ut in Graeciam reversi nuntium perferamus, 
nos utique tot eriguósve numero viros regis copias pro portis ejus vicisse, 
eóque illuso rediisse. 


Κύρ. IIzjà. p. 2183. n. c. edit. Glasg. d Τῇ Pro διὰ τί, ete.] Eadem ἐλλείπει 


1821. 

a “'αροιχιομένων. MS. Eton. Tquowin- 
μένων» 

b οἱ περὶ τὸν ᾿᾿Αριαῖον} Articulus iste cum 
praepos. z:gj vel ἀμφὴ, scriptores przeser- 
tim apud Atticos, periphrasi inservire so- 
let. Exempla sunt passim obvia. Vide 
Budzi Comm. L. G. p. 1055—6. Conf. 
Joh. xi. 19. Idem tamen recté observat, 
hominem et comitatum ejus vel sodalitatem 
phrasi istà aliquando designari. Sic Act. 
xiii. 15. locutio οἱ περὶ τὸν Παῦλον, sonat 
Paulus et qui cum eo erant. 

ς ὥστε κα MS. Eton. ὥσφε καὶ διὰ 
τοῦτο — ἥρεσκον, iC. 


przepos. ? Marc. xii. 15. et passim. alibi. 

e ici βασιλέα] MS. Eton. ἐσὶ βασιλέα 
μέγαν στρατεύεσθαι. 

f ὑπάγεται] Respice verbi hujus sig- 
Lose 106. et p. 105. n. n. Pha- 
vorinus, "rays, ἐξαπατῶ. Similiter Sui- 
das: cui Ὕ παγόμενος itidem est ἔξασα τῶν, 
σειϑόμενος, ἀπατώμενος. Pari feré ratione 
Latini ducere, circumducere, etc. pro elu- 
dere moras nectendo usurpant. 

g ἄπορος 5] MS. Eton. ὡς ἄπορος εἴη 5, 
etc. 

ἢ íxzv yt βουλήσεται) Ornatüs seu ἐμ- 
φάσεως potiüs quàm significationis causá 
ἑκὼν additur. Vide p. 59. n.h. Similis est 
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^ ^ /, 
Κλέαρχος δὲ ἀπεκρίνατο τοῖς ταῦτα λέγουσιν, ᾿Εγὼ ἐν- δ 
En Ν Ν ^ /, 5 lad N e 3 ^ y 
θυμοῦμαι μυὲν καὶ ταῦτα πάντω" ἐννοῶ δὲ ὅτι εἰ νῦν ' ἄπιμεν, 
7] /, N ^ 
Qüfopue» ἐπὶ πολέμῳ ἀπιέναι, καὶ παρὰ τὰς σπονδὰς ποιεῖν. 
m" ^ N 2 N ἈΝ δ Ὡς 7, δ᾽ ἢ * 
Ἐπειτῶ, πρῶτον. μὲν ἀγορὰν οὐδεὶς ἡμῖν παρέξει, οὐδ᾽ " ὁ- 
/ , / y N. € e£ /, 3 N ᾽ 
TOt) ἐπισιτιούμεσω" αὐσις δὲ ὁ ἡγησόμιενος οὐδεὶς ἐσται" 
Ἀ e ^v 7 e d 5 Ἃ o? »ὩἍ , Á/ 
καὶ ἄμνω ταῦτα ποιούντων ἡμῶν tUJUG? Δριαῖος ἀφεστήξει" 
m Z ͵ 
ὥστε φίλος ἡμῖν οὐδεὶς λελείψεται, ἀλλ᾽ οἱ καὶ πρόσϑεν 6r- 
/ t ! v N y 
T6, πολέμιοι ἡμῖν ἔσονται. ἹἸΠοταμὸς δὲ εἰ μέν τις καὶ 
7 7 ^ , / 7 ^ Ld 
ἄλλος ἄρα ἡμῖν ἔστι διαξατέος. οὐκ οἶδα" τὸν δ᾽ οὖν Ἐῤ- 
7 » e , , ^v / s 
Qeon ἐσρνεν OTi ἀδύνατον διαξῆναι. κωλυόντων πολεμνίων. 
Οὐ ᾿ à? * / g E δέ e € , € ^ / x 
U μὲν δή, ἂν tuy eno tn, ἱππεῖς εἰσιν ἡμῖν σύμμαχοι 
^ N : , e ^ 9 e m A N / " 
σῶν δὲ πολερνίων (TTElG ἐίσιν 04 σλειστόι καὶ πλείστου ἀξιοι" 
7 ^ Ν A / ^ N 
ὥστε νικῶντες μὲν τίνα ὧν ἀποκτείναιμνεν ; ἡττωμένων δὲ pu) 
5 /, rt, ^ , j N x Ld /, fe N 
οὐδένα, οἷόν τε σωδῆναι. Ey μεν οὖν βασιλέα, Q πολλὰ 
7 / 7 ^4 Lr , /, 
οὕτως ἐστὶ τὰ σύμμαχα, εἴπερ προθυμεῖται ἡρνᾶς ἀπολέσαι, 
4 9 Lcd eu rr v N , , X N LE 
4 οὐκ οἶδὼ ὁντι δεῖ " αὐτὸν ὀμόσαι, " καὶ δεξιὰν δοῦναι, 


6 


(; 


Clearchus autem iis, qui hzec dicebant, Hzec quidem ipse, respondit, omnia 
mecum in animo considero: sed e£ W/ud cogito, si jam discedamus, futurum 
ut belli gerendi causà discedere, et contra federa facere videamur. "Tum, 
primó quidem nemo forum nobis prabebit, neque unde cibaria sumpserimus ; 
deinde nemo erit nobis qui se ducem przbuerit; etiam Arizus, simul atque 
hzec fecerimus, à nobis statim deficiet: adeó ut nullus nobis reliquus futurus 
sit amicus, sed illi etiam, qui priüs erant amici, hostes nobis fient. Fluvius 
quidem num quis alius nobis trajiciendus sit, haud scio: Euphratem certé 
scimus, hostibus impedientibus, nullo modo transiri posse. Nec sané nobis, 
si pugnandum fuerit, equites sunt auxiliari; at hostium equitatus plurimus 
est et preestantissimus i quemnam itaque interficiemus, si maaimé vicerimus? 
Certé 51 vincemur, nemo salvus evadere poterit. Equidem regem, cui multa 
adeó sunt auxilia, siquidem nos perditos cupiat, haud scio cur jusjurandum 


elegantie Atticze species Histor. Gr. Lib. 
IV. haud longé ab init. νυκτὸς συσκευασά- 
μενοι dizcovTo ἀπιόντες ἐξ) etc. Pausan. etiam 
Lib. 11. cap. 32. hujusmodi significationis 
epitasin in his sequitur, καὶ οἰκίαν ἰδὼν οἶδα 
ἹἹσπολύφου: et Lib. IX. cap. 82. οὗ δὴ 
καὶ εἰκόνω ἰδὼν οἶδα, etc. Sic et Act. vil, 
54. ᾿Ιδὼν εἶδον, etc. Vide sis Steph. de 
Dial. Atticá p. 78. 

Similiter fer Homer. Il. Γ΄. v. 66. — 
ἑκὼν oUX ἄν Tig ἕλρισο, ubi vox prima, (uti 
recté observavit Clar. Clarke) non signi- 
ficat volens aut lubens; sed, quod Latine 
dicitur, suo arbitrio. 

i ἐνικῶμεν 7h») MS. Eton. ἐνικῶμεν vv 
βασιλέα ἐπὶ, etc. 


k ἐσὶ ταῖς ϑύραι.] Vide qua notavi- 
mus Κύρ. IIc/à. p. 240. edit. Glasg. 1821. 

l ἄπιμεν, δόξομεν) MS. Eton. ἄπιμεν 
καὶ δόξομεν, etc. 

m "Eze, πρῶφον)] Voce primá refer- 
tur animus ad δόξομεν ἐπὶ σολέμεῳ, etc. al- 
terà, ad sequentia ducitur ista, ἀγορὰν o- 
cis, etc. et αὖϑις δὲ ὃ, etc. 

n ὁπόθεν] MS. Eton. 29e». Sic suprà 
p. 121. — ἀφίκοντο εἰς κώμας, ὅϑεν ἀπέ- 
δειξαν οἷ, etc. Parum refert, utro modo 
legas. 

0 ᾿Αριαῖος ἀφεστήξει"] MS. Eton. ᾿Αριαῖος 
ἀποσταίη. 

p οἶδα" vi») MS. Eton. οἴδαμεν ὅτι» etc. 

ἢ οὐκ oim 0,71] Pro οὐκ οἶδα διότι. Iso- 
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^ καὶ Θεοὺς Ε ἐπιορκῆσαι; καὶ τὸ ἑαυτοῦ πιστὰ ἀπιστὰ ποιῆ- 
σαι Ἑλλησι καὶ βαρβάροις. Τοιαῦτα ἔλεγε πολλά. 

8  P'E, δὲ τούτῳ Τισσαφέρνης ἥκεν, ἔχων τῆν ἑαυτοῦ δύνα- 

BAV, ὡς εἰς οἶκον ἀπιὼν, καὶ ᾿Ορόντας τὴν ἑαυτοῦ dual 


5 


9 * zys δὲ xai τὴν νυγατέρα TO) βασιλέως € ἐπὶ γάμῳ. ἀ Ἔ- 
τεῦϑεν δὲ Τισσαφέρνους ἡγουμένου καὶ ἀγορὰν παρέχοντος 
ἐπορεύοντο" ἐπορεύετο δὲ καὶ ᾿Δριαῖος, ἔχων τὸ Κύρου βας- 
βαρικὸν στράτευμα; ἅμα. Τισσαφέρνει καὶ Qeorras καὶ συν- 

10 bip esiótuero. σὺν ἐκείνοις. Oi ὃὲ ' Ἕλληνες * ὑφορῶντες 
τούτους, αὐτοὶ &Q ἑαυτῶν ἐχώρουν, ἡγεμόνας ἔχοντες. Ec 


dextrámque dedisse necesse fuerit, ac per deos fallendi animo jurásse, da- 
támque ade ab ipso fidem Graecis barbarí ísque suspectam fecisse. Hujusmodi 
multa dicebat. 

Intereà suis cum copiis venit Tissaphernes, quasi domum profecturus, ifém- 
que cum copiis suis Orontas: quin et regis Aic filiam, matrimonio sibi junc- 
tam secum ducebat. Indé Tissapherne praeunte preebentéque forum. profi- 
ciscebantur: comitabatur etiam Arizeus Tissaphernem et Orontam, cum 
copiis Cyri ἃ barbaris quas conscripserat, et unà cum illis castra metatus est. 
Graci autem cüm eos suspectos haberent, seorsum suis cum ducibus perge- 


crat. similiter scripsit in Epist. ad Mity. Thucyd. Lib. IV. pauló ultra medium, 
len. Magistr. p. 426. “περὶ ὧν οὐκ οἶδ᾽ ὅ,τι Τῷ δὲ 'laoxoácu ὄντι περὶ τὸ Δήλιον, ὡς 
δεῖ πλείω λέγειν. — Aristoph. in Pluto v. αὐτῷ ἠγγέλϑη; etc. 
19. 5 καὶ δεξιὰν δοῦναι, Vide p. 127. n. k. 
ἃ καὶ ϑεοὺς ἐπιορκῆσαι,] Lysias adv. 
Ἢν μὴ φράσης», ὅ,τι τῷ δ᾽ ἀκολουϑοῦμέν  Theomnm. Orat. I. P. 117. ἐσιορκήσαντα τὸν 
ToT5, ᾿Ασόλλω, ὀμόσαι ἐστὶ, inquit: quem locum 
ἾΩ, δέσποτ᾽. respiciunt Harpocration et Suidas ad v. 
᾿Ἐσιορκήσαντα. Hic autem amplior ei tri- 
Sic alii passim ἐκ σῶν ἔξω. Et Marc. ix. buenda vis est: ut non tantum ὀμόσαι; 
11. Ὅ,τι λέγουσιν οἱ γραμματεῖς, etc. et v. quod jam modó de eodem adhibuerat auc- 
28. "O,v; ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήϑημεν, etc. In tor, sed i ἐπίορκον ὅρκου ὀμόσαι; (uti Comicus) 
priore loco libri quidam omittunt Z,z;: denotet. ᾿Εσισρκεῖν itaque dicatur is, qui 
ali exhibent IIZs οὖν λέγουσιν, etc. In verbis quidem, et numen testatus, juret ; 
altero pro Ὅ,τι, dant Διατί et Tí 2z; quam sed dolo malo, animoque exuendi, non 
lectionem amplexus est Vigerus de Idiot. servandi, promissa. Sensu nonnihil di- 
Gr. Dict. cap. 8. sect. 9. glossam scilicet verso venit hoc verbum apud Xenophon- 
pro germaná scripturá, Ὅ,τι, cujus istas tem aliósque, de quo infrá. — Si cui binos 
omnes esse explicationes recté notavit olim — porticüs magistros verbum hoc argutiis 
Lucas Brug. Directe quidem sunt apud suis persequentes audire libeat, adeat 
Evangelistam interrogationes; qualem e- Grot. ad Matth. v. 55. et de B. et P. 
tiam ab eàdem particulá incipientem apud — Lib. II. cap. 13. sect. 15. 
Homer. Il. Κ΄. v. 142. videre est. "Oc δὲ b'E» δὲ coórw] Vide p. 71. n. n. 


χρειὼ τόσον ἵκει, Ubi rectiüs scripseris c ἦγε referri ad Orontam, non ad Tis- 
$,7:: et sic alibi quoties vocula ista valet saphernem recte monet Wesselingius ad 
cur, etc. Diodor. Sic. XIV. 26. Whiter. 

r αὐτὸν] Hanc Noster amat pleonasmi ἀ Ἔντεῦϑεν δὲ] MS. Eton. ᾿Εντεῦθεν δὲ 
speciem, de quà vide p. 116. n.a. Sic et ἤδη, etc. 
"Pausan. Lib. I. cap. 24. 'E; δὲ τὸν ya», e ὑφορῶντες φούτους,} Θυδά nimirum, 


- ᾿ - * * e 
ὃν Ilag9iwewa ὀνομάζουσιν, is τοῦτον, εἴς. ἔγδηλοι ἦσαν οἱ περὶ τὸν ᾿Αριαίον ἧττον τοῖς 
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/, ^ br , 7] 5 , 
στρατοπεδεύοντο δὲ δεχάστοτε ἀπέχοντες ὡλλῆλων παρα- 
^ 5 N /, ! 
σάγγην» καὶ μεῖον" "ἐφυλάττοντο δὲ οἱ ἀμφότεροι, ὥσπερ 
Á € 5 N Lad a d 7 "ὖ 
πολεμίους». ἀλλήλους, καὶ εὐϑυς τοῦτο' ὑποψίαν παρεῖχεν. 
3 ͵7 δὲ N 7 k? ^v 5 Mie x / E X 
Ενίοτε δὲ καὶ ξυλιζόμενοι ἐκ τοῦ αὐτοῦ, καὶ χόρτον καὶ 
y ^ 4 Ἀ 9 vs Á, ej 
ἄλλα τοιαῦτα συλλέγοντες. πληγὰς &VETELVO) ἀλλήλοις" ὡσ-- 
3X: m » ^ / ΝΥ ^ 
τε καὶ τοῦτο &yJpuw παρεῖχε. LNieASyovrec δὲ τρεῖς σταῦ- 
᾿ , / N Ν ] / ET N ^ , ^ 
μοὺς, ἀφίκοντο πρὸς τὸ | Μηδίας τεῖχος, καὶ παρῆλθον αὐτοῦ 
» “ δὲ , ὃ 7 m / ᾽ "“ 5 3 / 
εἰσω" ἦν δὲ ῳκοδορημένον ἢ qr) ivsyoig ὁπταῖς ἐν ἀσφάλτῳ κει- 
A3 n.$* ᾽ i Ad se / ^ My 3 ἢ 
μένωις, ? εὖρος &ix001 ποῦῶν, ὕψος δὲ ἑκατόν" μῆκος δὲ ἐλέγε- 
ci / ^ ^ N ^ 3 ΄ 
TO εἰναι εἰκοσι παρασοιγγών" 5 ἀπεῖχε δὲ Βαβυλῶνος οὐ πολύ. 


bant. Et semper castra posuerunt ἐξα, ut aliquanto minus unà parasangà ab 
se invicem distarent: prsetereà sibi cavebant utrique ab utrisque tanquam 
hostibus, atque hoc adeó statim suspicionem praebuit. Nonnunquam etiam 
loco dum ex eodem ligna petebant, dum pabulum aliáque id genus colligebant, 
verbera invicem ingerebant: adeó ut hoc etiam inimicitias excitaret. Con- 
fecto trium castrorum itinere, ad Medizv murum pervenerunt, intráque eum 
ingressi sunt : erat autem extructus lateribus coctis in. bitumine positis, lati- 
tudine pedum viginti, centum altitudine; longitudo ferebatur esse parasanga- 


rum viginti; neque procul à Babylone aberat. 


Ἕλλησι προσέχοντες τὸν νοῦν, uti suprà p. 
198. scripsit. ᾿ 

f αὐτοὶ iQ ἑαυτῶν, etc.] Sic loqui solent 
auctores, id cüm significare velint, quod 
quis per se, seorsum ab aliis, facit Lucian. 
de non temere credendo calum. extr. 
avrà (fors. αὐσὸν) ἐφ᾽ ἑαυτοῦ χρὴ τὸ πρᾶγμα 
ἐξετάζειν. Dionys. Halic. A. R. Lib. II. 
sect. 58. xai πολὺ ἐπὶ σφῶν αὐτῶν βουλευ- 
φώμενοι — Et Lib. X. sect. 12. ζητήσεις iQ 
ξαυτῶν TOIsiTO a. 

g ἑκάστοτε) Hesych. exponit ἀεὶ ze 
ἕκαστα. ubi minor distinctio post ἀεὶ po- 
nenda videtur. Phavor. Ἑ κάστοτε; ἀεὶ, καὶ 
x«S' ἡμέρων. Et sicferó Suidas ἀντὶ σοῦ 
ἀεὶ poni tradit. 

h ἐφυλάττοντο] Mediam ab activà voce 
luculento σῶν φυλάτεεσϑαι et φυλάττειν 
discrimine separavit Noster Kg. Παιδ. p. 
236. edit. Glasg. 1821. IIg2vo» μὲν γὰρ 
νῦν οὐκ ἄν φυλάττεσθαι οὐδὲ φυλάττειν vA- 
ToUs ἡμᾶς δέοι — ubi prius valet custodire 
me, prospicere mihi vel cavere : posterius, 
custodire, vel servare alterum. Vide p. 107. 
n. n. 

1 ὑποψίαν) Ammonius: Ὕποψία Ὕφ- 
οράσεως διαφέρει. Ὕποψία μὲν γὰρ, ἔστι 
κωλοῦ Tig ὑστόνοια" “Ὑφόρασις δὲ, δόξα ἐπὶ τὸ 
χεῖρον. Acutiüs hec, quàm veriüs protu- 
lisse Grammaticum, ex.hoc ipso loco in- 
telligere est. Simul intelligas, quantis 


obnoxii sunt ludibriis, qui familiari ad 
Lexica Grammaticósque aditu nonnihil 
elati, dogmata de mente auctorum effutire 
sua non vereantur, quorum in linguá 
peregrini feré sunt et hospites. 

k ix σοῦ αὐτοῦ, Scil «ózov: quae vox 
Szpissimé patitur ellipsin. Dionys. Hal. 
Lib. VI. A. KR. sect. 14. ἐξ ἀπόπτου σοῖς 
“Ῥωμαίοις, etc. scil. σόπου. Et sic passim 
in aliis casibus alii. 

l Μηδίας τεῖχος, καὶ, etc.] Vide p. 63. 
n. m. Caeterüm, pro παρῆλθον αὐποῦ εἴσω; 
pleniüs Noster p. 64. dixit, — ἡ eezziz 
παρῆλϑε, καὶ ἐγένοντο εἴσω, etc. 

MS. Eton. Μηδείας καλούμενον σεῖχιος, 

*etc. edit. quoque Ald. et Flor. exhibent 
Μηδείας. 

m πλίνϑοις ὀπταῖς ἐν, etc.] Sic lateres 
cocti apud Plin. H. N. Lib. 11. c. 56. et 
alibi extant; et πλίνϑοι ὀπσ' ταὶ apud Hero- 
dian. Lib. VII. $. 5. quibus opponitur 
ὠμὴ πλίνθος», in Pausan. Lib. VIII. c. 8. 
Unde ea desumpsit Suidas, qua ad v. 
IIA/9vs, scripsit. Caeterüm, bitumen illis 
in locis passim reperiri testantur Plin. Lib. 
XXXV. c. 15. Herodot. Lib. I. c. 179. 
Just. Lib. I. c.2. Curt. Lib. V.c. 1. et Kg. 
IIzj). p. 436. edit. Glasg. 1821. Strab. Lib. 
XVI. p. 1078. Diodor. Sic. Lib.II. p. 96. 

n εὖρος εἴκοσι, etc. ] Vide sis p. 65. n. c. 

O ἀπεῖχε δὲ, etc.] MS. Eton. ἀπέχει δὲ. 
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13 Ἔντεῦσεν δ᾽ ἐπορεύσησαν στα μοὺς δύο, παρασάγγας 
ὀκτώ" καὶ διέβησαν "διώρυχας. δύο, TZV μὲν». ἐπὶ γεφύρας, 
σὴν ὃ, ἐξευγρμένην. πλοίοις ἑπτά" (αὗται δὲ ἦ ἦσαν ἀπὸ TOU 
Τίγρητος ποταμοῦ" κατετέτμῆντο δὲ ἐξ αὐτῶν καὶ τάφροι 
ἐπὶ τὴν χώραν αἱ μὲν πρῶται: μεγάλαι, ἐπείιτα δ᾽ ἐλάσσους" 
σέλος δὲ καὶ μικροὶ" ὀχ ετοὶ, ὥσπερ ἐν τῇ Βλλάδι isi τὰς 
μελίνας). καὶ ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸν Τίγρητα ποταμόν" πρὸς 
ῷ πόλις ἣν μεγάλη καὶ πολυάνϑηρωπος, ἣ ὄνομια “ Σιτάκη, 
14 ἀπέχουσα σοῦ ποταμοῦ σταδίους πεντεκαίδεκα, O; μὲν 
οὖν Ἕλληνες παρ αὐτὴν ἔεσκήνωσαν, 8 ἐγγὺς παραδείσου 
καλοῦ καὶ μεγἄλου, καὶ δασέος παντοίων δένδρων" οἱ δὲ 
βάρβαροι διαβεβηκότες σὸν Τίγρητα, οὐ μέντοιγε sortiqeinit 
15 ἦσαν. Μετὰ δὲ τὸ δεῖπνον : ἔσυχον ἐν περιπάτῳ ὄντες" πρὸ 
σῶν ὅπλων Πρόξενος καὶ Ξενοφῶν" καὶ προσελιγὼν ξ E ὠτησεν 
ἄν )γρωπός σις τοὺς ἱπροφύλακας, ποῦ ὧν ἴδοι Πρόξενον 2 
Κλέαρχον. (Μένωνα δὲ οὐκ ἐζήτει, "καὶ ταῦτα, παρὰ 
16 ᾿Αριαίου ὧν τοῦ Μένωνος ! ξένου.) ᾿Επεὶ δὲ Πρόξενος εἶπεν 


Inde castris alteris, parasangas octo progressi sunt; binósque trajecerunt 
alveos fodiendo ductos, ponte alterum, alterum navigiis septem junctum: 
( ducti erant hi à Tigri fluvio ; et ab his fossz etiam in regionem i//am didu- 
cebantur, primae, magnze, deinde minores ; ; tandem etiam exigui canales, qua- 
liter ad panici segetem in Grzcià ducuntur) ac ad Tigrim fluvium perveni- 
unt; propter quem urbs erat magna et hominibus frequens, cui nomen Sitace, 
à flumine stadiis quindecim distans. Et Graci quidem ad hanc castra sunt 
metati, prope hortum ameenum magnüámque, et arboribus omnis generis den- 
sum .: bar bari veró cüm Tigrim transiissent, conspici certé non poterant. Cz- 
terüm à ccenà forté Proxenus et Xenophon pro loco armati ubi excubárunt 
ambulabant: cüm quidam accedens excubitores interrogavit, ubinam Proxe- 
num vel Clearchum reperiret. (Menonem non quaerebat, quanquam ab Arizo 
missus esset Menonis hospite.) Cüm dixisset Proxenus se i//um esse, quem 


etc. edit. Ald. et Flor. ἀσέσχε δὲ, etc. ;,etc. In eod. καὶ πολυάνθρωσος desunt. 


a διώρυχας δύο, τὴν, etc. ] Confer p. 63. 

b ὀχετοὶ,] Minores pauló váQgos, ut 
et σάφροι, διώρυξι: quae tamen inter se 
nonnunquam confunduntur. 

€ i] τὰς μελίνας} Suprà Noster p. 19. 
ἐν πεδίῳ ἐπιῤῥύτῳ hoc plantzee genus inven- 
tum esse tradit. Vide sisibi notata. Auc- 
tore quoque Columellà Lib. II. c. 9. ri- 
guum postulat solum, siccum cretosámque 
reformidat. Apud Theophr. aliósque pas- 
sim scribitur μέλινος. Unde recté Etymol. 
M. Μελίνη,---λέγεσαι ϑηλυκῶς καὶ ἀρσενικῶς. 

d πρὸς ᾧ πόλις, etc. ] MS. Eton. ἐν ᾧ σό- 


e Zicx5,] Quà de urbe consule Dissert. 
Geograph. edit. Oxon. 1735. przemissam. 

f ἰσκήνωσαν,) Vide p. 114. n. l. et 115. 
n. q. 
MS. Eton. ἐσκήνησαν, etc. 
g ἐγγὺς παραδείσου, etc. ] Hortorum um. 
bras et frigora Persarum captásse reges 
nec mirum est; et Cyri minoris, Sardia- 
num qui propriá manu (uti Noster in CE- 
conom.) παράδεισον arboribus herbísque 
suaves miscentibus odores instrueret, ex- 
emplo docemur. 

ἢ πρὸ τῶν ὅπλων] Hinc, opinor, liquidó 


LIBER II. CAP. IV. 188 
^ 5 / / , 
ὅτι P αὐτὸς εἴη» ὃν ζητεῖ, εἶπεν ὁ ἄνγρωπος, ᾿ Ἐπερυψάν με᾿ A- 
“ ΒΡ} ᾽ὔ N e ^ (3? 
ριωΐῖος καὶ π᾽Αρτάεζος, πιστοὶ ὄντες Κύρῳ. καὶ UV εὖνοι» 
N e p ἴω ^ N 
καὶ κελεύουσι QUA G&TTEO OO; pn pav ἐπιϑδώνται τῆς νυκτὸς 
e "A " 3! Oo N 7 x , e 7 
οἱ βάρβαροι ἐστι ὃ δὲ στράτευμο πολὺ ἐν τῷ πλησίον πα- 
/ ἽΝ M $a -N Χ 7 e / D 
ραωδείσῳ. Καὶ Pez τῆν γεφυρῶν τοῦ Τύγρητος ποτῶμου 
, /, N ej Lr ^ 2 Ἁ 
πέμψαι κελεύουσι φυλακὴν, Ἰότι διωνοεῖται λῦσαι αὐτὴν Τισ- 
, ^v N » , e X ^M , $' τ 
σαφερνης τῆς νυκτος. ἤνπερ δύνηται, ως Un δια(βῆτε, αλλ ἐν 
P ^o rn ^ ^ 7 3 , 
pecu ἀποληφδῆτε TOU TOTOLLUOU καὶ τῆς διώρυχος. Azov- 
^ N 7 N 
σαντες ταυτὰ ἄγουσιν αὐτὸν παρὰ voy Κλεαρχον, καὶ φρά- 
e / e N / , / 2 7 N 
ζουσιν ἃ λέγει. Ο δὲ Κλεάρχος ὡκοῦσας ἐταράχθη, και 
, t / 7] 7 ^ / 2 Á/ 
ἐφοβεῖτο σφόδρα. Νεανίσκος δὲ vig τῶν παρόντων ἐννοήσας. 
“Ὁ e , 2 / » / 2 ͵ὕ N N / 
εἶπεν ὡς οὐκ ἀκόλουδα εἰῆ9 TÓ, TE ἐπιδήσεσναι καὶ TO AU- 
ji / ^ v e , ᾿ς *A Ind 
σειν τήν γέφυραν. Δῆλον γὰρ oTi eTITIS EJAEVOUG ἢ νικῶν 
N A "Y Y 5 ^ ΄, li 
δεήσει αὐτοὺς, ἢ ἡττᾶσϑϑαι. "Ea μὲν οὖν νικῶσι. τί δεῖ αὖ-- 
* / N 7, »NN M ^ N ΄ “ 
τοὺς λύειν τῆν γέφυραν 5 οὐδὲ y, ἂν πολλαὶ γέφυραι ὠσίν, 


ἔχοιμεν ἄν, ὅποι φυγόντες ἡρνεῖς σωδῶμεν. ἊΑν δ᾽ αὖ ἡμεῖς 20 


^- , ^v / 3 el 3 ^v e * 
VA IAEY, λελυμένης τῆς γεφυρας ovy, εἐξουσιν ἐκεῖνοι, OTTOL ὧν 


qusereret, Arizeus, inquit ille, et Artaézus, fideles o/im Cyro, et vobis benevoli, 
me miserunt; cavendümque vobis esse denuntiant, né barbari noctu vos ado- 
riantur: est enim magnus in vicino vobis horto exercitus. Ad pontem etiam 
Tigris fluminis ut praesidium mittatis, hortantur, proptereà quód Tissaphernes 
de eo noctu solvendo cogitat, si possit, ut non transeatis, sed inter fluvium 
et alveum intercludamini. Hzc cüm audissent, eum ad Clearchum «ducunt, 
et quae? diceret, exponunt. Ea cüm audisset Clearchus, perturbatus erat, 
et metu vehementi commotus. At adolescens quidam ex iis qui aderant, re 
consideratà, non esse aiebat consentanea, T'issaphernem ipsos adgressurum 
et pontem soluturum. Perspicuum enim esf, necesse esse eos, si nos adori- 
antur, vel vincere vel vinci. Si ergó vicerint, quid iis opus est pontem ut 
solvant ? neque enim, multi si fuerint pontes, habebimus, quo fugiendo salvi 
evadamus. Contrà veró si nos vicerimus, soluto ponte, deerit illis, quó fu- 


satis constat, ὅσλα locum denotare posse, 


m ajci; εἴη,)7 MS. Eton. αὐτός εἶμι ὃν 
milites ubi excubias agerent armati; cüm 


ζητεῖς», εἶπεν ὃ ἄνθρωπος τάδε, etc. 


ejus, excubitores qui adloqueretur, verba 
exaudirent ii, qui πρὸ τῶν ὅπλων jam tum 
ambularet. Vide p. 116. n. b. Vide doc- 
tiss. Casaub. in ZEneam p. 73. c. 27. 

i προφύλακας,} Scil. qui πρὸ ov σαρῶ- 
τοπέδου (uti Noster in CEconom. ) ἐφύλας- 
vow». Vide p. 117. n. ἢ. 

k καὶ ταῦτα, Valet hic καί vip, l e. 
lameisi, quanquam : cm aliàs, ídque ἐμ- 
Qu 7ixos, sonet presertim, ídque. 

Ι ξένου. Vide p. 6. n. b. et '"homasin. 
de Tesserà Hospit, 


n " Aeráseos; Scribitur et ᾿Αρτάοζος. 

ο δὲ] Phavorinus: δὲ πολλάκις χρῶν- 
ται οἱ ᾿Αττικοὶ ἀντὶ τοῦ γάρ. Exemplorum 
adfatim est apud Homerum, Aristoph. et 
alios. Thucyd. Lib. I. haud ità longé à 
fine, Καὶ ἦν δὲ οὕτως. Schol. và δὲ, ἀντὶ τοῦ 
γὰρ, etsic idem szepiás. Vide Matth. xxii. 
5/2 Gor, 1. 21. 

Ρ ἐπὶ σὴν] MS. Eton. σαρὰ σὴν, etc. 

q ὅτι διανοεῖτα.) MS. Eton. ὡς διανοεῖται; 
etc. ᾿ 


21 


22 καὶ 


28 


: 
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φύγωσιν" οὐδὲ μὴν βοησῆσαι, πολλῶν ὄντων πέραν» οὐδεὶς 
αὐτοῖς δυνήσεται. λελυμένης τῆς γεφύρας. | 

᾿Ακούσας δὲ ταῦτα ὁ Κλέαρχος, ? ἤφετο σὸν ἄγγελον, πόση 
τις εἴη χώρα 7 ἔν μέσῳ τοῦ Τίγεητος καὶ τῆς διώρυχος. 'O 
δὲ εἶπεν OTI πολλῆ, καὶ aput DTI, καὶ πόλεις πολλαὶ 
μεγάλαι. Τότε δὲ καὶ tyvdo ὅτι οἱ βάρβαροι τὸν 
ἄνϑρωπον. licent den ὀκνοῦντες "i οἱ Ἕλληνες διελ- 
ϑγόντες τὴν γέφυραν," μένοιεν ἐν τῇ νήσῳ, ἐξύματα ἔχοντες: 
£e» μὲν τὸν Τίγρητα " ποταμὸν, $85 δὲ τῆν διώρυχα" σὰ 
δ᾽ ἐπιτήδεια ἢ ἔχοιεν ἐκ τῆς ἐν μέσῳ χώρας, πολλῆς χαὶ 
ἀγαϑῆς οὔσης» καὶ τῶν ἃ ξργασομένων ξ ἐνόντων" εἶτα δὲ καὶ 
4 ἀποστροφῆ γένοιτο, & τις βούλοιτο βασιλέα κακῶς ποιεῖν. 
f Μετὰ ταῦτα ἀνεπαύοντο" ἐπὶ μέντοι τῆν γέφυραν ὅμως 
φυλακὴν ἔπερνψαν" ἕκαὶ οὔτε ἐπέϑετο οὐδεὶς οὐδαμόσεν, 
οὔτε πρὸς τὴν γέφυραν οὐδεὶς ἦλ)ε τῶν πολερυίων, ὡς οἱ 


giant: né quidem ferre quisquam ipsis auxilium poterit, ponte soluto, licét 
trans amnem multi sint. 

Quze cüm audisset Clearchus, nuntium interrogabat, quanta ea esset regio, 
qua inter Tigrim jacet et alveum. Dixit is amplam esse, atque vicos i» eá, 
multásque et magnas urbes inesse. Tum etiam cognitum est, barbaros sub- . 
misisse hominem, qui vererentur né Greci cüm transiissent pontem, in insulà 
manerent, in quá hinc Tigris fluvius, illinc alveus iis munimento foret; ac 
commeatum ex agro infer hos interjecto haberent, qui et amplus esset et fer- 
tilis, cüm etiam qui colerent eum. adessent: tum autem perfugium fieret, si 
quis regi injurias inferre vellet. Secundüm hzc quieti se dabant ; nihilonii- 
nus tamen ad pontem przesidium miserunt: at nec ullà ex parte quisquam 
eos invasit, nec ad pontem ullus hostium venit, quemadmodüm ii, qui prz- 


a Oden EC Suidá interprete, est b μένοιεν] MS. Eton. μείνειεν; etc. 


μετὰ δόλου ἐκπέμιψαιεν. Deinde citatidem 
Xenophontis hunc locum, et pro διελϑόντες 
legit διαβάντες, prO μένοιεν, μείνειαν. 
de re Cl. Editor né verbum quidem. Con- 
fer p. 105. n. n. 

Ex conjectura non minus verisimili ad. 
ditur negatio, ὀκνοῦντες μὴ οἱ Ἕλληνες (οὐ) 
διελθόντες τὴν γέφυραν μένοιεν ἐν τῇ νήσῳ: 
de crainte que les Grecs passassent point le 
pont, et qu'ils ne restassent dans isle. 
Biblioth. Crit. Amstel. an. 1779. Citatur 
hic locus a Suida v. ὀκνοῦντες, ubi pro 
διελθόντες legitur διαβάντες, et prO μένοιεν 
μείνειαν. Quà de re Cl. noster editor 
Hutchinsonus ne verbum quidem. — Po:i- 
son. 


Quà , E 


c Ab MSto Eton. zzz» abest. 

d ἐργασομένων) Vide p. 86. n. b. MS. 
ton. ἐργασαμένων *cui vulgata anteferenda 
est lectio. Sicuti autem hoc in loco χώρας 
&yz97; dixit, sic Koc. Παιδ. p. 169. edit. 
Glasg. 1821. γῆς ἀγαθῆς. 

e ἀποστροφὴ) Harpocrat. et Phavor. 
᾿Αποσαροφὴν, ἀντὶ τοῦ καταφυγὴν», Δημοσϑέ- 
νης ἐν iA xls Oratoris extant ver- 
ba hec, ἐν σῷ κατὰ “Τιμοκφάπους, sub init. 
ἐνούσης δὲ οὐδεμιᾶς ἐ ἔτι ἀποστροφῆς σοῦ μὴ» 
etc. ubi ἀποστροφὴ cora verti solet, vel 
effugium, tergiversalio. Noster Memorab. 
Lib. II. ab. fin. Νομίσας δὲ Ü ᾿Αρχέδημος 
ἀποστροφήν οἱ σὸν Κρίπωνος οἶκον, etc. ubi 
refugium, perinde atque hoc loco, sonat. 
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e 
h un 


φυλάττοντες ἀπήγγελλον. ᾿Επσειδὴ δὲ 
βησαν T γέφυραν ἐξευγμένην πλοίοις τριᾶκοντοι 
ὡς οἷόν TÉ μάλιστα πεφυλαγμένωρ᾽ ἐξήγγελλον y&e τι- 
γες τῶν παρὼ Τισσαφέρνους ᾿Βλλήνων, ὡς διαβαινόντων 
μέλλοιεν ἐπιτίϑεσι)αι' ἀλλὰ ταῦτα μὲν ψευδῆ d ἤν" δια- 
βαινόντων μέντοι ᾿Τλοῦς αὐτοῖς ἐπεφάνη μετ᾽ ἄλλων. σκοπῶν 
εἰ διαβαίνοιεν τὸν ποταμόν' ἐπεὶ δὲ εἶδεν, n dero ἀπελαύνων. 
᾿Απὸ δὲ τοῦ Τίγρητος ἐπορεύσησαν στα μοὺς fsaragoits 
παρασάγγας εἰποσιν, ἐπὶ τὸν Φύσκον ποταμὸν, 
πλέϑρου᾽ ἐπῆν δὲ γέφυρα. 
μεγάλη; ἣ ὄνομα ὮὯπις" πρὸς ἣν ἀπήντησε τοῖς Ἕλλησιν o 
Κύρου καὶ ᾿Αρταξέρξου γόος - ἀδελφὸς, ἀπὸ Σούσων καὶ 
coma στρατιὰν πολλὴν ὦγων; ὡς [bon iam βασιλεῖ" 
" καὶ στήσας τὸ ἑαυτοῦ» στράτευμα, παρερχομιένους ἐν εώρει 
τοὺς “Ελλήναςς. Ὃ δὲ Κλέαρχος 1 ἡγεῖτο μὲν εἰς δύο, & ἐπο- 


F χαὶ ἑπτὰ, 


nz εὖρος 
Καὶ ἐνταῦσα ὠκεῖτο πόλις 


sidium ibi agitaverant, renuntiàárunt. Primàá aurorà pontem triginta septem 
navigiis junctum, quàm cautissimé fieri posset, transiérunt : nam quidam ex 
iis, qui apud Tissaphernem fuerant, Grecis enuntiárant futurum, ut ipsos 
inter transeundum adorirentur hostes ; quod sané falsum erat : ab iis tamen 
in ipso transitu conspectus fuit Glus cum quisbusdam aliis, qui num amnem 
transirent specularetur ; quod cim Grecos facere videret, abequitabat. 

A Tigri castris quartis, parasangas viginti progressi sunt, usque ad Phys- 
cum amnem, latitudine plethri; cui pons erat impositus. Atque ibi inco- 
lebatur urbs magna, cui nomen Opis; ad quam Grecis obviam venit Cyri 
et Artaxerxis frater nothus, qui ut opem regi ferret, à Susis et Ecbatanis 
magnum ducebat exercitum ; et cüm suas subsistere jussisset copias, Graecos 
pretereuntes spectabat. Caeterüm Clearchus suos in binos dispositos duce- 


f Μετὰ ταῦτα, etc.] MS. Eton. Μεσὰ 
δὲ, etc. - 

g καὶ οὔτε-τ--οὐδεὶς, etc. ] Vide p. 75. n. p. 

h ἕως} Thom. Magister: "Ems, οὖκ ἠώς. 
Αἱ sic passim poétze. Διαφέρει δὲ σὸ ἕως 
καὶ ἠὼς κατὰ πρόπους πίσσαρας, inquit 
Etymol. M. auctor ; κατὰ φόνον, κατὰ κλία 
"e. "αφὰ χρόνον, καὶ κατὰ πνεῦμα. 'ATTi- 
οὶ μὲν ἕως λέγουσιν ἀσὸ τοῦ ἕω, πέμπω — 
Αἰολικῶς δὲ αὔως, ἀπὸ τοῦ αὐω, τὸ φωνῶ — 
ἠὼς ὑπὸ ᾿Ιώνων, ete. Suidas: λέγεται δὲ 
ἡμέρα κοινῶς» ἠώς" ᾿Ιωνικῶς ἕως" Δωρικῶς 
ἀώς" Αἰολικῶς t ἐκ TOUTOU αὐώς. 

i διέβησαν) MS. Eton. διέβαινον. 

Κ καὶ ἱπαὰ,] MS. Eton. καὶ ὀκτὼ, CtC. 

l rA: — uec ἄλλων, Vide suprà p. 
40. n. a. et p. 101. n. e. edit. Ald, Flor. et 


MS. Eton. dant μετ᾽ ἄλλωνος : quam scrip- 
turam sequitur Amaszeus. Natus est forsan 
error ex initiali proximé sequentis partici- 
pii literá. 

MS. Eton. ὁ Ῥλοῦς, etc. 

m ᾧχεσο ἀπελαύνων.) Vide p. 128. n. h. 

n và εὖρος πλέϑρου" ] Vide p.32, n, f. 
Pleniüs p. 37. dicit οὗ 7? εὖρος. 

[e σφρασιὰν πολλὴν ἄγων, MS. Eton. 
στρατιὰν Hd χων “πολλὴν, etc. 

iz καὶ στήσας τὸ] MS. Eton. zzi ἐσι- 
σπήσας 7i, etc. 

q ἡγεῖτο μὲν εἰς 055] Scil σοῖς ἑαυτοῦ 
εἰς δύο τεταγμένοις. Locutione hác ellipticà 
usus est Noster Ke. Τπαιδ. p. 455. edit. 
Glasg. 1821. — εἰς δώ ἄγοντας φὴν, etc. 
Etsic alibi. Vide suprà p. 15. n. m. 


, 


3 7 1 / 
ἐγένετο ! διε-- 24 
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180 CYRI EXPEDITIONIS 
ebero δὲ ἄλλοτε καὶ ἄλλοτε ? erit Ὅσον δ᾽ ἂν χρόνον 
. τὸ ἡγούμιενον TOU στρατεύριατος “εχιστῆ, eter ἀνάγκη 
χρόνον. δ ὅλου τοῦ γαρατουμαιτος γίγνεσθαι τὴν S ἐπίστασιν" 
ὥστε σὺ στράτευμα * καὶ αὑτοῖς τοῖς Ἕλλησι δόξα; πάμπολυ 

27 εἰνωι, καὶ τὸν Πέρσην, EXT ET 1 y 04 S'éupoUvra. ᾿Εντεῦννεν 
δὲ ἐπορεύϑησαν. διὰ τῆς Μηδίας στασ μοὺς 6 ἐρήμους ἐξ, πσα- 
εασάγγας τριάκοντα; εἰς τὰς Παρυσάτιδος κώμας, φῆς 
Κύρου καὶ βασιλέως μητρός. Ταύτας Τισσαφέρνης Κύρῳ 
ἐπεγγελῶν διαρπάσαι. Toig Ἕλλησιν ἐπέτρεψε, πλὴν ἂν- 
δραπόδων. "Evz» δὲ σῖτος πολὺς. καὶ πρόβατα, καὶ ἄλλα 

28 χεήριατα. Ἔντευϑεν δ᾽ ἐπορεύνησαιν στα μοὺς ἢ ἐρήμους m3 
πέντε, παρασάγγας εἴκοσί; σὸν Τίγρητα ποταρμιὸν 8 gy ἀρισ- 
Teen ἔχοντες. Ἔν δὲ τῷ πρώτῳ σταδ μυῷ, πέραν τοῦ ποταμοῦ, 
πόλις ὠκεῖτο μεγάλη καὶ εὐδαίμνων, ἢ ὄνομνα Καιναὶ, ἐξ ἧς οἱ 
βάρβαροι διῆγον Ἰ ἐπὶ σχεδίαις διφι)ερῶν ἄρτους»᾽ τυρὸν, οἶνον. 


CAP. V. 


Ἀ ^ 7 X x rj ^ N N 
Μετὰ ταῦτω l&Qinovro " ἐπὶ τὸν Ze[9mroy ποταμὸν, τὸ 


bat, et sic faciebat iter, μέ subinde subsisteret. Quanto διξθὴν tempore 
prima pars copiarum substiterit, tanto per omnem exercitum inhibitionem 
ab itinere fieri necesse erat; adeó ut ipsis etiam Graecis ingentes esse 
copize viderentur, et iste Persa spectans eas obstupesceret.  Indé per 
Mediam castris in solitudine sextis, parasangas triginta; ad Parysatidis, 
Cyri regísque matris, vicos progressi sunt. Hos Tissaphernes, Cyro ut illu- 
deret, diripiendi potestatem Grzecis fecit, exceptis mancipiis. Inerat autem 
in eis frumentum multum, et pecudes, et res alize. Hinc per solitudinem 
castris quintis, parasangas viginti progressi sunt, cüm Tigrim fluvium ad le- 
vam haberent. Ad castra prima, trans flumen, urbs magna incolebatur et 
opulenta, cuj nomen Cene, ex quá barbari ratibus ὃ pellibus factis panes, 
caseum, vinum transportabant. 


CAP. V. 


Post hac ad Zabatum fluvium perveniunt, qwi erat plethrorum quatuor 


E 


a ἰφιστάμενος. ] Vide p. 42. n. d. 

b τὸ ἡγούμενον) 8.61]. μέρος. Adi p.33.n.h. 

€ ἐσιστῇ,) MS. Eton. ἐσιστήσειε, etc. 
Ibid. MS. ξἕαυτοῖς «οῖς, etc. 

d ἐπίστασιν") In MSto Eton. et libris 
quibusdam editis legitur ἐπίτασιν. Perpe- 
ram autem sic legi ex participio, quod mo- 
dà pracesserat, ἐφιστάμενος abundé liquet. 


e καὶ αὐτοῖς σοῖς Ἕλλησι Leunclavius 
suspicatur legendum esse τοῖς ixSeris- 
Sed nil mutandum. 

f ἐρήμους πέντε,] MS. Eton. ἐρήροους τέσ- 
enge etc. 

g ἐν ἀριςερᾷ,} MS. Eton. ἐν δεξιᾷ ἔ ἔχοντες. 

h ὃ ὄνομα Keuvai, Pleniüs suprà modo et 
alibi, 4 ὄνομα ἾΩ σις. 
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εὖρος τεττάρων πλεῦρων. Καὶ ivre ἐμυειναν᾿ ἡμέρας 
τρεῖς" ἐν δὲ ταύταις ὑποψίαι μὲν ἦσαν, φανερὰ δ᾽ οὐδεμία 
ἐφαίνετο ἐπιβουλή. "Εδοξεν οὖν τῷ Κλεάρχῳ συγγενέσϑαι 
Τισσαφέρνει, καὶ εἴ πὼς δύναιτο, παῦσαι τὰς ὑποψίας, 
E. ; . "jdm 

πρὶν ἐξ αὐτῶν πόλεμον γενέσιϑ αι" " καὶ ἐπερψέ τινῶν ἐροῦγ- 
τα, ὅτι συγγενέσγαι 5 αὐτῷ χρήζοι. Ὃ δὲ ἑτοίμως ἐκέ- 
λεῦσεν ἥκειν. ᾿Βπειδὴ δὲ συνῆλννον, λέγει ὁ Κλέαρχος 
7 Ἢ 

γῶ, ὦ Τισσαφέρνη, oido. μὲν ἡμῖν Ῥόρκους γεγενη- 
ἐς μένους. καὶ δεξιὰς δεδομένας, μὴ ἀδικήσειν ἀλλήλους" 
d φυλαττόμενον δέ σε ὁρῶ ὡς πολεμίους ἡμᾶς" καὶ 
ἡμεῖς ὁρῶντες ταῦτα» ἀντιφυλαττόμεσδα. ᾿Επεὶ δὲ 
σκοπῶν οὐδὲν δύναμαι οὔτε σὲ COS EOM πειρώμενον 
«€ ἡρμιᾶς " κακὸποίεῖν, ἔψω τε σαφῶς οἶδ, ὅτι ἡμεῖς γὲ οὐδ᾽ 
ἐπινοοῦμεν οὐδὲν τοιοῦτον, ἔδοξέ μοι εἰς λόγους σοι &ASEIP, 
ὅπως. εἰ δυναίμνενδα; ἐξέλοιμνεν ἀλλήλων τὴν ἀπιστίαν. 
* Καὶ γὰρ οἶδα ἤδη ἀγ)ρώπους; σοὺς μὲν ἐκ διαβολῆς, 
* coUe δὲ ἐξ ὑποψίας, oi φοξηϑέντες ἀλλήλους, φϑάσαι 
βουλόμενοι πρὶν παθεῖν, ἐποίησαν ἀνήκεστα κωκὼ τοὺς 


latitudine. Atque hic dies tres manserunt; in quibus eonnulle suspiciones 
oríe sunt, nulle tamen manifestzt  adparebant insidie. Quamobrem Clear- 
cho visum est convenire Tissaphernem, et si quà ratione posset, suspiciones 
priüs amovere, quàm bellum ex eis oriretur: misit itaque qui diceret, cupere 
se eum convenire. Hortatus est is prompté ut veniret. Cüm autem conve- 
nissent, orationem hanc habuit Clearchus: 

* Equidem novi, Tissaphernes, nos w»fuó jurejurando obstrictos esse, 
* datásque dextras, nullam alterum alteri illaturum injuriam : sed zamen ca- 
* vere te tibimet à nobis, tanquam ab hostibus, video; et nos vicissim, cüm 
* id videamus, nobis à te cavemus. Cüm veró mecum cogitans nihil animad- 
* vertere possim, in quo tu nos ledere coneris, et ipse certó scio nos tale 

2 3 
* quidquam né quidem meditari, visum est te mihi colloquendi causà conve- 
* niendum esse, ut, si quà ratione possimus, diffidentiam alterius alteri exi- 
* meremus, Jam equidem homines novi, qui càüm partim propter criminá- 
* tionem, partim propter suspicionem mutuo sese metuerent, priusquam quid 
" ipsis aecideret, antevertendi studio gravissimis malis eos adfecerunt, qui 


.d ἐπὶ σχεδίαις, ete] Sic reposui ex con- — mia? σὸν Ζάβατον] Consule Dissert. 
jecturà: cui favet MS. Eton. qui pro Geogr. operi praemissam. edit. Oxon.1 735. 
διφϑερῶν exhibet διφϑεραίναις. Sic suprà p. n καὶ] Vide p. 94. n. g. 


48.— σχεδίαις διαβαίνοντες : vide notata. p. 0 αὐτῷ χροήξοι. MS. Eton. αὐτῷ δέοιτο. 
49. n. e. Priüs legebatur σχεδίας. D ὅρκους γεγενημένους» etc.] Vide p. 127. 
k vug, | MS. Eten. πυροὺς, etc. et ibi notata. ; 


l ἀφίκοντο) MS. Eton. ἀφικνοῦνται, etc. 4 φυλαττόμενον etc, ] Adi p. 131. n. ἢ. 
S 


jJ 


2 


4 
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οὔτε "μελλχοταρ οὔτε βουλομένους τοιοῦτον οὐδέν. "Tas 
οὖν τοιαύτας P ἀγνωμοσύνας VoM C ay συνουσίαις “μάλιστα 
ἂν παύεσναι, T ἥκω; καὶ διδάσκειν σὲ βούχομαι, ὡς σὺ 
ἡμῖν οὐκ opas à ἀπιστεῖς. Πρῶτον μὲν γὰρ καὶ μέγιστον, 

οἱ Θεῶν 6 ὅρκοι ἡμᾶς κωλύουσι πολεμίους εἶνῶι ἀλλήλοις" 
ὅστις δὲ τούτων Cn αὐτῷ παρημεληκῶς, τοῦτον ἐγὼ 
οὔποτ᾽ ἂν εὐδαιρυονίσαιμι. ? diis γὰρ Jay πόλεμον. οὐκ 
f οἶδα oUT O ἀπὸ ποίου ἂν τάχους φεύγων vic ἀποφύγοι, 
οὔτ᾽ εἰς ποῖον ἂν σκότος ἀποδραΐη, οὐ ὅπως ἂν εἰς ἔχυ- 
eo χωρίον ἀποσταίη. 8 Πάντη γὰρ πάντοω τοῖς "Sreoit 
ὕποχα; καὶ πανταχῆ πάντων ἶσον οἱ Soi κρατοῦσι. Περὶ 
ἐς μὲν δὴ τῶν σ)ϑεῶν τε καὶ τῶν ὅρκων οὕτω γιγνώσκω, ἢ "T 


* nihil tale jam tum pararent cuperéntve. Quare cüm iniquos hujusmodi 
* errores existimarem maximé colloquiis finiri posse, huc venio, téque do- 
* cere cupio, non recté nobis te diffidere. Qwod enim primum est et maxi- 
* mum, ipsum quod per deos uterque juravimus jusjurandum nos invicem 
^ infestos esse vetat: quod quicunque se contempsisse sibimet conscius est, 
* eum ego neutiquam beatum praedicare possum. Nam haud scio, quà quis 
- ^ fuge celeritate à diis sibi bellum i//atum effugere, quásve in tenebras aufu- 
* gere, vel quà ratione locum in munitum secedere possit. Quippe omnino 
* omnia diis subjecta sunt, et ubique dii pariter omnia suà potestate continent. 
* Atque ità de diis ac jurejurando sentio, apud quos initam amicitiam deposui- 


r κακόποιεῖν,) MS. Eton. κακῶς ποιεῖν» 
etc. 

S Καὶ γὰρ οἴδω, etc.] Atque ille quidem 
injurie, inquit Cicero de Offic. Lib. I. 
cap. 7. que nocendi causá de industriá 
inferuntur, sepe à. metu proficiscuntur : 
cüm is, qui nocere alteri cogitat, timet nà, 
nisi id fecerit, ipse aliquo adficiatur in- 
commodo. Vide Grotium de Bell. et 
Pac. Lib. II. cap. 1. Et Isocratem ἐν 
πῷ περὶ àvribóciw;, p. 919. S914. edit. 
Steph. 

ἃ μέλλοντας οὔτε, etc.] Hesych. et Pha- 
Vor. Μελλήσω, σπουδάσω. Thucyd. Lib. IT. 
feré medio, de Archidami in Platzam 
impetu, καθίσας σὸν στρατὸν ἔμελλε δηώσειν 
σὴν γῆν. i. e. parabat vastare. — Et sic 
sepe scriptores Attici. 

b ἀγνωμοσύνας] Phavor. et Etymol. M. 
᾿Αγνωμοσύνη, ἀναισϑησία, ἄγνεια, ὀλιγωρία. 
Noster in Apol. Socr. extr. Αὐτὸς piv δὴ 
(Anytus) διὰ τὴν φοῦ υἱοῦ πονηρὰν σαιδείων, 
καὶ διὰ σὴν αὑτοῦ ἀγνωμοσύνην; i. e. propter 
suam amentiam. Apud Herodot. Lib. 
Il. cap. 172. opponitur σοφίῃ. — Hoc in 


loco denotare videtur simultates, vel in- 
dignitates etiam ez errore natas. 

ς μάλιστα ἄν παύεσϑαι,) τὰ MS. Eton. 
et libri editi. Cl. Arnaud. censet ἄν ante 
σπαύεσϑαι nullum locum habere, et pro 
utráque voce reponendum ἀναπαύεσθαι. 
At jure locum hunc ista sibi vindicet par- 
ticula; cüm verbo, cui adjungitur, vim 
δυνητιπκὴν, ut passim alibi, tribuat. Sic 
mox iufrà: οὕς ἐλσίζω ἂν — σασεινοὺς ὑ- 
ei παρασχεῖν: et paucis interjectis — ἃ 
οἴμαι ἄν παῦσαι, εἴς. ubi aoristis illis vim 
futuri cum sensu potentiali conjunctam 
largitur. Junxit et cum przesenti infini- 
tivi; perinde atque hoc loco. Noster 
Κύρ. IIa). p. 69. edit. Glasg. 1821. — 
μοὶ δοκεῖ — μάλιστα ἄν cuu» 1. e. posse 
efficere vel | effecturum, etc. 

d 3:2» ὃ ὅρκοι, etc. ] Vide.p. 127. 

e Τὸν γὰρ ϑεῶν, etc.] Numinis scil. in 
testem et vindicem invocati ; ; perjuri capi- 
tis, fraudisque Ultorem. Quis enim le- 
sos impune putaret Esse deos? Lege om- 
nino Psal. cxxxix. 7. et seq. agnosce, 
quàm humilis, quàm jejuna sit etiam At- 
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« opc ἡμεῖς τὴν φιλίαν GUYS EJUEVOL κατελερνενγα" τῶν δὲ ἀν- 
7 ^ 7] ^ 
«€ ϑρωπίνων σὲ ἔγωγε ἐν τῷ παρόντι νομίζω μέγιστον ἡμῖν 
"s , E ^v "a. N / 
* εἶγαι Gym. Σὺν μὲν γὰρ σοὶ πᾶσω ἡμῖν ὁδὸς &UTO- 
ςς ^ δὲ * ὃ N ^ δ᾽ 2 ὃ 7 5 
poc, πᾶς δὲ ποταμὸς διαβατὸς, τῶν δ᾽ ἐπιτηδείων οὐκ 
, Lr ^ 1 /, 
€ ἀπορία ἄνευ δέ σου πᾶσα μὲν ἡ ὁδὸς 5 διὰ σκότους, 
ςς ὑδὲ N ? ^— 5 7 ^ δὲ N δύ 
(οὐδὲν γὰρ αὐτῆς ἐπιστάμενγα) πᾶς δὲ ποταμὸς δύσπο- 
^ à 77 , ^ 
€ ῥος9 πῶς ὃ ὄγλος Φοξερός" * φοξερώτατον δ᾽ £go" 
ςς N Ν 1 ^ , 7 3 / m , N Χ N 
μεστή γὰρ πολλῆς ἀπορίας ἐστίν. E; δὲ δὴ καὶ μῶ- 
/, N i V hi /, 
* yéyréc σὲ κατωκτείναιμεν, ἄλλο τι ὧν, ἢ τὸν εὐεργέτην 
ςς »} Y , * n / o " ὃ 
κατακτείναντες, πρὸς βασίλεα τὸν " μέγιστον ? εφεῦρον 
ες 2 / e N N X ^ n , / , N * 
ὠψγωνιζοίρενγο s “Ὅσων δὲ δὴ καὶ οἵων ἐλπίδων ἐρνωυτὸν ἂν 
* στερήσαιμυιι, εἴ σέ τι κακὸν ἐπιχειρήσαιμι ποιεῖν, TUTO, 


* mus: inter humanas autem res equidem te nobis in praesenti maximum esse 
* bonum existimo. Nam cum te nobis omnis via transitu facilis, omne flu- 
* men trajict possit, nulla commeatüs eri£ inopia: sine te iter omne tene- 
* bricosum eri£, (quippe cujus ignari plané sumus) flumen omne transitu 
** difficile, omnis turba terribilis; maximéque terribilis solitudo ; quippe quz 
* multis difficultatibus referta sit. ^ Quód si te furore impulsi occidamus, 
* quid aliud futurum est, quàm ut occiso homine de nobis bené merito, ad- 
* versüs regem maximum vindicem decertemus? Quas sané et quales mihi 
* ipse spes erepturus sim, si quid tibi mali facere coner, id veró exponam, 


tice Musz oratio; pra altá illá, uberri- 
mísque sententiis abundanti, ϑεοπνεύσσου 
Psaltis eloquentia. 

f οἴδα oT A, etce,.] MS. Eton. οἶδα 
ὑφ᾽ ὁποίου ἄν πάχους; οὔτε ὅποι ἄν Tig φεύγων 
ἀποφεύγοι, οὔτε εἰς ποῖον σκότος, EtC. 

g ΤἸάντη γὰρ πάντα, etc.] Illud hic ge- 
nus figurarum adhibet, quz aut similitu- 
dine vocum, aut paribus, aut contrariis 
vertunt in se aures, et animos excitant. 
Huic nomen est zzeovouzeíz, quze dicitur 
agnominatio: Quinctil, Instit. Orat. Lib. 
IX. cap. 5. Ceaeterüm, L. G. thesauri 
non agnoscunt ὕσοχος. 4J. Poll. de eo, 
qui αἰτίαν ὑπέχει, recté adhiberi docet 
Lib. VIII. segm. 68. Vide sis Cicer. 
de N. D. Lib. III. cap. 59. 

h παρ᾽ oj;] Muretus legit παρ᾽ οἷς. nec 
malé. 

i διὰ σκόσους,) Metaphoricó sumitur 
hzc vox, sicut Rom. ii. 19. et saepe alibi. 

k φοβερώτατον, etc.] Scil. χρῆμα. Vide 
p. 122. n. d. 

, 1 πολλῆς ἀπορίας,] MS. Eton. πολλῆς 
«αειρίας. 


m Εἰ δὲ δὴ, etc.] Deest vocula posterior 
in MSto Eton. et quibusdam editis. Rec- 
té tamen eam retinuerunt Stephanus et 
Leunclavius: nam sic suprà Noster p. 
116. Ὃ δὲ δὴ ἔγραψα, etc. Porró, quod ad 
phrasin ἄλλο ci/attinet, eà usus est Noster 
Κύρ. Ilzà. p. 168. edit. Glasg. 1821, 
Hic valet τί ἄλλο ἂν scil. saisi»: quod 
verbum deest itidem Ke. Ilz;à. p. 45. 
edit. ejusd. μόνος ἐκεῖνος οὐδὲν ἄλλο 
(scil. ἐποίε.,) ἢ σοὺς πεπτωκότας περιελαύ- 
νων $9sao. 

n μέγισσον ἔφεδρον, etc. | MS. Eton. μέ- 
γιστον ἔφορον πολεμήσομεν s 

o ἔφεδρον] Ab re athleticá dücitur no- 
men, impositum olim ei, qui duobus in- 
ter se luctantibus adsidebat, certamen in- 
spiciebat, ejásque eventum eo expectabat 
consilio, victorem ut integer adgredere- 
tur. Triclin. ad Sophoc. Ajac. v. 615. 
᾿Ἔφεδρος κυρίως, ὁ πιαρεσκενασμένος» ὅταν δύο 
τινὲς παλαίωσι, παλαίσειν τῷ νικήσαντι. Et 
sic feré vetus alter Scholiastes ad locum. 
Hinc sua Suidas ad v. Exempla huc faci- 
entia suppeditabit Budaus in Comm. G. 
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5 Ἐγὼ γὰρ Κῦρον ἐπεδύμησά μοι φίλον γενέσ: 


6€ αι» γομυίζων σῶν τότε ἱκανώτατον εἰναι εὖ ποιεῖν» ὃν ὧν 


ἐς “ βούλοιτο. 


Σὲ i νῦν ὑρῶ τήν. τε Κύρου δύναμιν καὶ χώ- 


* pay ἔχοντα, καὶ τὴν σεαυτοῦ ἀρχὴν vitiata τὴν. δὲ 
ἐς βασιλέως δύναμιν, 5 ἣἥ Κῦρος πολεμίῳ ἐχρῆτο; σοὶ “ ταύτην 


᾽ὔ 
ίς σύμμαχον. οὐσῶν. 


Τούτων δὲ τοιούτων. ὄντων. τίς οὕτω 


e μαίνεται, ὅστις οὐ σοὶ i βούλεται Φίλος εἶναι; ᾿Αλλὰ ALS 


^ Mn 


ἐρῶ γὰρ καὶ ταῦτα, εξ ὧν ἔχω ἐλπίδας, καί σε βουλή- 


* geo yet φίλον ἡμῖν εἰναι. 


Οἶδα μὲν γὰρ ὑμῖν Μυσοὺς 


“υλοκηῤοὺς ὄντας, oUc ἐλπίζω ἂν σὺν τῇ παρούσῃ δυνάμει 
* ταπεινοὺς ὑμὴν mago y εἰν" οἶδα δὲ καὶ Πεισίδας" ἀκούω 


« 3 
E: ae καὶ ἄλλα ἔϑνη πολλὰ τοιαῦτα εἰναι, ἃ “ oi pont 
* παῦσαι ἐνοχιλοῦντα Ge τῇ ὑμετέρῳ εὐδαιμονίᾳ. 


m 


f A;- 


᾿ ψυατίους δὲ, οἷς βάλιστα ὑμᾶς νῦν γιγνώσκω τεϑυμως- 
*€ μένους, οὐχ, ὁρῶ ποίᾳ δυνάμει συμμάχῳ χρησάμενοι 
N 


ἐς μᾶλλον ἂν χολάσεσϑε τῆς νῦν σὺν ἐμοὶ οὐσῆς. 


᾿Αλλὰ 


" . Cyrum ego mihi fieri amicum expetivi, proptereà quód illum inter sui tem- 
4 poris homines ad conferenda in quem vellet cunque beneficia maximé ido- 


* neum arbitrarer. 


Nunc te video potitum et potentià et regione Cyri, cüm 
" tuum etiam imperium incolume retineas, regísque adeó potentiam, quam . 


" 4 CX rus infestam expertus est, tibi hanc auxilio esse. Quae cüm itirse habeant, 
4 quis usque adeó insanit, ut esse tibi nolit amicus? Enimveró ea etiam profe- 
,ram, undé spem habeam fore, ut tu quoque nobis amicus esse velis. Quippe 
* novi Mysos vobis esse molestos, quos me cum his qua adsunt copiis vois 
" sabices posse spero: quin et Pisidas Aostili in vos esse animo novi; audio 
* et alias gentes esse multas ejusmodi, quz ut ab interpellando semper felici- 


* tatem vestram desistant, effecturum me arbitror. 


Porró JEgyptios, qui- 


* bus nunc maximé vos iratos esse intelligo, non video quibus copiis auxi- 
liariis usi potiüs, quàm quae mihi jam adsunt, castigare poteritis. At veró 


L. p. 742. Quibus omnino velim addas 
quz Lucianus disserit in Hermotimo feré 
medio. 

4 ᾿Εγὼ γὰρ, etc.] Vide Κύρ. IYLzjà. p. 
186. n. d. edit. Glasg. 1821. 

b σῶν σότε] Hác persepé Attici scrip- 
tores ellipticà utuntur locutione, pro σῶν 
vóct ὄντων Vel γενομένων. | Sic suprà p. 116. 
— κήρυκα ἄριστον σῶν τότε —  JEschin. 
Dial. I. sect. 8. Οὗτοι δέ σου ἐδόκουν κάλ- 
λισξα τῶν τότε σ΄ἀλαίειν. ἘΠῚ passim alibi. 

ς φαύτην] Vide p. 116. n. a. 

d o); ἐλπίξω ἄν, etc.]] MS. Eton. οὕς 
νομίξω ἂν σὺν, etc. 

e ou ἄν παῦσαι) Vide p. 158. n. c. 


f Αἰγυσείους) In libris quibusdam edi- 
tis perperam legitur Αἰγυασσίοις. Confer 
p. 105. Bellum inter ZEgyptios tandem 
et Persas conflatum est anno ante 7Eram 
Christianam 377, cüm jam 28 feré annos 
imperio expleverat Artaxerxes, in ZEgyp- 
to regnante Acoride. Vide sis Diodor. 
Sic. Lib. XV. ad Olymp. 98. et C. Nep. 
in Iphicrate et Chabrià. 

g “Ἷ σοι six] MS. Eton. et edit. Flor. 
Gro οὐκ ἄν, etc. 

ἢ ἀπημείφϑη:} In libris nonnullis scri- 
bitur ἀσεμείφϑη. Sed recté Stephanus et 
ex Atticorum indole dat ἀπημείφθη : quod 
Homericis verbis, quibus nonnunquam 
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^ 


6 μὴν £y yt τοῖς πέριξ οἰκοῦσι σὺ, εἰ μὲν βούλοιό TO Φίλος 
é eius ὡς μέγιστος ἂν εἴης" εἰ δέ τις σὲ λυποίη, ὡς δεσ- 
E πύτης ὠναστρέφοιο, ἔχων ἡμᾶς ὑπηρέτας, ὃ oí σοι οὐκ ἂν 
ἐς φοῦ passo i $E 20 μόνον ὑπηρετοῖμιεν, ἀλλὰ καὶ τῆς γά- 
66 e ἣν σωδέντες 9 ὑπὸ σοῦ σοὶ ὧν ἔχοιμεν δικαίως. Ἐμοὶ 

“μὸν ταῦτα TÜVTO, ἐνι)υριουρυένῳ οὕτω δοκεῖ Supr toy 
«4 84V, σὺ σὲ ἡμῖν ἀπιστεῖν. ὥστε καὶ ἥδιστ᾽ ὧν ἀκούσαι-: 
ᾳ ut τοὔνομα, τίς ἐστιν οὕτω δεινὸς λέγειν, ὥστε πεῖσαι λέ- 


« ya, ὡς ἡμεῖς σοι ἐπιδουλεύοιμεν.᾽" 


TOCOLUTO, εἰπε. 
&& 1 


ςς 
éc 
«c 


y: l ἀπιστοίητε; 


ἐμοὶ 


€ 


Κλέαρχος μὲν οὖν 


Τισσαφέρνης ὃς ec irte pay 
᾿Αλλ᾽ ἥδομαι μὲν» ὡ Κλέαρχε, ὁ ἀκούων σου φρονίμους 16 
λόγους" ταῦτα γὰρ γιγνώσπων, Ὁ & τι ἐμοὶ κοικὸν βουλεύοις, 

ἅμα ἂν puoi " δοκῇς καὶ σεαυτῷ καπόγους &Y0LL. 
ay μάδης, πο ἐν de ὑμεῖς δικαίως οὔτε “βασιλεῖ οὔτ᾽ 
ἀνφτάκουσον. 

, / ^ m e , y 

pue ἀπολέσαι, πότερ σοι δοκοῦμεν ἱππεων πλήνους 


Ὡς δ᾽ 


Ei γὰρ ὑμᾶς ἐβξουλό- 


* etiam inter eos qui circumcircà habitant, si cui eorum amicus esse velis, 
* quàm maximus esses; sin quis aliquid tibi molestizte crearet, eum tanquam 
* dominus everteres, nos cim haberes u//ionis ministros, qui tibi non tantüm 
* stipendii causáà subserviremus sed etiam gratie, quam à te incolumes ser- 


^ vati meritó tibi haberemus. 


Mihi quidem hzc omnia animo agitanti adeó 


* mirum esse videtur, te fidem nobis non habere, ut libentissime etiam ejus 
* sim auditurus nomen, qui tantüm dicendo valeat, ut oratione suá persua- 


ὡς « dete possit tibi nos insidiari." 
saphernes in hunc modum respondit : 


Haec quidem dixit Clearchus : ad quce 'Tis- 


* Equidem, Clearche, latus orationem tuam prudentem audio: nam cim 


* haec. cognoscas, 
* agitare mihi visus fueris. 


alibi usus est Noster, meritó adnume- 
res. 

i De artificio orationis, quà utitur 
Tissaphernes, lege Aristid. T. II. p. 517. 
et 

k -— Lege δοκεῖς, collato Dawesio 
Misc. Crit. p. 79. 80. Similiter δοκεῖ Pla- 
toni reddendum pro δοκῇ de Repub. IV. 
p. 422. B. 430. A. et ex MS. Regio 
Gorg. p. 514. E. Porson. 

l ἀπισσοίητε,} Ttà reposui, re ipsáà, quà 
de agitur, hane scripturam suadente. Id 
enim agit Tissaphernes, ut à se perfidi 
suspicionem amoveat; et Clearcho per- 
suadeat nihil esse, quod Graci de regis 
suàve erga ipsos voluntate dubitent. Cle- 


si quid in me mali moliaris, 


mala simul contra teipsum 


Verüm ut intelligas non jure vos vel regi vel 
* mihi diffidere posse, me vicissim audi. 


Nam si vos perdere vellemus, 


archus ipse suprà p. 157. idcirco in Tissa- 
phernis congressum colloquiümque venit, 
ut, εἰ δυναίμεθα, inquit, ἐξέλοιμεν ἀλλήλων 
σὴν ἀπιστίαν. Idem, paucis interjectis, 
διδάσκειν σὲ βούλομαι, ὡς σὺ ἡμῖν οὐκ ὀρϑῶς 
ἀσισπεῖς ad 4185 verbis his apté satis 
respondet Tissaphernes.  Hactenüs libri 
omnes dedére ἀποσταίητε, quod, sive loci 
structuram sive sensum spectes, incom- 
modé huc irrepsit. Vidit hoc etiam Mu- 
retus, et rescripsit ἀπισσέοιτε, cui levi 
mutatione factà, formam Atticam, atque 
adeó Auctoris stilo congruentem, indu- 
endam curavi. 

m ἱππέων π“λήϑου:] MS. Eton. 
σπλήϑους, etc. 


e 
IT OV 
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^ 
ἀπορεῖν, ἢ πεζῶν, 7 


€ egy Ὁ; 


4 ὁρῶται ὄντα πορευτέω, 


φ 


8 λιμὸν ὑμῖν ἀντιτάξαι" ᾧ 
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" ὁπλίσεως, ἐν 7 ὑμᾶς μὲν βλάη- 
ἱκανοὶ ὧν ἥμμεν9 ἀντιπάσχ ιν 'δὲ οὐλὰς κίνδυνος : 
᾿Αλλὰ y, χωρίων ἐπιτηδείων ὑμῖν em iTi 60 YOU ἀπορεῖν ὧν 
σοι δοκοῦμεν : Οὐ τοσαῦτα μὲν πεδία ἥμιν φίλια ὄντῶ 
σὺν πολλῳ πόνῳ διαπορεύεσϑ, σοσαῦτα δὲ δρη. ὑμὴν 


ἃ ἥμιν ἔξεστι προκαταλα- 


— ἄπορα ὑμῖν παρέχειν y τοσοῦτοι δὲ εἰσι ποταμοὶ; 
€ d ἐξ ὧν ἔξεστιν ἡμῖν ταρμιεύεσιγοι ὁπόσοις ἂν ὑριῶν βου- 
λοίρνεννα eren ta s "Εἰσὶ δ᾽ αὐτῶν, og οὐδ᾽ ὧν παν-᾿ 
ec τάπασι διαξαίητε, εἰ μὴ ἡμεῖς ee διαπορεύοιμεν. 
& ἐν πᾶσι τούτοις ἡττώριεθα, ἀλλὰ ὦ τό γε πῦρ τοῦ καρ-- 
ποῦ κρεῖττόν ἐστιν" ὃν ἡμεῖς δυναίμεθ᾽ ἂν κατακαύσαντες 


Er 


^ 5 Ἃ» x 
ὑμεῖς» οὐδ εἰ πάνυ ἢ ἀγαϑοὶ 


- 


m 4 equitámne nobis copiam deesse arbitraris, an peditum, an armature, quà 
* sané vos lzedere parati fuerimus, cüm nullum aoóis sit dammi vicissim fe- 
* rendi periculum? Num locorum ad invadendum vos idoneorum copiam 

* nobis defuturam putas ? Nonne per tot campos nobis pacatos magno cum 

^]abore transitis; tótque montes vobis in conspectu sunt, qui sunt vobis 

" 4 transeundi, quos si preccupaverimus impervios vobis reddere possimus ? 
* nonne tot sunt flumina, unde nobis liceat ve/u£ ἃ penu promere, cum quan- 

* tis vestrüm copiis dimicare velimus? Sunt etiam ex illis »onnulla, quee né 


* transire quidem omnino poteritis, nisi vos ipsi trajiciamus. 


Quod si hisce 


^ omnibus inferiores evaserimus, at certé ignis fructibus est superior; quos 
* cüm exusserimus, famem vobis tanquam in acie opponere poterimus: ad- 


a ὁσλίσεως,)] Verti solet armatorum; 
quasi poneretur pro óza,-zv, similiter at- 
que ὅπλα p. 110. et apud Latinos, arma- 
tura pro armati. Sed cum ózAizzi πεζι- 
27 Sint δυνάμεως, cujus etiam hic memi- 
nit auctor, ista minüs commoda videtur 
expositio; nisi forté σεζῶν valere ψιλῶν, 
quibus opponi solent íz2;zz;, statueris. 
Apud Nostrum certé Κύρ. IIzà. p. 519. 
edit. Glasg. 1821. ὅσλισις est armatura. 
Et sic alibi. 

b ἱκανοὶ &y,] MS. Eton. εἴημεν ἄν ἱκανοὶ, 
etc. 

€ ὁρᾶται] MS. Eton. ὁρᾶτε: nec ali- 
ter legit Muretus. Receptam scripturam 
tuentur libri editi; cüm tamen neutiquam 
Mureti judicium MSti auctoritate con- 
firmatum improbaverim. 

d i£ ὧν ἔξεστιν ἡμῖν ταμιεύεσθαι!) Eádem 
usus est locutione metaphoricà Κύρ. Παιδ. 
p. 207. edit. , Glasg. 1821. «etre ἡμῖν 
φαμιεύεσθαι, ὥστε ὁπόσοις ἐδουλόμεϑα αὐτῶν 


μάχεσϑαι. Sic Thucyd. Lib. VI. haud 
ità long? ab init. καὶ οὐκ ἔστιν "pulv σώρει- 
εύεσθαι ἐς ὅσον βουλόμεϑα ἄρχειν; etc. Ἐπ 
Dion. Chrysost. Orat. XI. p. 177. edit. 
Lutet. ἅτε οὐδὲν αὐτῆς ταρμιευσάμεενον iv 
ἀγῶνι — i. e. qui in prelio sui impetás, 
aut virium suarum, nihil reservásset.  Ità 
nimirum ὁ πάνυ Casaubonus locum legit 
et exposuit. τΤαρωεύεσδαι autem, ex ejus- 
dem doctiss. viri sententiá, milites dicun- 
tur, cüm non omnes suas vires primo ef- 
fundunt conatu; sed sic eas dispensant, 
utrepetere, si opus sit, semel atque ite- 
rum pugnam queant.  7/em, cüm non 
confertos cuneos temerario impetu. adgre- 
diuntur, sed velsingulos, vel plures qui- 
dem, verüm iptra virium suarum modum. 

MS. Eton. ἐφ᾽ ὧν ἔξεστιν μὲν, etc. 

e Εἰσὶ δ᾽ αὐτῶν, Scil. φινὲς: qna de el-. 
lipsi vide p- 45. n. m. 

f σό γε σῦρ) MS. Eton. có γε τὸ eve, 
etc. 
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ἃς εἴητε; A SL ἂν "ovg. IIoc οὖν ὧν ἔχοντες σο- 20 
ἐς σούτους πόρους πρὸς TO ὑμῖν πολεμεῖν; καὶ τούτων μηδένα 
ro μϑ ἐπικίνδυνον, Ὁ ἔπειτα ἐκ τούτων. ek TOUTO) ὧν τὸν 
e Κ σρόπον ἐξελοίρυενδα, ὃς μόνος μὲν ' πρὸς NIA Greens, 
- βυόνος δὲ πρὸς ἀν)ρώπων αἰσχρός s παντάπασι δὲ ὁ ἀπόρων 9 21 
ἐστὶ καὶ ἀμηχάνων καὶ Gary y operan, καὶ τούτων 
πονηρῶν, οἵτινες ἐδϑέλουσι à; ἐπιορκίας TÉ πρὸς σεοὺς, 
καὶ ἀπιστίας πρὸς ἀνπρώπους πράττειν τι; Οὐχ, οὕτως 
ἡρυεῖς» ὦ Κλέαρχε, οὔτε ἠλίϑιοι οὔτε ὠλόγιστοι, ἐσμέν. 
m' AAA τί δὴ, ὑμᾶς ἐξὸν ἀπολέσαι, οὐκ ὃ ἐπὶ τοῦτο ἤλ-- 22 
Sous); Eo fr ὅτι ὃ ἐμυὺς ἔρως TOUTOU ai Ti06, P τοῦ τοῖς 
Ἕλλησιν ἐμὲ 3 σχιστὸν yeréa au, καὶ ᾧ Κῦρος PTT, 
"Éeixg διὰ μισ)ϑοδοσίαν πιστεύων, τούτῳ ἐμὲ καταξῆναι 


ee 
((΄ 
ee 
[17 
ee 
€6 
€6 
[14 


* versüs quam vos, tametsi vel fortissimi sitis, pugnare amen non poteritis. 
* Qui ergo, cüm tot nobis sint ad bellum adversüs vos gerendum viz, ea- 
* rámque nulla nobis si£ periculosa, illam demum ex his omnibus eligere- 
* mus rationem, quze una sif ad deos impia, una s?£ ad homines turpis? qua- 
* que adeà illorum sit omnino, qui ad eas, ἃ quibus se expedire nequeunt, 
“ “ difficultates redacti sunt, et omnium machinarum expertes et necessitate 

* constricti, iidémque improbi, qui perjurio erga deos, et fidei erga homines 

« violatione aliquid perficere cupiunt? Non adeó vecordes vel rationis ex- 

* pertes, Clearche, sumus. At enim, cüm nostrà esset in potestate vos per- 
* dere, cur id adgressi non sumus? Certó scias, in causá fuisse meum desi- 
* derium Grecis nimirum me fidum prestandi, ac quo Cyrus milite pere- 
* grino stipendii soluti nomine fretus Auc adscendit, eo me ob beneficia 


Si- 


g λιμὸν ὑμῖν ἀντιτάξαι" Metaphorá uti- 
tur καὶ ἡδονὴν συμβωαλλούση τῷ λόγῳ καὶ 
μέγεθος. Vide 515 Demet. Phal. de Elo- 
cut. sect. 78. et Quinctil. Instit. Orat. 
Lib. VIII. cap. 6. 

h Aya] Plené dixit p. 84. ἀγαθοὺς 
εἰς πόλεμον. 

i δύνησθε. Solecum est δύνησθε. Le- 
gendum δύναισθε, idemque postea restitu- 
endum Lib. V. 6. 9. Porson. 

k veóz»] Sensu eodem suprà modó 
πόρους metaphorice adhibuit, ut Latini via. 

l mei; ϑεῶν, etc. 1] Sic suprà p. 55. 2,71 
δικαιότατον καὶ qos ϑεῶν καὶ πρὸς ἀνϑρώ- 
sw» Vide ibi notata de vi przepos. huj. 

᾿Αλλὰ ci δὴ, etc. ] Sic MS. Eton. 
Vulgo, ᾿Αλλὰ τί δεῖ, etc. quod istius par- 
ticule locum occupavit etiam Κύρ. IIzj. 
p. 258. edit. Glasg. 1821. is] σούτους 
ἡμεῖς καὶ δὴ σαρατευσόμεϑα. ubi edit. Ald. 
et Flor. habent καὶ δεῖ, Stephanus etiam 
loci hujus KP MUI, quam damus, et 


distinctionem reciplendam monuit. 
militer autem Noster participium illud 
absoluté posuit Κύρ. τταιδ. p. 482. edit. 
ejusd. ὡς διὰ τὸ πολλὰ διδόναι qívne ἔσοισο, 
ἐξὸν αὐτῷ, etc. Sic passim Attici imper- 
sonalium utuntur participiis. ^ Caeterüm, 
occurrit his verbis Tissaphernes Graco- 
rum dubitationi; quibus mirum videri 
posse suspicatus est, quód, cüm tam facile 
vitam iis eripere potuerint Persz, iis pe- 
percerint. Causam igitur hujus rei red- 
dit Εὖ 1794 ὅτι ὃ ἐμὸς» etc. 

n Similiter loquutus est Noster Lib. 
IIL.1. F8. "Ag οὐκ ἄν ἐπὶ σἂν £A Soi, etc. 
ubi vide notata. 

o ἐπὶ ποῦτο]) Ità scribendum perspexit 
Stephanus; cüm vulgó legatur : ἐπὶ τούτῳ. 

Ρ τοῦ σοῖς] MS. Eton. πὸ vois, etc. 

4 σιστὸν] Hic in passiv (quod obser- 
vatione dignum putavit Stephanus) capi- 
tur significatione; nec πιστὸν γενέσθαι 
aliud est quàm πιστεύεσσθα. Hoc veró 
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23 jj? εὐεργεσίας ἰσχυρόν. ex Ὅσα δέ po ὑμεῖς. χρήσιμοι 
« ἐστὲ, τὰ μὲν καὶ σὺ εἶπες, τὸ δὲ μέγιστον ἐγὼ οἶδα" 
ἐς ὁ τὴν μὲν γὰρ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ τιάραν βασιλεῖ μόνῳ ἐξ- 
* ἐστιν ὀργὴν ξ ἔχειν, τὴν δ᾽ ἐπὶ τῇ καρδίᾳ ἴσως ἂν , ὑμῶν 
«6 πάροντων καὶ ἕτερος εὐπετῶς ἔγοι. ds 
Ταῦτα εἰπὼν ἔδοξε τῷ Κλεάρχῳ MS λέγειν" καὶ ti- 
πεν. Οὐκοῦν, d ἐφη. οἵτινες, τοιούτων ἡμῖν εἰς φιλίαν ὑπαρ- 
, " ; ; - "om 
ovr, πειρωνται διαξάλλοντες πολεμίους ποιῆσαι ἡμᾶς; 
25 ἄξιοί εἰσι τὰ ἔσχατα παϑεῖν ; Καὶ ἐγὼ μὲν, ἔφη. ὃ Τισσα- 
φέρνης, εἰ βούλεσγέ μοι οἵ τε στρατηγοὶ καὶ οἱ λοχαγοὶ 
* ἐν σῷ ἐμφανεῖ (Ain, λέξω τοὺς πρὸς ἐμὲ λέγοντας, ὡς σὺ 
26 ἐκιξουλεύεις 6 m σε καὶ τῇ σὺν ἐμοὶ στρατιᾷ. ᾿Εγὼ à, eQ1 
0 Κλέαρχος; ἄξω πάντας" καὶ σοὶ αὖ ἐγὼ δηλώσω, ὅθεν 
27 ἐγὼ περί σου ὠκούω. Ἔκ τούτων δὴ σῶν λόγων ὁ Τισόα- 
Φέρνης φιλοφρονούμενος, TÓTE μὲν μένειν σε αὐτὸν ἐκέλευσε, 
καὶ σύνδειπνον € ἐποιήσατο" τῆ δ᾽ ὑστεραίᾳ Κλέαρχος ἐλθὼν 
ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, δγλός T£ ἣν πάνυ φιλικῶς οἰόμενος Qa 


24 


* munienté descendendi. Quas veró ad res vos mihi utiles sitis, has et tu 
* quidem exposuisti, et quod maximum est ipse novi: uni nimirum regi tia- 
* ram in capite rectam gestare licet, verüm eam in corde, si vos i//i adsitis, 

* fortassis alius quoque facilé gesserit." 

Hzc loquutus visus est Clearcho vera dicere: atque adeó, Nonne, inquit, 
cüm res hujusmodi nobis ad amicitiam suppetant, extremis suppliciis digni 
sunt, qui criminando nos mufuó infensos reddere conantur? Et Tissapher- 
nes, Equidem, ait, si vos duces et cohortium praefecti palam ad me venire vo- 
lueritis, indicabo eos qui ad me deferunt, te mihi exercituíque meo insidiari. 
Ego veró, inquit Clearchus, omnes ad ἐδ ducam ; atque ipse vicissim. tibi sig- 
nificabo, undé ego de te audierim. Post hzec verba Tissaphernes Clearchum 
comiter accipiens, tunc eum apud se manere jussit, ac ccenze participem fecit : 
postridie reversus ad castra Clearchus, prz se ferebat amico admodüm esse 
se erga Tissaphernem animo, et quae ile nuntiásset exponebat: aiebat etiam 


dicit Tissaphernes, * Cupiebara Grecos σὴν σιάραν, ἐφρόντιζεν. Vide sis etiam Jo- 


mihi fidere, et me minimé suspectum ha- 
bere, nihílque mali sibi à me timere," etc. 

r ξενικῷ} Vide p. 8. n. c. et de verbis 
ἀνέξη et καταβῆναι p. 1. n. a. 

ἃ εὐεργεσίας] ltà edit. Leunclav. et 
MS. Eton. qui dat etiam μισϑοδοσίας. 
Steph. et Ald. μισϑοδοσίαν et εὐεργεσίαν. 

b Ὅσα δέ μοι, etc.]. Vide p. 105. n. p. 

€ τὴν μὲν γὰρ iw] τῇ, etc.] Lucian. in 
Piscat. p. 213. ὡς εἴ «i; i» βασιλικῷ σχή- 
ματι ὀρϑὴν «ἰάραν ἔχων καὶ, etc. Dion. 
Chrysost. Orat. XIV. extr. Τοιγαροῦν 
Περσῶν βασιλεὺς, ὅπως μὲν ἕξει μόνος ὀρϑὴν 


sephi Antiq. Jud. Lib. XX. cap. 8. et 
Dissert. II. Κύρ. Ylz;). pracmissze p. 50. 
edit. Oxon. 1727. De Tissapherne lege 
C. Nep. in Vità Conon. Consule illustriss. 
Spanhem. de Numism. T. I. p. 451. seq. 

d £9z] Redundat similiter atque Ke. 
Παιδ, P 42. edit. Glasg. 1821. ἤρεσυ, *H 
οὗτοι, ἔφη; etc. ubi vide notata. 

e ἐν τῷ ἐμφανεῖ] Vide p. 50. n. g 

f οἵ ἂν — σῶν Ἑλλήνων,} Pro οἵ ἄν -- 
ἐκ τῶν Ἑλλήνων. Sic suprà p. 63. οἵ ὅσ- 
eigo» ἐλήφϑησαν τῶν πολεμίων. Vide p. 
63. n. i. 
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xeiT S04 τῷ ᾿ Τισσαφέρνει, καὶ ἔλεγεν ὦ ἐκεῖνος ἀπήγγελλεν" 
ἔφη τε χρῆναι ἰένωι παρὰ Τισσαφέρνει οὺς ἐκέλευσε, καὶ 
for ἂν iie ey y duri διαδάλλοντες σῶν Ἑλλήνων, ὡς προδό-- 
σας αὐτοὺς καὶ καπόνους σοῖς Ελλησιν ὄντας Tipp yt. 
Ὕπώπτευε δὲ εἶναι σὸν διαξάλλοντα € Μένωνα" εἰδὼς αὐτὸν 28 
καὶ muy ογενημένου Τισσαφέρνει μετὰ ᾿Δριαίου, καὶ στασι- 
ἄζοντα αὐτῷ; καὶ ^ ἐσιξουλεύοντα. αὐτῷ; ὅπως TÓ στράτευμα 
ἅπαν πρὸς ἑαυτὸν λαῶν, φίλος ] Τισσαφέρνει. ᾿Εδούλετο 29 
δὲ καὶ ὃ Κλέαρχος, ἅπαν τὸ στράτευμια ᾿ πρὸς ἑαυτὸν Ey Ely 
TZ y vaut, καὶ τοὺς παραλυποῦνταις ἐκποδὼν εἶναι. Τῶν 
δὲ στρατιωτῶν * ἀντέλεγόν τινες αὐτῷ, "i ἰέναι πάντας τοὺς 
λοχαγοὺς καὶ στρατηγοὺς, μηδὲ τιστεύειν Τισσαφέρνει. Ὁ 30 
δὲ Κλέαρχος i ᾿ἰσχυρὼς κατέτεινεν, ἔστε διεπράξατο πέντε μὲν 
στρατηγοὺς ἰέναι; εἰκοσι δὲ λοχαωγούς" συνηκολούϑησαν δὲ, 
ὡς εἰς ἀγορὰν, : καὶ τῶν ἄλλων στρατιωτῶν ὡς διακόσιοι. 

Ἐπεὶ δ᾽ ἦσαν imi" voie ϑύρωις Τισσαφέρνους, οἱ μὲν 81] 
στρατηγοὶ παρεκλήνησαν εἴσω, ἸΠρόξενος Βοιώτιος, Μένων 


ad "Tissaphernem zis eundum esse, quos zpse jussisset, et ex Graecis qui con- 
victi fuerint criminationum, eos tanquam proditores ac Graecis malevolos 
puniendos esse, Suspicabatur autem Menonem esse ilum, qui ccferos cri- 
minaretur; quippe cüm nósset eum in Tissaphernis congressum co/loquiámque 
cum Árizo venisse, eundémque à se dissidere, sibíque insidiari, ut exercitu 
universo suas ad partes traducto, Tissapherni amicus esset. Sed et Clear- 
chus milites universos inclinatis esse ad ipsum animis volebat, ac eos qui 
molestiam exhiberent, amotos esse. At ex militibus quidam, ei qui adversa- 
bantur, dicebant omnes cohortium praefectos ducésque omnes ire eó non de- 
bere, nec Tissapherni fidem habendam esse. Verüm Clearchus vehementer 
contendit, wsque adeó donec perfecit ut duces irent quinque, et praefecti co- 
hortium viginti: quos unà caeteris etiam ex militibus circiter ducenti, quasi 
ad rerum venalium forum, sequuti sunt. 

Posteaquam ad portas Tissaphernis aderant, duces intró arcessiti sunt, 


δ᾽ Μένωνα" εἰδὼς αὐσὸν, etc.] Confer p. 
49. 50. et 101, Sic Ctesias apud Phot. 
Biblioth. p. 150. Κλεάρχιος -- καὶ Μένων 
ἀεὶ διάφοροι. ἀλλήλοις ἐτύγχανον" διόσι σῷ μοὲν 
Κλέαρχῳ ἅπαντα ὃ Κῦρος συνεβούλευε, τοῦ δὲ 
Μένωνος λόγος οὐδεὶς ἢν. 

h In MSto Eton. αὐτῷ post ἐπιζουλεύ- 
oyra non reperitur. 

i πρὸς ἑαυτὸν ἔχειν] Simili locutione 
usus est Thucyd. Lib. III. haud ità 
longé ab init. Kai οἱ μὲν Μιτυληναῖοι i34o- 
σουν Tt, καὶ πρὸς σοὺς ᾿Αϑηναίους ἧσσον εἶχον 
σὴν γνώμην, ὥστε, etc. 


k ἀντέλεγόν τινες αὐτῷ, μὴ ia] Sic et 
Thucyd. Lib. III. feré medio, ἐν σῇ σρο- 
σέξᾳ ἐκκλησίᾳ ἀντέλεγε μάλιστα μὴ ἀπο- 
καεῖναι Μιτυλῃηναίους. Vide notata Κύρ. 
Παιδ. p. 112. edit. Glasg. 1821. 

l] ᾿Επεὶ δ᾽ ἦσαν ἐπὶ, etc. ] Sic feré suprà 
p. 117. ᾿Επεὶ δὲ πρὸς σοῖς ἀγγέλοις duy ---- 
et alibi sepé. — Caeterüm, ἀρχόντων ϑύραι, 
perinde atque βασιλέως, Nostro memo- 
rantur Κύρ. lai). p. 462. et 530. edit. 
Glasg. 1821. 

m ταῖς ϑύραις Τισσαφέρνους, ΜΒ. Eton, 
ταῖς Jüguig ταῖς», tC. 
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Θετταλὸς. ᾿Αγίας Aguas, Κλέαρχος Λάκων, Σωκράτης 
32" DOR: οἱ δὲ λοχαγοὶ ἐπὶ σύραις t ἐμμενον. 
ὕστερον ^ ἀπὸ TOU αὐτοῦ σημείου οἵ τε ἔνδον συνελαμβάνοντο, 
καὶ οἱ ἔξω κατεκόπησαν" Μετὰ δὲ ταῦτα τῶν βαρβάρων 
σινὲς ἱππέων διὰ τοῦ πεδίου ἐλαύνοντες, ᾧτινι ἐντυγχάνοιεν 
53* Ἕλληνι i ἢ δούλῳ, ἢ ἢ ἐλευθέρῳ, πάντας ἔκτεινον. Οἱ δὲ EA- 
λήνες τήν τε ἱππασίαν ἄωτον ἐθαύμαζον, € ἐκ τοῦ στρατοπέδου 
ὁρῶντες, καὶ ὅτι ἐποίουν " ἠμφιγνόουν, πρὶν Νίκαρχος ᾿Αρ- 
κὰς 7:6 φεύγων, τετρωμένος εἰς τὴν γαστέρα, καὶ τὰ ἔντερα 
34 £y ταῖς χερσὶν ἔχων, καὶ εἰπε πάντα τὰ γεγενημένα... Ἔχ 
φούτου δὴ οἱ Ἕλληνες ἔϑϑεον ἐπὶ τὰ ὁπλα πᾶντες ἐκπεσληγ- 
μένοις καὶ νομυίζοντες αὐτίκα ἥξειν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ στρωτόπε- 
35 δον. Οἱ δὲ πάντες μὲν οὐκ ἤλιϑον, “᾽Αριαῖος δὲ καὶ ᾿Αρ- 
τἄοζος καὶ * Μιθρωδάτης; οἱ ἦσαν Κύρῳ πιστότατοι" ὁ δὲ τῶν 
Ἑλλήνων ἑρμηνεὺς ἔφη καὶ τὸν Τισσαφέρνους ἀδελφὸν σὺν 


Proxenus Bootius, Menon Thessalus, σίας Arcas, Clearchus Lacedzemo- 
nius, Socrates Achzus: praefecti cohortium ad portas manserunt. Haud 
multó póst ad idem signum et ii, qui intüs erant, comprehensi fuére, et qui 
extra, czsi, Post hzc ex barbaris quidam equitibus per campum equos agi- 
tantes, in quemcunque Graecum sive servum, seu liberum incidissent, omnes 
trucidàrunt. Graci tum equitationem, quam ἃ castris spectabant, mira- 
bantur, tum quid agerent ambigebant, donec Nicarchus Arcas fugà /apsus ve- 
.nit, cüm, vulnere in ventre accepto, manibus intestina teneret, et qua gesta 
erant exposuit omnia. lbi tum Graci ad arma currebant omnes re inopinatá 
perculsi, cüm illos mox ad castra venturos existimarent. ἀξ illi universi 
quidem non venerunt, sed £antum Arizeus et Artaozus et Mithradates, qui 


Cyro fuerant fidelissimi: et Graecorum interpres cum eis se Tissaphernis fra-. 


trem videre atque agnoscere aiebat : alii praetereà Persee, ad trecentos numero, 


a ἀπὸ «οὔ αὐτοῦ σημείου οἵ σε, ete. ] Con- 


σάζειν.  Recté Hesych. et Phavor. 'Az- 


Οὐ πολλῷ δ΄ 


fer ex Ctes.  Persicis excerpta apud 
Photii Biblioth. p. 132. Isocrat. Pane- 
gyr. p. 71. et Kg. IIz3. p. 546. edit. 
Glasg. 1821. Plutarch. in Artoxerxe. 
Diodor. Sic. Lib. XIV. p. 257. Τισσα- 
φέρνης δὲ τοὺς μὲν στρατηγοὺς εἰς τὴν σκηνὴν 
ἐκάλεσεν, οἱ δὲ λοχαγοὶ πρὸς παῖς ϑύραις 
διέτριξον. Καὶ μετ᾽ ὀλίγον ἐκ τῆς Τισσαφίρ- 
νου σκηνῆς ἀρϑείσης Quvixides, (signo nimi- 
rum illo, de quo Xenophon) ὁ μὲν, etc. 
historie Xonophontéz convenienter. 

b ἠκαφιγνόουν, πρὶν] Suidà exponente, 
᾿Αμφιγνοεῖν est ἢ ἀγνοεῖν, ἢ ἐνδοιάξειν. — At 
ex Ammonii sententià ᾿Α γνοεῖν μέν ἐσσι, σὸ 
καϑόλου μηδὲν εἰδέναι" ᾿Αμφαγνοεῖν (utroque 
enim modo scribitur) δὲ, τὸ ἔν σισιν ἐπίιδισ- 


Qryvotiv, TÓ μὴ -——. γινώσκειν. Huic 
etiam 'AzQryvosis, est ἀμφισξητεῖς. Porró, 
adverbium illum szpé, grammatici licét 
tam veteres quàm recentiores id rariüs fi- 
eri statuerint, indicativo jungitur modo, 
Hom. Il. Α΄. v. 129. 


Τὴν Y ἐγὼ οὐ λύσω, πρίν μιν καὶ γῆρας 
ἔσεισιν. 


JElian. H. V. Lib. I. cap. 15. me ἢ ἢ 
φιλήσει αὐτήν. Et V. cap. 18. πρινὴ (con- 
junctim enim nonnunquam legitur) Z«:- 
xÜnct. 

c ᾿Αριαῖος δὲ καὶ, etc. 1 Deficit μόνον: quá 
de ellipsi vide p. 40. n. e. Vox eadem si 


5 
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αὑτοῖς ὁρῶν καὶ γιγνώσκειν' | συνηκολούνουν δὲ καὶ ἄλλοι 
Περσῶν τεϑωροκισμεένοι; εἰς τριακοσίους. Quroi ἐπεὶ £ry- 
γὺς ἤσαν, προσελ)εῖν ἐκέλευον Ἢ τις £47 τῶν "Ἑλλήνων ἢ 
στρατηγὸς 7 λοχαγὸς; iy, ἀπαγγείλωσι μα πωρὰ βασιλέ- 
ως- Μετὰ ταῦτα ἐξῆλθον τῶν Ῥλλήνων ^ φυλαττόμενοι, 
eran roi μὲν, Κλεάνωρ᾽ Ορχομοένιος, καὶ Σοφαίνετος Σ Στυρ.- 
φάλιος, σὺν αὐτοῖς δὲ Ξενοφών᾽ ᾿ΑΝηναῖος, ὅπως Aen δ τὰ 
περὶ Προξένου. (X εἰρίσοφος δ᾽ ἐτύγχανεν ἀπὼν - κώμῃ 
τινὶ σὺν ἄλλοις ἐπισιτιζόμενος) Ese d co Tq lec ἐπή- 
500» λέγει ᾿Αριαῖος" Κλέαρχος μὲν, ὦ m" ες Ἕλληνες, 
ἐπεὶ ἐπιορκῶν TÉ ἐφάνη καὶ τὰς σπονδὰς "es ἔχει τὴν δί- 
Au καὶ τέρϑνηκε' Πρόξενος δὲ καὶ Μένων», ὅτι κατήγγει- 
λαν" αὐτῷ τὴν ἐπιβουλῆν, t ἐν μεγάλῃ τιμῇ εἰσίν" ὑριᾶς δὲ 
βασιλεὺς τὰ ὅπλα ἀπαιτεῖ" " εαυτοῦ γὰρ εἰγῶι φησὶν. ἐπεί- 


περ Κύρου ἢ ἦσαν τοῦ " ἐκείνου δούλου. 


loricati ^os unà sequebantur. Hi, cüm propiüs adfuissent, accedere jube- 
bant, quicunque Graecorum vel dux vel cohortium preefectüs. esset, ut que à 
rege mandata Aaberent, exponerent. Ibi tum Graecorum, cum sibi sa£ cavis- 
sent, duces quidem, Cleanor Orchomenius, et Sophzenetus Stymphalius pro- 
cesserunt, cámque eis Xenophon Atheniensis, ut Proxeno quid accidisset, 
cognosceret. (Cherisophus forte aberat, cum alüs in vico quodam operà com- 
meatui parando datà) Posteaquam eo constitére loco, unde exaudiri possent, 
hec verba fecit Arizeus; Clearchus sané, Graeci, cüm jurisjurandi feederísque 
violati compertus esset, penas meritas subiit atque adeó mortuus est : Prox- 
enus et Menon, quód insidias ejus detexerint, magno sunt in honore: à vobis 
autem rex arma postulat; nam eg ait esse sua, quippe qua Cyri seryi sui fu- 
erint. 


exaudiatur 1 Pet. iii. 21. perit illicó fa- 


rei, quà de agitur, conveniens: v. g. ψιγ- 
naticorum adversüs baptisma externum ex 


νόμοενα, seu δεδογμένα. Sic suprà paulo, 


60 loco ducta cavillatio. Deest haud du- 
bié 1 Cor. xv. 10. οὐκ ἐγὼ δὲ, ἀλλ᾽ ἡ χά- 
&i$ τοῦ, etc. Confer Luc. xxiv. 19. 

d μιϑραδάτης,] Scribi solet etiam M;- 
ϑριδάτης : quod monuisse sat est. Vide 
sis p. 63. n. m. et p. 108. n. f. et quae 
diligentissimus Cortius ad Sallust. Ju- 
gurth. cap. 5. congessit. 

e Ἑλλήνων ἢ στρατηγὸς] MS. 
Ἑλλήνων στρατηγὸς ἢ, etc. 

f φυλαττόμενοι, Vide p. 1831. n. ἢ. 

g τὰ περὶ Τροξένου. Quippe cujus ξένος 
ἦν ἀρχαῖος, uti Noster Lib. III. ineunte. 
Caterüm, cum articulo exaudiendum est, 
ut passim alibi, participium vel nomen 


Eton. 


và παρὰ βασιλέως in supplementum pos- 
tulant παραγγέλματα, κελευόμενα, vel aliud 
his adfine nomen. Vide sis p. 119. n. g. 

h εἰς ἐπήκοον," 'Phavorin. E; ἀνσὶ σοῦ 
Ἔν χρῶνται ᾿Αττικοί. — Sic suprà modo p. 
146. τετρωμένος εἰς τὴν γαστέρα ---- ἘΠῚ Kop. 
Παιδ. p. 201. edit. Glasg. 1821. στὰς εἰς 
v μέσον, etc. Unde liquet parum sanam 
fuisse Cl. Millii κρίσιν, qui formulis lo- 
quendi malé Grecis adnumeret, ὁ ὧν εἰς 
σὸν κόλπον TOU πατρός. Joh. 1. 18. Porró, 
cum ἐπήκοον intelligas oportet vózo»: cu- 
jus de ellipsi diximus p. 111. n. k. Ita- 
que ἔσσησαν tis ἐπήκοον exponas licet ipsius 
Auctoris verbis (mutato pro loci ratione 


96 


97 
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39 Πρὸς, TUTO ὃ ἀπεκρίναντο οἱ Ἕλληνες, (ἔλεγε δὲ Κλεά- 


yup ὃ ᾿᾿Ορχομένιος) Ὦ κάκιστε ἀνε )γρώπων͵ ᾿Αριαῖε, Ὁ καὶ ἄλ- 
Aoi ὅσοι ἦτε Κύρου φίλοι; * οὐκ Mir over οὔτε Θεοὺς οὔτε 
ἀνπρώπους, οἵτινες ὀμόσαντες quy σοὺς αὑτοὺς φίλους καὶ 
ἐχπροὺς γοιυεεῖν» προδόντες ἡ "ues σὺν δ ἰισσαφέρνει τῷ ἀπ γε- 
ὠτἄτῳ TE et πανουργοτἄτῳ “τούς T£ ἄνδρας αὐτοὺς, ἶ οἷς 
ὄμνυτε, ὡς ἀπολωλέκατε, καὶ τοὺς ἄλλους ἡμᾶς προδεδω- 
40 κότες; σὺν τοῖς πολεμίοις ἔργεσθε ἐφ᾽ ἡμᾶς: Ὃ δὲ ᾿Αριαῖος 
εἶπε, Κλέαρχος γὰρ πρόσϑεν ἐπιβουλεύων φανερὸς ἐγένετο 
Τισσαφέρνει TÉ καὶ ᾿Ορόντῳ» καὶ πᾶσιν ἡμῖν τοῖς σὺν τού- 
τοις. 'Ezi τούτοις δὲ Ξενοφῶν τάδε εἶπε, Κλέαρχος μὲν 
τοίνυν. εἰ παρὰ TOUC ὅρκους £06 τὰς σπονδὰς, τ TV δίκην € An^ 
(δίκαιον γὰρ ἀπόλλυσϑαι τοὺς ἐπιορκοῦνταις) 5 Πρόξενος 
δὲ καὶ Μένων, ἐπείπερ εἰσὶν ᾿ὑμέτεροί T£ εὐεργέται; ἡμέτε- 
oí T£ στρατηγοὶ, πέρυψατε αὐτοὺς δεῦρο" δῆλον γὰρ ὅτιν 
Φίλοι γε ὄντες ἀμφοτέροις. πειράσονται καὶ ὑμῖν καὶ ἡμῖν 


4] 


Ad hzc responderunt Greci, ('pro ceteris autem loquutus est Cleanor Or- 
chomenius) O sceleratissime hominum Arize, vosque caeteri, qui Cyri fueritis 
amici, non reveremini deos neque homines; qüi cum jurejurando firmaveritis, 
vos eosdem atque nos amicos et inimicos existimaturos, inito cum Tissapher- 
ne Aomine maximé impio vaferrimóque nos prodendi consilio, posteaquam 
viros ipsos, quibus dedistis jusjurandum, perdidistis, nobis etiam reliquis jam 
proditis, cum hostibus adversus nos tenditis? Et Arizus, Enimvero Clear- 
chus, inquit, anteà deprehensus est Tissapherni et Orontz et nobis omnibus, 
qui cum ipsis eramus, insidias moliri. "lum Xenophon his usus est verbis, 
Clearchus quidem certé, si prseter jurisjurandi fidem fcedera solvit, meritó, 
poenas dedit: (zequum est enim perjuros interire) ad Proxenum vero et Me- 
nonem quod attinet, siquidem bené de vobis promeriti ac duces nostri sunt, 
eos huc mittite: manifestum est enim eos, cüm utrisque sint amici, cona- 


numero) στὰς ὅπου ἔμελλεν ἂν ἐξακούεσθαι 
τὰ “λεγόμενα, Κύρ. IIz;2. p. 228. edit. ejusd. 
i αὐτῷ) Rectiüs, opinor, scripseris αὐὖ- 
vo: nisi tamen ad regem pronomen illud 
referre malles. 
k € e ye, etc.] MS. Eton. αὐτοῦ 


e εἰς ] 
ἐκείνου οὐ δούλου. Vide p. 90. n. a. 

a ἀπεκρίναντο οἱ Ἕλληνες, (ἔλεγε, etc.) 
Sic suprà p. 125.—oi “Ἕλληνες ἐβουλεύον- 
vo, καὶ ἀπεκρίναντο" (Κλέαρχος δ᾽ ἔλεγεν) 
Ἥκμεῖς, etc. 

b καὶ ἄλλοι) MS. Eton. καὶ οἱ ἄλλοι, etc. 

C οὐκ αἰσχύνεσθε οὔτε ϑεοὺς, etc.] Su- 
prà jam p. 125. eadem hzc occurrit locutio, 


ἡσχύνϑημεν καὶ ϑεοὺς καὶ ἀνθρώπους, etc. 

d Τισσαφέρνει τῷ] MS. Eton. Τισσαφέρνει 
σῷ Gc vir Tr us etc. 

e τούς Tt ἄνδρας] τούς T£ ἄνδρας οἷς aa 
YUTE, ὡς ἀπολωλέκατφε. Larcherus secutus 
est codicem A, in quo abest ὡς. Biblioth. 
Crit. Amstel. an. 1779. Et omnino ex- 
pungendam voculam istam crediderim, 
nisi cum Stephano quis praferat ὅμως. 
Quam enim constructionem vulgata ad- 
mittat, ne post eruditos quidem Abrescbii 
conatus Dilucid. Thucyd. Auctar. p. 416. 
intelligo. Porson. 

f οἷς ὥμνυτε; ὡς ἀπολωλέκατε,] Leun- 
clav. vertit, quibus sacramento confirma- 
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τὰ βέλτιστα συμβουλεύειν. Πρὸς φσαῦτα οἱ βάρβαροι, 42 
πολὺν χρόνον διωλεχθέντες ἀλλήλοις. ἀπῆλσον, οὐδὲν ἀπο- 
κρινόμενοι. 


CAP. ΥἹ. 


i 0j μὲν à7 στρατηγοὶ οὕτω ληφϑέντες, Gf qma 

k * 4 X 2 7 N e 5 7 

ὡς βασιλέα, καὶ ἀποτρηθεντες τὰς κεφαλὰς ἐτελεύτησαν" 
εἷς μὲν αὐτῶν Κλέαρχος, | ὁμολογουμένως ἐκ πάντων τῶν 
ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων; δόξας γενέσθαι ἀνὴρ καὶ πολερνι- 
. M Ν / , Φ m N ἃ N e Ν 
x06 καὶ φιλοπόλεμος ἐσχάτως. Καὶ γὰρ δὴ ἕως μὲν 2 
| πόλερος ἣν τοῖς Λακεδαιμονίοις πρὸς τοὺς ᾿Αϑηναίους, παρ- 
ἐμεινεν" ἐπεὶ δ᾽ εἰρήνη ἐγένετο, πείσως " TZV αὑτοῦ πό- 

u e e ^ , Lnd € e X /, 
249, ὡς οἱ Θρῴκες ἀδικοῦσι τοὺς “Ελληνας, καὶ διαπραξά-- 

ς NI N e , / »59/ e / 

(μενος ὡς ἐδύνατο παρὰ τῶν logo, ἐξεπσλει ὡς πολερνῆ- 


turos tam vobis quàm nobis id dare consili, quod optimum visum fuerit. 
Ad hsec barbari, cüm diu inter se colloquuti essent, nullo responso dato, 
discesserunt. . 


CAP. VI. 


Et duces quidem hoc pacto comprehensi, ad regem subducti sunt, et ca- 
pitibus abscissis vivendi finem fecerunt: cüm ex eis unus, Clearchus scilicet, 
omnium consensu, quibus usus cum 60 fuerat, visus sit vir et rerum bellica- 
rum fuisse peritus et belli summé studiosus. Etenim quamdiu bellum Lace- 
daemoniis cum Atheniensibus fuit, apud suos constanter permansit: pace 
factá, cüm civibus suis persuasisset, Thracas in Graecos esse injuriosos, et rem . 
ab Ephoris ut poterat impetràásset, classem Thracibus iis, qui supra Chersone- 


batis, vos plané periisse : satis recté quidem, ἢ ὑμέτεροί «s, etc.] MS. Eton. ὑμέτεροι 
si legisset ὡς ἀπολώλαξε. Atlocisenten. μὲν εὐεργέται, ἡμέτεροι 0i, etc. 
tia istam respuit lectionem, postulátque i Οἱ μὲν δὴ στρώτηγοὶ οὕπω; etc.] Confer 


ἀπολωλέκατε, quod, pro vi suá transitivà, Κύρ. ΤΤαιδ. p. 546. edit. Glasg. 1821: 
sonat perdo, intérficio, etc. Stephanus pro k ὡς βασιλέα, καὶ ἀποτμηϑέντες, etc.] 
particulà ὡς substituendam suspicaturz»;. De plirasi vide p. 127. n. 1. de poená p. 
δ Τιρόξενος δὲ καὶ Μένων,} Similis est 92. n. a. 
structura ZElian. H. V. Lib. II. cap. 41. l ὁμολογουμένως tx πάντων, eic.] Vide 
Καὶ λακύδης δὲ καὶ Τίμων, οἱ φιλόσοφοι, καὶ p. 80. m. d. ἢ E 
φούτους πιεῖν πάμπολύ Quei. Id. in. Hist. m Καὶ γὰρ δὴ ἕως piv, etc.] Lege etiam 
Anim. Lib. IV. cap. 56. Ἢ στῶν ᾿Ινδῶν quz de Clearcho tradit Diodor. Sic. Lib. 
γῇ, φασὶ αὐτὴν, etc." Confer Joh. vii. 58. €IV. p. 243. 
et qu&- notavimus ad Κύρ. IIzj. p. 88. n τὴν αὑτοῦ σόλιν,) I. e. Lacedemoniis, 
edit. Glasg. 1821.— Vide Polyasn. Lib.  Phavor. Πόλις; καὶ ὁ τόπος, καὶ oi κασοι- 
VII. cap. 18. xoüyrts. Exempla sunt passim obvia. 
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3 σων * τοῖς ὑπὲρ pir “τῆς καὶ Πειρίνθου Θρᾳξίν. ᾿ς Ἐπεὶ 
δὲ μεταγνόντες πως ^ ΓἜφοροι; ἤδη ἔξω ὄντος αὐτοῦ, 
ἀποστρέφειν αὐτὸν iege ἐξ σ᾿ μοῦ, ἐνταῦνγα οὐκέτι 

4 wei era, ἀλλ᾽ ὠγετο πλέων εἰς Ἑλλήσποντον. 'Ex τού- 
σου καὶ ἐϑδανατώδη “ ὑπὸ τῶν ἐν 77 Σπάρτῃ φελῶν, ὡς 
Gr EIS. ἀλη ὃδὲ φυγὰς ὧν, ἔρχεται πρὸς Κῦρον, καὶ 

5 ὁποίοις μὲν λόγοις ἔπεισε Κῦρον; ἀλλαχοῦ γέγραπται" δί- 
δωσι δ᾽ αὐτῷ Κῦρος μυρίους δαρεικούς" ὁ δὲ λαβὼν, οὐκ ἐπὶ 
ῥαδυμίαν : ἐτράπετο, ἀλλ᾽ ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων συλ- 
λέξας στράτευμα, ἐπολέμει φοῖς Θρᾳξί" καὶ μάχῃ σε ἐνί- 
κήσε, καὶ ἀπὸ τούτου ἐέφερε, καὶ ἥγεν αὐτούς" καὶ πολε- 


sum et Perinthum λαδίέαπί, bellum illaturus deduxit. Posteaquam veró 
Ephori, mutatà quodammodo sententià, cüm jam domo profectus esset, ex 
Isthmo revocare ipsum niterentur, non jam ampliüs obtemperavit, sedi in 
Hellespontum navigare perrexit. Ex eo factum ut à magistratibus Spartanis 
capitis damnaretur, quasi qui parere noluisset. Jam veró cüm in exilio es- 
set, Cyrum accedit, ac cvjusmodi rationibus eum sibi conciliaverit, alibi 
scriptum est: Cyrus autem ei daricorum decem millia donavit; quibus ille 
acceptis non se secordie dedit, sed collectis hàc pecunià copiis, Thraci- 
bus bellum intulit: quos et pr elio vicit, et deinceps res eorum ferebat age- 
bátque; ac adversus eos bellare perseverabat, donec Cyrus exercitu ejus 


ἃ cos ὑπὲρ Χεῤῥονήσου, etc. ] Scil. οἰκοῦσι, 
υἱὲ plené scripsit p. 6. 

b οἱ "EQogo,] Suidas ad v. παρὰ Λακε- 
δαιμονίοις σὸν ἀριθμὸν ε΄ £5 οὕς ᾿Εφόρους ἐκάλουν, 
διὰ φὸ ἐφορᾷν τὰ τῆς πόλεως πράγματα. 
Magistratus erant Lacedaemoniorum θὰ 
przditi potestate, ut etiam reges suos in 
vincula conjicere possent; teste C. Nepote 
in Pausan. sect. 3. ubi vide notata. 

C ὑπὸ vuv, etc. ] Scholiastes ad Thucyd. 
Lib. I. feré medio: Tz An, οἱ goo χοντες 
cay Λακεδαιμονίων" οἱ γὰρ Λακεδαιμόνιοι τοὺς 
ἄρχοντας σέλη ἐκάλουν, διὰ φὸ αὐτοὺς τὰ 
σίλη τοῖς πράγμασι, τιϑέναι. 

ἀ "H2 δὲ φυγὰς ὦν, etc. ] Vide p. 5. et 
22. et ibi notata. 

e ἔφερε, καὶ ἦγεν] Usitata est de popu- 
labundis loquendi ratio. Vide sis Kg. 
IIz;3. p. 320. edit. Glasg. 1821. Sic 
agere et ferre adhibent Latini. Liv. Lib. 
XL.cap-49. Gracchus duxit ad populandam 
Celtiberiam legiones ; et cm ferret passim 
cuncta atque ageret, etc. "Ays» autem et 
agere proprie de illà dicuntur przedà, quae 
potest agi et incedere, seu de rebus ani- 

matis: φέρειν et ferre dei inanimatis, Pha- 
vorin. "Aye καὶ ἄγομαι, κυρίως μὲν iTi τῶν 
ἐμψύχων τάσσεται; καταχρηστικῶς δὲ καὶ 


tmi ἀψύχων.  Caterüm, non semper vio- 
lentum quid et hostile sonant ista verba. 
Apud Nostrum Ke. IIa;à. p. 175. edit. 
Glasg. 1821. Armenii, Cyro se suáque 
oblaturi, processisse dicuntur, καὶ φέροντες 
καὶ ἄγοντες εἶ i ἕκαστος ἄξιον εἶχε. 

f μέχρις οὗ Κῦρος, etc.] MS. Eton. μέ- 
xe Κῦρος, etc. 

g φιλοσολέμου, etc.] MS. Eton. Qixoso- 
de uu, etc. 

ἢ ἐξὸν μὲν, etc.] Vide p. 142. n. m. 

l1 ὥστε πολεμεῖν ión MSto Eton. non 
comparent. 

k εἰς vz2:42,] Scholiastes ad Thucyd. 
Lib. I. haud procul à fine, Τὸ σαιδικὰ, ὀξυ- 
vówes, οὐδέτερον σπληϑυντικόν" ToUTO δέ TivES 
ἐπὶ ἀγαϑοῦ ἔρωτες, «ινὶς δὲ ἐπὶ αἰσχροῦ λαμ- 
ξάνουσι. Phavorin. παιδικὰ, i ἐσὶ ϑηλειῶν 
καὶ ἀῤῥένων ἐρωμένων τάττεται ^ As — ds 
δὲ ἐπιτοπολὺ, ἐπὶ σῶν ἀσελγῶς ἐρωμένων. 
Hec autem dictio (quod animadvertit 
Budaus Comm. L. G. p. 177. ubi vide 
exempla) ab amoribus puerorum ad ho- 
nestum amorem et voluptatem inculpa- 
tam translaia est: adeó ut alicujus tam 
res qualibet quàm homo dicatur παιδικὰ, 
quam quémve in deliciis habet. 

l πολεμικὸς} Adjectiva, qua termina- 
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pu διεγένετο, f μέχρις. οὗ Κῦρος LESE τοῦ στρατεύματος" 
σότε δ᾽ ἀπῆλσεν, ὦ ὡς σὺν ἐκείνῳ αὖ ) πολεμήσων. 

Ταῦτα οὖν  φιλοπολέμου Diets LE sgyer εἰναι: ὅστις, 

h εξὸν μὲν εἰρήνην ἔχειν ἄνευ αἰσχύνης καὶ βάδην αἱρεῖ- 

σαι πολεμεῖν ἐξὸν δὲ ῥανυμεῖν, βούλεται πονεῖν ὥστε πολε- 


pv ἐξὸν δὲ χρήματα 


μείονα καῦτα. ποιεῖν. 


ἔγειν ᾿ἀκινδύνως. αἱρεῖται πολεμῶν 
'"Exeivog δὲ, ὥσπερ Κ εἰς παιδικὰ, 
ἢ εἰς ἀλλὴν τινα ἡδονὴν, ἤϑσελε δαπανῶν εἰς πόλερνον" οὕτω 
μὲν φιλοπόλεμος ἦν. ἰ' Πολεμικὸς δὲ αὖ ταύτῃ εἶναι, ἐδό- 
χεις ὅτι φΦιλοκίνδυνός τε ἦν, καὶ ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἄγων 
ἐπὶ τοὺς “πολεμίους, καὶ ἐν τοῖς δεινοῖς φρόνιμος, ὡς οἱ 


egeret: tunc inde discessit, ut qui unà cum eo ad bellum profecturus 
esset. 

Haec igitur videntur esse opera viri ad bellum propensi, qui, cüm absque 
ignominià et detrimento pace uti possit, bellare mavult; cüm secordise se 
dare possit, labores suscipere cupit, ut bellum gerat; cüm opes possit citra 
periculum possidere, eas bellando comminuere mavult. Is autem, ut in 
amores a/ii, vel quam aliam voluptatem, sic in bellum sumptus libenter faci- 
ebat: adeo belli studiosus erat. Bello autem idoneus ideó etiam videbatur, 
quod ad pericula subeunda promptus esset, et nocte diéque in hostes duce- 


ret, ac in rebus formidolosis prudens esset, quemadmodum ii, qui ipsi ade- 


tionem banc sortita sunt, id plerumque 
denotant, ad quod suscipiendum perficien- 
dümve subjecta (uti loquuntur) sunt ido- 
nea, apta, propensa. Sic vox πολεμικὸς 
valet ἱκωνὸς πολεμίζειν, proptereà quód is, 
de quo dicitur, non tantüm φιλοπόλεμος 
ἦν, (uti jam scripserat Auctor et suprà 
p. 149.) sed etiam ὅτι φιλοκίνδυνός σε ἦν, 
καὶ quae mox leguntur. De castratis equis 
scribit Κύρ. Παιδ. p. 449. edit. Glasg. 1821. 
πολεμικοὶ δὲ οὐδὲν ἧστον γίγνονται, ad res 
bellicas. idonei. Infrà pauló ἀρχικὸς Si- 
militer est ἄρχειν ἱκανός : quae formula 
loquendi statim occurrit, ubi dicitur Cle- 
archus ἱκανὸς φροντίζειν --- ἱκανὸς ἐμποιῆσαι 
— nec multó póst, Proxenus etiam ixz- 
νὸς ἄρχειν bis, et ἀρχικὸς ibidem eodem 
sensu dicitur, Eadem, γνώμην ἐμὴν, est 
vocis γεωτερικὸς 2 Tim. ii. 22. ratio: ubi 
νεωφερικαὶ iiS up ia, sunt cupiditates (non 
Juveniles, sed) γεωσερίξειν σποιοῦσωι, 568 εἰς 
νεωτερισμὸν ἄγειν ἱκαναί. Sic 1014. v. 94. 
διδωκαικὸς SOnat ἱκανὸς διδάσκειν vel Mies 
uti loquitur Apostolus ejusdem cap. v. 

Similiter κοσμικαὶ ἐπιϑυμίαι Tit. ii. E 
sunt cupiditates, que ad mundana pronos 
hominum animos reddunt. Et Pet. ii. 
ll. σαρκικαὶ ἐπιϑυμίαι--λᾷ carnalia φέ- 


g»uzzi, — Porró ab A. Gellio Lib. XTIT. 
cap. 26. ipsa vox νεωτερικὸὃςν ἸΏ gradu 
compar. ad designandum adhibetur novi- 
tatis studium, cui Virgilius cüm nonnihil 
indulgeret, à versu quodam Homerico 
Latinum fecit, exemplari Grzeco non sané 
rem parem neque similem. ** Esse enim, 
* inquit Gellius, videtur Homeri simpli- 
* cjor et sincerior. Virgilii autem νεω- 
é σερικώτερος, et quodam quasi ferrumine 
** jmmisso fucatior ;"' 


Ταῦρον δ᾽ ᾿Αλφείῳ, φωῦρον δὲ Ποσειδάωνι, 
ΤΙ A5 ve T0 


Taurum Neptuno, taurum tibi, pulcher 
"Apollo : 
ZEneid. Lib. III. v. 119. 


Noluit utique Maro verbum verbo (quod 
munus fidi postulat interpretis) reddere ; 
sed de suo novi aliquid ingenio depro- 
mendum censuit, poétee ut honori velifi- 
caretur.  Po&ético autem more Apollinem 
suum mentione pulchritudinis illatà co- 
honestavit: nam apud poetas pulefirá pas- 
sim adpellantur numina. 

m £y τοῖς δεινοῖς Videp. 195. n. ἢ, In 


152 CYRI EXPEDITIONIS 

8 παρόντες πανταχοῦ πάντες ὡμιολόγουν.. Καὶ ἀργ χικὸς, δὲ 
ἐλέγετο εἰναι; ὡς δυνατὸν, ἐκ τοῦ τοιούτου τρόπου, οἷον καὶ 
ἐκεῖνος εἶχεν. Ἱκανὸς μὲν γὰρ, "ὡς τις καὶ ἄλλος. Φρον- 
vies ἦν, P ὅπως ἕξει 7 στρατιὰ αὐτοῦ τὰ ἐπιτήδεια, “καὶ 
ἐν πη πρὸ ταῦτα ἱκανὸς δὲ καὶ ἐμποιῆσαι σοῖς π 

9 oggi», ὡς οὐκ" ἀπιστέον εἴη Κλέαρχῳ. Τοῦτο δὲ ἐποίει 
ἐκ τοῦ yohedos εἶναι. Καὶ γὰρ ὁρᾷν στυγνὸς ἦν, καὶ τῇ 
φωνῇ τραχύς" “ἐκόλαζε σε αἰεὶ ἰσχυρῶς, καὶ ὀργῇ ἐνίοτε, 
ὥστε καὶ αὐτῷ μεταμέλειν ἐστ ὅτε. Καὶ γνώμη δὲ ἐπό- 
λαξεν" * ἀκολάστου γὰρ στρατεύματος οὐδὲν ἡγεῖτο ὀφε- 

10 λος εἰναι. 
στρατιώτην φοξεῖσθαι μᾶλλον τὸν ἄργοντα ἢ τοὺς πολεμί- 


rant, ubique ommes fassi sunt. Przetereà ad imperitandum aptus esse dice- 
batur, ut potuit, pro ejusmodi, quo praeditus erat, ingenio. Nam si quis 
alius, rafionem inire, quomodo exercitus ejus à commeatu instructus esset, 
ác eundem comparare poterat: quin et eorum, ipsi qui aderant, animis hoc 
indere poterat, Clearchi imperium minimé detrectandum esse. Atque hoc 
duritià suà efficiebat. Nam et aspectu tetricus erat, et voce asper: semper 
etiam severé castigabat, et quidem rà interdum concitus, adeó ut etiam seve- 
ritatis peeniteret eum nonnunquam. Sed certo etiam puniebat consilio: nam 
exercitüs impuniti nullum esse putabat usum. Quin dicere so/ifum eum aie- 


/ E XN 3! V 
f'AAXG καὶ λέγειν αὐτὸν ἐφασῶν, ὡς δέοι TOV ᾿ 


bant, militem metuere magis imperatorem debere quàm hostes, si quidem 


his autem ᾧρόνιμεος esse φοῦ πολεμικοῦ ἣν. 
Ὃν γὰρ, inquit Noster Ese. Tlz;2. P. 72. 
edit. Glasg. 1821. ἄν ἡγήσωνται περὶ σοῦ 
συμφέ goes ἑαυτοῖς φρονιμεώςφερον ἑαυτῶν εἷ- 
yi, τούτῳ οἱ ἄνθρωποι ὑπερηδέως σπείϑον- 
σαι. 

ἃ ὡς τις xai] MS. Eton. et veteres 
quzdam edit. ὡς εἴ σις xai, etc. — Sed nil 
mutandum: Sic enim suprà p. 27. 28.— 
ἄφχεσθαι ἐπίσταμαι; ὡς; Tig καὶ ἄλλος, οἷς. 
Ibid. pro ὡς δυνατὸν, qua modó przecesse- 
runt et szpiüs alibi lezuntur, adhibet 7 
δυνα τὸν, addito superlativo μάλιστα, i. e. 
quàm mazrimé fieri possit, pro viribus, ' etc. 

b 2«ws ἕξει, etc.] ἢ MS. Eton. $T ws; ἔχοι, 
etc. 

€ ἀσιστέον)] Edit. quadam veteres et 
MS. Eton. dant ὡς ἀπιστέον: Steph. ὡς 
etx ἀσειστέον. —Recté quidem addita est 
particula negativa; sed ἀσιστέον in ἀσεισ- 
σέον mutatum nollem. — Hesych. ᾿Ασιστεῖ, 
amuSu— Amice, ἀπειϑής: cui accedunt 
Phavorin. et Suidas. Infrà pauló Noster 
sect. 19. ἀπιστεῖν adhibet pro ἀπειθεῖν: et 


Κύρ. ΤΙαιδ. p. 98. edit. Glasg. 1891. εὐ- 
σισφότατος prO εὐπειστότατος; ubi vide no- 
tata. 

d ἐκόλαζέ v: aid, etc.] Muretus totum 
hunc locum ità legendum. ac interpun- 
gendum putat, ἐκόλαζέ τε αἰεὶ ἰσχυρῶς καὶ 
ὀργῇ ἐνίοτε, ὥστε καὶ αὐτῷ μεταμέλειν" ἔσθ᾽ 
ὅτε δὲ καὶ γνώμῃ: ἀκολάστου γὰρ» εἰς. Rec- 
té quidem ἔσϑ᾽ ὅτε δὲ καὶ γνώμῃ opponun- 
tur precedentibus ὀργῇ ἐνίοτε : sed verbum 
ἐκόλαζεν retinendum etiam in posteriore 
loco videtur, cüm eadem Noster soleat 
iterare. Vide p. 92. n. g. MS. Eton. et 
libri editi lectionem sané vulgatam tu. 
entur; nec est, opinor, cur eam desera- 
mus, aut ἔσϑ᾽ ὅτε in initio potiüs posteri- 
oris periodi partis, quàm in fine prioris 
collocemus. Sic enim ZElian. H. V. 
Lib. IV. cap. 11.---αἷσπερ οὖν ἐχρῆτο Σω- 
κράτη: ἔστιν oTt. 

e ἀκολάστου γὰρ, etc. 7 


iv γὰρ μυρίῳ στρατεύματι 
᾿Αχόλαστος ὄχλος 
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συς» εἰ μέλλοι ἢ ἐφυλακὰς φυλάξειν, 4 φίλων " ἀφέξεσ- 
Sois ἢ ἢ ἀπροφασίστως ἐέναι πρὸς τοὺς πολεμίους. E, 11 
μὲν οὖν τοῖς δεινοῖς JS X0) αὐτοῦ ἀκούειν σφόδρα, καὶ οὐκ 
ἄλλον ἡροῦντο οἱ στροιτιώται. Κ Καὶ γὰρ τὸ στυγνὸν τότε 
φαιδρὸν αὐτοῦ "ἐν φοῖς προσώποις ἔφασαν φαίνεσαι» καὶ TÓ 
pjnabris,. ἐῤῥωμένον πρὸς φοὺς πολεμίους ἐδόκει εἰναι" ὥστε 
σωτήριον καὶ οὐκέτι χωλεπὸν ἐφαίνετο: Ὅτε δ "ἔξω σοῦ 12 
δεινοῦ γένοιντο, καὶ ἐξείη πρὸς ἄλλους ? ἀρχομένους ἀπιέ- 
γοέ, πολλοὶ αὐτὸν ἀπέλειπον᾽ TÓ γὰρ ἐπίχαρι οὐκ εἶχεν, 
ἀλλὰ ἀεὶ χωλεπὸς καὶ ὠμὸς ἦν" ὦστε διέκειντο ajos. αὐτὸν 
οἱ στρωτιώτοι ὥσπερ παῖδες πρὸς διδάσκαλον! καὶ γὰρ 13 


G 


οὖν φιλίᾳ μὲν καὶ εὐνοίρι ἑπομένους οὐδέποτ᾽ εἰχ εν" οἰτινες 


vel excubias reci sit acturus, vel abstinenter erga amicos se gesturus, vel 
sine recusatione in hostes perrecturus. Ac in íormidolosis quidem rebus 
. eum libentissimé audiebant, neque quemquam alium ei anteponebant milites. 
Nam acerbam illam severitatem tunc hilaritatis speciem in ejus vultu 
praferre aiebant, et duritia robur animi videbatur esse adversüs hostes 
confirmati : adeó ut salutare quiddam nec jam ampliüs durum videretur. 
Verüm ubi periculo liberati essent, et ad alios duces abire liceret, multi 
eum relinquebant: nam urbanitas in eo nulla erat, sed durus semper ac 
seevus erat; adeó ut milites in eum animati essent, quemadmodüm pueri in 
magistrum: atque adeó nunquam ipsum qui prae amicitià et benevolentià 


citatur a ϑίορθο de Imperatoribus Serm. 
LII. p. 581. ed. Francfurt. "Whiter. 

i Ἔν μὲν οὖν τοῖς δεινοῖς) Vide suprà p. 
151. n. m. 

k Καὶ γὰρ τὸ σαυγνὸν vóv:, etc. ] Plutarch. 


Κρείσσων πυρός" κακὸς δ᾽ ὁ μή σι δρῶν 
κακόν: 


Eurip. Hec. v. 604. et seq. 


[᾿Αλλὰ καὶ; etc.] J. Frontin. Lib. IV. 


I 


cap. 1. sect. 17. Clearchus, dux Lacedaz- 
moniorum, exercitui dicebat, imperatorem 
poliüs quàm. hostem metui debere: signi- 
Jicans eos, qui in. prelio dubiam mortem 
timuissent, certum, si deseruissent, manere 
supplicium. Adde Valer. Max. Lib. II. 
cap. 7. Ext. 2. 

δ φυλακὰς φυλάξειν,) Sic Luc. ii. 8.— 
καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς, etc. Dinarch. 
adv. Demosth. p. 91. ᾿Εγὼ πολλὰς ὑπὲρ 
ὑμῶν ἐπρίσξευσα πρεσξείας. Vide suprà p. 
27.5. ἢ 

h ἀφίξεσθαι, ἢ ἢ ἀπροφασίστως} Sic re- 
scripsi ex MSto Eton. Mureto et Leuncla- 
vio adprobantibus. Perperam. editiones 
alize dant μὴ ἀπροφασίστως, et μὴ ἀσρο- 
φασίσσως, etc. 

Recte rescripsit vir Cl. ex MS. Eto- 
nensi 2 ἀπροφασίστως. Atque ita locus hic 


in libello Πῶς ἄν τις δια κρίνειε σὸν κόλακα 
σοῦ φίλου, P. 69. scribit, ὥσπερ TOU Κλεάρ- 
χου σὸ πρόσωπον ὃ Ξενοφῶν i ἐν παῖς μάχαις 
καὶ περὶ τὰ δεινὰ φησὶν ὁρώμενον εὐμενὲς καὶ φι- 
λάνϑρωπον, εὐθαρσεστέρους ἐποίει τοὺς κινδυ- 
γεύονσας. Que Stephanus etiam citavit 
verba. 

lé» σοῖς προσώποις, etc.] MS, Eton. &- 
τοῖς ἄλλοις προσώποις; etc. | 

m In MSto Eton. καὶ ante ovx£c, deest. 

n ἕξω τοῦ δεινοῦ) Confer suprà dicta p. 
125. n. f. 

o ἀρχομένους] Reponendum videtur 
ἀρχομένοις" nam participium hoc passim 
denotat ὑπηκόους vel σπρωφιώτας. Sic mox 
ἰη τὰ ---ἠσχύνετο μᾶλλον τοὺς στρατιώτας, 
ἢ οἱ ἀρχόμενοι ἐκεῖνον---- ΕἸ similiter Ke. 
Παιδ. p. 62. 95. 98. 454. 455. edit. Glasg. 
1821. et alibi sepé. — Sensus itaque idem 


U 
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δὲ ἢ ὑπὸ πόλεως τεταγμένοι; ἢ ὑπὸ τοῦ δεῖσιγαι, ἢ 5 ἄλλη 
τιν! ἀνάγκῃ κατεχόμενοι o αὐτῷ; σφύδρα veio 
14 μένοις ἐχρῆτο. ᾿Επειδὴ δ δὲ καὶ "ἤρξαντο W30Ly σὺν αὐτῷ 
φοὺς πολεμίους, μεγάλα ἤδη 5 ἤν τὰ χρησίμους. ποιοῦντα &- 
a τοὺς σὺν αὐτῷ στρατιώτας" TÓ,TE γὰρ πρὸς τοὺς πολε- 
μίους ᾿ϑαῤῥαλέως ἔχειν παρῆν, καὶ τὸ τὴν παρ᾿ ἐκείνου 
15 τιμωρίαν φοξεῖσιγαι; αὐτοὺς εὐτἄκτους ἐποίει. Τοιοῦτος 
μὲν δὴ ἄρχων ἦν' ἄργεσϑαι δ᾽ ὑπὸ ἄλλων οὐ μάλα ἐδέλειν 
ἐλέγετο. ἮΝν δὲ, ὁτε ἐτελεύτα, ἀμφὶ τὰ πεντήκοντα ἔτη. 
Πρόξενος δὲ ὁ Βοιώτιος, εὐσὺς μὲν μειράκιον ὧν, ἐπε- 
Sous γενέσιγαι ἀγὴρ τὰ μεγάλα πράττειν ἱκανός" καὶ 
διὰ ταύτην τὴν ἐπιδυμίαν ἔδωκε “Ῥοργίᾳ ἀργύριον τῷ 
17 Λεοντίνῳ. 'Eza δὲ συνεγένετο ἐκείνῳ; ἱκανὸς ἤδη νομίσας 
εἰναι καὶ ἄρχειν, καὶ φίλος ὧν τοῖς mgertixdi μὴ ITA eu 
εὐεργετῶν, ἤλϑεν εἰς ταύτας τὸς σὸν Κύρῳ" πράξεις" καὶ 
ῴετο κτήσεσιγαι ἐκ τούτων “ ὄνομα μέγα, καὶ δύναμιν μυε- 


16 
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sequerentur, habuit; qui autem vel à civitate designati, vel egestate adducti, 
vel alià quàdam necessitate adstricti ipsi aderant, his admodüm dicto audi- 
entibus utebatur. Posteaquam veró hostes und cum ipso vincere cceperunt, 
jam indé haud levia quedam erant, quz milites ejus ad rem bellicam utiles 
redderent: nam et adversüs hostes audacter se gerendi aderat occasio, et 
quód ab illo metuerent supplicia, id vero ordinis eos observantes reddebat. 
Hujusmodi quidem Clearchus erat imperator; verüm aliorum imperio non 
valdé libenter parere ferebatur. . Annos, cüm vitam finiret, circiter quinqua- 
ginta habuit. 

Proxenus autem Boeotius jam ab ineunte adolescentiá eum se evadere 
cupiebat, qui magnis rebus gerendis idoneus esset; atque isti obsequutus 
cupiditati Gorgize Leontino dedit argentum. Hujus ubi consuetudine usus 
esset, se jam idoneum ratus qui in alios imperium obtineret, ac, si amicus 
principibus esset viris, beneficiis tribuendis minimé vinceretur, ad res hasce 
unà cüm Cyro gerendas accessit; consequuturümque ex iis clarum se nomen, 


erit, ac si scripsisset, καὶ ἐξείη vos ὄμόμσι- 
ὥταις πρὸς ἄλλους (scil. στρατηγοὺς) ἀσιέ- 
yzi: nam vocibus στρατιῶται, et ἀρχόμενοι 
pauló póst promiscué utitur. 

a In MSto Eton. δὲ καὶ ante ἤρξαντο de- 
sunt. 

b ἤρξαντο νικᾷν] Vide Kg. Παιδ. p. 6. 


7. ἃ. edit. Glasg. 1821. 


€ Γοργίᾳ ἀργύριον, etc.] De quo Philostr. 
de Vitis Sophist. P. 492. Σικελία Γοργίαν 


^ £y Λεοντίνοις ἤνεγκεν, ἐς ὃν ἀναφέρειν ἡγούμε- 


Sa, ὦ aT ἐς πατέρα, σὴν τῶν σοφιστῶν τέχ- 


νην. Diodor. Sic. Lib. XII. p. 


106. 


Οὗτος (sc. Τοργίας ὃ ῥήτωρ) καὶ τέχνας ῥη- 
Topix as πρῶτος ἐξεῦρε; καὶ κατὰ τὴν σοφισ- 
σείαν τοσοῦτον τοὺς ἄλλους ὑπερέξαλεν, ὥστε 
μισϑὸν λαμβάνειν παρὰ τῶν μαϑητῶν μνᾶς 
Vide sis Cicer. de Orat. Lib. I. 
cap. 22. Lib. III. cap. 32. Eund. in 
Oratore, cap. 12. et de Fin. Lib. II. 
cap. 1. Quinctilian. Institut. Orat. Lib. 
III. cap. 1. ZElian. Hist. Var. Lib. 
I. cap. 25. et qua ibi notárunt viri eru- 
diti. 

d πράξεις" ] Vide suprà P. 28. n. c. 

e ὄνομα μέγα,] Sic Kóg. Παιδ. Lib. 


ε 7 
£xuT5y. 
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γάλην, καὶ χρήματα πολλά" ἢ τούτων δ᾽ ἐπιδϑυμιῶν, σφόδρα 18 
ἔνδηλον αὖ καὶ τοῦτο εἶχεν; ὅτι σούτων οὐδὲν ἂν ϑέλοι «τὰσ- 
So μετὰ ἀδικίας. ἀλλὰ σὺν TU δικαίῳ καὶ καλῷ gero 
δεῖν τούτων τυγχάνειν, ἄνευ δὲ τούτων μή. ἼΑργειν δὲ 
ὃ χαλῶν μὲν καὶ ἀγαϑῶν P ἱκωνὸς ἦν" οὐ μέντοι οὐδ᾽ αἰδῶ 
τοῖς ᾿στρατιώταις εαυτοῦ οὔτε Φόβον ἱκανὸς sensa ἀλλὰ 
καὶ ἠσχύνετο T, τοὺς στρατιώτας, 7 οἱ k ἀρχόμενοι 
ἐκεῖνον" καὶ Φοδούμενος μᾶλλον ἦν Φανερὸς TÓ Grey ien - 
Sou τοῖς στρατιώταις, ἢ οἱ στρατιώται τὸ ᾿ἀπιστεῖν i ἐκείνῳ. 
"Quero δὲ o ἀρκεῖν πρὸς σὺ ἃ ἀρχικὸν εἶναι καὶ δοκεῖν, σὸν μὲν 20 
κοιλῶς ποιοῦντα ἐπαινεῖν, σὸν δὲ ἀδικοῦντα μὴ ἐπαινεῖν. 
"Τοιγαροῦν αὐτῷ οἱ μὲν καλοὶ κοῤγαϑοὶ σῶν συνόντων εὖνοι 
ἦσαν, οἱ δ᾽ ἀδικοι ἐπεθούλευον, ὡς εὐμετωχειρίστῳ ὄντι. 
Ὅτε δὲ ἀπέννησκεν, ἦ ἣν ἐτῶν ὡς τριάκοντα. 

? Μένων δὲ ὁ Θετταλὸς δῆλος d ἥν ὀπιϑυμῶν μὲν 9 πλού-- 21 
voy ἰσχυρῶς, ἐπι)υμῶν δὲ ἀργειν, ὅπως πλείω λαρνδάνοι" 


19 


et potentiam magnam, et multas opes existimabat: quz licet expeteret, id 
tamen seduló etiam pre se ferebat, nolle ipsum quidquam horum per inju- 
riam adipisci, sed justis honestísque artibus, non sine his, consequenda 
putabat. Ceeterüm bonis ille quidem et egregiis viris commodé imperare 
poterat; at pudorem tamen vel metum militibus suis incutere non poterat, 
sed magis etiam milites reverebatur, quàm illum ipsius imperio subjecti ; 
magísque eum metuere perspicuum erat, né militibus esset odio, quàm 
milites, né parüm ei dicto audientes essent. Porró existimabat ad Aoc, ut 
nimirum ad imperandum idoneus et esset et videretur, sufficere, si honesté 
se gerentem laudaret, injustum non laudaret. Quapropter boni quotquot et 
egregii fuerunt ex iis, qui unà cum ipso erant, benevolo erant erga ipsum 
animo; injusti, tanquam ei qui circumveniri facilé posset, insidiabantur. Cüm 
autem mortem obiret, annos feré triginta habuit. 

Menon Thessalus divitiarum palàm erat cupidissimus, cupidus i imperii, ut 
plura consequeretur, cupidus honoris, ut plus lucri faceret: amicus etiam esse 


Vi. p. 211. edit. Glasg. 1821.—«à σού- 
TOU ὄνομα μέγισσον ηὔξετο. 

f σούτων δ᾽ ἐπιϑυμῶν, etc.] MS. Eton. 
σοσούτων δ᾽ ἐπιϑυμεῶν, etc. 

g καλῶν μὲν καὶ ἀγαϑῶν] Hunc nomi- 
num istorum ordinem usus adeó confir- 
mavit, ut regulam indé conficeret Hella. 
dius apud Photium Biblioth. p.1578. sci- 
licet, τι καλὸς καὶ ἀγαϑὸς οἱ ᾿Ατ«τικοὶ λέ- 
yovris, ἀγαϑὸὺς καὶ καλὸς οὐ λέγουσι. Scrip- 
sit tamen Noster Κύρ. τιαιδ. p. 147. edit. 
Glasg. 1821.—ZyaSi» ἄνδρα καὶ καλὰ 
“σράττοντα---- 


h ἱκανὸς] MS. Eton. δυνατὸς, quod ex 
librarii interpretem agentis calamo fluxit. 
Vide p. 120. n. f. 

i σπρατιώταις, ἑαυτοῦ,] MS. Eton. στρα- 
σιώταις αὐτοῦ οὔτε φόξον i ἐμποιῆσαι», omisso 
ἱκανός. 

Κ ἀρχόμενοι] Vide p. 153. n. o. 

l ἀπιστεῖν) Lege scripta pag. 152. n. c. 

m Confer Ke. IIzj?. p. 72. edit. Glasg. 
1821. 

n Μένων δὲ, etc.] Simultatis Nostrum 
inter et Platonem argumentum à variàá, 
quam uterque secutus est, mores Meno- 
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5 9 ^ δὲ Lo S. e 7 a 7 ᾿ [4 , 2G 27. "i 
ἐπιϑύμων δὲ τιρνᾶστγαι» ἵνα πλείω" κερδάνοι" Φίλος τ΄ ἐθοῦ- 
λ 5 "b." à , el , δ, ex s N διδοῖ ᾿ 
£TO εἶναί τοῖς μέγιστον δυνωώμενοις, νὼ CLOVIOV — Uu] "m 
0i 2 N à: ^N / OMS. de D. € I 
22 δικήν. Ἐπὶ δὲ τὸ κατεργάζεσθαι ὧν ἐπιϑυμοίη, * συντο- 

7 ewNN y “ ^ -ὡρὦ γι, 
μωτἄτην ὁδὸν ῴετο εἰναι διὰ τοῦ ἐπιορκεῖν TÉ, καὶ Ψεύδεσ- 
; $ ^ -: m Ἀ x 
qiu, καὶ ἐξαπατᾷν' “τὸ δὲ ἁπλοῦν τε καὶ ἀληϑὲς» TO αὐτὸ 

- 5 / 5 7 N MEE ἐκ er 
23 vw ἡλίῳ εἰνῶ!- Στέργων δὲ Φανερὸς μὲν ἥν οὐδένα, ὅτῳ 

à: 7 / “ / E G , / : 
& φαίη Φίλος εἰναι, τούτῳ ἔνδηλος ἦν ἐπιδουλεύων. Καὶ 

7 s nd ε' & 
πολεμίου μεν οὐδενὸς κατεγέλα, σῶν δὲ συνόντων πάντων 

ς ^ ;$* , x ^| A 1 D , 
24 wg καταγελῶν αἰεὶ διελέγετο. Καὶ τοῖς μεν τῶν πολεμνίων 

΄ , , n "31 

κτήμασιν οὐκ ἐπεβούλευε" (χαλεπὸν γὰρ mero εἶναι τὰ 

^ 7 / ^ A ^ z e / LÀ 
τῶν φυλαττομένων λαμβάνειν) σὰ δὲ τῶν Φιλων “μόνος ὠετο 
ἰδέ ej tu , / / ᾿ n f Ν 
25 εἰθεναι oTi ρῶσφσον ἀφύλακτα λαμβάνειν. Καὶ ὅσους ' μὲν 
, S 5 /, x. /, e Gu. v , 5 2€ 
40 «J0WETO ἐπιόρκους καί ἀδίκους, ὡς εὖ ὡπλισμένους ἐφοξεῖ- 

E “ , Ey x ^ 

v0' Évoig δ᾽ ὁσίοις καὶ ἀλήϑειαν ἀσκοῦσιν ὡς ἀνάνδροις 


potentissimis quibusque volebat, ut si quam faceret injuriam pcenas non daret. 
Viam maximé compendiariam esse arbitrabatur ad efficiendum ea qus con- 
cupisceret, si pejeraret, et mentiretur, et falleret: simplicitas autem atque 
veritas idem ipsi videbantur quod stultitia. Neminem ab eo diligi manifestum 
erat, ac cuicunque amicum se profiteretur, huic palam insidiabatur. Hostem 
nullum irridebat, verüm tanquam eos omnes, quibuscum commercium habe- 
bat, deridens semper sermocinabatur. 
insidiabatur; (quippe difficile putabat esse facultates eorum, qui slbi caverent, 
consequi) sed amicorum res, w£pofe incustoditas, solus ipsi videbatur, qui 
intelligeret facillimum esse capere. Et quoscunque perjuros ac injustos esse 
animadverteret, quasi bené munitos formidabat; at religiosis veritatísque 


Itidem facultatibus hostium non . 


studiosis, tanquam parum virilibus, uti conabatur. 


nis describendi ratione ducit Athenzus 
Lib. XI. cap. ult. Ὁ μὲν Ξενοφῶν, inquit, 
συνωναθὰς Κύρῳ εἰς ἹΤέρσας μετὰ vy μυ- 
ρίων Ἑλλήνων, καὶ ἀκριξῶς εἰδὼς τὴν σπροδο- 
σίαν σοῦ Θεσσαλοῦ Μένωνος, ὅτι αὐτὸς αἴτιος 
ἐγένετο oig περὶ Κλέαρχον τῆς ἀπωλείας 
τῆς ὑπὸ Τισσαφέρνον γενομένης, καὶ οἷός τις 
ἦν τὸν πρόσπον, ὡς χαλεπὸς, ὡς ἀσελγὴς διη- 
γησάμενος. ὁ καλῶς ἸΤΙλάτων, μονονουχὶ εἰ- 
Ww, οὐκ ἔστ᾽ ἔτυμος λόγος οὗτος, ἐγκώμια 


αὐτοῦ διεξέρχετσαι — Laért. Lib. LI. segm. 
50. 


Ὁ σλούσου, etc.] MS. Eton. σλουτεῖν, 
ideó, opinor, quód ἄρχειν mox sequatur. 
Sed vide p. 21. n. h. Suidas etiam ad v. 
Μένων receptam servat lectionem. 

ἃ κερδάνοι") Lege κερδαίΐνοι. Suidze edd. 
Med. et Ald. κερδαίνῃ exhibent, partim 


Et quemadmodüm a/ius 


recte. Mox L 6. ex MSS. et Suida pro- 
culdubio inserendum ἐνόμιζε. l 18. αἰσ- 
ϑάνοιτο non male Suidas et MS. Paris. 
(quanquam hic perperam ἂν addit) 1. 17. 
“λάσια pro πλάσασϑα, Suidas, quod fa- 
cile se tutari possit ex Sophoclis Aj. 148. 
Τοιούσδε λόγους Ψψιϑύρους πλάσσων.  De- 
mosthenes Philip. I. p. 38. ed. Par. οἱ δὲ 
λόγους «λάτεοντες ἕκαστος CUipiQn eges. 
Photius Lex. MS. λΛογοποιῶν. πλάσεων 
λόγους ψευδεῖς. Deinde p. 157. Lk 11. 
ἀφίσταιτο pro ἀφίστατο recte habet Suidas 
sed in iis tantum editionibus quz Kuste- 
rianam przcesserunt.  Kusterus enim 
pessimo exemplo veterum scriptorum loca 
a Suida prolata semper fere ad. vulgato- 
rum exemplarium fidem reformavit. Por- 
son. 
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ἐπειρᾶτο y pn you. Ὥσπερ δέ τις ἀγάλλεται ἐπὶ Sjiort- 26 


, d e 
Get, ἢ καὶ ἀλησείω, καὶ δικαιότητι, οὕτω καὶ Μένων 
, P m 5 : ^ / ἴω] /, ^v 
ἠγάλλετο τῷ ἐξαπατᾶν δύνασϑαι, τῷ πλάσασϑαι ψευδῆ, 
m /. ^N N N N 1 ^ , / E o 
σῷ Φίλους διαγελᾶν᾽ τὸν Q3 μὴ ' πανοῦργον. ἀπαίδευτον εἐνύ-- 
d ? 3 $ : AA , «je S fs νὴ / 
μυίζεν εἶναι. Καὶ πὰρ οἷς μὲν ἐπεχείρει πρωτεύειν Qu- 
N / y fv 
λίῳς διωαξ ἄλλων τοὺς πρωτους, τούτους QérO δεῖν κτήσασιναι. 
Τὸ δὲ πειξ) μένους TOUG σφρωτιώτοις TOO EO S OL, £z; TOU 
συναδικεῖν αὐτοῖς ἐμηχανᾶτο. Τιμᾶσθαι δὲ καὶ “εραπεύεσ- 
e Fr ^ 7 
Sei ἠξίου, ἐπιδεικνύμενος ὅτι πλεῖστα δύναιτο καὶ ἐέλοι 
b , ^ 3 £ N / ]s.€ 7 Ν , — 
ἂν ἀδικεῖν. Ἐὐεργεσίαν δὲ κατέλεγεν, ' ὁπότε vig αὑτοῦ 
ἀφίστατο, ὅτι γρώμενος αὐτῷ οὐκ ἀπώλεσεν αὐτόν. Καὶ 
Ν Ν N 5 ^ 3 N 3 m / a N 7 
σὰ μὲν δὴ ἀφανῆ ἔξεστι περὶ αὐτοῦ ψεύδεσιγαι" ἃ δὲ πάν- 
p $?wW*.9 7 ΤΩ ΝΞ, 4 /, s , ς E 
σες i001, τάδ᾽ ἐστί. Παρὰ Αριστίππῳ per, “τι wpoi- 
* ^ à 1 ^ £ s 'A 7 à: a “ 
ος ὧν, στρωτηγεῖν διεπράξατο τῶν ξένων ριαίῳ δὲ βαρ- 


quispiam se pietate erga deum, et veritate et justitià oblectat, sic Menon in 
eo exultabat, quód decipere posset a/ios, quód mendacia fingere, quód amicos 
irridere: vafer qui non esset, ew» rudem esse existimabat. Ac apud quos 
quidem principem in amicitià locum obtinere nitebatur, hos sibi conciliandos 
putabat illorum criminatione, qui primi «pud eos essent. Milites sibi obse- 
quentes, injuriarum cum ipsis societate imiíá, reddere studebat. ^ Affici se 
honore atque coli proptereà volebat, quód demonstraret posse se et velle 
plurimum injuriz inferre. Cüm quis ab se defecisset, beneficii loco cense- 
bat, quód dum ejus uteretur operà, eum non perdidisset. A^ obscura qui- 
dem de eo fingere licet: quae veró nórunt omnes, hec sunt. Ab Aristippo, 
düm jam florente esset zetate, ut militibus externis praeesset, impetravit : 


b μέγισσον δυναμένοις, MS. Eton. μέ- 
γιστώ δυναμένοις, etc. 

€ συντομωτάτην 020v, etc.] Confer Kr. 
Πα; δ. p. 76. edit. Glasg. 1821. 

d «à δὲ ἁπλοῦν τε καὶ, εἰς. MS. Eton. 
Stobzus et vet. quaedam editiones dant, 
và δὲ ἁπλοῦν τε καὶ ἠλίϑιον, ἐνομίζετο αὐτῷ 
ἡλιϑίῳ εἶναι. Suidas, ad v. ᾿Ηλίϑιος, habet 
σὸ δὲ ἁπλοῦν καὶ ἀληϑὲς ἐνομοίξε πο αὐτῷ ἦλιί- 
Suo εἶναι : quam feré scripturam sequitur 
idem ad v. Μένων. Lectionem recep- 
tam recté exhibent editiones Steph. et 
Leuncl. 

e Μόνος diro, etc.] In MSto Eton. deest 
0v, ante ῥᾷσαον, quod statim excipit ὃν, 
finalis scil. ejus iterata syllaba. Vulgatam 


lectionem Suidas et principes tuentur edi- 
tiones. 


f μὲν ἠσθάνετο} MS. Eton. ἀναισϑά- 


.yo170, etc. Scrib. ἄν αἰσϑάνοιτο. 


g τοῖς δ᾽ ὁσίοις καὶ, etc.] Phavor. Ὅσιος, 
e ^ ^ - , E * 
ὃ περὶ τὰ ϑεῖα δίκαιος. — Conjunxit Noster 
ὁσίους καὶ εὐόρκους in fine Hist. Gr. Lib. II. 

ἢ καὶ ἀληθείᾳ,] Apud Suidam, ad v, Μέ- 
νων, VOCeS istze non leguntur. 

i ἀπαίδευτον] MS. Eton. τῶν ἀπαιδεύτων 
ἀεὶ, etc. 

k Καὶ παρ᾿ οἷς μὲν, etc. ] Suidze, loco cit. 
exemplaria dant, zzi παρ᾿ οἷς μὲν ἐπεχείρει 

, , VÀ M ^ 

πρωτεύειν, διαβάλλων φιλίαν, τοὺς πρῶτους 

/ 3! ^ , 
σούσῳ ᾧετο δεῖν κτήσασϑαι. Sed emendan- 
dasuntilla, non mutanda vulgata scriptura. 

1 ὁπότε τὶς, etc.] Suidas legit, ὅτε vis, 
etc. 

m IIzez ᾿Αριστίππῳ; etc.] Lege p. 6. et 
quz scripta sunt n. b. 


27 


28 
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7] » ej , ^ el , /, 3! 
δάρῳ οντί» OTI μυεειρῶκίοις καλοῖς ἥδετο, οἰκειότατος ἔτι 
e € * » 7. Ὗ Ae ^» a ἈΝ a / 
ὡραῖος ὧν ἐγένετο᾽ αὑτὸς δὲ * παιδικὰ εἶχε Θαρύπαν, 
3 /, E ^ , 7 Ν b ^ ^ 
29 ἀγένειος ὧν γενειῶντα. ᾿Αποθνησκόντων δὲ P τῶν στρατηγῶν; 
e , 7 3 x / Ἁ P4 c x , N 
07i ἐστράτευσαν Ti βασιλέα σὺν Κύρῳ, “τὰ αὑτὰ πεποιή- 
Ἁ 3 , , Ἀ Ἁ M / 
κως οὐκ QUTESYOLVE" μετὰ δὲ τὸν τῶν ἄλλων ϑάνατον στρατη- 
^ Ν E ͵ , , , ei , 
γῶν. ripped eie UTO βασίλεως ἀπεϑανεν, 0Uy, miae Κλε- 
ἄρχος καὶ οἱ ἄλλοι στρατηγοὶ ἀποτμηδέντες. τὰς «-- 
λάδι (30 ὅσπερ κἄλλιστος Sara ἐδόκει εἰγαι) ἀλλὰ 
ζῶν aixicS eig ἐνιαυτὸν, ὡς πονηρὸς, λέγεται τελευτῆς TU- 
χεῖν. 
᾿Αγίας δὲ ὁ ᾿Δρκὰς, καὶ Σωκράτης ὁ 0 ᾿Αχαιὸς * xüi TOU- 
TU ire aver σούτων δὲ οὐδεὶς οὐδ᾽ ὡς ἐν πολέμῳ κακῶν 


30 


κατεγέλα, 0UT ἐς φιλίαν αὐτοὺς ἐμέμφετο. "Hoz τε 
3J , N ΄, 3 3' «ἢ ^ 
ἄμφω ἀμφὶ τετταράκοντα ἐτή ἀπὸ γενεᾶς. E 


Arizo etiam barbaro, quód formosis delectabatur adolescentibus, in setatis 
itidem flore fuit maximé familiaris: ipse Tharypam in deliciis habebat, im- 
berbis barbatum. Cüm autem duces Greci interirent, proptereà quód ad- 
versüs regem cum Cyro expeditionem susceperant, quanquam ejusdem ille 
incoepti particeps fuisset, non famen illicó est interfectus: sed necatis jam 
ducibus caeteris, supplicio adfectus ab rege periit; non i/le quidem ut Clear- 
chus czeteríque "duces, quibus abscissa sunt capita; (quz» mors esse videbatur 
honestissima) sed ut scelestus, anno ἐοέο excruciatus vivus, fandem vite 
finem fecisse dicitur. 

Caeterüm Agias ille Arcas, et Socrates Achzeus etiam interfecti sunt: quos 
nemo vel ut ignavos in bello irrisit, vel in amicitià colendá reprehendit. 
Uterque annos feré quadraginta vixerat. 


a παιδικὰ] Vide p. 150. n. k. 

b σῶν στρατηγῶν, MS. Eton. σῶν συ- 
στρατηγῶν. 

€ τὰ αὐτὰ σπεσοιηκὼς οὖκ, etc. ] Con- 
fer Diodor. Sic. Lib. XIV. p. 257. et 
Plutarch. in Artoxerxe, p. 1020. 

d ὅσπερ κάλλιστος, etc. ] Vide p. 91. n. d. 

MS. Eton. ὅσπερ τάχιστος Sávavos δοκεῖ 
εἶναι. 


6 καὶ vebru] Adi p. 116. n. a 

ΕἬστην «i ἄμφω, etc.] Per pleonas- 

mum litere z Atticis familiarem scribitur 
ἤστην pro 375». Vide sis Cl. Maittaire 
de Dialecto Atticá p. 44. Ceaeterüm, pro 
cizvaokxoyrz, MS. Eton. exhibet τὰ πέντε 
καὶ τριάκοντα. 


ZENOOONTOZ 


KYPOY 'ANABAZEQOZJ I. 


ASA, ALAS 


CAP. I. 


ὍΣΑ μὲν δὴ δὲν 77 ἀναβάσει τῇ μετὰ Κύρου οἱ "EA- 
λῆηνες ἔπραξαν μέχρι τῆς μάχης, καὶ ὅσα, ἐπεὶ Κῦρος € £T£- 
λεύτησεν, ἐγένετο, ἀπιόντων τῶν Ἑλλήνων σὺν Τισσαφέρνει 
ἐν ταῖς σπονδαῖς, ἐν τῷ πρόστψεν λόγῳ δεδήλωται" "Essi 
δὲ oi τε στρατηγοὶ συνειλημμένοι ἦσαν, ἢ καὶ τῶν Ao gym 
καὶ “στρατιωτῶν οἱ συνεπόμενοι ἀπολώλεσαν, ἐν πολλῆ δὴ ἀ- 
πορίῳ ἦσαν οἱ Ἕλληνες, ! ἐνϑυμούμενοι δ᾽ ὅτι ἐπὶ ταῖς βασιλέως 
σύραις ἢ ἤσαν, E κύκλῳ δ᾽ αὑτοῖς πάντη πολλὰ καὶ ἐνῇ καὶ 
πόλεις πολέμιωαι ἦσαν" ἀγορὰν δὲ οὐδεὶς ἔτι παρέξειν ἔμελλεν, 
ἀπεῖχον δὲ τῆς “Ελλάδος ' πλέον ἢ μύρια στάδια; ἡγεμὼν δ᾽ 


CAP, 1, 


Qva Graeci in itinere cum Cyro in Asiam superiorem facto ad pugnam us- 
que gesserint, quzeque, posteaquam Cyrus interiiset, acciderint, Grzcis cum 
Tissapherne per inducias discedentibus, superiore libro expositum est. Post- 
eaquam veró duces comprehensi erant, et qui eos sequuti fuerant cohortium 
preefecti atque milites perierant, in magnà erant anxietate Graci, cüm se 
prope à portà regis abesse cogitarent, ac multas undique tum nationes tum 
civitates ipsis infestas esse; annonam neminem jam ampliüs suppeditaturum, 
se à Greecià stadiorum plus decem millia abesse, ducem itineris esse nullum, 


g iy 77 ἀναξάστι τῇ μετὰ, οἷο. 7 Ità edit. 


Steph. et veteres quaedam. In Leunclav. 


perperam omittitur articulus ante μετά. 
Male etiam MS. Eton. — Κύρου ἀναβά- 
σει Ἕλληνες, etc. 

ἢ καὶ τῶν λοχαγῶν, εἰς. Pro καὶ ἐκ 
τῶν, εἰς. Vide p. 65. n. m. 


i ἐνθυμούμενοι) MS. Eton. ἐννοούρεενοι, ᾿ 
etc. 

k κύκλῳ δ᾽ αὐτοῖς even) Ultima vox 
deest in MSto Eton. quam tamen recté 
servárunt libri editi. ^ Vide p. 59. n. ἢ. 

l πλέον 2, etc.] MS. Eton. οὐ μεῖον ἢ» 
etc. 
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οὐδεὶς τῆς ὁδοῦ ἦν, «βνδ μα: i δὲ διεῖργον ἀδιάξατοι i ἐν. μέσῳ φῆς 
οἰκαὸδε ὁδοῦ" προδεδώκασι δὲ αὐτοὺς καὶ οἱ σὺν Κύρῳ ἀνα- 
δάντες βάρξαροι, μόνοι δὲ καταλελειμμένοι ἦσαν, οὐδὲ ἱ m- 
πέα οὐδένα σύμμαχον ἔχοντες" ὡς T εὔδηλον ἦν, ὃ ὅτι νικῶν- 
τες μὲν οὐδ᾽ ἂν ἐνῶ φεύγοντα " κατακαίνοιεν, ἥττηδέντων δὲ 

8 αὐτῶν οὐδεὶς ἂν apri “Ταῦτα i ἐννοούμνενοι; καὶ ἀπύμως 
ἔχοντες; ὀλίγοι μὲν αὑτῶν εἰς σὴν ὑσπέραν d σίτου & ἐγεύσαντο, 
ὀλίγοι δὲ πυρὰ ἐκαυσαν, ἐπὶ δὲ τὰ ὅπλα πολλοὶ οὐκ Soter 
» ταύτη τῇ νυκτί" ἀνεπαύετο δὲ ὅπου ἐτύγχανεν ἕκαστος. ' οὐ 
δυνάμενοι καϑεύδωι» vxo λύπης, καὶ πόθου πατρίδων, γονέων, 
γυναικῶν, παίδων, OUG οὐ ποτε ἐνόμιζον £r) osea. Οὕτω . — 
μὲν διακείμενοι πάντες ἀνεπαύοντο" 

4 ^H δὲ τις ἐν τῇ στρατιῷ Ξενοφῶν ᾿Αϑηναῖος, ὃς οὔτε 
στρατηγὸς, οὔτε λοχαγὸς, οὔτε στρατιώτης ὧν συνηκολού- 
J&5 δἀλλὰ Πρόξενος αὐτὸν μετεπέρνψατο οἰκοῖνεν, ξένος 


fluvios, transiri qui non possent, in medio in domum itinere se hinc indé, quo 
minüs progrederentur, inhibere; barbaros etiam, qui cum Cyro in Asiam ad- 
scenderant, ipsos prodidisse; solos jam relictos esse, nec ullum habere equi- 
tatum auxiliarem: adeó ut perspicuum. esset, neque si vincerent, vel unum 
fugientem interfecturos, et si vincerentur, né unum quidem vivum relictum 
irn. Hzc dum secum cogitarent, animóque essent anxio, ex iis pauci sub 
vesperam cibum cepére, pauci accenderunt i ignes, ad armatos quoque ordines 
eà nocte multi non accessére: at illo se quisque loco quieti dedit, in quem 
forte fortunà incidisset, cüm pre& animi zegritudine, ac desiderio suc quisque 
patria, parentum, uxorum, liberüm, quos nunquam se deinceps visuros arbi- 
trabantur, somnum capere non possent. His illi animis omnes quiescebant : 
Erat autem in exercitu Xenophon quidam Atheniensis, qui, cüm neque 
dux, neque cohortis alicujus praefectus, neque miles esset, i//os comitatus erat ; 
sed é domo Proxenus ipsum evocárat, quippe qui antiquus ejus erat hospes : 


a ὅσι νικῶντες μὲν οὐδ᾽ ἄν, etc.] Partici- 
pium φεύγωντα ex consentientibus Stepha- 
ni et Leunclavii conjecturis huc adduxi: 
quibus Amaszei favet interpretatio; vertit 
enim, ez quo futurum erat, ut neque vic- 
tores fugientes assequi, etc. Sic Κύρ. Παιδ. 
p. 229. edit. Glasg. 1821. ποίους m 
ἱππέας, ἡ τοξότας, — ἄνευ ἵσπων ὄντες δυ- 
γαίμεϑα ἄν φεύγοντας ἢ λαβεῖν, ἢ κατακαί- 
νειν ; vides (verba sunt haec Leunclaviana) 
φεύγοντας κατακαίνειν dici, quod verbum 
insolentius hic quoque reperitur: ut om- 
nino φεύγοντα κατακαίνοιεν scribendum sit. 
Nam stantes, uti dictum, adversarios in 
acie quin egregié Graci occidere possent, 
nullum erat dubium; fugientes veró non 
itidem, ob penuriam equitatüs. 


b κατακαίνοιεν,) MS. Eton. οὐδένα ἄν 
κατακτάνοιεν, etc. 

ς Ταῦτα ἐννοούμενοι, etc.] Vide p. 72. n. 
b. MS. Eton. idem hoc participium pro 
ἐνθυμούμενοι ὅφι bari ταῖς βασιλέως, etc. ex- 
hibet. Sed recté se habet vulgata scrip- 
tura: nam sic suprà Noster p. 129. Ἐγὼ 
ἐνθυμοῦμαι, μὲν καὶ ταῦτα πάντα" ἐννοῶ δὲ, 
etc. Vide sis Taciti Annal. Lib. 1. cap. 
65. et qua ibi notárunt Lipsius et Grute- 
rus. 

d σίφου ἐγεύσαντο, etc. ] Adi p. 89. n. 
t. Caterüm, pro πυρὰν, quod cum 
libri editi pratulerunt, πυρὰ, Stephano 
probante, reposui. Sic infrà Noster Lib. 
VI. feré medio, ἐπειδὴ σὰ TUQA οὐχ, ἑωρῶ- 
μεν, οἷς, Αὲ veró πυρὰ θηλυκῶς, proprié 
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ὧν ἀρχαῖος" ὑπισχνεῖτο δὲ αὐτῷ; εἰ ἔλϑοι, φίλον Κύρῳ “ποί- 
ἥσειν" δδν αὐτὸς ἔφη κρείττω ἑαυτῷ γομίζειν τῆς πατρίδος. 
Ὁ μέντοι ELsvoQuy ἀναγνοὺς. TZV ἐπιστολὴν, ἀνακοινέται Σω- 
πράτει τῷ ᾿Αϑηναίῳ περὶ τῆς πορείας" ἱ Καὶ 0 Σωκράτης 
ὑποπτεύσας μῆ τι πρὸς τῆς πόλεώς οἱ ὑπαίτιον εἴη Κύρῳ 
φίλον γένεσνγαι» (ὅτι ἐδόκει ὁ Κῦρος προύμνως σοῖς Λακε- 
δαιμονίοις ἐπὶ τὰς Axes συμπολεμῆσαι) συμξουλεύει τῷ 
Ξενοφῶντι ἐλϑόντι εἰς Δελφοὺς ἀνα ποινῶσαι σῷ SI περὶ 
τῆς πορείας. EAS» δὲ ὁ Ἐξενοφῶν ἐπήρετο τὸν ᾿Απόλλω; 
ví» ὧν ϑεῶν ϑύων καὶ εὐχόμενος κάλλιστ᾽ ἂν καὶ ἄριστα 


E X Ἀλλ 1 , ^ ^ 7 x 

&ASor τὴν ὁδὸν, ἣν ἐπινοεῖ, καὶ καλῶς πράξας Κ σωθείη. Καὶ 

κυ, , ^v e 7 D fe / N 

ἀνεῖλεν αὐτῷ ὁ Απόλλων, “εοῖς οἷς ἔδει σύειν, ᾿Επεὶ δὲ 
IC , N 7] E" , 

πάλιν A6, λέγει τῆν μαντείαν τῷ Σωκράτει. 'O ὃ ἀ- 


κούσας ἡτιᾶτο αὐτὸν, ὅτι οὐ τοῦτο πρότερον. ἠρώτα, πότερον 


λώϊον avra £7 πορεύεσιγαι, ἢ 7] μένειν, ἀλλ᾽ αὐτὸς κρίνας ἱτέον 


hic autem illi, si ed se veniret, ut Cyro amicus adscriberetur, effecturum se 
pollicebatur; quem ipse sibi utiliorem patrià videri dicebat. Hwjus episto- 
lam cüm legisset. Xenophon, is/o de itinere Socratem Atheniensem consulit. 
Et Socrates veritus ei né criminosum suam apud civitatem foret, cum Cyro 
si amicitiam iniret, (quia Cyrus alacriter Lacedaemonios in eo juvisse bello 
videretur, quod adversis Athenienses gesserant) hoc Xenophonti dat consilii, 
ut Delphos profectus deum i/wm» de itinere consuleret. .Eó profectus Xe- 
nophon Apollinem interrogat, cui deüm rem sacram faceret precésque ferret, 
ut iter, quod apud animum instituerat, pulcherrimé ac optimé perficeret, ré- 
que praclaré gestá salvus rediret. Et ei per oraculum respondit Apollo, diis 
rem sacram faceret, quibus faceret oporteret. Cüm veró Athenas reversus es- 
set, Socrati oraculum narrat. Quod cüm audisset ille, reprehendit eum, quód 
non priüs qusesivisset, utrüm ipsi satiüs esset proficiscij quàm domi manere; 
sed ipse cüm jam proficisci decrevisset, quo pacto proficisci commodissime 


denotat c? Uo có ἐπὶ νεκρῷ ἁσσύμενον. De ξένος, παραπέμπει ài' ᾿Απόλλων, συνεκπέμπει 


significatione vocis ?zAz, mox sequuturze, 
consule p. 132. n. h. 

e ταύτῃ τῇ νυκτί: etc. ] MS. Eton. ταύ- 
σὴν vh» νύκτα" ἀνεπαύοντο δὲ ὅπου ἐτύγχα- 
νον) etc. 

f οὐ δυνάμενοι καϑεύδειν Dro, etc. ] Lo- 


cum hunc cum Virgilianis istis contulit 
Muretus : 


JNec mihi jam patriam antiquam spes 
ulla videndi, 


Nec dulces natos, exoptatámque paren- 
tem. 


ZEn. Lib. 11. v. 157. et seq. 


B ἀλλὰ Πρόξενος, etc. ] Max. Tyr. Dis- 
sert. V. sub fin. Ξενοφῶντα δὲ καλεῖ Τιρό- 


δὲ ὃ Σωκράτης ἐκ TUS πολλῆς σχολῆς καὶ 
ϑεωρίας ἐπὶ στρατείαν καὶ- στρατηγίαν, καὶ 
σωτηρίαν Ἑλλήνων μυριάδων. 

h ὃν αὐτὸς ἔφη κρείστω, etc. ] T. e. à quo 
plura se (verba sunt Stephani) quàm 
patriá eapectare aiebat. 

i Καὶ ὃ Σωκράτης ὑποπτεύσας, etc.] 
Consule Dissertat. I. Κύρ. I122. praemis- 
sz p. 3. edit. Oxon. 1727. 

k σωθείη. Compendium loquendi se- 
quens, verbum illud unum posuit pro za- 
Sein εἰς ᾿Αϑήνας, vel εἰς σὴν Ἑλλάδα : utl 
suprà p. 123. ---- ἀποσῶσαι εἰς τὴν “Ελλάδα 
ὑμᾶς : infrà Lit. VI. feré medio, ἐπεϑύ- 
μουν εἰς σὴν “Ελλάδω σώζεσθαι. 

| αὐτῷῇ! MS. Eton. A2 ἑπκυτῷ, etc. 


& 


5 


7 
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εἶναι; τοῦτο T Jp ὅπως ἂν κάλλιστα πορευθείη. ᾿Επεὶ 
μέντοι οὕτως ἤρου, ^ TOUT, ἔφη, Xen ποιεῖν, ὅσα. ὁ Seg € ἐκέ- 
8 λευσεν. Ὁ e δὴ Ξιενοφων οὕτω συσάμιενος οἷς ἀνεῖλεν ὃ 
Sreoe, ἐξέπλει, " καὶ καταλαμβάνει £y | Σάρδεσι Πρόξενον καὶ 
Κῦρον, μέλλοντας ἤδη “ Opp τὴν ἄνω ὁδόν" καὶ συνεστά- 
9 θη Κύρῳ. Προθυρμιουμένου. δὲ τοῦ Προξένου, καὶ ὁ Κῦρος 
a συμπρουθυμεῖτο μεῖναι αὐτόν" εἶπε διῶ ὅτι ἐπειδὰν τάχιστα 
7 στρατεία λήξῃ: εὐϑὺς ἀποπέμψει αὑτόν. T— δὲ 
* ὃ στόλος εἰναι εἰς Πεισίδας. 
᾿Εστρατεύετο μὲν 07, οὕτως ἐξαπατηθεὶς, OU, ὑπὸ TOU 
Προξένου" (οὐ γὰρ "LT τὴν ἐπὶ βασιλέα ὁ ὁρμῆν, οὐδ ἄλλος 
οὐδεὶς τῶν Ἑλλήνων, πλὴν Κλεάρχου) ἐπεὶ μέντοι εἰς Κιλι- 
κίαν ἦλθον, σαφὲς πᾶσιν ἐδόπει εἰναι» ὅτι ὁ στόλος εἴη ἐπὶ 
βασιλέα. ΦΘοξούμενοι δὲ τὴν ὁδὸν, καὶ ἄκοντες ὄμως οἱ 


10 


posset, id unum interrogásset. Verüm quandó ità quzesivisti, ea, inquit, fa- 
cienda sunt, quze deus imperavit. Itaque Xenophon cüm iis sacrificásset 
numinibus, quze per oraculum significárat deus, solvit, ac Sardibus Proxenum 
et Cyrum adsequitur, qui jamjam i» Asiam erant adscensuri ; statimque Cyro 
commendatus est. Proxeno autem ab eo contendente, ut secum maneret, 
unà quoque Cyrus id contendebat; aiebátque se eum, ubi primüm expediti- 
oni finis imponeretur, statim dimissurum. Expeditio autem ferebatur ad- 
versüs Pisidas esse suscepta. . 

Et Xenophon quidem in militiam profectus est, hoc modo deceptus, a£ non 
à Proxeno: (nam neque is adversüs regem moveri bellum, neque alius quis- 
quam Graecorum, prater Clearchum, nórat) verüm ubi in Ciliciam venissent, 
perspicuum omnibus esse videbatur, adversüs regem expeditionem suscipi. 
Àc fum sané plerique tametsi Aoc formidarent iter, etiam inviti tamen, tum 


a TaUT, ἔφη, χρὴ» etc. ] Lege modó 
adlata ex Max. Tyrio, p. preced. n. g. 

b καὶ καταλαμβάνει iv Σάρδεσι, etc.] Vi- 
de sis p. 8. 9. 

C ὁρμᾷν τὴν, etc.] Pro ὁρμᾷν εἰς vel ivi, 
etc. quarum przpositionum usitata satis 
est ellipsis post verba motum ad locum 
significantia. Vide p. 7. n. ἢ. Similiter 
Xenoph. Κύρ. IIz4à. p. 532. edit. Glasg. 
1821. ὥρμα δὴ ταύτην τὴν στρατείαν, etc. 

d συμσπρονϑυμεῖςο] MS. Eton. συνεσι- 
σπροϑυμεῖσον etc. 

e ὁ στόλος] Adi p. 28. n. a. et confer 
p. 7. et seq. 

f M αἰσχύνην καὶ, etc.] Ex philoso- 
pborum definitione apud A. Gell. Lib. 
XIX. cap. 7. αἰσχύνη ἐστὶ φόβος δικαίου 
Ψόγου, à. e. timor juste reprehensinis. 

g μικρὸν δὲ ὕσνου, etc.] MS. Eton. et 


libri quidam editi reprzesentant z»;»: cui 
vulgata scriptura omnino praeferenda est. 
Sic in Hierone feré medio, 2:ízvov καὶ ὅσ- 
νου τυγχάνομεν. — Ceterum, similiter Xe- 
nophon dixit Κύρ. Παιδ. p. 534. edit. 
Glasg. 1821. ὄναρ εἶδε ποιόνδε — Sic cer- 
nere et videre sommia Latini. Similiter 
Lucian. in Cynico feré med. ὕσνου λα- 
xti», etc. 

ἢ βροντῆς γενομένης, etc.] De fulminum 

generibus, ex Festo ad Lycophr. Cassandr. 
Meursius hzc adtulit: Manubie Jovis 
tres dicuntur esse ; quarum unc sunt mi- 
nime, quc moneant, placideque sint. 4l- 
tere, que majores sint, ac veniant cum 
fragore, discutiantque, aut divellant, quc& 
ἃ Jove sint, et consilio deorum mitti exis- 
timentur. Tertie his ampliores, que cum 
igne veniant ; e£ quarquam nullum sine 
4 : 
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, 
πολλοὶ * i αἰσχύνην καὶ ἀλλήλων καὶ Κύρου συνηκολού-. 
θησαν" ὧν εἰς καὶ FievoQuv ἦν. 

N N m " N , , ? / vw N 
TO μὲν συν τοῖς ὥλλοις9 καὶ οὐκ ἐδύνατο καθεύδειν P μικρὸν 
NS eu Aj 5 ΕΝ P4 , ^ h ^ 
δὲ ὕπνου λωχῶν, εἶδεν ὄναρ. "Εδοξεν αὐτῷ, ^ βροντῆς γε- 
b: ^ , 7] Ν 1? 
νοῤνένης.ς σκηπτὸς πεσεῖν εἰς τῆν “σατρῴοιν οἰκίαν, καὶ 56x 
e , N [ 
τούτου λάμπεσθαι πᾶσαν. ἹΠερίφοξος δ᾽ coUe ἀνηγερθη, 
N 7 ^ J t , / N ' 
k καὶ τὸ ὄναρ πῆ μὲν ἔκρινεν ἀγαθόν" (ὅτι ἐν πόνοις ὧν καὶ 
/ lad / 9 N 5 ^ » ^ x Nx , e^ 
κινδύνοις Φῶς μέγα ἐκ Διὸς ἰδεῖν ἔδοξε) πῆ δὲ καὶ ἐφοβεῖ- 
e ] t5 N N 7 M 53 ἐδό » ^ "9 
T0, (ovi ᾿ ἀπὸ Διὸς μὲν βασιλέως τὸ ὄνωρ ἐδόκει αὐτῷ εἰ- 
/ *, 5 Γ᾿ /, N ^ N 9 / 2 
ναι, κύκλῳ δ᾽ ἐδόκει λάμνπεσθαι τὸ πῦρ,) μὴ οὐ δύναιτο ἐπ 
^ EO ^v 7 
τῆς χώρας ἐξελθεῖν τῆς βασιλέως. ἀλλ᾽ 7 ἐζργοιτο πᾶντο-- 
θεν ὑπό τίνων εἰποριῶν. 
ε t f, N δή , N Ll P4 T ^ 1x 
Οποῖον vi μὲν δή ἐστι TO τοιοῦτον ὄναρ ἰδεῖν, ἐξεστι σπο- 
^) t N , 
πεῖν ἐκ τῶν συμιδάντων μετὰ τὸ ὄναρ. Τίγνεται γὰρ τάδε 


pre mutuà tum pra Cyri reverentià, unà sequebantur: quorum unus erat 
Xenophon. Cuüm autem /ec rerum esset difficultas, angebatur quidem ie 
cum caeteris, nec dormire poterat: attamen paulüm somno sopitus, somnium 
vidit. Videbatur ei, tonitru moto, fulmen domum in paternam cadere, ac 
universam indé coruscare. Metu vehementi perculsus ἃ somno confestim 
excitatus est, atque somnium i//ud partim faustum judicabat ; (quód cüm in 
laboribus et periculis versaretur, lucem magnam à Jove ortam videre visus 
esset) partim (quód somnium /;oc à Jove rege profectum ipsi videretur, et 
quód visus esset ignis undique lucere) metuebat, né ex regione regis eva- 
dere non posset, sed undique difficultatibus quibusdam inhiberetur. 

Caeterüm quale fuit hujusmodi somnii visum, animadvertere licet ex iis, 
qua post somnium evenerunt. Nam statim hzc acciderunt: Posteaquam ὃ 


igne fulgur est, hue propriam differentiam 
habeant, quod aut adurant, aut fuligine 
deforment, aut accendant, que statum 
mutent deorum consilio superorum. . Cae- 
terüm, σκησπαὸς, Scholiaste in Lycophr. 
ad v. 383, interprete, est ὁ κάσω φερόμενος; 
καὶ πληκτικὸς, καὶ αἰφνίδιος κεραυνὸς, ὃς 
γίνεται παχυνθένσος τοῦ πυρώδους πνεύμα- 
T0$* 

i ix σούτου] Vide Κύρ. Παιδ. p. 64. n. 
b. edit. Glasg. 1821. 

k καὶ τὸ ὄναρ πῇ, etc.] Vide sis Arte- 
mid. 'Ovueexgrmr. Lib. Il. cap. 8. 10. et 
Lib. IV..cap. 67. et Duporti Przelect. in 
Theophr. p. 473. Lucem autem coelo 
missam fausta sapé letáque polliceri pu- 
tárunt veteres. Κύρ. Ππαιδ. p. 216. edit. 
Glasg. 1821. — ἐπεὶ νὺξ ἐγένετο, λέγεται 


φῶς τῷ Κύρῳ καὶ τῷ σαρατεύματι ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ προφανὲς γινέσϑαι, ὥστε πᾶσι φρίκην 
μὲν πρὸς và ϑεῖον ἐγγίγνεσψα,, ϑάρσος δὲ 
πρὸς σοὺς πολεμίους. 

l ἀπὸ Διὸς μὲν, etc.] Homer. Il. Α΄. v. 
63. καὶ γάρ v ὄναρ ἐκ Διός ἔστιν. Lucian. 
IIsgi σοῦ ᾿Ενυπνίου, Sub fin. Οὐδὲ γὰρ ὃ Ξενο- 
φῶν ποτε διηγούμενος τὸ ἐνύπνιον, ὡς ἐδόκει 
αὐτῷ καὶ ἐν τῇ πατρῴᾳ οἰκίᾳ» καὶ τὰ ἄλλα. 
Ἤστε γὰρ οὐχ, ὑπόκρισιν τὴν ὄψιν, οὐδὲ ὡς 
φλυαρεῖν ἐγνωκὼς αὐτὰ διεξήει: καὶ ταῦτα, 
E ; ; , 
ἐν σῷ πολέμῳ, καὶ ἀπογνώσει πραγμάτων, 
σεριεσσώτων πολεμίων) ὥλλώ σι καὶ χιρήσιῥοον 
εἶχεν D διήγησις. 

m εἴργοιτο)] Phavor. Εὔργω, σὸ κωλύω, 
ψιλοῦται: Ἑἵργω δὲ, v εἰς εἱρκτὴν ἐμθάλλω 
— δασύνετα. Vide Bud. Com. L. G. p. 
278. 279. 


᾿Επεὶ δ᾽ ἀπορία ἦν, ἐλυπεῖ- 11 


12 


13 


14 


15 
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εὐθύς: 8 Ἐπειδὴ ἀνηγέρθην πρώτον μὲν ἔννοια αὐτῷ ἐμ- 
πίπτει; Τί κατἄκπειμαι; ἡ δὲ νὺξ προξαίΐνει" ἅμα δὲ τῇ 
ἡμέρᾳ εἰκὸς σοὺς πολεμίους ἥξειν. Εἰ δὲ γενησόμεθα ἐπὶ 
βασιλεῖ, τί ἐμποδὼν " οὐχὶ πάντα μὲν τὰ χαλεπώτατα 
ἐπιδόντας. πάντα δὲ τὰ δεινότατα παθόντας, ὑβριζομένους 
ὠποιγανεῖν; Ὅπως δὲ ἀμυνούμεθα, οὐδεὶς Morton 
οὐδ᾽ ἐπιμελεῖται, ἀλλὰ κατακείμενα, ὥσπερ ἐξὸν P ἡσυχίαν 
ἔχειν. Ἐγώ οὖν τὸν ἐκ ποίας πόλεως * στρατηγὸν προσδο- 
κὦ σαῦτα πράξειν: ποίαν δ᾽ ἡλικίαν ἐμαυτῷ. em ἀνα- 
μένω; οὐ γὰρ ἔγωγ᾽ ἔτι πρεσβύτερος ἔ ἔσομαι» εὰν “ νήμερον 
pod € ἐμαυτὸν σοῖς πολεμίοις. Ἔκ“ τούτου ἀνίσταται; καὶ 
συγκαλεῖ τοὺς Προξένου πρῶτον λογωγούς. Ἐπεὶ δὲ συν- 
ἤλθον, ἔλεξεν, € Eyo, ὦ ἄνδρες λοχαγοὶ, οὔτε καθεύδειν 
es δύναμαι, (ὥσπερ, oi gut, οὐδ᾽ ὑμεῖς) οὔτε κατακεῖσθαι 
« ἔτι, ὁρῶν ἐν οἵοις ἐσμέν. Οἱ μὲν γὰρ " δὴ πολέμιοι ἶ δῆ- 


sommo excitatus esset, primüm ἦχο ipsi in mentem incidit cogitatio, Quid 
jaceo? nox progreditur; et luce primà hostes adventuros verisimile est. 
Quód si regis in potestatem devenerimus, quid prohibet quo minüs, moles- 
tisima quaque cüm adspexerimus, et gravissima quaque fuerimus passi, 
contumeliis adfeeti necemur? Quo pacto nosmet tueamur, ad id se nemo 
parat neque ulli curze est, sed ἐξα jacemus, quasi nobis otium agere liceat. 
ἂς ego quidem quànam ex urbe ducem hzc facturum expecto? quam zeta- 
tem mihi ipsi adfuturam opperior? nec enim maturiorem ad zetatem perve- 
niam, hostibus si me hodié dedidero. Surgit deinde, et Proxeni primüm 
cohortium praefectos convocat. Cüm autem convenissent, * Ego, praefecti 
* cohortium, inquit, neque dormire possum, (quemadmodüm nec vos, opi- 
* nor, potestis) neque jacere ampliüs, dum quibus in rebus versamur, video. 


a 'Ezu2h ἀνηγέρϑη, πρῶτον, etc.]. Aliam τὰ: seu, perfid? tradidero; quasi se tra- 
hujusce loci interpunctionem praetulit dens in potestatem hostium, in seipsum 
Leunclavius: nimirum hanc: σάδε perfidus futurus sit. 


εὐθὺς, ἐσειδὴ ἀνηγέρϑη- πρῶτον μὲν, etc. e In MSto Eton. δὴ deest. 
Stephanianam ipse potius sequendam f δῆλον ὅς] Scribitur etiam δηλονότι. 
duxi. Eandem scripturam restituimus Κύρ. IIzi3.. 
b ἡσυχίαν ἔχειν. MS. Eton. ἡσυχιάζεινν Ὁ. 316. et 342. edit. Glasg. 1821. 
€ στρατηγὸν] Vocem banc pro στρατὸν; g παρεσκευάσϑαι: etce.]] MS. Eton. 


quz locum ejus hactenus in libris impres- σπαρασκευάσασϑαι" — οὐδεὶς οὐδὲν, etc. 

sis occup2vit, reponendam vidit olim Ste- h ἀντεπιμελεῖται,] Verbum hoc extat 

phanus. Huic emendationi adstipulantur etiam Κύρ. IIz,23. p. 270. edit. Glasg. 

etiam Amasaus, Leunclavius et veteris 1821. — zz δὲ αἰσϑανόμενος οὖκ ἀχάρισ- 

Gallica versionis auctor. σὸν οὖσαν, ἀλλ᾽ ἀντεπιμελουμένην διὰ, etc. 
d τήμερον προδῶ, etc.] Tho. Magister: Hoc ideó monere visum est, quia in Lex- 

Τήμερον, ᾿Αττικοὶ, οὐ σήμερον. Verbum au- — icis tantüm non omittitur. 

tem illud recté ad Amasaum notavit Ste- 1 ὃς καὶ ποῦ ὑμομητρίου, etc.] J. Poll. 

phamus sonare non simpliciter dedidero, Lib. III. segm. 29. ἀδελφοὶ δὲ, ei μὲν ἐκ 

sed pre ignaviá, et abjectà omni vitae cu- τοῦ αὐτοῦ π'ατρὸ:», ὁμοπάφριοι; im: ὁμοπάτο- 


LIBER III... ΟΑΡ. I. 165 
ἐς λον ὅτε οὐ πρότερον πρὺς ἡμᾶς τὸν πόλεροον ἐξέφηναν, πρὶν 
A ἐνόμισαν σὰ ταυτῶν καλῶς ὁ παρεσκευάσθαι" ἡμῶν δ᾽ οὐ- 
δεὶς οὐδὲ " ἀντεπιμελεῖται; ὅπως ὡς κάλλιστα ἀγωνιού- 
N 4 5, P 7] xw 35 X ^ 7 

pesa. Καὶ μῆν εἰ ΜΌΝ ei ἐπὶ βασιλεῖ γενησό- 

3 7] 

puedo, τί οἰόμνεθα. πείσεσθαι» C ὃς καὶ τοῦ ὁμορμητρίου 
καὶ ὁμοπατρίου ἀδελφοῦ, καὶ τεσνηκότος ἤδη, ἀποτεμὼν 
σὴν κεφαλὴν καὶ σὴν χεῖρα ἀνεσταύρωσεν" ἡμᾶς δὲ, oic 
N Ν ) 3 /, d, 25 N 

F CZ LETT μὲν οὐδεὶς πάρεστιν; ἐστρωτεύσαμεν δ᾽ ἐπ᾿ αὐτὸν 
ὡς δοῦλον ἀντὶ βασιλέως ποιήσοντες, καὶ ἀποκτενοῦντες. 
, / £RA cv 1 D" 1:5: , , * 3:N 
εἰ δυναίμεθα, τί ἂν οἰόρνεθα. παθεῖν ; Ag οὐκ ἂν ἐπὶ 

^v y ^ 
vU» €ASol, ὡς ἡμᾶς " σὰ αἰσχιστα αἰκισάμενος, πᾶσιν 
ἀνθρώποις φόβον παράσχῃ τοῦ στρατεῦσαι ποτὲ ἐφ᾽ ἑαῦυ-- 
τόν: ᾿Αλλ᾽ ὅπως τοι μὴ ἐπ᾿ ἐκείνῳ " γενησόμεθα, arvo, 
y , N Ἂν n o " LP N € ὃ N. (2 
ποιητέον. — Evyo μὲν οὖν, ἐστ ὧν μὲν αἱ σπονδοωὶ ἤσαν, 
/ ^ N , 7] / X 

οὐ ποτε ἐπαυόμιην ἡμᾶς μὲν οἰκτείρων» βασιλέα δὲ καὶ 


[11 
[17 
[11 
[11 
ee 
[17 
[17 
ee 
ee 
ςς 
[14 
«€ 


€ 


* Hostes certé quidem, w/? constat, non priüs bellum nobis palàm denun- 
^ tiàrunt, quàm res suas bené comparatas esse putarent: át nostrüm nemo 
^ euram vicissim adhibet, ut quàm preclarissimé certamen ineamus. Atqui 
* animos si submittemus, et in regis potestatem veniemus, quid nos passuros 
e Mecoredotant quippe ille fratris eàdem matre nati, patre geniti eodem, 
* ejusque jam mortui, et caput abscissum et manum palo suffixit: nos veró, 
., quibus adest nemo, curam qui nos tuendi gerat, qui adversüs ipsum arma 
^ cepimus eo consilio, ut pro rege servum faceremus atque occideremus, si 
* penes nos esset, quid passuros existimamus ? Annon omni adgredietur vià, 
* ut posteaquam nos indignissimis tractaverit modis, hominibus terrorem 
* omnibus incutiat, né adversüs ipsum unquam arma capiant? At veró illius 
* né in potestatem veniamus, quidvis faciendum. Ego quidem certé, quam- 
* diu manebant fcedera, nos miserari nunquam cessavi, regem veró eósque, 


ge οἱ δὲ ἐκ τῆς αὐτῆ: μητρὸς, ὁμομήτριοι, 
καὶ ὁμομιήπορες. Vide p. 91. 

k πηδεροὼν Suida est φροντιστὴς ἐσιμε- 
λητὴς, καὶ προνοητής. Fallitur omnino 
Phavorinus, qui vocem κηδεμὼν παρ᾿ 'Av- 
σικοῖς reperiri neget. , Aristoph. Vesp. v 
249. Χϑὲς οὖν Κλέων ὁ κηδεμὼν ἡμεῖνγ etc. 
et versu 730.  Ei9' ὠφελέ μοι κηδεμὼν, ἢ, 
etc. Porró, quod ad verbum ἀνασσαυροῦν 
attinet, recté notavit Cl. Lamb. Bos ἀνὰ 
in eo non habere significationem. eo? rur- 
süm, sed σοῦ sursám. Vide sis ejus Ex- 
ercitat. Philol. ad Heb. vi. 6. 

l Ag οὐκ ἂν ἐπὶ wv, etc.] Sic partim 
ex MSto Eton. partim ex conjecturá Ste- 
phani locus hic restituendus videtur. In 
MSto autem legitur ὦ dg οὖκ ἄν ἔλϑοι, etc. 
vulgó, ὦ ἄρ᾽ οὐκ ἐπίπαν ἔλϑοι, etc. Αἱ Ste- 


phanus pro ἐπίπαν, unà voce comprehen- 
sum, ἐπὶ σῶν disjunctim haud dubié scri- 
bendum censet. Est autem ἐπὶ zZ»iA- 
S5» (verba sunt ejusdem viri eruditi) 
Quidvis adgredi, Omnes vias tentare, Qua- 
libet viá conari ad aliquid pervenire: pro 
quo alibi dicit πάντα ποιεῖν ὅπως cum op- 
tativo, et πάντα ποιεῖν ὥστε cum infinitivo. 
Sic suprà p. 143. οὐκ ἐπὶ voUco ἤλϑομεν ; 
Et Arrian. in Epictet. Lib. IIT. cap. 15. 
καὶ οὕτως ἔρχευ iT αὐτό. 

m τὰ αἴσχιστα) MS. Eton. τὰ ἔσχατα, 


sd Ibid. παράσχοι, etc. 

n γενησόμεϑα,] MS. Eton. γενησώμεϑα, 
etc. Ibid. ἄν αἱ σπονδαὶ omissá particulà 
μέν. 


O ἔστ᾽ ἂν μὲν, etc] Contra regulas 
grammaticas peccat ἔστ᾽ ἄν -ῆσαν. Μο- 
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ςς N v , ^ / , ΕῚ ^ a e ^ 
σοὺς σὺν αὑτῷ μακαρίζων, διαϑεώμενος αὐτῶν "Or μὲν 
ςς / A Ν " - Soy t 2 ^ eU 
γωώραν καὶ οἵαν ἔχοιεν, ὡς Ot ὠφθονα τὰ ἐπιτήδεια, ὅσους 
ςς ὃς S ͵7 e à: Á N δὲ 3 S7 δέ" 
ε “εράποντας. Oct δὲ κτήνη, χρυσὸν δὲ, ἐσήτω δὲ 
N eG. - ^ - 3 , t, δὲ 
€ τὰ δ᾽ αὖ τῶν στρατιωτῶν ὁπότε ἐν υρνοίμνην, ὅτι τῶν μὲν 
mo ^ δ N 
ἀγωθὼν πάντων οὐδενὸς ἥμιν ῥετείη; εἰ μῆ Kiew scan; 
3 
"ὠγησόρεθα, ἤδειν “ ἔτι ὀλίγους ἔχοντας, ἀ ἄλλως 
δὲ πως πορίζεσθαι τὰ ἐπιτήδεια ἢ 7 ὠνουμένους, ὅρκους ἤδη 
κατέχοντας. ἡμᾶς" * GUT οὖν λογιζόμενος ἐνίοτε» τὰς 
^ i ^ ^ » 
σπονδὰς μᾶλλον ἐφοξούμην, ἢ νῦν τὸν πόλεμον, ᾿Ἐπεὶ 
/ , ^ 3] N N f , ^ 
μέντοι ἐκεῖνοι ἔλυσαν τὰς σπονδὰς, ! λελύσαι puoi δοκεῖ 
N e 2 7] el x e € , e 7] , , 
καὶ ἡ ἐκείνων UGpic, καὶ ἡ ἡμετέρα ὑποψία. Ἔν μέσῳ 
Ν D Em ^ S N 5 “ £X - * 
yag ἤδη κεῖται ταῦτω τὰ ἀγαθὰ, ἕ ἀθλα, ὁπότεροι ἂν 
, / , /, 
ἡμῶν ἄνδρες à ἀμείνονες ὦσιν ἢ ἀγωνοθέται δ᾽ οἱ Sof εἰσιν, 
! &* Ν 
οἱ σὺν ἡμῖν, ὡς τὸ εἰκὸς. ἔσονται. Οὗτοι μὲν γὰρ 


(ς 


e Ν 
«€ 0zoy ὃς 


* qui cum ipso erant, felices preedicare, cüm considerarem quantam et qua- 
* ]em ipsi regionem haberent, quàm abundantes commeatus, quot famulos, 
* quot jumenta, quantum auri, quantum vestium: at contrà cüm militum aos- 
* trorum conditionem animo agitarem, nullius videlicet boni copiam nobis esse, 
* nisi emeremus, quocum autem mercaremur aliquid, paucos jam ampliüs ha- 
* bere scirem; alià veró ratione quàm mercando commeatum né pararemus, 
** federa jam £um nos impedire: hac igitur nonnunquam mecum ipse repu- 
* tans magis £um federa, quàm modó bellum, metuebam.  Verüm postea- ὁ 
* quam illi feedera violárunt, et illorum insolentia et suspicio nostra mihi 
* finem habere videtur. Nam ea jam bona, tanquam praemia isfi cessura par- 
* tj, utracunque £andem nostrüm virtute praestiterit, in medio posita sunt: 
* ipsi dii certaminis sunt przesides, qui cum nobis, ceu par est, stabunt, Nam 


dum subjunctivum postulat ἔστ᾽ ἄν. Dele b ὠνησόμεϑα] MS. Eton. ὠνησαίμεθα, etc. 


igitur ἄν hic et mox cum Stephano p. 
169.1. 2. Non absimilis corruptela inole- 
vit Lib. V. 5. 14. ubi reponendum iz. 
᾿Επειδὰν enim semper subjunctivum regit. 
In Euripidis Suppl. 1112. pro ἐσειδὰν 
μηδὲν ὠφέλουν “πόλιν, recte Plutarchus, 
ἐπειδὰν μηδὲν ὠφελῶσι γῆν. Ex uno MS. 
ἐπειδὰν δ᾽ ἐνομοϑετήσαμεν imperite probat 
Taylorus δὰ Z;Eschinem c. Timarch. p. 
13. Porson. 

ἃ ὅσην μὲν χώραν, etc.] Vide sis notata 
ad Κύρ. IIz. p. 4. edit, Glasg. 1821. 
Caeterüm, trajectione usus, scriptoribus 
Atticis perquam familiari, dixit διαϑεώμε- 
γος αὐτῶν ὅ ὅσην μὲν χώραν, etc. pro διαδεώ- 
βέενος αὐτῶν χώραν ὅσην μὲν καὶ, etc.  Ni- 


. Si forté inserendus sit huic loco articu- 


lus zz, et intelligendum, uti fit, nomen 
πράγματα. vel χρήματα. Sic infrà mox ; 
τὰ Ü αὖ τῶν στρατιωτῶν, εἴς. 


€ fc ὀλίγους Sic optimé MS. Eton. 
Libri editi dant ὅτι ὀλίγους: Ῥῖο quibus 
aut ἔσι ὀλίγους, aut ὅτι Daryl mous i. e. 
quàm paucissimos, reponendum jam olim 
censuit Stephanus. 

d ἄλλως δέ mw; πορίζεσθαι, etc.] Lege 
p. 127. 

e ταῦτ᾽ οὖν, etc.] Post longiorem ieez- 
βολὴν, non sine gratià quàdam, μᾶς parti- 
culà scriptores utuntur Attici. Sic et 
Latini suum adhibuerunt iziéur. Exem- 
pla passim obvia sunt. 

f χελύσϑαι)] Suidas: Λῦφο' ἐλύϑη, ἐ- 
σαύϑη. Est autem ὕξρις, ἀδικία πρὸς ἀςι- 
μείων φέρουσα οὐ μόνον ἐν λόγοις» ἀλλὰ 
καὶ ἡ κατὰ σπᾶν ἔργον αἰσχρόν. 

g ϑλα, ὁπότεροι, etc.] Confer Κύρ. 
Παιδ. p. 117. edit. Glesg. 1821. Grot. 
de B. et P. Lib. III. cap. 6. sect. 2. 

ἢ ἀγωνοϑέται δ᾽ oi, etc.] Phavorino et 


LIBER III. CAP. I. 167 
2 LY] ^ e € 
 ! αὐτοὺς ἐπιωρκήκασιν" ἡμεῖς δὲν πολλὰ ὁρώντες ἀγα), 
ὃ) E" y ^ ^ D t/ 
« cTéppos αὐτῶν ἀπειχορεθα. k διὼ τοὺς τῶν ϑεῶν ὁρκους" 
ςς eu , " -« 57 , T N , ^ x N 
ὥστε ἐξεῖναι puoi δοκεῖ ἰέναι ἐπὶ TOV ὥγωνοι πολὺ σὺν Φρο- 
ςς z y *-^ /, "E δὲ 3! 7 ς 
VATI μείζονι, 7? TOUTOIC. Ti 06 &Y [LEV σωμνατον ἐφου- 
éc 7 / CNN / N e d 2 pr wf / Ἵ 
γνωτερῶ τουτῶν κοί ovn A04 «Om, κου! πόνους Φερειν 
N ^ ^ 5 , N 
ἐς ἐγορυέν τε l καὶ ψυχὰς σὺν τοῖς “εοῖς ἀρνείνονας" οἱ δὲ 
ςς » ὃ N N N S N ^ e ^ * e g N 
ανῦρες x04 τρώτοὶι καὶ ὡνῆτοι μῶλλον ἡμῶν». ἤν 04. “εο!9 
1 e e 7 7 7 N 
* ὥσπερ vomQ0Td6», νίκην ἡμῖν διδῶσιν. ᾿Αλλ ἴσως γὰρ 24 
ςς N » ^v 2 S ^ II Ν ^ 9 ^. N79 
κοί ὥλλοι ταυτὸ ἐν υμουντῶι. ρος τῶν “εων, μή ἄνο- 
ςς / » δι". ἡ ς m 32 QN ὦ " P Ue Ya 
ῥμένωμνεν ἄλλους εῷ ἡμᾶς EXSTEIV, παρακοωλουντος ἐπί 
ἕ N H / 3 ΄ 2 » ὁ ^ » e , ^) 
ὁ TQ, Z0 MOTO, £y, (X ἥρεις ἀρξωμεν του ? εξορμήσαι 
é€ N N ᾽ 96. X N , /, / e e 
X04 τοὺς ὥλλους ἐπί τῆν ἀρετήν. (Φάνητε τῶν λοχαγῶν 
{ς 3 x Ld ^ n ? 7ὔ , ^ 
ὥρίστοι, καὶ τῶν στροτήγων ἀξιοστρατηγότεροι. Καγω 
ςς δὲ , * e -Ὁ cSye Ὗ 2 Lo 354 X ^ e S. 
69 εἰ μὲν ὑμεῖς ἐσέλετε e£ oppo y ἐπί TÜUTÜU. &T£0«JO4 


* isti pejerárunt; nos, cüm multa bona videremus, constanter ab eis absti- 
* nuimus, proptereà quód per deos jurássemus: adeÓ ut nobis, mihi quidem 
* ufi videtur, multó majori cum spiritu, quàm istis, in certamen liceat de- 
* scendere.  Praetereà nobis sunt corpora, quae magis, quàm illorum cor- 
* pora, ad frigora, calores, labores perferendos sunt idonea: nobis itidem 
* sunt animi deorum beneficio prastantiores: viri ipsi magis quàm nos vul- 
* neribus sunt et caedi obnoxii, si quidem dii victoriam nobis, ut antehac, 
* dederint. Verüm hzc fortassis etiam alii secum in animis versant. Per 
* deos, non expectemus, donec ad nos alii veniant, qui nos ad facinora ριθ- 
* clarissima cohortentur; sed ipsi priüs etiam alios ad virtutem excitemus. 
* Exhibete vos cohortium praefectorum fortissimos, et imperatorum officio 
* ipsis imperatoribus digniores. Atque ego certó, si vos ad hzc erumpere 


Suidae ᾿Αγωνοθέτης est ὃ i» τοῖς σκηνικοῖς" 
"AS 2.09 £ens δὲ, ὃ ἐν σοῖς ψυμνικοῖς. Sed cave 
grammaticorum distinctionem istam recté 
positam existimes. Agonum certé nomen 
ad gymnicorum zqué ac scénicorum seu 
musicorum ludos pertinet; ipsósque adeó 
athlothetas atque agonothetas eosdem esse 
ex sequentibus Pausaniae verbis, Lib. V. 
cap. 9. constat: Ιπεντηκοσσῇ δὲ ὀλυμπιάδι 
ἀνδράσι δύο ἐξ ἁπάνεων λαχοῦσιν ᾿Ἡλείων 
ἐπετράπη ποιῆσαι, τὰ ὀλύμπια" καὶ ἐπὶ 
πλεῖσσον ἀπὸ ἐκείνου διέμεινε τῶν ἀγωνοθϑετῶν 
ὃ ἀριθμὸς τῶν D'. linm δὲ ὀλυμπιάδι 
καὶ εἰκοσσῇ ἐννέα, Ἑλλανοδίκως κατέστησαν 
— Δευτέρᾳ δὲ ἀπὸ ταύτης ὀλυμπιάδι, σπροσε- 
ví94 καὶ ὃ δέκατος ἀϑλοθέίπης. '"Lhemistius 
itidem Orat. V. p. 68. edit. Harduin. 
ista nomina iisdem certaminum gymnico- 
rum przesidibus promiscué tribuit: ὥσσερ 
δὲ ὑπὸ có» αὐτὸν ἀϑλοϑέτην ἵενται μὲν ἅσπαν- 
τὲς οἱ σταδιεῖς, οὐ μὴν ἅπαντες τὸν αὐτὸν 


δρόμον, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἔνϑεν, οἱ δὲ ἔνϑεν, ἁπάντη 
δὲ ἀγέραστος ὁ ἡπσσώμενος: οὕτως ἕνα μὲν 
ὑπολαμβάνεις τὸν μέγαν καὶ ἀληθινὸν ἀγωνο- 
ϑέτην — 

i αὐτοὺς ἐπιωρκήκασιν"] Adi p. 180. n. a. 

k διὰ ποὺς τῶν ϑεῶν, etc, ] Vide pag. 138. 
n. e. 

l καὶ ψυχὰς σὺν mois Sois, etc. ] Max. 
Tyrius Dissert. X XII. sub fin. αἱ δὲ ἄρισ- 
σαι Ψυχῆς φύσεις — δέονται ξυνα γωνισσοῦ 
ϑεοῦ καὶ ξυλλήπτορος σῆς ii ϑάτερα τὰ 
κρείστω ῥοπῆς καὶ χειραγωγίας- Adde 
Cicer. de N. D. Lib. II. cap. penult. 
Senece Epist. XLI.  Caterüm, Steph. 
pro ἔχιομοξν τε scribendum censet ἔχομεν δὲν 
etc. 

m i£cuzrz)] Activam itidem significa- 
tionem verbo huic tribuit Lucian. in So-. 
locciste p. 1112. — καὶ τίς ἔστιν ὃν ἐξορριᾷς ; 

n ἀξιοστρατηγότεροι. Lexicographi vo-. 
cem hanc, ut et haud paucas alias, quee 


" 
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E. cane L , " -- 3 t ^ ^ 25? 

* ὑμῖν βούλορναι: εἰ δὲ ὑμεῖς τάττετέ μὲ ἡγεῖσιδαις ^ οὐ- 

^ A2. ^01 

** δὲν προφασίξομαι τὴν ἡλικίαν, ἀλλὰ καὶ ἀκμάζειν ἡγοῦ- 

26 [44 Bi, 4 ^*o $35 ^ i 7 *9 e v Ind »! - 
[uti ἐρύκειν ἀπ᾿ ἐμαυτξ τὰ κακά." — O μὲν ταῦτα ἐλεξεν 

b O; δὲ ᾿ ὦ ΄ ^ ἐν: 129 S , έ ᾿ 

, δὲ λογαγοὶ ὡκούσαντες ταῦτα, T]'y ELO OLI ἐκέλευον 

J 5 ^v 

ἅπαντες. “ DIEA ᾿Απολλωνίδης vig ἤν» Βοιωτιάξζων 77 

^ ^ δ᾽ "5 e /, e d / 3, Y 

Φωνη" ουτος εἰπὲν ὁτί Φλυαροιίή9 οσέις λέγοι ἄλλως πως 

A . » , Ν᾿ P V 

σωτηρίας ἄν τυχεῖν, ἢ βασιλέα πείσας, εἰ δύναιτο" καὶ 
e 4) 7 Ν , , t , - : -" 

ὥρνῶ ἤρχετο λέγειν τὰς ἀπορίας. ΟΟ μέντοι Ἐξενοῷων 
e ^ ^5 , y 

* μεταξὺ ὑπολαβὼν, ἔλεξεν ὧδε’ — * C) ϑαυμασιώτατε ἀν- 

2 ἋΣ» e 2» 2 2 , B 

e dpa, σύ γε οὐὸ ὁρῶν γιγνώσκεις. οὐδ᾽ ἀκούων ῥεμνη- 
᾽ " 5 ΄ e N 

4 cai Ἐν ταυτῷ γε μέντοι ἦσδα τούτοις; ὁτε βασιλεὺς, 

NES ^ 9 / ΄, £235 ΄ 7 : 
ἐπεὶ Κυρος ἀπεδανε, μέγα φρονήσας ἡ ἐπὶ τούτῳ, πΈρ- 

ςς 5 / 0106 ! N e T 5 7 δὲ δι ἱἵὖ . 

σῶν ἐκελεὺς παραθιθονα, τὰ OTA0 ἐπειθὴ O& ἡμεῖς OU 

« παραδόντες. ἀλλ᾿ E ἐξωπλισμένοι GA )όντες παρεσκηνήσαμοεν 


27 


28 


* velitis, libens vos sequar: ac si me ducis in munere constituatis, zetatis 
* excusatione nequaquam utar, quin e vigere puto ad arcenda à me mala." 
Hzec ille verba fecit : 

Qua cüm prafecti cohortium audissent, ducis illum munere fungi jusse- 
runt universi. Verüm Apollonides quidam erat, qui Beeotios loquendo imi- 
tabatur: aiebat hic nugari eum, qui alià quàdam, quàm regem sibi conciliando, 
id sifieri posset, ratione, diceret ipsos salutem consequi posse; simul diffi- 
cultates exponere incipiebat. At veró Xenophon, ejus sermone, interrupto, 
hunc in modum loquutus est: * Vir admiratione dignissime, tu certé ne- 
* que quod vides intelligis, neque quod audis memorià tenes. In eodem 
* sané, quo hi, /oco eras, cüm rex, posteaquam Cyrus mortuus esset, hanc 
* ob causam elatus, ad nos mitteret atque arma tradere juberet: verüm cüm 
* nos non modó non traderemus, sed efiam armati proficisceremur ac juxta 


apud Xenophontem reperiuntur, omit- 
tunt. Quod jam suprà monuimus. 

a οὐδὲν προφασίξομαι τὴν; εἴς. Lege om- 
nino qui de etate, quà tunc temporis 
erat Xenophon, scripsimus Dissert. I. 
Κύρ. IIz;2. praemissz p. 3. edit. Oxon. 
1727. et suprà p. 104. n. k. 

b Οἱ δὲ λοχαγοὶ, MS. Eton. Οἱ δὲ ἀρ- 
χηγοὶ ἀκούσαντες, OmissO ταῦτα. 

C Πλὴν ᾿Απολλωνίδης Τίς) etc.] Vide P. 
77. n. n. Eádem Πᾶς formá loquendi usus 
est p. 4. Κλέαρχος ἦν Λακεδαιμόνιος, Qu- 
y&ás* τούτῳ, etc.  PorrÓ οἱ Βοιωτιάξοντες» 
apud Histor. Gr. Lib. V. haud procul à 
fine, valet BHa«otis favere; sic et ejusd. 
Hist. Lib. VI. fere medio, Λακωνίζειν et 


- Ἀστικίζειν sonat. Lacedemoniorum, Athe- 


niensium, partibus favere. Nonnunquam 
istiusmodi verba imiandi studium seu 


emulationem denotant: Lucian. in Solec. 
p. 1113. ᾿Ατεικίζοντος δέ σίνος, etc. Sic 
alibi passim. ZElian. H. V. Lib. IV. c. 
15. — ποτὲ δὲ Βοιωτιάξῃ τὸν τρόπον; καὶ αὖ 
σάλιν Θεφςταλίξζῃ —i. e. nunc. Beotiorum 
mores exprimeret, ec. Sic Noster Boeoti- 
orum illum sermones imitatum esse tradit. 
Adi Laért. Lib. II. segm. 50. 

d λέγοῇ MS. Eton. λέγει» etc. 

e μεταξὺ ὑπολαβὼν,)] Cum priore voce 
intellige λέγοντος, vel potiüs λέγοντα. Par- 
ticipium autem illud de eo passim adhi- 
bent Grzci, qui respondendi in se recipit 
officium ; quo feré sensu dicit Virgil. Sus- 
cipit Anchises, etc. Z/Eneid. Lib. VI. v. 
723. Vide sis Κύρ. IIzi2. p. 333. n. c. edit. 
Glasg. 1821. I 

f ixi τούτῳ, Scil. αἰσίῳ. Similiter ZEli- 
an. H. V. Lib. III. c. 19. — ἐκαλλύνετο 
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b αὐτῷ " τί οὐκ ἐποίησε πρίσβεις πέμπων, καὶ σπονδὰς 
E. αἰτῶν, καὶ παρέχων τὰ ἐπιτήδεια, ' ἐς T ἂν σπονδῶν 


ςς 
ςς k 
ςς 
T. 


“ὁ yy 5 καὶ μάλ᾽, τ 0LU0U 
e 
ἐς n 
[1 


€6 


LAE ^ ᾿Επεὶ δ᾽ αὖ oi στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ, ὥσπερ δὴ 
καὶ σὺ κελεύεις, εἰς λόγους αὑτοῖς ἄνευ ὅπλων dor, 
πιστεύσαντες ταῖς σπονδαῖς». οὐ VOV 

/, e P 5 'W E] ^ e / , 
κεντούμιενοι, νββριφόριανοι» οὐὸ ἀπονλανεῖν οἱ τλήμονες δύ- 


T. ἐκεῖνοι παιόμενοι, 


«e N , 
ἐρώντες τούτου.  À σὺ πᾶντα 


εἰδὼς, TOUC μὸν & quove ya κελεύοντας φλυαρεῖν Qs; 

meer δὲ πάλιν κελεύεις ἰόντας: ᾿Εμοὶ δὲ 
δοκεῖ τὸν ᾿ἄνϑρωπον τοῦτον μήτε προσίεσιγαι “ εἰς TOUT 
ἡμῖν αὑτοῖς. ἀφελομένους σε τὴν Ao yit σκεύη ἀνα- 


€, ὦ. ἄγδρες; 


( rer Ρὼς τοιούτῳ χρῆσιϑαι. Οὗτος γὰρ καὶ σὴν πα- 
46 τρίδα καταισχύνει, καὶ πᾶσαν τὴν Ἑλλάδα, ori “Ἕλλην 
ςς 


3» 
ὧν, τοιοῦτός ἐστιν. 


* ipsum tabernacula collocaremus, quid non per legatos «ed nos missos fecit, 
* cüm et foedus peteret, et suppeditaret commeatum, donec tandem fedus 
* à nobis impetraret? Posteaquam veró duces ac proefecti cohortium, quem- 
"adnot tu quoque jam feri jubes, federibus freti in colloquium eorum 
* sine armis venerunt, annon illi plagas, vulnera, injurias contumeliosé factas 
* modó passi, né mortem quidem oppetere miseri possunt? id /icét etiam, 
* opinor, admodüm expetant. Quz cüm omnia tu nóris, illos £amen, qui 
* ad defensionem milites hortantur, nugari dicis, ac rursüm aos ad hostes. eo 
*'consilio proficisci jubes, ut regem nobis conciliemus ? Ego veró, milites, 
* existimo 20s hunc hominem neque in eundem atque nosmet locum admit- 


* tere debere, et ademptà cohortis prafecturà, vasa ubi ei imposuerimus, ut 
* talem eum tractare. Nam et patriam dedecorat is, et universam Graeciam, 


* cüm natione Graecus, ità se gerat." 


imi σούσῳ Id. Lib. XII. c. 39. — καὶ 
ἔδοξεν ἐπὶ τούτῳ ϑαυμάξεσϑθαι — 

g ἐξωσπλισμένοι)] MS. Eton. ἐξοσλισάμε- 
yai, etc. 

ἢ «΄ί οὐκ ἐποίησε πρέσβεις, etc. ] Lege 
p. 102. et 117. — Catterüm πρέσβεις jam 
audiunt, quos suprà, locis cit. κήρυκας 
adpellaverat. Itaque frustrà est Scholias- 
tes Thucydidéus, ista qui sic distinxerit 
nomina; Κήρυξ iv πολέμῳ, πρέσβεις i» εἰ- 
φήνῃ. 

1i; σ᾽ ἄν, etc.) Ita MS. Eton. et libri, 
quos vidi, omnes. At Stephanus ex qui- 
busdam vet. rectiüs scribi posse censet 
ἔς σε σπονδῶν, etc. 

k In MSto Eton. ante σὺ deest καί. 

l ἐκεῖνοι] Vide p. 116. n. a. 

m In MSto Eton. deest zzz; 

n πείϑειν)] Scil βασιλέα, utl suprà 


modó, p. praeced. ἢ | βασιλέα σπείσας, etc. 

O εἰς παυτὸ) Scil. Χωρίον. Sic feré suprà 
ἐν ταυτῷ γε μέντοι ἦσϑα πούτοις, 501]. χω- 
gia. Haud absimiliter Alciphr. Lib. III. 
epist. 67. ex edit. Bergler. — εἰς σαυτὸν 
συνελϑόνσες» nempe vózoy — Confer Matth. 
xxii. 54. Luc. xvii. 55. Act. i. 15. et ii. 
1. Ubi viri eruditi locutionem nominibus 
istis supplendam recté statuerunt. 

p ὡς ToobTw χρῆσϑαι,.] Nimirum, qui 
stulté adeó importunéque nos monere au- 
sus est, ut patriá se Grzecóque in univer- 
sum nomine indignissimum, dignum qui in 
infimum detrudatur ordinem, praestaret. 
Similiter mox — 2v; Ἕλλην ὧν, τοιοῦτός 
ἐστι. scil. ingenio tam inerti, tam illibe- 
rali. Caeterüm, χρῆσϑαι passim apud Nos- 
irum aliosque est habere, traciare : per- 
inde atque w apud Latinos. Vide sis 


29 


90 
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E , “ ε N " / 5 , 

51. Ἐντευθεν ὑπολωβων᾿ Αγασίας Στυμφάλιος, cim *' AX- 

bh. ΄ : » ^ 2. ΝᾺ 3 ^ 
Ac τούτῳ γε Pobre τῆς Βοιωτίας προσήκει οὐδὲν, OUTE τῆς 
'E “δ / c? N A. : 5 ἘΝ δ d “ 
λλᾶδος παντάπασιν: “επεὶ ἐγὼ αὐτὸν εἰδὸον, “ὠσπερ 
N , 7, * 7, γώ," m. 
Avo», ἀμφότερω τὰ ὦτα τετρυπήμενον. “Καὶ εἰχεν oU- 
rg? ^ x i , 7 e , ᾽ N X 
32 τως. 'lourov μὲν οὖν ἀπήλασαν" οἱ δ᾽ ἄλλοι παρὰ τὰς 
27 ej v N n 3 s N 
τάξεις ἰόντες. ὅπου μὲν στρωτήγος σώος £i], τὸν στρατηγον 
/ e. N / s e / e 
παρεκάλουν: ὁπόνδεν δὲ ᾿οἰχροιτον τὸν ὑποστράτηγον ὅπου 
δὲ Ν ^M y * 7 , x δὲ /, 

33 06 Aovayoc σῶος &iz, TOV λοχῶγον. ἔσει δὲ πῶντες συν-- 
εν , N / ^ ej , 4 z a. uM. 
ἤλιγον, δ εἰς τὸ wpocdt» τῶν ὅπλων ἐκαιϑέζοντο" καὶ ἐγένοντο 
E / N N N X N t "H4 
οἱ συνελ)γόντες στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ ἀμφὶ τοὺς ἑκωτόν. 

oa Ν -» 5 N 5 , ; , 

34 Ore δὲ ταῦτω ἦν, σγεδὸν ἦσον μέσαι νύκτες. "Evraodo 
ε 7 9 E /, N ^ , ^ 
Ἱερώνυμος Ηλεῖος. πρεσβύτατος ὧν τῶν Προξενου λογιώγων, 
3 7 ^ ^ eti N N 
ἤρχετο λέγειν ὧδε" Ἡμῖν, e ἄνδρες στρατήγοι καὶ λοχα- 
.Agasias deinde Stymphalius, sermone suscepto; At huic sané, inquit, ni- 
hil omnino neque cum Boeotià, neque cum Grzcià.commune est: nam 
ejus ego, tanquam Lydi, utramque aurem perforatam vidi. Et sie quidem se 
res liabebat. Hunc igitur abegerumt: czeteri per ordines incedentes, ubicun- 
que dux salvus esset, ducem evocabant ; ubi periisset, eum qui pro duce esset: 
übi przefectus cohortis salvus esset, cohortis przefectum. Cümque omnes con- 
venissent, ante ordines armatos consederunt: et erant duces ac prefecti 
cohortium, qui convenerant, circiter centum. Cüm hec agerentur, media 


feré nox erat. Ibi tum Hieronymus Eleus, inter Proxeni cohortium praefec- - 
tos natu maximus, in hunc modum dicere coepit: Visum est nobis, duces ac 


Sallust. in Jug. c. 31. et quz Cl. Cor- 
tius notavit p. 569. 

A'AAAZ σούτῳ γε οὔτε, etc.] Thomas 
Magister: προσήκει μοι πόδε, ἀντὶ τοῦ πρί- 
vu καὶ ἁρμόςτει μοι. Καὶ, προσήκει μοι τοῦδε, 
ἀντὶ τοῦ μετοχὴ ἔστι μοι. Eadem est σοῦ 
μέτεστι structura, quod οἱ hoc loco legit 
Demetrius Phaler. de Elocut. sect. 137. 
Sic supra p. 166. ὅτι σῶν μὲν ἀγαθῶν πάν- 
σων οὐδενὸς ἡμῖν μετείη. 

b οὔτε σῆς Βοιωτίας] MS. Eton. habet 
οὔτε τῇς βασιλείας οὔτε «ἧς Βοιωτίας. 

ς ἐπεὶ] Ponitur ἀντὶ τοῦ γὰρ, ut et 
apud ZEschin. Dial. II. sect. 8. ᾿Ἐσεὶ 
εἴγε τοιῶτοι εἴησαν, etc. 1.6. Nam si tales, etc. 

d ὥσπερ Λυδὸν, ἀμφότερα, etc.] Peran- 
fiquus gentibus quibusdam orientalibus 
mos erat, servorum aures pertundere. Ju- 
venal. Sat. I. v. 102. et seq. 

Sed libertinus prior est; prior, inquit, 

ego adsum : 

Cur timeam, dubitémve locum defendere? 

quamuis 


5 


Natus αὐ Euphratem, molles quod in 
aure fenestra 
ZArguerint 


T. Petron. Satyric. c. 102. edit. Burman. 
Ità tanquam servi ZEthiopes, et prasstó tibi 
erimus — Quin tu, inquit Giton, et cir- 
cumcide nos, ut Judei videamur, et per- 
tunde aures, ut imitemur írabas, scil. 
servos; nam de servis agitur. Confer 
Exod. xxi. 6. et Ps. xl. 8. Afros etiam 
aures habuisse perforatas, ex Ciceronis jo- 
co quodam liquet: nam is, πρὸς «2» δοκ ὃν" 
σὰ Λίβυν ἀπὸ γένους εἶναι, φήσαντα δὲ αὐτοῦ 
μὴ ἀκούειν λέγοντος, Καὶ μὴν οὐκ ἀσρύπητον 
ἔχεις τὸ οὗς, εἶπε, teste Plutarcho Apophth. 
p. 205. Quod eo dictum fuisse tradit 
Macrob. Lib. VII. c. 3. quia Octa- 
vius (sic enim nomine dicit hominem) 
Libys oriundus dicebatur ; quibus mos est 
aurem forare. Morem eundem hunc ex 
aliàá etiam ortum traxisse causá, et apud 
Asiz populos invaluisse, notum est. Et 
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γοὶ, ὁρῶσι σὰ παρόντα ἐδοξε καὶ αὐτοῖς συνελεῖν, καὶ ὑμᾶς 
παροικαλέσαι; ὅπως βουλευσαίμενα, εἴ τι Dove, à ἀγα- 
Sóv. ΔΛέξον δ᾽, $9, καὶ σὺ ὦ wow» ὥπερ καὶ πρὸς 
ἡμᾶς. Ἔκ τούτου λέγει τάδε Ξενοφῶν. 
“ς ᾿Αλλὰ ταῦτα po ἅπαντες ἐπιστάμενα, ὅτι Baron 
€ χαὶ Τισσαφέρνης: oUc μὲν ἐδυνήϑησαν, συνειλήφασιν 
* Ud σοῖς δ᾽ ἄλλοις ἃ δῆλον 0 ὅτι ἐπιβουλεύουσιν, ὡς» ἢν 
« d doc, ἀπολέσωσιν. ἷ Hv δέ γ᾽ οἴμναι mávra ποιήη- 
ἐς mía, ὡς μήποτ᾽ k iz τοῖς βαρβάροις ever ἀλλὰ 
e p ἣν δυνωμιεῖδα, € ἐκεῖνοι ἐφ᾽ pv Εὖ τοίνυν ἐπίσ- 
66 Tus ὅτι ὑμεῖς τοσοῦτοι ὄντες. ὅσοι VOV συνεληλύνατε, 
ἐς μέγιστον ἔχετε 7 χρυιρόν. Οἱ γὰρ στρατιῶται οὗτοι πᾶν- 
“ἐ τες πρὸς ὑμᾶς" ἀποβλέπουσι" ὃ κῶν μὲν ὑμᾶς ὁρῶσιν ἀδυ- 


prefecti cohortium, presentem rerum nostrarum statum intuentibus, ut et 


ipsi conveniremus, et vos advocaremus, quó consilium, 


si quid possimus, 


bonum ineamus, Tu veró etiam Xenophon, ait, ea dicito, qua et. nobis 
dixisti. 'Tum Xenophon hzc verba fecit : 
* Haec certé quidem universi novimus, regem scilicet et Tissaphernem ex 
* nobis eos, quos potuerunt, comprehendisse ; caeterísque adeó haud dubié 


* insidiantur, ut, si quidem possint, eos interimant. 


Nobis veró omnia faci- 


* enda puto, ut nunquam barbarorum in potestatem veniamus, sed illi potius, 


* id si efficere possimus, nostrà sint in potestate. 


Quamobrem certó sciatis 


ἐς θείη, vos quotquot estis, qui jam convenistis, commodissimam habere oc- 
*casionem. Nam milites isti omnes vos respiciunt: et si vos demissis ani- 


quamvis Lydi, Croso devicto, mollitie 
luxüque diflluerent, ex hujusce tamen, de 
quo agitur, auribus, servilis eum condi- 
tionis arguere voluit, opinor, Agasias. 
JElian. H. V. Lib. X. c. 14. — Φρύγας 
δὲ καὶ Λυδοὺς ἐ ἐργασασικωπέρους» δουλεύειν δέ. 
Laért. Lib. Il. segm. 50. 

e Καὶ εἶχεν οὕσως. Demetr. Phaler. 
de Elocut. sect. 127. E29 οὖν πρώτη ieri 
χάρις à ἐκ συντοροίας» ὅσων τὸ αὐτὸ μηκυνό- 
ἔραν ἄχαρι γένηται» ὑπὸ δὲ τάχους χαρίεν" 
ὥσπερ παρὰ Ξενοφῶντι»; σῷ ὄνσι φούτῳ οὐδὲν 
(sic nempe variant Critici et N ostri exem- 
pla) μέτεστι σῆς Ἑλλάδο:" ἐπεὶ ἐγὼ αὐτὸν 
εἶδον, ὡσπερεὶ Λυδὸν, ἀμφότερα σὰ ὦτα τε- 
τρυπημένον" καὶ εἶχεν οὕτως. Τὸ γὰρ ἐπιλε- 
γόμενον σὸν εἶχεν οὕτως, DE σῆς συνπομίας 
σὴν χάριν ποιεῖ" εἰ δὲ ἐμκηκύνϑθη διὰ πλειό- 
νῶν; Ὅτι ἔλεγε ταῦτα ἀληϑῆ, σαφῶς γὰρ 
ἐσετρύπητο, διήγημα ἂν ψιλὸν ἐγένετο ἀνεὶ 
X erras, 

f οἴχοιτο, τὸν ὑποστράτηγον" ] Bisetus ad 
Aristoph. Λυσισαρ. V. Gl. Οἴχεσθαι, τὸ 


ἀσπελϑεῖν, καὶ τὸ ϑανεῖν καὶ ἁπλῶς ἀφανισ- 
ϑῆνα.. Sed locutionem jam pluribus illus- 
tratam videre est Κύρ. IIz;2. p. 308. edit. 
Glasg. 1821. Caterüm, ad v. ὑποσσράτη- 
γος citari tantüm solet in Lexicis J. Pol- 
lux, Lib. I. segm. 128. cujus haec sunt 
verba: Καὶ οἱ ἄρχοντες, οὗ μὲν TOU παντὸς 
σαρατηγοὶγ καὶ συστράτηγοιγ καὶ ὑποστρά- 
Ty0l« 

5 εἰς và πρόσϑεν τῶν ὅπλων] Vide p. 147. 
n. h. p. 169. n. i. et 132. n. ἢ. 

h δῆλον ὅτι] Sic recté scripsit Stephanus. 
Alii, δηλόνοσι. Eandem scripturam resti- 
tuimus Kg. IIzj3. 155. 316. 342. 354. 
alibi. edit. Glasg. 1821. 

i Ἡμῖν δὲ γ᾽ οἴμαι,) Potius legerim, Ἡμῖν 
δ᾽ ἐγῷμαι — 

k izi τοῖς βαρβάροις, etc. ] Sic p. 3. — 
ὅπως μήποτε ἔστω, ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ — ubi 
MS. Eton. perperam exhibet ὑπὸ τῷ, etc. 

l ὅτ, ὑμεῖς», etc.] Sic suprà p. 106. καὶ 
ἡμεῖς τοσοῦσοι ὄντες, ὅσους, ClC. 

m καιρόν. Thomas Magister: Καιρὸς δη- 
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[14 


βασκευαζόμενοι φανεροὶ ἥτε ἐπὶ τοὺς πολεμίους, καὶ τοὺς 
ἄλλους παρακωλῆτε, εὖ ἴστε ὅτι Porta ὑμῖν, καὶ 
πειράσονται μεριεῖσιγαι. Ἴσως δέ τοι καὶ δίκαιόν ἐ ἐστιν 
ὑμᾶς διαφέρειν TI. τούτων. Ὑμεῖς “γὰρ ἐστὲ στρατηγοὶ; 
ὑμεῖς ταξίαρχοι καὶ Moy καὶ ὅτε εἰρήνη ἦν, ὑμεῖς 
"αἱ χρήμασι καὶ τιμαῖς τούτων ἐπλεονεκτεῖτε" καὶ "» 
τοίνυν, ἐπεὶ πόλεμός ἐστιν; ἀξιοῦν δεῖ ὑμᾶς αὐτοὺς ἀμεί- 
γους τε τοῦ πλήσνους εἰναις καὶ “προβουλεύειν τούτων καὶ 
pronti, ἤν που δέῃ. Καὶ νῦν πρῶτον μὲν οἶμαι, ἂν 
ὑμᾶς ἃ μέγα ὀνῆσαι τὸ στράτευμα; εἰ ETIANI SEITE ὅπως, 


* mis esse viderint, omnes erunt ignavi; sin et vos ipsi palam in hostes ac- 
4 cingamini, et caeteros hortemini, scitote vos sequuturos, et daturos operam 
s ut vos imitentur. Et zquum sané est hisce vos nonnihil praestare. Vos 
* enim duces estis, vos ordinum ac cohortium przfecti : atque vos, cüm pax 
* agitata erat, et fortunis et honoribus potiores his fuistis : itaque nunc, bel- 
^ lum ubi exortum est, vos ipsos arbitrari debetis militum vulgo przestantiores, 
*et pro iis consilia capere et labores subire, sicubi usus postulet. Et jam 
* primüm arbitror magnam vos exercitui utilitatem adlaturos, si curaveritis 


Aoi ποιότητά χρόνου — οὗ μόνον ἐσὶ χρόνου 
ἁπλῶς τίϑεται, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ ποῦ ἄἅρμο- 
δίου καὶ πρέποντος. Idoneam, scilicet, hujus 
illiásve rei, ad hoc vel illud negotium 
administrandum, opportunitatem denotat. 

n ἀσοβλίπουσι" MS. Eton. βλέπουσι — 
ἀϑύμους, εἴς. 

ο κἄν μὲν Ups ὁρῶσιν, etc. ] Noster cüm 
alia egregié, tum "haec Cyrum loquentem 
inducit Κύρ. IIzj3. p. 187.edit. Glasg. 1821. 
Εὖ δ᾽ ἐσίστασϑε; ἔφη, ἕως ἄν ϑαῤῥοῦντας 
τούτοις ὑμᾶς αὐτοὺς (adloquitur ὁμοτίμους, 
ἰσιδεικνύητε, καὶ σούτους καὶ ἄλλου; πολλοὺς 
οὗ λόγῳ ἀλλ᾽ ἔογῳ ϑαῤῥεῖν διδάξετε. Vide 
etiam Ke. IIzià. p. 464. edit. Glasg. 1821. 

a ἢν δὲ ὑμεῖς) MS. Eton. εἰ δὲ ὑμεῖς αὐ- 
coi παρακαλεῖτε καὶ φανεροὶ ἦτε παρασκευα- 
ξόμενοι ἐπὶ τοὺς πολεμίους, etc. 

"Ἴσως δέ τοι καὶ, etc. ] Sonat hic adver- 
bium illud, omnino, prorsus, certé. Mo- 
nuit etiam Stephanus in Thes. L. G. ἴσως 
adhiberi quibusdam locis, ubi re de minimé 
dubiá agitur; adeó ut addi videatur ad 
loquendum modestiás. Constantinus in 
exemplum etiam istius significationis addu- 
cit verba hzc Aristotelis: (recté an secus, 
judicent lectores) ἡ γὰρ σοιητικὴ ἴσως οὐ 
ταπεινὴ, ἀλλ᾽ οὐ πρέπουσα λόγῳ: qua repe- 
riuntur Lib. III. Rhetor. c, 2. In hunc 


-— 


cerié locum Xenophontéum, stilíque adeo 
Xenophontéi modestiam, optimé quadrat 
ista vocis interpretatio. In eandem enim 
Noster loquutus est sententiam Κύρ. I12;2. 
p.62. edit. Glasg. 1821. — sis, ἔφη, ἐγὼ 
αἰσϑάνομαι — ἡγουμένου; δεῖν τὸν ἄρχοντα 
στῶν ἀρχομένων διαφέρειν σῷ καὶ πολυτελίστε- 
gov Bumvav, καὶ «λέον ἔνδον t £2 51V χρυσίον, — 
᾿Εγὼ δὲ οἴμεαι, ἔφη, σὸν ἄξχοντα οὐ τῷ ῥᾳδι- 
συργεῖν χρῆναι διαφέ ἔρειν τῶν ἀρχομένων, ἀλλὰ 
τῷ προνοεῖν τε καὶ φιλοπονεῖν προϑυμούμενον. 
Lege etiam Κύρ. IIzà. p. 75. 456. edit. 
ejusd. Quin et Plutarchus T. IT. p. 172. 
boc Cyro tribuit apophtbegma, scil. ἄρ- 
au μηδενὶ προσήκειν) ὃς οὗ χρείτ των ἔστι τῶν 
ἀρχομένων. Sententiam itaque suam Xeno- 
phon, tanquam oznino et haud dubi? (non 
fortasse) veram, opinor, hic loci protulit. 
Eodem sensu adhibuit adverbium illud ZE- 
lian. H. V. 110. XI. c. 8. ubi vide quae 
notavit Cl. Ab. Gronovius: nec alium ei 
tribuendum esse Luc. xx. 15. coll. cum 
Matth. xxi. 37. notavit vir eruditus J. 
Elsner. 
MS. Eton. "Izzs δ᾽ ἔστι, etc. 
c σπρφοβουλεύειν, etc. ] Ke. nz. p 459517. 
edit. Glasg. 13921. valet consilio providere 
consilii principem .esse. 'EXAzwx. ἽἼστορ. 


Lib. I. haud ità longé à fine: ἔδοξε δὲ ἀνα- 
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, N mU T / e / N N 
GTI των ὡπολωλότὼων ὡς TÜ IO TOU στρώτηγοι καὶ λογα- 
Ν e ^ Ε" N 3 7] ὑδὲ *—^ 3 
γοί X0LTOLO T OU) DOLI Ανευ γὰρ ἀρχόντων ουϑὲν ὧν οὔτε 
»Ἶ 3 7 ^ , e ^ 7 2 ^ , 
κῶλον OUTÉ TS γένοιτο, ὡς [tV 8 συνελόντι εἰπεῖν» ου- 
ὃ "Ὁ 3 N X Dr ^ 7 h* ^ 
αρνου" ἐν δὲ δὴ τοις πολεμικοῖς. ποανταπασιν. Η ῥνεν 
^ 3 ͵ P e t€ TN | / N , , 
γὰρ εὐταξία σώζειν δοκεῖ, 7 δὲ ἀταξία πολλοῦυς ἤδη ουπο- 
7 ᾽ N N / x » 
λώλεκεν. ᾿Επειδὰν δὲ καταστήσησσε τοὺς ἀργοντας, 
ej E N «3 Ὗ 3 / p v 
σους δεῖ, Z04 ἣν τους CA 0UG στρατιωτας συλλέεγητε και 
P p^ e? e ^ , bi ? 13 ^ ^ 
TrütpO e) Lp p OVI T, οέμαι υὑμῶὼς πᾶνυ ὧν ! £y καίρῳ ποιῆσαι. 
pu X N » N e ^ , / 6 , / 

k Nov μὲν y&e | ἴσως καὶ ὑμεῖς CO OE 6, we ἀνύμνως 
^ 5 97 X vx... ἢ , / N N N 7 
μὲν ἥλιον ἐπὶ τὰ ὅπλα, CS UpuuG δὲ πρὸς τὰς φυλακάς" 

e e , / 5 "3 e P4 7] 
ὥστε OUTOU γε ἐγοντων»; Οὐκ οἶδα Ὁ δ.τι ὧν τις χρήσαιτο 


* ut pro iis qui perierunt. duces ac praefecti cohortium quamprimüm substi- 
* tuantur. Nam absque imperatoribus nihil neque praclarum neque utile 
* geri possit, ut summatim dicam, usquam; et bellicis certé in rebus, in pri- 


* mis. 
* jam multos perdidit. 


Etenim ordinis conservatio salutem dare videtur, ordinis perturbatio 
Ubi veró £o£ constitueritis imperatores, quot oportet, 


* admodüm vos opportuné Aoc facturos arbitror, si caeteros etiam collegeritis 


* milites et confirmaveritis. 


Jam enim vos etiam haud dubié animadvertitis, 


* quàm demissis animis ad arma venerint, anxiéque adeo ad excubias: adeó 
* ut, 51 ità se sané habeant, haud sciam quà in re eorum uti quisquam possit 


βαλέσϑαι ἐς ἑτέραν ἐκκλησίαν" — σὴν δὲ βου- 
λὴν προζελεύσασαν εἰσενεγκεῖν ὅτῳ πρόσῳ, etc. 
ubi verbum idem sonat priüs deliberare. 
Similiter Thucyd. Lib. VIII. sub init. — 
οἵσινες περὶ τῶν παρόντων, ὡς ἂν καιρὸς ἦ, προ- 
βουλεύσουσι. ubi haec Interpres: περὶ τῶν 
παρόντων πραγμάτων βελεύσεσι πρὸ τοῦ « αὖ- 
TU πρὸς τὰς ἄλλας Eon Es, καὶ πρὸς αὐπχὸν τὸν 
δῆμον — ἀναφέρεσθαι -το ἐκ δὲ τοῦ σροβου- 
λεύειν οὗτοι σπρόβουλοι ἐκαλοῦντο. — Aristoph. 
"E. v. 1389. 


, 
Καί κήδομαί σον, καὶ προβουλεύω μόνος. 


ubi eadem est structura, mens eadem ver- 
bi προβουλεύειν atque in hoc loco Xeno- 
phontéo, alteri scil. prospicere, aliás causá 
consiliwm, capere. Porró, duplici itidem 
sensu verbum προπνεῖν apud Nostrum oc- 
currit. Memorab. Lib. IV. feré medio, 
τὰ προπεπονημένα denotat studia priüs cul- 
ta, quc anted labore acquisita sunt. Apud 
eund. in Hierone prope fin. προπονεῖν est 
pro aliis labores subire, quo etiam sensu hic 
accipi debet. Lege Κύρ. IIz;3. p. 75. edit. 
Glasg. 1821. 

d μέγω ὀνῆσαι] MS. Eton. μέγα 29 z- 
cui, etc. 

e xaracradusciv.] MS. Eton. ἀντικατα- 
σταϑῶσιν. 


f "Aviv γὰρ ἀρχόντων, etc.] Vide suprà 
P. 61. n. 1. 

g συνελόντι] Hesych. et Phavor. Zww- 
Aóvri: φάναι, συντόμως λέγειν ἢ εἰπεῖν. EàÀ- 
dem voce usus est Noster Agesil. p. 58. 
edit. Oxon. 1735. et aliàs plus vice sim- 
plici. 

h Ἡ μὲν γὰρ εὐταξία, etc. ] Adi Ko. TIou3. 
p. 459. 517. edit. Glasg. 1821. et de usu 
verbi δοκεῖν Κύρ. IIz;2. p. 6. edit. ejusd. 
Itidem δοκῶ 1 Cor. vii. 40. non Apostoli 
dubitantis est, sed plané adfirmantis sese 
Θεόπνευσσον esse. Eodem sensu ponitur 
cap. 4. v. 9. ejusd. epist. 

1 ἐν καιρῷ ποιῆσαι. Est agere ez usu 
temporis. Rationem reddit in sequentibus. 
Frustrà Stephanus, et contra librorum 
omnium fidem, pro “ποιῆσαι reponendum 
autumat πονῆσαι. 

k N?» μὲν--οἀϑύμως μὲν] In MSto Eton. 
deest i»utraque. Ibid. legitur αἰσθάνοισθε, 
etc. 

1 ἴσως] Utuntur μᾶς voce LXX pro 
ἽΝ» certe, utique, profectó, 1 Reg. xxv. 
21. Jerem. v. 4. Vide quz scripta sunt 
p. 172. n. b. 

m ὡς ἀϑύμως μὲν 5A9o», etc.] Lege p. 
160. i 
n ὅ,τι ἄν τις χοήσωιτο] Vide sis p. 105.n.p. 


39 


40 


174 CYRI EXPEDITIONIS 
41 € αὐτοῖς, & τε γυκτὸς δέοι τι & τε "καὶ ἡμέρας. "H» δέ 
€ σις αὐτῶν τεέψη τὰς γνώμας, ὡς "i TOUTO μμόνον ἐννοῶγ-- 
ται» τί πείσονται, ἀλλὰ καὶ τί ποιήσουσι, πολὺ εὐν)υμυῦς: 
τεροι ἔσονται. P' Επίστασϑε γὰρ δήπου * ὅτι οὔτε πλῆθός 
ἐστιν, οὔτε ἰσχὺς ἥ ἐν τῷ πολέμῳ σὰς γίκας ποιουσα" ἀλλ᾽ 
ὁπότεροι ἂν σὺν τοῖς θεοῖς ταῖς ψυχαῖς € ἐρῥωμενέστεροι ἴωσιν 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους, τούτους ὡς ἐπιτοπολὺ οἱ ἃ ἐναντίοι οὐ δέ- 
γονται. ᾿Εντεϑύμημαι δ᾽ ἔγωγε, ὦ ὦ ἄνδρες; καὶ τοῦτο, OTI 
ὁπόσοι μὲν μωστεύουσι ζῇν ἐκ παντὸς τρόπου ἐν τοῖς TOAE- 
pastois ἦ οὗτοι κακῶς τε καὶ Gy puc ὡς δ ἐπιτοπολὺ ἀπο- 
θνήσκουσιν" 6 ὁπόσοι δὲ τὸν μὲν )άνατον & ἐγνωσαν πᾶσι κοινὸν 
εἶναι καὶ ἀναγκαῖον ἀνθρώποις, περὶ δὲ τοῦ καλώς ἀποθνήσ- 
κεῖν ἀγανίζονται; τούτους ὁρῶ μᾶλλόν πως εἰς σὺ γῆρας 
ἀφικνουμένους, καὶ; ἕως &y ζῶσιν, εὐδαιμονέστερον διάγον- 
σας.  À καὶ ἡμᾶς δεῖ γῦν καταμαθόντας (P ἐν τοιούτῳ γὰρ 
καιρῷ ἐσμὲν) αὐτούς TÉ ἀγανοὺς ἄνδρας εἶναι; καὶ τοὺς 
ἄλλους παρακαλεῖν." Ὃ μὲν ταῦτ᾽ εἰπὼν, ἐπαύσατο" 
Μετὰ τοῦτον δ᾽ εἰπε Χειρίσοφος, ᾿Αλλὰ πρόσθεν μὲν, 
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45 ω 
“ operà, sive noctu quid seu die fieri oporteat. Quód. si quis eorum flexerit 
* animos, ut non solüm cogitent quid passuri sint, verüm etiam quid facturi, 
* multó alacriores erunt. Scitis enim, opinor, neque multitudinem esse, ne- 
* que robur quod in bello victorias parit: sed eorum, qui diis juvantibus in hos- 
* tes firmioribus invadunt animis, plerumque impetum non excipiunt adversarii. 
* Hoc equidem, viri, etiam in animo versare soleo, quicunque quovis modo in 
“ militià vivere quzerunt, eos ignavé turpitérque ut plurimüm mori : qui veró 
* mortem hominibus communem omnibus ac necessariam statuére, déque eo 
* in primis certant, ut preeclaré mortem obeant, eos video magis ad senectutem 
* pervenire, ac, quamdiu vivunt, majore frui felicitate. Quze nos etiam ubi ani- 
τ madv erterimus oportet (nam ità nobis jam tempus est, id u£ exigat ) cüm ipsos 
* viros esse fortes, tum alios cohortari:? Hsec ille loquutus, finem fecit : 
ἂς post eum Cherisophus, Equidem antehac, inquit, ità solüm te nóram, 


phon: Κύρ. τιαιδ. p. 1183. edit. ejusd. 2; ἐν 
mayri paries etc. Κύρ. 'Avzf. Lib. V. alibi. 

f οὗτοι κακῶς] MS. Eton. οὗτοι μὲν, 
etc. 


a In MSto Eton. zzi deest. 

b 'Ezízzz273t γὰρ δήπου] MS. Eton. 
Ἔπσίστασθε γὰρ δὴ ὅτι, etc. 

C ὅσι οὔτε πλῆθός ἔστιν, etc.] Confer 


omnino Psal. xxxiii. 16. xliv. 3. 6. Lege 
suprà p. 166. 

d ἐναντίοι, etc.] MS. Eton. ἀντίοι, etc. 

e ὁπόσοι μὲν μαστεύουσι, CtC. ] Κύς. Παιδ. 
p. 190. edit. Glasg. 1821. Μωρὸς δὲ καὶ εἴ 
τις ζῆν βουλόμενος gibus, etc. vide ibid. n. 
b. et Cl. Cortii notas ad Sallust. Catil. c. 
58. p. 974. et Jug. c. 87. necnon Ky. 
IIz;à. p. 394. edit. ejusd. Caterüm verbo 
illo ποιητικωτέρῳ scpiüs usus est Xeno- 


g ἐπιποπολὺ]) Sic rescripsi ex MSto 
Eton. Vulgó, ὡς ἐπιπολὺ, quod eodem 
etiam sensu nonnunquam legitur. Suprà 
modó, τούπους ὡς ἐπιτοπολὺ, etc. De scrip- 
turze ratione consule p. 56. n. a. 

ἢ ἐν τοιούτῳ γὰρ καιρῷ] Quod ἐλλεισ-- 
σικῶς expressit Κύρ. IIz42. p. 917. edit. 
Glasg. 1821. i» σούτῳ ἐσμὲν ---- Sic Latinis 
tempus est rerum status sive conditio. 
Vide modó scripta p. 171. n. m. 


LIBER III. CAP. II. 175 
Eevopan, σοσοῦτον μόνον σὲ ἐγίγνωσκον, ὅσον ἤκουον ᾿Α9η- 
ναῖον εἴναι" νῦν δὲ καὶ ἐπαινώ σε ἐφ᾽ οἷς λέγεις τε καὶ πρᾶτ- 
Télé, καὶ βουλοίμην ἀ ἂν ᾿ ὀτιπλείστους εἶναι σοιούτους" κοινὸν 
γὰρ ὧν εἴη τὸ ἀγαθόν. Καὶ νῦν, ἔφη, " μῆ μέλλωμνεν, ὦ ὧν-- 
δρες;, ἀλλ᾽ ἀπελθόντες ἤδη αἱρεῖσθε οἱ δεόμενοι ἄρχοντος» καὶ 
ἑλόμενοι ἥκετε εἰς τὸ μέσον τοῦ στρωτοπέδου, καὶ τοὺς αἷρε- 
Sors ἄγετε: ἔπειτα ἐκεὶ ᾿συγκαλξρεν τὸς ἄλλους στρα- 
τιώτας" παρέστω δ᾽ ἥμιν, ἔφη, " καὶ Τολρυίδης 0 κήρυξ. 
Καὶ ἄμα TOUT. εἰπῶν ἀνεστή; ὡς uU μέλλοιτο, ἀλλὰ d 
ραίΐνοιτο τὰ δέοντα. "Ex τοῦτου ἡξέθησαν ἄρχοντες, ἀντὶ μὲν 
Κλεάρχου Bier Δαρδανεὺς, ὁ ἀντὶ δὲ Σωκράτους Fabi 
κλῆς ᾿Αχαιὸς, " ἀντὶ δὲ ᾿Αγίου ᾿Αρκᾶδος Κλεάνωρ ᾽Ορχο- 
μένιος. ἀντὶ δὲ Μένωνος Φιλήσιος ᾿Αχαιὸς, ὠντὶ δὲ Προξένου. 
Ἐπενοφῶν ᾿Α )ηναῖος. 


CAP. II. 


, N ὩΣ e e / Ν e 3 V ΟὟ x 
Eze δὲ "7p5»T0, ἡμερῶ τε σχεδὸν UT&QUIVE, x0 εἰς TO 
3 


μέσον ἧκον οἱ ἄρχοντες» ἐδοξεν αὐτοῖς, ? προφύλακας κο.- 


Xenophon, quód Atheniensem esse audieram: nunc et orationem et facta tua 
laudo, ac tales quàm plurimos esse velim : nam ex bono esset publico. Nunc igitur, 
viri, né cessemus, ait; sed confestim Linc digressi imperatores, quibus opus est, 
deligite; ac ubi delegeritis, media in castra venite, et delectos adducite; deinde 
milites czeteros illuc advocabimus : adsit etiam nobis Tolmides praeco. Hzec ubi 
dixisset, surrexit, ut né qua interponeretur mora, sed quam primum perficeren- 
tur quz fieri oportuit. Deinde lecti sunt imperatores, pro Clearcho, Timasion 
Dardanius; pro Socrate, Xanthicles Achzeus; proAgià Arcade, Cleanor Orcho- 
menius; pro Menone, Philesius Achzeus; pro Proxeno, Xenophon Atheniensis. 


CAP. IL. 


Cüm autem legerentur i//i, ac dies prope jam illucesceret, imperatorésque 
in medium prodirent, visum est ipsis, collocatis anfé castra excubiis, milites 
wv 


(d ὁσιπλείστους) Hanc scripture ratio- 
nem sequitur Stephanus: Alii δι zAsíz- 
σους, divisim. — Vide jam notata ad ἐσπιτο- 
“πολὺ pag. praeced. 


praesens pro futuro, quod somniat Hutch- 
insonus. Porson. 

l συγκωαλοῦμεν] Stephanus legendum 
arbitratur συγκαλῶμεν vel συγκαλέσομεν : 


k μὴ μέλλωμεν,} MS. Eton. et editi 
quidam καὶ νῦν, ἔφη, καὶ μέλλωμεν: quO- 
modo legisse videtur Amaszus; quippe 
qui locum sic vertit, 4dhuc, inquit, cunc- 
tamur, viri? Lectionem editionum Steph. 
et Leunclav. sequimur. De partic. Καὶ 
γῦν, nunc igitur, vide p. 94. n. g. 

Cum μέλλομεν det MS. Paris. forsan 
legendum est, Καὶ δὴ καὶ μέλλομεν. 
Deinde συγκαλοῦμεν futurum est, non 


recté quidem ; nisi forté przsens pro fu- 
turo ponitur: quà de temporum permu- 
tatione consule p. 47. n. m. et p. 25. n. h. 

m καὶ Τολμίδης, etc.] De quo suprà p. 
116. 

n ἀντὶ δὲ ᾿Αγίου, ete. ] MS. Eton. et 
editi quidam, &yrl Ob. Αγίου, Κλεάνωρ "Ae- 
xá;. Sed rectiüs editiones Steph. et 
Leunclav. receptam exhibent lectionem. 
Pauló post occurrit iterum Κλεάνωρ 'Og- 


47 
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ταστήσαντας, συγκαλεῖν σοὺς στρατιώτας. 


CYRI EXPEDITIONIS 


Ἐπεὶ δὲ χαὶ 


οἱ ἄλλοι στρατιώται συνῆλθον, ἀνέστη πρῶτον μὲν Χειρίσο-. 
2 φος ὁ Λακεδαιμόνιος, καὶ ἔλεξεν ὧδε" (ca^ ἄνδρες στρατι- 
ἐς UU; γαλεπὰ μὲν τὰ παρόντα, ὁπότε ἀνδρῶν στρατήγων 


$e τοιότων 
€ δ᾽ ἔτι, καὶ 
$e προδεδώκασιν ἡ ἡμᾶς. 


λᾷ 


" στερόμεθα, “ καὶ M Mya καὶ στρατιωτῶν" Ζεὺς 
οἱ ἀμφὶ ᾿Αριαῖον, οἱ πρόσθεν σύμμαχοι ὄντες, 
Ὅμως δὲ δεῖ ἐκ τῶν παρόντων &y- 


i: δρας ἀγαθούς aÜ ἐλθεῖν. καὶ μῆ ὑφίεσθαι; ἀλλὰ πειρᾶσ- 
( "uia ὅπως , ἦν μὲν δυνώμεθα, καλῶς γικώντες σωζώρμεθα: εἰ 
€ δὲ μὴ, ἀλλὰ καλῶς γε ὠποθνήσκωμεν, ὑποχείριοι δὲ μή- 


€6 χοζε γενώμεθα ζῶντες τοῖς πολεμίοις. 


Οἶμαι γὰρ ἂν 


é ἡμᾶς τοιαῦτα παθεῖν, οἷα τὲς ἐχβρὲς οἱ δ)εοὶ ποιήσειαν." 

'Ezi TOUTO Κλεάνωρ᾽ Ορχομένιος ἀνέστη, καὶ ἔλεξεν ὧδε" 
ΒΥ ἂν v “ "4 M , 

€^ AAA ὁρῶτε μὲν» ὦ ἄνδρες, TZV βασιλέως ἐπιορκίαν καὶ 

ςς , / e rap M x , , / e τ 
ἀσέβειαν" ὁρῶτε δὲ τὴν Τισσαφέρνους ἀπιστίαν» orig λε- 

ςς e e 7 ΒΕ ^ [4 “δ x x , 
yay ἕως γείτων τε εἰή τῆς Ελλάδος. καὶ περὶ πλείστου 


convocare. 


Et ubi czeteri etiam convenissent milites, surrexit primüm Che- 


risophus Lacedaemonius, et hunc in modum verba fecit: ** Difficilis est, mi- 
* lites, rerum praesentium status, cüm ejusmodi ducibus et cohortium praefec- 
* tis et militibus orbati simus: preetereà, Arizi copie, quz nobis anteà soci- 
* etate conjunctz erant, nos deseruerunt. Attamen é presenti rerum statu 
** viros fortes prodire nos oportet, nec remissis esse animis, sed eniti ut, si 


* quidem poterimus, praclaré vincendo salutem consequamur : 


sin autem, 


* saltem praeclare mortem obeamus, ac nunquam hostium in manus vivi in- 


* cidamus. 


Etenim ea nos perpessuros arbitror, quz in hostes dii vertant." 


Post hunc Cleanor Orchomenius surrexit, atque in hunc modum verba 


fecit : 


* Videtis certe, viri, perjurium regis et impietatem: videtis etiam Tis- 


* saphernis perfidiam, qui cüm se vicinum esse Gracie diceret, in primísque 


χομένιος, ubi nulla est inter libros dissen- 
sio. 

Adi J. Frontin. Lib. I V. cap. 4. sect. 8. 

O πεοφύλακας) Adi p. 117. n. h. Vide 
Casaub. in /Eneam, cap. 22. 

a In MSto Eton. deest*. 

b στερόμε3α,} MS. Eton. στερούμεϑα, 
etc. Tu vide sis Agesil. p. 53. n. 2. edit. 
Oxon. 1735. 

€ καὶ λοχαγῶν) Utramque vocem per- 
peram omisit Leunclavius: omisit alius 
quidam, qui vestigiis ejus etiam errabun- 
dis nunquam non insistit Retinent MS. 
Eton. et editiones Steph. et Ald. et 
stilus postulat Xenophontéus, pag. 159. 
᾿Επεὶ δὲ οἵ πε στρατηγοὶ συνειλημμένοι ἦσαν, 


καὶ σῶν λοχαγῶν καὶ στρατιωτῶν οἱ, οἴς, 
p. 1793. ἀντὶ τῶν ἀπολωλότων ὡς τάχισφα 
στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ κατασταϑῶσιν. 

d οἱ ἀμφὶ ᾿Αριαῖον,) Vide p. 128. n. b. 

e ὡς γείτων σεν etc.] Lege p. 124. De 
ellipsi in σῶσαι vide p. 126. n. e. 

f xai imi τούτοις αὐτὸς, etc.] Alio atque 
alio sensu sumuntur ἐστὶ σούτοις, scil. pre- 
tereà : post hec: propter illa. Exempla 
sunt passim obvia. Vide p. 126. — Cete- 
rüm, hujusmodi repetitionem pronominis 
αὐτὸς apud Athenagoram Πρεσβ. Περὶ 
Χρισφ. p. 25. edit. Steph. notavit Stepha- 
nus ex ZEschylo citatam: 


- * 
Ὁ δ᾽ αὐτὸς ὑμνῶν, αὐτὸς ἐν ϑοίνῃ παρὼν, 
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* ἂν ποιήσαιτο σῶσαι ἡμᾶς" AO ἐπὶ τούτοις αὐτὸς ὀμόσας 
A iV αὐτὸς δεξιὰς δὸς. αὐτὸς ἐξαπατήσας, συνέλαβε τοὺς 
στῥατηγός" καὶ ἐδὲ 5 Δία Ξένιον ἠδέσθη, ἀλλὰ Κλεάργῳ 
"καὶ ὁμοτράπεζος ysiojosiogs αὐτοῖς τούτοις. ἐξαπατήσας 
σοὺς ἄνδρας ἀπολώλεκεν. ' Aginrioc δὲ, ὃν ἡμεῖς η8ε- 
λορβθεν βασιλέα καθιστάναι. καὶ ἐδώκαμεν καὶ ἐλάβομεν 
πιστὰ, un προδώσειν ἀλλήλους, καὶ οὗτος οὔτε τοὺς σε- 
οὺς δείσας, οὔτε ὃ Κῦρον σὸν τεννηκότα aider eic, τιμώ- 
μένος “μάλιστα ὑπὸ Κύρου ζῶντος, γῦν πρὸς τοὺς ἐκείνου 
ἐχθίστους ἀποστὰς, ἡμᾶς σοὺς Κύρου φίλους ποκὼς σοι- 
εἶν πειρᾶται. ᾿Αλλὰ τούτους μὲν οἱ Θεοὶ ἀποτίσαιντο' 
ἡμᾶς δὲ δεῖ ζαῦτα ὁρῶντας; μήποτε ἐξαπατησῆναι ἔτι 
ὑπὸ τούτων, ἀλλὰ μοι χομυένους ὡς ἂν δυνώρενγα κρᾶτισ- 
χα, τοῦτο, ὅ,τι ὧν δοκῇ τοῖς Soie, πάσχειν. 

Ἔκ“ τούτου EsvoQu» ἀνίσταται» ἱ ἐσταλρμιένος 


(ὑὸν ὡς ἐδύνατο κάλλιστα" νομίζων, εἴ τε νίκην διδοῖεν οἱ 
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, ^ 
εἰς πολε- 


* adeo id velle, ut nos im Grceciam incolumes deduceret; atque insuper 
4, Ipse dato nobis jurejurando, ipse datà dextráà, ipse fraude adhibità, duces 
^ comprehendit : et né Jovem quidem Hospitalem reveritus est, sed Clear- 
* cho etiam cüm fuerit in mensá particeps, viros his ipsis artibus deceptos 
7 perdidit. Quin Arizus, quem nos regem constituere voluimus, fidésque 
- adeà hinc indé data erat, de nobis mutuó non deserendis, etiam hic ne- 
4 que deos veritus, neque Cyrum mortuum reveritus, à Cyro quamvis, dum 
* viveret, maximis fuisset honoribus ornatus, ad ZAomines illi infestissimos 
* jam defecit, ac nos Cyri amicos injuriis adficere conatur. Verüm hos dii 
*'ulciscantur : nos autem, hzc cüm videamus, cavere oportet, né ab iis am- 
“ pliüs decipiamur, sed ubi quàm quidem poterimus fortissimé dimicaveri- 
* mus, quidquid diis visum fuerit, id ferre." 
Dein surgit Xenophon, ad pugnam quàm potuit elegantissime ornatus: 


B. m ^ * 
Αὐτὸς τάδ᾽ εἰπὼν, αὐτός ἰσσιν ὃ κτανὼν 
Τὸν παϊ δα τὸν ἐμόν. 


Schema autem ἐπαναφορὰ ἴσως εἴρηται, διὰ 
σὸ σὴν αὐτὴν λέξιν (verba sunt Demetr. 
Phal. de Elocut. Pe 154.) ἐπαναφέρεσϑαι 
ἐπὶ σὴν αὐτὴν ἀρχήν.  Eund. vide sis ad 
p. 45. et auctor. ad Herenn. Lib. IV. 
cap. 13. 

g Δία Ξένιον)] Acerrimum violatorum 
hospitum vindicem: de quo canit Virgil. 
JEneid. Lib. I. v. 735. 


(— hospitibus nam te dare jura loquuntur) 


Ea utique erat apud Grzecos veteres Ro- 
manósque hospitalitatis cura et reverentia, 


ut Jovem ipsum quasi praesidem ejus con- 
stituerent, Aíz Ztwov seu Jovem Hospita- 
lem adpellantes. Vide Euripid. Hec. v. 
803. et 1248. necnon ZElian. V. H. Lib. 
IV. cap. 1- 

h καὶ ὁμοτράπεζος, etc.] MS. Eton. et 
edit. Ald. pro καὶ exhibent τε. 
144. Caeeterüm voce ὁμοτράπεζος usus est 
etiam p. 77. et Ke. ILzj. p. 402. edit. 
Glasg. 1821. pro quà συντράπεξζος suprà 
p. 91. occurrit. 

i ᾿Αριαῖος δὲ; — καὶ οὗτος, etc. .] Adi p. 
102. 111. et de pleonasmo σοῦ οὗτος p. 
180. n. r. 

k In MSto Eton. τὸν post Κῦρον deest. 

Ἰ ἐσταλμένος ti, etc.] Verbum στέλ- 


Z 
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Soi, vor κάλλιστον κόσμιον σῷ γῶν πρέπειν" ^tj TE τελεῦ- 
σῶν δέοι; ὀρι)ώς i Pen, τῶν καλλίστων ξαυτὸν ἀξιώσαντὰ, 
ἐν τούτοις τῆς τελευτῆς τυγχάνειν σοῦ δὲ λόγου ἤρχετο 
8 ὧδε.  * Τὴν μὸν TUY [Bae uou € ἐπιορκίαν TÉ καὶ ἀπιστίαν 
éé "λέγει PN: ἐπίστασθε δὲ, φέριαι; καὶ ὑμεῖς. ἘΠ 
xd $t οὖν * βουλευόμεθα πάλιν αὐτοῖς διὰ “φιλίας HA 


* ἀνάγκη ἡμᾶς πολλὴν ἀδυμίαν ἔχειν, ὁρῶντας 


d μοὺς 


à: στρατηγοὺς, οἱ διὰ πίστεως αὑτοῖς ἑαυτοὺς ἐνεχείρισαν, 


fe 


66 oid TETOVSOCIV εἰ μέντοι διανοούμενα σὺν τοῖς ὅπλοις 


ἐς 


ὧν τε πεποιήκωσι δίκην ἐπιθεῖναι αὐτοῖς, καὶ 5 τὸ λοϊπὸν 


existimabat enim, sive dii victoriam darent, ornatum pulcherrimum vietorize 
convenire: sive moriendum esset, par esse uti, se elegantissimo cultu dia- 
natus, eodem indutus extremüm diem 'inorte conficeret ; ; is in hunc modum 


dicere orsus est: 


* atque vos, opinor, nóstis. 


" Cleanor barbarorum et pérjuria et perfidiam. exposuit, 
Quod si ergo rursüm amicitià eorum nobis 


* utendum statuimus, necesse est magnam nos habere solicitudinem, cüm 
* videamus qualia duces, qui se ipsis in manus dafá acceptáque fide tradi- 
" derunt, passi sunt: at veró si poenas eorum quz perpetrárunt, ipsis irro- 
* gare armis instructi cogitamus, et in posterum omni genere belli eos per- 


λεσϑε Phavorinus recté exponit κοσμήθετε. 
Nam σσέλλεσθαι proprié quidem mitti, 
dein etiam ad aliguid parari denotat, et 
vel maximé armis ad pugnam ineundam. 
Vide Hom. Il. Ψ', v. 284. /Elian.V. H. 
Lib. III. eap. 94. “Ξενοφῶντι ἔμελε τῶν 
ἄλλων σοῤουδαίων, καὶ οὖν καὶ ὅπλα καλὰ 
ἔχειν. Νικῶνς, "γὰρ, ἔλεγε, πϑὺς πολεμίους 
σὴν καλλίσαην σφολὴν ὡρμόσαειν: καὶ ἀπο- 
ϑνήσκοντα ἐν τῇ μάχῃ κεῖσθαι καλῶς ἐν κα- 
λῇ τῇ πανοπλίᾳ. Τῷ γὰρ ἀνδρὶ τῷ γενναίῳ 
σαῦτ᾽ εἶναι τὰ ἐντάφια, σὰ ὡς ὠληϑῶς χοσ- 
μοῦντα αὐτόν. 

m εἰς πόλεμον, MS. Eton. ἐσὶ σόλεμον, 
etc. 

a εἰ v: σελευσᾷν δέοι.) ltà MS. Eton. 
et edit. Steph. et Ald. At Leunclav. et 
alia quzedam ;pessimé reprzesentat 945; pró 
δέοι. 

θ΄ χέγε.} Praesens hic preteriti vice fun- 
gitur, ut apud Joh. ii. 4. οὔπω ἥκει ἡ ὥρα 
βου. 

MS. Eton. λέγει μὲν, etc. 

€ βουλεύομεϑα πάλιν, etc.] Posset ali- 
quis, inquit Cl. Arnaud, conjicere pro 
βουλευόμεϑα legendum esse f;vAópiS9a. 
Non malé quidem: cüm Noster suprà p. 
. 140. dixerit, ὅστις οὐ σοὶ βούλεται φίλος εἶναι; 
et mox iterum, καὶ σὲ βουλήσεσθαι φίλον 


ἡμῖν εἶναι. Sed vulgatam lectionem recté 
servant libri omnes, et tuetur διωνοούμεεϑω, 
à quo proxima incipit sententia, Ele- . 
gantér autem dicitur a)zeX διὰ φιλίας 
ἰέναι, ut mox infrà, δι παντὸς πολέμον 
αὐτοῖς Ἰέναι: emadmodum διὰ “πείρας 
ἰέναι apud ZEschin. Dial. TII. sect. 12. 
et JElián. V.H. Lib. XIII. cap. 9. 2j 
σῆς ἦλϑε δημόσίᾳ. 

d cob; σαρατηγοὺς, -—— οἷα wisisDiohr] 
Vide P. 78. n. d. 

e σὸ λοιπὸν] Vide p. 111. n..g. et'confer 
p. 56. n.a 

f πτάρνυταί τις" etc. ] Medii fuisse an- 
cipitísque ominis videntur sternütamenta. 
Quare cüm minis constaret, quae secunda 
forent, quae adversa, factum est ut Vete- 
res, vaná capti superstitione, rem dubiam 
bonis esse verbis adjuvandam existimave- 
rint, atque ut fausté felicitérque tandem 
eveniret, precibus votísque à deo quodam, 
tanquam ominis auctore, petendum. Οο- 
casionem militum animos confirmandi 
amplexus Xenophon, à Jove statim Ser- 
vatore profectum omen, faustámque adeó 
futurum statuit. Schol. ad Theocrit. Ei. 
Z'. v. 96. scribit σῶν πτωρμῶν TOUS μὲν d- 
yai ὠφελίμους, σοὺς δὲ βλαξερούς : ibi vero, 
ivi «A χείρονι μοίρᾳ exponendum esse 


5 


LIBEK III. CAP. II. 179 
€ ia παντὸς πολέμου αὐτοῖς ἰέναι; σὺν τοῖς S&0ig, πολλοὶ 
€ ἡμῖν καὶ κωλαὶ ἐλπίδες εἰσὶ σῳτηρίας.᾽ Τοῦτο δὲ λέ- 
γοντος αὐτοῦ, ᾿ στάρνυταί Tie" ἀκούσαντες δὲ οἱ στρατιῶ- 
ΓΝ πάντες pu. ὁρμῇ προσεκύνησαν σὸν Θεόν: 8 καὶ Ἐξενο- 
Qa» εἶπε, ““ Δοκεῖ pots 9) LIE ἐπεὶ περὶ σωτηρίας ἡμῶν 
ες λεγόντων " οἰωνὸς TOU Διὸς TOU Σωτῆρος ἐφάνη, εὔξασθαι 
€ τῷ S TOUTO. Succ». ) σωτῆήριω» ὅπου ἂν πρῶτον εἰς φιλί- 
*€ ἂν. χώρων ἀφικωμεθα" συνεπεύξασθαι δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις 
«€ Syeoig ύσειν κατὼ δύναμιν. Καὶ ὅτῳ δοκεῖ ταῦτ΄, ἔφη, 
ἐς Κὶ ἀνατεινάτω τὴν χεῖρα. " Καὶ ἀνέτειναν ἅπαντες. ᾿Εχ 


^ sequi, multe, diis juvantibus, ac preclarze nobis spes salutis ob/atee sunt." 
Hoc eo loquente, quidam sternuit: quo audito milites uno omnes impetu 
deum adorárunt: et Xenophon ait, * Quando, viri, nobis de salute loquen- 
* tibus augurium Jovis Servatoris exstitit, huic deo. votum nuncupemus 


* censeo, sacra nos datam ob salutem facturos, quamprimüm in regionem 
* pacatam pervenerimus: praetereà diis ceeteris vota simul faciamus, sacrifi- 


* caturos nos pro copià nostrá. 
* mquit, tollat." 


σ΄ ταρμν. Contrà, letum quid felixque 
sonat Εἰδυλ. in. v. 16. 


Ὄλβιε γάμβρ᾽, ἀγαϑός τις ἐπέπσαρεν ἔρ- 
χομένῳ σοι 

"Es Σπάρταν; etc. 

P. ov 


Similiter apud Homer. Ὀδυσσ. 


545. 
Οὐχ, ὁράως 0 μοι υἱὸς ἐπέππαρεν ,— 


Ubi Eustath. p. 1831. Ὄρνις γάρ' πότε ἦν 
voi; παλαιοῖς ὁ πααρμόςς Lege qua de 
σ΄ ταρμῷ disserit eruditiss. Archaeol. Grece 
auctor, Lib. II. cap. 17. 

8 καὶ Ξενοφῶν] MS Eton. καὶ ὃ zvo- 
Q2», etc. 

h οἰωνὸς τοῦ Διὸς, etc. ] Suidas : Οἰωνὸς, 
v) σημεῖον. Adi Κύρ. τταιδι p. 585. edit. 
Glasg. 1821. lever nimirum, καλοῦσι 
καὶ τὰ μὴ dpyttz, uti notat Schol. ad Ari- 
stoph. ,Oen8. V. 720. "Ogw» σε νομίζετε 
πάνϑ᾽ ὅσαπερ περὶ μαντείας διακρίνει" 


Φήμη γ᾽ ὑμῖν ὄρνις ἐστί" πταρμόν σ᾽ ὄρνιθα 
κωλεῖπει 


Variis autem varias ob causas epithetis 


Ac sustulerunt quidem omnes. 


Atque hsec cuicunque placuerint, manum, 


Deinde vota nuncupárunt 


numen illud isigniri solet; de quibus 
consulendus est , Phurnutus, de Ν᾿ D. cap. 
9. ldem suprà p. 73. tesserze loco mili- 
tibus datur: similiter Káp. Παὶδ. p. 394. 
edit. ejusd. . In primis vero vel pericula 
passuri, vel iis defuncti, σωτῆρι supplica- 
bant Jovi. De Hercule in leonem Ne- 
mzum contendente Apollodor. Lib. II. 
cap. 4, — καὶ ϑύειν ἱερεῖ (lego, ἱερεῖον) 9:- 
radi εἰς ἡμέραν ἔφη τηρεῖν πριακοῦπήν" καὶ 
Zy μὲν ἀπὸ τῆς ϑήρας σῶος ἐπανέλϑη, Δι 
σωτῆρι ϑύεινο — et infrà pauló de eodem, 
ferà 1 jam occisá, — σωτῆρι ϑύσας AU, ἦγεν 
εἰς Μυκήνας τὸν λέοντα. Aristid, Orat. T. 
l. p. 1. Τάδε, σοὶ κατ᾽ εὐχὴν, Ζεῦ βασιλεῦ 
σε καὶ σῶτερ, δῶρα, ete. 

i σωτήρια; } Scil. ϑύμασα, ob salutem 
acceptam oblata. Noster Κύρ. TIaà. p. 
534. edit. Glasg. 1821. — ϑεοὶ, δέχεσθε 
φάδε, καὶ σελεστήρια πολλῶν καὶ καλῶν 
πραγμάτων, καὶ χαρισπήριω — eàdem. dixit 
formà. Sic et ibid. p. 417. — δοκῶ χα- 
qurmigus ὀφειλήσειν. 

k ἀνατεινάτω TA» xtipe.] Nimirum mo- 
ris Grecorum erat ztate Xenophontis, ut 
in concionibus quotquot adsensum signi- 
ficare vellent, manu protensá suffragia 
ferrent. Morem hune respicit Noster 
Hist. Gr. Lib. 1. haud ità longé à fine: 
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Ἐπεὶ δὲ τὰ τῶν ϑεῶν 


^ "n y - 
καλῶς εἶχεν; "ἤρχετο πάλιν 9s" , 


$6 ᾿Ετύγχανον λέγων ὅτι 


e 
“ἡμῖν εἶεν σωτηρίας. 
ec 


* σε, καὶ d 
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ς πολλαὶ καὶ καλαὶ ἐλπίδες 


Heoro» μὲν γὰρ ἡμεῖς μὲν ἐμπε- 
iae σοὺς τῶν ϑεῶν ὁ ὅρκους: οἱ δὲ πολέμιοι ἐπιωρκήκασί 
τὰς σπονδὰς καὶ τοὺς ὁρκους λελύκασιν. 
τω à. c ἐχόντων, εἰκὸς τοῖς μὲν πολεμίοις ἐναντίους εἰναι 


Οὔ- 


$$ s Sreove, ἡμῖν δὲ συμμάχους; οἵπερ ἱκανοί εἰσι καὶ 


€€ 
* 
«€ κἂν ὦ 


et pzeana cecinére. 
tum, rursüs ità ccepit dicere: 


mer μεγάλους ταχὺ μικροὺς ποιεῖν, καὶ τοὺς μικροὺς, 
ἐν δεινοῖς ὦσι, σώζειν εὐπετῶς, ὃ ὅταν βούλωνται. 


Peractis rité omnibus, ad deorum quz pertinebant cul- 


^ Aiebam modàó multas ac praeclaras spes salutis nobis oblatas esse. . Pri- 
* müm enim fidem, quem per deos jurati dedimus, ratam fecimus; at hostes 


* pejuràrunt, et federa fidémque jurejurando adligatam solverunt. 


Quze cüm 


“ τὰ se habeant, consentaneum est hostibus ποσέγὶς infensos, nobis auxiliares 
* esse deos, qui quidem magnos citó parvos facere, parvósque, etiamsi eos 


* circumstent pericula, facilé, càm velint, conservare possunt. 


vóTt γὰρ ὀψὲ ἦν, καὶ τὰς χῆῖρας οὐκ ἄν καό- 
εώρων. Hinc χειροτονεῖν valet χαϑιστᾷν, 
ψηφίζειν" Xtgocovíz, ἐκλογή- 

a ἐπαιάνισων.} J. Poll. Lib. I. segm. 
26. inter phrases de accedentibus ad deos 
recté adhibitas, σαιζνας ἀεῖσαι recenset. 
Scholiast. ad Aristoph. Eig. V. 554. παιω- 
visas est εὐξάμενος φοῖς Θεοῖς" ὁμολογήσας 
χάριν. ΤΙατὼν (leguntur utique ziv καὶ 
παιὰν, maie καὶ παιανίξω) γάρ ἔστιν 
ὕμνος εὐχαριστήριος. . Vide sis p. 73. n. i. 
et Archaol. Gr. Lib. II. cap. 4. 

MS. Eton. ἐσαιώνισων. 

b ἤρχετο) MS. Eton. ἤρξατο, etc. 

C σολλαὶ καὶ καλαὶ, etc. | Extant verba 
p. praeced. Similiter Euripid. in Hec. 
v. 351. Ἐπσεισ’ ἐϑρέφῥην ἐλπίδων καλῶν 
ὕσο. Sic οἱ Latini spem magnam, bonam 
adhibent. 

d πὰς σπονδὰς] Vide p. 83. n. h. 

e φοὺς μεγάλους, etc. ] Similiter Noster 
Hist. Gr. Lib. VI. feré medio: Καὶ ὁ δ 
ϑεὸς δὲ, ὡς ἔοικε, πολλάκις χαίρει σοὺς μὲν 
μικροὺς, μεγάλους ποιῶν" ToU; ^y pu γάλευς, 
μικρούς.  Caterüm, de vocibus μέγας et 
μικρὸς, ad conditionem, non staturam tan- 
tàm, hominum designandam adhibitis 
lege contra Vorstium scripta Κύρ. Παιδ. 
Pe “525. n. c. edit. Glasg. 1821. 

f i» δεινοῖς) Adi p. 151. n. m. 


Deinde, (vo- 


g ὅταν βούλωνται. MS. Eton. ὅταν 
δύνωνται. 

h Ἔπειτα δὲ, (ἀναμνήσω, etc.] ** Post 
ἔχειτα δὲ interruptus est orationis cursus : 
quoniam versu ult. dicit, ἐλϑόντων μὲν γὰρ 
ἹΠερσῶν, etc. Alioqui si abessent parti- 
cule μὲν et yàg, post ἔσειτα δὲ includi 
haec parentheseos notis potuissent, ἀνα- 
praua γὰρ ὑμᾶς, etc. usque ad ἐλϑόνσων: 
perinde ac si, omissis is, quze sunt intra 
parenthesin, dixisset, ἔσεισα δὲ ἐλϑόντων 
Περσῶν. | Hactenus Stephanus. Mihi 
quidem non obstare videntur particula 
μὲν γὰρ, quominüs verba przedicta paren- 
theseós notis includantur. Sic enim solet 
Noster; Κύρ. II242. p. 18. 19. edit.  Glasg. 
1821. Καὶ ὁρῶν δὴ αὐτὸν κεκοσμημένον καὶ 
ὀφϑαλμῶν, etc. deinde haud paucis inter- 
jectis, pergit, ὁρῶν δὴ τὸν κόσμον," etc, Ibid. 
p. 257. τοῦτον 0 νυνὶ βασιλεὺς οὗτος, καλέ- 
σάντος, etc. posteà, facto intervallo haud 
mediocri, redit rursüm, ὁ δὲ νῦν βασιλεὺς» 
etc. Et p. 272. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ μὲν, ἔφη, ὦ 
βασιλεῦ" deinde, longam sané post its 
βολὴν, orationis seriem ità restituit: οἱ μὲν 
οὖν ἄλλοι ὅπως ποιήσουσιν, αὐτοὶ ἐροῦσιν" ἐγὼ 
δὲ, ὦ Κῦρε, καὶ, etc. Suprà quoque p. 71. 
Ὁρῶν δὲ ὃ Κλέαρχος TÓ μέσον, etc. tandem 
subjungit ἀλλ᾽ ὅμως ὁ Κλέαρχος» etc. 

1 ἐλϑόντων μὲν γὰρ Ἱπερσῶν, etc.] Jussu 
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ἐς h" Eurer, δὲ, (ἀναμνήσω γὰρ υμυὰς κῶὶ TOUG τῶν προγόνων 11 
66 σῶν ἡμετέρων κινδύνους" ἵν εἰδῆτε ὡς ἀγανοῖς TÉ vui 
« προσήκει £/VOLL, rcuaal T6 σὺν τοῖς γεοῖς καὶ ἐκ πάνυ 


* δεινῶν οἱ ἀγαθοὶ) ' 
ςς N , "i. k 
συν αὑτοῖς 
γος. 


, F 
*6 αχυτοῦς. 
[TU 


ἐλθόντων μὲν γὰρ Περσῶν καὶ τῶν 
^ / p ] 7 * / : N 3 Á 
παρνπληθεῖ στόλῳ ὡς ^ φανιουντῶν τὸς ASz- 
m e ^ 3 Lr , ^ ͵7͵ 9" 24 
ὑποστῆναι αὑτοῖς Αθηναῖοι τολρησῶντες»γ, ἐνγικῆσαν 
n N 5 7 ^ 
Koi εὐξάμενοι τῆ 
κατακᾶνοιεν τῶν πολεμίων, τοσαύτας χιμαίρας κοῶτο- 


᾿Αρτέμειδι, ὁπόσους ἄν 12 


éf Sri τῇ Je P ἐπεὶ οὐκ εἰγον ἱκωνὰς εὑρεῖν, ἐδὸ £y 
3 
€ αὐτοῖς κατ᾽ ἐνιαυτὸν πεντακοσίας SYUEIV" καὶ ὅτε καὶ νῦν 


τὸ “ bis enim majorum etiam nostrorum pericula in memoriam revocabo; ut 
*sciatis et vestrum esse strenué vos gerere, et strenuos viros deorum ope 
^ gravissimis etiam ex periculis incolumes evadere) cüm Perse eorámque 
* socii permagno cum exercitu eo venirent consilio, ut Athenas delerent, ausi 


* Athenienses ipsis resistere, eos vicerunt. 


Cámque votum Diane fecissent, 


* quot hostes occiderint, tot se i/// deze capras mactaturos, quia satis multas 
* invenire non poterant, visum est iis quotannis quingentas mactare ; atque 


Dari Hystaspis f. qui vires suas omnes 
in debellandà Grzcià experiri statuerat ; 
atque adeó adversüs Eretriam et Athenas 
cum ingenti exercitu duces misit Datin et 
Artaphernem: qui tamen ab Atbenien- 
sibus profligati sunt, anno ante 7Eram 
Christianam 490. ante res gestas, de qui- 
bus hic agitur, 89. Vide A. Gell. Lib. 
XVII. cap. 21. et ibi notata. Quá de 
victoriá lege Herodot. Lib. VI. cap.112. 
et seq. C. Nep. de Miltiade sect. 5. et 
seq. Justin. Lib. II. cap. 9. et Agath. 
Lib. II. p. 46. edit. Par. 

k παμπληϑεῖ στόλῳ ὡς, οἷς. Suidas: 
παμπληθεῖς, πάνυ πολλάς. Pro ἀφανιούν- 
v4» libri quidam perperam ἀφαινιούντων. 
Thomas Magister: 
ἀπόλλυται καὶ φϑείρεται παντελῶς" ἀφανί- 
ξεται, καὶ ἀνεὶ τοῦ ἀφανὴς ἐπὶ καιρὸν γίνε- 
TO. ' 

1 ἀφανιούντων τὰς ᾿Αϑήνας,] MS. Eton. 
ἀφανιοῦντων αὖϑις τὰς, etc. 

m ὑποστῆναι αὐτοῖς) Eundem isti verbo 
casum tribuit Histor. Gr. Lib. Vi. sub 
fin. — ὡς Toi ἀσπονενοημένοις οὐδεὶς d ἄν ὑσο- 
σταίη. — Tam accusativum quàm dativum 
addit Euripid. Herc. Fur. v. 1349. 1350. 


Ταῖς συμφοραῖς γὰρ ὅστις οὖχ, ὑφίσταται; 
Οὐδ᾽ ἀνδρὸς ἃ &y δύναιϑ᾽ ὑποστῆναι βέλος. 


Ubi vide sis quce notavit Barnesius. 


, , ^ 
Αφανίζεται, ἀντὶ ποῦ 


n Καὶ εὐξάμενοι 77 ᾿Αρτέροιδι, etc. ] Cog- 
nomento 'Aygozíez. | De voto illo alu 
pauló aliter. — Scholiastes ad Aristoph. 
"Hmc. V. 657. Καλλίμαχος, (de quo He- 
rodotus Lib. VI. cap. 111. )6 πολέμαρχος, 
λέγεται εὔξασϑαι σῇ ᾿Αρτέρειδι τοσαύτας 
βοῦς ϑῦσαι, ὅσους ὧν φονεύσῃ βαρβάρους ἔν 
Μαραπώνι. Ἐπειδὴ ὃ δὲ σολλοὶ ἐφονεύϑησαν, 
μὴ δυνά οενος σοσαύτας βοῦς ϑῦσαι, ἔϑυσε 
χιμαίρας. Allusit nimirum, loco citato, 
Comicus ad votum, cujus hic meminit 
Xenophon. Ejusdem meminit etiam A- 
gathias Lib. II. p. 46. edit. Paris. Ταῦτά 
701 καὶ ἡσσῶντο ἀνωκράτος ὑσὸ Μιλειάδου os 
Μῆδοι. Τοσοῦτοι γὰρ αὐτῶν ἐν τῷδε ἔργῳ 
ἀνήρηνται, ὥστε ἀμέλει πρὸ τῆς μάχης ποὺς 
᾿Αϑηναίους" λέγεται γὰρ οὕπω; χιμάρους 
ἰσαρίθμες σῶν ἀπολουμένων δυσμενῶν ᾿Αρτέμιδ, 
ϑύσειν ἀπειλήσαντας; ἐς σοσοῦτον ἵλεῳ iyrU- 
χεῖν τῇ ἀγροτέρᾳ, καὶ ἀπώνασθαι τῆς εὐϑη-- 
ρίας; ἐς ὅσον μὴ οἵους τε γενέσθαι TÓ Ate 
στήριον ἀποτίσαι», ἀλλ᾽ ἐσιλισεῖν ϑυομένας 
fci σὰς αἴγας, καὶ πρὸς ἀντίδοσιν μὴ διωρκέ- 
σαι. Adde Plutarch. ἹΤερὶ τῆς Ἡροδότου 
Κακοηϑ. p. 862. JElian. H. V. Lib. II. 
cap. 25. 

o κατακάνοιεν] Leguntur etiam xzra- 
καΐνοιεν et κατακτάνοιεν. Sed recté se ha. 
bet scriptura vulgata. 

p ἐσεὶ οὐκ εἶχον, etc] Vide p. 1183. n. 
i. Herodot. Lib. VI. cap. 117. ᾽Εν ταύτῃ 
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CYRI EXPEDITIONIS 


GL TOS UOUCIV. Ἔσειτα * ὅτε Ξέρξης ὕστερον ἀγείρας τὴν 
Gael μιητον στρατιὰν 4v ἐπὶ τῆν Ἑλλάδα, καὶ 
; 
τότε ἐνίκων οἱ ἡμέτεροι πρόγονοι σοὺς τούτων προγόνους, 
καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ ἀάλατταν. ὯΩν ἐστι μὲν τεκ-- 
μήρια ὁρᾷν P τὰ τρόπαια, μέγιστον δὲ μαρτύριον ἡ ἐλευ- 
“ερία τῶν πόλεων, ἐν «αἷς ὑμεῖς ἐγένεσ)δε καὶ trea Que" 
οὐδένα γὰρ ἄνθρωπον δεσπότην, “ ἀλλὰ τοὺς ϑεοὺς πσροσ- 
κυνεῖτε. Τοιούτων μέν ἔστε προγόνων. Οὐ μὲν δὴ τοῦτό 
yt ἐρῶ, ὡς ὑμεῖς καταισχύνετε αὐτούς: ἀλλ᾽ οὔπω πολ- 
Ami ἡμέραι, “ἀφ᾽ οὗ ἀντιταξάμενοι τούτοις τοῖς ἐκεί- 
γων ἐκγόνοις. Sh ARA. ασίους ὑριῶν αὐτῶν ἐνικᾶτε σὺν 
τοῖς “)εοῖς. Καὶ τότε μὲν δὴ περὶ τῆς Κύρου βασιλείας 
ἄνδρες ἦ ἦτε ἀγαθοί: γῦν δ᾽, ὁπότε περὶ τῆς ὑμετέρας σω- 
τηρίας ὁ ἀγών ἔστι, πολὺ δήπου. ὑμιᾶς προσήκει καὶ ἀμεί- 


hoc etiam tempore aonnullas immolant. Póst deinde cüm Xerxes coacto 


* illo innumerabili exercitu in Grzciam profectus esset, tum quoque majores 
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^ nostri horum majores terrá maríque vicerunt. Quarum quidem victoriarum 
* est certa videre indicia, que tum posita sunt tropaea ; maximum veró testi- 
* monium esf libertas civitatum, in quibus nati estis et educati: neque enim 
^ hominem ullum Zanquam dominum, sed deos adoratis. Hujusmodi majori- 
bus prognati estis. Nec id sané dixerim, vos eis dedecori esse: enimveró 
* necdum multi dies abire, cüm hos illorum posteros instructà acie adgressi, 
deorum ope multó, quàm vos essetis, plures superástis, Atque id. quidem 
temporis 2ni£o pro Cyri regno certamine viri fortes eratis: nunc autem, cüm 
de salute vestrà certamen sit propositum, multó. certé et meliores vos et 


φῇ ἐν MzozS9uw μάχη ἀπέϑανον σῶν βαρβά- 
ρων κωτὰ ἑξακισχιλίους καὶ φσετρωκοσίους ἄν- 
δρας. Justin. Lib. II. cap. 9. JDwcenta 
mülia Perse eo prelio, sive naufragio, 
azisére. 

ἃ ὅσες Ξέρξης ὕστερον, etc.] Anno scil. 
ante ZEram Christianam 480. decimo post 
pugnam Marathoniam suprà modó me- 
moratam. In numero Xerxis copiarum 
tradendo veteres auctores non consenti- 
unt. Vide sis Herodot. Lib. VIL. cap. 
60. et seq. Isocrat. Panathen. p. 242. 
Diodor. Sic. Lib. XI. p. 5. Plin. N. H. 
Lib. X X XIII. cap. 10. Justin. Lib. II. 
cap. 10. alios. — Hujus et victorize memi- 
nit Agathias loco cit. necnon A. Gellius. 
His adde Isocrat. Panegyr. p. 58. edit. 
H. Steph. Q. Curt. Lib. FII. cap. 10. 
Atheniensium concionem apud Thucyd. 
Lib. I. feré medio. 


b v σρόπαια, etc.] Phavorin. Ἔστι δὲ 


σροπαῖον, 8 ἐν σαῖς νίκαις οἱ παλαιοὶ ἐσοίουν 
voy D λίϑον μέγαν ἱστάντες, καὶ γεάφον- 
χες ἐν φούτῳ ἅ κατὰ σῶν ἀντιπάλων ἔργα δέ- 
δρακασιν" ἐκαλεῖτο δὲ τρόπαιον (hunc enim 
ei recentiores adpingunt accentum) διὰ cà 
ἐπὶ τῇ roc τῶν ἐχϑρῶν γεγενήσϑθα.. De 
tropzis vidi Archaol. Gr. Lib. 11}. cap. 
12. Valer. Maxim. Lib. V. cap. 3. Lucet 
Marathon Persicis tropeis:  Salamis et 
Irtemisium Xerzis naufragia numerantur. 
€. Nep. in Vità Themist. Sic unius viri 
( Themistoclis) prudentit Grecia liberata 
est, Europeque succubuit sia. Hcc al- 
tera victoria, (à Xerxe reportata) qu cum 
Marathonio possit comparari trop«eo. 

Adi illustriss. Spanhem. de. Numism. 
T. I. p. 675. 

C ἀλλὰ τοὺς Sous, etc. ] Deficit μόνον: 
quà de ellipsi scripsimus p. 146. m. c. 
Tangit autem reges adorandi morem apud 
Persas usu receptum, de quo paucis egi- 


LIBER III. CAP. II. 1898 


[11 


e λεωτέρους "y πρέπει TIT. πρὸς τοὺς πολερυίους. "lors 
μὲν γὰρ ἄπειροι ὄντες αὐτῶν, φό,τε πλῆνος ἄμετρον 
ὁρῶντες, ὅμως ἐτολρμήσατε “ σὺν TU πωτρίῳ φρονήματι 
ἰέναι εἰς αὐτούς" νῦν δ᾽, ὁ ὁπότε καὶ πεῖραν ἤδη ἢ ἔχετε αὐὖ- 
^ 7 
τῶν, ὅτι θέλουσι καὶ πολλαπλάσιοι OvTtG μὴ δέχεσθαι 
ς ^ / δ ἕω 3! Z5 . Á/ ^ δὲ 
ὑμᾶς, τί ὑμῖν ἔτι προσήκει τούτους. φοξεῖσιναι; ΜηδξὨ 
[d ^i y ^ /, 
μέντοι τοῦτο usi» δόξητε ἔχειν, εἰ ^oi Κυρεῖοιν πρόσ- 
ia / -“ E » ^ ^ 
eV σὺν ὑμὴν TOTTOJUEVOI, νῦν Lea Titi &TI γὰρ οὗτοι 
^ ὧν ν d JÀ "5 Χ 
κακίονες εἰσι τῶν ὑῷ ἡμῶν ἡττημένων" ἔφευγον οὖν πρὸς 
3 / 7’ e ^ ιλ N 5 A4 ^o 
quum κατολίποντες εὐ Τοὺς δὲ ἐθέλοντας Quy 
ἄρχειν, πολὺ κρεῖττον σὺν τοῖς TON epulo ταττομένους, 
ἢ ἐν τῇ ὑμετέρᾳ τάξει, ὁρᾷν. E; δέ 5 τις αὖ ὑμῶν 
ἀϑυμοεῖ, ὁ ὅτι Opi» μὲν οὐκ εἰσὶν ἱππεῖς, τοῖς δὲ πολεμίοις 
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** alacriores esse par est; imó veró adversüs hostes etiam fidentiores jam esse 
7 «, decet. Illo enim tempore, cüm nullum virtutis eorum periculum fecissetis, 
* ac immensam eorum multitudinem vidissetis, nihilominüs patrio spiritu per- 
* gere adversüs eos ausi estis: nunc cüm experimento etiam deprehenditis, 
* ipsos, tametsi nümero vos longé superent, impetum vestrum sustinere nolle, 
* eur vos déceat.eos adhuc metuere? Enimveró nec ideó vos deteriore loco 
* esse putetis, quód Cyriani, priüs à vestris partibus stantes, jam defecerint : 
* mam illi etiam his ignaviores sunt, quos ipsi vicimus: nobis igitur relictis, 
*ad hos fugerünt. ΑἹ eos, qui facere fuge initium velint, multó melius est 
* in 'hostium "ordinibus, quàm acie nosttáà, videre. Quód si quis vestrüm 
"animum demittat, proptered 'quód nobis non sint equites, hostibus multi 


Lib. VI. cap. 4. cum notá Bernec. ad 


mus Dissert. IT. Κύρ. 1122. praemissee p. 
ista: Sed victis adversis paulà ant victo- 


50. edit. Oxon. 1727. 


d Ap οὗ, etc, ] Scil. χρόνου. Similis ex- 
stat in articulo postpositivo (relativo po- 
tiüs) synthesis generis et: numeri, Philip. 
iii. 20. Ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς 
ὑπάρχει, ἐξ οὗ καὶ, εἰς. Vide etiam -Rom. 
ix. 99. 24. xi. 14. Galat. iv. 19. De 
victorià, quam 'hic loci respicit, lege p. 
958. Solent autem duces tum pristinae 
ipsorum virtutis, tum hostium .ignavize 
suos admonere. Sic Phormio apud Thu- 
cyd. Lib. II. haud ità longé à fine — 
πολὺ δὲ ὑμεῖς ἐκείνοις σ'λέω φόβον παρέχετε 
καὶ πισπότερον, κατά Tt VrpOVE VIR HE VOLI, καὶ, 
etc. Scipio apud Liv. Lib. XXI. cap. 
40. Né genus belli, néve hostium ignore- 
Lis, cum iis est vobis, milites, pugnandum 
quos terrá maríque priore bello vicistis: à 
quibus, etc. Consule etiam Κύρ. IIz?. 
p. 204. n.b. edit. Glasg. 1821. Justin. 


res nec animus, neque vires pares fu- 
ére. 

e σὺν σῷ παπρίῳ φρονήμασι, etc.] I. e. 
elatos spiritus gerentes, patrià vestrá dig- 
nos. 

MS. Eton. πάπρῴῳ, etc. 

f οἱ Κυρεῖοι, etc. ] In MSto Eton. atque 
editis legitur οἱ κύριοι : quod scripturae vi- 
tium perspexit Leunclavius, monuítque 
adeó reponendum Κυρεῖοι: scil. 'Cyriani, 
Cyrianarum partium Perse, Arizus et 
alii, de quibus p. 133. et 148.  Eádem 
formá dixit P. 91. Κυρεῖον στρατόπεδον, Lib. 
VII. σερὶ σοῦ Κυρείου σαρασεύματος. Histor. 
Gr. 1, 3, feré medio, Κυρεῖον στράτευμα, et 
suprà paulo, ὁ ὃ σῶν Κυρείων προεσσηκὼς — 

£ Tis αὖ —- ἐνθυμήθητε] Adi p. 88. 
n. a. et de transitione à singulari ad plu- 
rativum numerum p. 85. n. o. 


νόνας καὶ προθυμοτέρους εἶναι" ἀλλὰ Un καὶ Sep pat 16 
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184. CYRI EXPEDITIONIS 


€ πολλοὶ πάρεισιν; LEE ὅτι οἱ μύριοι ἱππεῖς οὐδὲν 


“ ἄλλο, 5 μύριοι ἄγϑρωποι εἰσίν" ὑπὸ μὲν γὰρ ἵππου ἐν 
“ μάχη οὐδεὶς πώποτε οὔτε δηχθεὶς οὗτε Auris ἀπέ- 
θανεν" οἷ δ᾽ ἐνδεές, εἰσὶν οἱ ποιοῦντες ὅ,τι ἂν ἐν ταῖς μά- 
yeu γίγνηται. ^ Οὐχοῦν τῶν γε ἱππέων πολὺ ἡμεῖς 
ἐπ᾿  ἀσφαλεστέρου ὀχήμρνατος ἐσμέν" οἱ μὸν γὰρ ἐφ᾽ ἵππων 
«κρέμανται, φοβούμενοι οὔγ, ἡμᾶς μόνον; ἀλλὰ καὶ τὸ pe 
ταπεσεῖν' apes δ᾽ "eri τῆς γῆς βεξηκότες, πολὺ μὲν 
ἰσχυρότερον παίΐσορνεν» ἤν τις ager πολὺ δ᾽ ἔ £71 μᾶλλον 
ὅτου ὧν ἐθέλωμεν τευξόμεθα. “ Ἕν; μόνῳ προέχουσιν ἡμᾶς 
οἱ ἱππεῖς" φεύγειν αὐτοῖς ἀσφαλέστερόν ἐστι; L apr. 
€ E; δὲ 07 τὰς μὲν μάχας ναρρεῖτε,, ὅτι δ᾽ οὐκέτι Zi 
Τισσαφέρνης ἡγήσεται, οὐδὲ ασιλεὺς ἀγορὰν παρέξει, 
TOUTO denis, cuepuras πότερον κρεῖττον» Τισσαφέρνην 
ἡγεμόνα, ἔχειν, ὃς ἐπιβουλεύων ἡμῖν φανερός ἔστιν, ἢ 


* adsint, cogitetis velim equites decem mille nihil esse aliud, nisi decem mille 
* homines; nam ab equo nemo unquam vel morsu saucius vel calce czesus in 
4 praelio periit: at viri sunt, qui in pugnis quod fiat, id omne gerant. Atqui 
* nos multó, quàm equites, tutiore utimur vehiculo: nam illi in equis pen- 
ri “ dent, non tantüm nos metuentes, sed illud etiam, né decidant: nos terrz 
* innixi multó vehementiüs feriemus, si quis accedat, ac multó etiam magis 
^ id, quod voluerimus, adtingemus. [πᾶ tantüm re nobis przestant equites : 
m ipsis tutiüs Jicét, quàm nobis, fugere. Quod si ad pugnas firmis quidem ani- 
* mis estis, sed illud vobis grave est, quód non ampliüs vobis dux vie erit 
m issaphernes, neque rex forum rerum venalium przbiturus est, considerate 
^ utrüm satius sit, Tissaphernem ducem habere, qui nobis palàm insidiatur, 
* an eos, quos ipsi delectos duces esse jusserimus; qui se intelligent, si quid 


a Οὐκοῦν] Suidas: OZxewv: οὐδαμῶς. Οὐκ- esse debet Prisciani Codicum auctoritas. 


οὖν δὲ, συλλογιστικὸς σύνδεσμος. 

b im; τῆς γῆς βεβηκότες,) 1. e. terre 
firmiter πατεηίες : quz pulchré quidem et 
significanter precedentibus opponuntur 
Istis, ἐφ᾽ ia Tw» κρέμανται. 

€ προσίῃ.) M S. Eton. σροσήειγ etc. edit. 
Ald. et Flor. σροσῇ, etc. 

d 'EyX μόνῳ, εἰς. Corrupte citat hac 
Priscianus X VIII. p. 1201. ita tamen ut 
legisse videatur ^E» μόνον pro tw μόνῳ. 
Quod quidem, si MSS. addicerent, facile 
defendi posset In scholiis ad init. So- 
phoclis Philoct. edebatur, ize» μέντοι 
διαφέρει, quod temere ex Valckenzrii con- 
jectura Diatrib. p. 116. mutavit Brunc- 
kius. Sed in his rebus valde suspecta 


σοῦ τολμῶν εἰσέρχομαι σὴν μάχην: 


Porson. 

e Ei δὲ δὴ τὰς, etc.) Thom. Magister : 
Θαῤῥώ, ᾿Αττικοὶ, οὐ ϑαρσῶ- ὅπερ ϑαῤῥῶ, εἶ 
μὲν ἀντὶ τοῦ ἐλπίζω ieri, δοτικῇ συντάσσε- 
σαι" εἶ δὲ ἀντὶ τοῦ τολμῶ, aiu. Pha- 
vorin. λέγεσαι καὶ ϑαῤῥῶ ἀντὶ ποῦ τολμῶ 
εἰσελθεῖν εἴς τι" οἷον, ϑαῤῥω τὴν μάχην, ἀνεὶ 
Plené 
Noster dixerit, E; δὲ δὴ εἰς σὰς μὲν μάχας 
ἰόντες Θαῤῥεῖτε. Vide p. 162. n. c. et 
Κύρ. Ilzià. p. 592. m. b. edit. Glasg. 
1821. 

f£ ἔχοντας αὐτοὺς, etc.] MS. Eton. 2 ἐχον- 
Tz; ἢ αὐτοὺς, etc. 

g οὕτω κρεῖσαον,} MS. Eton. ὅτι οὕσω 


κρείττονα, etc. 
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Li! “Δ e ^ » / ς ^ p εἴ 
* opc ἀν᾽ ἥμεις ἄνδρας λαβόντες 7 y 610 S ttt κελευωμνεν" οἱ 


εἴσονται ὅτι» ἤν τι περὶ ἡμᾶς ὡμαρτάνωσι; περὶ τὰς ξαυ- 
σῶν ψυχὰς καὶ τὰ σώματω ἁμαρτάνουσι. Τὰ δ᾽ ἐπι- 21 
χήδεια πότερον. ὠνεῖσθαι ἀρεῖττον £x τῆς ἀγορᾶς, ἧς οὗτοι 
παρεῖχον, μικρὰ μέτρω πολλοῦ ἀργυρίου, μηδὲ TOUTO ἔτι 
«ἔς ἔχοντας αὐτοὺς λωμθάνειν" 7) ἤνπερ κρατώμοεν, μέτρῳ 
χρωμένους, ὁπόσῳ ἄν ἕκαστος βούληται. E; δὲ ταῦτα 22 
μὸν γιγνώσκετε ὅτι 5 oU ἀρεῖττον, P roug δὲ ποταμοὺς 
ἄπορον νομυίζετε εἶναί. καὶ μεγάλως ἡγεῖσινε. ἐξαπατηθῆ. 
you διωξάντες, σκέψασθε εἰ ἄρα τοῦτο καὶ μωρότατον 
πδομένέν οἱ βάρβαροι. Πάντες μὲν γὰρ οἱ ποταμοὶ, 
Zr πρόσω σῶν πηγῶν ἄποροι ὦσι; προϊοῦσι 7 πρὸς σὰς πηγὰς 
διαβατοὶ γίγνονται; οὐδὲ τὸ γόνυ βρέχοντες. “ ἘΠ δὲ 
μήν οἱ ποταμοὶ διήσουσιν, ἡγεμνωῶν τε μηδεὶς φανεῖται; 
"m ὡς ἡμῖν γε ἀυμητέον. "Egi ci uer γὰρ Μυ- 
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* in nos delinquant, in animos ipsorum ac corpora delinquere. | Considerate 
* etiam utrüm commeatum emere satius sit ex foro, quod hi suppeditabant, 
* parvas nimirum mensuras multo argento, cüm presertim unde hoc suma- 
* mus jam ampliüs non habeamus ; an, victorià si quidem potiamur, uti men- 
* surà, quantà quisque velit. Quod siintelligitis haec meliüs ità se habitura, 

* verüm esse flumina quiddam, trajici quod nequeat, existimatis, atque ea vos 
F 4 trajecisse magnz vobis esse fraudi ducitis, considerate annon illud ipsum 

^^ stultissimé barbari fecerint. Omnes enim fluvii, etiamsi procul à fontibus 

* suis transiri nequeant, £amen ab iis, qui ad fontes ipsos progrediuntur, sic 
3 «transi possunt, μέ né genu quidem madefaciant. Jam veró si neque flu- 
* mina nos transmissura sunt, et dux nullus compareat, tamen né sic qui- 
* dem animum despondere debemus. Scimus enim Mysos, quos dicere 


ἢ τοὺς δὲ σοσαμοὺς ἄπορον] Scil. χοῆμα. 
Lege scripta de bác ellipsi p. 122. n. d. 
Eandem adhibent Latini.  T'riste lupus 
stabulis — Dulce satis humor,—Àài. e. T'is- 
tis res: dulcis res, uti Servius ad Virg. 
Ecl. 3. v. 80. 82. 


* sperare debeant, statim subjicit. Sed 
* jità legendum, ut dixi, constare opinor 
* ex jis, quz antecesserunt: sunt enim 
* illa plané his gemina." Εἰ δὲ ταῦτα 
μὲν γιγνώσκεσε, ὅχσι οὕπω κρεῖσσον, ποὺς δὲ 
ποταμοὺς ἄπορον νομίζετε εἶνοι — et. pauló 


iz» πρόσω] MS. Eton. εἰ καὶ πρόσω, 
etc. 

k Εἰ δὲ μήϑ᾽ oi ποταμοὶ, etc. ] Muretus 
Var. Lect. Lib. X VILI. cap. 15. legeh- 
dum censet, Εἰ δὲ μήν οἱ ποταμοὶ διείρξου- 
ei, ἡγεμὼν δὲ, etc. ut sit sententia, * Quod 
* sj videtis fore, ut πὸ flumina quidem 
* jtineri nostro obstatura sint, sed illud 
* veremini, né dux itineris nullus exis- 
** tat, né sic quidem animis concidere de- 
* bemus. Cur autem sic quoque bené 


suprà: Ei δὲ δὴ τὰς μὲν μάχας ϑαῤῥεῖτε, 
0vi δ᾽ οὐκέτι ἡμῖν, etc. Ipse malim vul- 
gatam lectionem retinere, cüm. propter 
librorum omnium auctoritatem, tum prop- 
ter ea, quae statim sequuntur ; hzc enim 
est Xenopbontis sententia: Etiamsi flu- 
mina transitum denegaverint, nec dux 
Gracis adfuerit, tamen né sic quidem de- 
bere eos animis concidere; cüm Mysi 
aliique, ipsis neutiquam virtute presstan- 
tiores, etiam invito rege, sedes ejus intra 


Aa 
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€€ πρὶ ᾿ ; 2 
σους.  0U6C οὐκ ἂν 


ἡμῶν 
A , ! , ^ , 7 , 
* o; βασιλέως ἄκοντος ἐν τῇ βασιλέως χώρῳ πολλάς TÉ 
? x 7 , ^ 
κοΐ μεγάλας καὶ εὐδαίμονας πόλεις οἰκουσὶν" 


CYRI EXPEDITIONIS 


΄ "s 
(βελτίους εἰναι» 


φαίημεν 


b? / 
ἐπιστῶ- 


Ἁ ἈΝ 3 x y 
ἐς μεθα δὲ Πεισίδας ὡσαύτως: Δυκάονας δὲ καὶ αὐτοὶ εἴδο- 


του χώραν κωρποῦντοι.. 


ey , ^ /, ON Ν 4 ἃ , 

μεν ΜΝ ἐν TOiG πεδίοις T0, ἐρυμνῶ καταλαβόντες, “ τὴν 18- 
x e - ^d * / N- 

Καὶ ἡμᾶς δ᾽ “ἂν φαίην ἔγωγε 


$6 χρῆναι μήπω Φανερὲς. εἶναι o x ὡρμημένους, ἀλλὰ καὶ 


, / 
τασκευάζεσθαι, ὦ ὡς αὐτῷ που οἰκήσονταις. 


οἱ ide γὰρ ὅτι 


€ καὶ Μυσοῖς βασιλεὺς πολλὲς μὲν ἡγεμόνας ἂν δοίη, “ολ- 
€ λοὺς δ᾽ ἂν ὀρνήρους τοῦ ἀδόλως ἐκπέρνψειν" καὶ ὁδοποιή- 


, ; «4 e , N x 3 Χ f , δι , , 
σειέ γ᾽ ἂν" αὐτοὺς, καὶ εἰ CV TéSYpVTTOIC βούλοιντο ἀπιέ- 


* nobis przestantiores non possumus, invito rege in ipsius ditione multas et am- 
* plas et opulentas urbes incolere; Pisidas itidem urbes ibidem incolere scimus : 
* Lycaonas ipsi etiam vidimus, cüm in campis loca munita occupárint, illius 


* aeri fructus. percipere. 


Atque equidem dixerim nondum debere nos prz 


* nobis ferre domum proficiscendi impetum, sed res nostras componere, qua- 


* si hic alicubi domicilia collocare velimus. 


Scio enim regem Mysis duces 


* multos daturum esse, multos obsides sine fraude se eos dimissurum : imó 


* etiam viam ipsis muniret, etiamsi ve/ in quadrigis discedere vellent. 
sat scio, libentissimé praestaret, si nos videret i/d 


* bis quoque hzc ipsa, 


imperii terminos fixerin: incolueríntque, 
opulentá satis rerum omnium copià potiti. 

8 οἷ βασιλέως ἄποντος, etc.] MS. Eton. 
οἵ ἐν βασιλέως χώρα ἄκοντος. Minüs, opinor, 
librario placuit, vocis βασιλέως repetitio. 
Sed nomen loco pronominis iteratum jam 
suprà legimus p. 27. n. f. p. 80. n. d. 
Confer Joh. iv. 1. 

b ἐσιστάμεϑα δὲ IIuzióz.] Similiter lo- 
cutione μᾶς usus est p. 140. οἶδα δὲ xai 
Ilucí2zs: ex praecedentibus supplendá. 

€ σὴν τούτου, etc. ] MS. Eton. zz» σούτων 
χώραν οἰκεῖν. 

d ἄν φαίην] Stephanus haud immeritó 
legendum suspicatus est φαίην pro ἔφην 
hactenus vulgato. Eundem modum pauló 
suprà adhibuit, οὖς οὐκ ἄν φαίημεν — 

e σεϑρίασοις) Scil. ἅρμασι.  Plené Eu- 
ripid. 


Εἰ χὰ viSoim πὰ y i ὥρματα λεύσσων 
᾿Αελίου, 


Phoeniss. v. 1555. 


f σρισάσμενος] Non agnoscit Constan- 
tinus: in exemplum Stephanus locum 
hunc Xenophontéum adducit ; pratereà, 
nullum. De hoc speciatim "composito, 
quod generatim protulit Demetr, Phal. 


5 


No- 


sect. 92, dici possit, "EZ« μέντοι τὸ civico. 


ὄνομα δμοῦ καὶ ποιζιλίαν τινὰ ἐκ τῆς συνθέσεως 
καὶ μέγεϑος, καὶ ἅμα καὶ συντομῖαν τινὰ, CtC, 
Felices certé quidem à laude nominum 
verborümque compositorum Greci sunt 
ix τῶν ἔξω Scriptores: ter et anrpliüs felices 
auctores sacri, Exempla suppeditat Clar. 
Blackwallus, ὁ μακαρίτης, Classie, Sacr. v. 
l. p. 198. et seq. 

g παρασκεναζημένου:.} Sic suprà modó 
κατασκευάξζεσϑα; reciprocam, ut media so- 
lent verba, significationem habet, atque 
adeó respuit pronomen reciprocum : quod 
malé vulgares edit. verbo ἀντιπαρεσκευά- 
ξετο adscripserunt apud Κύρ. IIzjà. p. 
548. edit. Glasg. 1821. 

MS. Eton. κατασκευαξομένους- 

h μεγάλαις, etc.] Adi Κύρ. Πα,ἢ. p. 
264. n. c. edit. Glasg. 1891. 

l μὴ, ὥσσες οἱ λωτοῦ ἄγοι, etc.] Ecce 
iterum particula negativa, pra σαφηνείας 
studio sententie reposita! Simili repeti- 
tione, post impeditum nonnihil orationis 
cursum, passim utuntur auctores. Virgil. 
ZEneid. 9. v. 210. et seq. 


Sed si quis (que multa vides discrimine 
tali ) 
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Voi. 


23» Ὁ, c “ , / 
εἰ ἑώρω ἡμᾶς μένειν ϑπαρασκευαζομένους. 
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Κ NC M 3... 9Y δ᾽ “ g ᾽ὔ Ὁ , / 
et 7j [V y αν οἱ OTi 7040040 [.£V0G 7T0UUTO £7 0/€l, 


᾿Αλλὰ γὰρ 


ἐς δέδοικα μὴ, ὧν ἅπαξ T ἀργοὶ ζῆν, καὶ ἐν ἀφϑό- 


"T. 
ec ἢ 


€6 


νοις βιοτεύειν, καὶ Μήδων δὲ καὶ Περσῶν κωλοῖς καὶ 
LÀ. £i x T e λ, ^ 1 X el 
ῥμεγώλαις γυναιξὶ καὶ TO YEVOIG ορυλεῖνν ' qui] ὠσπερ 
e / , / t » e t 
οἱ λωτοφάγοι, ἐπιλωθωμεῖα τῆς οἰκῶδε ὁδοῦ. 


Δοκεῖ οὖν 


» IN N /, e e 5 N « /, N 
ἐς μοι εἰκὸς κοί δίκαιον εἰνοιις πρωτον εἰς τῆν Ελλάδα καὶ 


ec 
66 
Lj 


σι 


£6. “2. Mn 
σίους ὁρῶν. 


* nosmet parare, quasi mansuri Aic essemus. 


N N , / ^ , MT x. 4 ^ 
πρὸς τοὺς οἰκείους πειρᾶσθαι o Queveio you καὶ ἐπιδεῖξαι 
--- e e ε ͵ k / , v , Lu ^ LI 
σοῖς EAA«Xei» ovi εκόντες ^ πενοντῶι: εξὸν οὕτοις, τους VUV 
» 1 3 y / 3 7 7 
01201 κλήρους TOAITEUOVTOLG ἐν δε κορμυισωρνένους, π'λου- 
᾽ Ν N og / e $. 9 N 
ΔΑλλὰ γὰρ» ὦ ἄνδρες, πάντω TOUT Oy OO, 


Verüm enimveró metuo né, 


* si semel laboris expertes agere, et copiose victitare discamus, atque etiam 
* Persarum et Medorum pulchris procerísque mulieribus ac virginibus fami- 
* liariter uti, quemadmodüm seen? lotophagi, suscipiendi in patriam iti- 


* neris obliviscamur. 


Quamobrem consentaneum et zequum mihi esse vide- 


* tur, primüm ut in Graeciam et ad propinquos redire conemur; ac Graecis 
* ostendamus suá ipsos sponte pauperes esse, cüm liceat iis, huc si dedux 


* erint eos qài domi jam vitam agunt inopem, opulentos videre. 


Si quis in adversum, etc. 


Cicer. 19. epist. l. 2. verebar nó id ità ca- 
deret, (quod etiam munc vereor) n? ante- 
quam tu, etc. Caterüm Xenophonti ani- 
mo obversata est Homerica narratio, O- 
dyss. 1΄. v. 85. et seq. 


» , 3 ͵ 
—— ξ αὐτὰρ δεκάτη ἐπέξημεν 
Τἄίης Λωτοφάγων, oiv. ἄνθϑινον εἶδαρ ἔδου- 
giv. 


Mox, 


ΟἿἵδ᾽ αἴψ᾽ οἰχόμενοι μίγεν ἀνδράσι Λωτοφώ- 
γοισιν" 

Οὐδ᾽ ἄρα Λωτοφάγοι μήδονϑ᾽ ἑτάροισιν ὅλε- 
Sgov 

Ἡμετέροις, ἀλλά vu δόσαν λωτοῖο «“ὥσασ- 

ie. 

Τῶνδ᾽ ὅστις λωτοῖο φάγοι μελιήηδέω καρπὸν, 

Οὐκ ἔτ’ ἀπαγγεῖλαι πάλιν ἤϑελεν, οὐδὲ 
vise Sau 

᾿Αλλ᾽ αὐτοῦ βούλοντο μετ᾽ ἀνδράσι Λωτο- 
φάγοισι 

Λωτὸν ἐρεσφόβμενοι μενέμεν, νόστου σε λα- 
ϑέσϑαι. 

Τοὺς μὲν ἐγὼν, etc. 


Plin. N. H. Lib. XIII. cap. 17. Eadem 


Sed enim, 


"Africa, qu& vergit ad mos, insignem ar- 
borem lotom gerit — tam dulci ibi cibo, ut 
nomen etiam. genti terreque dederit, nimis 
hospitali advenarum oblivione patria. 
Vide sis etiam quae ad Quinctil. Lib. 
V. cap. 8. notavit celeb. Burmannus. 

k πένονται, ἐξὸν, etc.] Hesych. Πένεται, 
qroyei, ἐνεργεῖ, ἀχρηματεῖγ κάμνει. Phavorin. 
Ἰπένομαι, πένης sipi. De participio ἐξὸν vide 
p. 143. n. m. 

l ἀκλήρους πολιτεύοντας] Hesych. 'A- 
κλήρῳ, μὴ ἔχοντι κλῆρον μήτε οὐσίαν, ἤτοι 
zTwx4. Respexit, opinor, Homeri Odyss. 
A'. v. 489. 


᾿Ανδρὶ mag ἀκλήρῳ; ᾧ μὴ Dioros πολὺς εἴη. 


Porro, πολισεύοντως denotat hic (non eos, 
qui rempublicam administrant, magistratu 
funguntur, sed) privatos, qui in republicá 
versantur, et ejus legibus ac institutis vi- 
vunt. Thucyd. Lib. 11. feré medio: *A3Az 
yo οἷς κεῖσαι ἀρετῆς μέγισσα; τοῖς δὲ καὶ ἄν- 
δρες ἄρισσοι σπολιτεύουσι, 1. €. in, horum etiam 
civitate viri prestantissimiversantur. Idem 
Lib. 1 V. propiüs fin. σρὸς τοὺς ἐμιπολιτεύον-- 
vus σφῶν ἐκεῖν 1. 6. ---- φιυὶ illic degebant. 
Hesych. Ἰπολιτεία, 2 πόλις ἢ βίος. 
MS. Eton. οἴκοι σκληρῶς ἐκεῖγ etc. 
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7 
e δηλονότι * 
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^ iT ET , 
TOY “κρατούντων ἐστί. P Τοῦτο δὴ ài λέγειν» 
σῶς ἂν πορευοίμεϑά σε ὡς ἀσφαλέστατα, καὶ, εἰ | μάχεσ- 
Sra: δέοι!» ὡς κράτιστα py oiu ena. "Ieora. p τοίνυν, 
ἔφη, δοκεῖ μοι κατακαῦσαι τὰς apuslas; ἃς ἔχομεν" ἵγα 
"i dc ζεύγη ἡμῶν στρατή γῆ, ἀλλὰ 5 πορευώμεθα ὅποι 
ἂν 77 στρατιᾷ συμ φέρη" ἐπειτῶ καὶ τὰς σκηνὰς συγκα- 
5 , 7 7 
τακαῦσαι. Αὗται ὴ γὰρ αὖ ὄχλον μὲν παρέχουσιν ὥγειν, 
^ ^N 32 ἊΝ 3 , Χ , 35 , hj 
συνωφελοῦσι δὲ οὐδὲν οὔτε εἰς τὸ μάχεσθαι, oUT εἰς τὸ 
Ar 5 7 P4 3/ x ^ 37 -“Ὕ» V x 
τα ἐπιτήδεια ἐγ εἰν. Ez: δὲ τῶν ἄλλων σκευῶν τὰ περιττὰ 
5 5 7 N ej z er “Δ / * 
VT OUAN ILE IUE V, πλὴν ὁσὼ πολέμου EVEREV, 7) σίτων, 7] πο- 
nd !4 ^M 3 ^ 5 ^ ej 
τῶν ἔχομεν" iv ὡς πλεῖστοι μὲν ἡμῶν P ἐν τοῖς ὅπλοις 
5 Ἀ -“- 2 , x 
ὦσιν; ὡς ἐλάχιστοι δὲ meo popa. .. Κρατουμένων μὲν 
γὰρ ἐπίστασῶεε ὅτι πάντα ἀλλότρια" ἣν δὲ κρατώμνεν; καὶ 
τοὺς πολεμίους δεῖ σκευοφύρους ἡμετέρους γομιίξειν. Δοι- 
k^ Ορᾶτε 


TOY poi εἰπεῖν» ὅπερ καὶ μέγιστον yop Ca εἰναι" 


6s 
ςς 
ςς 
(ς 
«c 
ee 
ée 
ec 
ςς 
ee 
65 
€« 


€ 


^ 


* viri, hec omnia bona sunt eorum utique qui vincunt. De eo jam dicen- 
* dum, quo pacto quàm tutissimé profecturi simus, ac,si praelio decertan- 
“ dum sit, quàm optimé prelium ineamus. Itaque primüm plaustra, quae 
» ^ habemus, comburenda censeo; πὸ sarcinaria nobis imperent vehicula, sed 
4 quocunque exercitui conducat, pergamus: deinde etiam tabernacula unà 
" comburenda. Nam horum item vectura negotium nobis facessit, neque 
* quidquam vel ad pugnam, vel ad commeatum comparandum 'adjumenti 
* adferunt. Przetereà in vasis reliquis quze supervacanea sunt amoveamus, 
* exceptis iis, qua ad belli, vel cibi, vel potüs usus habemus: ut quàm 
* plurimi nostrüm inter armatos sint, quàm paucissimi impedimenta vehant. 
Y: « Nóstis enim omnia, victi quibus potiantur, aliena fieri: atque adeó si vice- 
*rimus, hostes ipsos in illorum habere loco debemus, nostra qui vehant 


* impedimenta. 


ἃ τῶν κρατούντων ἐστί.) Vide p. 101. n 
n. et Kóz. IIz;). p. 95. et p. 219. n. c. 
edit. Glass. 1821. 

b Τοῦτο δὴ} Stephanus: 
scribendum est. 

C Πρῶτα μὲν] Adi Polyzen. Lib. I. 
cap. 49. 

d τὰ ζεύγη ἡμῶν στραπηγῇ,] Locutio 
haud ità dissimilis isti, quà usus est p. 115. 
ἡ δὲ τύχη ἐστρατήγησε κάλλιον. 

Ἵνα μὴ τὰ ζεύγη ἡμῶν e r0u ny, | Larche- 
rus malit ἡμῖν. Bibl. Crit. Amstel. an. 1779. 

e πορευώμεϑα } MS. Eton. σορευσώμεθα, 
etc. 

f ὄχλον μὲν παρέχουσιν ἄγειν, Pro — 
ἐν σῷ ἄγεσθαι. Similiter suprà p. 125. 
vim passivam verbo ἐνεργητικῷ tribuit; ubi 
vide scripta n. g. 


Fortassis δὲ 


Reliquum es£ ut de eo dicam, quod maximum esse arbi- 


g ἀπαλλάξωμεν) ᾿Αφανίσωμεν exponit 
Suidas sub voce, ubi hunc locum citat, ad 
quem nos non retulit Cl. Editor. Whiter. 

ἢ ἐν viz ὅπλοις] Vide p. 110. n. f. 

i Κρατουμένων γὰρ, etc. 7 Adi loca suprà 
pauló citata huj. p. n. a. Perperam libri 
quidam exhibent articulum zz ante ἀλλό- 
vex. Nos MStum Eton. et edit. Steph. 
sequimur. Cum autem ἀλλότριῳ intelligas 
oportet ἐστὶ, quod passim deficit. 

E ὍὉρῶᾶτε γὰρ φοὺς, etc. ] De structurá 
vide p- 76. n. d. 

l «πρὶν ποὺς --οσυνέλαξον, ] Vide p. 146. 
n. b. 

m περιγενέσθαι τῷ, etc.] MS. Eton. 
περιγενέσϑαι ἢ £y τῷ, etc. 

n λαβόντας, etc. ] Muretus legendum 
putavit λαβόντες, scil. οἱ πολέροιοιγ Cum. vo- 


LIBER III. CAP. II. 189 
γὰρ καὶ τοὺς πολεμίους, ὅτι οὐ πρόσνεν ἐξενεγκεῖν ὦ ἐτόλ- 
μῆσαν πρὸς ἡμῶς πόλεμον, ᾿πρὶν τοὺς στρατηγοὺς ἡμῶν 
συνέλαξον, γομίζοντες» ὄντων sin τῶν ἀρχόντων, καὶ ἡμῶν 
πειδομένων, ἱ ἱκανοὺς eiu Aus "περιγενέσθαι TQ ᾿πολέρμιῳ᾽ 
τ λαβόντας δὲ τοῦς ἄργοντοις. " ἀναρχίᾳ ἂν καὶ ἀταξίᾳ 
ἐνόρυιζον ἡμᾶς ἀπολέσσαι. Δεῖ οὖν πολὺ μὲν σοὺς ἄρ- 30 

Xorras ἐπιρυελεστέρους yere ou τοὺς γῦν P ζῶν πρόσδεν, 
πολὺ δὲ τοὺς ἀρχομένους εὐτακτοτέρους, καὶ πειδϑοβένους 
μᾶλλον τοῖς ἄργουσι γῦν, ἦ 5 καὶ ᾿πρόσεν. "H» δέ τις 31 
ἀπειθῆ, ἢ ἣν ψηφίσησθε σὸν ἀεὶ ὑμιῶν ἐντυγχἄνοντω σὺν τῷ 
ἄρχοντι κολάζειν; οὕτως οἱ mo: ᾿πλεῖστον ἐψευσμένοι 
ἔσονται" τῆδε γὰρ τῆ ἡμέρῳ " μυρίους ὀψονται ἀν ενὸς 
Κλεάρχους, τοὺς ΣΑΣ ἐπιτρέψοντας 202,0) " & VOU, ᾿Αλλὰ 32 
γὰρ καὶ περαίνειν t 205 ὦ ὥρα ἰσως γῶρ οἱ πολέμιοι αὐτί- 
κα παρέσονται. L^» Ὅ,τι μὲν οὖν τούτων δοκεῖ καλῶς ἔχειν, 


* tror: Videtis certé etiam hostes non ante bello nos ausos fuisse lacessere, 
* quàm duces nostros comprehendissent; quippe qui existimabant, quamdiu 
* duces nobis essent, ac nos ijs pareremus, fore uf hostibus bello superandis 
* sufficeremus : verüm ubi duces ceperint, nos eorum qui preeessent orbitate 
* ordinísque perturbatione perituros arbitrabantur. Quamobrem praefectos 
* jam designatos oportet 115, quos antehac Aabuimus, multó esse dilgentiores, 
* et milites ordinis multó observantiores, ac praefectis magis modó, quàm 
* antehac, dicto audientes. Quód si quis dicto non fuerit audiens, decreto 
* à vobis facto ut quivis vestrüm, qui forté unquam adfuerit, de eo poenas unà 
* cum praefecto sumat, sic demum hostes maximé frustrà erunt: nam hoc 
T ᾿, Ipso die Clearchos sexcentos pro uno conspicient, nemini ut ignavus sit 

* concessuros. Sed jam tempus est, ut ad finem /ec perducamus : nam 
* fortassis hostes mox aderunt. Et quidquid horum quidem recté se habere 


μμείξοντες itidem pauló suprà intelligendi. 
Sed haud incommodé referri potest λαθόν- 
σὰς ad primum illud sententie membrum, 
Ὁρᾶτε γὰρ καὶ τοὺς πολεμίους; — vel accipi 
pro λαξόντων scil. αὐτῶν, quod mavult Ste- 
phanus. Sic et alibi non raró accusativus 
officio genitivi absoluti fungitur. Noster 
Hist. Gr. Lib. III. feró medio: Δόξαντα 
δὲ ταῦτα καὶ περανϑέντα — Et Κύρ nas 
p. 322. edit. Glasg. 1821. Ἔνταῦϑα 
δὴ τρία ὄντα τῶν, etc. ubi vide quae nota- 
vimus. 

Λαβόντας δὲ σοὺς ἄρχοντας, Verior est 
lectio Codicis B. A265»z;;. Biblioth. Crit. 
Amstel. an. 1779. 

0 ἀναρχίᾳ ἂν καὶ, etce»] Particulam ἂν, 
quz in editis deerat, ex MSto Eton. γοϑ- 
tui: et eà quidem restitutà, non est cur 


ἀπολέσθαι ln ἀπολεῖσθαι ἘἸῊΡ Σ cüm 
aoristo futuri temporis significationem ὧν 
dare soleat. Vide p. 7. n. d. et 138. n. c. 
Est tamen eadem ubi vel iAAc 7x2; sup- 
primitur particula, uti notavimus p. 34. n. 
i. vel librariorum excidit incurià. —Porro, 
lege p- 173. n. f. 

pP τῶν πρόσϑεν,] ltà MS. Eton. 
editis nonnullis legitur σῶν προτέρων. 

q In MSto Eton. καὶ ante σπρόσϑεν 
deest. Idem MS. εἰ ψηφίσασθε, etc. 

r μυρίους] Vide p. 107. n. l. 

s In edit. Leunclav. deest εἶναι. 

t ἤδη dez] Similiter p. 26. ὥστε ὥρα 
λέγε i»: ubi vide notata. — Et suprà paulo, 
πάντω ἀλλότρια scil. ἐσσί. 

u Ὅ; τ: μὲν o)»,] MS. Eton. ὅτῳ οὖν ταῦ- 
σώ δοκεῖν etc. 


In 


38: 


84. τὴν χειρᾶ. 


85 


190 


7 
ef ἐπικυρώσατε ὡς τἀγιστῶς " iy ἱξγὰ περαίνητε. 


CYRI EXPEDITIONIS 


E; δὲ τις 


N 
€ σὺ εἶδε τῶν ἄλλων βέλτιον ἢ 1 iwi τολμιάτω καὶ" ὃ 


“ ἰδιώτης διδάσκειν" 


μεθα." 


πᾶντες 


γὰρ d κοινῆς σωτηρίας δεό- 


“Μετὰ * δὲ ταῦτα Χειῥίφορος εἶπενγ ÀAX εἰ μέν τινος 


ἄλλου δεῖ πρὸς τούτοις, οἷς ἔλέψει Ξενοφῶν, καὶ αὐτίκα 
8 ἔξεστι ποιεῖν" ἃ δὲ νῦν εἰρηκε, δοκεῖ puoi ὡς TÜ Yi TO. Ψψη- 
’, 3 a δ ^ ^ ] 

Qieaosyou ἄριστον εἰναι" καὶ ὅτῳ δοκεῖ ταῦτας ἀνατεινάτω 


πε Ἐξενοῷων" € ἐν cg ες 


$6 μοι. 


, 
€ ἐπιτήδεια. 


, / ei 
h Ανέτειναν ἅπαντες. 


, N N kx 
Αναστὰς δὲ πάλιν εἷ- 


, ἀκούσατε ὧν ᾿προσδοκᾷν δοκεῖ 
k Δῆλον ὅτι κορῤδιμέχοικ ἡμᾶς δεῖ, ὅπου ἔξορυεν τὰ 
᾿Ακούω δὲ κώμας eeu καλὰς, οὐ πλεῖον εἰ- 


* zog, σταδίων O ἀπεγχούσας. Οὐκ ἂν οὖν I Savp Cou, " € 


^ videtur, quamprimüm ratum facite, ut re ipsà perficiatis. 


Quód si quis 


" aliorum meliorem hàc aliquam rationem perspexit, etiamsi privatus sit gre- 
* gariüsve miles, eam nos docere audeat: omnes enim communis egemus salutis." 
Post hzc Cherisophus, Enimvero, inquit, si quid aliud necessarium sit 

preter ea, quee dixit Xenophon, statim fieri possit: quae veró jam protulit, 

quamprimüm decernamus optimum esse censeo; atque adeó cui probantur 


hzec, manum is tollat. 


Sustulerunt omnes. 
rexisset, * Audite, inquit, viri, quee mihi expectanda videntur. 
* est eundum nobis esse ad ea /oca, ubi commeatum habituri simus. 


Et Xenophon, cüm iterum sur- 
Perspicuum 
Ego 


* veró pulchros audio vicos esse, qui non plus viginti stadia hinc absunt. 


ay ἔργῳ περαίνητε :.} Sic passim apud 
auctores£eyzv λόγῳ opponitur. Leunclavius 
rectiüs scribi putat £55» περαίνηται. E; δέ 
vis vi εἶδε, etc. Sed mutatione non opus est, 
Csterüm, pro Εἰ δέ τις «i εἶδε, ete. MS. 


Eton. dat Εἰ δὲ «i ἄλλο βέλσιον ἢ, ete.- 


Adi Agesil. p. 84. n. 3. edit. Oxon. 1735. 
b ταύτῃ] Scil. ὁδῷ. Scriptores autem 
in primis Attici vocem istam tanquam ad- 
verbium adhibent. Phavorin. Καὶ τὰ ἐσιῤ- 
ῥήματα γίνονται μὲν ἐκ σάντων σοῦ λόγον pt 
ρῶν: καὶ ᾿Αττεικοὶ μὲν μάλιστα ἰδίως ταῦτα 
ποιοῦσιν ἀσὸ ὁ δοσικῆς € ἕνικῶν ϑηλυκῶν ὁ ὀνομάτων, 
ὡς — σαύτῃ, τὸ οὕτω. Eurip. Or. v. 781. 


Ὄρ- Εὖ λέγεις" φεύγω τὸ δειλὸν τῇδε. 


Scholiastes: và τῇδε ἀντὶ τοῦ οὕτως. 

ς E ἰδιώτης} Üpponitur hic, ut alibi 
sa pé, σῷ ἄρχοντι. — Sic privatus apud La- 
tinos ei opponitur, qui est cum. potestale 
seu imperio. 

d κοινῆς} Leunclavius scribendum cen- 
sét κοινῇ. Sed vulgata lectio satis sana 
videtur. Similiter Thucyd. Lib. II. cap. 
49. κοινῆς ἐλαίδοςνγ etc. 


e In MSto Eton. δὲ deest. 

f λέγει] De temporum commutatione 
vide p. 2. n. a. et ibi quae adduximus ex 
Aristide : cujus exstant verba Tom. II. p. 
529. edit. Oxon. 

MS. Eton. οἷς εἶπε, etc. 

g £z:zci] Muretus mavult ἐξέσται. 
vide p. 25. n. h. 

ἢ ᾿Ανέσειναν ἅπαντες. Vide p. 179. n. k. 
Similiter sine ullius particule vinculo 
mox infrà dicit: Ἔδοξε ταῦτα. Et Kp. 
Παιδ. p. 462. edit. Glasg. 1821. ϑεραπεύ- 
ουσι τὰἂς τῶν ἀρχόντων Seas. Sic Joh. iv. 
6. ὥρα ἦν ὡσεὶ ἕκτη. 

l προσδοκᾷν δοκεῖ μοι. Phavorin. ΤΙροσ- 
δοκᾷν, τὸ ἐλπίζειν ἀγαθὰ καὶ κακά. Sic et 
Latinide utrisque adhibent erpectare. Cee- 
terüm, pro δοκεῖ μοι, Muretus legit δοκῶ 
ioi, 1. e. que presagire mihi videor. Sed 
non audiendus est: intelligas oportet δεῖν 
ante προσδοκᾷν. Similis est locutio Κύ 
Ilzj2. p. 139. edit. Glasg. 1821. *OX 
pua οὖν δοκεῖγ tjv, ποιεῖν: et alibi szpé. 
Vide suprà p. 26. n. d. 

k Δῆλον ὅς) Adi p. 164. n. f. 


Sed 
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€ οἱ πολέρυιοι; ὥσπερ οἱ δειλοὶ κύνες, TOUG μὸν πωριόντας Qi- 
ὠκουσί τε καὶ δάκνουσιν, ἢ ἦν δύνωνται, σοὺς δὲ διώκοντας 
ἀπιοῦσιν ἐπακολουϑοῖεν. 


ec 


ee φεύγουσιν' εἰ καὶ αὐτοὶ ἡμῖν 
«t Ἴσως οὖν at Sae o ἡμῖν πορεύεσναι " πλαίσιον ποιή- 
σαμένους 9 γῶν ὅπλων; ἵνα P σὰ σκευοφόρα καὶ ὃ πολὺς 
ὄχλος dy ἀσφαλεστέρῳ j. E: οὖν νῦν ἀποδειχ ἡ εἴη» φίνα 
/ ^ 
χρὴ dcin ou TOU πλαισίου, καὶ" τὰ πρόσνεν κοσμεῖν, 
καὶ τίνας ἐπὶ τῶν πλευρῶν ὃ ἑκατέρων εἶναί», καὶ τίνας 
ὀπισι)ϑοφυλακεῖν, οὐκ ὧν, ὁπότε οἱ πολέμιοι £A Syoity, 
N m 
βουλεύεσϑαι ἡμᾶς δέοι» ἀλλὰ Yo wes ἂν £US Uc τοῖς 
7 t 3 N “" ΕἾ N 7 e m 
τεταγμνένοίς. E; μὲν οὖν ἄλλος τίς βέλτιον 0805, 
» 5 / , N N 7 Ν ς em u? 
ἄλλως ἐγετω" εἰ δὲ μή, Χειρίσοφος μὲν ἡγοῖτο, " &rti- 
f^- ἣν; [ed e , 
δὴ καὶ Λακεδαιμόνιος ἐστι" τῶν δὲ πλευρῶν ἐκωτέρων 


(ς 


* Quare nihil mirer, si hostes, quemadmodüm timidi canes et insectantur 
* praetereuntes et mordent, si possint, persequentes fugiunt; si etiam isti 
* nos discedentes subsequantur. taque tutiüs fortassis iter fecerimus, si in 
* quadratum agmen armatos disponamus, ut impedimenta et frequens turba 
* loco sit tutiore. Quare si jam constitutum fuerit, quem agmini quadrato 
* praeesse, primámque aciem componere, et quos ab utroque esse latere, 
* quósque à tergo curare oporteat, non necesse fuerit £wm nos deliberare, 
* cüm hostes venerint, sed instructis statim uti militibus nobis licebit. Si 
* guid igitur alius quisquam rectius perspicit, aliter res instituitor; si non, 


* Cherisophus froní? prasit, quandoquidem Lacedamonius est ; 


1 ϑαυμάζοιμι,7 MS. Eton. SavweZCopsr, 
etc. 

m εἰ oi πολέροιοι, ὥσπερ — εἰ καὶ αὐτοὶ) 
Pari modo Noster particulam. εἰ repetit in 
(Econom. haud ità longé ab init. Οἶμαι δ᾽ 
ἄν καὶ εἰ ἐπὶ πῦρ ἐλϑόντος σοῦ, καὶ μὴ ὄντος 
qup ἐμοὶ, εἰ ἄλλοσε ἡγησαίμην, etc. Adi 
p. 72. n. b. et p. 186. n. i. 

n zAzízioy| Vide p. 70. n. b. 

Vide Polyzn. Lib. I. cap. 49. 

Ο τῶν ὅπλων, | Vide P. 110. n. f. 

p τὰ σκευοφόρω καὶ ὃ, etc.] Vide p. 26. 
n. d. ,et p. 38. n. h. 

q i» ἀσφαλεστέρῳ)] Sic suprà p. 76. 
νομίζοντες οὕτως iv ἀσφαλεστάτῳ εἶναι; — 
De ellipsi vocis σόπος jam diximus p. 131. 
n. k. 

MS. Eton. ἀσφαλεσσέρῳ εἴη. 

r σὰ σπρόσϑεν) Scil. σῶν ὅπλων μέρη: quà 
de ellipsi consule p. 38. n. h. 

S ἑκατέρων εἶναι» etc.] MS. Eton. ἑκατέ- 
go, τίνας δ᾽ ὀπισϑοφυλακεῖν, etc. omissis 
εἶναι, 20004. 

t εἰ μὲν οὖν ἄλλος eis] Muretus et 
Steph. malunt ἄλλο: sic pauló póst, E; δὲ 


utriusque 


vis ἄλλο βέλτιον δρᾷ, λεξάτω.  Cüm tamen 
suprà dixit Εἰ δέ vis vi εἶδε σῶν ἄλλων, lec- 
tionem, fide librorum nixam, loco motam 
nolim. 

τ ἐπειδὴ καὶ Λακεδαιμόνιός d ἐσαι" ] Hono- 
rem istum auctoritatémque Lacedaemo- 
niis deferendi causam tangit Noster Lib. 
VI. haud procul ab init T3 μέντοι ἐμὲ 
προκριδγῆνωι ὑφ᾽ ὑμῶν ἄρχοντα, “Λακεδαιμονίου 
ἀνδρὸς παρόντος, oUP ὑ ὑμῖν, οὔτ᾽ ἐμοὶ i δοκεῖ συμο- 
φέρον εἶναι; ἄλλ᾽ ἥστον ὧν διὰ ποῦσο Tuy e 
vuv, εἴ ci δέοισϑε παρ αὐτῶν" ἐμοὶ δ᾽ αὖ οὐ 
πάνυ τι νομίζω σοῦτο ἀσφαλὲς εἰναι Ὁρῶ 
γὰρ ὅτι καὶ τῇ πατρίδι μου oU πρόσϑεν € ἐσαύ- 
σῶντο πολεμοῦντες, πρὶν ἐποίησαν πᾶσαν τὴν 
σόλιν διμιολογεῖν Λακεδαιμονίους καὶ OUTÜY 
ἡγεμόνας εἶναι. Thucyd. Lib. I. haud ità 
longé ab init. zzi μεγώλου κινδύνου i ἐσιπρε- 
μιασιλέντος, (scil. Gracis à barbarorum 
rege) οἵτε Λωκεδαιμόνιοι σῶν ξυμαολεμησάν- 
σῶν “Ἑλλήνων ἡγήσαντο, δυνάμει προὔχοντες» 
— Nostro etiam, λακεδωιμ.. Ylo247. ineunte, 
Sparta est δυνατωτάτη τε καὶ ὀνομασπσοτάσῃη 
σῶν ἐν τῇ “Ἑλλάδι πόλεων. ῬΟΙΥΡ. Lib. I. 


pP. 2. 


56 


37 


4. 
38 “ὁ σίων, * 
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“εἰδύο τῶν πρεσξυτάτων 5 στρατηγῶ ἐπὶμελοίσ')ην"" omiroQu- 


* λακῶμεν δὲ ἡμεῖς οἱ 


N^ 3. 
70 VU £IiVCI. 
€c 


ςς δοκοίη εἶναι. 


VEGTUTOL, 


ἐγώ TÉ 


καὶ. ὙμαΣ 


pad Τὸ δὲ λοιπὸν, πειρώμενοι. φαύς 
τῆς τῆς τάξεως, βουλευσόμενα ὅ,τι ἂν. au κράτιστον. 
Ε δέ τις ἄλλο βέλτιον ὁ “ὁρᾷ, λεξάτω. P 


"Ezei δὲ οὐδεὶς. ἀντέλεγεν, εἶπεν. C6 Ὅτῳ δοκεῖ ταῦτας" 


39 € * ἀνατεινάτω τῆν y riga. 


aC τς Nw, ἔφην. 


"Eos ταῦτα. 


E 


eo^ 


ςς 3 7 - ὃ - * ὃ ὃ Ψ΄ " ᾿ N - - P 
οὐπτονσας ποεῖν OEIL. TC £ 07y e»t zt ὅστις T£ ὑμῶν 


Καὶ & τις γε χρημάτων 


€ 7 / 33 
ἡττωμένων λαμβάνενν. 


CAL. 


σῶν 


ὃ τοὺς οἰκείους ἐπιϑυμεῖ ἰδεῖν, μεμνήσγω ἀνὴρ Goya. 
εἶναι" (οὐ γάρ ἐστιν ἄλλως τούτου τυχεῖν) "ὅστις TÉ [44 
eripi, πειράσω Vi OL" 


μὲν γὰρ νικώντων; dq 
κατακαίνειν' σῶν δὲ ἡττωμένων, σὸ ἀποϑϑνήσκειν ἐστί. 


ἐπιογυμεῖ, κρατεῖν πειράσω". 


Ε 4 / EX eed qu - / ΠΟ ia fe 
τῶν γὰρ νικώντων ἐστὶ καὶ τὰ εαὐτῶν σώζειν, καὶ τὰ τῶν 


ΠῚ. 


/, , , Vj 7 e " 
Τούτων λεγϑεντων ἀνεστήσαν, καὶ OUTEASYOVTEG κατεχαιον 


* Jateris duo é natu maximis duces curam habeant; tergum nos setate mi- 


* nores custodiamus, ego scilicet et "limasion, in presens quidem, 
* quum, hujus ubi ordinis periculum ᾿ fecerimus, 
* mum factu videatur, id consilii capiemus. 


« ^ perspicit, exponat." 
* manum tollat." 


Cüm nemo contradiceret,'ait, 
Decreta hzc erant. 


In reli- 
quidquid semper opti- 
Quód si quis rectius aliud 
* Cui probantur hzc, 
* Jam, inquit, ubi discessum est, 


« praesstemus oportet quz decreta sunt: ac quicunque vestrüm suos videre 
^ desiderat, meminerit virum se fortem praebeat necesse esse; (hoc enim ali- 
* ter consequi non licet) quíque vità frui cupit, det operam "ut vincat: nam 

^ vincentium est, interficere; victorum, mori. Et si quis opum cupiditate 
E “ ducitur, id conetur ut superior evadat : quippe eorum est, qui vincunt, ef - 

* sua tueri, et ea, qua victi possident, capere." 


CAP. III. 


His dictis surrexerunt, et cüm abiissent, plaustra tentoriáque combusse- 


a στρασηγὼ)] MS. Eton. 
etc. 

b ὀπισϑοφυλωκῶμεν) MS. Eton. ὀπισϑο- 
φυλακοῖμεν — νεώτεροι; etc. 

€ v) νῦν εἶναι. Eadem occurrit phrasis 
Kp. Ila. p. 500. edit. Glasg. 1821. Vide 
suprà scripta P. 57.n. c. Tho. , Magister, 
rà. δὲ σήμερον εἶναι; "αὶ σὸ σήμερον ἔχον, κρείτε 
uw ἢ τὸ νῦν εἶναι, καὶ vÀ νῦν ἔχον: deinde 
prime phraseos exemplum ex Aristide 
profert. Sed rhetorem hunc Xenophon- 


σερατηγ οἱ», 


wi 
témque nemo, cui modó mens sana, con- 


tenderit. 

d τὸ ài Aariv,] Lege sis p. 111. n. g. 

e ἀνατεινάτω τὴν "E3c£s, etc. ] Vide 
p. 179. n. k. et p. 190. n 

f νῦν, ἔφη, MS. Eton. Τοίνυν; lon, 
etc. - 

h σοὺς οἰκείους} Intellige γονέας, γυναῖ- 
κας, παῖδας, quorum σόϑου suprà meminit 
P. 160. ac denique φίλσατα quzeque. 

h ὅσφις τε ξῆν ἐπιϑυμεῖγ etc.] Passim 
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Ν ς 7 * Ὁ 7 ^ ^N ^ e ^ 
τὰς ἁμάξας καὶ τὰς σκηνάς" τῶν δὲ περιττῶν, ὅτου μὲν 
, , 7 2 , * N » , Ὰ Lo 
δέοιτό τις, μετεδίδοσαν ἀλλήλοις. τὰ δὲ ἄλλα εἰς TO πῦρ 
»» ^ ^ 
ἐῤῥίπτουν. Ταῦτα ποιήσαντες ἠριστοποιοῦντο. ᾿Αριστοποιου- 
Ἀ Ν 3 D 2 N ^ 
μένων δὲ αὐτῶν ἔργετωι ᾿Μιδ)ρωδάτης σὺν ἱππεῦσιν ὡς τριά- 
Ὗ N , 
κοντὰ, καὶ καλεσάμενος τοὺς στρωτηγοὺς " εἰς ἐπήκοον, λέ- 
“ , N lcd / " /, N 5 
y&ü ὧδε' ᾿Εγὼ, ὦ ἀνὸδρες “Ἑλληνες, ἱχκαὶ Κύρῳ πιστὸς ἦν, 
€ e -“ , ^ Fr 
ὡς ὑμιεῖς baia TOS E, καὶ νῦν ὑμῖν εὔνους" καὶ ἐν) δε εἰμὶ 
Na. ^ / / , n qu e ^ / / 
cw» πολλῷ φόβῳ διάγων. ἘΠ οὖν ὁρῴην ὑμᾶς σωτήριόν τι 
, " “Ἃ N e 4 um ^ 7 
βουλευομένους, £A SOUL ὧν πρὸς υμῶς, καὶ τοὺς Νερά- 
/ ἰοὺ , 7 
ποντὰς πάντας ἄγων. Λέξατε οὖν, " ἐφη, πρὸς με; Tí ἐν 
ἂ 3 ^ L / /, 
V9 €yéTE, ὡς πρὸς Φίλον τε καὶ εὔνουν, καὶ βουλόμενον 
^ "n e ^ N » ^! /, 
? Z0) σὺν ὑμῖν τὸν στόλον ποιεῖσσωι. — BovAsvopuévoig 
- T ^ 3 , / s N » 
TOi; στρατηγοῖς ἔδοξεν P ἀποκρίνασιγαι τάδε" (καὶ ἔλεγε 
X [4 "H m à ^ * / TUM “6 ^ 3 7 » 
εἰρίσοῷος)ὺ Ἡμῖν δοκεῖ, zv μὲν vig ἐῷ ἡμᾶς ἀπιένωι οἱ- 
καδε. “δια εσῶ ἣν γώ, Uc ἂν * δυνώμεϑα ἀσινέ 
^ πορεύεσηναι τὴν γώραν ὡς ὧν " δυνώμεννα ἀσινεσ- 
Y /, [4 ^ ^ e ^ » Ll 
TUTO ἢν δὲ τις ἡμᾶς τῆς 0009 ἀποκωλύη διωπολεμνεῖν τού-- 
e V ^ 
τῷ, ὡς ἂν δυνώμεδα κράτιστα. — Ex τούτου ἐπειρᾶτο 
/ 7 3 
MuSeaómrge δίδασκειν ὃ ὡς ἄπορον εἴη, βασιλέως ἄκοντος; 


runt: ex supervacaneis veró oasis, quorum indigeret aliquis, ea inter se 
communicárunt, cetera in ignem abjiciebant. Hsec cüm fecissent, prande- 
bant. lis autem prandentibus Mithradates cum equitibus triginta circiter 
venit, et cüm duces in locum unde posset exaudiri vocásset, in hunc modum 
loquutus est: Ego, Graci, et Cyro, uti nóstis ipsi, fidelis eram, et vobis 
nunc benevolus su» ; adeóque hic magno cum metu versor. Itaque si quid 
vos consili salutaris inire videro, ad vos cum ministris omnibus veniam. 
Quare, ait, vobis quid in animo sit, mihi tanquam amico benevolóque, et 
vobiscum unà itineris faciendi cupido, exponite. Ducibus de re consultan- 
tibus ità respondendum esse visum est; (ac pro celeris quidem loquutus est 
Cherisophus) Nobis stat per hanc regionem quàm quidem poterimus innocen- 
tissimé proficisci, si nemo impediat quominüs domum discedamus; sin quis nos 
Xinere prohibeat, contra eum quàm fortissimé poterimus, bello decertare. 
Tum veró Mithradates ostendere nitebatur haud posse fieri ut, invito rege, 


Θεράποντες», οἱ ἐν δευτέρῳ τάξει φίλοι — δοῦ- 


hoc militibus inculcatum. Lege suprà p. 


174. 

i Μιϑραδάτης] Vide p. 147. n. d. 

.Ok εἰς ἐπήκοον, Abys| Hác de locutione 
jam suprà diximus p. 147. n. h. De tem- 
porum permutatione vide p. 178. n. b. 

l καὶ Κύρῳ πιστὸς 5»] Noster suprà p. 
146. 'Agumiog δὲ καὶ ᾿Αρτάοζος καὶ Μιϑρα- 
δάτης, οἱ ἦσαν Κύρῳ πιστότατοι. 

nm σοὺς ϑεράποντας — &ya. | Hesych. 


Aoi Tt καὶ ὑπηρέται. Pro ἄγων MS. Eton. 
exhibet ἔχων: quae passim inter se con- 
funduntur. Sic suprà p. 115. pro σοὺς 
πρώτους ἔχων idem MS. dat — ἄγων. 

ἢ In MSto Eton. desunt ἔφη, et πρὸς 
ante φίλον. 

ο κοινῇ] Grata hzc Nostro et familiaris 
est ellipsis. Κύρ. Παιδ. p. 69. edit. Glasg. 
1821." A χρή σε κοινῇ σὺν Κυαξάρῃ σκοπεῖσθαι, 


ΒΡ 


4. 
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m » N , 7] ej e 7 Ν 
cud. ὅ Ἔνθα δὴ ἐγιγνώσκετο ὅτι ἢ ὕποπτος εἴη) καὶ 


Ν “Ὁ , N c τ: 7 jS , Ὁ ὦ 
γῶρ τῶν Τισσαφέρνους τις “ οἰκείων παρηκολου εἰ πίστεως 
ej x , , ! ^ -“ FwiW 
£9tz0. Καὶ δέκ τούτου ἐδύκει τοις στρατήγοίς, βέλτιον 


5 Qo ΄ x e 7, 2 / - * - 
£4VOM θογμνῶ T0176 0.0 SOL, {ον πόλεμον απκήρυκτον £4. 


!4 ^ Ld u 
ἐς τε ty τῇ πολεμίᾳ ciev' διέφνηειρον γὰρ προσιόντες τοὺς 


στρατιώτας, καὶ ἕνω γε λοχαωγὸν διέφθειραν, δ᾿ Νίκαρχον 
Χ e 


N , 


, “δ v h 3) , N /, 
. Aexa Q^. καὶ “ῳγετο ἀπιὼν νυκτὸς σὺν ἀνε ρώποις ως 


5 - 

£12,001. 
N ^ - 7 N 7 AA ON ΄ 
Μετὰ ὃς ταῦτα ἀριστήσωντες. καὶ διαβάντες voy Ζά- 
à! , L4 N e , x 
βατον ποταμὸν, k ἐπορεύοντο φεταν μνένοι» τὰ ὑποζύγια καὶ 

Ἀ P/4 , , R 5 x S , 
TOV ογλοὸν ἐν μέσῳ ἐγοντες. Οὐ πολὺ δὲ προεληλυπότων 


incolumes evaderent. Ibi tum intellectum est fidem ei non habendam: 
nam et ἃ 'Tissaphernis quidam familiaribus ewm fidei causà comitabatur. 
Quare visum est ducibus satius esse decretum fieri, ut bellum citra przecones 
gereretur, quamdiu sint in hostico: corrumpebant enim accedendo milites, 
atque unum sané cohortis praefectum corruperant, Nicarchum Arcadem ; ís- 
que adeó noctu cum viginti feré hominibus discessit. 

Post hac cüm pransi essent, atque Zabatum fluvium trajecissent, in- 
structi pergunt, jumentis ac turbà inermi in medio collocatà. Cümque non 
longé progressi essent, in conspectum prodit iterum Mithradates, cum 


ibid p. 138. σκοπεῖν 9 ἀξιῶ κοινῇ καὶ σὲ καὶ 
£4i,— ubi βουλῇ intelligas oportet. Vari- 
as vocis στόλος significationes jam suprà 
evolvimus p. 28. n. a. 

p ἀποκρίνασθαι τάδε" (καὶ ἔλεγε, etc.] 
Hác de loquendi formá scripsimus p. 148. 
n. a. 

q διαπορεύεσθαι τὴν, εἰς. Adi p.127. n.i. 

r 2yyz4:92] MS. Eton. δυναίμεϑα, etc. 

S ὡς ἄπορον] MS. Eton. ὅτι ἄπορον, etc. 

a"E»9z δὴ] Phavorin. "E»y9z, τόσε, ὅπου, 
ἢ ὑταῦϑα. Οὐ μόνον comuxó» ἔστιν, ἀλλὰ 
καὶ χρονιπκόν. — Sic suprà Noster p. 46. 
"Ey9u δὴ μέρος», etc. et 67. "Ev9u δὴ σὺν, 
etc. Alibi passim. 

b ὕσοπαος] Hesychio est ἐχϑοός. Lexi- 
con Ὁ. L. vetus: Ὕσποστος, suspectus, sus- 
piciosus. MS. Eton. jzóz: 72s, satis sig- 
nificanter quidem et loci sententize con- 
venienter, uti ex verbi ὑσοπέωσειν inter- 
pretatione p. 154. n.a. constabit. Sed nomi. 
nis istius exempla desiderantur. Suid. in v. 

C οἰκείων — πίστεως ἕνεκα. Hesych. Oi- 
κεῖοι οἱ κατ᾿ ἐπιγαμίαν ἀλλήλοις σροσήκον- 
σες, καὶ ἴδιοι, καὶ κατὰ χὴν οἰκίαν πάντες. 
Eó autem unà cum Mithradate missi 


erant, ut ei fides haberetur à Tissapherne. 


d ix τούτου] Vide sis Kég. IIz/2. p. 64. 
n. b. edit. Glasg. 1821. 


4 


e πόλεμον ἀκήρυκτον) l. e. bellum, in 
quo przconibus uitró citróque commeare 
non liceret. Hesychius et Phavor. 'Az4- 
Qux T3$, ἀνεπικηρύκευτος : l. C. ἄνευ κηρυκείου, 
seu in quo nulli ἐπὶ συμβάσει καὶ σπονδαῖς 
κήρυκες διωπέμσονται. lidem ᾿Ακήρυσος, 
(repono ἀκήρυκτος) μέγας τις, ἀδιάλλακ- 
vo : l. e. acre, (scil. bellum) implacabili 
odio imbutum. Herodot. Lib. V. c. 81. 
Αἰγινῆται δὲ, εὐδαιμονίῃ τε μεγάλῃ ἐπαρθέν- 
c5, καὶ ἔχθοης παλαιῆς ἀναμνησθέντες ἐούσης 
πρὸς ᾿Αϑηναίους, τότε Θηβαίων δεηϑέντων, 
πόλεμον ἀκήρυκτον ᾿Αϑηναίοισι ἐπέφερον. 

f ἐν σολεμίᾳ) Respice p. 29. n. q. 

g Νίκαρχον, etc.] Cujus suprà meminit 
p. 146. 

h ὥχετο ἀσιὼν] Ejusdem locutionis ex- 
emplum pete sis ex p. 128.n.h.et 135. n.m. 

Ϊ voy Ζάβατον] MS. Eton. edit. Ald. 
Steph. et Flor. Zézw»: Leunclav. Ζάθην- 
Malé opinor, omnes. Repono levi muta- 
tione Ζάβατον, de quo sic suprà p. 136. seq. 
Noster: Μετὰ ταῦτα ἀφίκοντο ἐπὶ τὸν Ζάξα- 
σὸν ποταμὸν — Καὶ ἐνταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας 
σρεῖς. Primo, postquam eó advenissent, die 
exponit p. 144. reditum Clearchi à con- 
gressu colloquióque Tissaphernis, ducám- 

ue mox insequutam mortem: secundo, 
'] 160. Graecorum, eo casu percul- 
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^ : ’ 
αὐτῶν, ἐπιφαίνεται πάλιν ὁ Μιϑραδάτης, ἱππέας ἔχων ὡς 
[4 
διακοσίους, καὶ τοξότας καὶ σφενδονήτας ὡς τετρακοσίους, 
μάλα ἐλαφροὺς καὶ εὐζώνους" καὶ προσήει μὲν, ὡς Φίλος 
ὧν, πρὸς τοῦς Ἕλληνας. ᾿Επεὶ δὲ € ἐγγὺς ἐγένετο, ἐξαπίνης 7 
οἱ μὲν αὐτῶν ἐτόξευον καὶ ἱππεῖς καὶ πεζοὶ, οἱ δ᾽ ἐσφενδό- 
Oi δ᾽ ὀπισϑοφύλακες τῶν ᾿Ελλήνων 
1 » - N € 3 7 N E] / m ei N 
EURO μὲν κακῶς, ἀντεποίουν δὲ οὐδέν' οἵ τε γὰρ 
Κρῆτες. βραχύτερα TÀy Περσῶν ἐτόξευον, καὶ CULO NL 
ὄντες εἰσω τῶν Gay κατεκέκλιντο" οἱ τε ἀκοντισταὶ βεα- 
χύτερα ἠκόντιζον ἢ ἢ ὡς “ἐξικνεῖσθαι τῶν σφενδονητῶν. ᾿Εκ 8 
Α mm ^ 27N/ 7 "5 N5oN/ c 
φούτου ἘΞενοφῶντι ἐδόκει διωκτέον εἰναι" καὶ ἐδίωκον P τῶν τε 


^ 2 / 
Wy 04 ἐτέτρωσπον. 


ducentis circiter equitibus, et sagittariis funditoribüsque fere quadringentis, 
levibus admodüm et expeditis ; et ad Graecos quidem verstis, quasi amicus, 
tendebat. Cüm propiüs abesset, subitó ipsorum tum equites tum pedites 
partim sagittas emüttebant, partim fundis utebantur nostrósque vulnerabant. 
Greci autem qui in extremo erant agmine injurias accipiebant, nihil injurice 
vicissim faciebant : nam et Cretenses minis longé quàm Persz sagittas emit- 
tebant simülque, quód leviter essent armati, intra gravis armatura milites 
se subducebant; et jaculatores minüs longé jacula mittebant quàm ut fundi- 
tores adtingerent. Tum veró Xenophonti visum est persequendum esse 


sorum, mororem animíque anxietatem, v. 2929. Plin. N. H. Lib. XVI. c. 36. 


necnon ducum, in mortuorum locum sub- 
stituendorum, electionem: £ertio, p. 175. 
et seq. orationes, quas isti duces eo ha- 
buére consilio, ut demissos militum ani- 
mos erigerent recrearéntque; necnon 
Mithradatis fraudem structam pariter et 
detectam, et fugam denique Nicarchi. 
Póst dsntin Graci Ζάβατον, de quo pri- 
üs, trajiciunt. Pluribus fluvium hunc tangi- 
musin Dissert. edit. Oxon. 1735. praemissà. 

k" Επορεύοντο τεσαγμοένοι, τὰ, ete.] Ono- 
sander Strateg. c. 6. ᾿Αγέτω (scil. ὁ σαρα- 
τηγὺς) δὲ vo στράτευμα πᾶν ἐν τάξει, κἀν μή- 
Tu MÁS συμβάλλειν, etc. deinde, Λαμβα- 
νέτω δὲ σὴν Spares, καὶ τὰ ὑποζύγια, καὶ 
TAY ἀποσκευὴν ἅπασαν ἐν μέσῃ τῇ δυνάμει 
χωρίς. Nimirum, | yz τὰ σκευοφόρα. καὶ ὃ 

“πολὺς ὄχλος ἐν ἀσφαλεστέρῳ 7 uti Noster 
suprà modó p. 191. 

l ἔπασχον μὲν κακῶς; ete.] Sic infrà 
ImOX: κακῶς μὲν πάσχοντας, ἀντιποιεῖν D 
οὐδὲν δυναμένους- 

In. οἵ τε γὰρ Κρῆτες, etc. |] Creta, auctore 
Solino c. 11. prima mari potuit, remis et 
sagittis. Cretensium itidem arcus sagit- 
tásque szepissimé memorant auctores. Vi- 
de sis Strab. Lib. X. p. 736. Callimach. 
Hymn. in Dianam v.£l.Lucan. Lib. VII. 


Valer. Max. Lib. IX. c. 5. Virgil, Ecl. 
X.v.59. His omnino adde Alex. ab Alex- 
and. Gen. Dier. Lib. VI. c. 22. sub fin. 
et auctores ibi à Tiraquello citatos. 

Adi Arrian.de Exped. Alex.Lib.II.c.7. 

Oi τε γὰρ Κρῆτες βραχύτερα τῶν Περσῶν 
ἐτόξευον, καὶ ἅμα ψιλοὶ ὄντες εἴσω τῶν ὅπλων 
κατεκέκλινσο. ln Codice A. est κατεκέ- 
xA51vro;unde vere corrigit Larcherus, κασ- 
ἐκέκλειντο, inclusi erant, et locum ita 
vertit; Car les archers de Crete ne tiroient 
pas si loin que les Perses: et d'aüleurs 
comme ils étoient armés à la légere, ils se te- 
noient aw milieu des troupes pesamment 
armées. Biblioth. Crit. Amstel. an. 1779. 

n ψιλοὶ ὄντες εἴσω, etc. ] Opponuntur 
isti σοῖς ὅπλοις, i, 6. δὁσ'λίφωις passim apud 
historicos. Consule Indic. Tact. Κύρ- 
IIzjÀ. edit. Glasg. 1821. adjectum ad v. 
Ψιλοὶ, et supra p. 110. n. f. Ceeterüm, lo- 
cutione usus est eádem Apollon. Rhod. 
Argon. Lib. II. v. 756. et seq. 


Ἔκ δ᾽ αὐτῆς εἴσω κατακέκλιται ἡ πειρόνδε 

Κοίλη ὕπα,ϑα νάπη, 

O ἐξικνεῖσθαι σῶν σφενδονητῶν. ] Vide sis 
p. 74. n. e. 

p τῶν τε ὁπλιτῶν καὶ — i] Ejusdem 


tan d κῷ.) UA e aM» ^ EE OW : 
COTAPTO) X04 TU) πελταστῶν οἱ ἐτυχὸν σὺν αὑτῷ OTI 
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A 


A φυν. ͵7ὔ Χ - Kc o XX 
᾿"λακουντες" διώκοντες ὃὲ οὐδένα κατελάμβανον TOV πολεμνίων. 


ἌΣ OR A f^ - ᾽ I 
9'Ovrt yàp ἱππεῖς ἦσαν τοῖς “Ἐλλησὶν, οὔτε οἱ πεζοὶ τοὺς. 5ε- 


10 ῶτος διώκειν. 


11 


' " 5 ] -“ ᾿ / ; , 3 i 

"Coo; 56x, TOXXS φεύγοντας ἐδύνανξο καταλαμβάνειν ἐν 0o 

4 M -, Gf.» “ €T X ἐὰν ) 
χωρίῳ" πολὺ γὰρ οὐχ, οἷόν τε ἦν ἀπὸ τοῦ ἄλλου στρατεύ- 

N - Qd 

Οἱ δὲ βάρβαροι ἱππεῖς P καὶ φεύγοντες 

, : y Á v 3 ^ (A 

"Aum ἐτίτρωσκον, "“ εἰς TOUTICTSy τοξεύοντες ἀπὸ τῶν ἵππων" 

^ 

ὁπόσον δὲ “ προδιώξειαν οἱ “Ἑλληνες, τοσοῦτο πάλιν ἐπαναχω- 
^ 4 ἐδ eU ^ e / e, Mae 
δεῖν μαχομένους ἔδει. Ὥστε τῆς ἥμερας ὁλης διῆλενον 
, / , x »y i , N Ó 7, , Ψ 

OU πλέον πέντε καὶ εἰκοσι σταδίων, ἀλλὰ ᾿δείχης ἀφίκοντο 

7 / ^ 7, , / * 

εἰς τὰς κώμας. — Eva δὴ πάλιν ἀϑυμία ἦν. Καὶ Χει- 
͵ 7 ^ - ^ 
ρίσοφος καὶ οἱ πρεσβύτατοι σῶν στρατηγῶν ἘΞενοφῶντα ἦτι- 
Ὁ eu »N/ 4." ἃ M / vr 

QyTO, OTI ἐδίωκεν ὃ ἀπὸ τῆς Φαλαγγος. καὶ ἄυτος TÉ ἐκιν- 


- 


hostem ; atque adeó ex gravis armaturae militibus et peltastis iij qui cum ipso 
forté erant extremo in agmine, persequebantur; at nullum £amez, cüm per- 
sequerentur, ex hostibus ceperunt. Neque enim Graecis erant equites, ne- 
que pedites fugientem ex longo in£erva/lo peditatum exiguo in spatio capere 
potuerunt: nam longé à copiis caeteris persequi non licebat. Equites veró 
barbari etiam cüm fugerent vulnerabant insequentes, quippe qui ab equis à tergo 
sagittas emitterent: quantámque spatii persequendo Graeci progressi sunt, tan- 
tum eos pugnando retrocedere necesse erat. Itaque toto die non plus viginti 
quinque stadia confecerunt ; sub vesperam autem ad vicos pervenére, Hic veró 
rursüs oria est anxietas. Ac Cherisophus et ii qui inter duces natu maximi 
erant Xenophontem incusabant, quód ab acie Jongius hostem persequutus esset, 


structurz pete sis exempla ex p. 144. n. f. 

a ix πολλοῦ) Scil διασσήματος: quà 
de ellipsi lege p. 69. n. i. Sic et pro σολὺ, 
quod mox sequitur, plené dixeris iz πολὺ 
διάστημα. 

b καὶ φεύγοντες ἅμα ἐτίσρωσκον, etc.] 
Plutarch. in Crasso p. 558. Ὕ πέφευγον γὰρ 
Gum βάλλοντες οἱ Ἰπώρϑοι" καὶ ToUro, etC. 
Virgil. Georg. Lib. IÍI. v. 31. Fidentém- 
que fugá Parthum versísque sagittis. ubi 
Serv. hec: Bené, fidentem : tunc enim 
meliüs jaculantur sagittas. Horat. Lib. 
I. Od. XIX. 


Et versis animosum equis 
Parthum dicere 


C εἰς vebzi79:»] Dixit eádem feré usus 
Atticá crasi, atque p. 39. in εἰς τοὔμπαλιν" 


- Phavor. Ov ἀντὶ τοῦ es (addideris et 99) 


“ » M € e , E 
χρωνται ATTIXÓ, ὡς OTUP λέγωσι — TOUM- 


TAA, ἀντὶ τοῦ τὸ ἔμπαλιν. Sed de aucto- 
ritate et exemplis in re notissimá non est 
cur laboremus. 

d προδιώξειαν — «όσοῦτο] MS. Eton. διώ- 
ξειαν — σοσοῦτον, etc. 

e "Qc τῆς ἡμέρας ὅλης] Ellipticé dici- 
tur pro διὰ τῆς ἡμέρας, etc. Vide scripta 
p. 30. n. f. 

f 2:/2.55, etc.] Similiter Lucian. in Dial. 
in quem includit Alexandr. Hannib. etc. 
p.129. Kai φοσούτους ἀπέκτεινα μιᾶς ἡμέρας, 
ὥστε, etc. ubi pariter atque hoc loco ex- 
audienda est prep. ἐσ. Adde qua no- 
tavimus ad v. δείλη p. 69. n. g. 

g ἀπὸ τῆς φάλαγγος,] Sic suprà p. 102. 
τροιόγτες ἀπὸ TW; φάλαγψός, etc. quod 
his verbis suprà modó expressit, ἀσὸ σοῦ 
ἄλλου στρατεύματος διώκειν: et mox infrà, 
ἀπὸ τοῦ στρατεύματος διώκειν. Hesych. Φά- 
λαγξ, πολεμιστῶν παράταξις. Suidas: Φά- 
λαγγες; στίχες" τάξεις" οἱ δὲ, τὸ ἐκ σ“λειόνων 
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δύνευς» καὶ τοὺς πολεμίους "οὐδὲν geo ἐδύνατο βλάπτειν. 

᾿Ακούσας δὲ ὁ ἘΞενοφῶν ἔλεγεν ' ὅτι ὀρ ῶς ἡ ἡτιῶντο, Ἐχκαὶ 12 
αὐτὸ τὸ ἔργον αὐτοῖς μιοιρτυροίη. 
(ὁ διώκειν, " ἐπεὶ ἑώρων ἡμᾶς ἐν σῷ μένειν κακῶς μὲν πάσ- 
6€ γοντας, ἀντιποιεῖν ὃ EL δυναμένους. Ἐπειδὴ 
ἐδιώκοριεν,. ἀλη ῆ, ἔφη, ὑμεῖς Meere" κακῶς μὲν γὰρ 
οὐδὲν ποιεῖν μᾶλλον ἐδυνάρμνεξγα τοὺς πολεμίους, ἀγεχω- 
govpen δὲ πάνυ χαλεπῶς. ο Τῆς οὖν ϑεοῖς χάρις: ὅτι 14 
οὐ σὺν πολλῇ ῥώμῃ, ἀλλὰ Ῥσὺν ὀλίγοις ἥλιον" ὥστε 
βλάψαι μὲν μὴ μεγάλα, δηλῶσαι δὲ ὧν δεόμ να. 
Νὺν γὰρ οἱ μὲν πολέμιοι τοξεύουσι καὶ pr Sopas ocoy 15 
οὔτε οἱ Κρῆτες ἀντιτοξεύειν δύνανται; οὗτε οἱ ἐκ χειρὸς 
βάλλοντες ἐξικνεῖσθαι" ὅταν δὲ αὐτοὺς διώκωμεν, Ἰ πολὺ 


lee? Αλλ' ἐγὼ ἦναγκάσδην 


(ς 
ee 
ἐς 
ςς 
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ee 
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ipséque periculum obiret, cüm amen hostes nihil magis ledere posset. 

Hec cüm audiret Xenophon, recté se eos incusare aiebat, rémque adeó ip- 
sam testem iis adesse. *  Verüm ego necessitate, inquit, adductus sum ut Aosfes 
* persequerer, quippe quia videbam nos detrimentum accipere, dum subsis- 


δὲ 18 


«c EY hil . ὃ mie . h tib d . ti . f ? 
teremus, cüm nihil ipsi vicissim Aostibus detrimenti inferre possemus. 
* postquam insequuti sumus, compertum, ait, vera esse quc dicitis: nam hos- 


At 


* tibus nihil plus quàm «nted nocere potuimus, et difficulter admodüm re- 


* trocedebamus. 


Quare diis gratia si£;, quód non cum magnà suorum vi, sed 


*cum paucis venerint: adeó ut non magnoperé quidem os lederent, 


* quibus veró indigemus declararent. 


Jam enim sagittis fundisque πος tanto 


er intervallo petunt hostes, ut neque Cretenses vicissim eos sagittis petere 
* possint, neque eos adtingere a/ij, qui manu tela torquebant: cámque eos 


φάξεων ὁπλιτικὸν αλῆθος. Consule sis etiam 
Indic. Tact. K/z. I1z43. edit. Glasg. 1821. 
nostrz adjectum, ad v. Φάλαγξ. 

ἢ οὐδὲν μᾶλλον} Scholiaste in Thucyd. 
Lib. III. pauló ultra med. interprete, est 
οὐδ᾽ ἕλως. Non ità adposité, opinor, ad lo- 
cum, 

i ὅτι ὀρθῶς ἠτιῶντο, καὶ) MS. Eton. 
ἡσιῶνπο, ὅτι ἐδίωκεν ἀπὸ σῆς φάλαγγος; καὶ, 
etc. 

k καὶ αὐτὸ τὸ ἔργον; είς. Sic Ke. ILz4». 
Lib. VIII. extremo, edit. Glasg. 1821. σὰ 
ἔργα τα εὑρήσει — μαρευροῦντα σοῖς ἐμοῖς 
λόγοις. Porró, de transitione ab obliquá 
ad rectam orationem diximus p. 28. n b. 

1 AAA ἐγὼ ἠναγκάσθην) MS. Eton. 
Jw ἐγὼ, ἔφη, etc. 

mis: Adi p. 170. n.c. 

MS. Eton. ἐπειδὴ ἑώρων ὑμᾶς, etc. 


n. οὐδὲν δυνωμένους. ] MS. Eton. οὐ b die: 
μένους. 


O Τοῖς οὖν ϑεοῖς χάρις, etc.] Pietate 
graverb meritísque passim sese praestat 


Xenophon. Sic Κύρ. IIe4à. p. 535. edit. 
Glasg. 1821. Πολλὴ δ᾽ ὑμῖν χάρις ὅτι; 
etc. 


p σὺν ὀλίγοις} Scil. σαραπιώταις in ῥώμῃ 
intellectis. Vide p. 93. n. i. et 94. n. d. et 
Κύρ. Τταιδ. p. 319. n. d. edit. Glasg. 1821. 

Q πολὺ μὲν οὐ χ---ὀλίγον δέ.) Utrique huic 
periodi membro eadem subjecta est notio. 
Turpiter itaque sese dant cum istá critici 
quidam censurà, qua Luc. ix. 45. tan- 
quam tautologie damnandum xexat. Cae- 
terüm, locum hunc sic legendum et dis- 
tinguendum censet Leunclavius: ἔνϑϑα δὲ 
ὀλίγον, οὐδ᾽ εἰ ταχὺς, etc. Sed nil mutan- 
dum: nam istiusmodi clausulá, quam in 
ὀλίγον δὲ videmus, uti solet Noster: p.129. 
Καὶ ἦν καὶ Tuo. πόσον ἡδὺ μὲν»; κεφαλαλγὲς 
δέ. Quá de terminatione sententie plura 
ad Lib. proximé sequentem. 
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16 «€ z5y "καταλάβοι t £z τόξου * 


ec 


€ καὶ ἱππέων. 


e οὐχ, οἷον τε χωρίον. ἀπὸ τοῦ στρατεύματος διώκειν, 
? ὀλίγον δέ' ἔνϑα οὐδ᾽ εἰ ταχὺς £7 ὦ πεζὸν ἃ ἂν διώ. 


ῥύματος. 3 “Ἡμεῖς μὲν οὖν, 


εἰ μέλλομεν τούτους εἰργεῖν, ὥστε μὴ δύνασαι βλά-- 
τειν ἡμᾶς πορευομένους, σφενδονητῶν TE τῆν ταχίστην. δεῖ 
᾿Ακούω δ᾽ εἰναι ἐν τῷ στρατεύματι ἡμῶν 


ἐς e" Poójouc, ὧν τοὺς πολλοὺς φασὶ eio TOO YOU σφενδο- 


«6 yy, καὶ v0 βέλος αὐτῶν 


καὶ διπλάσιον φέρεσιγαι τῶν 


" insequamur, fieri non potest ut longo ab exercitu spatio insequamur, sed 
* exiguo £antám : ubi né si quidem celer fuerit pedes, peditem persequendo 


* adsequi sagittà arcu emissà poterit. 


Nos itaque, si hos prohibere volumus, 


* né nobis iter facientibus incommodum adferant, quamprimüm et fundito- 


* res et equites habere necesse est. 


ÁÀc nostro quidem in exercitu Rhodios 


* esse audio, quorum plerosque fundze usum habere cognitum aiunt, eorüm- 
* que telum duplo longiüs ferri, quàm quod ἃ Persicis fundis ercu£i soleat. 


a ὀλίγον à£*] MS. Eton. ἐν ὀλίγῳ δέ. 

b καταλάβοι i ix τόξου) MS. Eton. κατα- 
λαμβάνοι ἐξ σόξον ἐρύματος" Ἣκμεῖς οὖν, etc. 
μὲν omisso. 

€ jóuzT».] Ad vocem hanc ex Suidà 
quadam et Eunapio adducunt Lexico- 
graphi: quibus melioris notz exemplum 
addidit doctiss. Grammius ex ZEschylo, 
Pers. v. 147. 


Πότερον viov pua πὸ νικῶν, 
Ἢ δορυκράνου 

, 
Λόγχης ἰσχὺς κεκράτηπεν, 


Scholiastes: πότερον ἄρα, φησὶν, ἡ ὁρμὴ τοῦ 
τόξου ἐστὶ τὸ νγικῆσαν καὶ ἡττῆσαν τοὺς Afg- 
γαίους, z ἰσχὺς σῆς δορυκράνου λόγχης κε- 
κράτηκε καὶ ἐνίκησε τοὺς: Πέρσας δηλαδή. 
Οἱ μὲν γὰρ Πέρσαι, τοξόται" οἱ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι, 
λογχηφόροι. Ὁ δὲ λέγει, ἐστὶ ποιοῦτπον, ὥφα 
οἱ Πέρσαι ἐνίκησαν ποὺς ᾿Αθηναίους, ἢ ἢ οἱ ᾿Αδη- 
ναῖοι σοὺς ἹΤέρσας ; ldem sané nomen, at 
alio sensu, apud Euripid. Heracl. v. 261. 
Occurrit; et alibi. 

d Ἡμεῖς μὲν, etc. ] Mureto judice omni- 
no legendum Z5/» ut cohzreat cum verbo 
δεῖ. Simili usus structurá dixit Κύρ. I12/2. 
p. 63. edit. Glasg. 1821. Ὅτι δὲ σολλῶν 
gii» σοι δεήσει, — et alibi Ξβορό. — Leunclav. 
post εἴσγειν demum, non post οὖν distinc- 
tionem ponit, ut ἡμεῖς ad μέλλομεν refe- 
ratur. Vulgata mihi et lectio et interpunc- 
tio retinenda videtur: nam ἀνακολουϑίας 
invenimus exempla Kó;. IIzi2. p. 89. ubi 
vide notata n.b. Noster itidem Κύρ. I12;3. 
p. 173. edit. ejusd. Δεῖσϑαι δὲ σούτων νομί- 


fundá saza librare 


ζων, σῶν μὲν ὑμετέρων ἡδύ μοι φείδεσθαι: ubi 
in νομίζων, perinde atque in ἡμεῖς hic loci, 


.nominativus pro dativo casu adhibetur. 


Vide ibi notata. Hujusmodi structuram, 
cujus usum scriptores ᾿Ατσικώτατοι non 
refugerunt, si eà, quà par erat, diligentià 
notássent viri humanitatis studiorum non 
prorsüs insueti, barbarismis et interdum 
Solecismis auctorum sacrorum dictionem 
inquinatam pronuntiare vix, opinor, susti- 
nuissent. Literaténe Millius scriptorum 
Grecorum peritus esset, an secüs, cüm 
Joannem Evangel.minüs Grzcé scribendi 
arguerit, in Prolegom. ad N. T. p. 21. 
edit. Lips. indicio est oratio sua. 

e Ῥοδίου:, ὧν τοὺς, etc. ] De iisdem mox 
infrà, Μακρότερον, γὰρ οἵ πε Ῥόδιοι «ὧν Ἰτερ- 
σῶν ἐσφενδόνων, καὶ, etc. 

f φασὶν] Vide p. 81. n. n. 

g χειροσλήϑεσι vois Aus, etc.] Suidas: 
χειροπληϑεῖ λίϑῳ, sine auctore: quem ne- 
que Cl. Editor adduxit. Stephanus in 
Thes. L. G. Dioscoridis tantàm meminit, 
qui nomine isto, quantum man prehendi 
potest, designavit, Constant. Homero 
etiam usum ejus tribuit. Mibi tamen 
utrumque poéma evolventi non occurrit. 
Sed X::5423.» eodem feré sensu adbibere 
Poétam notum est. Ceeterüm, de Persi- 
cis funditoribus quzedam diximus Disser- 
tat. II. Κύρ. IIz,4. preemissze p. 52. edit. 
Oxon. 1727. De barbarorum agmine 
Alexander apud Q. Curt. Lib. 1V. c. 14. 
alium nihil preter jaculum habere ; alium 


ἢ καὶ ταῖς μολιβδίσιν, οἷς. MS. Eton. 


— — 
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6c Περσικῶν σφενδονῶν. Ἐκεῖναι γὰρ, διὰ τὸ ὃ χειροπλῆ- 
ἐς εσι τοῖς Anime σφενδονᾷν, € ἐπὶ βραχὺ ἐξικνοῦνται οἱ δὲ 
6e qs Ῥύδιοι ^ καὶ ταῖς μολιβδίσιν ἐπίστανται χρήῆσσαι. 
é "Hy οὖν αὐτῶν ἐπισκεψώμενα τίνες ! πέπανται σφενδόνας, 
€ Kk χαὶ τούτων τῷ μὲν αὐτῶν ἀργύριον δώμεν, TU δὲ ἄλλας 
ἐς πλέχειν ἐπέλοντι ἄλλο ἀργύριον | τελώμνεν; ἢ καὶ 
€ σφενδονῶν ἐντεταγμένῳ ἐϑέλοντι ἄλλην τινὰ ἀτέλειαν εὑ- 
“ς οίσκωμεν, ἴσως τινὲς φανοῦνται ἱκανοὶ ἡμᾶς ὠφελεῖν. 


70) 
4 


* Nam hz, proptereà quód lapides ejaculentur eos, qui manus implent, ad 
* breve spatium pertingunt: at Rhodii glandibus etiam plumbeis uti nó- 
* runt. Quód si ergo dispexerimus quinam eorum fundas habeant, atque 
* pro his partim argentum iis dederimus partim, 115, alias qui texere ve- 
* |int, argentum itidem pendamus, iisque, qui funditorum in ordinem recipi 


* velint, aliam quandam immunitatem invenerimus, fortasse nonnulli compa- 


* rebunt, qui nobis usui esse poterunt. 


μολυβδίσιν. — Baleares funditores plumbo 
usos esse docent Ovid. Met. Lib. II. v. 
7277. et seq. 


——— et ethere pendens 

JNon secus exarsit, quàm cim .Balearica 
plumbum 

Funda jacit. —— 


Et C. Sil. Lib. IX. v. 253. 4c torto mis- 
cens Balearis prelia plumbo. 

i πέπανται)] Hujus verbi non infre- 
quens est apud Nostrum usus. Suprà p. 
87. καὶ ἃ πέπατο αὖ τις, —et infrà semel 
atque iterum. ῬΠδνοΥῦ. et Suid. IIézzzv, 
ἐκέκτητο" πῶ γὰρ; τὸ κτῶμαι, Vide et Kág. 
Παιδ. p. 189. n. f. edit. Glasg. 1821. 

Vide notata ad πεσαμένον, Lib. VI. 1. 
12. 

k καὶ τούτων σῷ μὲν, εἴς.} I. e. ἀντὴ, 
ὑπὲρ vel ἕνεκα σούτων. Quarum przposi- 
tionum ellipsis auctorum interpretes gram- 
maticósque passim latuisse videtur. Kg. 
IIzj0. p. 158. edit. Glasg. 1821. μηδὲν αὐ- 
σῶν καταθεὶς, pro ἀνπὶ vel ὑπὲρ αὐτῶν: 
vide ibi notata. Lucian. in Cynico. p. 
1108. Καΐτοι Tí ἄν δῴη σις ἀνδρὸς σὴν, etc. 
pro ἀντὶ vel ὑπὲρ ἀνδρός: : quod cüm mini- 
mé animadverterit interpres, locum pes- 
simé convertit. Theocrit. Ei3. Α΄. v. 57. 
Τοῦ gi ἐγὼ πορθμεῖ Καλυδωνίῳ, etc. Scholi- 
astes : Ἕνεκα μὲν τούτου ἐγὼν εἴς. Apollon. 
᾿Αργονώυτ. Α΄. v. 955. 


Κεῖσε καὶ εὐναίης ὀλίγον λίϑον ἑλκύσαντες 
Τίφυος — 


Pratereà video equos in exer- 


Sohol. Asíz& ἡ &vel σρόϑεσις») ἵν᾿ ἢ, τὸν ἀντὶ 
εὐναίας καὶ ἀγκύρας λίϑον — Aristoph. Eje. 
v. 848. 


i , ’ὔ ^ m / 
Οὐκ ἄν ἔτι δοίην στῶν ϑεῶν πριώβολον; 
Εἰ 


Idem. N:Q. v. 54. 


χἄτεροι τόκου 
’ὔ 
᾿Ἐνεχυράσεσϑθαί φασιν. 


Ubi Schol. λείσει ἡ ὑπὲργ scil. ante σόκου. 
Caterüm, hunc verborum ordinem ex 
MSto Eton. restitui; cüm in libris ante- 
hac vulgatis hec sit eorum positura, καὶ 
σούσων τῷ μὲν δῶμεν αὐτῶν ἀργύριον. 

MS. Éton. σούτῳ μὲν ἀργύριον δῶμεν, τῷ 
δὲ, etc. 

l| σελῶμεν;] Eodem sensu verbum hoc 
posuit Aristoph. Βασρ. v. 174. Δύο δραχ- 
μὰς μισθὸν σπελεῖς ; Quin et Noster, dg- 
vox. Sub fin. ἐθέλουσι πελεῖν ἀξγύριον, ὡς 
μὴ, etc. Vide Κύρ. Τιαιδ. p. 487. m. d. 
edit. Glasg. 1821. Sic et Plato Apol. 
Socr. p. 20- edit. Steph. σεσελέκει χρήμα- 
vU, etc. 

m καὶ τῷ σῷενδονῷν, etc.] Stephanus ità 
locum distinguit: καὶ τῷ σφενδονᾷν ἐντεταγ- 
μένῳ, ἐϑέλοντι ἄλλην τινὰ ἀτέλειαν, εὑρίσκω- 
μεν; οἷς, Mihi placet interpunctio recepta: 
neque enim à σῷ σῷενδονᾷν ἐντεταγμένῳ se- 
parandum videtur ἐϑέλοντ. Est autem 
ἀτέλεια, Hesychio exponente, ἀλεισούργη- 
σα" lege, ἀλειτουργησία; le. immunitas ἃ 
publicis muneribus. 
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Oeo δὲ καὶ ἵππους ἐν σῷ στρατεύματι, τοὺς μέν τινας 
παρ᾽ ἐμοὶ, τοὺς δὲ τῷ Κλεάρχῳ καταλελειρυμιένους" TOA- 
λοὺς δὲ καὶ ἄλλους a y μιουλώτους casdepágutiin, 
οὖν τότους πάντας ἐκλέξαντες, σκευοφόρα DT "ἀντιδῶρεν, 
φοὺς δὲ i ἵππους εἰς ἱππέας κατασκευάσωμεν, ἴσως καὶ 0U- 
e TOUS φεύγοντας ἀνιάσουσιν." 


"Ar 


c "Eóde£e ταῦτα" καὶ 


ταύτης τῆς γυκτος ἀδοῖνοι μὲν εἰς διακοσίους ἐ ἐγένοντο, 
ἵπποι ὃὲ καὶ ἱππεῖς “ἐδοκιμάσοησαν τῇ ὑστεραίᾳ εἰς πεν- 
τήκοντα, καὶ “ στολάδες καὶ )ώρακες αὐτοῖς ἐπορίσδησαν" 


f 


καὶ ἵππαρχος ἐπεστάθη Λύκιος ὃ ὁ Πολυςράτου, ᾿Αθηναῖος" 


CAP. LV, 


, N , M e , ^ 2 , , 
Μείναντες δὲ ταυτήν τὴν ἡμέραν, T MM ἐπορεύοντο 


* citu, partim apud me, partim à Clearcho relictos; alios item multos bello 


“ captos, qui impedimenta vehunt. 


Horum igitur omnium delectu habito, 


*si pro eis jumenta substituerimus impedimentis vehendis idonea, equósque 
* equitibus adornandos curaverimus, fortassis et illi fugientibus hostibus ali- 


* quid molestiz exhibebunt." 


Probata est hzec sententia : noetéque illà fun- 


ditores circiter ducenti facti sunt, ac postridié equi equitésque ad quinqua- 
ginta probati sunt, eísque paratze stolades et loricze; praefectus etiam equitum 
creatus est Lycius Poly strati filius, Atheniensis. 


CAP. IV. 


Cüm autem hoc die, quo substiterant loco, mansissent, postridié, cüm ma- 


a Ὅρω δὲ καὶ (TU: etc. ] Locum hoc 
modo legendum putat Muretus : 02 δὲ 
καὶ ἵππους ἐν σῷ στρατεύματι; σοὺς μέν σι- 
ys Tap ἐμοὶ, τοὺς » xci ἄλλους σκευοφορξν- 
σας" ἄν οὖν τούτους μὲν τοὺς αἰχμαλώτους 
ἐκλέξαντε; σκευοφορεῖν ἀναγκάξωμεν, εἰς δὲ 
πάντας τοὺς ἵππους ἱππέας κατασκ:υάσω- 
μεν, ἴσως καὶ οὗτοι τοὺς φεύγοντας ἀνιάσουσιν. 
Ubi pro σκευοφόρα μὲν ἀντιδῶμεν substituit 
σκευοῷφορεῖν ἀναγπάζωμεν, DIO ἀνιάσωσιν, ἄνι- 
ἄσουσιν : ln caeteris nihil vocum ordinem 
mutat. Huic in lectione verbi ἀνιάώσουσι 
non invitus parui: in czeteris non item 
audiendus videtur. 

b ἀντιδῶμεν,] MS. Eton. ἐκδιδῶμεν «οὺ; 
ἵσπους εἷς, etc. In edit. Flor. δὲ omittitur. 
ο᾽Ἔδοξε σαῦτα") Vide p. 190. n. g. 

Idem MS. Eton. "E2»£: zzi, etc. 

d ἰδοκιμάσϑησαν] Moschopul. Δοκιμά- 
ζω, cà δόκιμον κρίνω. 


e στολάδες καὶ, etc.] Infrà Lib. IV. 


haud longé ab init. διὰ τῆς ἀσπίδες καὶ τῆς 
στολάδος, etc. Si scriberetur στολίδε;, eas- 
dem esse atque σεολιδωτοὺς χιτῶνας, de 
quibus ad Κύρ. IIzi2. p. 385. edit. Glasg. 
1821. censuerim. J. Poll. Lib. I. c. 10. 
segm. 135. Ἔστι δέ τις xal σαολᾶς ἀντὶ 
ϑώρακος. ldem Lib. 7. c. 15. segm. 70. 
Σπολὰς δὲ, ϑώραξ ἐκ δέρματος, κατὰ «οὺς 
ὥμους ἐφαπαόμενος, ὡς Riv Qui» ἔφη. Hunc 
illámve locum idet e haud dubié 
respexit. Hesych. Σπολὰς, χιτωνίσκος βα- 
Ss, σκύτινος, ὃ βύρσινος ϑώραξ, Vide sis 
etiam Scholiast. ad Aristoph. 'Ogw39. v. 
934. et Suid.ad v. Σσυλάς. ltaque Xeno- 
phonti pro στολάδες et στολάδος restitua- 
mus forsan oportet σπολάδες et σπολάδος. 

f καὶ zT 20726] MS. Eton. xzi ia'Tuo- 
χος δὲ, etc. 

g ὁ Πολυστράτον,] Scil. υἱός : cujus el- 
lipsis auctoribus maxime familiaris est. 
Matth, iv. 91. ᾿Ιάχωβον τὸν «οῦ Ζεβεδαίου. 
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; , i 3 
πρωϊαΐτερον ἀνωστᾶἄντες" "χαράδραν γὰρ αὐτοὺς ἔδει δια- 


βῆναι, ἐφ᾽ 7 ἐφοβοῦντο μὴ ἐπιϑδοῖντο αὑτοῖς διαβαίνουσιν δὲ 
πολέμιοι" Διαβεβηκόσι δὲ ᾿ αὐτοῖς ἐπιφαίνεται, ὁ Μιῶρ αδά. 
τῆς πάλιν, ἔχων: ἱππέας χιλίους, τοξότας δὲ καὶ ἐφενδδῆνας 
εἰς τετρακισχιλίους" τοσούτους γὰρ ἤτησε Τισσαφέρνην, καὶ 
ἐλαβεν" ὑ ὑποσχόμενος, ἣν τούτους DAE, πωροδώσειν αὐτῷ TE; 
“Ἑχληνας" καταφρονήσας, ὅτι ἐν 7] ἐξρπροσϑεν προσβολῇ 
ὀλίγους ἔχων, ἐπσαὺς μὲν οὐδὲν. πολλὰ δὲ κακὰ ἐνόμισε σοί- 
ἤσαι: ᾿Ἐπεὶ δὲ οἱ  EXXgvéc διαβεβηκότες ἀπεῖχον τῆς χα- 
ρἄδρας ὅσον ὀκτὼ σταδίους, διέβαινε καὶ ὁ Μιϑραδάτης, ἔχων 
TZV Qva ua Παρήγγελτο δὲ, ἱσῶν τε πελταστῶν OUG ἔδει 


mue m 


P ^ ^ ^ , 
διώκειν, καὶ τῶν ὁπλιτῶν, καὶ τοῖς ἱππεῦσιν εἰρήτο Νωρροῦσι 
διώκειν, ὡς ἐφεψομένης ἱκανῆς δυνάμνεως. ᾿Επεὶ δὲ ὁ ML- 
7 
ρωδάτης ἢ κατειλήφει: καὶ ἤδη σφενδόναι " καὶ τοξεύματα 


turiüs surrexissent, profecti sunt: erat enim vallis quedam iis transeunda, 
ad quam né hostes adorirentur ipsos inter transitum, metuebant. Cüm jam 
transiissent illis se conspiciendum iterum praebet Mithradates, cum mille 
equitibus, sagittariis ac funditoribus ad quater mille: tot enim à Tissapherne 
petierat, et acceperat ; pollicitus, se, istos si consequeretur, in ejus potesta- 
tem Graecos traditurum : quippe ἦθος contempsit, quód priore incursu paucis 
instructus nihil detrimenti accepisset, ac graviter se lesisse G'«cos arbitra- 
retur. Itaque cüm Greci transgressi à valle stadia circiter octo distarent, 
Mithradates etiam suis cum copiis transivit. Erat autem preceptum, ex 
peltastis quosnam /Aostem persequi oporteret, quósque ex gravis armaturz 
militibus; mandatum etiam equitibus, fidentibus animis insequerentur, utpote 
subsequuturis satis magnis copiis. Cüm veró Mithradates eos adsecutus esset, 


Hebr. x. 39. Ἡμεῖς δὲ ovx ἐσμὲν ὑποσπολῆς 
— i. e. υἱοὶ vel τέκνω. Aristoph. 'Ogw9. v. 
T 


— Ἡμεῖς δ᾽ ὡς ἐσμὲν "Ἔρωτος; 
Πολλοῖς δῆλον. — 


Ubi Schol. ᾿Εσμὲν "Ἔρωτος, λείσει υἱοί. 

h χαράδραν] Hesych. Χαράδρα, χείμαῤ- 
pos omova pubs — Χαράδραι. αἱ: χαράξεις σοῦ 
ἐδάφους, καὶ οἱ κοῖλοι πόποι ἀπὸ τῶν κατα- 
φερομένων ὀμβρίων ὑδάσων. Phavorin. yz- 
ράδρα, κυρίως ἐπὶ χειμάῤῥου, ὃς ῥέων χαράτ- 
T δραστηρίως χὴν γῆν. 

1. αὐτοῖς ἐπιφαίνεται) MS. Eton. αὐσοῖς 
T AIV φαίνεται ὃ Μιϑριδάτης ἔ ἐχίῶν; etc. 

k ἔμπροσθεν) MS. Eton. πρόσϑεν. Sed 
et ἔμπροσθεν de tempore passim usurpant 
auctores, ZEschin. Dial. II. sect. 12. οἵ 
γε ἔμπροσθεν “λόγοι, Superiores. sermones. 
JElian. V. H. Lib. Il. e. 41. κατὰ πὸ 


ἔϑος τῶν ἔμπροσθεν ἡμερῶν, juxta. superio- 
rum dierum, etc. 

l2» τε πελταστῶν οὕς} Malé in qui- 
busdam editionibus post πελσαςῶν ponitur 
distinctio. Plené scriberetur, οὕς ἐκ τῶν 
πελταστῶν, etc. Vide p. 63. n. i. Pro 
παρήγγελπο perperam edidére nonnulli 
παρηγγέλλετο. | Recté Stephanus παρήγ- 
γελτο, eodem modo, quo sequitur died; 
reponendum monuit. 

m κατειλήφει, | Scil. “Ελλχήναξ: Slide casu 
itidem id verbi posuit Thucydides Lib. 11. 
c. 18. καὶ αὐτῷ φρουρίῳ οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἐχρῶντο; 
ὁπότε πόλεμος κωταλάβοι. et ibid. c. 54. 
ἣν ài ye οἶμαι; σοτὲ ἄλλος πόλεμος x OUT 
λάβη ---- 5011. Athenienses. Noster suprà 
p. 118. οὐκέτι μὴ δύνηται βασιλεὺς ἡμᾶς κα- 
σαλαβεῖν. 

n καὶ τοξεύματα ἐξικνοῦνφο;) Adi p. 74- 
hr. f. M , 
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— Miis τοῖς Ἕλλησι 77 — καὶ εὐθὺς 

b £0zoy ὁ ὁμόσε οἷς “ εἴρητο, καὶ οἱ ἱππεῖς Δἡλαυνον" οἱ δὲ οὐκ 

δ ἐδέξαντο, ἀλλ᾽ ἔφευγον ἐπὶ τὴν χαράδραν. Ἔν ταύτη 77 

διώξει τοῖς βαρβάροις τῶν τε πεζῶν ἀπένωνον πολλοὶ, καὶ 

τῶν ἱππέων ἐν τῇ χαράδρα ζωοὶ ἐλήφϑησαν ὦ ὡς ὀκτωκαίδεκα" 

τοὺς δ δαυθυδέόεδας δ αὐτοκέλευστοι οἱ “Ἕλληνες ἠκίσαντο, 
ἕως ὅτι Φοερώτερον φοῖς πολεμίοις εἰῇ ὁρᾷν. 

6 Καὶ οἱ μὲν πολέμιοι οὕτω πράξαντες Gri Doy οἱ δ᾽ 

Ἕλληνες ἀσφαλῶς πορευόμενοι ὃ τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας, à ἀφί- 

7 κοντὸ ἐπὶ τὸν Τίγρητα ποταμόν. Ἔνταῦθα πόλις d ἐρήμη, 

eye, ὀνγοῤνῶ δ᾽ αὐτῇ ἦν Λάρισσα" dou δ᾽ αὐτὴν heo- 

παλαιὸν Mizüor τοῦ δὲ τείχους ἦν αὐτῆς τὸ εὖρος πέντε καὶ 

εἴκοσι πόδες, ὕψος δ᾽ ἑκατόν' TOU δὲ κύκλου ἡ περίοδος δύο 


ac jam funde teláque huc et illuc pertingerent, signum quidam Graecis tubá 
dedit, atque adeó statim in congressum cursu tendunt ii, quibus oc manda- | 
tum erat, equitésque provecti sunt: illi veró Aorum non sustinebant impetum, | 
sed ad vallem fugiebant. In hàc persecutione de barbarorum peditibus multi 
perierunt, ex equitibus etiam in valle vivi capti sunt ad duodeviginti: caesos 
autem Greci suà sponte fedé mutilarunt, ut hostibus spectaculum esset 
quàm maximé terribile. 

Ac hostes quidem re ità gestà discesserunt: at Grzeci tutó per reliquum 
diei itinere facto, ad Tigrim amnem pervenerunt. Ibi urbs erat ampla, sed - 
deserta, cui nomen erat Larissa: eam priscis temporibus habitaverant Medi : 
muri autem ejus latitudo erat viginti quinque pedum, altitudo centum: am- 


ἃ ἰσήμῃνε] Scil σαλσιγκτή. Quà de 77. ἐλαύνει ἀντίος, Scil Tz».  Absoluté 
ellipsi jam diximus p. 110. n. d. Noster itidem scepissimé apud Nostrum occurrunt 
infrà Lib. IV. semel atque iterum plené verba ἐλαύνω, ἐκελαύνω, π΄αρελαύνω, etc. 
scripsit, ἐσειδὰν — ὃ σαλαιγκτὴς σημήνῃ, e αὐτοκέλευστοι] Opponi solent iis, qui 
etc. Mox postei, Εν τούτῳ σημαίνει ὁ quidt ἐκ παραγγέλματος faciunt. 
σαλσιγκτὴς, — Vide sis etiam quz ad lo- f ὡς ὅτι φοβερώτερον] Muretus legen- 
cum hune Xenophontéum notavit doctiss. dum putat φοβερώτατον. Recté, opinor ; 
Blackwallus Class. Sacr. Vol. II. p. 17. — faventéque adeó particulá 27;, quae passim 

b ἔϑεον ὁμόσε] Locutione simili szpé gradum hunc antecedit. 

Noster usus est Κύρ. II2;3. p.26. edit. Glasg. 8 và λοισὸν τῆς» etc. ] Plené dixeris ze 
1821. ὁμόσε ἐφέροντο — p. 400. ἑμιόσε αὐτοῖς «ὃ λοιπὸν μέρος σῆς» etc. Substantivum 
— συνεμίγνυεν. Scholiastes ad Thucyd. addidit Noster Ese IIz,j. p. 10. edit. 
Lib. IV. c. 29. Ὁμόσε ἰέναι, ἀντὶ ποῦ εἰς Glasg. 1821. σὸ πλεῖστον μέρος τῆς ἡμέρας 
χεῖρας, καὶ πλησίον ἥσοι συστάδην μάχας. καὶ -πἰ Vide p. 58. n. h. 


πλησίον, ἤτοι συστάδην μάχης. — Coterüm, h φοσαλαιὸν) Vide sis p. 95. n. q. 
in pugnas cursim ruere solebant veterum i φκοδόμητο) MS. Eton. ὠκοδόμησαι; etc. 
exercitus. Nostersuprà p. 74. τὸ ἔσιλ- — k xezuízs] Sic libri, quos vidi, om- 


πόμενον ἤρξατο δρόμῳ ϑεῖν" καὶ ἅμα, etc. nes. Attamen ex consuetá magis scrip- 
Κύρ. Παιδ. p. 196. edit. ejusd. δρόμον vni; turà reposueris χκεραμείαις vel κεραμικαίς. 
ἤρξαντο" συνεφείπετο δὲ καὶ πᾶσα ἡ φάλαγξ ] eeneris ] Hesychio est ὑποβάϑρα, 3«- 
δρόμῳ. μελίωσις — "αὶ περὶ σὴν ἀρχιτεχ τονίαν σῆς 
c εἴρητο MS. Eton. εἴρηκε» etc. xTicios, ἐφ᾽ οὗ οἱ σσυλοβάται. 
ἃ ἤλαυνον") Scil ἵσσους:. Sic suprà p. m $z7:] MS. Eton. ἐπῆν, etc. 


t 
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Τ᾿ , 1 , do δὲ /, 6 ks £ á ] M 
παρασάγγοι" "arootumro O6 πλινῦοις "epoueio4G" — xenmig 
^mt * IS DUX M » iz * 
δὲ " ὑπῆν λιθίνη v0 ὕψος εἰκοσι ποδῶν. 
ε ^ e b" 7 5 Á/ N 5 ^ / 

ὁ Περσῶν, ove παρὰ Μήδων ἐλάμβανον τὴν ἀργῆν Πέρσαι, 
m 3 Ἁ 7 5 / € Ὁ fe] 4 δὲ / 
πολιορχῶν, οὐδενὶ τρόπῳ ἐδύνατο ελεὶν" ἡλιον 0€ νεφελῆη προ- 

/ 2 7 , ΔΝ 599/ N e 
κωλύψασα, ἠφάνισε, P μέχρις οἱ ἀνρωποι ἐξέλιπον, καὶ οὗ-- 
e 7 q ». 47. X Y / s ^. N ΄ ' 
τως $00. IIa αὑτὴν τῆν πόλιν ἣν πυραμὶς λιϑνη. T0 
NY 5 € N , SON C ΄ / $ / 
μὲν εὖρος ἑνὸς πλέθρου, τὸ δὲ ὕψος δύο aA&dpav ἐπὶ ταύτης 
πολλοὶ τῶν βαρβάρων ἦσαν ἐκ τῶν " πλησίον κωμῶν ἀποπε- 
Á/ 
Φευγοτες. : 
^ 7 
Ἐντεῦθεν ἐπορεύϑδησαν σταυρὸν ἕνω, παρασάγγας ἕξ, 
^ , N ^ / , 
πρὸς τεῖχος ἔρημον, μέγω, πρὸς τῇ πόλει κείρνενον" ὄνομα ὃ 
ἦν τῇ πόλει ΜΜέσπιλα" ᾿ Μῆδοι αὐτήν ποτε ὥκου. ^H» δὲ 
da. V x / "om , S5 / 
ἥ μὲν κρηπὶς λίθου ξεστοῦ " χογχυλιἄᾶτου, TO εὖρος πεντή- 


bitus comprehendebat duas parasangas: lateribus fictilibus exstructus erat; 
fundamentámque suberat lapideum viginti pedum altitudine. Hanc Persa- 
rum rex, quo tempore à Medis imperium adipiscebantur Perse, cüm obside- 
ret, nullo modo capere poterat: solem veró nubes prztegendo tenebris eam 
obscuravit, donec homines animis defecissent, atque ità capta fuit. Propter 
urbem ipsam pyramis erat lapidea, unius plethri latitudine, altitudine duo- 
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rum: in hàc ex barbaris erant multi, qui de vicinis eó vicis profugerant. 
Inde castris unis, parasangas sex, progressi sunt ad castellum quoddam 
magnum sed desertum, propter urbem situm: urbi nomen erat Mespila; eam 


Medi quondam habitàrant. 


latitudine quinquaginta pedum, altitudinéque quinquaginta. 


n βασιλεὺς ὃ ΤΤερσῶν, ὅτε, etc. ] Consule 
Dissertat. I. Κύρ. UIz2. praemissa p. 27. 
edit. Oxon. 1727. 

O ἥλιον δὲ νεφέλη, etc.] Sic locus resti- 
tuendus videtur: cüm antehac legeretur, 
ἥλιος δὲ γεφέλην σροκωλύψας ἠφάνισε, --το 
Scriptura recepta Stephano et Mureto se 
probavit olim ; eíque favet 4masci versio, 
"ton, ant? capere potuit, quàm solem densa 
mubes obscurásset, etc. ἠφάνισε autem, de 
quo nonnihil laborat Stephanus, vim acti- 
vam, ut aliàs solet, hic obtinet; respicít- 
que adeó zara» vel σόλιν. 

Locum difficilem ita corrigit interpres : 
ἥλιος δὲ ὡς νεφέλῃ προκαλύψας ἠφάνισε ; ex 
ingenio addens, ὡς, caeterum νεφέλη pro 
νεφέλην ex Codice A. assumens, Sed gra- 
vius subesse videtur vulnus. Biblioth. Crit. 
Amstel. an. 1779. Vulgatam lectionem, 
nescio quam bene, contra Hutchinsonum 
tuetur Abreschius Dilucid. Thucyd. p. 
274. Illud autem recte observat, perpe- 
ram verti, homines amimis defecissent 


Hujus basis erat de polito lapide conchyliato, 


Super Πᾶς ex- 


cum debebat, homines reliquissent. Pors. 

P μέχρις οἱ ἄνϑρωσοι, etc.] Forsan le- 
gendum μέχρις οὗ oi, etc. Prior utique 
vocula ante alteram facilé excidere potuit. 
Homines autem, praesertim rei bellicze va- 


'cantes, subità solis obscuratione terreri 


solitos, passim tradunt historici. Vide sis 
Herodot. Lib. VII. c. 37. Plutarch. in Pe- 
ricle p. 171. Quinctil. I. O. Lib. I. c. 10. 

q Παρ᾽ αὐτὴν;] MS. Eton. IIzez ταύτην, 
etc. 
- r συρωμὶς} Est moles ingens ab latis- 
simá basi paulatim in acumen adsurgens ; 
ignis instar, qui cüm in aerem tollitur, in 
acutum desinit: unde nomen pyramidis, 
à πυρὸς utique surgentis figurze similitu- 
dine, deductum. Vide sis Ammian. Mar- 
cell. Lib. X XII. c. 15. 

S σλησίον κωμῶν] MS. Eton. σλησίον 
κωκῶν, οἴο. Edit. Ald. et Flor. χωρῶν, etc. 

t Μῆδοι αὐτὴν] MS. Eton. Μῆδοι δ᾽ αὐ- 
T3», etc. 

u κογχυλίατου,) Stephani et.Constan- 


ru 


Ταύτην " βασιλεὺς 8 


» 
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E N MY. , , N M / , 
11 zovzo ποδῶν, κῶὶ TO ὕψος πεντήκοντα. Ez: δὲ TÜUT) ἐπῶ- 
΄ ΄ - N N 5 ΄ - 
κοδόμιητο “λιν νον Τείγος, τὸ μὲν εὐρος πεντηκοντῶ ποδῶν, 
N δὲ e e TTC ^ à: 7 (οὗ ἃ 7, 
T0. ὃὲ ὕψος ἑκατόν" * τοῦ δὲ κύκλου περιοῦος εξ παρασᾶὰγ- 
- 2 P / ^ / ὡς Ὁ ἂν; 
γα Ἐνταῦθα ἐλέγετο Μηδία γυνὴ βασιλέως Qu'yt&iv, oT&é 
- ^ , ^ à 
12 ἀπώλεσαν τὴν ἀρχῆν ὑπὸ Περσῶν Νίῆδοι. Ταύτην δὲ v2» 
͵ “- ^ x 3 , 7 y /, 
φόλιν πολιορκῶν ὁ Περσῶν βασιλεὺς, ovx ἐδύνατο ovv& χρόνῳ 
a , N 7 ^- ^ , ^ 
ἑλεῖν, οὔτε βίῳ" Ζεὺς δ᾽ “ ἐμβροντήτους ποιεῖ τοὺς ἐνοικοῦν- 
N e 
TOC, καὶ οὕτως ἑάλω. | 

P ?y2 ^v , d , 7 N ej /, , 
13 — Ἐντεῦθεν δ᾽ “ ἐπορεύοντο σταθμὸν ἕνα, παρασάγγας τέτ- 
" , ^ N » v , e? , 
vaous;' Eig τοῦτον δὲ τὸν στα μὸν Τισσαφέρνης * ἐπεφά- 

"et , "n y HJ ἈΝ N , , , 
V], οἷς τε αὐτὸς ἦλθεν ἱππέας ἐγών, καὶ τὴν Ορόντου δύ- 

f d N / , 3 Ν « Κρ 
γορνιν» ^ TOU τῆν βασιλέως συγατερω ἐχοντοςς. καί οὐς υ- 

, 7] x A e , 3 ^ 
ρος ἔχων ἀνέξη βαρβάρους, καὶ ovg δ ὁ βασίλεως ἀδελφὸς 
tructus erat murus lateritius, latitudine pedum quinquaginta, altitudine cen- 
tum; ambitus sex comprehendebat parasangas. Huc ferebatur Media regis 
uxor fugisse, quo tempore imperium à Persis occupatum amisére Medi. Ipsam 


hanc urbem Persarum rex cüm obsideret, neque temporis diuturnitate, neque 
vi capere poterat: £andem vero Jupiter habitatores ejus attonitos reddidit, 
atque ità capta est. 

Inde castris unis, parasangas quatuor progressi sunt. Ad ea castra Tis- 
saphernes iis in conspectum se dedit, cum equitibus, quibus ipse venerat in- 
Structus, et Orontze copiis, qui regis filiam in matrimonio habuit, barbarísque 
qui Cyro in Asiam superiorem adscendenti aderant, et cum quibus regis frater 


tini diligentiam effugit κογχυλιάτης : non 
item J. Pollucis, qui zzz ZtveQzvz: re- 
pertum testatur Lib. VII. segm. 100. 
Κογχυλίας (idem forsan atque κογχυλιά- 
σης) Hesychio et Phavor. est λίϑος σκλη- 
£s; ἔχων ἐν ἑαυτῷ κογχυλίους (malim xoy- 
χυλίου) τύπους. 1. €. lapis durus, conchylii 
in se figuras continens. Figuras autem 
illas nativas esse, non opere humano fac- 
tas, cum Leunclavio intellexerim. 

ἃ coU δὲ κύκλου, εἰς. MS. Eton. cz; 
δὲ φείχους.  Malé: nam suprà mod, σοῦ 
δὲ κύκλου περίοδος δύο, etc. dixit. 

b ἀπώλεσαν) Sic rescribendum et Ste- 
phani conjecturá, re quidem ipsá monente, 
curavi. Locum bactenüs occupárat ἀσ- 
ὄλλυσαν, quod sonat perdiderunt, i. e. 
destruxerunt, everterunt αἵ ἀπώλεσαν et 
illud ipsum significat, et prztereà idem 
quod amiserunt. Ut autem Grzci dicunt 

ἀπόλωλεν ὑπ᾽ ἐκείνου, SIC ἀπώλεσαν τὴν ἀφ- 
χὴν ὑπὸ Περσῶν, i. e. (si verbum verbo 
reddas) amiserunt imperium à Persis, di- 


cetur pro privati fuerunt imperio à Persis. 
Animadvertendum est autem  variásse. 
Xenophontem loquendi formam: dixerat 
enim pauló anté, ὅτε js Μήδων ἐλάμξα- 
νον σὴν ὠρχὴν ἹΠέρσαι- ac feré Stepha- 
nus. 

C ἐμξροντήτους wot, Hominem, qui 
Διὸς βρονταίου vim fuerit expertus, elegan- 
ter depingit Ovidius Trist. Lib. I. El. 
III. v. 11. et seq. 


qui Jovis ignibus ictus 
Vivit; et est vit& nescius ipse suc. 


Hesych. ᾿Εμβρόντητος, παρασεασληγμένος 
σὴν διάνοιαν, μαινόμενος.  Phavor. et Suida 
est itidem, χαρδιόπληκτοςγ ἔκφβων, μαινό- 
μενος. — Ceterüm, de verbo ssi consule 
p. 64. r. e. d 

d ἐπορεύοντ.)] MS. Eton. ἐπορεύθησαν; 
etc. 

e ἐπεφάνη, οἷς 7$ αὐφὸς, etc.] Sic locum 
restituit Muretus.  Vulgó, ej; «s, etc. 
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ἐγών βασιλεῖ Got, καὶ πρὸς τούτοις. ὅσους βασιλεὺς 
ἔδωκεν αὐτῷ" ὥστε τὸ στράτευμα πάμπολυ ἐφάνη. ᾿Επεὶ 
δὲ ἐγγὺς ἐγένετο; τὰς μὲν σῶν τἄξεων εἶχεν ὄπισθεν κα: 
ταστῆσας; τὰς δὲ εἰς " τὰ πλάγια παρωγαγῶν, ' ἐμξάλλειν 
μὲν οὐκ ἐσόλμησεν, οὐδ᾽ ἐξούλετο διωκινδυνεύειν' σφενδονᾷν 
δὲ παρήγγελε καὶ τοξεύει. "Ese δὲ " διαταγχθέντες οἱ 
Ῥόδιοι ἐσφενδόνησαν, καὶ οἱ | Σκυθοτοξόται ἐφσόξευσαν, καὶ 
οὐδεὶς ἡμιάρτανεν ἀνδρὸς, d οὐδὲ γὰρ; εἰ πάνυ προὐπυμεῖτο, 
ῥάδιον ἢν) καὶ ὃ Τισσαφέρνης μάλα ταχέως, iw βελῶν 
ἀπεχώρει; “καὶ ἄλλαι τάξεις ἀπεχώρησαν' καὶ “τὸ λοιπὸν 
φῆς ἡμέρας οἱ μὲν ἐπορεύοντο, οἱ δ᾽ εἵποντο" P καὶ οὐκέτι ἐπέ- 
κειντο οἱ βάρβαροι 4 φῇ τότε ἀκροβολίσει' μακρότερον γὰρ 
oí τε ἱῬύδιοι τῶν Περσῶν ἐσφενδόνων, καὶ τῶν πλείστων τοξο- 


opem regi tulerat, ac preeter hos, cum iis etiam quoscunque rex ipsi dederat: 
adeó ut ingens videretur exercitus. ^ Cüm  propiüs accessisset, nonnul- 
los suorum globos à tergo constituebat, nonnullos ad latus transfere- 
bat; neque £amen in Grccos impressionem facere audebat, neque pralii 
periculum adire volebat: Zantzm fundis suos et sagittis uti jubebat. — Ubi 
veró Rhodii hinc inde dispositi. fundis uti cceperunt, et sagittarii Scythas 
imitantes sagittas mittere, nemóque ab hoste aberrabat, (neque enim, si 
quis etiam magnopere cuperet, id facile factu erat) et Tissaphernes admodüm 
celeriter extra jactum telorum se recepit, et czeterl mülitum ejus globi reces- 
serunt: ac reliquum diei progrediebantur illi, hi sequebantur; nec veli- 
tation! tunc cepíc ampliüs instabant barbari: nam Hhodii longiüs quàm 


Posse ἦλϑεν suspectum hic esse, aut certé voce διαστάντες. De Rhodiis dictum p. 


ἔχων bis sumendum esse, adnotavit Ste- 
phanus. Cüm tamen et ἦλϑεν recté le- 
gatur, neque ἔχων bis sit accipiendum : 
sed legendum cum Mureto, οἷς zs, etc. ut 
Sit oj; pro σὺν οἷς. quà de ellipsi vide p. 
28. n. f. et Κύρ. IIoà. p. 34. n. b. edit. 
Glasg. 1821. Quare nec audiendus est 
Steph. cüm ex ἐπεφάνη sumendum intel- 
ligendámque adeó conjecerit plurale iz:- 
φάνησαν, perinde ac si dictum esset, iz:- 
φάνησαν σε οἱ ἱππεῖς, οὗς αὐτὸς ἦλϑεν 6 ἔχων. 
f τοῦ πὴν — ἔχοντος, Confer p. 180. 
de Orontá; et de locutione vide Κύρ. 
Ilzià. p. 52. n. c. edit. Glasg. 1821. 


g ὃ βασιλέως ἀδελφὸς Scil. vó9es, de 


quo suprà p. 155. 

ἢ In MSto Eton. cz deest. 

i ἐμβάλλει») Sine adjectione similiter 
id verbi positum videre est suprà p. 77. 
et alibi szpé. 

k διαταχϑέντες οἱ ! Ῥόδιοι] Eandem vim 
verbo composito dat praepos. διὰ p. 94. in 


198. et seq. 

MS. Eton. «zx Stvzis. 

l ΣκυϑοτοξόταιἾ Nomen agnoscunt, ne- 
sciunt auctorem lexicographi. De Scy- 
this ZEschyl. in Prom. v. 710. 


“Ἑκηβόλοις πόξοισιν ἐξηρτημένοι;, 
Οἷς μὴ πελάξειν. 


Τῇ οὐδὲ γὰρ, εἰ, etc.] Stephano legendum 
videtur, οὐ δὲ γὰρ, οὐδ᾽ εἰ, etc. Deficit 
autem «i; ante προὐϑυμεῖτο. Confer Heb. 
x. 38. et suprà p. 66. n. f. 

n καὶ ἄλλαι σάξεις ἀπεχώρησαν *] Addit 
ex conjectura αἱ post καί. Biblioth. Crit. 
Amstel. an. 1779. 

O τὸ λοιπὸν τῆς») etc.] Vide modó scripta 
p. 202. n. g. 

p καὶ οὐκέτι ἐπέκειντο] MS. Eton. οὐκ- 
ἐχι ἐσίνοντο oi, etc. 

q τῇ vóvs ἀκροθολίσει")] Voces hasce om- 
nes Muretus delendas putat, utpote tra- 


15 


16 
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17 τῶν. "Μεγάλα δὲ καὶ τὰ τόξα τὰ Περσικᾶ ἐστιν" ὥστε 
χεήσιμα ἦν, ὑπόσα ἁλίσκοιτο b τῶν τοξευμάτων τοῖς Κρη- 
σί" καὶ διετέλουν χρώμενοι τοῖς τῶν πολερυίων Ζοξεύμιασι; 
xoi “ ἐμελέτων τοξεύειν ἄνω ἱέντες μακράν. Ἐύρίσκετο δὲ 
καὶ νεῦρα πολλὰ ἐν ταῖς κώμαις, καὶ 9 μόλιξδος" ὥστε 
χρῆσαι εἰς τὰς σφενδόνας. 

18 Καὶ ταύτῃ μὲν 77 ἡμέρᾳ, ἐπεὶ κατεστρατοπεδεύοντο οἱ 
“Ἕλληνες κώμαις ἐπισυχόντες. emily οἱ βάρθαροι, μεῖον 
ἔχοντες ἐν φῇ TÓTE quio hie v2» δὲ ἐπιοῦσαν ἡμέραν 
ἔμειναν οἱ Ἕλληνες, καὶ “ ἐπεσιτίσαντο" ἦν γὰρ πολὺς Gi- i 
σὸς ἐν ταῖς κώρναις. T7 δ᾽ üerewin ἐπορεύοντο διὰ τοῦ Ὁ 

19 πεδίου, zi Τισσαφέρνης εἵπετο ᾿ ἀκροδολιζόμενος. Ἔνϑα | 
δὴ οἱ Ἕλληνες ἔγνωσαν, ὅτι ὃ πλαίσιον ἰσόπλευρον πονηρὰ 


Pl 


Perse, quámque plurimi de sagittarüs, tela mittebant. Sunt et Persici arcus 

magni: adeó ut ommes quz caperentur sagittze Cretensibus usui essent; at-- 
que deinceps sagittis hostium perpetuó utebantur, eásque sursum excutiendo 

ad longé ejaculandum se exercebant. Quin et multi nervi plumbámque in 

vicis reperiebantur; quibus ad fundas uterentur. 

Atque hoc die, posteaquam Graeci in vicos delati castra locássent, barbari 
discedebant, tunc temporis factá velitatione inferiores: postridie veró Greci 
ibidem manserunt, ac cibaria parabant: ísfjs enim in vicis magma erat fru- 
menti copia. Postridie per planitiem faciebant iter, ac Tissaphernes eos 
missilibus eminüs lacessens sequebatur. Ibi tum animadvertére Graeci, 
agmen quadratum, in latera zequalia dispositum, incommodam hostibus se- 


latas huc per errorem, ex eo quód inferi- 
üs legitur, ἀπῆλθον οἱ βάρβαροι, μεῖον ἔχον- 
Tig i» σῇ τότε ἀκροβολίσε. Sed sanus vi- 
detur locus, et né verbum quidem ei de- 
trahendum. — Caterüm, cum vocibus istis 
i» σῇ, etc. intellige γενομένη, uti suprà mo- 
nuimus p. 140. n. b. 

a Μεγάλα δὲ καὶ τὰ, εἰς. Herodot. Lib. 
V. cap. 49. de Persis; ἥτε μάχη αὐτέων 
ἔσσι ποιήδε, σύξα, καὶ αἰχμὰ βραχέα: qui- 
bus ex verbis Brisson. de regno Pers. 
Lib. III. perperam colligit, breves fuisse 
Persarum arcus. — Adjectivum autem il. 
lud 2/777 sibi soli vindicat, ad «zz mini- 
mé transferendum. — Clariüs de ejusdem 
populi armaturà pleniásque ipse Herodot. 
Lib. VII. cap. 61. αἰχμὰς δὲ βραχέας 
ἔχον, σέξα δὲ μεγάλα. Ludum eundem, 
atque Brissonius, ludit ad ZEschyl. p. 
759. Stanleius. Sic aliàs utique, nec 
mirum, somno sopiti videntur auctores, 
cüm lectores reverà dormitant. 

b c2» τοξευμάτων] Adi p. 74. n. f. 


c ἐμελέτων} Vim verbi expositam vi- 
dere est Κύρ. τιαιδ. p. 13. edit. Glasg. 
1821. 

d μόλιξδος"] Ità MSS. Eton. edit. Ald. 
et Steph. In Leunclav. scribitur μόλυξ- 
δὸς ; et rectius quidem, Phavorino judice: 
cujus haec sunt verba. Μόλιξος καὶ μό- 


λυξδος- εἰ μὲν τ ἐστὶ, TD οὐκ ἔστιν" εἰ δὲ VQ 


σὲ ὃ ἔχει. Conf. p. 198. n. h. 


e ἐπεσιτίσαντο") Adi sis p. 44. n. d. 

f ἀκφοξολιζόμενς.} , Hesych. ᾿Ακροβολί- 
ζει" ἀκοντίζει, πόῤῥω ἰών. ᾿Ακροβολίξζεσϑαι, 
và ἐν σολέμῳ κατάρχεσθαι συμβουλιῶν. Le- 
go, συμβολῶν. Phavorin. ᾿Ακροβολησάμε- 
μη τῆς συμβολῆς i £y τῷ σολέμῳ ἀρξάμενοι, ἢ 
ἀκοντίσαντες. ᾿Ακροβολισμὸς δέ ἔσειν, ὅτε 
στρὶν συμβάλλουσιν "οἱ πολέμιοι, ἀλλήλους 
βάλλουσι τοῖς βέλεσι καὶ φοῖς λίϑοις. 

g «ἁλαίσιον ἰσόπλευρον) Arrian. Tact. p. 

69. edit. Blanc.  IIAzízu» δὲ ὀνομάζεται» 
ὁπόταν ποὺς πάσας σὰς πλευρὰς παρατάξη- 


ταί τις ἐν ἑπερομήκει σχήματι" πλινθίον δὲ, 
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τάξις εἴη πολερυίων ἑπομένων. ᾿Ανάγκη γᾶρ ἔστιν, ἤν μὲν 

7 ^ 7 NM SE ^ / , 

συγκύπτη τὰ κέρωτα τοῦ πλωισίου, ἢ ὁδοῦ στενοτέρας οὐ- 

^9: ἢ / A " , 7 

σης». ἢ ὀρέων ἀνωγκαζόντων, ἢ γεφύρας, P eus i[oen you 
X / £ ej x /, 

σοὺς ὁπλίτας, καὶ πορεύεσι)αι πονήρως, ἄρνα μυὲν πιεζορε- 
Υ N N / e Á/ x 

»ouc, ὥρμα δὲ καὶ ταρωττορνένους" ὥστε δυσχρήστους εἶναι 

3 Ἵ / 2 5 1 ^ Ν , 

ἀνάγκης ἀτάκτους ὄντως. “Ὅταν δ᾽ αὐ ^ διασχῆ τὰ κέρα- 

AW e N 7 , IP *i 

vo, ἀνάγκη, διασπᾶσσαι τοὺς τότε ἐκ) λιβομένους, καὶ 
N / N / - E x ^ x 

κενὸν γίγνεσθοωι τὸ μέσον τῶν περάτων, καὶ ἀπυμοεῖν τοὺς 
^ D /, € 7 XN o / / 

ταῦτα πάσχοντας, τῶν πολερνίων ἑπομένων. Καὶ ὁπότε δέοι 

4 ΄ Ny Ν y e 

γέφυραν διαξαίνειν, ἢ ἄλλην τινὰ " διάξασιν, ἐσπευδὲεν ἕκασ-- 
7 , pM 2 Nob 3 (Ὁ 65 5 

vog, βουλόμενος φϑ σαι πρῶτος" καὶ ^ εὐεπίϑετον ἦν ἐν- 

"c ^ / X N ne I 
vay, τοῖς πολεμίοις. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἔγνωσαν οἱ στρα- 
N m 2 ΄ te n / 5 S WW A ᾽ ὃ x 
φηγοὶ, " ἐποιήσαντο εξ " λόχους ἀνὼ ἑκατὸν ἄνδρας» x04 λο- 


quentibus esse aciem. Necesse est enim, si agminis quadrati cornua cole- 
rint, cüm vel angustior pau/ó via est, vel montes i/d facere cogunt, vel pons 
aliquis, ut gravis armaturze milites loco suo in artum compressi extrudantur, 
segréque procedant, cüm partim premantur, partim etiam perturbentur: 
adeo ut, ordinibus turbatis, vix ullum eorum esse usum necesse sit. Ubi 
veró cornua rursüs diducantur, divelli eos necesse est, qui tum in artum 
compressi loco suo extrudebantur, atque medium inter cornua spatium va- 
cuum fieri, animísque angi milifes hzec quibus accidant, hostibus sequenti- 


bus. 


Et cüm pons transeundus esset, vel quid aliud superandum, unus- 


quisque properabat, cc/eris antevertendi studio abreptus: atque adeó faciliüs 


ibi tum ab hostibus invadi possent. 


Hac cüm duces animadvertissent, 


cohortes sex instituére, quarum singule viros centum Aaberent, iisque duc- 


ὅταν iv τετραγώνῳ σχήματι αὐτὸ ποῦτο 
πράξη, (fors. πράξῃς) ὅπερ Ξενοφῶν à τοῦ 
Τρύλλου πλαίσιον ἰσόπλευρον καλεῖ. Jam 
suprà p. 70. n. b. ab Hesychio et Scho- 
liaste Thucyd. σχῆμα τετράγωνον π“λασίῳ 
tribuitur: ubi tamen non quelibet intel- 
ligenda est quadrata figura, sed ea tan- 
tüm, cujus inzqualia sunt latera. Quód 
SI πλαίσιον fiat ἰσόπλευρον, tum demum 
uno nomine dicitur σλινϑίον: quod à 
πλαισίῳ simplici sic distinguitur, ut istius 
quidem figura sit quadrata, lateribus s- 
quis : hujus itidem quadrata, sed oblonga. 
Vide Z7Elian. 'Tact. cap. 41. et Indic. 
Tact. Κύρ. τταιδ. adjectum. edit. Glasg. 
1821. Phayorin. τιλινϑωτὸν, ἢ σ-λινϑεία 
λέγεται, ὅταν i» σετραγώνῳ σχήματι ταυτὸ 
voUvo πράξη, (leg. πραχϑη) ὅπερ Ἐξενοφῶν, 
ὃ σοῦ Τρούλλου, ““λαίσιον ἰσόπλευρον κωλεῖς 

h ἐχϑλίβεσϑα] Ad hoe verbum ex 
Bibl tantüm interp. unicum' adferunt 
exemplum lexicographi. 

i διωσχῇ}] Opponitur τῷ συγκύκτειν, 


quod τηοαὸ przecessit. 2 τη]. Porto scri- 
bendum videtur παροξυτόνως διάσχιη. 

k dperne] Suprà p. 119. speciatim 
poni videtur διάβασις pro eo omni, quod 
pontis vicem przestet: unde Phavorino est 
γίφυρα.. Hic sensu laxiore dicitur de loco 
seu vià quávis, ponte excepto, cujus 
transitus sit pauló difficilior et periculo- 
sior: hujusmodi sunt ὄρη, ὁδοὶ στενοτέραι; 
etc. de quibus modó suprá. 

1 εὐεπίϑεσον] | Scil. zAzízioy ex p. prze- 
ced. petendum ; nisi forté mavis eceZctv- 
μα. — Caterüm, nomen illud agnoscunt 
quidem Lexica, non item nominis aucto- 
rem. "Thomas Magist. Εὐεπίϑεσος) ὃ εὐκό- 
λως (lege, εὔκολος) εἰς ἐπιτίϑεσιν, (fors. 
ἐπίϑεσιν) ἤτοι ὃ εὐεπιχείρητος.ς Thucyd. 
quem et Thomas citat, Lib. VI. cap. 54. 
καὶ ἡμῶν ἄν εὐεπίϑετος εἴη, etc. Schol. 
εὐεπιχείρητος ἡμῶν, etc. Alia exempla Cel. 
Gramm. ex Arist. et Dione Cass. adduxit. 

m ἐποιήσαντο] MS. Eton. ἐποίησαν, etc. 

n λόχους] Sonat hic λόχος generatim 


4 


20 


21 
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χιγους ἐπέστησαν. καὶ ἄλλους euetnen ad. και ἀλ- 
, 
ous " ἐνωμοτάρχας. Οὗτοι δὲ πορευόμενοι, οἱ λοχαγοὶ, 
ὁπότε μὲν συγπκύπτοι τὰ rigen, ὑπέμενον ὕστεροι; ὥστε 
μὴ ἐνοχλεῖν Τοῖς κέρασι" σότε δὲ “ παρῆγον ΤῊ ἐν τῶν κε- 
7 ε 7 x , e x ^ , x 
22 gaza. Οπότε δὲ διάσγχοιεν αὐ πλευραί TOU πλαισίου, TO 
͵ , M / 7, ἃ / 
μέσον ἀνεξεπίμπλασαν, εἰ μυὲν στενότερον εἰή TO διέχον, ἃ κα- 
v , x 7 v ΄-᾿ 
σὰ τοὺς λογους" εἰ δὲ πλατύτερον», κοιτῶ * πεντηκοστὺυς" εἰ 
N Χ , 7 el *. ΗΝ [cd 
δὲ πάνυ πλατὺ, κατ᾽ | ἐνωμοτίωας᾽ ὥστε ἀεὶ ἔκπλεων εἶναι 
/ , Ec 
2370 μέσον. ΕΠ δὲ καὶ ὅ διαδαίνειν τινὰ δέοι διάξασιν ἢ 
γέφυραν, οὐκ ἐταράττοντο, ἀλλ᾽ ia TU μέρει οἱ λοχ υγοὶ 
διέξαινον' καὶ εἴ που δέοι τι τῆς " φάλαγγος. ἐπιπαρῆσαν 


οὗτοι. Τούτῳ TU τρόπῳ ἐπορεύθησαν σταθμοὺς rirragi 


tores praefecerunt; et alios quinquaginta militum przefectos, aliósque enomo- 
tarchas. | Hi cohortium praefecti in itinere faciendo, cüm quidem coirént 
cornua, postremi subsistebant, ut né quid negotii cornibus facesserent: tum 
autem extra cornua promovebant. (ὐὰπὶ veró quadrati agminis latera didu- 
cerentur, medium complebant, si quidem artius esset quod diductum erat, 
per cohortes; sin latius, per pentecostuas; sin latissimum, per enomotias : 

adeó ut medium semper expletum esset. Ac si quid superandum esset vel 
pons transeundus, non erant perturbati, sed deinceps cohortium praefecti 
transibant: et sicubi phalange opus esset, aderantisti. Hác ratione ad quarta 


castra progressi sunt. 


στρατηγικὸν τάγμα : quot autem militibus 
plerumque constabat, diximus in Indice 
Tact. Kóz. IIz). adjecto. edit. Glasg. 
1821. 

a πεντηκοντῆρας,} I. e. TiyTUXITTUMY, 
de quibus mox infrà, praefectos. lidem 
Nostro, in ALT IIex. dicuntur σεν- 
φσηκοστῆρες, πεντηκοντατῆρες T hucydidi Lib. 
V. eap. 66. Ubi Scholiastes hac: Ὅρα 
σὴν τάξιν τῆς ἀρχῆς" πρῶτος; βασιλεύς" δεύ- 
T£00$; qoM pap x as" τοί σος, λοχαγός" τέταρ- 
σος, πεντηκοντήρ" (uti scribitur apud hunc 
locum X enophontéum) σπέρματος, ἔνωμο- 
σάρχης. 

b & ἐνωμοτάρχας. :] Scil. ποὺς TZ; ἐνωμοτί- 
ας ἡγουμένους, uti tradunt ZElian. cap. 5. 
et Arrian. p. 21. 

€ παρῆγον] Adi Ks. IIz/. p. 126. n. 

a. edit. Glasg. 1821. 

d κατὰ τοὺς λόχους 1 MS. Eton. nec- 
non edit. Ald. et Flor. κατὰ λοχαγούς. 

e q:77xo770; ] Eratautem πεντηκοστὺς 
dimidia λόχον pars, ex militibüsque adeó 
quinquagenis constabat, uti nomen ipsum 
indicare videtur. Haud paulo aliter de 


^ 


acie Laconicá Thucyd. Lib. V. cap. 68. 
ἐν δὲ ἑκάσσῳ λόχῳ πεντηχοστύες ἦσαν τίσ- 
σαρες: Schol. 7 πεντηκοστὺς συνίσταται ἀπὸ 
ἀνδρῶν &xd voy εἰκοσιοκ τώ" ὃ δὲ λόχος, σούτων 
τετραπλασίων, γίνεται ἀνδρῶν πεντακοσίων 
καὶ δυοκαίδεκα. | Quibus πεντηκοστὺς est 
quarta tantüm, non dimidia, λόχου pars. 
f ἐνωμοςίας"} Hesych. ᾿Ενομοτία, τάξις 
τις διὰ σφαγίων ἐνώμοτος. Suide est φάξις 
σις στρατιωςικὴ ἀνδρῶν ε΄ δ᾿ xul x, παρὰ Λάκε- 
δαιμονίοις" εἴρηται δὲ ἐκ σοῦ ὀμνύναι αὐτοὺς 
μὴ λείψειν τὴν τάξιν. Sic feré Etymol. M. 
auctor. Phavor. Ενωμοτία, τὸ ἥμισυ ToU 
λόχου — οἱ δὲ τὸ τέταρτον σοῦ λόχου" καὶ 
ἐνωμοτάρχης ὁ αὐτῆς ἄρχων. Apud hunc 
autem et Etymol. auctorem scribitur etiam 
ἐνώμοτις- Alium, atque Suidas, nume- 
rum militum i»zgeríz tribuit Scholiastes 
Thucyd. ad l modó cit. nam pro viginti 
quinque, quos ei concedit Suidas, auctore 
Schol. ἔχει ἑκάστη ἰνωμοτία ἄνδρας πριάκον- 
σα δύο: nempe, apud Lacedzemonios ; 
quibus ea vox propria. J. Poll. Lib. I. 
segm. 129. ᾿Ιδίως μέντοι Λακεδαιμονίων, ἐν- 
νωματία καὶ ῥτῖρα : pro quibus reposueri- 
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Ἡνίκα δὲ τὸν πέρπτον ἐπορεύοντο ἷ σταθμὸν, εἶδον * βα-- 24 


/ , N N Dux 7/ : / ΄ eNS Ν 
qiio vh καί πέρὶ αὐτὸ κωμὰς πολλὰς" d T£ ὁδὸν προς 
χὸ χωρίον τοῦτο διὰ γηλόφων ὑψηλῶν 199094 LEV, οἵ καθῆ- 
309 ἀπὸ τοῦ ὄρους: Up o ἣν πώμη. Καὶ εἶδον μὲν ! 


σοὺς 
γηλόφους. ἄσμενοι οἱ Ἕλληνος, ὡς εἰκὸς, σῶν πολεμίων 


ὄντων ἱππέων. Ἐπεὶ δὲ πορευόμενοι ἐκ τοῦ πεδίου ἀνεβη- 
σῶν ἐπὶ τὸν πρῶτον" γήλοφον, καἀτέξαϊνον ὡς ἐπὶ τὸν ὅτερον 
ἀναβαῖεν. | “Ἐνταῦθα ^ παραγίνοντοι οἱ βάρβαροι, καὶ ἀπὸ 


TOU “ὑψηλοῦ ἐ ἐπὶ Tà πραυνὶς Ρεξαλλον» ἐσφενδόνων, ἐσόξευ- 
ον 5 ὑπὸ μαστίγων" καὶ πολλοὺς ἢ wiriegairials καὶ. ὑκρά- 
7400 τῶν ᾿Ἑλλήνων y opas καὶ." κατέκλεισαν: αὐτοὺς 
εἰσω τῶν ὅπλων" ὥστε παντάπασι ταύτην τὴν ἡμέραν PLE 


Ad quinta. cüm progrederentur castra, regiam quandam conspexerunt, et 
circum eam multos vicos; viámque ad locum hunc per colles editos ducen- 
tem, qui à monte, sub quo vicus erat, eÓ pertinebant. Ac Greci quidem 
colles is£os libentes videbant, uti consentaneum erat, quippe quorum hostes 
erant equites,  Cüm veró pergentes iter e planitie primum in collem ad- 
scendissent, rursum descendebant ut in alterum adscenderent. Ibi tum 
aderant barbari, déque excelso per declivia »-n£is jaculabantur, fundas tor- 
quebant, sagittas mittebant, sub flagellis; multósque adeo vulnerabant, et 
Graecos leviter armatos superárunt, intráque gravis armature milites eos 
concluserunt: adeó ut nulli omnino usui die isto funditores essent. et sagit- 


mus cum Cantero ἐνωμοσία καὶ μόρα. Sed. 


de his olim plura ad Xenophontis Λακεδ. 
YIoA7. et Lib. proxime sequentem. 

- g διαβαίνειν viv, etc. ] Confer p. 27. n. 
l et locis ibi notatis adde Luc. ii. 9. 
1 Pet.iii. 14. Apoc. xvii. 6. De voce 
διάβασις vide modó scripta p. 207. n. k. 

ἢ φάλαγγος: Respice p. 196. n. g. 

i In MSto Eton. σσαϑ μὸν deest. 

-ok βασίλειόν σι] Intellige δῶμα. Sic et 
Luc. ii. 14. vox eadem deest in ὑψίστοις : 
scil δώμασι. ἘΠ Κύρ. IIa. p. 130. edit. 
Glasg. 1821. Alibi passim. 

1 TOUS γηλόφους] MS. Eton. σοὺς λό- 
Qovs, etc. 

m γήλοφον, κακέβαινον, etc. ] Stephanus 
mavult xai παφέβαινον, ut ante ἐνταῦθα hy- 
postigme tantüm poneretur. Ipse σελείαν 
ibi σσιγμὴν cum Leunclav. non invitus 
posui. 

MS. Eton. ἀναβαίνειν. 

n παρα γίνονται] MS. Eton. ἐσιψίψνον- 
m etc. Ibid. ἐς τὸ σπρωνὲς, etc. 

O ὑψηλοῦ ἐπὶ σὸ vgmvig] Ad utrumque 
adject. petas oportet ex nomine χωρίαν 


supplementum: quod deest etiam in izz- 
πέδῳ, Κύρ. IIo. p. 83. et aiiàs scepissimé. 
edit. Glasg. 1821. 

p ἔβαλλον, ἐσφενδόνων; etc. ] Fervet opus: 
quod et verba heec ἀσυνδέτως prolata sig- 
nificanter indicant. Lege omnino Kg. 
Ilzj). p. 405. n. b. edit. Glasg. 1821. 

4 ὑπὸ μασαίγων" Muretus unà voce 
legit ἀπεμασσίγων. Sed vulgata satis sana 
est lectio; quam et eadem loquendi ratio 
alios apud auctores inventa confirmat. 
Herodot. Lib. VII. cap. 21. de copiis 
Xerxis Athon effodere adgressis, ὥρυσσον 
ὑπὸ μαστίγων παντοδαποὶ τῆς στρωτιῆς. 1. 6. 
omnes copie sub flagellis ceperunt Athon 
effodere — Similiter Plutarch. de iisdem, 
Lib. II:gj Εὐϑυμ. p. 470. ἴδε καὶ τοὺς ὑπὸ 
μάστιξ, διορύτποντας τὸν ASw, i. e. inspice 
etiam, 608, qui flagellis urgentibus, etc. 
Herodot. iterum Lib. VII. cap. 56. £32- 
£/70 σὸν c TQ Ty DE d μαστίγων διαβαίνοντα. 

r κατεφίσρωσπκον,) MS. Eton. ἐτίσρωσ- 
70y. 

S κατέκλεισαν αὐτοὺς εἴσωγ etc] Vide p. 
195. n. n 
d 


25 


26 


210 CYRI EXPEDITIONIS 
σοι ἦσαν; ^t» TQ ὄγλῳ ὄντες, P καὶ οἱ σφενδονῆται καὶ οἱ 
27 φοξόται. 'Esé 3i πιεζόμενοι οἱ Ἕλληνες ἐπεχείρησαν 
διώκειν, “σχολῇ μὲν ἐπὶ τὸ ἄκρον ἀφικνοῦνται, ὁπλῖται 
28 ὄντες" " δὲ πολέμιοι ταχὺ € ἀνετήδων. Πάλιν δὲ, ὁπότε 
ἀπίοιεν ἃ πρὸς TÜ ἀλλο στρἄτευμια, ταυτὰ ἐπασχον" καὶ 
ἐπὶ TOU * δευτέρου γηλόφου ταυτὰ ἐγίγνετο" ὥστε ἀπὸ TOU 
τρίτου γηλόφου ἐδοξεν αὐτοῖς μὴ κινεῖν τοὺς στρατιώτας" 
“πλὴν ἀπὸ τῆς δεξιᾶς T. “ευρᾶς TOU πλαισίου ἀνήγωγον TEÀ- 
29 ταστὰς πρὸς TÓ ὄρος. Ἐπεὶ δ᾽ οὗτοι ἐγένοντο ὑπὲρ τῶν 
ἑπομένων πολερυίων. οὐκέτι ἐπετίϑεντο οἱ πολέμιοι τοῖς κα- 
ταβαίνουσι" δεδοικότες μὴ ἀποτμηθείησαν, καὶ ἀμφοτέρω- 
30 ὃὲν αὐτῶν “γένοιντο, οἱ πολέμιοι. Οὕτω " TÓ λοιπὸν τῆς ἡμιέ- 
ρας πορευόμενοι; οἱ μὲν 77 ὁδῷ κατὰ τοὺς γηλόφους, οἱ δὲ 
κατὰ TÓ ὀρος ἐπιπαριόντες, ἀφίκοντο εἰς σὰς κώμας, 5 καὶ 
ἰατροὺς κατέστησαν ὀκτῶ" πολλοὶ γὰρ ἦσαν οἱ τετρωμοένοι. 


tariij quippe qui in turbà erant. (πὶ autem Greci prelio pressi hostes . 
persequi adgrederentur, tardé in verticem perveniebant, ut qui gravi arma- 
turà onerarentur: at hostes celeriter resiliebant. ^ Rursüm, cüm ad aliud 
agmen tenderent, idem ipsis accidebat: hoc etiam in altero colle i ipsis usu 
veniebat; quare statuerunt de colle tertio milites non movere; verüm à 
latere dextro quadrati agminis peltastas in montem subducebant, llli cüm 
supra hostes, qui ipsos sequebantur, evasissent, non jam ampliüs descen- 
dentes adoriebantur hostes; proptereà quód metuerent né d suis abscinde- 
rentur, et utrinque ipsis adessent hostes. [τὰ cüm reliquum diei pergerent, 
alii vià quce per colles ducebat, alu per montem progressi, ad vicos perveni- 
ebant, ibique medicos octo constituére: nam multi erant vulnerati. 

Hic triduum commorati sunt, cüm vulneratorum causáà, tum étiam quód 


a iy σῷ ὄχλῳ, etc.] Ammonius: πλῆ- 


e “δευτέρου γηλόφου) MS. Eton. δευτέρου 
So; καὶ ὄχλος διαφέρει. Ππλῆϑος μὲν γάρ 


γηλόφου ἔδοξεν αὐτοῖς, etc. his omnibus 


ἔστι σύστημά τινων" ὄχλος δὲ κυρίως ὄχιλησις- 
Phavorin. Ὄχιλος, ἡ ὄχλησις παρὰ τοῖς ᾿Ατο 
φικοῖς.  Rectiüs Thom. Magister: "Ox- 
Aoc, καὶ τὸ TAZOo:, καὶ ἡ 0y Anzi. Suprà 
Xenophon p. 191. 194. de multitudine 
militari, seu inermi turbà ad rem geren- 
dam minüs aptá, vocem istam adhibuit. 
Caeterüm, οἱ σφενδονῆται καὶ οἱ τοξόται SUnt, 
qui suprà modó nomine γυμνητῶν dicti 
sunt, et σοῖς ὅπλοις», l. 6. ὁπλίταις, Opponi 
solent. 

b In MSto Eton. xzi hic deest. 

€ ἀνεπήδων. MS. Eton. ἀπεσπήδων. 

d πρὸς τὸ ἄλλο στράτευμα,] Scil bar- 
barorum. 


ταυτὰ ἐγίγνετο" ὥστε ἀπὸ τοῦ φρίτου γηλό- 
Qov omissis. 

f rà λοιπὸν τῆς) etc.] Vide p. 202. n. 
: g καὶ ἰατροὺς, etc. ] Lege p. 78. n. d. 
et Κύρ. Τταιδ. p. 68. edit. Glasg. 1821. 

h ἡμέρας τρεῖς.) MS. Eton. ἡμέρας ix- 
va, etc. 

i συνηγμένα ἦν TO, etc. ] Reddi etiam 
possunt, ἃ satrapá coacta; sic p. 200. τῷ 
Κλεάρχια' καταλελειμμένους, Sonant d Clear- 
cho relictos. . Porro, suprà Noster τῷ σα- 
φσραπεύω casum adjunxit accusativum, p. 
61. σὰ δ᾽ i» μέσῳ φσούτων ἅπαντα σατρα- 
πεύουσιν οἷ, εἴς. 
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Ἔνταῦνα ἔμειναν ἢ ἡμέρας τρεῖς, καὶ τῶν τετρωμένων £yg- 31 
X06, καὶ ἅμα ἐπιτήδεια πολλὰ εἶχον; ἄλευρα, οἶνον» κρι- 
Sac i ἵπποις συμβεβλημένας πολλᾶς. Ταῦτα δὲ ! 4}. 
μένω ἦν " τῷ σατροπεύοντι τῆς χώρας. Τετάρτη δ᾽ ἡμέρῳ 
καταξαίνουσιν εἰς σὸ πεδίον. Ἐπεὶ δὲ ' κατέλαθεν αὐτοὺς 82 
Τισσαφέρνης σὺν τῇ δυνάμει, Ὁ ἐδίδαξε τοὺς Ἕλληνας τῇ ἀ- 
γάγκῆ κατασκηνῆσαι οὗ πρῶτον εἰ δὸν - uA καὶ Ua πορεύ- 
erai ἔτι μαυχιοριένους" πολλοὶ γὰρ ἦσαν " ἀπόμαχοι, 7é- 
Tgopuevot, καὶ οἱ ἐκείνους φέροντες, καὶ οἱ τῶν φερόντων τὰ 
ὅπλα δεξάμενοι. Ἐπεὶ δὲ 9 κατεσκήνησαν, καὶ ἐπεχείρης 33 
σῶν αὐτοῖς P ἀκροξολίζεσσαι οἱ βάρβαροι πρὸς τὴν κώμην 
πεοσιόντες,, πολὺ "o οἱ Ἕλληνες" “πολὺ γὰρ διέφε- 
θεν; ἐκ τῆς χώρας "ὁρμῶντας ἀλέξασθαι, ἢ πορευομένους 
ἐπιοῦσι τοῖς πολερυίοις μάχεσθαι. Ἡνίκα δ᾽ ἦν ἤδη t δεί- 34 
PVP ὥρω ἣν ἀπιέναι τοῖς πολεμίοις" οὔποτε γὰρ μεῖον 


commeatüs adfatim haberent, farinam, vinum, hordeum multum equis con- 
gestum. Hzc autem ommia in usum ejus, qui regionis erat satrapa, fue- 
rant comportata. Caterüm die quarto in planitiem descendunt. Cüámque 
Tissaphernes suis cum copiis eos adsecutus esset, docuit Graecos ipsis castra 
necessarió vicum ubi primüm conspexerunt esse ponenda, neque jam am- 
pliüs iter faciendum simul et pugnandum: multi enim ad pugnam, vulnera 
quód acceperant, inutiles erant, itidémque illos qui portabant, quíque ho- 
rum, vuinerafos qui portabant, arma acceperant.  Cüm jam castra metati 
essent, ac barbari ad ipsum usque vicum progressi velitationibus eos adgre- 
derentur, longe superiores erant Greci: nam multüm preestabat, facto ex 
statione impetu vim à se propulsare, quàm inter proficiscendum adversüs 


irruentes hostes dimicare. 


MS. Eton. συνενεγ pev, etc. 

k τῷ σωτραπεύοντι τῆς, εἰς. Consule 
Dissertat. Il. p. 51. Ke. IIgjà. praemissze 
edit. Oxon. 1727. 

l κατέλαξεν] Suprà p. 201. sine casu 
posuit. 

m ἰδίδαξε vow] MS. Eton. ἐδίδαξεν αὐ- 
τοὺς ἡ ἀνάγκη κατασκηνῆσαι. 

n ἀπόμαχοι, Phavor. et Suidz sunt οἱ 
ixTÓ; TOU πολ ἔμου γεγονότες. 

MS. Eton. οἱ ἀπόμαχοι. 

o κασεσκήνησαν,] Adi p. 114. n. l. 

p ἀκροξολίζεσϑαι] Vide p. 906. n. f. 

q πολὺ, etc. ] MS. Eton. edit. Ald. et 
Flor. ἐν 5 περιῆσαν : Yecté; si quid tamen 
mutandum. Sic ferà suprà p. 184. 'Ew 
μόνῳ προέχουσιν, etc. 


Cüm jam advesperasceret, hostibus erat abeundi 


Y £x τῆς χώρας, etc.] I. e. ez statione 
pro castris, sive loco, ubi κατεσκήνησαν, et 
ἐν τάξει constiterunt. —Caterüm, ἀλέξασ- 
Sz, sonat hic vim illatam, hostium impe- 
tum propulsando se tueri. "Vide p. 84. 
n. a. et p. 33. n. k. Similiter Κύρ. Παιδ. 
p. 57. edit. Glasg. 1821. Τί οὖν ἰστιν ἢ 
ToU ἀλέξασθαι δικαιότερον, 7 2, etc. 

Suidas cum aliqua. varietate : ᾿Αλέξασ- 
9..." i ἐπαμύνειν. Ἐενοφῶν' πολὺ γὰρ διέφερεν, 
ἐκ tans ὁρμεωμεένους ἀλίξασϑαι, ἢ ἤἢ προπορευ- 
ομένους ἐπιοῦσι ποῖς πολεμίοις μάχεσθαι. 

Whiter. 

5 ὁρμῶντας MS. Eton. ὁρμιῶντες 
πορευόμενοι. οὔποτε γὰρ μεῖον, etc. caeteris 
praetermissis. 

t δείλη,] Respice p. 69. n. g. . 
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ἀπεστρατοπεδεύοντο οἱ βάρξαροι " τοῦ Ἑλληνικοῦ ἑξήκοντα 
σταδίων, φοβούμενοι. “μὴ " τῆς νυκτὸς ἐπίγοντο δῦτοις- 
*-Hontgi» yoe γυκτός ἐστι στράτευρια Περσιπόν. Οὔτε γὰς 
LT αὐτοῖς δέδενται; καὶ ὡς ἐπιτοπόλὺ πεποδισμένοι εἰσὶ, 
T00 μὴ φεύγειν ἐνέκα, εἰ λυδ εἴησαν" ἐᾶν τε τὶς ϑόρυβος 
γίγνηται; δεῖ ἐπισάξαι τὸν ἵππον Πέρση ἀνδρὶ, καὶ ἊΝ» 
χῶσαι δεῖ, καὶ Mincined ere ἀναθῆναι ἐπὶ τὸν ἵππον. 
'Tavre δὲ πἄντα P 2 γυκτὸὺς, ἅτε καὶ ορύξου ὁ ὄντος» 
ποιεῖν. Τούτου ἕγεκὼ πόρῥω 5 ἀπεσκήνουν τῶν Ἑλλήνων. 
36 - Ἐπεὶ δὲ ἐγίγνωσκον αὐτοὺς οἱ “Ἕλληνες βουλομένους 
ἀπιένα; καὶ D διωαγγελλομένους: ἱ ἐκήρυξε τοῖς Ἕλλησι 
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tempus: non enim unquam barbari castra minüs sexaginta stadiis à Graecis 
copus distantia metabantur ; quippe metuebant né Grcci noctu ipsos inva- 
derent. Etenim Persarum exercitus noctu incomimodus est. Nam et equi 
ipsorum alligantur, ac plerumque pedicis constricti sunt, πὸ, si soluti sint, 
fugiant: et 51 quis incidat tumultus, homo Persicus equum insternat necesse 
est, necesse est etiam frenet, et ubi se loricá munierit, equum. conscendat. 


est. 


Hac autem ommia noctu facere, quippe cüm tumultus sit exortus, difficile 
Hác de causà longé à Grazcis castra habere remota solebant. 


Cüm autem Graeci animadverterent velle ipsos discedere, eorísmque comsi- 


τοῦ Ἕλληνικοῦ] Adi p. 38. n. h. 

b τῆς νυκτὸς ἐπιθοῖντο] Ante nomen 
deficit διὰ vel iz), quà de ellipsi vide p. 
196. n. f. Sic Kg. ΤΙαιδ. p. 84. edit. 
Glasg. 1891. ἀλλὰ τῆς μὲν γυκτὸξ, pro ii 
vel διὰ, etc.  Porró, verbum illud respicit 
ἄνδρες, T EA2A4s:5; vel στρατιῶται, qui in voce 
ἑλληνικοῦ intelliguntur. In edit. Steph. 
legitur quidem — υυκτὸς οἱ Ἕλληνες, etc. 
Vide p. 197. n. p. et loca ibi citata. 

MS. Eton. ἐπιϑῶνται; etc. 

c πονηρὸν γὰρ γυκαὸς» etc.] Confer Κύρ. 
Ilzjj. p. 183. edit. Glasg. 1821. Suidas: 
Πεσοδισμένοι"  voUg πόδας δεδεμένοι 
κατεσχημένοι: deinde verba hec Xeno- 
phontis, nonnihil mutata, uti fit, adducit. 
Idem verbum 'EzuzZ£z: perperam exponit 
ἐσαναξῆναι: ad quod verbum etiam adfert 
locum hunc Xenophontéum. Quin et 
eodem nomine notandus venit Phavori- 
nus; cui ᾽Ἔπισάξα, itidem ἐπαναβῆναι ἐπὶ 
σὸν i-o» MS. Eton. iz;z;Av dat pro 
ἐπιτοπολὺ, Suidas, ἐπὶ τὸ πολύ. Vide sis 
p. 174. n. g. Tacit. Annal. Lib. IV. cap. 
25. et Freinsh. ad loc. n. 3. J. Poll. Lib. 
VIL. segm. 186. Ξενοφῶν δὲ καὶ iQ ἵππων 
τὸ iq. 

d πέρσῃ ἀνδρὶ, Vide p. 53. n. f. 

e ϑωρακισθένταγ etc.] Constructionis ra- 


tio postulare videtur ϑωρακισϑένσι; ut à»- 


55 apté respondeat. Sic apud Hom. Il. 
Α΄. v. 541. s 


Αἰεί σοὶ φίλον ἔστιν ἐμεῦ ἀπὸ von Quy ἐόντα; 
Κρυπτάδια φρονέοντα, etc. 


pro ἐόντι — φρονέοντι. Et Noster suprà 
p. 187. ἐξὸν αὐτοῖς, ποὺς νῦν οἴκοι ἀκλήρους 
πολιτεύοντας ἐνθάδε πκομισαμένους, prO xo- 
μισαμένοις- Sed tam Atticorum quàm 
poétz πνεῦμα DÀ νόμον τάξαι δύσκολον. 
Similiter Thucyd. Lib. I. cap. 11. Πᾶσι 
γὰρ, ἐν «τοῖς ὄμμασι — πάσχοντας, etc. ubi 
Schol. Σημείωσαι τὸ σχῆμα, πᾶσι σάσχον- 
σας) ἀντὶ τοῦ σ΄ἄσχουσιν. Vide tamen 
Steph. in ista Scholiastz verba annotat. 
Adde Schol. in 'Thucyd. Lib. IV. cap. 
Q. Εἶπον δὲ τούτοις — σπαραπλέονσας» etc. 

f χαλεσὸν νυκτὸς, etc.] MS. Eton. χα- 
λεσὰ νύκτωρ καὶ οούβου ὄντος" ToUToU, etc. 
Suidas ad v. ἐπισάξαι: ταῦτα δὲ πάντα 
χαλεπὰ «ποιεῖν νύκτωρ, καὶ ϑορύξον ὄντος. 
Muret. ἄλλως τε καὶ ϑορύβου. Edit. Steph. 
et Leunclav. lectionem exprimendam cu- 
ravi. 

Omnino reponendum ex marg. Steph. 
et Leunclav. ex MSS. Paris. Eton. et 
ex Suid. v. ἐπισάξαι, χαλεπὰ νύκτωρ καὶ 
Θορύξου ὄντος, ποιεῖν. — Thucydidi in histo- 
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k... dd S 21 7 e / 1 ^ / 

TTOLDDL'ILSU DUO TOLO S) αι, ἀκουόντων τῶν πολεμίων. Ko; γρό- 

, , : 3; /, ^ 7 e /, 6 * m ? 7 à: 

γον μέν vite ἐπέσχον τῆς πορείως οἱ βάρθαροι" " ἐπειδὴ δὲ 

» EY 3t. 7 d ' , / τ n , ^ εδό ^ 5 ^! 

Ops ἐγίγνετο, r6" oU γῶρ &0oxei λυσιτέλειν αὕὑτοις 
5 9A. N / 

νυκτὸς πορεύεσϑαι, καὶ mOTÜyeU OM ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. 

^ / / EA ' ΄ 

Ἐπειδὴ δὲ σαφως ἀπιόντας ἤδη εωρων οἱ “Ἕλληνες, ἐπορεύ-- 
δ 3 N ο 3 /, N δι, gy e e / 

ονσὸ καὶ αὐτοὶ ἀνωζεύξωντες. καὶ διῆλον οσὸν εξήκονταω 

΄- Y e 

στωδίους" καὶ γίγνεται P τοσοῦτον μετωξὺ τῶν στρατευμά- 

J ^ € / 3 3 7 »N 

σῶν; ὥστε τῇ ὑστεραίῳ οὐκ ἐφάνησαν οἱ πολέρνιοι, οὐδὲ 
^ t N ^ / x 

τῇ τρίτη" τῇ δὲ τετάρτη, νυκτὸς Ἱ προελιόντες, καταλαρυ- 
ε qu « " 

δάνουσι χωρίον ὑπερδέξιον οἱ " βάρξαροι, ἣ ἔμελλον οἱ EA- 

/ / » E κ8.. ὦ / 5 

ληνες παριέναι, ? ἀκρωνυχίαν ὅρους. UD ἣν ἡ κατάβδασις ἦν 


lium divulgatum esse, Grecis se quisque pararet, i/a edixit. preco, ut hostes 
rem audirent. Itaque barbari aliquamdiu ab itinere faciendo sese cohibe- 
bant: verüm ubi jam serum diei esset, abiérunt: non enim ipsis conducere 
noctu proficisci, et in castra deduci videbatur. Eos veró Graci posteaquam 
jam manifestó discedentes viderent, etiam ipsi castris motis pergebant, et 
sexaginta circiter stadia emensi sunt: atque tantum inter exercitus spatii 
relictum est, ut neque die altero adparerent hostes, neque tertio: quarto 
veró, noctu progressi, locum superiorem occupant barbari, quà Greci 
. transituri erant, nimirum montis verticem, sub quo descensus erat in pla- 


ri: initio reddendum ἀδύνωτω pro ἀδύνατον n οὐ γὰρ ἐδόκει etc. ] MS. Eton. οὔτε γὰρ 


ex plerisque MSS. et in his uno qui in 
Biblioth. publica Cantab. servatur; et 
Agathis ἀνεκτὰ p. 9. ed. Vulc. pro ἄνεκ- 
σὸν ex Suida. Confer Toupium in Suid. 
I. p. 40. Porson. 

g ἀπεσκήνουν)] Quod suprà modoó dixit 
ἀπεστραςοσπεδεύοντο. τ 

h διωαγγελλομένους,] Suidas: Διαγγέλ- 
λων καὶ διωγγελομένους, παρωκελευομένους- 
Ξενοφῶν" ᾿Εγίνωσκον αὐτοὺς ἀπιέναι βουλομο. 
νους») καὶ διωγγελλομένους" ἢ ἀντὶ τοῦ Quye- 
ρουμένους" δήλους γινομένους. v 

1 ἐκήρυξε] Scil κήρυξ c.  Adfinem 
huic ellipsin videre est p. 202. ubi lege 
n. a. 

k παραοκευάσασϑαι,) MS. Eton. συσκευ- 
&amrS o, etc. 

1 Koi —— ἐπέσχον] De usu particule 
vide pag. 94. n. g. cum verbo intellige 
ἑαυτοὺς, quod et aliàás deficere solet. Act. 
XXvil. 43. ἀποῤῥίψαντας sonat ἀποῤῥίψ.- 
ἄντας ξαυτούς : idem supplementum postu- 
lat ἐπιδόντες ejusd. cap. v. 15. Plené Lu- 
cian. Hist. Ver. Lib. I. p. 575. καὶ παρα- 
δόντες αὑτοὺς, et ibid. p. 385. ἐλλειπιτικῶς 
dixit, xai ἀποῤῥίψαντες ἐνηχόμεϑα; l. €. 
cim projecissemus nos, etc. 

m iu»: ὀψὲ] Vide. p. 114. n. c. 


ἐδόκει λύειν αὐτοὺς, EtC. 

O0 ἀναζεύξαντες.) ῬΠΑνοΥ. ᾿Αναξεύξας, ἀνα: 
σαρωτοσεδεύσας, ὑποσπρέψας : priore sensu 
hic loci, posteriore posuit Noster Κύρ- 
IIz;à. p. 525. edit. Glasg. 1821. 

p τοσοῦτον] Scil. διάσσημωα : quod et alibi 
deesse monuimus p. 69. n. i, et p. 196. 
n. b. 

q προελϑόντες,) Vulg, προσελϑόνσες : 
quod illius locum aliàs szpé occupavit. 
Hujusmodi permutationis exempla videre 
est p. 97.n. h. Stephano et Mureto jam 
olim se probavit ea, quam recepimus, 
scriptura. 

r βάρδαροι, ἢ] Lege p. 190. n. b. 

S ἀκρωνυχίων ὄρους, ὑφ᾽ ἣν, etc.] Suprà 
modó p. 209. scripsit — ἀπὸ σοῦ δρους» ὑφ᾽ 
q, etc. Sed utrique casui ista solet inser- 
vire preepositio. Suidas: ᾿Ακρώνυξ — καὶ 
ἀκρωνυχίία, TÓ ἄκρον σοῦ ὅρους: deinde lo- 
cum hunc sic-exscribit: ᾿Επεὶ δὲ ἑώρω ὃ 
Χειρίσοφος προκατειλημμένην σὴν ἀκρωνυχί- 
ἂν ToU ὄρους) ἀφ᾽ ἧς ἡ κατάθασις, etc. — Ubi 
Cl. editor minüs rectó apud Xenophon- 
tem ὑφ᾽ ἦν legi statuit. Mihi tamen nil 
mutandum videtur ; cum ὑφ᾽ ἥν ἡ κατάξα- 
σις» etc. rectó cohzereant cum sequentibus 
istis, ὁ ὑχὲρ τῆς κωταδάσεως λόφος. 
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38 εἰς τὸ πεδίον. ᾿Επειδὴ δὲ € ἑώρα Χειρίσοφος ᾿προκατειληρυβυένην 
σὴν ἀκρωνυγ OUI y καλεῖ Ξενοφῶντα ἀπὸ τῆς οὐρᾶς" καὶ κε- 
λεύει λαξόντα σοὺς πελταστὰς ὃ pay even St εἰς TÓ 

39 πρόστχεν. 'O δὲ Ἐενοφῶν τοὺς μὲν πελταστὰς οὐκ ἤγεν" 
(ἐπιφαινόμενον Y9e ἑώρα Τισσαφέρνην; καὶ τὸ στράτευμα 
πᾶν) αὐτὸς δὲ προσελάσας ἠρώτα. Ti καλεῖς s 'O δὲ λέ- 
yu αὐτῷ, Efseriw ὁ ὁρᾷν" “ προκατείληπται γὰρ ἡμῖν ὁ ὑπὲρ 
τῆς Rail λόφος, καὶ οὐκ ἔστι | παρελϑεῖν, εἰ μὴ τού- 

40 τους ἃ ἀποκόψομοεν. ᾿Αλλὰ τί οὐκ ἦγες τοὺς πελταστάς ; 
Ὃ δὲ λέγει» 01 οὐκ ἐδόκει αὐτῷ ἐρήμνα καταλιπεῖν τὰ ὁπισ- 
Srev, ἐπιφαινομένων * τῶν πολεμίων. ᾿Αλλὰ μὴν ὥρα γ᾽. ἔφη. 

41 βελεύεσϑαι, πῶς τις τοὺς f ἄνδρας ἀπελᾷ 5 τοῦ λόφου. Ἔ»- 
ταῦυσα ἘΞενοφῶν ὁρᾷ TOU ὄρους vZy πορυφὴν" ὑπὲρ τοῦ εαυτῶν 
στρατεύματος οὐσῶν, καὶ ἀπὸ ταύτης &Qo0oy € ἐπὶ TOY λόφον» 
eS, ἤσαν οἱ πολέμιοι" καὶ λέγει; Κράτιστον; D Χειρίσοφε, 


nitiem. Cherisophus ubi verticem istum praoccupatum vidisset, Xenophon- 
tem ab agmine extremo arcessit ; eámque adsumptis sibi peltastis ad anterio- 
rem aciei partem adesse jubet. At peltastas non duxit Xenophon: (nam 
Tissaphernem, totümque ejus exercitum, se ostendere videbat) sed ipse 
advectus equo ad Cherisophum, Quamobrem me arcessis? inquit. Huic 
respondet is, Videre licet: praeoccupatus enim nobis est collis ille, qui supra 
descensum eminet, nec transire licet, nisi hos dejiciemus. "Verüm cur peltas- 
tas huc non duxisti? Respondet ille, sibi non visum esse, ut posterius azmen 
desertum relinqueret, cüm hostes se in conspectum darent. Sed enim tempus 
est, inquit, consultandi, quo pacto quis homines à colle repellat. Ibi tum 
Xenophon montis verticem copiis suis imminere videt, atque ab hoc ad col- 
lem i/um, ubi hostes erant, aditum quendam esse: itaque, Optimum fuerit, 
inquit, Cherisophe, quamprimüm nos ad cacumen i/ud tendere: nam hoc si 


suit pro ἀσελάσει.- 


a παραγενέσθαι εἰς và σπρόσϑεν.)] De 
coU ἐλάσε, λαμβάνετα, ἐνίοτε. 


Phavorin. 'EAZ, ἀντὶ 
verbo lege p. 8. n. i. Caterüm, cum 


Plura lege 


τὸ πρόσϑεν exaudi μέρος, scilicet σοῦ στρώ- 
«εύματος, ut] mox cum cz ὄπισθεν intel- 
Á— μέρη, etc. Vide sis pag. 191. 


EN Vehxxévu;] Scil. ?zz»». Vide p. 202. 
n.d. MS. Eton. etedit. Steph. προελάσας. 

€ σροκατείλησται)] MS. Eton. xaci- 
λησται, etc. 

d ἀποκόψομεν. MS. Eton. κατακόψο- 
μεν. Ὃὧ δὲ λέγει αὐτῷ, ὅτι, tc. caeteris 
przetermissis. 

. e In MSto Eton. «ὧν deest. 

f ἄνδρας ἀπσελᾷ)] De nomine vide p. 

25, n. m. Verbum autem Attico more po- 


sis p. 7C. n. h. 

g τοῦ λόφου. MS. Eton. ἀσὸ τοῦ λόφου. 
Adi Polyzn. Lib. I. cap. 48. 

ἢ $zip ποῦ ἑἕαυτῶν]) Vulgo, ÉGUTOU : 
quam vocem delendam censuit Muretus, 
Sed visum est auctoritate MSti Eton. pau- 
lum mutatam retinere. 

i μένειν ὑπὶρ τῆς} MS. Eton. μένειν oi 
ὑσὲρ v5, etc. 

k χρήζεις,} Phavor. Χρήζω, ἡνίκα ση- 
μαΐνει và χρείαν ἔχω — ἔχει Tí i vc 

γραμιμένον. Cóm veró có ϑέλω hic loci 
significet, grammaticum utique si audia- 
mus, tollendum erit ;, quod Stephanus 
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e Ὁ 7 e , 5 x ^N » SN qv dnd ͵ 
ἡμῖν ἰέσϑγαι ὡς τἄχιστο ἐπὶ τὸ ἄκρον" ἐῶν γὰρ TOUTO λὼ- 
᾽ 7 i , e N ^ "ὃ Led δ Ax ᾽ , Bs 
Gawuev, οὐ δυνήσονται ' μένειν ὑπὲρ τῆς 000U. X, εἰ βέλει, 
- 5 , , /, , M 
μένε ἐπὶ τῷ στρατεύματι" ἐγὼ δὲ ἐθέλω πορεύεσιδαι" εἰ δὲ 
k / ὃ "i a 7*N DNE) UEM , N à: ^ , ^ 'A N 
χρήζεις; πορεύου ἐπὶ τὸ OpOG, ἐγώ ὃὲ μένω αὑτοῦ. λλὰ 42 
" , Γι ε /, 
δίδωμί σοι, ἔφη ὁ Χειρίσοφος; ὁπότερον βούλει, ἐλεσίαι. 
Ll €, /, , e Lu /, 
Εἰπὼν 0 svoQu» ovi νεώτερός ἐστιν, αἱρεῖται TOpEUEC οἱ" 
: N ^ " " 
κελεύει δέ οἱ συμπέμψαι ἀπὸ τοῦ | στόμνωτος ἀνδρας" 7 tut 
Low ^ Lr ^ e " 7] 
κρὰν γὰρ 4v ἀπὸ 776 οὐρᾶς λαξεῖν. Koo X εἰρίσοφος συρμ»- 4.3 
ΤΩ 2} Ν ^ 
πέμπει τοὺς ἀπὸ τοῦ στόματος πελταστάς" ἔλαῦε δὲ τοὺς 
^v /, 5 4 3 ^s 
κατὰ μέσον TOU πλαισίους. Συνέπεσνγαι δ᾽ ἐκέλευσεν αὐτῷ 
, 1 2$ N “ ^ , 
καὶ τοὺς τριωκοσίους "6 Χειρισοῷος. οὺς αὑτὸς εἶχε τῶν ἐπί- 
P ^ 7 
λέκτων ἐπὶ τῷ στόματι TOU πλαισίου. 
ev /, 
"EvzsüSe» ἐπορεύοντο ὡς ἐδύναντο τάχιστα. Οἱ δ᾽ ἐπὶ 44 
^ /, ^ N r4 x Li 
T0U λόφου πολέρνιοι ὡς ἐνόησαν αὐτῶν τήν πορείαν ἐπὶ τὸ 
3 2 N iT 3 V P e e ^ “4 v N q » 
ἄκρον, εὐσὺς καὶ αὐτοὶ P ὠρμησαν ἁμιλλᾶσσναι ἐπὶ τὸ 1ἀ- 


occupaverimus, supra viam manere non poterunt. At, siità tibi videtur, ad 
exercitum maneto; ipse volo eó tendere: sin oc mavis, in montem pergito; 
atque ego hic manebo. Tibi veró, ait Cherisophus, optionem do, utrum ma- 
vis, eligendi, Xenophon cüm se natu minorem diceret, proficiscendi sibi mu- 
nus eligit: hortatur tamen ut milites quosdam ex fronte secum unà mitteret ; 
nam longum erat, si quos ab extremo agmine sumeret. Et Cherisophus unà 
cum ipso peltastas, qui erant primo in agmine, mittit: eos etiam sumpsit, qui 
in medio quadratz erant aciei. Preetereà simul eum Cherisophus sequi jus- 
sit trecentos illos, quos ipse de lectorum numero mi/itum in fronte quadrati 
habebat agminis. 

Indé quàm poterant celerrimé profecti sunt. Hostes autem, qui erant in 
colle, càm iter ipsorum ad cacumen dirigi animadverterent mox et ipsi im- 
petum ceperunt in cacumen certatim contendendi. Atque ingens ibi tum 


et Leunclav. subscribendum curárunt. Θεσσαλοὶ ἐπελαύνοντες τοῖς ὄπισθεν, mmon- 


Ἰ στόματος) Suidas: Στὅμα" τὸ ἔμσροσ- 
9v μέρος τοῦ στρατοῦ" Ἐξενοφῶν" Κελεύει ἀπὸ 
To) στόματος συμπέμψαι ἄνδρας" μακρὰν γὰρ 
ἦν ἀπὸ τῆς οὐρᾶς λαξεῖν. 

m μακρὰν γὰρ ἦν -ττ οὐρᾶς] MS. Eton. 
μιωκρὸν γὰρ ἦν ἀπὸ τῆς οὐρᾶς χαθεῖν. In 
prioribus si quid mutandum, reposuerim, 
μακρὸν ὧν γὰρ ἦν vel ἢ sive εἴη, etc. Caete- 
rüm, οὐρᾶς ex MSto et Suidá rescripsi : 
cüm priüs legeretur οὐραγίας. Suidasipse 
quidem οὐραγίαν exponit σσρατιὰν τὴν ὅπισ- 
Sáy ἀκολουϑοῦσαν. Sed οὐρᾶς rectiüs oppo- 
nitur σῷ στόματος: et Xenophontis ipsius 
auctoritate confirmatur. Sic enim ille Hist. 
Gr. Lib. IV. ἐπεὶ δὲ ἐκώλυον τῆς πορείας οἱ 


πέμπει ἐπ᾿ οὐρὰν καὶ v ἀπὸ TOU στόματος 
ἱππικὸν, πλὴν, etc.  Phavor. ex Eusta- 
thio: Οὐρὰ, κατὰ Ἐξνοφῶντα, τὰ ὀπίσω τῆς 
φάλαγγος. Vide etiam suprà p. 214. 
lin. 2. 

n In MSto Eton. ὁ Χειρίσοφος desunt. 
Respice p. 25. n. m. et 93. n. m. 

ο ἐπὶ cz,] MS. Eton. ἐν zz, etc. 

p ὅρμησαν ἁμιλλᾶσϑαι, etc.] Significan- 
ter haec ardorem nisüsque militum, ad 
cacumen occupandum nervis omnibus con- 
tendentium, exprimunt. 

4 In MSto Eton. desunt omnia, qua 
inter ἄκρον et πολλὴ δὲ κραυγὴ τῶν; eC. 
reperiuntur. 


, 
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SE - ᾿ A ^ ^ , ὦ 
45 xpo Καὶ ἐνταῦθα πολλῆ μὲν κραυγὴ ἦν τοῦ ᾿Ἑλληνικοὺ 
Ν , ͵΄ - € lad NONS 

ἀπβθθρυμβαλρι " διακελευομένων τοῖς εαυτῶν' πολλὴ δὲ. πω 
46 γῆ σῶν ἀμφὶ Τισσαφέρνην; τοῖς SOLUTA διακελευομένων. Ee- 

"oid à; Ὁ παρελαύνων ἐπὶ TOU ἱπποῦυ; παρεκελεύετο" "Ανδρες, 

γῦν * εἰς τὴν Ελλάδα γομίζετε LUI S Qs νῦν πρὸς kualits 

/ 

καὶ γυναίκας" γῦν ὀλίγον πονήσαντες “ χρόνον;. ἀμαχεὶ t TZV 
47 λοιπὴν πορευσόμενα. f Σωτηρίδας δὲ ὁ Σικυώνιος εἶπεν, Οὐκ 

ἐξ ἴσου, ὦ ἘΞενοφῶν, ec er" σὺ μὲν γὰρ ἐφ᾽ ἵππου ὀχῆ,. ἐγὼ 
48 δὲ χωλεπὼς κάμνω, σὴν ἀσπίδα φέρων. ὃ Καὶ c ὃς, ἀκούσας 

ταῦτα, καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἵππου," ὠϑεῖτο αὐτὸν ἐκ τῆς 
΄ Ν N , 7 3 ΄ ε εὸ ΄ ΩΣ ς 
τάξεως, καὶ τῆν ἀσπίδα ὠφελοόρνενος. ὡς ἐθυνωτο, TOI TO, 

2 4 , 7 N Ν k 7 ΕΗ Χ € y $ 

ἐπορεύετο. Ἐσύγγχανε δὲ 4404 Sa pout. d^ 70» WT». 

ej 1? 7 m N ^ wt εἰν. . 

ὡστξε ἐπιξζετο. Καὶ τοῖς μὲν GUT P006) ὑπάγειν παρεκε- 
clamor Graci erat exercitüs, suos cohortantis; ingens etiam eorum clamor, 
qui cum Tissapherne erant, ac suos ifidem cohortabantur. Xenophon autem 
equo praetervectus adhortatione Aác usus est: Nunc vobis, viri, de reditu in 

Graeciam, nunc de reditu ad liberos et uxores propositum esse certamen ex- 

istimate: nunc si exiguum ad tempus laboris tolerantes fuerimus, reliquum 

iter absque prelio conficiemus. Αἴ Soteridas Sicyonius, Non s&equa, inquit, 
nostrüm, Xenophon, est conditio: nam tu quidem equo "veheris, ego scutum 
portans, graviter fatigor. Et is, hec cüm audisset, ex equo desiliit, e loco 
istum pepulit, scutóque ademto, quàm celerrimé poterat, perrexit. Forté func 


etiam thoracem indutus erat equestrem ; adeó ut onere premeretur., Attamen 
priores hortabatur, ut procederent; posteriores, qui vix sequebantur, ut ad 


a διακελευομένων, etc. ] Scil. στρατιωτῶν, 
ἄνδρων vel στρατηγῶν, QUOS in στρατεύματος 
intelligas oportet. Vide p. 170. n. c. et 
loca ibi adlata. Porró, venustatem quan- 
dam verborum ordo nonnihil mutatus ora- 
tioni conciliat: càüm enim dixerat, 2izx:- 
“λευομένων vois ἑαυτῶν: ne tzedio venirent 
eadem eodem ordine collocata verba, le- 
guntur mox, σοῖς ἑαυτῶν διακελευομένων. 

b παρελαύνων ἐπὶ o9, etc.] Quod ἐλλειπ'- 
φικῶς expressit p.71.et p. 72. Plené p.15. 
et 16. παρελαύνων ἐφ᾽ ὥρματος- 

ς εἰς πὴν Ἑλλάδα] MS. Eton. izi σὴν- 
πρὸς σοὺς παῖδας καὶ τὰς, etc. 

d In MSto Eton. χρόνον deest. 

e «n» λοισὴν) Scil. 222» quam sapé alibi 
intelligendam ostendimus p. 112. n. f. 

f Σωτηρίδας] MS. Eton. Σωτηρίδης» etc. 
Adi J. Frontin. Lib. IV. cap. 6. sect. 2. 

£ Καὶ 2;,] Phavor. Ὃς σημαίνει (praeter 
alia) καὶ ἀντωνυμίαν ἰσοδυνωμιοῦσων τῇ οὗτος: 
quam vim apud dialogorum scriptores pas- 


sim obtinet. Lucian. Hist. Verar. Lib. 
I. p. 577. Καὶ 2: ἀρξάμενος, etc. Sicapud 
Platon. szpissimé et Nostrum. 

ἢ 2942] QS 721 pro 29:7» recte preebet 
MS. Par. ut et infra Lib. VII. cap. 2. 
15. μεταπέμπεται prO μετεπέμπετο. Vide 


qua supra notavi ad Lib. I. p. 2. l. 8. 


Porson. 

l σάχιστα ἐπορεύετο.] MS. Eton. e4- 
Aum TO ἔχων ἐπορεύετο. 

k ϑώρακα ἔχων v» ἱσσικόν"} Alius nti- 
que equiti, alius pediti thorax erat. Dis- 
crimen agnoscit et Plutarch. in Philopoem. 
p. 959. — σὸν μὲν ia» ἀφῆκεν, αὐτὸς 2 
χωρία σκολιὰ — πεζὸς ἐν ἱππικῷ ϑώρωκι καὶ 
σκευῇ βαρυτέρᾳ χαλεπῶς, εἴς. Vide Κύρ. 
τιαιδ. p. 183. m. b. p. 357. n. d. p. 384. 
n. b. edit. Glasg. 1821. 

liz] MS. Eton. eiae. 

m Καὶ, etc. ] Valet, opinor, hoc utique 
loco, attamen, nihilominus tamen; plane 
uti Joh, i. 10. Ἐν «4 κόσμῳ fiv, καὶ ὁ κόσ- 


΄ἰ 
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PY] P4 £ / L4 , e , 
Astro, TOig δὲ ὀπισίδεν, παριέναι, μόγις ἑπομένοις. Οἱ δ᾽ 49 
3) ^ , X 7 N ὃ Lad Ἁ 
ὥλλοι στρωτίωτῶι ποωίουσιγ 96004 βάλλουσι, κοι λοιθδορδσι TOV 
^ / n “9! rA» (ὁ N , (δ 7 6 
Σωτηρίδαν, "ἕως ἠνάγκασαν λαθόντα τὴν ἀσπίδω πορεύεσθαι. 
"ot / ' T € 
9'O δὲ ἀναξὰς. ἐπὶ τοῦ ἵππου. ἕως μὲν βάσιμνωα ἦν, ἤγεν' 
93 T 
, ΝΥΝ ΤΥ “ N N te/ 53! ^) Ν 
ἐπεὶ δὲ ἄξατα ἦν; καταλιπὼν τὸν ἵππον, ἔσπευδε πεζήῆ. Καὶ 
, ^ / / N 7 
φιϑάνουσιν ἐπὶ τῷ ἄκρῳ γενόμενοι τοὺς πολεμνίους. 


CAP. V. 


c 


Ἔνϑα δὴ oi μὲν βάρβαροι στραφέντές P ἔφευγον, 5j ἕκασ- 
ἐδύ * e (^ € 5 ΨΥ, 4 e S , N 

vog ἐδύνωτο" οἱ δ᾽ “Ἑλληνες εἶχον τὸ ὠπρον. ΟΣ δὲ ἀμφὶ 
Τισσαφέρνην καὶ ᾿Αριαῖον ἀποτρεπόμνενοι ἄλλην ὁδὸν ᾧχοντο" 


eos versüs se moverent. Milites czeteri Soteridam czedunt, feriunt, conviciis 
proscindunt, donec eum recepto scuto pergere coegerunt. Ille, conscenso 
equo, quam quidem diu loca erant equo pervia, praibat eques: cüm essent 


invia, equo relicto, pedes festinabat. ^ Ac citiüs quàm hostes in cacumen 
perveniunt. 


CAP. V. 


Tum veró conversi barbari, quà quisque poterat, fugiebant; Greci cacu- 
men tenuerunt. Tissaphernes et Arizus cum suis se convertentes alià abiére 


μος δὲ αὐτοῦ ἐγένεσο' καὶ ὃ κόσμος αὐτὸν οὐκ 
ἔγνω.  Ceterüm, ὑσάγειν sonat προάγειν. 
Ammon, — ὑπάγειν λέγομεν ἀντὶ ποῦ σπρο- 
ἄγειν, πουτέσχιν εἰς σοὔμσροσϑεν πορεύεσθαι. 
Harpocrat. "Y πάγουσιν, ἀντὶ σοῦ προάγουσιν. 

MS. Eton. ὑπάγων ---- μόλις, etc. 

n ἕως ἠνάγκασαν) Veram lectionem ἔστε 
ἠνάγκασαν conservavit MS. Paris. ἕως me- 
rum glossema est. Idem fere evenit infra 


Lib. IV. 8. 8. ubi edidit Houtchin- 
sonus, ἕως οὗ ἐπὶ σὰ 00». MS. autem 


Eton. habet ἕως ἔστε, edd. Ald. et Flor. 
ἕως οὗ £er&. — Quid igitur planius aut evi- 
dentius quam legi oportere, ἔστε iz) τὰ 
005? Porson. 

0 Ὁ δὲ ἀναξὰς, iml, etc.] Perperam lo- 
cum hunc distinxerunt editores, ad ellip- 
ticam loquendi rationem parum attenti. 
Sic nempe typis excudendum. curárunt, 


ε ^ " 
ὃ δὲ, ἀναξὰς ἐπὶ σοῦ ἵππον, ἕως, οἴο. cüm ta- 


men ἐπὶ co) ἵππου non statim σῷ ἀναξὰς, 
sed verbo ἦγεν, adjungi debeant, Hoc enim 


modo supplenda videtur locutio : 'O δὲ &vz- 
ξὰς scil. ἐπὶ σὸν Taro», ἐπὶ τοῦ iU 501]. 
ὀχούμενος, ἕως μὲν ----ἦγεν: Noster Kr. 
Παιδ. p. 391. edit. Glasg. 1821. ἀνέξαινεν 
ἐπὶ σὸν ἵσσον — p. 499. ἀναξὰς ἐπὶ τὸν 
ἐμὸν ἵππον. Sed passim occurrit hsc 
prima phrasis: altera, Ke. IIz/3. p. 357. 
edit. ejusd. αὐτὸς δὲ às ἡγησόμενος αὐτῶν 
ἐπὶ σοῦ ἅρματος — plané ut hic loci ἐπὶ σοῦ 
ἵσπου ἦγεν. ἘΠ p. 494. ἐφείποντο δὲ oi origi 
αὐτὸν σκηπαοῦχοι iQ ἵππων. Sic denique 
ἐπὶ σοῦ ἵσπου ἦγεν recté opponuntur σοῖς 
ἔσπευδε πεζῇ, quze mox sequuntur. Porró, 
MS. Eton. hunc verborum ordinem dat, 
ó δὲ ἀναξὰς, ἕως μὲν βάσιμα ἦν, ἐπὶ σοῦ 
ἵσπου ἦγεν. 

p ἔφευγον, ἣ, etc.] Sic suprà p. 213. 
— βάρβαροι, 4, etc. Lege sis p. 190. n. 
& 

q Οἱ δὲ ἀμφὶ, etc.] Qui Nostro mox in- 
frà sunt Τισσαφέρνης καὶ οἱ σὺν αὐτῷ. Vide 
p. 158. n. a. et 49. n. l. 


Ee 
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οἱ δὲ ἀμφὶ Χειρίσοφον καταβάντες " εἰς τὸ πεδίον, € ἐστρατοπε- 
δεύσαντο ἐν κώμη μεστῇ πολλών ἀγαϑών. Ἦσαν δὲ καὶ 
ἄλλαι κώμιαι πολλαὶ πλήρεις πολλῶν ἀγαθῶν, € £y TOUTO τῷ 
2 πεδίῳ, παρὰ σὸν Τίγρητα ποταμόν. Ἡνίκα δ᾽ ἦν" δείλη, 
ἐξαπίνης ἐπιφαίνονται οἱ πολέμιοι ἐν σῷ πεδίῳ, καὶ τῶν EA- 
λήνων κατέκοψάν. "m σῶν ἐσκεδασμένων ἐ ἐν τῷ πεδίῳ XO 
ἁρπαγήν" καὶ γὰρ “ γομιαὶ πολλαὶ βοσκημάτων διαξιξα- 
8 δόμεναι εἰς τὸ ὁ“ πέραν" TS ποταμξ κατελήφπησαν. ᾿Ἑνταῦθα 
Τισσαφέρνης καὶ οἱ σὺν αὐτῷ καίειν ἐπεχείρησαν τὰς κώμας. 
Καὶ τῶν Ελλήνων μάλα ἠϑύμησάν τινες, ἐννοούμυενοι μὴ τὰ 
ἐπιτήδεια, “ εἰ καύσειεν, οὐκ ἔχοιεν ὁπόσεν λαμξάνοιεν. ἦ Καὶ 
4. οἱ μὲν ἀμφὶ Χειρίσοφον ἀπήεσαν ἐκ τῆς βοηϑείας" ὁ δὲ ἘΞε- 
γοφῶν, ἐπεὶ κατέξη, 8 παρελαύνων ἐπὶ τὰς τάξεις, ἡνίκα ἀπὸ 
5 τῆς βοηθείας ἀπήεσαν. οἱ Ἕλληνες, ἔλεγεν" Ὁρᾶσεμα o ἢ ἄνδρες 
“Ελληνες» ὑφιέντας τὴν χώραν ἤδη ἡμετέραν εἰν" b ἃ γὰρ, 


vià: Cherisophus quíque circa eum erant in planitiem cüm descendissent, 
castra in vico multis bonis referto locabant. Erant et alii vici plures, multis 
bonis pleni, istà in planitie, secundüm Tigrim fluvium. Cüm jam advespe- 
rasceret, hostes se in planitie subitó ostendunt, et ὁ Grzecis quosdam ad prz- 
dam per planitiem sparsis conciderunt: etenim multa pecorum agmina in 
ulteriorem fluminis ripam trajecta Aic capta sunt. Ibi tum Tissaphernes 
quíque cum ipso erant vicos exurere conabantur. Itaque de Graecis nonnulli 
valde demissis erant animis, quippe qui oc secum cogitarent so/icifi, né com- 
meatus unde sumerent, hos si barbari incenderent, a/ios non haberent. Et 
Cherisophus quidem et qui circa ipsum erant ope suis latà redibant : Xeno- 
phon autem, posteaquam descendisset, ordines obequitans, cüm ope latà 
Graeci rediissent ; Videtis, inquit, viri, concedere Barbaros regionem jam esse 
nostram : nam quz d nobis impetrabant, quo tempore fcedera nobiscum sanci- 
ebant, né scilicet regis agrum exureremus, eum nunc ipsi tanquam alienum 


e εἰ καύσειεν,,Ζ MS. Eton. xaí»tw etc. 
edit. Ald. et Flor. καύσοιεν, etc. 

f Kai οἱ uiv ἀμφὶ, etc.] Locum ità emen- 
dandum censuit Muretus: — οὐκ ἔχοιεν 
ómó9 sy λαμξβάνοιεν.. Ὁ δὲ Ξενοφῶν, ἐπεὶ κατέ- 
en, παρελαύνων imi τὰς τάξεις, ἡ ἡνίκα οἱ ἀμφὶ 
Χειρίσοφον im] βοηθείᾳ ἀπήντησαν, ἔλεγεν» 
Ὁρᾶτε; P 2 ἄδεες “ Ἑλληνες, ete. MS. etiam 
Eton. pro ἀπσήεσαν οἱ Ἕλληνες habet Zas»- 


a In MSto Eton. εἰς στὸ πεδίον de- 
sunt. 

b Δείλη»] Vide p. 69. n. g. 

€ νομαὶ) Hesychio interprete βοσκαί. 
Nau, διαίρεσις», μερισμὸς, νέμησις. — Thom. 
Magister: Neg, ἡ βοσκὴ, ἀπὸ ποῦ νέμομαι 
và βόσκω — ἀπὸ δὲ τοῦ νέμω, τὸ μερίξω, νό- 
μος. Scribe, νομὸς» 1, e. σλῇϑος, uti expo- 
nitur ad Hom. 1]. T'.v. 249. Ex hoc au- 


tem fonte, licét aliàs z72 τοῦ νέμομαι, Ídque 
Szepiüs, deducatur, hic loci petenda est 
vocis νομαὶ significatio. 

n πέραν] Addito articulo in nomen 
transit, cum quo intelligas oportet χεῖλος : 
ut et apud Luc. viii. 22. et Marc. iv. 


35. 
4 


σησᾶν. — 

g MS. Eton. σαρελαύνων τὰς» etc. prae- 
positione omissá, 

ἢ ἃ γὰρ, ὅτε ἰσσένδοντο, etc.] Vide p. 
126. 

i χκᾷουσιν] MS. Eton. καίουσιν: perpe- 
ram. Moschop. Kaí» — ὅπερ ἄμεινον λέ- 
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ὅτε ἐσπένδοντο; διεπράττοντο, μὴ καίειν τὴν βασιλέως χώραν, 
νῦν αὐτοὶ ᾿προυσιν ὡς ἀλλοτρίαν. ᾿Αλλὰ ἐᾶν που κατα- 
λίπωσί γε αὑτοῖς τὰ ἐπιτήδεια, ὄψονται καὶ ἡμᾶς ᾿ἐνταῦδα 
πορευομιένους. AAX , ὦ Xstgimoq een ! δοκεῖ (uot oon S εἰν 
ἐπὶ τοὺς κᾷοντας, ὡς ὑπὲρ τῆς “ἡμετέρας. Ὁ δὲ Χ εἰρίσο- 
qoc pie; "Οὔκουν ἔμοιγε δοκεῖ" ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς, ἔφη, 
κρωμνεν, ὃ κωὶ οὕτω SY TTOV παύσονται. 

Ἐπεὶ δ᾽ ἐπὶ τὰς σκηνὰς ἀπῆλ")ον; oí μὲν ἄλλοι περὶ τὰ 
ἐπιτήδειω 7 ἤσαν, στρατηγοὶ δὲ καὶ Ῥλοχαγοὶ συνήληνον. Καὶ 
ἐνταῦσα πολλὴ ἀπορία ἦν. " EySrey μὲν γὰρ óg ἦν 3 ὑπερ- 
ύψηλα, " oer δὲ ποταμὸς τοσοῦτος TÓ βάδσος, ὦ ὡς μηδὲ T 
δόρατα * ὑπερέχειν σφειβα μένον TZ E ᾿Απορεμένοις δὲ 
αὐτοῖς προσελθῶν τις κω; Ῥύδιος, εἰ £i TEV, "Ἐγὼ ϑέλω v ὑμᾶς, 
ὡ ὦ ἄνδρες, διαδιξάσαι ἢ κατὰ τετρακισχιλίους ὁπλίτας. ἤν 
μοι ὧν δέομαι ὑπηρετήσητε, καὶ Y τάλαντον" paco» πορί- 


exurunt.  Quód si commeatus alicubi sibi ipsis reliquerint, videbunt nos 
etiam eó proficisci. Verüm, inquit, Cherisophe, arbitror adversüs exurentes 
nobis tendendum esse, tanquam regionis nostrze defendendze causà. Mihi veró 
non i/á videtur, ait Cherisophus: sed potiis nos etiam, inquit, incendia faci- 


amus, sic enim citiüs ii desinent. 


Cüm autem ad tabernacula discessissent, in commeatu conquirendo reliqui 


erant occupati; at duces cohortiümque praefecti conveniebant. 
tum multae eos urgebant difficultates. 


Atque ibi 
Hinc enim montes przealti, indé flu- 


men tante altitudinis, ut né hastze quidem, cüm Ais altitudinem ejus explora- 


rent, supra aquam. exstarent. 
Η : 
cüm Rhodius 


Ad eos in μᾶς rerum difficultate harentes 
uidam accessisset, Ego vos, viri, inquit, trajicere, simul scüi- 


cet quater mille gravis armaturze milites, volo, si mihi suppeditaveritis ea 


quibus mihi opus est, ac talentum pro mercede praebueritis. 


γεσϑαι κῴω. Phavor. và μὲν xeu, ᾿Αταικόν" 
σὸ δὲ καίω, κοινόν. 

k ἐνταῦϑα “πορευομένους. ] MS. Eton. ἐκεῖ 
"e 

1 δοκεῖ μοι βοηϑεῖν] Vide p. 190. n. i. 

p- 26. n. d. et p. 29. n. ἢ. 

m ἡμετέρας.  ΒΌΡΡ]6 χώρας. 
p. 29. n. 4. 

n Οὔκουν] Vide sis p. 184. n. a. 

0 καὶ οὕτω] Lege Kóg. IIzj3. p. 461. n 
f. edit. Glasg. 1821. et quee Cl. Perizon. 
ad ZElian. V. H. Lib. Í. cap. 16. de vi 
οὕχως monuit. 

p λοχαγοὶ συνῆλθον. MS. Eton. λοχα- 
γοὶ ἐνῆσαν. 

q ὑπερύψηλα,)] In lexicis deest: cui 
tamen adfine verbum, eleganter quidem 


Adi sis 


Interrogatus 


et ad argumentum' accommodatissimé, 
prolatum videas Phil. ii. 9. Lege p. 186. 
n. f. Ipsà voce utitur AElian. V. H. 
Lib. III. cap. 1. ὄρη δὲ ταῦτ᾽ ἐστιν ὗπερ- 
ύψηλα --α Eadem etiam apud Arrian. 
de Exped. Alex. Lib. I. cap. 14. 18. 28. 
reperitur. 

r ἔνϑεν δὲ ποταμὸς} MS. Eton. 
ὃ ποταμὸς, CtC. 

S ὑπερέχειν] Scil τοῦ ὕὅδασος.  Plené 
Κύρ. Παιδ. p. 432. edit. Glasg. 1821. 
ὑπερέχειν ToU ὕδατος. 

t ἀνὴς Ῥόδιος, Vide p. 53. n. f. 

u ᾿Εγὼ ϑέλω ὑμᾶς, MS. Eton. ᾿Εγὼ 
ϑέλω, ὦ ἄνδρες, ἡμᾶς, etc. — Caeterüm, in 
edit. Flor. ὦ ἄνδρες desunt. 

X κατὰ τετρακισχιλίους Utribus nimi- 


ἔνϑεν δὲ 


6 
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9 σῆτες. Ἑρωτώμενος δὲ ὅτου δεήσοιτο, * Acum, ἔφη, δισ- 
7, / A Ea s t ^^ b ^ / NC 
χιλίων δεήσομαι: πολλὰ δὲ ὁρῶ " ταῦτα πρόξωτα, καὶ 
αἶγας. καὶ βόας, καὶ ὄνους, ἃ ἀποδαρέντα καὶ ^ φυση- 
10 ϑέντα, ῥαδίως ὧν παρέχοι τῆν διάξασιν. ᾿ Δεήσομοι δὲ 
^ ^ fe* ^v x e 
καὶ τῶν δεσμῶν, oig γρῆσινε περὶ và ὑποζύγια. Τούτοις 
δ᾽, ἔφη, ζεύξας τοὺς ἀσκοὺς, πρὸς ἀλλήλους ἁρμόσας 
ἑκῶστον ἀσκὸν, λίψους ἀρτήσαςς. καὶ ἀφεὶς ὥσπερ ἀγκύ- 
9 ^ NM o5 Ἃ N , , /, 5 
ρας, εἰς τὸ ὕδωρ δὲ ἀγαγὼν, καὶ ἀμφοτέρωδεν δήσας» tmi- 
11 ξαλῶ * ὕλην, καὶ γῆν ἐπιφορήσω. "Ori μὲν οὖν οὐ κατα- 
/ 35, / P4 ? f* ἃ , b / » 
ÜUcécSe, αὐτίκα μάλα iE 6" 10 γὰρ ἀσκὸς δύο ἀνδρας 
e ^ M € e N Mh? / ru X 
εξει TOU μὴ 8 χαταδυναι" ὥστε δὲ Iu “ολισ)άνειν, 7] UA καὶ 
7 γῆ σχήσει. 4 


, / ^) ^ “ S Ν . 5 ᾽ὔ 
12 ΑΑκούσασι ταυτὰ τοῖς στρατηγοῖς τὸ μυὲν ey υμημα 


΄-- 


quà re egeret, Utribus, ait, bis mille mihi opus erit: video autem hic mul- 
tas pecudes, et capras, et boves, et asinos, quibus si coria detrahantur et 
inflentur, facilé nobis trajectum prestabunt. Etiam vinculis iis mihi opus 
erit, quibus cireum jumenta utimini. His ubi utres, ait, connexuero, sin- 
gulis utribus apté inter se compactis, adpensis lapidibus, iísque ancorarum 
ritu demissis, deinde u£ribus in aquam deductis, et utrinque ligatis, virgulta 
injiciam, et terram ingeram. Ac statim quidem intelligetis minimé futu- 
rum, ut demergamini: nam utres singuli binos homines sustinebunt, quo mi- 
nüs demergantur; ut autem non labantur, virgulta et terra impedient. 
Ducibus hzc qui audiissent visum est scitum esse inventüm, facinus 


rum bis mille comparatis; quorum quis- 
que δύο ἄνδρας (uti infrà pauló dicit) σχοίη 
ἄν τοῦ μὴ καταδῦναι. 

y τάλαντον] Consule Indicem vocibus, 
quz ad Mens. et Pond. spectant, explican- 
dis destinatum. 

Z μισϑὸν πορίσητε.}ὴ MS. Eton. μισϑόν 
μοι Dor Tt» — δέοιπο, etc. 

ἃ ᾿Ασκῶν, ἔφη, etc.] Utribus, tam infla- 
tis quàm stramento refertis, amnes traji- 
ciendi multa collegerunt exempla Casaub. 
ad Suetonii Jul. cap. 57. et Stewech. ad 
Veget. Lib. TIT. cap. 7. Quibus adde 
quze suprà scripsimus p. 49. n. f. 

b ταῦτα] Pro quo Muretus legit ἐνταῦ- 
Sa. 

€ Φφυσηϑέντα,] Scil. δέρματα vel ἀσποδέρ-- 
μώτα, X ἀποδαρέντα petenda. Similiter 
αὐτοῦ, Joh. viii. 44. respicit ψεύδους, in 
voce ψεύστης intelligendum. — Vide sis e- 
tiam p. 197. n. p. 

d οἷς χρῆσϑε)] MS. Eton. οἷς χρῆσθαι 
ἀνάγκη περὶ, ete, 


e ὕλην] Vide p. 41. n. 1. 

f ὃ γὰρ, etc.] MS. Eton. zz; γὰρ, etc. 

g καταδῦναι: ὥστε] MS. Eton. κατα- 
δύσεσθε, ἐντεῦϑεν εἴσεσϑε- 

ἢ ὀλισϑάνειν,] MS. Eton. ὀλισϑᾶναιν etc. 

i χαρίεν] Scribitur etiam nonnunquam 
χάριεν, grammaticis aliis hanc, illam aliis 
scripturam defendentibus. Suidas: χά- 
gity* ol ᾿Αττικοὶ πρὸ δύο ἀναπέμπουσι" πὸ δὲ 
πρὸ μιᾷῶς, κοινόν" ᾿Αριστοφάνης YLAoUTU, Ve 


145. 


Li * 
Καὶ, và Af, εἴ ci γ᾽ ἐστὶ λαμπρὸν καὶ καλὸν, 
Ἢ χάριεν ἀνθρώποισι, διὰ σὲ γίγνεται. 


Deinde, χάριεν, προπαροξυτόνως, ἀντὶ σοῦ 
χαριέντως. Χαρίεν δὲ, παροξυτόνως, ἐπὶ τοῦ 
ἐπιχαροῦς καὶ χαρίεντως : lege, χαρίεντος- 
At vide auctoris vel editoris inconstanti- 
am! Χάριεν; inquit, προπ'αροξυτόνως, ἀντὶ 
σοῦ χαρίεντως : cüm tamen istá in loco ex 
Aristoph. adlato servatà scripturá, neuti- 
quam sumi potest χάριεν ἀντὶ χαρίεντως» 
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᾿ χαρίεν ἐδόκει εἰναι, σὸ δὲ ἔργον ἀδύνατον" ἢ ἤσαν vat i οἱ 
κωλύσοντες πέραν πολλοὶ ἱππεῖς, οἵ εὐθὺς τοῖς πρώτοις ἢ 
δὲν ἂν ἐπέτρεπον σότων ποιεῖν. Ἔνταῦθα σὴν μὲν ὑστεραίαν 
ἐπανεχώρουν ' εἰς τοὔμπαλιν ἢ πρὸς Βαβυλῶνα, εἰς τὰς 
ἀκαύστους κώμας, κατακαύσαντες ἔνῶϑτεν Τὰ eb ferr" ὥστε οἵ 
πολέρυιοι οὐ προσήλαυνον, ἀλλὰ ἐν εῶντο;, " καὶ ὅμοιοι ἦσαν 
Ναυριἄξοντες, ὅποι ποτὲ τρέψονται οἱ Ἕλληνες, καὶ τὶ ἐν 
νῷ ἔχοιεν. Ἐνταῦθα οἱ μὲν ἄλλοι στρατιώται ἀμφὶ τὰ 
Qu 7 ἦσαν' οἱ δὲ στρατηγοὶ 9 χριὶ οἱ λοχαγοὶ πάλιν 
συνῆλθον, καὶ συνουγαγόντες P τοὺς αἰχμωλώτους, 4ἤλεγ- 
yo τὴν κύκλῳ πᾶσαν χώραν τίς ἑκάστη εἰη. Oi δ᾽ ἔλε- 
yov OTi " và, μὲν πρὸς μεσημβρίαν, * τῆς ἐπὶ Βαβυλῶνα 
εἴη καὶ Μηδίαν, δ ἧσπερ ἥκοιεν" ἡ δὲ πρὸς ἕω, ἐπὶ Σοῦσά 


ipsum ἕαίθ, quod perfici non posset: nam multi equites trans f/wmen erant 
ipsos impedituri, qui primis statim non essent concessurip ut horum .quid- 
quam efficerent. Itaque postridie retrocedebant aversà à Babylone vià, ad 
vicos non exustos, cüm eos unde exierant incendissent: quo factum ut hos- 
tes non adequitarent eos, sed spectarent, atque admirari viderentur, quó 
tandem ifer versuri essent Graci, et quid in animo haberent. Ibi tum 
czteri milites in commeatu comparando erant occupati; duces veró et 
cohortium praefecti rursüm conveniebant ; et cüm captivos coé&gissent, quze- 
nam esset qualibet ab omni undique parte regio percunctabantur. Aiebant 
111, à partibus ad meridiem spectantibus viam esse, que in Babylonem duce- 
reí et Mediam, quà ipsi venissent: ad orientem quz specíat, in Susa et 


sed pro ἐπιχαροῦς 568 χαρίεντος. Etymol. 
M. χάριεν, τὴν τρίτην ἀπὸ τέλους ὀξύνει 
Ἡρωδιωνός. Phav. Χαρίεν, δῆλον ὡς ivi ὀνό-- 
puros παροξύνεται" và δὲ προπαροξυνόμενον, 
᾿Αττικόν ἐστιν, ἐπιῤῥημαςικῶς προσενεχ iv, 
καὶ ἀντὶ σοῦ χαριέντως von3iy παρὰ σοῖς ὕσ- 
τερον" Καὶ χαρίεν, TÓ μετέχον χάρισος, πρὸ 
μιᾶς ἔχει σὸν φόνον. Sic et Eustath. ad 
Hom. p. 1088. His, opinor, accedendum 
est, licét vulgatze editiones repreesentent 
χάριεν. Apud Κύρ. II. p. 97. edit. 
Glasg. 1821. similiter ex sententià Eus- 
tath, et Phay. scripsimus χαρίεν. 

k οὐδὲν ἄν ἐπέσρεπον} MS. Eton. οὐδὲν ἄν 
τοιοῦτον, ἐπέσρεπον “ποιεῖν. 

l εἰς τοὔμπαλι»] Vide p. 196. n. c 

m ἐξήεσαν " MS. Eton. ἀσήεσαν. 

n xai ὅμοιοι ἦσαν, etc.] MS. Eton. καὶ 
ὅμοιοι ἦσαν ϑαυμάξειν. Insolens est utrum- 
que loquendi genus: at usitatum esset — 
ϑαυμάξουσιν. Cum Mureto legendum vi- 
detur, καὶ ὁμοῦ ἦσαν ϑαυμάζοντε:, etC 
Dicitur autem ἦσαν ϑαυμάζοντες plané. ut 


Luc. xv. 1. Ἦσαν δὲ ἐγγίζοντες, εἴς. Adde 
Marc. i. 4. Luc. xi. 14. Act. ix. 9. 2 
Cor. i. 9. et v. 19. 

MS. Paris. et Eton. uterque ϑαυμάζειν. 
Equidem persuasum habeo legendum, καὶ 
οἷοι ἦσων ϑαυμάζειν. Et mirari videbantur. 

Porson. 

o In MSto Eton. xai οἱ λοχαγοὶ desunt. 

p τοὺς αἰχμαλώτους, MS. Eton. cob; 
ἑαλωκότας, tC. 

4 ἤλεγχον τὴν; etc. Eadem est verbi vis 
Κύρ. τταιδ. p. 66. edit. Glasg. 1821. Dici- 
tur autem ἤλεγχον τὴν, etc. pia ἤλεγχον 
(scil. σοὺς αἰχμαλώτους) τίς ἑκάστη εἴη σᾶ- 
σώ ἡ κύκλῳ χώρα. Quà de structuràá vide 
p. 119. n. o. et p. 178. n. d. 

Citat hunc locum Suidas v. ἤλεγχον. 

Whiter. 

r σὰ μὲν, etc.] Scil. μέρη. Vide sis p. 
98. n. ἢ, 

5 v7; — δ ἤσσερ] Utrobique intellige 
ὅδοῦ. VWidesisp. 115. n. k. Similiter arti- 
culo ἡ, ter deinceps iterato, ὁδὸς adjunge. 
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ve καὶ ᾿Εκβάτανα φέροι, " ἔνθα σερίζειν καὶ ἐαρίζειν λέγε- 
ται βασιλεύς" ^2 δὲ διαβάντι σὸν ποταμὸν πρὸς ὑσπέραν, 
ἐπὶ Λυδίαν καὶ Ἰωνίαν “ (λὲν: ἡ δὲ διὰ τῶν ὁρέων καὶ πρὸς 

16 ἄρκτον τετραμμένη, ὅτι “ εἰς Καρδούχους ἄγοι. , Τούτους 
δ᾽ ἔφασαν οἰκεῖν ἀνὰ σὰ og καὶ TOMEUAXOUG εἶναι» καὶ 
βασιλέως οὐκ ἀκούειν ἀλλὰ καὶ ἐμβαλεῖν ποτὲ εἰς αὖ- 
σοὺς βασιλικὴν στρατιὰν, δώδεκα μυριάδας" τούτων δὲ 
οὐδένα ἀπονοστῆσαι διὰ τὴν δυσχωρίαν" ὁπότε μέντοι πρὸς 
τὸν σατράπην τὸν ἐν τῷ πεδίω σπείσαιντο, * καὶ ἐπιμίγνυσ- 
do σφῶν τε πρὸς ἐκείνους, καὶ ἐκείνων πρὸς αὐτούς. 

17 ᾿Ακούσαντες δὲ ταῦτα οἱ στρατηγοὶ, ἐκάθισαν χωρὶς 


Ecbatana ferre, ubi rex gstatem et ver exigere dicitur: quz ei fluvium qui 
trajecerit in occidentem versüs pateret, in Lydiam et loniam ferre: qua 
denique per montes et ad septemtriones vergat, ad Carduchos ducere. Hos 
aiebant in montibus habitare, ac bellicosos esse, neque regis imperio pa- 
rere: quin copias aliquando regias, quae centies et vicies mille hominibus 
constarent, in eos invasisse; horámque neminem, propter locorum difficul- 
tatem domum rediisse: ubi veró foedera cum regionis campestris satrapà fece- 
rint, et ex ipsis, quotquot voluerint, cum illis, et ex illis, quibus liberet, cum 
iis habere commercia. 

Hac cüm audiissent duces, seorsum collocárunt eos qui singulas regionis 


a ἔνϑα ϑερίζειν καὶ, etc.] Lege Κύρ. IIzj). 
p. 533. edit. Glasg. 1821. et quee 'ibi no- 
tavimus. Adde sis Bochart. G. S. p. 196. 

b ἡ δὲ διαβάντι τὸν, etc. ] Plené scripseris 

ἡ δὲ ὁδὸς διαβάντι τὸν ποταμὸν φαινομένη πρὸς» 
etc. 

c In MSto Eton. desunt ea omnia, 
quz inter φέροι et ἡ δὲ διὰ σῶν, etc. libri alii 
exhibent. 

d εἰς Καρδόέχους ἄγοι, etc. ] Stephan. By- 
2ant« Καεδοῦχοι, ἔϑνος Μηδίας, ὡς Ξενοφῶν 
ἐν ᾿Αναξάσεως Y- 'Es Καρδούχους & ἄγει" «ού- 
σους δὲ $ ἔφασαν οἰκεῖν ἀνὰ τὰ ὄρη, καὶ σολε- 
μικοὺς εἶναι, καὶ βασιλέως οὐκ ἀκούειν. Ubi 
quidam verba hac perperam statuit hunc 
in modum esse concipienda: Εἰς Καρδού- 
χους ἄγει" τούτους δὲ φησὶ πολεμικοὺς εἶναι; 
καὶ βασιλέα οὖκ ἀκούειν. De his infrá. 

e καὶ ἐπιρΐγνυσθαι, etc.] Locutio inte- 
gré forsan ità se haberet, καὶ ἐπιμίγνυσθηαι 
ἐκ σφῶν «έ τινάς; Vel τοὺς βουλομένους» σρὸς 
ἐκείνους, καὶ ἐξ ἐκείνων, etc. Thucyd. Lib. 
IV. c. 118. μὴ ἐπιμοιισγομένους — μήτε ἡμᾶς 
«ρὸς αὐτοὺς, μήτε αὐτοὺς πρὸς ἡμᾶς. Ca- 
terüm particulam ante verbum illud re- 
dundare arbitratur Muretus. 

MS. Eton. ἐσιμιγνῦναι, etc. 

f In MSto Eton. δὲ deest. 


g ἱκασταχόσε)] Sine auctore adducunt 
lexicographi: quo tamen plus vice sim- 
plici usus est Thucyd. Lib. IV. c. 55. 
ὡς ὡκασταχόσε i ἔδε. Ubi Scholiastz est 
ἐν ἑκάστοις σόποις. Et Lib. VIII. €. 5. 
δύναμιν γὰρ ἔχων αὐτὸς ἑκασταχόσε δεινὸς 
παρῆν. Thom. Magister: Ἑκασταχόσε 
κάλλιον λέγειν ἤ πανταχόσε. Τίϑεσαι δὲ và 
μὲν ἑκασταχόσε, ἐσὶ κινήσεως" τὸ δὲ ἑκαστα- 
χῇ καὶ ἑκασταχοῦ, bm] στάσεως. Eadem 
voce utitur Aristid. T. I. p. 257. 

h £2 δῆλον] MS. Fisis di δὲ δῆλον, 
etc. 

i ἐμβάλλειν" Vide sis P. 202. n. a. 

k ἔφασαν») Scil. οἱ αἰχμάλωτοι. 

l'Ezi τούτοις] Vide p. 176. n. f. et p. 
109. n. n. 

m ὁπηνίκα niis, etc. ] Thucyd. Lib.IV. 
c 125. ὁπηνίκα, xe ὁρμᾶσθαι. Phavor. Ὁ- 
πηνίκα, ὁπότε, ὅταν" Ἐξενοφῶν᾽ οἱ δὲ ἐϑύσαντο, 
ὅπως, etc. ad exemplar hoc Xenophonté- 
um. Vide p. 196. n. e 

Citat et hunc locum Suidas v. ὁπηνίκα. 

Whiter. 

MS. Eton. ἡνίκα καὶ δοκοίην etc. 

n τὴν γὰρ ὑπερβολὴν, etc.] Simili usus 
structurà p. 186. scribit, Λυκάονας δὲ αὐτοὶ 
εἴδομεν ὅτι, ἐν τοῖς» etc. et alibi seepé. Vide 
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τοὺς δἑκασταχόσε φάσκοντας εἰδέναι. "οὐδὲν δῆλον ποιή- 
σαντες, ὅποι πορεύεσθαι ἔμελλον. ᾿Εδόκει δὲ τοῖς στρωτη- 
γοῖς ἀναγκαῖον £y» διὰ τῶν ὀρέων εἰς Καρδούχους 277 
βάλλειν" φούτους γὰρ διελθόντες. F ἔφασαν εἰς ᾿Αρμενίαν 
ἥξειν, ἥ ἧς ᾿Ορόντας ἦρχε; πολλῆς καὶ εὐδαίμονος. ᾿Ἐντεῦθεν 
δὲ εὔπορον ἐφασαν εἰναι» ὅποι τις ἐθέλει πορεύεσθαι. ι Ἐπὶ 
τούτοις ἐθύσαντο, ὅπως; m ὁπηνίκοι δοκοίη τῆς dpa, σὴν 
πορείαν ποιοῖντο" (" τὴν γὰρ ὑπερξολὴν τῶν ὁρῶν “ ἐδεδοίκει- 
co μὴ "καταληφθείη) καὶ παρήγγειίλῶων, ἐπειδὴ δ) πνήσειαν, 
συνεσκευασμένους πάντας ἀναπαύεσθαι, καὶ ἐπεσθαι. ἡνίκ᾽ 


7 7. 
ἂν τίς παραγγειίλῆ. 


partes noscere se aiebant, nullo indicio ab ipsis aperté facto, quó profecturi 
essent. Ceeterüm ducibus imfer se necesse esse videbatur, per montes in 
Carduchos invadere: nam posteaquam horum regionem peragrássent, per- 
venturos dixerant captivi in Armeniam, cui Orontas praeerat, regioni certé 
ample et opulentz. Inde dixerant nullo negotio, quó quis proficisci vellet, 
transiri posse. Post hac rem sacram fecerunt, ut, cüm tempus videretur, 
iter facerent; (metuebant enim né juga montium occuparentur) imperàrunt 
etiam militibus, μέ, posteaquam coenássent, ommes rebus suis compositis qui- 
eti se darent, et cüm quis denuntiet, sequerentur. 


p. 119. n. o. Eandem sequitur Casar ἐδεδοίκεσαν. Hzc enim legitima est forma ; 
de B. G. Lib. I. c. 39. — rem Jrumen- altera veteribus Graecis prorsus incognita. 


tariam, ut satis commod supportari posset, Porson. 
timere dicebant. p καταληφθείη] MS. Eton. προκαταληφ- 


o ἐδεδοίκεισαν] Lege cum MS. Paris. ϑείη, etc. 
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KTPOY ANABAZEQOZ A. 


AA AAA 


CAP. 1. 


ae 


v n Lr ^V 
Osa μὲν δὴ ἐν τῆ ἀναξάσει ἐγένετο μέχρι τῆς μά- 
“ N " m 
γῆς; καὶ ὅσα μετὰ τῆν μάχην ἐν ταῖς σπονδαῖς» ἃς βασι- 
el b? / 
EX2A2a&6 " εσπείσαντο, 
hy e 4 / ^ N 7 N 
καὶ ὅὁσῶγ πωραξάντος τὰς σπονδὰς βασιλέως καὶ Τισσα- 
, 
Φερνους: 
4 γοῦ Περσῶν στρατεύματος, * ἐν τῷ πρόσθεν λόγῳ ! δεδήλωται. 
E] N N , ΄ 3 e v : / Pd 7 
Ἐπεὶ δὲ ἀφίποντο 62a 0 [LEV Τιγρῆς ποταμὸς παντάπα- 
σιν ἄπορος j» διὰ τὸ βάθος καὶ μέγεθος, πάροδος δ᾽ 
οὐκ ἦν, ἀλλὰ ϑτὰ Καρδούχια ὄρη ἀπότομα Ux to αὐτοῦ 


N N [s N Υ͂ , / 
λεὺς καὶ οἱ σὺν Κύρῳ ἀναξᾶάντες 


* Em oA EU πρὸς σοὺς “Ελληνας ἐπακολουϑοῦντος 


Θυκούναυε in itinere superiorem in Asiam facto usque ad prelii tem- 
pus gesta sint, et quae post preelium per inducias, quas rex et qui cum Cyro 
adscenderant Graeci, inter se fecerant, quaeque adversüs Grzecos, postea- 
quam rex et Tissaphernes fcedera violássent, hostiliter facta sint, insequenti 
ipsos Persarum exercitu, superiore libro expositum est. 

Cüm autem eó pervenissent, ubi Tigris fluvius propter altitudinem et 
magnitudinem transiri omnino non potuit, neque transitus erat a/ius, sed 
montes Carduchii prerupti fluvio imminebant, videbatur ducibus per Aos 


ἃ Ὅσα μὲν δὴ i» τῇ, etc.] Confer init. 
Lib. II. p. 99. et Lib. III. p. 159. 

b ἐσπείσαντο, καὶ] MS. Eton. ἐποιήσαντο, 
καὶ, etc. 

€ ἐπολεμήθη] MS. Eton. ἐπολέμησε, etc. 

d τοῦ I1:sgzzv] MS. Eton. σοῦ Περσικοῦ; 
etc. 

ei» σῷ πρόσϑεν, etc. ] Libro secundo 
ineunte, scripsit iv σῷ ἔμπροσθεν λόγῳ, etc. 
Vide sis p. 201. n. k. 


f In MSto Eton. desunt ea omnia, quz 
inter δεδήλωται" et ἡνίκα δ᾽ ἦν ἀμφὶ, etc. 
leguntur. 

g τὰ Καρδούχια, etc.] Strab. Lib. XVI. 
p.1083. Πρὸς δὲ τῷ Τίγρει, σὰ τῶν IIagSuaí- 
ὧν χωρία, oUs οἱ πάλαι Καρδούχους ἔλεγον 
Plin. N. H. Lib. VI. c. 15. .4diabenis 
connectuntur Carduchi quondam dicti, 
nunc Cordueni, prefluente Tigri. Eos- 
dem infrà c. 27. Gordycos adpellat Pli- 


Rf 


CS 


| quentibus στενῶν χωρίων fit mentio. 


CYRI EXPEDITIONIS. 


τοῦ ποταμοῦ ἐκρέματο, ? £002.61 τοῖς στρατηγοῖς διὰ τῶν 
ὀρέων πορευτέον εἶναι. — ^ Hxovoy γὰρ τῶν ἁλισκομένων ὅτι; 
εἰ διέλθοιεν τὰ Καρδούχια ὁ, 0g» £y Tf ᾿Αρμενίῳ τὰς πηγὰς 
TOU Τίγρητος ποταμοῦ, ἣν μὲν βούλωνται, διαξήσονται" 
ἦν δὲ μὴ βούλωνται, " περιΐασι. Καὶ τοῦ Εὐφράτου τε 
τὰς πηγὰς ἐλέγετο οὐ πρόσω τοῦ Τίγρητος εἰναι" “ καὶ 
d ἐστιν οὗ τὸ στενόν. Τὴν δ᾽ εἰς τοὺς Καρδούχους HY 
ὧδε ποιοῦνται; ἅμα p AQ Eiy πειρώμενοι», ἅμα ὃς φθά- 
σαὶ πεὶν τοὺς πολεμίους καταλαξεῖν τὰ ἄκρα" εἶα δ᾽ 
ἦν ἀμφὶ τὴν “τελευταίαν φυλακῆν, καὶ ἐλείπετο ὦ τῆς νυκ- 
σὸς ὅσον σκχοταίους διελεῖν TO πεδίον, φηνικαῦτα 8 ἀνα- 


montes iter esse faciendum. Nam futurum audiebant de iis quos ceperant 
ut, si montes Carduchios peragrarent, Tigris fluvii fontes in Armenià, si vel- 
lent, transirent: id si münüs vellent, eos circumirent. Etiam Euphratis 
fontes non longé à Tigri abesse dicebatur; nonnullísque in locis angustias 
esse. Ad hunc veró modum iter in Carduchos ingrediuntur, partim quód 
lis curze esset ut occulté proficiscerentur, partim ut priusquam ab hostibus 
occuparentar montium juga eó evaderent: cüm postremze agerentur excu- 
bie, fantámque noctis reliquum esset, ut planitiem per tenebras peragrare 
possent, tunc cüm surrexissent, uti denuntiatum fuerat, iter ingressi primà 


nius De his, necnon et fluviorum istorum 


ortu cursáque plura in Dissert. Geograph. 


edit. Oxon. 1755. pramissá. 

a ἐδόκει τοῖς στρατηγοῖς} Sic legendum 
omnino recté censuit Leunclavius. Simi- 
liter p. 223. ἐδόκει, δὲ τοῖς στρατηγοῖς, 
etc. et infrà p. 999, συνελϑοῦσι τοῖς στρατη- 
yis καὶ λοχαγοῖς σῶν Ἑλλήνων ἔδοξ $5 etc, 
Libri hactenus vulgati dedére στρατιώταις. 
Lectioni receptze vetus versio Callica ad- 
stipulatur; quippe que pro Graecis illis 
exhibet, les chefs furent d' avis, etc. 

b περιΐασι.} Vide p. 39. n. i. 

t lb Zen οὗ τὸ, εἰς. Ex conjecturàá 
Stephani sic rescribendum curavi. In 
libris nonnullis legitur, καὶ ἔστιν οὕτω στε- 
νόν. Leunclavio placuit, καὶ ἔστιν ὅπου qi 
στενόν. Sed emendatio Stephaniana ex vi- 
tiosà veterum librorum scripturà faciliüs 
atque adeó sponté fere exoritur. Thucyd. 
Lib. I. cap. 95. ἔστιν ἢ, i. e. Scholiaste 
exponente, χατά τινας τόπους- 

d ἔστιν οὗ cà στενόν. Iugeniose saltem, 
si non vere, ἔστιν οὕπω: ἔχον, emendat A- 
breschius Dilucid. Thucyd. p. 640. Aber- 
randi, inquit, causam praebuit, quod in se. 
Pors. 
e τελευταίαν φυλακὴν,] Tertiam utique 


Grzcis; quibus tres diei, totidómque noc- 
tis, erant partes. Quam autem ultimam 
vocat vigiliam Xenophon, eadem, obse:- 
vante Cl. Raphelio, videtur, quze Evang. 
Matth. xiv. 25. dicitur quarta : ex RRfoma- 
norum scilicet consuetudine, quorum sub 
imperio Judzi tunc temporisagebant, qui- 
büsque adeó diei quatuor, nec pauciores 
noctis, erant partes. Caeterüm, utraque 
gens, Plinio N. H. Lib. VII. c. 56- 
auctore, vigiliarum inventionem à Pala- - 
mede accepit. 

f τῆς γυκτὸς ὅσον σκοταίους, etc. ] Deficit 
σοσοῦτον, ut aliàs szpissimé. Plené Nos. 
ter Κύρ. IIz3. p. 119. edit. Glasg. 1821. 
ἀγαϑοὺ φινός ge" μετέσσαι τοσοῦτον μέρος, 
ὅσον ἄν, etc. Ad σκοταίους vide p. 115. 
n. n. 

g ἀναστάντες, ἀτὸ παραγγέλσεως] Ῥρ.. 
ticipium illud apud Thucyd. Lib. VII. c. 
50. eos denotat, qui znotis castris abeunt! : 
ubi cum eo intellexeris σσρα τόν. Opponi- 

tur hie σῷ ἀναπαύεσθαι, quod extat priore 
libro extremo; quare non malé, opinor, 
vertitur, cü surresiuut seu ad disce- 
dendum se parássent. Quod autem Leun- 
clavius reddit, Joco se movent, id weró 
satis intelligitur ex verbis proximé sequen- 


LIBER IV. ΟΑΡ, I. 9Q 
στάντες, ἀπὸ παραγγέλσεως πορευόμενοι ἀφικνοῦνται ἄμια 
τῇ E πρὸς TÓ ὁρος. Ἔνθα δὴ E ἐμβίουφος μὲν ἥγεϊτο 
σοῦ στρατεύματος, λαξὼν " τὸ ὰ μφ᾽ αὑτὸν, ἱ καὶ τοὺς γυμ- 
νήτας πάντας" — δὲ σὺν τοῖς ὀπισθοφύλαξιν ὁπλίταις 
εἵπετο, οὐδένω & ἔχων “γυμνῆτα' οὐδεὶς γὰρ ἐδόκει κίνδυνος 
εἰγουν μή τις ἄνω πορευομένων ἐκ τοῦ ὀπισθεν ' ἐπίσποιτο. 
Καὶ ἐπὶ μὲν TÓ ἄκρον ἀναξαίνει X εἰρίσοφος, πρίν TIVO. αἰσ- 
Sica σῶν πολερυίων" ἔπειτα Qe ὑφηγεῖτο". "ἐφείπετο δὲ 
ἀεὶ τὸ ὑπερ ξάλλον τοῦ στρατεύμνωτος, εἰς τὰς κώμας τὰς 


9 ^ ]À ^ ^ 
ἐν τοῖς vate TE καὶ μυχοῖς τῶν ὀρέων. 
3/ N e N ^ , / ἈΝ / 
Ενθα δὴ οἱ μὲν Καρδοῦχοι ἐκλιπόντες τὰς οἰκίας, ἔχρν- 


luce ad montem perveniunt. 


suis sibi copiis adjunctis, omnibüsque militibus expeditis : 


Ibi tum Cherisophus in fronte erat exercitüs, 


at cum postremo 


gravis armaturze militum agmine sequebatur Xenophon, cui nulli aderant 
expediti ; nam periculi nihil esse videbatur, né quis, ipsi dum sursum ten- 
dunt, à tergo insequeretur. Ac Cherisophus in verticem prius adscendit, 


quàm hostium quisquam animadverteret : 


deinde przibat; cüm exercitüs 


pars ea semper subsequeretur, quae verticem superárat, ad vicos in convalli. 


bus et recessibus montium sitos. 


'Tum veró Carduchi, relictis aedibus, cum uxoribus ac liberis in montes fu- 


tibus, πορευόμενοι ἀφικνοῦνται; etc. atque 
adeó alia quasdam notio isti participio 
subjicienda videtur. Suprà Noster p. 
200. 77 ἄλλῃ ἐπορεύοντο πρωϊαίΐπερον ἀνω- 
στάντες. Est autem, interprete Budao 
Comm. L. G. p. 606. ἀπὸ παραγγέλσεως 
aliquid fieri in castris vel in acie, cüm 
classico non edicitur, sed per manus im- 
perium traditur et accipitur ; quod etiam 
παφεγγυᾷν dicitur. Noster Ἵσπαρχ fere 
medio: Τὰς γεμὴν ἐξαγωγὰς τοῦ ἱππικοῦ 
ἥστον ἄν οἱ πολέμιοι αἰσιϑάνοιντο, εἰ ἀπὸ " dinem 
ἀγγΐέλσεως γίγνοιντο μᾶλλον, ἢ εἰ ἀπὸ σπρο- 
γραφῆς. Porro, militibus erat imperatum 
p- 228. συνεσκευασμένους πάντας ἀναπαύεσ- 
Su καὶ ἕπεσθαι ἡνίκ᾽ ἄν σις παραγ- 
γείλῃ.. 

ἢ «à ἀμφ᾽ αὑτὸν,] Scil. στράτευμα, quod 
passim deficit. Vide p. 8. n. c. 

i Omittit xz; Suidas. Whiter. 

k γυμνῆτα"] MS. Eton. γυμνήτην. Sic 
utique librario visum, — Sed parum refert, 
utro tandem modó scribatur. Suidas: 
γυμνῆται" ἡ εὐθεῖα ὃ γυμνήτης : deinde (lo- 
co hoc Xenophontis citato) pergit, λέγε- 
TUA καὶ γυμνὴς (vel: γυμνῆς) yu viros. 

V ἐπίσποιπο. Participium etiam ex eà- 
dem origine M ductum adhibuit 


Noster Κύρ. IIz/3. p. 254. 402. edit. 
Glasg. 1821. Ypsum hoc verbum, sed alio 
sensu, occurrit Herodot. Lib. 1, cap. 
32. 

m ὑφηγεῖτο") Leunclav. vertit, modice 
preibat, pro eà scilicet vi, quam: ὑπὸ ver- 
bo , preeposita nonnunquam obtinet; de 
quà jam suprà dictum est, p. 105. n. n. 
At ὑφηγοῦμαι tantüm valet, opinor, hic 
loci idc rae. 

n ἐφείπετο δὲ ἀεὶ τὸ ὑπερβάλλον, etc. ] 
Leunclavius vertit, re/iquá exercitás parte 
semper . subsequente. Amaszus, sequebatur 
exercitás frons. Uterque perperam. Post 
ὑπερδάλλον intelligendum est ἄκρον, atque 
adeo locus sic feré supplendus exponen- 
dásve, ἐ ἐφείπετο δὲ ἀεὶ σὸ σοῦ στρατεύματος 
μέρος, ὃ và ἄκρον ἤδη ὑπερεβεβλήκε. — Ut 
autem hoc loco dixit σὸ ὑπερβάλλον τοῦ 
στρατεύματος, ità p. 136. «à ἡγούμενον τοῦ 
σαραφεύματος, ubi vide n. b. et infrà simi- 
liter, σῶν ᾿ σκευοφόρων τὰ ὑπολειπόμενα. Sic 
alibi sepé. Caeterüm, Thucyd. Lib. VIII. 
c. 104. de parte | classis dicit, ὑπερεβεβλήκει 
ἤδη τὴν ἄκραν, ἢ, ete. Et σῷ ὑπερβάλλω 
quidem, vim istam potito, ortum debet 
ὑπερβολὴ, quo usus est Noster sub fin. 


Lib. 111. p. 223. Lib. 1. p. 20. alibi. 


6 


“ 


228 CYRI EXPEDITIONIS - 
T£G καὶ γυναῖκας, καὶ παῖδας: “ἔφευγον ἐπὶ τὰ Op τὰ 
δ᾽ ἐπιτήδεια πολλὰ TV λαμιδάνειν' ἦσαν δὲ καὶ "χαλκώ- 
AN παμπόλλοις κατεσκευασμένοι αἱ οἰκίαι, ὧν οὐδὲν 
οἰέφερον οἱ SM οὐδὲ τοὺς ἀνθρώπους ἐδίωκον, ^ paro. 
φειδόμενοι; εἰ πως * ἂν εθελήσειαν οἱ Καρδοῦχοι ἔδιϊέναι αὖ- 
τοὺς ὡς διὰ φιλίας τῆς γώρας, ἐπείπερ βασιλεῖ πολέμιοι 
9 fira. Ta βέντοι δ ἐπιτήδεια, ὅτῳ Tic ἐπιτυγχάνοι, 
" ἐλάμβανον' ἀνάγκήη γὰρ ἐν O; δὲ Καρδοῦχ, οι. ᾿οὔτε 
i καλούντων ὑπήκουον, οὗτε FAXO φιλικὸν οὐδὲν € ἐποίουν. 
10" Ore δὲ οἱ τελευταῖοι τῶν “Ἑλλήνων κατέξαινον εἰς τὰς κω- 
μας ἀπὸ τοῦ ἄκρου ἤδη ' σκοταῖοι, (διὰ | γὰρ σὸ στενὴν εἰς- 
yo τὴν ὁδὸν, ὁλὴν τῆν ἡμέραν ἡ ἀνάξασις αὑτοῖς ἐγένετο καὶ 
κατάβασις P εἰς τὰς κωμαςῚ φότε δὴ συλλεγέντες ὃ τινὲς τῶν 


giebant; magnam hic commeatüs copiam capere licebat; zdes etiam vasis 
eeneis permultis erant instructze, quorum nullum auferebant Graeci, nec 
homines persequebantur; quippe Ais eo consilio parcebant w£ experirentur, 
an ipsos Carduchi tanquam per pacatam regionem transmittere voluerint, 
quippe quia regi erant infesti.  Verüm commeatus, in quos quisquam inci- 
derit, sumebant: necessitas enim ifd poscebat. At Carduchi nec vocantibus 
morem gerebant, nec ullum aliud amicitiz faciebant officium. Cüm autem 
Graecorum ultimi tenebris jam obortis de vertice montis in vicos descende- 
rent, (nam proptereà quód angusta esset via, diem totum adscendendo et in 
vicos descendendo contriverant) tum veró collecti quidam ex Carduchis ulti- 
mos is£os invasére, et nonnullos interfecére, lapidibus etiam ac sagittis a/ios 


a ἔφευγον] In MSto Eton. deest: per- 
peram, nec sine sensüs et constructionis 
detrimento, nisi pro ἐκλίσοντες reposueris 
ἐξέλιπον. Vide p. 20. n. a. 

b χαλκώμασι! J. Poll. Lib. X. segm. 
174. Φαίη: δ᾽ ἄν χρυσώματα, καὶ ἀργυρώ- 
pna, καὶ χαλκώματα ἐν μέρει σῶν σκευῶν" 
οὖ μόνον i» c5 ᾿Αναβάσει Ξενοφῶντος εἰπόντος 

αλκώμασιν, ἀλλὰ καὶ ᾿Αρισσοφάνους ἐν, etc. 

€ ἔφερον) Vide p. 150. n. e. 

d ὑσποφειδόμενοι, εἴ mue, etc. ] In lexicis 
omittitur ὑποφείδομαι- Integra foret locu- 
tio, — ἐδίωκον, ἀλλ᾽ Petiduri πειρώμενοι 
εἴπως, εἴς. Similiter infrà pauló dicit, — 
οὐχ, ὑσέμεινον, εἴ πως δυναίμην, etc. 

e In MSto Eton. ἄν deest. Vide Aris- 
tid. T. II. p. 530. 

f διΐ ἔνα! — ἐπείπερ, εἰς. Idem eodem 
sensu occurrit verbum P- 187. Diodor. 
Sic. Lib. XIV.p. 257. ἦσαν δὲ οὗτοι (de 

. Carduchis loquitur) πολέμιοι μὲν τοῦ βασι- 
λέως, etc. 
5 ἐπιτήδεια, ὅτῳ τις» etc.] MS. Eton. οἱ 


editi plerique 0,7, τίς, etc. Sed, Stephano 
monente, ὅσῳ rescribendum curavi. Sic 
Kip. IIzj2. p. 198. edit. Glasg. 1821. — 
σάντας, ὅτῳ ἐντυγχάνοιεν, — ubi lege quz 
notavimus. Et Κύρ.᾽Αναβ. Lib. I. p.70. ὡς 
διακόστειν ὅτῳ ἐντύχοιεν. 

h ἐλάμβανον" ἀνάγκην etc.] Lege qua 
disserit Grot. de B. et P. Lib. III. c. 
l7. 

1] καλούντων ὑπήκουον, Tertium huic 
verbo casum tribuit Κύρ. Iz. p. 245. 
edit. Glasg. 1821. πῶς ἀσπειλοῦντι ὕπα- 
κούσειαν — 

k ἄλλο φιλικὸν] MS. Eton. οὔτε ἄλλο σι, 
etc. 

l σκοταῖοι.} Vide sis P. 115. n. n. 

m In MSto Eton. γὰρ deest. 

n In MSto Eton. εἰς τὰς κώμας de- 
sunt. 

O τινὲς τῶν Καρδούχων, etc. ] Diodor. Sic. 
Lib. XIV. p. 257. μάλιστα δ᾽ ἐκπονοῦντες 
(Carduchi) σφενδόναις ὡς μεγίστους λίϑους 
ἐμξάλλειν, καὶ «οξεύμασιν ὑπερμεγέθεσι χρῆσ- 


LIBER IV. CAP. I. 229 


Κα βδούχων τοῖς τελευταίοις P émeris vro, καὶ ἀπέκτεινον τι- 
"as, καὶ λίθοις καὶ τοξεύμασι xdi dicgémitss “ὀλίγοι φινὲς 
ὄντες" ἐξ ἀπροσδοκήτου γὰρ αὐτοῖς ἐπέπεσε " τὸ Ἑλληνικόν. 
E: Minis σότε πλείους συνελέ γησᾶν, ἐκινδύνευσεν ὧν διαφθα- 
gno. 5 πολλὰ TOU ergécsidpaeos. Καὶ ταύτην μὲν TZV γύκ- 
τῶ οὕτως ἐν ταῖς κώμαις ᾿ηὐλίσθησαν' οἱ δὲ Καρδοῦχοι κύκλῳ 


m 


Xx 
" πυρὰ ἔκαιον ἐπὶ τῶν ὀρέων, καὶ συνεώρων ἀλλήλους. 
eu Ν ὄξω € 7 , ^ ^ Ε΄, N 
Apa. δὲ τῇ ἡμέρῳ συνελϑδοῦσι τοῖς στρωτή γοῖς καὶ λο-- 
χιωγοῖς τῶν Ἑλλήνων ἐδοξε τῶν fé * ὑποζυγίων τὰ ἀναγκαῖα 
καὶ τὰ δυνατώτατα a aA ral ἔχοντας» καταλιπόντας τὰ 
ἄλλα, Y xoti ὁπόσα ἦν νεωστὶ ᾿αἰχμάλωτα ἀνδράποδα; εν τῇ 


στρατιζ, πάντα ἀφεῖναι. Σχολαίαν γὰρ " 


^ ἐποιοῦντο τὴν 
πορείαν πολλὼ ὄντω τὰ ὑποζύγια καὶ τὰ αἰχμάλωτα" καὶ 


sauciaverunt, numero quamvis essent exigui: nam (Grecorum exercitus ex 
improviso in eos inciderat. Quod si tum plures collecti fuissent, in pericu- 
lum interitüs magna pars exercitüs venisset. Atque hanc quidem noctem 
ità in vicis commorati sunt: at Carduchi undique in montibus ignes accen- 
debant, séque mutuó adspectabant. 

Ubi illuxit, Gracorum ducibus et cohortium praefectis visum est, sic iter 
facere, ut ex jumentis necessaria £antum et robustissima secum sumerent, 
caetera relinquerent, atque mancipia, quaecunque recéns capta erant in exer- 
citu, omnia dimittere. "Nam multa quód essent jumenta et mancipia tardam 
reddebant profectionem : quin etiam ex ipsis multi, his praefecti, ad pugnan- 


Sau* δ᾽ ὧν τοὺς “Ἕλληνας κατατιτρώσκοντες 
ἐξ ὑπερδεξίων τόπων, πολλοὺς μὲν ἀνεῖλον, οὐκ 
ὀλίγους δὲ κακῶς διέϑεσαν. 

p ἐπετίϑεντο;) MS. Eton. ἐπσέϑεντο καὶ 
ἀπέκτειναν, etc. 

4 ὀλίγοι cuis ὄνσες"] A MSto Eton. 
malé abest τινὲς, quod scriptores apud 
Atticos szpissimé σλεονάζειν abunde do- 
cuit Stephanus Append. ad scripta de 
Dial. Atticá p. 80. Exemplis ibi adlatis 
adde ZEschin. Dial. II. sect. 17. ὋὉ ποῖοι 
γὰρ ἄν τινες ὦσιν oi, etc. Ibid. sect. 22. 
ὑποῖοί τινες ἂν ὦσι. Pluribus adducendis 
Ἰιθονα. 

r τὸ ᾿Ἑλληνικόν.] Adi p. 8. n. c. 


δ᾽ αὖ τὴν ἡμέραν ηὐλίσθησαν, οἷο. Minüs 
itaque accuraté αὐλίζεσθαι verti solet per- 
noctare, cüm commorationem diurnan 
squé ac nocturnam denotet. His adde 
p. 115. n. o. 

ἃ πυρὰ] Vide sis p. 160. n. d. 

MS. Eton. zvez πολλὰ, etc. 

x In MSto Eton. ὑποξυγίων deést. 

y καὶ ὁπόσα) MS. Eton. zzi ὅσα, etc. 

Ζ αἰχμάλωτα ἀνδράποδα) Mox infrà ἐλ- 
λειστικῶς dicit αἰχμάλωτα tantüm. Utra- 
que vox de hominibus adhibetur bello 
captis, et servituti mancipatis. 

aa ἐποιοῦνσο — πολλὰ, etc.] Sic solent 
auctores; refragentur licét plerumque 


S πολλὰ TOU σπτρατεύμωτος.] MS. Eton. 
πολὺ, etc. Sed nil mutandum.  Infrà, 
σῶν ὑποξυγίων καὶ vuy ἀνδρωπόδων πολλὰ 

ἀπώλετο, Utrobique intellige μέρη. 
Quod satis sepé monuimus. 

t ηὐλίσϑησαν") Eodem recidere vide- 
tur, atque διήγαγον, διέμειναν, etc. quibus 
sepé aliàs utitur. lnfrà legitur, ταύτην 


grammatici, et neutro plurativo verbum 
sop tribuant. Noster Κύρ. IIz;à. p. 

. edit. Glasg. 1821. utrumque verbi 
numerum pariter adhibuit: σὰ καινὰ μη- 
χανήματα εὐδοκιμεῖ" ταῦτα γὰρ μᾶλλον καὶ 
ἰξαπατᾷν δύνανται, etc. Joh. x. 4, 5. καὶ 
χὰ πρόβατα αὐτῷ ἀκολουθεῖ, ὅτι ΕΝ σὴν 
φωνὴν αὐτοῦ. ᾿Αλλοτρίῳ δὲ οὐ μὴ ἀκολουϑή- 


11 


12 


13 
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πολλοὶ δὴ αὐτῶν, δ οἱ ἐπὶ τούτοις ὄντες. ἀδόμαχροι ἦσαν, 
διπλάσιά τε "τὰ ἐπιτήδεια ἔδει voci ees os καὶ piget 
πολλῶν τῶν ἀν)ρώπων ὄντων. “ Δόξαν δὲ ταῦτα, “ἐκήρυ- 
fap οὕτω ποιεῖν. 

Α ᾿Ἐπειδὴ δὲ ἀριστήσαντες ἐπορεύοντο, ὑποστάντες ἐν στε- 
γῷ οἱ στρατηγοὶ; "ur s εὑρίσκοιεν τῶν εἰρηρυένων μὴ ἀφιέμε-: 
" ἀφηροῦντο" οἱ δ᾽ ἐπείϑοντο, YAN 8 εἴ τὶς σὶ ἔκλεψεν, 
ἢ παιδὸς ἐπιϑυμήσας; L γυναικὸς P τῶν εὐπρεπῶ», Καὶ 
ταύτην μὸν τῆν ἡμέραν οὕτως ἐπορεύδησαν, τὰ μὲν Ti | μαχό- 
15 pueros, τὰ δὲ καὶ ἀναπαυόμενοι. E; ic δὲ τὴν ὑστεραίαν. xe 

po» γίνεται πολὺς; ἀναγκαῖον δ᾽ ἦν πορεύεσθαι" οὗ γὰρ 

ἣν ἱκανὰ τὰ ἐπιτήδεια. Καὶ ἡγεῖτο μὲν ᾿'Χειρίσοφος, ὠπισ- 
16 σοφυλάκει δὲ Ξενοφῶν. ἱ Καὶ οἱ πολέμιοι ἰσχυρῶς ἐπετί- 
S&vro, καὶ στενῶν ὄντων τῶν γωρίων, ἐγγὺς προσιόντες ἐτό- 


14 


dum proptereà inutiles erant: ac duplo major commeatus parandus erat et 
portandus, cüm magnus esset hominum numerus. His decretis, per przeco- 
nem edixerunt, ità esse faciendum. 

Posteaquam pransi jam iter facere coepissent, arto quodam in loco cüm 
substitissent duces, si quid reperirent ex iis quze dicta sunt, quod non di- 
mitteretur, auferebant: illi autem parebant, praterquam si quis furtim 
aliquid retineret, vel pueri cupiditate, vel formosze mulieris, accensus. At- 
que ità quidem die isto iter faciebant, partim pugnantes, partim *etiam re- 
quiescentes. Postero veró die magna coorta est tempestas, sed famen ne- 
cessarió pergendum erat; quippe quia commeatüs iis non satis magna erat 


copia. 


Xenophon. 


σωσιν, ἀλλὰ φεύξονται, etc. 
et Jac. ii. 19. 

MS. Eton. ἐσοίουν, etc. 

ἃ οἱ iTi τούτοις, etc. ] Veteres gramma- 
tici observárunt, imi, δοτικῇ συντασσομέ- 
γην, δύναμιν καὶ ἐξουσίαν interdum signifi- 
care. Sic suprà p. ὅ. ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ est 
in potestate fratris. Hic autem denotat 
potestatem, (non ejus, cui quis subjicitur; 
sed) quam quis in alios obtinet.  Ceete- 
rüm, ἀπόμαχοι qui dicantur, intelligas 
licet ex p. 211. n. n. 

b In MSto Eton. τὰ apte *,772:/2 deest. 

ς Δόξαν δὲ ταῦτα, Auctor nove L. G. 
discenda methodi Parisiensis docet neu- 
trum singulare δόξαν referri ad πὸ δοκεῖν, 
cujus infinitivi accusativus pluralis. est 
qTUUTU: q. d. μετὰ δόξαν τὸ δοκεῖν ταῦτα. 


Similiter Plato in Protag. p. 314. edit. 


Confer v. 16. 


Àt Cherisophus quidem erat in fronte, et agmen ultimum ducebat 
Hostes autem acriter Grccos invadebant, et quia loca erant 


Steph. Δόξαν ἡ ἡμῖν ταῦτα, ἐπορευόμεθα. Cüm 
veró farra ταῦτα dicitur, recté tradit 
idem non intelligi «à δοκεῖν, sed solüm 
substantivum plurale. Sic verba Xeno. 
phontis, Hist. Gr. Lib. III. pauló citra 
med. δόξαντα δὲ ταῦτα, etc. suppleveris, 
Μετὰ δόξαντα ταῦτα τὰ πράγματα. 

d ἐκήρυξαν, etc.] Scil. κήουκες vel τινὲς, 
jussu στρατηγῶν καὶ λοχαγῶν. Videp.213. 
n.i. etp.28.n. f. ἘΠ δὰ zi», p. 26. n. d. 

e'Ecub, ài — ὑποστάντες) MS. Eton. 

᾿Εσεὶ δὲ — ἐσιστήσαντες, οἷς, 

f εἴ τι εὑρίσκοιεν] Edit. Ald. Flor. Steph. 
et Leunclav. exhibent ἐσεὶ εὑρσίσκοιεν, etc. 
Receptam lectionem przsstat MS. Eton. 

gs σις vi ἔκλεψεν,} MS. Eton. εἴ «s 
ἔκλεψεν, οἷον ἢ παιδὸς, etc. 

h σῶν εὐσρεσῶν. Integré scripseris zii; 
tx τῶν, etc. Adi sis p.63. n.i.et p.45. n.m. 


LIBER IV. CAP. I. 931 
/ e , / €. uU 

ξευον καὶ ἐσφενδόνων᾽ ὥστε ἠνωγκάἄζοντο οἱ E-ayec, ἐπι- 

7 Ν k A 5 7 Ἦ ^) » S X v 

διώκοντες καὶ "πάλιν ἀνωχάζοντες, GM] πορεύεσχαι" καὶ 

Ν l 7 € ^v e / à e e - , 

“γαῤιινὼ ᾿ παρήγγειλεν ὁ Ἐξενοφών ὑπορνένειν, ὁτε οἱ πολέμυι- 
& / 7 e / " * 

οἱ ἰσχυρῶς ἐπικέοιντο. "P E» ὁ Χειρίσοφος, ἄλλοτε μὲν 

Ll € / à /, ^ 5 € 7 

ὅτε παρεγγυῷτο, ὑπέμενε, τότε δὲ οὐχ, ὑπέμενεν, ἀλλ᾽ 
5 7 / / Ἵ ^ '5* eu 

ἦγε ταχέως. καὶ παρηγγύα ἐπεσδαι ὥστε δῆλον ἤν.» ὅτι 
n - ^ » a c , 5 δε á / δ » 

πρᾶγμα τι εἴη" σχολὴ δὲ οὐκ ἤν ἰδεῖν παρελιϑόντι TO αἷς 

i ^ ^ ei 7 ε 7 t 3. εὖ 

σιον τῆς σπουδῆς" ὥστε ἡ πορεία ὁμοίω φυγῆς ἐγίνετο τοῖς 

/ - ^ , ^ a N 

ὀπισισοφύλαξι. Καὶ ἐνταῦηα GmodvQcati ἀνὴρ ἀγαϑδὺὸς 
7 N N ^ 7 Ν ^v 

Λακωνικὸς Κλεώνυμος, τοξευδεὶς διὰ τῆς ἀσπίδος ? καὶ τῆς 
/ , N N N / ᾽ Ν Ν 

στολάδος εἰς τὰς πλευρὰς, καὶ Βασίας ᾿Αρκὰς, διαμπερὲς 
, N N 7] 3 Ν N N 

P εἰς qi» κεφαλήν. —— Essi δὲ ἀφίκοντο ἐπὶ σταϑμὸν &USUG, 
Ὁ ον es 5 N N Ν / 3 ^v 

4 ὡσπερ £i $9, ὁ FisvoQuv ἐλ ων σρος TOV X εἰρίσοφον, ἡτιο- 

N e , e , ant, / , 
TO αὐτὸν, OTi οὐχ, ὑπέμεινεν, ἀλλ ἠναγκάζοντο. φεύγοντες 


angusta, propiüs accedebant et sagittis fundísque petebant; adeó ut Greci, 
dum Aostem persequerentur et rursüs retrocederent, tardé progredi coge- 
rentur: spé Xenophon etiam denuntiabat subsistendum esse, quoties hos- 
tes acriter instarent. Ibi Cherisophus, qui aliàás quidem, cüm denuntiaba- 
tur, subsistebat, tum non subsistebat, sed ducebat celeriter, suósque sequi 
jubebat: adeó ut perspicuum esset, aliquam rem molestam supervenisse: at 
otium non erat, ut quis ad ipsum pergeret, ac quae festinationis esset causa 
videret: quare fugz simile fuit iis iter, qui in extremo erant agmine. [Ibi 
moritur etiam vir fortis Cleonymus Lacedamonius, confixus sagittá per 
scutum et stoladem in ipsas costas missá itémque Dasias Arcas, transfixà 
penitüs per caput sagitíá. €Cüm autem ad locum castris locandis idoneum 
pervenissent, Xenophon, ut se habebat, ad Cherisophum profectus eum 
incusabat, quód non substitisset, sed itd duceret ut cogerentur in ipsá fugá 


i Καὶ] Alio atque alio modo Latine 
reddenda est bzec particula. Usus ejus 
minüs vulgares jam suprà indicavimus p. 
94. n. g. et p. 216. n. m. kic, opinor, 
valet autem. Sic et 7Elian. V. H. Lib. 
XIII. c 1. Καὶ ἦν ἐν κοίλη τῇ φάραγγι; 
etc. Et Luc. xxiv. 52. Καὶ αὐτοὶ προσ- 
κυνήσαντες; etc. 

k πάλιν ἀναχάξζοντες,)7) MS. Eton. καὶ 
ἀναχάξοντε:, etc. omisso eA. 

1 σαρήγγειλεν — ὑπομένειν, Consule p. 
26. n. d. et p. 219. n. l. 

m "Ey94] Lege p. 194. n. a. 

MS. Eton. ᾿Ενταῦϑα, ὃ, etc. 

n πρᾶγμα] Y. e. δεινόν «i. Hujus nu- 
mero plurativo szpissimé iz] κακῷ χρῶν- 
vaa oi παλαιοί: 501]. pro δυσχέρειαι, xuxa- 
a i9uei, etc. 

O καὶ τῆς &v0A&00] Respice p. 200. n. 


e. Diodor. Sie. Lib. XIV. p. 258. τὰ 
γὰρ βέλη ( Carduchorum) μείζω καϑεστῶτα 
δυοῖν πηχῶν ἔδυνε διά τε τῶν ἀσαίδων καὶ 
ϑωράκων, ὥστε μηδὲν τῶν ὅπλων ἰσχύειν σὴν 
βίαν αὐτῶν ὑπομένειν. — Coterüm, ποιησι- 
κώτερον esse illud διαμπερὲς», et ex Homero 
desumptum, nullus licét monuerim, ani- 
madvertet lector. 

p In MSto Eton. εἰς deest. 

4ᾳ ὥσπερ tixt»] Elegans est formula, 
quae de iis usurpari solet, qui rem statim, 
nullà neque moráà neque mutatione factá, 
adgrediuntur. Sic Κύρ. Παιδ. p. 145. 
edit. Glasg. 1821. ἧπερ εἶχεν. Et Hist. 
Gr. Lib. IV. haud ità longé ab initio, 
Κατεκλίνϑη οὖν καὶ αὐτὸς, ὥσπερ εἶχεν» χα- 
μαΐί. Thucyd. Lib. VIII. cap. 41. ἀναγ- 
κάξιται — μὴ ἐκβιβάσαι τοὺς ναύτας, ἀλλ᾽, 
ὥσπερ εἶχε, πλεῖν εὐθὺς» etc. Et mox cap. 


17 


18 
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^Kai νῦν δύο καλῶ τε πᾷγανὼ ἄνδρε 

* madera, οὔτε Spa αὐτὼ * ides: 

πρὸς ταῦτα ὁ Χειρίσοφος" Βλέψον, 
ἔφη; εἰς τὰ ὅρη; καὶ ἴδε ὡς ἄβατα πάντα ἐστί. Μία δὲ 
αὕτη ὁδὸς, ἣν ὁρῷς: ὀρλία" καὶ ἐπὶ ταύτην ὁρᾷν ἀν)ρώπων 
ἔξεστί σοι yc τοσοῦτον, οἵ κατειληφότες φυλάττουσι TZ» 

21 ἔκβασιν. “Ταῦτα ἐγὼ ἔσπευδον, καὶ διὰ τοῦτό σε ἦ οὐχ 
ὑπέμενον; εἰ πὼς δυναίμην φάσαι, πρὶν κατειλῆφναι 
8 τὴν ὑπερβολήν οἱ δὲ ἡγεμόνες. οὺς ἔχομεν, οὔ φασιν 

22 εἰναι ἄλλην odo.  'O δὲ EsyoQuy λέγε!» ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ ἔχω 
δύο ἄνδρας. ᾿Επεὶ 5 γὰρ ἡμῖν πράγματα ^ παρεῖχον, ἐνηδρεύ- 
σαμεν; (ὅπερ ἡμᾶς καὶ ἀναπνεῦσαι ἐποίησε) καὶ ἀπεκτεί- 
γῶρυεν ἱ μέν σινας αὐτῶν, καὶ ζῶντας προὐθυμήσημεν λαξεῖν. 


e , 
ἄμα poo 60 S CUL. 

Δ NS» 
TEJVALTZV, καὶ οὔτε 


20 LS | 


7 , 
Αποκρίνεται “ 


dimicare. Jam quoque, αἱέ, duo praeclari fortésque viri occubuerunt, eós- 
que nec tollere nec sepelire potuimus, Ad hzc respondet Cherisophus : 
Respice, ait, ad montes, ac vide quàm difficiles aditu sint omnes. Una au- 
tem hzc via est, quam vides, ardua: et ad hanc tantam tibi videre licet ho- 
minum multitudinem, qui partem, quà foret alioquin evadendum, custo- 
diunt. His de causis ego festinavi, et idcircó te non expectavi, quia id ope- 
ram dedi ut, si quà ratione possem, eà priüs pervenirem, quàm juga montium 
occuparentur : duces certé, quos habemus, aliam esse viam negant, Ego 
veró, inquit Xenophon, duos homines habeo. Nam cüm negotia nobis 
facesserent hostes, insidias struximus, (quod quidem nobis etiam respirandi 
faenltatem dedit) ac nonnullos ex eis occidimus, nonzullos etiam vivos ut 


49. ᾿Εσέπσλει οὖν, 4r T:p εἶχε, πρὸς») elc. 
Nec Latinis ignota phrasis. Quint. Curt, 
Lib. VIII. cap. 5. Eodem comitante, 
sicut erat cruentá veste, in, etc. — Nep. 
in Pelop. sect. 3. sicut erat signata, in, 
etc.  Addesis Ovid. Met. Lib. IV. v. 
479. et Lib. XI. v. 60. 

a Καὶ νῦν δύο, etc.] Consule p. 28. n. b. 

b Zx2íz73z;] Budaeus L. G. Comm. 
p. 233. ἀναιρεῖν et ἀναιρεῖσααι exponit, toi- 
lere mortuos ad sepeliendum. — Sic Noster 
Κύς. IIzj3. p. 418. edit. Glasg. 1821. — 
αὐτοῦ ἡ γυνὴ, ἀνελομίνη τὸν νεκρὸν καὶ, etc. 
Thucyd. Lib. I V. cap. 44. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι 
— τούς τε ἀλλοτρίους νεκροὺς ἐσκύλευον, καὶ 
σοὺς ξαυσῶν ἀνηροῦντο. 

c In MSto Eton. αὐςὼ deest. 

d In MSto Eton. desunt etiam πρὸς 
σαῦτα. 

e Ταῦτα ἐγὼ] Ellipticé, pro διὰ ταῦτα; 
etc, Aristoph. Νεῷ. v. 334. 


Ταῦτ᾽ Z2 ἐποίουν, etc. 


Schol. λείπει; ἡ διά. Theocrit, Εἰδυλ. ιδ΄. v. 
8. 


Ow. Ταῦτ᾽ ἄρα λεα τὸς, 
Χώ μύσταξ, etc. 


Schol. Διὰ σοῦτο Atm, etc. 
Pheeniss. v. 885. 


Euripid. 


᾿Αγώ vi δρῶν, ete. 


Schol. λείπει Zi. Noster Ke IIzjÀ. P. 
48. edit. Glasg. 1821. Ταῦτ᾽ ἄρα, εἰπεῖν 
σὸν, etc. ubi lege notata. 

f οὐχ ὑπέμενον, εἴ σως, etc. ] Supple σει- 
ρώμενος ante εἴ cuz. Suprà modo p. 2928. 
eáàdem usus est loquendi ratione: $z»Qu- 
δόμενοι, εἴ «ws: ἄν, etc. ubi vide n. d. - 


g e ὑσερξολήν»] Scil. σῶν ὀρῶν. Sic - 


suprà p. 225. τὴν γὰρ ὑπερβολὴν σῶν ὀρῶν 
ἐδεδοίκεισαν μὴ καταληφϑείη. 


ἢ παρεῖχον] Scil. οἱ πολέμοιοι» ex pra- 


cedentibus repetendi. 


LIBER IV. CAP. I. 233 


» € ΄ e t . , D y Variat, ud / 
(LUTOU τούτου £VEXEV, ὁσίως 7) y 6[A001V εἰδόσι τὴν χωραν γρήσω- 
pesa. 

! Καὶ suc ἢ ἀγαγόντες σοὺς ἀνπρώπους, " ἤλεγχον Qix- 23 
λαβόντες, εἰ τινα εἰδεῖεν ἄλλην ὁδὸν, ἢ τὴν φανεράν. ὋἋὉ 
μὲν οὖν ἕτερος ? οὐκ ἐφη, καὶ βάλα πολλῶν » φόβων TU 
aeryo pae" d £607 δὲ οὐδὲν ὠφέλιμον ἔλεγεν, ὁρῶντος τοῦ 
ἑσέρου πατεσφάγη. Ὃ δὲ λοιπὸς ἔλεξεν r OTI οὗτος μὲν 24 
διὰ ταῦτα οὐ φαίῃ εἰδέναι, ὅτι αὐτῷ TU QI ουγάτηρ 

3 ^ S 3 3 ὃ x 5 ὃ ὃ /, ὺ 3 N δ᾽ 3! e * S 

ἐκεί “πὰρ UVv0pi ἐκθεθομένη" QUTOG εῷῴη ἡγήσεσποι 

; δυνατὴν καὶ ὑποζυγίοις πορεύεσιγαι ὁδόν. ᾿Ερωτώμενος 25 
δ᾽ εἰ εἴη TI ἐν αὐτῇ " δύσβατον γωρίον- ἔφη "TT ἄκρον, ὃ ὃ 
εἰ μῆ τις προκαταλήψοιτο, ἀδύνατον ἐσεσδαι παρελν εἰν. 

3 ^ 5 7 /, b] x x 
Ενταῦυθα ἐδόκει, συγκοωλεσαντος λογχουγους 2,04 πελτωστας. 26 


caperemus, hác ipsà de causà, operam dedimus, ut i/inerum ducibus, regio 


quibus hiec nota esset, uteremur. 


Et cüm homines adduci statim curássent, ex iis separatim sumptis quz- 


rebant, ecquam viam aliam nóssent, 


prater conspicuam. ^ Alter quidem 


aliam se nósse negabat, etiamsi multi terrores ipsi incuterentur: cámque nihil 


quod esset ex usu diceret, alterius in conspectu jugulatus est. 


Alter ile su- 


perstes aiebat istum proptereà aliam se nósse viam negàásse, quód isthic fili- 
am haberet viro collocatam; ipse veró ducem se itineris futurum dicebat, 


quo etiam pergere jumenta possent. 


Interrogatus ecquid esset in eà viá 


loci difficilis transitu, verticem quendam. esse aiebat, quem misi quis occu- 


pando anteverteret hostes, fieri non posse ut transiretur. 


i In MSto Eton. μὲν deest. 

k χώραν χρησώμεϑα. ] MS. Eton. χώ- 
ρῶν χρησαίμελγα αὐτοῖς. 

l Καὶ εὐθὺς ἀγαγόντες) MS. Eton. Καὶ 
εὐδὺς ἂν; etc. 

m ἀγαγόντες li nempe, quibus id ne- 
gotii à Xenophonte datum erat. "Vide p. 
28. n. f. et p. 230. n. d. 

n ἤλεγχον διωαλαξόντες,] Cum verbo in- 
tellige Xenophon et Cherisophus. Eodem 
similiter suprà pauló usus est, p. 221. 
ubi vide n. q. De vi przpositionis, à 
quá participium incipit, lege P. 205. n. k. 

O οὐκ ἔφη,) Minüs recté Leunclav. 
vertit, nihil aiebat. Nimirum, μὴ et oix 
(recté observante Vigero, cap. 7. sect. 
12.) ante verba quaedam ità construi de- 
bent, quasi sequerentur. Exempla dictus 
suppeditabit auctor. Locum autem hunc 
sic nullo negotio suppleveris: οὐκ ἔφη 
εἰδέναι ἄλλην «τινὰ δδόν. : 

P φόβων») I. e. δειμάτων. Suidas: Φόβος 
δέ ἐστι προσδοκία τοῦ κακοῦ" εἰς δὲ σὸν φόξον 


Hic visum est, 


ἀνάγεται ταῦτα" δεῆμα, δ᾽ 0XY0$5 αἰσχύνη, ἔκ- 
πληξις, Ságufos, ἀγωνία. Δεῖμα μὲν οὖν 
ἐστ, φόβος δέος ἐμποιῶν, 1. e. metus terro- 
rem incutiens. Eadem est ejusdem no- 
minis potestas Ke. IIz/3. p. 5. edit, Glasg. 
1821. ἠδυνήϑη ἐφικέσϑαι μὲν iwi σοσωύτην 
yz» τῷ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ φόβῳ, etc. 

4 ἐπειδὴ δὲ] MS. Eton. ἐπεὶ 2i, etc. 

r In MSto Eton. 27; deest. 

S map ἀνδρὶ ἐκδεδορένη"] Eadem reperi- 
tur constructio, cui tamen parum favent 
grammaticorum regule, 1 Thess. iv. 8. 
— δόντα và πνεῦμα mÜTOU T ἅγιον εἰς ἡμᾶς. . 

t δυνατὴν καὶ, etc.] Atticam structuram 
communi sic mutes dialecto: xa9' ὁδὸν, 7 
καὶ τὰ ὑποζύγια vropsbtaOyu ἄν δύναιντο. 

u Pro δύσβατον MS. Eton. δυσπόριστον, 
certissima emendatione mutandum in δυσ-- 
σ΄άρισον. — Confer Etymologum p. 292. 
30. δυσπάριτον χωρίον ex Xenophontis 
Anabasi citantem ; quem si non mihi 
credis affirmanti ad hunc locum respexis- 
se, crede Suidz, qui ipsa verba citat, v. 
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a b 


καὶ φῶν ὁπλιτῶν, λέγειν TÉ τὰ παρόντα, καὶ ἐρωτᾶν. & σις 
αὐτῶν ἐστὶν, ὅστις ἀγὴρ ἀγαθὸς ἐθέλοι To καὶ € ὑπο- 

47 στὰς ἐθελοντὴς πορεύεσθαι. τ Ὑφίστανται * σῶν μὲν ὁπλιτῶν 
᾿Αξιστώνυμιος Μενυδριεὺς ᾿Αρχὰς καὶ ᾿Αγασίας Στυμφά.- 
λιος ᾿Αρκάς. ἂν Αντεστασίαξον δὲ αὑτοῖς Καλλίμαχος 
Παρβάσιος ᾿Αρκὰς καὶ ᾿Αγασίας Στυμφάλιος ᾿Αρκάς" 
καὶ οὗτος ἔφη ἐθέλειν πορεύεσθαι; προσλαξῶν g ἐθελοντὰς € ἐκ 
παντὸς τοῦ στρατεύματος" La εὖ γὰρ οἶδα. ἔφη, ὅτι ἕψονται 

48 πολλοὶ τῶν νέων ἐμοῦ ἡγουμένου. Ἔκ τούτου ἐρωτῶσιν, εἴ 
σις καὶ τῶν oc ἢ ταξιαργὼν ἐϑέλοι συμπορεύεσϑαι. 
ὝὙφίσταται ! ᾿Αριστέας Χῖος, ὃς πολ λαχοῦ πολλοῦ ἄξιος 
τῇ στρατιᾷ εἰς ταῦτα € γένετο. 


convocatis cohortium praefectis et peltastis, et quibusdam ex gravis armaturae 
militibus, tum presentem rerum statum exponere, tum quzerere, ecquis sit 
ex lis, qui se virum fortem prestare velit, ac suscepto negotio sponte pro- 
ficisci.  Profectionem suscipiunt ex gravis armaturz militibus Aristonymus 
Methydriensis Arcas et Agasias Stymphalius Arcas. Inter se autem con- 
tendebant Callimachus Parrhasius Arcas et Agasias Stymphalius Arcas: et 
is ire se velle aiebat, adsumptis iis qui de toto exercitu ultro se offerrent : 
nam sat scio, inquit, multos juvenes sequuturos, si ego dux sim. Deinde 
interrogant, num quis expeditorum militum vel cohortium prafectorum unà 
cum lis ire vellet. Operam suam pollicetur Aristeas Chius, qui in rebus 

ejusmodi szepenumeró exercitui fuit maximi pretii, 


δυσπάριτον. Nempe hic, quod millies alias 
contigit, glossa in genuinze vocis sedem 
invaserat. Porson. 

a καὶ σῶν ὁπλιτῶν, Scil σινά:, "Vide 
p. 45. n. m. 

b εἴ σις αὐτῶν, etc] MS. Eton. εἴ «s 
ἀνήρ. In editis etiam nonnullis deest αὐ- 
σῶν: quod tamen Stephanus recté retinu- 
isse videtur. 

ς ὑποστὰς) Thom. Magist. Ὕφίσταμαι, 


Eton. habet ἀντιστασιάζων δὲ i ἑαυτοῖς Καλ- 
λίμαχος Ἰταῤῥάσιος ᾿Αρκὰς, καὶ οὗτος ἔφη, 
εἰς, quam Muretus recipiendam censuit 
scripturam, nisi quód pro ízvweoi; scribat 
avos. Sed cüm nomina propria apud 
Nostrum sepé sint geminata, ᾿Αγασίας 
Σσυμφάλιος 'Agxàs in exilium, opinor, non 
ejiciendus est. Vide sis p. 27. n. f. et 
p. 80. n. d. 

g ἰϑελοντὰς1 Scribitur in edit. Leun- 


ἀντὶ σοῦ ὑπομένω, λογογράφοι" ἀντὶ τοῦ ὑσισ- 
χνοῦμαι δὲ σριηταί" καὶ Θουκυδίδης ἅσαξ' 
ἤγαγε τοὺς ἄνδιας ὥσπερ ὑπίστη. ΑἹ pro 
suscipio verbum illud usurpat Thucyd. 
Lib. VIII. cap. 68. 

Laudat Suidas v. ὑσοσσὰς, monente 
Toupio III. p. 264. Laudat etiam 
V. ἐϑελοντής. | Quod observare debebat 
Hutchinsonus.  Whiter. 

d Ὕφίσεανται)] MS. Eton. Ὕ φίσσαται, 
etc. Ibidem ᾿Αριστώνυμεος deest. 

e σῶν piv ὁπλιτῶν] Plené, ix «τῶν, etc. 
Vide sis p. 230. n. h. 

f 'Avrirracizé δὲ αὑτοῖς, etc.] MS. 


clav. σπροσαροξυτόνω. ^ Kectiüs Steph. 
syllabam ultimam accentu distinxit. Sic 
pauló suprà, ὑποστὰς ἐθελοντὴς πορεύεσθαι. 
Confer p. 85. n. h. 

h εὖ γὰρ οἶδα,] MS. Eton. ἐγὼ γὰρ, 
ἔφη, οἶδα, etc. 

i ᾿Αρισχίας Xiss, ] MS. Eton. et editi 
quidam exhibent ᾿Αρίσσαρχος, quibus ac- 
cedit Amaszus. Sed Stephano et Leun- 
clav. placuit 'Az;zrízs Χῖος. 

k ἤδη δ᾽ ἐκέλευον MS. Eton. οἱ δὲ ἐκέ- 
λευον, etc. Si quid mutandum, forsan, 
Καὶ ἦν μὲν ἤδη 2525, οἱ δὲ, etc. Verbo prz- 
pone nomen σσραφηγοὶ vel ἡψέμονες, qua- 


LIBER IV. CAP. II. 


CAP. II. 


5 3 N , 

Καὶ ἦν μὲν δείλη, "ἤδη δ᾽ ἐκέλευον αὐτοὺς ἐμφαγόντας 
πορεύεσμαι" καὶ τὸν ἡγεμόνα δήσαντες παραδιδόασιν αὐτοῖς" 
καὶ συντίδϑενται; τὴν μὲν γύκτα, ἣν λάβωσι τὸ ἄκρον, τὸ 
χωρίον φυλάττειν' ἅμα δὲ 7] ἡμέρῳ τῇ σἄλπιγγι npa 
γειν" καὶ σοὺς μὲν ἄγω ὄντοις ἰέναι ἐπὶ τοὺς κατέχοντας 
τὴν φανερὰν ἐκβασιν' Ι αὐτοὺς δὲ cup ons ati ἐκξαίνοντας 
ς *^ "/ hg m *1 lad J n e Ὗ 
ὡς ὧν δύνωνται TOY 10 TOU. Tovro συνε) é[U€VOI, 04 [LEV 
5 , ^ e ὃ 7 ^ N fe] "ὃ N 5 , 
ἐπορεύοντο, πλῆσνγος ὡς PROBUS" (καὶ υθωὼρ πολυ an e£ 
οὐρανοῦ) EevoQoy δὲ ἔχων. σοὺς omia o QUA ats ἥγεῖτο 
πρὸς M φανερὰν ἔκβασιν, ὁ ὅπως ταύτη τῇ 002 οἱ πολέμιοι 
προσέχοιεν, TOV γοῦν... καὶ ὡς μάλιστα λάθοιεν οἱ παριόντες. 
"Eze δὲ ἦσαν Pici γαράδραν οἱ ὀπισθοφύλακες, ἢ ἣν ἔδει 


CAP. II. 


Et advesperascebat quidem, jámque eos sumpto cibo proficisci jusserunt 
prafecti: ac ducem vice vinculis constrictum eis tradunt; et rem ifa .compo- 
nunt ut, si jugum caperent, noctu locum custodirent ; et quamprimüm illu- 
cesceret, signum tubà darent: ac deinde qui superiori essent loco adversüs 
eos tenderent, qui transitum i//um conspicuum tenerent; ipsi ad opem fe- 
rendam concurrerent, i» montem quàm celerrimé possent adscendendo. 
His ità compositis, proficiscebantur illi; numero circiter bis mille: (ac aqua 
tum ex colo multa erat /apsa) et Xenophon cum agminis extremi custodi- 
bus ad transitum i/um conspicuum praibat, ut hostes in hanc duntacat 
viam animum intenderent, ac quàm maxime laterent ὁ, qui preeteribant. 
Posteaquam ad £orrentis alveum quendam agminis extremi custodes aderant, 


lem jam suprà videre est ellipsin p. 230. dum, συμβολῆς ἕνεκεν ἴοιεν βαίνοντες. Mihi 


n. d. Porró, αὐτοὺς respicit Aristonymum, 
Agasiam, etc. qui modó se iter ingressu- 
ros receperant. 

1 αὐτοὺς Bb συμβοηθϑήσειν, etc.] In editis 
plerisque legitur, αὐσοὶ δὲ συμβουληϑεῖσιν, 
etc. nec aliter in MSto Eton. qui tamen 
pro ἐκβαίνοντες dat βαίνοντες. In margine 
edit. Steph. laudantur, αὐτοὶ δὲ συμβουλῆς 
ἕνεκεν βαίνοντες ὡς ἄν, οἴς.  Leunclavio le- 
gendum videtur, αὐτοὶ δὲ συμβληϑεῖεν ix- 
βαΐνοντες, ὡς ἄν, elc. Nam quod margini, 
inquit, edit. Steph. legitur adnotatum pro 
diversà lectione, συμβολῆς (sic utique scri- 
bit Leunclav. non συμβουλῆς) ἕνεκεν βαί- 
vovrsg scholion vitiatum esse arbitror illo- 
rum συμβληϑεῖεν ἐκβαΐνοντες, ità restituen- 


prater ceteras lectiones ridet ea, quam 
ex conjecturà Mureti reponendam curavi. 

m Ταῦτα συνθέμενοι, MS. Eton. et libri 
quidam editi, σαῦτα συμβαίνουσιν : pessimé. 
Recepta scriptura Steph. Leunclav. et 
Mureto se probavit; et recté quidem re- 
spondet precedentibus illis, καὶ συντίϑεν- 
Τῶι τὴν μὲν, etc. 

n ei p ἐπορεύοντο, Edit. Ald. et Flor. 
οἱ μὲν οὖν ἐστορεύοντο; etc. 

O ὕδωρ — ἐξ οὐρανοῦ]  Plené Noster, 
quod ellipticé Herodot. Lib. VIII. cap. 
19. χειμών vt καὶ τὸ ὕδωρ i. e. 
pluvia 

p izi χαράδρ αν] Quidam (adnotante 
ad Amas. Stephano) torrentem, alii alve- 
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διαβάντας πρὸς τὸ ὄρνιν ἐκβαίνειν, τηνικαῦτα ἐκυ- 
λίνδουν οἱ βάρβαροι ? ὁλοτρόχους ἁμαξιαίους, καὶ μείζους 
καὶ ἐλάττους θλίϑους, οἵ φερόμενοι παίοντες πρὸς τὰς T 
eg βυέσφενδορώντο καὶ παντάπασιν οὐδὲ πελάσαι οἷόν 

4. σ΄ ἦν “φῇ 00. "Eno: δὲ τῶν λοχαγῶν, εἰ μὴ ἡ ταύτῃ 
δύναιντο; ἄλλῃ ἐπειρῶντο" καὶ ταῦτα ἐποίουν, μέχρι σκό- 
τος ἐγένετο. ᾿Επεὶ δὲ ὦ govro ὁ ἀφανεῖς εἶναι ἀπιόντες, τότε 
GTLASYO» ἐπὶ τὸ δεῖπνον" ἐσύγχιανον δὲ καὶ * ἀνάριστοι δ᾽ οντες 
αὐτῶν οἱ ὑπισϑοφυλαωκήσαντες. 8 Oi μέντοι πολέμιοι P οὐδ᾽ 
ἀνεπαύσαντο ὅλης τῆς γυκτὸς κυλινδοῦντες σοὺς λίϑους" τεκ- 

5 Mignon δ᾽ ἤν τῷ ψόφῳ. Oi δὲ ἔχοντες EL ἡγεμόνα, 
καὶ τὰ κύκλῳ περιϊόντες» καταλαμβάνουσι σοὺς φύλακας 
ἀμφὶ TUP καϑγημένους" καὶ τοὺς μὲν Κ ἀποκτείναντες. τοὺς 


N 7 3 3 3 ^ 3! € / 
δὲ χαταδιωξαντες. αὐτοὶ ἐνταῦσϑα &u6y0V, ὡς κατέχοντες 


quem ubi transüssent in arduum tendendum erat, tunc barbari saxa rotun- 
da, qua ve/ singula plaustrum onerássent, et majores minorésque lapides 
devolvebant; qui delati et ad petras adlisi tanquam é fundà contorque- 
bantur: atque adeó vi& né quidem adpropinquare licebat. Nonnulli ex co- 
hortium praefectis, hàc si neutiquam possent, alià viá evadere téntabant; íd- 
que ad obortas usque tenebras agebant. XCüm autem se discedentes ab Aos- 
tibus conspici non posse putarent, tunc ad coenam abeunt : : er eorum autem 
numero ii, qui extremi agminis custodiam egissent, né pransi quidem fue- . 
rant. Verüm hostes noctem totam lapides "devolvere non cessabant; id 
quod fragore conjectare erat. At nosíri, qui itineris ducem habebant, et 
loca undique circumierant, przesidiarios hostium milites ad ignem, sedentes 
offendunt: cámque alios occidissent, alios persequendo dejecissent, ibi ma- 


wm. torrentis vel fauces; nonnulli etiam 
intimum, vallis recessum interpretantur. 
Vide sis p. 201. n. ἢ. et usum ejusdem 
vocis P. 202. 

a ὁλοτρόχους ἁμαξιαίους,] Leguntur 
etiam ὁλοιπρόχους ἁμαξιαίου:. Suld. OX«- 
Té x aus" στρογγύλους, τροχοειδεῖς" Ξενοφῶν" 
Τηνικαῦτα ἐκυλίνδουν οἱ βάρβαροι λίϑους ὅλοι- 
πρόχους ἁμαξιαίους, οἱ φερόμενοι διεσφενδονῶν- 
vo, Hesych. et Phavor. Ὁλότροχιος, Tipi- 
φιρὴς λίϑος. Lege sis Casaub. in ZEneam 
cap. 52. 

b λίϑους, oi φερόμενοι, etc.] In MSto 
Eton. deest vox prima: malé quidem ; 
nisi cum Suidá, loc. cit. eam ante ὁλοτρό- 
xw; posueris. Ceaterüm, non sine mag- 
no artificio felicique rem luculente depin- 
. gendi studio verba haec composuisse Xe- 
nophontem, ipsa docebit lecti o. 


ς 77 ὁδῷ. MS. Eton. τῇ εἰσόδῳ. Hanc 
lectionem maluit Steph. 

d ταύτῃ — ἄλλῃ} Scil ὁδῷ: lege sis 
p. 190. n. b. 

e ἀφανεῖς] Adi p. 34. n. e. 

f ἀνάριστοι] Respice p. 98. n. a. 

E οἱ μέντοι πολέμιοι, etc.] MS. Eton. Οἱ 
μέντοι πολέμιοι φοβούμενοι δηλονότι οὐδὲν 
ἐπαύσαντο, etc. 

h οὐδ᾽ ἀνεπαύσαντο] MS. Eton. οὐδὲν 
ἐπαύσαντο. Sed verbi simplicis composi- 
tum illud significationem interdum in- 
duit. 

Ϊ σὸν ἡγεμόνα, καὶ τὰ κύκλῳ, εἰς.] MS. 
Eton. τὸν ἡγεμόνα, κύκλῳ περιϊόντες, etc. 
omissis καὶ τὰ, quas tamen voculas editi 
libri servárunt. 

k ἀποκτείναντες, τοὺς δὲ] MS. Eton. 
κατακαίνοντες, φοὺς δὲ, etc. Ἐπ hanc qui- 


LIBER IV. CAP. II. 997 
wv ww e , , ^ , Ν 1 N " 2. N 2 ^M 
τὸ ὥκρον" 0i δ᾽ οὐ κατεῖχον, QAM “μῶστος ἦν ὑπὲρ αὐτῶν, 6 
4 «qe w e N ei )00 9^ 3" ME" 5 S e 7 
πὰρ ον ἤν ἢ στενή αὐτή 0006, Εῷ 7 ἐκανῆντο 04 Φυλᾶκες. 
» , B" 3^ X N ' 7 Οἱ Ἂν τὸν En 
Εφοδος μέντοι αὐτόνεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους 7), 04 ἐπί τή Φωνε-- 
φὥω» 7 m v N N , , 0S ài : 
eo ὁδῷ £0 TO. Καὶ τῆν ῥμὲν νυκτῶὼ ἐνταυΐα διηγωγον" "7 
7ὔ e 7 , , Lr 7 
Ἐπεὶ δὲ ἥμερα ὑπεφαίνενο ἐπορεύοντο σίγη συντετῶγ ε- 
Χ / x N e P4 5 /, e 3 
νοι ἐπὶ τοὺς πολεμίους" και γὰρ OMA MM] ἐγένετο" ὠστε &£A- 
N ἃ N "y P 4 ej 
So» ἐγγὺς προσελ δόντες. ᾿Επεὶ δὲ εἶδον ἀλλήλους. 7d TE 
Ξ N 7 e/ » 
ο σάλπιγξ ἐφθέγξατο, καὶ P ἀλαλάξαντες 06. EXqvec ἰεν- 
, hj , / e 3 3 5Ν7 3 X 
vo 9M &ic τους ἀν )ρωπους" οἱ δ᾽ οὐκ ἐδέξαντο, ἀλλὰ καταλι- 

/ N €NN ΄ rr 24^ gn f 3/ * 
TO0VTEG τῆν ὁδὸν Φευγοντες ' ολέγοι ἀπεθνησπκον" εὔζωνοι γὰρ 
"* N / 7 ^ 7 
ἦσαν. Οἱ δ᾽ " ἀμφὶ Χειρίσοφον, ἀκούσαντες τῆς σωλπίγ- 8 

3 N 7 3/ X N ^ εν} »/ N lad 

γος. £USyUG ἰεντο ἄνω κατὰ τῆν Φανερῶν ὁδόν" ἄλλοι δὲ τῶν 
^ E" e N , 7 ^t og eu 

στρατηγῶν κατὰ ἀτριξεῖς ὁδοὺς ἐπορεύοντο ἢ ἔτυχον ἕκαστοι 

» N 3 7 e ἐδὺ £5 / d , A E 

OVT£G4 καὶ ἀναβάντες ὡς €0UVOWTO, ' νέμων ὡλλήλους τοῖς 


nebant ipsi, quasi verticem tenerent: quem tamen non tenebant, sed tumu- 
lus quidam erat supra ipsos, propter quem angusta erat ila via, ad quam 
hostium milites przsidiariüi sedebant.  Aditus veró indé ad hostes erat, qui 
ad viam conspicuam consederant. Et noctem quidem ibi exigebant : 

Ciüm autem dies illuxisset, instructi tacité in hostes pergunt; etenim cali- 
co offusa est; adeÓ ut occulti essent, cüm jam propé ad eos accessissent. 
Posteaquam se mutuó vidissent, et tuba cecinit, et Graeci sublato clamore 
homines invadunt: at impetum hi non sustinuerunt, sed cüm relictà vià 
fugae se dedissent, pauci tantum interfecti sunt; quippe erant expediti. Qui 
circà Cherisophum erant, tubam ubi audierant, mox sursum, vià con- 
spicuà tendebant; «caeteri duces per vias non tritas, quà ouisque forté 
aderat, pergebant, et cüm adscenderent, ut poterant, ali alios hastis sur- 


dem MSti lectionem confirmat Suid. in 
v. Κατακαίΐνων: ubi citat locum hunc 
Xenoph. qui Cl. editorem latuit. 

1 μαστὸς) "Thom. Magister: Maze 
imi γυναικός" μαζὸς δὲ (et μασϑὸς) ἐπὶ ἀν- 
δρός. tà feré Phavor. qui vocis ejusdem 
usum metaphoricum etiam notavit; Mzz- 
σὸς, ἀκρώρεια, ἐξοχὴ ὅρους. Similiter Sui- 
das, citato hoc Xen. loco, et omisso zz 
ante ὁδός. QuOd si Lzzri; rectó monti 
tribuatur, quidni et flori πρόσωπον, Jac. i. 
11? quam locutionem Apostolicam im. 
portuné (dixerim, an imperité?) carpse- 
runt quidam interpretes. lisdem pari ra- 
tione damnanda est phrasis, ἕως τῆς ὀφρύος 
τοῦ ὄρους, Luc. iv. 29. et ὀρεινὴ ὀφρῦς Strab. 
Lib. V. p. 566. 

m Καὶ τὴν — διήγαγον" Consule p.229. 
n. t. 


n ἡμέρω ὑπέφαινεν,)] MS. Eton. ἡμέρα 
ἐσύγχανεν, etc. 

o σάλπιγξ ἐφϑέγξατο,) Pro mandato 
ducum p. 235. exposito. 

MS. Eton. ἐπεφϑέγξατο, etc. 
“Ἕλληνες desunt. 

p ἀλαλάξαντες] Vide p.74. m. d. et 
loca ibi citata. 

q εἰς τοὺς] MS. Eton. ἐπὶ τοὺς, etc. 

r ὀλίγοι] Supple μόνον: quà de ellipsi 
vide p. 146. n. c. 

5 ἀμφὶ Χειρίσοφον,) Respice p. 217. n. q. 

t ἀνίμων] Phavor. ᾿Ανιμεᾷν λέγεται, πὸ 
ἐπὶ ὑγροῦ τὶ ἀνέλκειν. Deinde idem, ᾿Ανί- 
μων δόρασιν, ἀντὶ τοῦ ἀἄνεϊλκον. Thom. Mag. 
᾿Ανιμιᾷν λέγεται ἐπὶ ὑγροῦ, μὴ ἀνέλκειν. ΜΟΥ. 
Att. ᾿Ανιμᾷν, ᾿Ασσικῶς: ἀνέλκειν, Ἕλληνι- 
κῶς. Similiter Suidas; qui bis verba haec 
Xenoph. citat: et primó quidem malé le- 


Ibid. οἱ 
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δό .a N fet ^ / - ^ 
9 δόρωσι" " καὶ οὗτοι πρῶτοι συνέμιξαν τοῖς προκαταωλαβοῦσι 
Χ 7 ^ / ^ 7 v 
TO χωρίον. ἸΞιενοφῶν δὲ, ἔχων σῶν ὀπισσποφυλάκων τοὺς 
eo , ΄ rz ͵ 7 , 
ἡμίσεις. ἐπορεύετο " ἥπερ οἱ τὸν ἡγεμόνα ἔχοντες" (εὐοδω- 
΄ DEL " , N / p - 
τάτη γὰρ ἦν τοῖς ὑποζυγίοις) τοὺς δ᾽ ἡμίσεις ὀπισῖδεν τῶν 
ε £ 3 5 
10 ὑποζυγίων ἔταξε. ΙΠορευόμενοι δ᾽ ἐντυγχάνουσι λόφῳ 
P2 ^ e ^ AR e a y 
ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ, κατειλημμένῳ ὑπὸ τῶν πολεμίων, COUG ἢ 
- / ^6 A - WV) e 
ἀποκόψαι “ἦν ἀνάγκη, ἢ διεζεύχϑαι ἀπὸ τῶν ἄλλων ᾿Ἑλλή- 
N 3 N M * 2 ΄ “- e 3J e N 
νων, Καὶ αὐτοὶ μὲν ἂν ἐπορεύνησοαν, ἧπερ οἱ ἄλλοι, τὰ 
e e ΄ B 4 7, οι P 
11 δ᾽ ὑποζύγια οὐκ ἢ ἄλλη ἥν ταύτη ἐκξῆναι. Ἔνϑα δὴ 
x N P4 
παρακελευσάᾶμννοι ἀλλήλοις, προσδάλλουσι πρὸς τὸν λόφον 
, / - 7 , L4 
: ορθίοις τοῖς λόγοις, οὐ κύκλῳ, ἀλλὰ καταλιπόντες * ἀφ- 
^ , , / /, ων 3 
12 odo» τοῖς πολεμίοις, εἰ βούλοιντο φεύγειν. ὅ Καὶ ὁρῶντες ae 
ἣ 3 / e 5x7 el e , 
σοὺς ἀναξαίνοντας, or ἐδύναντο ἕκαστος. οἱ βάρξαροι, 
» $x ἢ 3 Li , N e ^ L4 3 a 
οὔτε ἐτόξευον, OUTE £b0AXAOV ἐγγὺς 0000 προσιοντας,) ἀλλὰ 


sum adtrahebant: atque hi primi se cum iis, qui locum occupárant, con- 
junxére. Xenophon autem, cum dimidià extremi agminis parte, eá viá 
faciebat iter, quà illi qui ducem habuerant: (nam eá jumentis erat commo- 
dissima) alteram partem post jumenta disposuerat. Dum procedebant in 
collem supra viam forté incidunt, ab hostibus occupatum, quos vel dejice- 
rent necesse erat, vel à Graecis czeteris disjungerentur. t ipsi quidem 
potuissent vigm ingredi eam, quà ingressi fuerant alii, sed jumenta fieri non 
potuit ut alià quàm Πᾶς evaderent vid. Ibi tum mutuó se cohortati, cohorti- 
bus rectis in collem invadunt, non omni £amen ex parte, sed hostibus exitu 
relicto, si fugere vellent. Et barbari cüm eos adscendere, quà quisque pote- 
rat viderent, neque sagittas mittebant neque jacula intorquebant in eos, qui 
prope viam accedebant, sed locum fugà diapsi relinquunt. Quare hunc 


git ἀνείμοιν. Verbum hoc sensu etiam κχαταβξάσεως λέφος, καὶ οὐκ ἔστι παρελθεῖν» 


metaphorico adhibuit Noster II:gi 'Iz. 
feré medio, 'Ezuiz» δὲ ἀνακουφίση ἕωαυτὸν 
εἰς σὴν ἀνάβασιν, τῇ μὲν ἀριστερᾷ ἀνιμάτα 
σὸ σῶμα, τὴν, etc. 

ἃ καὶ οὗ τοι TOTO, etc. ] Ità locum, fide 
MSti Eton. nixus, restitui. Sic infrà 
Noster, zzi οὗτοι πρῶτοι ivl và ὄρος, CtC. 
In editis legitur hactenus, καὶ οὗτοι μόνοι 
σρῶσοι, etc. Sed minüs hzc δὁμοιοτέλευσα 
suavitati Xenophontéz conveniunt. 

Forsan non incommode legeretur, Kzi 
οὕτω μὴν οἱ πρῶτοι ---- Vocem μόνοι ejecit 
Hutchinsonus, quam literula mutata ipse 
retinere malim. — Porson. 

b ἧπερ] Scil. ὁδῷ, cujus casum rectum 
respicit mox εὐσδωτάση. Vide sis p. 218. 
n. r. 

€ οὕς ἢ ἀποκόψαι, etc.] Sic feré suprà 
p. 214. προκατείλησται γὰρ ἡμῖν 6 ὑπὲρ τῆς 


εἰ μὴ τούτους ἀποκόψομεν. 

d In MSto Eton. deest 5». 

e ὀρϑϑίοις σοῖς λόχοις,} Phavorin, Καϑό- 
λου δὲ λέγεται πᾶν τάγμα ὀρϑίον, ὃ ἄν cà 
βάϑος ἔχη πλέον τοῦ μήκους. Sed, de his 
infrà videbitur. 

f ἄφοδον] Recté vocem hanc, pro ἄμῷ- 
eov, reposuit Leunclavius. Est autem 
ἄφοδος ἀναχώρησις Vel ἀποχώρησις, ut con- 
trà ἔφοδος est ἐπέλευσιςγ auctoribus Suidà 
et Phavor. Infrà eadem occurret vox. 

g Καὶ ὁρῶντες αὐτοὺς] MS. Eton. Καί τε 
ὡς μὲν αὐτοὺς ἀναβαίνοντας, ὅπη ἰδύναντο 
ἕκαστος, οἱ βάρδαροι ἐπόξευον καὶ ἔξαλλον» 
ἐγγὺς δ᾽ οὐ προσίεντο. : 

h xai ἕτερον ὁρῶσιν, etc.] MS. Eton. edit. 
Ald. et Flor. καὶ ἕτερον ὁρῶντες, etc. In edit. 
Steph. locus sic distinguitur — οἱ Ἕλληνες» 
καὶ ἕτερον ὁρῶσιν ἔμπροσθεν λόφον κατεχόμε- 


LIBER IV. CAF. II. Q30 
φυγῇ λείπουσι τὸ χωρίον. Καὶ τοῦτόν T£ παρεληλύδ εἰσαν 

Ἕλληνες" ^ καὶ ἔφερον ὁρῶσιν ἐμπροσιδεν λυφῶ κατεχό- 
ῥμενον, ἐπὶ τοῦτον αὖνις ἐδόκει πορεύεσνναι. ᾿᾿Ἑννοήσας δ᾽ 
ὃ Ξενοφῶν μῆ» εἰ "ἔρημον καταλείποι τὸν ἡλωκότα λόφον, 
καὶ πἄλιν λαβόντες οἱ πολέμιοι ἐπιδοιντο τοῖς ὑποζυγίοις 
παριοῦσιν, (lvi πολὺ δὲ ἤν τὰ ὑποζύγια, ἅτε διὰ στενῆς 
φῆς ὁδοῦ πορευόμενα) καταλείπει ἐπὶ τοῦ λόφου λοχαγοὺς 
Κηφισόδωρον ^ Κηφισιφῶντος;, x ᾿Αϑηναῖον, καὶ ᾿Αρχογόραν 
᾿Αργεῖον φυγάδα: αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς λοιποῖς ἐπορεύετο ἐπὶ 
τὸν δεύτερον λόφον, ^ καὶ τῷ αὐτῷ τρόπῳ καὶ τοῦτον αἱροῦ- 
es. Ἔτι δ αὑτοῖς σρίτος μαστὸς λοιπὸς ἣν πολὺ Ῥὀριώ- 
ΤΆΤοΙ; ὁ "i τῆς 4 ςπὶ TO πυρὶ nau Qa εἰσης Jr Mit 
τῆς νυκτὸς UTÓ τῶν προελτϑόντων. "Eze δ᾽ ἐγγὺς "ἦγον οἱ 
Ἕλληνες, λείπουσιν οἱ βάρβαροι ἀμωχητὶ σὸν μωστόν" ὥστε 


etiam Grzeci praeterierunt; atque iis alium quendam ante se collem αὖ hosti- 
bus occupatum cernentibus visum est, ad ilum quoque pergendum esse. 
Xenophon autem cüm secum solicitus cogitaret né si collem, quem cepe- 
rant, incustoditum relinqueret, iterum eum hostes occuparent ac jumenta 
praetereuntia adorirentur, (in longum utique evp/licata erant jumenta, quippe 
quae per iter angustum incederent) Cephisodorum Cephisiphontis ff/ium, Athe- 
niensem, et Archagoram Argivum exulem, cohortium praefectos, in colle relin- 
quit: ipse cum reliquis in verticem alterum tendit, atque hunc etiam eodem 
modo capiunt. Ipsis adhuc jugum tertium reliquum erat multó maximé ar- 
duum, quod custodis ab iis, qui Z//uc progressi fuerant, ad ignem noctu de- 
prehense, imminebat. ^ Cüm autem propé Graci suos duxissent, barbari 


yov, ἐπὶ, ete, — Sed post κασεχόμενον omni- ἐσιπσολὺ, etc. Vide sis p. 196. n. a. et p. 


no tollenda videtur σελεία στιγμὴ, et δρῶσι 
(tertii scil. casüs particip. ) cum 225z« con- 
struendum. Sic feré paulo infrà — τοῖς 
Ἕλλησιν ὁρῶσι μὲν τοῦ ποταμοῦ τὴν δυσπορί- 
ὧν; δρῶσι δὲ, etc.  Caeterüm, pro αὖϑις an- 
te ἐδόκει legit Amaszus εὐνὺς, quippe qui 
vertit, sine ullá cunctatione, "Vide p. 95. 
n. t. 

l ᾿Εννοήσας δ᾽ ὃ Ξενοφῶν μὴ, etc. ] Parti- 
cip. illud cogitationem indicat cum suspi- 
cione quádam animíque solicitudine con- 
junctam. Sic suprà p. 218. Kzi Tuy "EA- 
λήνων μάλα ἠθύμησάν viysg, ἰννοούμενοι μὴ 
τὰ etc. Et cognatum his nomen, p. 
l64. πρῶπον μὲν ἔννοια αὐτῷ ἐμπίπτει, T, 
etc. 

k ἔρημον καταλείποι] MS. Eton. ἔρηριον 
λείπει, etc. 

l ἐπὶ πολὺ] πᾷ etiam voce scribitur 


69. n. i. 

m KzaiziQzvros,] Respice p. 200. n. g. 

Lege cum MS. Par. Κηφισοφῶνεος- 
Barbarum est alterum. — Porzon. 

n 'ASavziov, καὶ ᾿Αρχαγόραν] MS. Eton. 
᾿Αϑηναῖον, ᾿Αμφικράτην ᾿Αμφιδήμου "ASn- 
ναῖον, καὶ ᾿Αρχαγόραν, etc. 

O καὶ τῷ αὐτῷ πρόπῳ καὶ; etc. .] Hosti- 
bus nimirum fugá dilapsis ; uti suprà p. 
298. 

p ὀρθιώτατος, ὃ ὑπὲρ, etc.] Sic MS.Eton. 
et libri editi. Αἱ Stephanus legendum 
censuit, ὀρϑιώτερος, ἢ ἢ ὁ ὑπὲρ, etc. 

q ἐπὶ τῷ Tug καταληφϑείσης, etc.] Con- 
fer P. 986. 

Y ὑπὸ σῶν “προελθόντων. ] MS. Eton. et 
edit. Flor. ὑπὸ τῶν ἐθελόντων. Ibid. ἐγγὺς 
ἐγένοντο; etc. 

s ἦγον] Quod verbum sine casu posi- 


14 


15 
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ϑαυμαστὸν γενέσϑαι πᾶσι, καὶ ὑπώπτευον δείσαντας αὐτοὺς 
pn πυκλωδέντες πολιορκοῖντο, ἀπολείπει. Οἱ δὲ ἄρα d ἀπὸ 
τοῦ ἄκρου κανορώντες σὰ ὑπισῖδεν γιγνόμενα, πάντες ἐπὶ 
τοὺς ὀπισλοφύλακας t ἐχώρουν. 

Καὶ Ξενοφῶν μὲν σὺν τοῖς Hari ἀνέβαινεν d ἐπὶ τὸ 
ἄκρον, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἐκέλ icis d ὑπάγειν, ὅπως οἱ à 
λευταῖοι λοχαγοὶ προσμίξειαν' καὶ " mgore^ Sóvras κατὰ τὴν 
17 ὁδὸν 3 ἐν τῷ ὁμαλῷ ϑέσσαι τὰ ὅπλα εἶπεν. Καὶ ἐν τού- 

TU) τῷ xe d ᾿Ἄρχα γόρας ὁ ᾿Αργεῖος πεφευγὼς, καὶ 

λέγει ὡς C ἀπεκύόπησαν ἀπὸ τοῦ f πρώτου λόφου, καὶ ὅτι 

reri 8 Κηφισόδωρος καὶ ᾿Αμφικράτης, καὶ ἄλλοι. ὅσοι 
μῆ ἁλλόμοενοι κατὰ τῆς πέτρας πρὸς τοὺς ὀπισποφύλα- 
18 κας ἀφίκοντο. T com δὲ € οἱ βάρξαροι, 5 ἧκον 
eT ἀντίπορον λόφον ^ τῷ μαστῷ" ἷ καὶ Ξενοφῶν διελέγετο 
ἀὐτοῖς δὲ Seu eu περὶ σπονδῶν, καὶ τοὺς νεκροὺς ἀπήτει. 


16 


sine praelio jugum relinquunt: adeó ut omnibus admirationi esset, atque sus- 
picabantur eos /ocum proptered deserere, quod vererentur né circumventi ob- 
siderentur. Verüm hi de vertice despicientes ea quz à tergo gererentur, om- 
nes in eos, qui extremum agmen tutabantur, tendunt. 

Et Xenophon quidem cum junioribus in jugum adscendit, czeterósque τὰ 
subsequi jussit, ut ultimi cohortium praefecti cum ipsis conjungere se possent : 
et ubi accessissent, in vià loco zequabili in armis consisterent, edixit. Atque. 
ibi tum Archagoras Argivus elapsus fugà venit, ac se suósque de primo colle 
dejectos fuisse narrat, et Cephisodorum, Amphicratem aliósque peremtos, 
quicunque de petrà non desiliissent et ad extremi agminis presidia pervenis- 
sent. Haec cüm barbari confecissent, ad collem jugo oppositum veniebant : 
cümque eis Xenophon per interpretem de induciis agebat, ac interfectorum 
corpora repetebat.  Aiebant illi se reddituros ec, modó vicos non exurerent. 


tum videre est p. 114. ubi vide scripta 
n. h. 
a ὑπάγειν, Modicum quid et lentum 
hic sonare videtur; uti solent verba ab 
istà przepositione incipientia. Vide p. 227. 
n. m. et p. 216. n. m. Amaszeus vertit alios 
pedetentim usque eà consequi Jussit, etc. 
quasi legisset ἕως non ὅπως. 

b σελευταῖοι λοχαγοὶ) Scil Cephisodo- 
rus et Archagoras.  Ceeterüm, pro λοχα- 
yo MS. Eton. dat λόχοι. 

€ ροσελϑόντας) MS. Eton. προελθόντες, 
etc. 

d ἐν τῷ ὁμαλῷ ϑέσϑαι τὰ, etc.] Scil. χω- 
ρίῳ: quà de ellipsi vide p. 209. n. o. Por- 
τὸ, ϑέσϑαι τὰ ὅπλα dicuntur milites, cüm 
locum sibi sumunt, ubi consistant; locu- 


tionem jam suprà exposuimus p. 50. n. h. 
Hos mox posteà vocat συντεταγμένους. 

e ἀπεκόπησαν)] Vide sis p. 238. n. c. 

f In MSto Eton. deest σρώτου. 

g Κηφισόδωρος καὶ ᾿Αμφικράτης;,] MS. 
Eton. Κηφισόδωρος καὶ Ἴφικ ἄτης» etc. 

ἢ τῷ μαστῷ" Quem pauló anté deseru- 
rant. 

1 καὶ Ξενοφῶν] MS. Eton. xai 
Qo», etc. 

k ἐφ᾽ 2] Aliaaliàs est phraseos hujus- 
ce vis: sed adposité ad hunc locum Suidas, 
'EQ 9. t igi σούτῳ, 1. €. eá conditione. De- 
in exemplum ex Polybio profert : Καὶ σὺν- 
ἔϑεντο μεϑέξειν φῆς κοινῆς συμμαχίας, ἐφ᾽ 
ᾧ λαμβάνειν κ' τάλαντα xaT ἐνιαυτόν.  EX- 


tant verba Lib. I V. p. 298. edit. Par. ubi 


ὃ Ztyo- 
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O; δ᾽ ἔφασαν ἀποδώσειν, $Q ᾧ μὴ καίειν τὰς κώμας. 19 
Συνωριολόγει σαῦτα ὁ Ἐενοφών. l'E» à δὲ τὸ μὲν ἄλλο 
στράτευμα παρήει, οἱ δὲ ταῦτα διελέγοντο, πάντες οἱ ἐκ 
σούτου τοῦ TÓTOU συνεῤῥύησαν. ᾿Ενταῦνα f ἰσταντο οἱ πολέ- 
pti καὶ ἐπεὶ ἠρξωτὸ, καταβαίνειν ἀπὸ τοῦ μαστοῦ πρὸς 20 
φοὺς ἄλλους; ea "τὰ orAO ἔκειντο; ἴεντο δὴ οἱ πολέμιοι 
πολλῷ TM καὶ sop ύξῳ' καὶ ἐπεὶ ἐγένοντο ἐπὶ τῆς κο- 
ρυφῆς σοῦ μαστοῦ, ap οὗ Ξιενοφῶὼν κατέξαινεν, ἐκυλίνδουν 
πέτρας, καὶ ὅνὸς, μὲν κατέαξαν σὸ σκέλος" ἸἘΞενοφώντα δὲ 
? ὁ ὑπασπιστὴς. ἔχων τῆν ἀσπίδα. ἀπέλιπεν" Εὐρύλοχος δὲ 21 
Λουσιεὺς ᾿Αρκὰς προσέδραμεν αὐτῷ ὁπλίτης; καὶ πρὸ ep 
Φοῖν P προδεδλημένος ἀπεχώρει, καὶ οἱ ἄλλοι 4 πρὸς σοὺς 
συντεταγμιένους QUT Soy. 
Ἔκ δὲ τούτου πᾶν ὁμοῦ ἐγένετο " τὸ ᾿Ελληνικὸν, καὶ 22 
ἐσκήνησαν αὑτοῦ ἐν πολλαΐ:ς καὶ καλαῖς οἰκίαις. καὶ ἐπιτη- 


Cum iis Xenophon de his consentiebat. Intereà veró dum copiz czterze 
prateribant, atque i»fer se de istis conditionibus disserebant, omnes eo de 
loco confluxerant. Ibi tum substiterunt hostes, cámque Graci descendere 
de jugo ad alios coepissent, ubi arma erant disposita, magno sané numero 
tumultüque ferebantur hostes; et cüm ad verticem pervenissent jugi, de quo 
Xenophon descenderat, saxa devolvebant, et unius quidem crus fregerunt : 
Xenophontem satelles, secum ablato scuto, reliquerat ; veràim Eurylochus 
Lusiensis Árcas, gravis armature miles, ad ipsum adcurrit, ac pro utroque 
hostibus objectus pedem referebat, czteri quoque ad illos, qui stabant in- 
structi, discesserunt. 

Tum veró omnes Graecae copiz in unum convenerant, et tentoria ibi posu- 
erunt usi multis elegantibüsque zedibus, et commeatu largo: etenim vinum 


tamen rectiüs legitur συνέϑετο. — Thucyd. ο ὃ ὑπασαιστὴς,} Lexicon Gr. Lat. ve- 
Lib. I. cap. 115. σπονδὰς ποιησάμενοι iQ tus: Ὕπασαιστὴς, protector, armiger, - He- 
ᾧ τοὺς «ἄνδρας κομιοῦνται. Caterüm in  sychio idem est, βοηϑὸς δορυφόρος, ὗ ὑπηρέτης. 


4 


scripturá ToU καίειν consentiunt hic libri : 
de quá consule tamen dicta p. 218. n. i. 

1 Ἔν 4] Adi p. 94. n.i. et p. 114. n. e. 

m σάντες οἱ ix, etc. ] Muretus legit et dis- 
tinguit hoc modo, πάντες, οἵ ἐκ τούτου τοῦ 
σόπου συνεῤῥύησαν, ἐνταῦϑα ἵσσαντο, καὶ ἐπεὶ 
ἤρξανσο, etc. ut utrumque referatur ad 
Graecos, sublatis vocibus οἱ πολέμιοι. Ηυ- 
jus mihi quidem placet conjectura. 

In MSto Eton. σούτον deest. 

n σὰ ὅπλα ἔκειντο, Adposité Enstath. 
ad Il. *w". p. 1500. observat κεῖται, esse σύσ- 
τοῖχον verbo σίϑεσαι. Confer p. 240. n. d. 
et ejusdem pag. n. h. 


Phavor. * Ὑπασπισταὶ, δορυφόροι, (sic Suid. 
etiam) παρὰ τὴν ἀσπίδα" ἢ καὶ βοηϑοὶ καὶ 
ὑπηρέται. 

Ρ προξεθλημένος ἀπεχώρει, MS. Eton. 
βεδλημένος ἀπεχώρει, etc. 

Q πρὸς τοὺς συντεταγμένους} Eos nimi- 
rum, quos suprà pauló ϑέσϑα, τὰ ὅπλα 
jusserat Xenophon; apud quos etiam τὰ 
ὅπλα ἔκειντο. Itaque ii, qui eo jubente, 
τὰ ὅσλα ἔθεντο, quamvis ἀπιραξίαν quandam 
agerent, tamen ad rem gerendam stabant 
accincti. 

r v) 'EAA«wa»] Respice p. 8. n. 


Hh 
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δείοις δαψιλέσι" καὶ γὰρ οἶνος πολὺς ἥν, ὥστε εν λἄκκοις 
29 πονιατοῖς εἶχον. Ξενοφῶν δὲ καὶ Χειρίσοφος διεπράξαντο, 
ὥστε λαβόντες ^ TOUG νεκροὺς ο ἐπιδοῦναι τὸν ἡγεμόνα; καὶ 
πάντα ἐποίησαν τοῖς ἀπ πο ανοῦσιν 3 $z τῶν δυνατῶν, ὥσπερ 
24 LL. ἀνδράσιν ἀγανοῖς. T 7 δ᾽ ὑστεραίᾳ ἄνευ ἥγε- 
μόνος ἐπορεύοντο" μαωχόμνενοι δ᾽ oi πολέμιοι, καὶ e ὅπη £7 
στενὸν ^ χωρίον προκαταλαμιβάνοντες, ἐκώλυον τὰς παρόδους. 
25 Οχσότε μὲν οὖν τοὺς πρώτους κωλύοιεν, Dea ὄσισϑεν ἐκ- 
ξαίνων πρὸς τὰ δρῆ: ἔλυε TZV ἀπόφραξιν * τῆς παρόδου τοῖς 
πρώτοις, ἀνωτέρω πειρώμενος VIV ILU SIT. Tay 8 κωλυόντων" 
26 ὁπότε δὲ τοῖς ὀπισῶεν &z 1S 0iVTO; X εἰρίσοφος ἐκβαίνων, καὶ 
πειρώμενος ἀνωτέρω γίγνεσθαι τῶν κωλυόντων, ἔλυε τῆν 


iam multum erat, ut cisternis opere tectorio inductis continerent.  Per- 
fecerunt autem Xenophon et Cherisophus, ut tradito ifineris duce inter- 
fectorum corpora reciperent; atque omnia mortuis jusía pro viribus fece- 
runt, quemadmodum Jieri viris fortibus in more est. Postridie sine duce 
proficiscebantur: hostes autem pugnando, et locus sicubi esset angus- 
tus, eum antecapiendo, transitus impediebant. (πὶ ergo primos impedi- 
rent, Xenophon à tergo ad montes adscendens, transitüs obstructionem 
primis solvebat, operam "dans ut altiüs i lis, qui impediebant, evaderet : cüm 
veró extremum agmen adorirentur, Cherisophus adscendens, et operam 


dans ut altius iis, quid impediebant, 


ἃ i» λάκχκοις χονιατοῖς Scholiastes ad 
Aristoph. 'ExxA. v. 154. AS maia, καὶ οἱ 
ἄλλοι TY ᾿Ελλήνων, ὀρύγματα ὑασὸ τὴν γῆν 
ποιοῦντες εὐρύχωρα καὶ στρογγύλα καὶ Ti- 
σράγωνα, καὶ ταῦτα πκογιῶντες, οἶνον ὑσεδέ- 
χοντο καὶ ἔλαιον εἰς αὐτά" καὶ ταῦτα λάκ- 
κους ἰκάλουν. [τὰ Suid. et Phavor. Lexicon 
Gr. Lat. vet. λάκκος, lacuna, laccus, cis- 
terna. 

b τοὺς γαροὺς] Sic aliàs βερὸ οἱ νεκροὶ 
valent νεκρῶν σώματα. Suprà pauló, p. 240. 
καὶ τοὺς νεκροὺς ἀπήτει. Κύρ. Παιδ. Ρ. 418. 
edit. Glasg. 1821. — 4 γυνὴ, ἀνελομένη τὸν 
νεκρὸν, etc. Thucyd. Lib. I. cap. 63. 
καὶ τοὺς νεκροὺς» — ἀπέδοσαν, etc. 

C ἐσιδοῦναι σὸν] MS. Eton. ἀπέδοσαν σὸν, 
etc. Scribe ἀποδοῦναι «ὃν, etc. 

d ix τῶν δυνατῶν,] Eodem px di- 
citur p. 97.5 δυνατὸν, et p. 152. ὡς δυνα- 
σόν. Thucyd. Lib. VII. cap. 74. ὅπως 
ξυσκευάσαιντο ὡς ix τῶν δυνατῶν, etc. ver- 
tuntur, uf pro presenti facultate, etc. 
Idem Lib. 11. cap. 5. 'Ez&i δὲ ὡς ix «c» 
δυνατῶν --- 1. e. Postquam autem pro facul- 
tate, etc. Eodem feré recidunt εἰς 7? δυ- 
γναφὸν, εἰς δύναμιν» etc. 


evaderet, transitüs obstructionem iis, 


e ὅπη] Thom. Magist. "Ozow, καὶ Ὅσπη, 
διὰ φτοῦ x, ἐπὶ στάσεως ετίϑεσαι" "Omen, διὰ 
ToU o καὶ, ἐπὶ κινήσεως. Hujus bina ex- 
stant exempla p. 221. 223. et alibi passim. 

f «n παρόδου] MS. Eton. τῆς ὁδοῦ, etc. 

g In MSto Eton. ea desunt omnia, 
quze inter κωλυόντων et£Av: σὴν, eic. le- 
guntur. 

h Καὶ ἀεὶ οὗτοι] MS. Eton. οὕσως : quam 
lectionem sequutus Amaszus, vertit, at- 
que ità alter, etc. 

i οὐδὲν γὰρ ἄλλα εἶχον, ἢ τόξα, etc.] De 
his Diodor. Sic. Lib. XIV. P. 257. 
Ἦσαν δὲ οὗτοι — τὰ κατὰ πόλεμον ἀσκοῦν- 
τες, μάλιστα δ᾽ ἐχσονοῦντες σφενδόναις ὡς με- 
γίστους λίϑους ἐμβάλλειν, xci φοξεύμασι 
ὑπερμεγίϑεσι χρῆσϑαι- 

k ἢ διπήχη") ΜΒ. Eton. ἢ ἣν διπήχην etc. 

l «τὸς có κάτω Scil. μέρος. Vide sis 
p. 38. n. h. 

m σῷ ἀριστερῷ ποδὶ «φοξαίνοντες.} Amasze- 
us vertit, applicato levo pede: Leunclav. 
pedem sinistrum adplicantes ; quam fate- 
tur hic non esse usitate lectionis inter- 
pretationem, sed hujusce σῷ ἀφιστερῷ 23 
προσξάλλοντες. Sicenim scribi debere cen- 


LIBER IV. CAP. II. Q43 

ἀπόφραξιν τῆς παρύδου σοῖς ὀπισϑεν. ἢ Καὶ ἀεὶ οὗτοι £Go- 

Uy ἀλλήλοις, καὶ ἰσχυρῶς ἀλλήλων ἐπεριελοῦντο. "H» 27 
δὲ ὁπότε καὶ αὐτοῖς Τοῖς ἀναξᾶσι πολλὰ πράγματα ταρεῖ- 
Ao» οἱ βάρβαροι πάλιν καταξαίνουσιν" βλδιρροὶ γὰρ ἤσαν, 
ὥστε καὶ pilis, φεύγοντες ἀποφεύγειν" ! οὐδὲν γὰρ ἄλλο 
εἶχον, ἢ σόξα καὶ σφενδόνας. ᾿Αρίστοι δὲ τοξόται did 
εἶχον δὲ τόξα 6 ἐγγὺς πειπήχῃ, TO δὲ τοξεύματα πλέον 

ei εἰλκον δὲ τὰς γευρᾶς,. ὑπότε φοξεύοιεν, Lake 3i TÓ 
κάτω TOU τόξου, ἢ τῷ ἀριστερῷ. ποδὶ προραΐνοντες. nde 
δὲ τοξεύματα ἐχώρει διὰ τῶν ἀσπίδων καὶ διὰ τῶν 
*? ἐχρῶντο δὲ αὐτοῖς οἱ “Ἑλλῆνες ἐπιλαξόμενοι 
Ἔν τούτοις τοῖς χωρίοις οἱ Κρῆ- 


28 


“)ωρἄκων 
3 x 3 ^ 
ἀποντίοίς9. ἐνωγκυλωντες. 


qui extremi erant, solvebat. Atque ità semper hi mutuó sibi auxilium fere- 
bant, et naviter admodüm alter alterius curam gerebat. Nonnunquam etiam 
iis, qui adscenderant, barbari rursum descendentibus multum negotii facesse- 
bant: quippe erant expediti, adeó ut cüm vel propé adcurrissent effügerent: 


neque enim quidquam preter arcus et fundas gestabant. 


Erant autem sa- 


gittarii peritissimi ; arcüsque habebant ternüm feré cubitorum, sagittas plus 
quàm bicubitales : nervos, cüm sagittas missuri essent, ad imam arcüs partem 


adducebant, sinistrum pedem promoventes. 


Sagitta" autem scuta et loricas 


penetrabant : : eis, si quas Graci nacti essent, tanquam jaculis utebantur, 


suit. Ipse, si quid mutandum, malim 
προτείνοντες. 

Hunc locum imperite admodum solli- 
citarunt editores. Nam quod Cl. Hut- 
chinsonus legendum malit, σῷ ἀριστερῷ 
ποδὶ προτείνοντες»), Vereor equidem ut satis 
Graecum sit. Eleganter dicitur, σῷ ἀρισ- 
Tip ποδὶ ΤΑ κινεῖ, Pede sinistro ante- 
riori procedere. Quod quidem schema 
sagittarii est. Strabo Lib. XVI. Τῶν μὲν 
καςτέχοντων τὸ πόξον καὶ ΠΡΟΒΕΒΗΚΟΤΩΝ 
ΤΟΙ͂Σ ΠΟΣῚ. Ὕσπασσίδια προποδίξειν vocat 
Homerus Il. N'. 807. Toup. in Suid. II. 
p. 70. Cl. Wesselingius ad Diodor. Sicul. 
111. 8. legere vult, veoz6zívovr:s, exponit- 
que, Quoties sagittas missuri erant, ad- 
ducebant sinistro pede in imam arcus par- 
tem imposito. Fallitur vir doctus.  Re- 
tinenda est vox προβαίνοντες, totusque lo- 
cus ita explicandus. Quoties sagittas mis- 
suri erant, nervos trahebant, promoventes 
pedem sinistrum. ad. imam arcus partem. 
Arcus scilicet tantz erat magnitudinis, 
ut nervos trahere cogerentur, imposito 
pede sinistro in imam arcus partem. 

Whiter. 


n τὰ δὲ σοξεύματα, etc. ] Diodor. Sic. lo- 
CO Cit. σὰ γὰρ βέλη μείξω καϑεστῶτα δυοῖν 
πηχῶν ἔδυνε διά “ε τῶν ἀσπίδων καὶ Supá- 
κων, 

o ἐχρῶντο δὲ αὐτοῖς οἱ, etc.] Diodor. ibid. 
Οὕτω γὰρ φασὶ μεγάλοις κεχιρήσναι ὀϊσ-- 
τοῖς» ὥσπε ποῦς Ἕλληνας ἐνωγκυλοῦντας τὰ 
ῥιπεόμενα βέλη, τούτοις σαυνίοις χρωμένους ἐξ-. 
«ποντίξειν. Ubi Steph. et Rhodom. pariter 
monent, ὡς inserendum ante σαυνίοις.  Ea- 
dem itidem ante ἀκοντίοις, apud hunc lo- 
cum, intelligenda est particula. Cete- 
rüm, ἐναγκυλῶντες lexica non agnoscunt. 
᾿Αγκύλη autem. Hesychio dicitur ἀκόντιον : 
Suidz itidem et Phavor. εἶδος ἀκοντίου. J. 
Poll. Lib. I. segzm. 156. 7 ϑήκη σοῦ δόρα- 
T0$, δουροϑήκη" καὶ τὰ μέρη, τὸ μὲν τέλος» 
σαυρωςπήρ" πὸ δὲ μέσον; ἀγκύλη. Scholiastes 
ad Euripid. Orest. v. 1477. ᾿Αγκύλας; τὰ 
ἀκόντια, inquit, ἀπὸ τοῦ ἐπηγκυλίσϑαι" ἢ 
διότ, ἀπὸ τῆς μετὰ μέσου ἀγπκύλης λαρβανό- 
μένοι ῥίπτουσιν. Cujus ex mente ἀγκύλη 
recté exponi posse videtur λαβὴ ἀκοντίου, 
sive ansa, amentum. jaculi medio adliga- 
tum, quo regitur et emittitur. Hoc certé 
sensu sumitur Strab. Lib. IV. P. 301. 


244. CYRI EXPEDITIONIS 
φες χρησιμώτατοι ἐγένοντο" ἥοχε δὲ αὐτῶν Στρατοκλῆς 
Κρής. t 


CAP. III. 


, "5* / ^ 
Ταύτην δ᾽ αὖ τὴν ἡμέραν ηὐλίσσησαν ἐν ταῖς κώμαις 
^ ^ nd Ν / Ν "5 
ταῖς ὑπὲρ σοῦ πεδίου TOU παρὰ τὸν Κεντρίτην ποταρυὸν, εὖρος 
ε , ΕἸ Es. X 2 , x st. Lad , 
ὡς δίπλειρον, ὃς ὁρίζει σὴν Αρμενίαν καὶ τῆν τῶν Καρδού- 
^ , : ^M 
y χώραν" καὶ οἱ Ἕλληνες "ἐνταῦθα ἀνεπαύσαντο" ἀπεῖ- 
Ν ^ » 2 e N c €* εἰ “ἢ € Ν “δ - -- 
γε δὲ τῶν ὁρέων ὁ ποταμὸς “ὡς tL ἢ ἑπτὰ στάδια τῶν Καρ- 
7 7 Ν - 9 7] / ex, N Ἂν ὦ ᾿ 
2 δέγων. Tore [ue 00y ηὐλίσθησαν μάλα ἥδέως, καὶ τῶ £T7i- 
΄, P d N ^N ^ / 7, 
σήδεια ἐγόντες, — X00 TOMAO τῶν παρεληλυθότων πόνων μνη- 
μυονεύοντες. “Ἑπτὰ γὰρ ἡμέρας, ὅσας περ ἐπορεύδησαν 
^ , . P4 
διὰ τῶν Καρδούχων, πάσας μαγόμενοι διετέλεσαν, καὶ ἔπα- 
ce v ! 
oy κακὰ f oic οὐδὲ τὰ σύμπαντα ὑπὸ βασιλέως καὶ Τισσα- 
7 


amenta cüm addidissent. His in locis maximo usui fuére Cretenses; iis 
autem Stratocles praeerat Cretensis. | 


, 


CAP. III. M 

Atque isto quidem die in vicis commorati sunt, supra planitiem .si£am prop- 
ter Centritem fluvium, latitudine duüm feré plethrüm, qui Armeniam à 
Carduchorum agro separat: hic Greci se quieti dabant: caeterüm à Cardu- 
chorum montibus fluvius stadia circiter sex vel septem aberat. Ibi tum qui- 
dem non sine magná jucunditate commorati sunt, cüm et commeatum habe- 
rent, et prateritorum laborum multüm recordarentur. Septem enim dies, 
quibus per Carduchos profecti erant, omnes perpetuis exegerant praeliis, Za- 


ἔσει δέ τι καὶ γρόσφῳ ἐοικὸς ξύλον, ἐκ χειρὸς, 
οὐκ ἐξ ἀγκύλης, ἐφιέμενον, etc. i, e. — quod 
non amento, sed ὃ manu, etc. Atque 
adeó ἐναγκυλῶντες hic loci commodé red- 
ditur amentantes, scil. τὰ τοξεύματα, ut 
jaculorum prestarent usum. 

a Ταύτην δ᾽ αὖ τὴν, etc.] Adi p. 95. n. 
r. et p. 229. n. t. 

b ἐνταῦϑα ἀνεπαύσαντο") | MS. Eton. 
post ἀνεπαύσαντο addit ἄσμεν oi ἰδόντες πεδί- 
ον: qua non ex auctoris, Opinor, sed li- 
brarii cujusdam calamo fluxére. 

c In MSto Eton. ὡς deest. 

d καὶ πολλὰ τῶν, etc.] ** Vulgó enim 
dicitur," (inquit Cic. de Fin. Lib. II. 
- cap. 32.) *Jucundi acti labores : nec malé 
Euripides : concludam, si potero, Latiné: 


Graecum enim hunc versum nóstis om- 
nes: 


Suavis laborum est preteritorum memo- 
ria." 


At aliud sonat versus, qui solet ex Euri- 
pid. Orest. huc adduci: vide sis istius 
tragodiz v. £15. Caeterüm, σολλὰ simi- 
liter pro σολὺ posuit Noster Κύρ. IIz;3. p. 
167. edit. Glasg. 1821. πολλὰ μὲν imuivt- 
σαντες, πολλὰ δὲ, etc. Et Graecorum 
more Virgil. Georg. Lib. IV. ver. 501. 
Multa reluctanti, etc. ubi Servius: Multa 
pro zultüm, nomen pro adverbio.  Ea- 
dem vox adverbialiter ponitur Matth. ix. 
14. pro πολλάκις. Phavor. Πολλὰ σῥω- 
τόσυσόν ἔστι τοῦ πολλάκις. 


LIBER IV. CAP. III. Q45 


Ὡς οὖν ἀπηλλαγμένοι. τούτων, ἤδέως 8 noi 


φέρ u^ 
σῶν. "Ape δὲ τῇ ἡμέρῳ ὁρῶσιν ἱππέως ᾿ πέραν TOU ποταρυξ 


ἐξωπλισμένους, ὡς κωλύσοντας διαβαίνειν' πεζοὺς δ᾽ ἐπὶ 
ταῖς ὄχθαις παρατεταγμένους ἄνω τῶν ἱππέων, ὡς κωλύσον-- 
τας εἰς τῆν ᾿Αρμενίαν ἐκβαίνειν. Ἤσαν δὲ οὗτοι ᾿Ορόντου 
καὶ ᾿Αρτούχρυ, ᾿Αρρμένιοι, καὶ ! Μυγδόνιοι καὶ i Χαλδαῖοι pac- 
θοφόροι. ᾿Ελέγοντο δὲ οἱ Χαλδαῖοι ἐλεύθεροι καὶ ἄλκιμοι 
εἰναι" ὅπλα δ᾽ εἶχον E γέῤῥα μακρὼ καὶ λόγχας. Ai δὲ 


ὄχθαι αὗται: i4 ὧν παρατεταγμένοι οὗτοι 200, τρίω ; φσέτ-- 
cape πλέϑρα ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἀπεῖχον" ὁδὸς δὲ μία. 17 
ὁρωμυένη ἤν ἄγουσα ἄνω, ὥσπερ χειροποίητος" " rari] ἐπειρῶντο 
rim οἱ Ἕλληνες. Ἐπεὶ δὲ πειρωμένοις τό,τε, ὕδωρ 
" ὑπὲρ σῶν μαστῶν ἐφαίνετο, καὶ τραχὺς ἤν ὃ ποταμὸς ῥμε- 
γάλοις λίθοις καὶ ὀλισθηροῖς, καὶ οὔτε 9 τῷ ὕδατι τὰ ὅπλα 


ἦν ἔχειν" 9 e; δὲ μὴ; ἥρπαζεν ὁ 0 ποταρυύς᾽ ἐπί τε τῆς κεφα- 


liáque perpessi fuerant mala, qualia né universa quidem à rege et Tissapherne 
illata fuére, Quamobrem quasi ab his liberati, jucundé ad somnum capien- 
dum decubuerunt. Dies autem ut illuxit, trans fluvium equites vident ar- 
matos, tanquam si transitum impedituri essent ; ; Supr áque equites Jluminis in 
ripis pedites instructos, tanquam si impedituri. essent né in Ármeniam eva- 
derent. Erant hi Orontis et Artuchi, Armenii et Mygdonii et Chaldaei sti- 
pendio conducti. Et Chaldai quidem liberi ac bellicosi esse ferebantur : arma 
His erant gerre longe ét haste. Ripe autem ille, in quibus isti erant in- 
structi, tria vel quatuor plethra ab amne distabant: via, quae quidem cerne- 
retur, una erat, eáque sursum ducebat, quasi manu facta: hàc Graci transire 
conabantur. Cüm autem iis, id qui conabantur, aquam mamillas superare 
compertum esset, ac flumen propter ingentia saxa eáque lubrica esset aspe- 
rum, neque arma in aquà gestari possent; quód czteroquin flumen eos 


αἵδ᾽ nugari grammaticos, cüm μασσὸς mu- 


e ETUR γὰρ ἡμέρας, etc. ] Diodor. Sic. 
lierum, virorum &zz9?s esse statuant. J. 


loco szepé cit. Οἱ à" Ἕλληνες ἐφ᾽ ἑπτὰ μὲν 


' ἡμέρας διεπορεύοντο τὰ τῶν Καρδούχων ὄρη; 
πολλὰ πάσχοντες, etc. 

f οἵα οὐδὲ] MS. Eton. ὅσα οὐδὲ, etc. 

g ἐκοιμήδησαν. ἢ Vide sis p. 98. n. c. 

h MS. Eton. habet zv ante πέραν. 

i Muy2óun καὶ Χαλδαῖοι) MS. Eton. 
ere καὶ Χαλδαῖοι, etc. 

k γέῤῥα] Consule Indic. Voc. Persic. 
Kg. IIzj2. nostrze adjectum. edit. Glasg. 
1821. 

1 In MSto Eton. ἡ deest. 

m σαύτῃ ἐπειρῶντο) MS. Eton. σαύτην 
ἐπειρῶντο; etc. 

n ὑπὶρ τῶν μαστῶν] 
dictum est p. 237. n. l. 


Ultimà de voce 
Addam hic lice- 


Poll.. Lib. II. segm. 162. Τὰ δ᾽ izi cog 
σαέρνοις, μαστοί" ἀφ' ὧν καὶ TZ τῆς γῆς ὑπερ- 
ἔχοντα, rro κέκληνται. ec de pec- 
tore ἀνθρώπων generatim: deinde, Οἱ δὲ 
μαστοὶ, inquit, καὶ viTO0i καλοῦνσαι; καὶ 
σιτϑία" μάλιστα δὲ ἐπὶ γυναικῶν. 

ο εἰ δὲ μὴ,] Elegans est et elliptica 
phrasis, cujus exemplum adfert Budzus 
Comm. L. G. p. 991. ex Demosth. Περὶ 
Hagawrpen (0) μὲν σοίΐνυν ὑπὲρ ὑμῶν γράψας 
μὴ ἄγειν ἐν τῷ πολέμῳ πρὸς eDAíT a0y ὅπλα, 
εἰ δὲ μὴ, ϑανάτῳ ζημιοῦσθαι, ἀπόλωλε, καὶ 
ὕβρισται. Quo loco, inquit, εἰ δὲ μὴ sig- 
nificat, εἰ δὲ μὴ πειϑαρχήσει, Ll e. quód si 
non pareat. Huic addo Thucyd. Lib. 
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γυμνοὶ ἐφέροντο πρὸς τὰ τοξεύ- 
" ἀνεχώρησαν οὖν, καὶ αὐτοῦ 


λῆς τὰ ὅπλα εἰ τις φέροι; * 
ματὰ καὶ τὰ ἄλλα βέλη" 
ἐστρατοπεδεύσαντο " σὸν ποταμόν. Σ 
7 "8a δὲ αὐτοὶ “ τῆν πρόστσεν νύκτα ἦσαν ἐπὶ τοῦ ὄρους, 
ἑώρων φοὺς Καρδούχους πολλοὺς συνειλεγμένους σὺν τοῖς 
ὅπλοις. Ἔνταῦϑα à πολλῇ DAS ET 177 ἥν τοῖς “Ἕλλησιν, 
4 δρῶσι μὲν τοῦ ποταμοῦ TZ δυσπορίαν, ὁρῶσι δὲ τοὺς δια- 
βαίνειν κωλύσοντας, ὁρῶσι ὃς τοῖς διαβαίνουσιν ἢ ἐπικεισομένες 
8 τοὺς Καρδούχους ὄπισθεν. Ταύτην μὲν οὖν τὴν spicas) καὶ 


TZ) νύκτα ἔμενον ἐν πολλῇ ἀπορίᾳ ὄντες: Ξενοφῶν ὃς “ ὄναρ 
εἶδεν" ἔδοξεν ἐν πέδαις δεδέσϑαι, ᾿ αὗται δὲ αὐτῷ αὐτόμα- ^ — 
τοι ὃ περιβῥαγῆναι, ὥστε λυνϑῆναι», καὶ διαβαίνειν b ὁπόσον β 


ἐβούλετο. Ἐπεὶ δὲ ! ἐὄρσρος, ῆν, ἔρχεται πρὸς σὸν Χειρίσο- 
Qo», καὶ λέγει ὅτι ἐλπίδας ἔχει καλῶς ἐσεσϑϑαι καὶ διη-. 


abriperet; ac si quis in capite arma gestare vellet, nudos ferri adversüs sa- 
gittas aliáque oporteret tela; retrocesserunt, atque i//ic propter amnem cas- 
tra metati sunt. 

Ibi autem in monte, in quo nocte superiore ipsi fuerant, videbant multos 
Carduchos collectos eósque armis instructos. taque tum Girzecos magna in- 
vasit animi demissio, cüm in amne trajiciendo difficultatem cernerent, cerne- 
rent hostes qui ipsos transitu prohibituri essent, cernerent denique Carduchos 
trajicientibus à tergo instaturos. Quamobrem hunc diem ac noctem e 
bant magná difficultate adfecti. At Xenophon somnium vidit: ísque adeà sibi 
compedibus constrictus esse visus est, eze veró suà sponte disruptz deinde 
videbantur, adeó ut ipse solutus esset, ac per omnia quz vellet evaderet. Cüm 
diluculum jam adesset, ad Cherisophum venit, ac se in spe esse dicit bené 


II. cap. δ. τά «ε ἔξω ἔλεγον αὐτοῖς μὴ ἀδι- 
πεῖν" εἰ δὲ μὴ, καὶ αὐτοὶ, οἷς. ubi εἰ δὲ μὴ 
valet, guód si non pareant, vel non αὖ in- 
juri& — abstineant. Et JElian. V. H. 
Lib. XIII. cap. 42. οὐκ ἔφη βελσίονας 
ἔχειν σῶν ἔργων τοὺς λόγους" ti δὲ μὴ, etc. 
Ad quem locum Cl. Perizon. adduxit 
Dion. Chrysost. Verba hzc, quz extant 
Orat. ΧΙ. p. 178. ^A οὐδέποτ᾽ ἄν ἐποίησεν 
᾿Αχιλλεὺς, μὴ ἀπόπληκτος ὧν" εἴ δὲ μὴ, etc. 
le. sim aulem aliter se res haberet, vel, 
sin etiam facturus id fuisset, etc. — Sic et 
apud hunc Xenophontis locum, εἰ δὲ £5, 
non ad verba, sed ad sensum refertur; 
ut exponas, sin esset autem ut quis arma, 
lumen dum trajiciebat, gestaret. | Adde 
Matth. ix. 17. 

a γυμνοὶ ἐφέροντο] MS. Eton. γυμνοὶ 
ἐγίγνονπο, etc. 

b ἀνεχώρησαν o9»,) Sic recte MS. Eton. 


etedit. Ald. In aliis deest particula οὖν» 
Vide sis p. 166. n. e. εἴ p. 50. n. e. 

€ σὴν πρόσϑεν νύκτα ἦσαν, etc. ] Sic editi, 
quos videre contigit, omnes. MS. Eton. 
dat τὴν πρώτην νύκτα ἦσαν, ἑώρων, etc. 
omissis izi σοῦ ὄρους. 

d ὁρῶσι μὲν ποῦν etc.) Haud parum ve- 
nustatis et ἐμφάσεως repetitum orationi 
participium conciliat: déque eodem ele- 
gantiz fonte fluxerunt, quae legas licet p. 
216. νῦν εἰς τὴν Ἑλλάδα, etc. 

e ὄναρ εἶδεν] Adi p. 216. n. k. Arte- 
mid. Lib. II. cap. 52. et Cicer. de Divin. 
Lib. 11. cap. 58. et seq. 

f αὗται) Scil ἐδόκουν, vel ἐφαίνοντο. 
Hujusmodi ellipsis extat. JElian. V. H. 
Lib. IX. cap. 24. xai γάς vo Συβαρίταις 
σἄσιν ἔργον ἦν τευφᾷν καὶ vw βίῳ διαῤῥεῖν" ὃ 
δὲ uds di καὶ πλέον. ubi ex P n- 
tibus petas oportet verbum, quocum Smin- 


—á 


LIBER IV. CAP. III. QA'T 


/ / N 
Ὃ δὲ ἥδετό τε, καὶ "ag τάχιστα, 


Dr , ^ As 3 
γεῖται αὐτῷ TO οναρ. 


ἕως ὑπέφαινεν, tSyUovro πάντες παρόντες οἱ στρατηγοί" 
τὰ ἱερὰ καλὰ ἣν &USUG ἀπὸ τοῦ πρώτου. Καὶ ἀπιόντες ἀπὸ 
τῶν ἱερῶν οἱ στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ παρήγγελλον τῇ στρο- 
τιᾷ ἀριστοποιεῖσθαι. τ᾿ Αριστῶντι δὲ τῷ FievoQuvri προστρέ- 
γχετον δύο νεανίσκω" ἤδεσαν γὰρ πάντες ὅτι "ἐξείη αὐτῷ καὶ 
ἀριστῶντι καὶ δειπνοῦντι προσελϑεῖν" καὶ» εἰ καθεύδοι, ἐπε- 
γείραντα εἰπεῖν, εἴτι τὶς ἔχοι P τῶν πρὸς τὸν πόλεμον" καὶ 
τότε ἔλεγον ὅτι τυγχάνοιεν φρύγανα συλλέγοντες ὡς ἐπὶ πῦρ, 
κἄπειτα κατίδοιεν ἐν τῷ πέρων ἐν P ταῖς πέτραις καθηκούσαις 
ἐπ᾿ αὐτὸν τὸν ποτωμὸν γέροντά τε; καὶ Ἱ γυναῖκα, καὶ ἵπαι- 
δίσκας ὥσπερ * μαρσίππους ἱματίων κατατιθεμένους ἐν πέτρᾳ 
ἀντρώδει. ᾿Ιδοῦσι δὲ σφίσι δόξα: ἀσφαλὲς εἶναι " διωξῆναι" 
οὐδὲ γὰρ τοῖς πολεμίοις ἱππεῦσι πρόσβατον εἰναι κατὰ TETO. 


^ 
«06 


ipsis futurum: simálque somnium ei narrat. Is et delectatus eo, et quàm 
celerrimé, interim dum illucescebat, duces qui aderant omnes rem sacram 
faciebant: et statim ab initio pulchre litatum est, |Cámque à sacrificiis dis- 
cessissent duces et cohortium praefecti, exercitui denuntiabant prandendum 
esse, Ad Xenophontem autem adhuc prandentem juvenes duo adcurrunt: 
nórant enim omnes licere, ad ipsum et cüm pranderet et cüm coenaret, acce- 
deret aliquis; atque etiam, si dormiret, excitaret dicerétque, si quid haberet 
de iis quze ad bellum pertinerent: narrabántque adeó tunc i//i, forté se, dum 
ad ignem sarmenta colligerent, in -ulteriore ripá in saxis ad amnem ipsum 
pertinentibus vidisse senem, et foeminam, et puellas quasdam, quz in petrà 
cavernosà quasi vestimentorum saccos deponerent. [Ipsis id cüm vidissent 
tutó se trajicere posse visum fuisse: nec enim fieri posse, ut μᾶς parte hosti- 


dyrides construatur: nempe, ἐσρύφα vel 
διήῤῥει scil. σῷ βίῳ. 

g περιῤῥωγῆναι, ὥστε] MS. Eton. περιῤ- 
ῥυῆναι ὥσφε, etc. 

h ὁπόσον; etc.] Rectiüs forsan, ὅποι; ἄν 
βούλοιπο. 

i de eos ] Vide sis p. 116. n. b. 

ὡς τάχισσα, ἕως ὑπέφαινεν,) Sensum 

prava interpunctione obscuratum minus 
percepit Hutchinsonus.  Distingue ὡς 
τάχιστα ἕως ὑπέφαινεν. Ἕως nomen est, 
non adverbium.  Verti oportebat, Qua7n- 
primum Aurora illucere cepisset. Porson. 

l xai và ἱερὰ, etc. ] Confer p. 109. n. o. 
Caterüm, cum zez«o» mox sequente in- 
tellige χρόνου : quod suprà deesse monui- 
mus p. 183. n. d. 

m'Apgiecavzi δὲ τῷ Ἐξενοφῶντι] MS. Eton. 
Καὶ ἀριστῶντι τῷ Ἐξενοφῶνσι προσέτρεχον, 
etc. 

n ἐξείη αὐτῷ} Legitur hic locus apud 


Suidam v. i2:/5. ubi pro καθεύδοι est καθεύ-. 
àu et εἴ σις τι ἔχοι πρὸς τὸν πόλεμον.  Whi- 
ter. 

O τῶν πρὸς τὸν, etc.] Lege p. 81. n. n. 

p In MSto Eton. deest σαῖς. 

q γυναῖκα,] MS. Eton. γυναῖκας, etc. 

r παιδίσκας) Thom. Magist. Τταιδίσκην, 
καὶ χὴν ἐλευθέραν; καὶ τὴν δούλην, ' Ac ix 0f. 
— ἐπὶ μόνης δὲ τῆς δούλης, οἱ ἁπλῶς “Ἔλλη- 
νες χρῶνται τῇ παιδίσκῃ. Similiter Μο- 
ris Attic. 

5 μαρσίππους) MS. Eton. et edit. Ald. 
μαρσίππους, cum simplici z. Sic et Suidas 
in v. Μαρσίσος, ad quam locum hunc Xe- 
nophontéum adducit. J. etiam Pollux 
Lib. VII. segm. 79. Καὶ φασκώλους δὲ 
ἔλεγον οἱ παλαιοὶ, τὰ τῶν ἱματίων ἀγγεῖα, 
καὶ ϑυλάκους" Ἐξενοφῶν δὲν καὶ μαρσίπους 
ἱματίων εἶπε. et sic feré idem Lib. X. 
segm. 198, . 

t διαβῆναι" MS. Eton. διαβαίνειν. 
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᾿Εκδύντες δὲ, ἔφασαν ἔχοντες τὰ ἐγχειρίδια " γυμνὰ ὡς 
νευσούμενοι P διαξαίνειν" πορευόμενοι δὲ, πρόσθεν διαβῆναι πρὶν 
βρέξαι τὰ αἰδοῖα" καὶ διαβάντες, καὶ λαβόντες τὰ ἱμάτια, 
πάλιν ἥκειν. 
Εὐθὺς οὖν ὁ Ἐενοφῶν αὐτός σε “ἔσπενδε. καὶ τοῖς νεανίσ- 
κοις ἐ γχεῖν ἐκέλευσε; καὶ εὔχεσϑαι σοῖς φήνασι Jeoig τὰ 
TE ὀνείρατα καὶ τὸν πόρον, καὶ τὰ λοιπὰ ἀγαθὰ ἐπιτελέσαι. 
Σπείσας δὲ, εὐθὺς “ μὲν ἦγε τοὺς νεανίσκους παρὰ τὸν Χειρίς 
14 σοφον" καὶ διηγοῦνται ταῦτα. 5 ᾿Ακούσας δὲ ὁ Χειρίσοφος, 
σπονδὰς ἐποίει. Σπείσαντες δὲ, τοῖς μὲν ἄλλοις. παρήγ- 
γελλον συσκευάζεσται, αὐτοὶ δὲ συγκαλέσαντες τοὺς στρα- 
τηγοὺς; ἐβουλεύσαντο ὁ ὅπως ἂν κάλλιστα διωβαῖεν, [χαὶ 
τούς τε πρόσιγεν νικῷεν, καὶ ὃ ὑπὸ τῶν OTICTYEV μηδὲν κακὸν 
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um equitatus accederent. Itaque cüm se vestibus exuissent, nudis cum pu- 
gionibus tanquam nataturos trajicere se cepisse narrant ; cüm autem pergerent, 
priüs se transiisse quàm pudenda madefacerent: atque ità cüm transiissent, 
et vestimenta i//a cepissent, eodem vado reversos. 

Igitur Xenophon statim et ipse libationem instituit, et suos intddum ado- 
lescentibus Aisce jussit, atque vota diis, qui tum somnia tum vadum monstrás- 
sent, nuncupare, ut reliqua etiam ipsis perficerent commoda.  Libatione 
factá, adolescentes ad Cherisophum statim duxit; eíque ista narrant. Que 
cüm audiisset Cherisophus, libationes instituit. Ubi veró libàssent, denun- 
tiant czeteris ut vasa colligerent; ipsi, convocatis ducibus, quo pacto quàm 
optimé transirent, et tum eos à fronte qui stabant vincerent, tum ab iis à ter- 


a γυμνὰ ὡς γευσούμενοι] MS. Eton. yuz- 
ybi ὡς σαευσόμενοι. Non malé quidem, quod 
ad primam vocem ; sed ultimam recté re- 
prasentant libri editi. Suid. et Phavor. 
Νευσούμενοι, κολυμβήσοντες" Ἐξενοφῶν"  ExDUy- 
σες, ἔχοντες τὰ ἐγχειρίδια ψυμνοὶ ὡς νευσού- 
(μένοι, ἐπειρῶντο διαβαίνειν. Uterque, omisso 
ἔφασαν, ad supplendam sententiam σῷ δια- 
βαίνειν przeposuerunt ἐπειρῶντο. 

b MS. Eton. διαβαίνειν omisso “πρὶν, 
etc. 

ς ἔσσενδε» καὶ — ἐγχεῖν; etc. ] Etymol. 
M. Σπένδω, σημαίνει πὸ μετὰ ϑυσιῶν φιλιοῦ- 
μα, καὶ καταλλάσσομωαι καὶ ϑεῷ καὶ ἀνθρώ- 
qos. Fhavor. Σπονδὴ, ὁ ἐπιχεόμενος σαῖς 
Θυσίαις εἶνος" σπονδὰς, E ἐκ χύσεις οἴνου. Adde 
Suid. suprà cit. p. 83. n. h. Vino nempe 
Graci ad libationes plerumque uteban- 
tur; uti passim testatur Homerus: adeó 
ut plené diceretur ἔσσπενδε οἴνῳ. Ἐγχεῖν 
etiam solemne est in sacrificiis verbum. 


Vini utique in pocula huic usui destinata 
ubi adfatim infuderant, aliquantum mox 
deorum in honorem effundebant.  Plené 
Aristoph. Eiz. v. 1102. Ἔγχει δὴ σπονδὴν, 
etc. Cüm autem libationes cum precibus 
feré conjungi solerent, rité sequitur illud 
εὔχεσθαι. — Plura qui desiderat, adeat ve- 
lim Archaol. Gr. Lib. 11. cap. 4. 

d In MSto Eton. μὲν deest. 

e ᾿Ακούσας δὲ ó Χειρίσοφος,) MS. Eton. 
᾿Ακούσας δὲ καὶ ὃ, etc. 

f καὶ cog τε σπρόσϑεν, εἰς.] Oronte 
scil. et Artuchi copias, de quibus p. 245. 

MS. Eton. ἔμπροσθεν νικῷεν; etc. 

g ὑπὸ τῶν ὄπισθεν, etc.] Scil. ἃ Cardu- 
chis, quorum meminit p. 246. 

h ἥμισυ τοῦ] MS. Eton. ἥμισυ ἔσι, etc. 

i καὶ viv ὄχλον] Vide sis p. 210. n. a- 

k ὡς σέτταρα στάδια. MS. Eton. ὡς 
τέσσαρες στάδιοι. 


l ἀντιπαρήεσαν αἱ τάξεις, etc.] Quas su- 


LIBER IV. CAP. III. 
πάᾶσγοιεν. Καὶ ehe αὐτοῖς Χειρίσοφον μὲν ἡγεῖσιγαι; καὶ 
διαβαίνειν € y, ag TO "ἥμισυ TOU icti TO δὲ ἥ "ftro 
ὑπορμιένειν σὺν EisvoQuyri* σὰ δὲ ὑποζύγια ᾿ καὶ τὸν ὄχλον 
ἐν μέσῳ σούτων διαξαίνει. ᾿Ἐπεὶ δὲ aug ταῦτα εἶχεν» 
ἐπορεύοντο" ἡγοῦντο δὲ οἱ γεανίσκοι; ἐν ἀριστερῷ ἔχοντες σὸν 
ποταμόν" ὁδὸς δὲ 7 ἦν ἐπὶ σὴν διάβασιν k ὼς τέτταρα στάδια. 
Πορευομυένων δ᾽ αὐτῶν | ἀντιπαρήεσων αἱ τάξεις TOV iT- 
at , x | ^7 N N £p i2 ab. uit 
πέων. Ἐπεὶ δ᾽ ἦσαν κατὰ 72V διάβασιν καὶ τὰς 0y ja 
^ —- m " v e Ν 3 x ^ ,. 
TOU ποταμνου, &J£»TO TU OT ).0, καὶ αὐτὸς "TPU TOC X εἰρίσο- 
n 3 ΄ dai ἃ δὲ 5 7] x e/ Ἁ 
Que " ἐστεφανωμένος καὶ ἀποδὺς ἐλάμβανε τὰ ὅπλα, καὶ 
τοῖς Rx; πᾶσι παρήγγελλε" καὶ τοὺς λοχαγοὺς ἐκέλευεν 
ἄγειν 9 τοὺς λόχους ὀρϑίους; τοὺς μὲν ἐν ἀριστερᾷ» τοὺς δὲ 
p 
ἐν δεξιᾷ Ξ εαυτου. Καὶ οἱ μὲν μάντεις ἐσφαγιάζοντο εἰς TOV 


go qui erant detrimenti nihil acciperent, deliberárunt. Ipsísque adeó visum 
est, ut Cherisophus in fronte esset, ac cum dimidià exercitüs parte transiret ; 
et reliqua pars dimidia cum Xenophonte maneret; jumentáque ac turba im- 
bellis medio inter hos /oco trajicerent. .His ἐξα recté constitutis, pergebant : 
itineris autem duces erant adolescentes, quibus ad levam erat ammis: via, 
quae ad transeundi locum ducebat, stadiorum feré quatuor erat. 

Cüm proficisci coepissent, adversüs eos ex alterá parte fluminis equitum per- 
rexére turmae. Ad locum trajectüs et fluminis ripas ubi pervenissent, aciem 
ordinandi causá subsistebant, ac primus ipse Cherisophus coronatus ac veste 
posità arma capiebat, idémque ceteris omnibus faciendum imperabat: cohor- 
tium etiam praefectos cohortes rectas, tum ad dextram suam, tum ad laevam 
ducere jubebat. Et vates quidem hostias ad amnem mactabant: hostes sa- 


teres coronatos sacrificásse, satis notum 


prà memorat. p. 244. Caeterüm, verbum - 
est: nisi mavis illum ominis boni causá 


illud lexicis est ignotum. 


Adi Polyzn. Lib. I. extr. MS. Eton. 
᾿ἘἘσειδὴ δὲ, etc. 

m ἔϑενσο τὰ ὅσλα,]} Leunclavius vertit 
arma ponunt; etsicferé Amasaus. Mi- 
nüs recté; nisi qui armati consistunt, nec 
tamen re ipsà pugnant, ii proprié arma 
ponere dicantur. Quod autem de Cberi- 
sopho mox infrà dicitur ἐλάμβανε τὰ 072.2, 
nihil indé praesidii illorum accedit inter- 
pretationi: quippe quia de eo id tum de- 
mum dicitur, cüm priüs vestem, et proin- 
de arma, posuisset. Itaque hic loci so- 
nare videtur phrasis vel simpliciter armati 
substiterunt, vel aciei instruende, ducám- 
que adeó mandatorum accipiendorum, 
causá. Vide p. 241. n. n. 

n ἐσσεφανωμένος] MS. Eton. στεφανω- 
σάμενος. Dicitur is forsan ἐσσεφανωμοένος, 
quód modó rem sacram fecerat; nam ve- 


coronam, letitie utique et victoriae quasi 
animo przceptz indicium, sumpsisse. 
Consule, εἴ γε δοκεῖν quae viri docti Kuh- 
nius et Perizon. notárunt ad ZElian. V. 
H. Lib. III. cap. 3. 

O σοὺς λόχους ὀρθίους, Lege ex ZEliano 
et Arriano adlata ad Κύρ. I12;2. p.164. edit. 
Glasg.1821. Quibus accedunt Phavor. 
et Suid. in v. Ὀρϑία. 

p ἐσφαγιάξοντο sis, εἰς. Rectiüs forsan 
verteris in quàm ad flumen: neque enim 
deest exemplum mactatze in ipso fluvii 
trajectu hosti. ^ Arrian. de Exp. Alex. 
Lib. I. cap. 11. καὶ ἐπειδὴ μετὰ μέσον τὸν 
πόρον τοῦ Ελλησπόντου ἐγένετο ( Alexander) 
σφάξαντα ταῦρον, τῷ ἸΙοσειδῶν, καὶ Νηρηΐσι 
σπένδειν ἐκ χρυσῆς φιάλης ἐς σὸν “όντον. 


Adde ejusd. Lib. VI. cap. 3. 
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2s 40. e V / 4 o4 7ὕ Ax 3 / , , 
ποταρυόν" οἱ δὲ πολέμιοι ἐτόξευόν τε καὶ ἐσφενδόνων' ἀλλ 
" , ^ Ν A LEE CU V /, , 
19 οὕπω εξικνοῦντο. Ἐπεὶ δὲ ? καλὰ ἦν τὰ σφάγια, P ἐπαιά- 
, ^ x / , E 
γιζον πάντες οἱ στρατίωται καὶ * ἀνηλάλαζον, συνωλόλυζον 
N X ^ ef v i cu ε c 
δὲ zai αἱ γυναῖκες aac. — lloXAai γὰρ "cow 4 ἑταῖραι 
, ^ , 
ἐν τῷ στρατευμαᾶτι. 
N Ν B. P N e x 3, - N 
Kai Χειρίσοφος μὲν ἐνέβαινε * καὶ οἱ σὺν αὐτῷ" ὁ δὲ Ee- 
΄- N ^ , x 3 
γοφών, λαβὼν τῶν  omwrstoQuXduav τοὺς εὐζωνοτάτους, ἔδει 
3. X N / N v N 3 
νὼ κρᾶτος πάλιν ἐπὶ τὸν πόρον τὸν κατῶ τῆν ἐκβασιν TZV 
, EY ^ 7 » 7 /, 
εἰς τὰ TOY ᾿Αρμενίων ορη" τοροσποιουμνένος 8 ταυτή διαβὰς 
᾽ , N N Χ Χ e M e ^ acr / 
21 ἀποκλείσειν τοὺς "OpO. TOV TOTOLULOV ἱππεῖς. O; δὲ πολέ- 
ἢ“, “ Ν Χ , A. dn , » lad n.w 
puoi, “ορωντες μὲν τοὺς ἄρῷι X ειρίσοφον £UTETUG TO ὕδωρ. 
M e “- Ν v 3 Χ ^ , 1 
διαπερῶντας; ὁρῶντες δὲ τοὺς ἀμφὶ Ἐιενοφῶντα ϑέοντας * εἰς 
ΝΜ ΄ ἃ 2 , , 
TOU UT UA AV, δείσαντες Uu" OUTOX MIO Sig, φεύγουσιν ἀνὰ 
k ΄ N EE Ne ^ ^ 5 L4 , NM 
κρᾶτος πρὸς τήν ἀπὸ TOU TTOTÜULLLOU ἐκβασιν ἄνω. ᾿Ἐπεὶ δὲ 
: N 32. ER T p Di M Soy n 
22 κατὰ τὴν ὁδὸν ἐγένοντο. ἐτέινον ὥνω πρὸς TO ρος. Auxioc 
dz e ^ /, P ^ e 7 N , / e M! 7 
ε ὁ τῆν τάξιν ἐγὼν τῶν ἱππέων, καὶ Αἰσχίνης ὁ τῆν TÀI 
y ^ ^ ^ 3 x X , 3 N v P 
ἐχὼν τῶν πελταστων τῶν (UI AtipiroQov, wei topuy 
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gittas mittebant fundísque utebantur; sed necdum ad Grecos pertingebant. 
Posteaquam pulchré litatum fuisset, peeana milites omnes canebant et clamo- 
rem exultanter tollebant, mulierésque etiam omnes altà letáque voce unà 
clamabant. Erant enim multz in exercitu amicae. ^ 

Ac Cherisophus quidem cum suis amnem ingrediebatur: et Xenophon, se- 
ct. sumptis eorum qui in extremo erant agmine expeditissimis, totis viribus 
ad trajectum i//um recurrit, qui erat propter aditum, in Armeniorum montes 
ducentem ; simulans hàc se transiturum et interclusurum equites, qui secun- 
düm flumen erant. Hostes ubi Cherisophum cum suis aquam videbant fa- 
cilé transmittere, videbant etiam Xenophontem cum suis retró currere, 
veriti né intercluderentur, totis viribus ad eum fugiunt aditum, qui à fluvio 
sursum ducebat. Eam in viam cüm pervenissent, in montem sursum tendebant. 
Lycius autem qui equitum turmam ducebat, et JEschines cui agmen erat 


ἃ καλὰ ἦν τὰ, εἰς.1 Adi p. 72. n. e. et Grammius prztermisit) simplex autem 


p. 109. n. o. 

b ἐπαιάνιζον) Vide p. 73. n. o. et p. 
180. n. a. 

€ ἀνηλάλαζον, συνωλόλυζον, etc.] Prius 
verbum extat apud Euripid. Ἵκετ. v. 719. 
᾿Εγὼ δ᾽ ἀνηλάλαξα, κἀνωρχησάμην. Quem 
locum respicit etiam Cl. Grammius, ubi 
recté ἀναλαλάξω iis adnumerat verbis, quae 
in lexicis non habentur. Arrian. de Exp. 
Alex. Lib. VI. cap. 3. eandem notionem 
subjecit verbo ἐσαλαλάξειν, quod in lexicis 
quidem reperitur, sed ἀδεσπότως. Vide 
p. 74. n. d. Porró, deest etiam in ple- 
risque lexicis συνολολύζω; (quod CI. 


ὀλολύξω est sacrorum in primis vox, et 
clamorem mulierum sacrificantium (ob- 
servante Animadv. in Athen. Lib. VII. 
cap. 10. doctiss. Casaub.) indicat. Ejus- 
dem vide Comment. ad Theophr. cap. 
21. Recté veró monuit, quod et exemplis 
adlatis probavit, illustris. Spanh. ad Cal- 
lim. Hymn. in Del. v. 258. ὀλολύζειν so- 
lenniter in publicá etiam lztitià, qua 
faustas letásque flagitaret acclamationes, 
adhiberi. Lege sis quz loco cit. scripsit 
vir eruditissimus. 
d iz2i;4;] Quz Latinis itidem hones- 
tiore nomine amice adpellabantur. 
3 - 


LIBER IV. CAP. III. 261 
- ἀνὰ κράτος φεύγοντας; εἵποντο" οἱ δὲ στρατιώται ἐβόων 
μὴ ἀπολείπεσθαι; ἀλλὰ συνεκβαίνειν 6 ἐπὶ τὸ ὀρος. 
σοῷος δ᾽ "aj ἐπεὶ διέβη. τοὺς μὲν ἱππέας οὐκ ἐδίωκεν, 
εὐθὺς δὲ κατὰ τὰς προσηκούσας ὄγθας ἐπὶ τὸν ποταμὸν 
ἐξέβαινεν ἐ ἐπὶ τοὺς, ἄνω πολεμίους" Oi δὲ ἄνω, ὁρῶν- 
Τες μὲν τοὺς ἑαυτῶν ἱππέας φεύγοντας, ὁρῶντες δὲ ὁπλι- 
vag ἐπιόντας σφίσιν, ἐκλείπουσι τὰ ὑπὲρ TOU ποταμοῦ 
ἄκρα. 

»- ^a N 3 *n M “ € 7 ^ / 

Ryu δὲ, ἐπεὶ “τὰ πέραν ἑώρα καλῶς γεγνόρνενοι, 
ἀπεχώρει “τὴν ταχίστην πρὸς TO διαβαῖνον στράτευμα. 
(Καὶ γὰρ οἱ Καρδοῦχοι φανεροὶ ἤδη ἦσαν εἰς τὸ πεδίον κα- 
φα[βαίΐνοντες. o ως ἐπι)ησόμνενοι σοῖς τελευταίοις.) Καὶ Χει- 

’ N N » t / N N 5 /, 5 
ρισοῷος μὲν τῶ ἄνω XOVTEVY 6, Λύκιος δὲ σὺν ολέγοις ἐπὶι- 

/ 3 ^ 2] e ; Noe , 
χειρησᾶς ἐπιδιῶξαι, ἔλαβε τῶν σκευοῴορων τῶ UTOAEITO[UE- 
Ν Y / * ^ 7 ; x N 5 
V0, καὶ μετῶὼ τούτων &07TO τε καλὴν καὶ ἐκπωώματῶ. 
N N ^ 7 e ε ΄ N e 2 N 
Καὶ σὰ μὲν σκευοφόρω τῶν Ελλήνων καὶ 0 ογλος ἢ ἀκμὴν 

, ^ N / x N / 
Qié[Botive* Ξιενοφῶν δὲ Ἰστρεψας πρὸς τοὺς Καρδούγους, 
peltastarum de Cherisophi copiis, hos cüm totis viribus fugere viderent, se- 
quebantur: milites ccteri clamabant se ab illis non abfuturos, sed unà cum iis 
in montem evasuros. At Cherisophus ubi transiisset, non i//e quidem equi- 
tes insequebatur, sed statim per ripas ad amnem pertinentes adversüs hos- 
tes, superioribus in locis subsistentes, evasit. llli vero qui in locis altioribus 
constiterunt, cüm equites suos fugere cernerent, cernerent gravis armaturae 
milites adversüs se pergere, juga fluvio imminentia deserunt. 

Interim Xenophon cüm vidisset rem in ulteriore ripà bené successisse, 
quàm celerrimé ad copias amnem transeuntes revertitur. (Nam Carduchi 
palàm in planitiem descendebant, quasi qui in extremum agmen impetum fac- 
turi essent.) Et Cherisophus superiora jam tenebat oca, Lyciüsque cum paucis 
hostes insequi adgressus, impedimenta à tergo relicta cepit, et in his tum 


vestem pulchram tum pocula. Ac impedimenta quidem Graecorum et turba 
adhuc transibant: at Xenophon cüm se suósque in Carduchos convertisset, 


ivt 
Exo 0i 


e καὶ οἱ σὺν αὐτῷ" MS. Eton. 
σὺν ἐκείνῳ» etc. 

f ὀπισϑοφυλάκων] MS. Eton. ὀσισθοφυ- 
"λακούντων, etc. 


g ταύτῃ) Vide sis p. 190. n. b. 


MS. Eton. ταύτην διαβὰς ἀποκλείσασ- ᾿ 


S21, etc. 

h ὁρῶντες) MS. Eton. περῶντας, etc. 

i εἰς σούμπαλιν,) Respice p. 196. n. 
c. 

k χράτος πρὸς τὴν ἀπὸ] MS. Eton. ὡς 
πρὸς σὴν ποῦν etc. praepos. ἀπὸ omissá. 

l ἀνὰ κρώτος)] Sic suprà divisim. Αἵ 
ubique feré MS. Eton. et edit. Ald. con- 
junctim repraesentant. Sed de hujusmodi 


minutiis satis suprà, p. 56. n. a. et p. 70: 
n. h. 

m αὖ] Adi p. 95. n. τ. 

n σὰ zioz»] Quali opus sit supplemen- 
to dictum suprà p. 24. n. d. 

O τὴν ταχίστην] Passim ἐπιῤῥηματικῶς 
efferuntur. ZElian. V. H. Lib. I. c. 52. 


“Οἱ δὲ σὴν ταχίστην προσδραμόντες, etc. Vide 


sis Budai Comm. L. G. p. 971. 

p ἀκμὴν] Mor. Attic. ᾿Ακμὴν οὐδεὶς τῶν 
'ATTIXQY GTI TOU ἔπι, εἰ μὴ μόνος Ἐξενοφῶν, 
ἐν τῇ ᾿Αναβάσει" Ἑλληνικῶς δὲ χρῶνται. 
Phrynich. etiam, ᾿Ακρμὴν ἀντὶ τοῦ ἔπι, Ἐξε- 
νοφῶντα λέγουσιν ἅπαξ αὐτῷ κεχρῆσιαι" 

Ν Ν Ψ Ὁ , NV 23! 
σὺ δὲ QuA&TTOU χρήσϑαι, λέγε δὲ tv Hle- 


Χειρί- 23 


24 


25 


26 
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5 ἀντία σὰ ὅπλα tJtro* ἢ καὶ παρήγγειλε τοῖς λοχαγοῖς 
κατ᾽ ἐνωμοτίας moriar ou ἕκαστον τὸν εαυτοῦ λόχον, 

"mug ἀσπίδας παραγαγόντας τὴν ἐνωμιοτίαν ἐπὶ φάλαγγος" 
καὶ τοὺς μὸν "λοχαγοὺς καὶ φοὺς ἐνωμοτάρχας, “ πρὸς τῶν 
Καρδούχων ἰέναι, οὐρωαγοὺς δὲ καταστήσασαι πρὸς τοῦ 
ποταμοῦ. 

Οἱ δὲ Καρδοῦγοι, ὡς ἑώρων συὺς ὀπισϑοφύλακας s σοῦ 
ὄχλου Ψιλουμένους, καὶ ὀλίγους ἤδη φαινομένους, S TTOV 
δὴ ἢ ἐπήεσαν, “ὠδάς τινᾶς ἄδοντες. Ὃ δὲ Χειρίσοφος, ἐπεὶ 
τὰ παρ αὐτῷ ἀσφαλώς εἶχε, πέμπει παρὰ Ξενοφῶντα 
τοὺς πελταστὰς καὶ σφενδονήτας καὶ τοξότας, καὶ κελεύει. 
48 ποιεῖν ὅ,τι ἂν ᾿ παραγγέλλη. 


21 


Ἰδὼν à: αὐτοὺς ϑχκαταξαί- 


adversüs eos aciem instruxit; et praefectis cohortium imperavit, ut quisque 
cohortem suam per enomotias disponeret, scuta versüs in phalangem .pro- 
motà quáque enomotià: edixit etiam cohortium praefecti et enomotarchz in 


Carduchos pergerent, à tergo curantibus juxta flumen constitutis. 
At Carduchi, ut videbant extremi agminis custodes multitudine nudatos, 
jámque paucos adeó videri, celeriüs Aos invaserunt, cantilenas quasdam ca- 


nentes. 
et sagittarios ad Xenophontem mittit, 
jubet. 


sych. Phavor. et Suid. 'Azzz», £z. Lexic. 
Gr. Lat. vet. 'Axuz» ἐσίῤῥημια, adhuc. 
Eádem voce usus est Isocrat. ad Demon. 
initio feré: καὶ σὺ uiv ἀκμὴν φΦιλοσοφεῖς, ἐγὼ, 
etc. Et sepé Polybius. Elegantis. Alberti 
recté ad Matth. xv. 16. observavit ἀκμὴν 
dicl ἐλλεισσικῶς prO κατ᾽ &xgz», l 6. in 
ipso vigore seu maturitate rei agende, aut 
in ipso hoc temporis articulo sive momento; 
pro vario significatu σῆς ἀκμῆς. 

᾿Ακμὴν improbat etiam "Thomas Magis- 
ter v. £z;, Phrynichi, ut opinor, auctoritate 
permotus. Porson. 

4 στρέψας πρὸς τοὺς», etc.] Sic optimé 
MS. Eton. et edit. Ald. Alii libri στρέψας 
καὶ «οὺς, tC. 

ἃ ἀντία τὰ ὅπλα, etc.] Herodot. Lib. I. 
C. 62. καὶ ἀντία ἔϑεντο τὰ ὅσλα, 1. e. castra 
ez adverso posuerunt ; vel, castris positis 
obsidere ceperunt, scil. ᾿Αϑηναίης ἱρόν. 

b καὶ παρήγγειλε τοῖς, etc] Arrian: 
Tact. p. 21. Ξενοφῶν δὲ, πόστον μὲν μέρος 
σοῦ λόχου ἡ ἐνωμοτία ἐστὶν, οὐ διασαφεῖ" ὅτι 
δὲ μεῖον καὶ πάντως τε τῷ ἡμίσει, δηλοῖ ἐν ᾧ 
λέγει ὅτι οἱ λοχαγοὶ κατ᾽ ἐνωμοτίας ἕκαστος 
ἐποιήσαντο τὸν αὐτοῦ λόχον. Ηϊυης, opinor, 
locum Xenophontéum respicit« Caeterüm, 
de ἐνωμοςτίᾳ dictum est p. 208. n. f. 


Cherisophus autem, constitutis in tuto suis, peltastas et funditores 


atque facere, quidquid ille imperaret, 


Eos Xenophon jam descendentes conspicatus, misso nuntio mandat 


C vag ἀσαίδα:, etc. ] Arrian. Tact. P. 54.. 
Kzi τῆς "λίσεως ἐσὶ δόρυ μὲν καλεῖσαι ἡ ἐς 
δεξιὰ, d itti «ὸ δόρυ i ieri σῷ ὁπλίτῃ" im ἀσ- 
σίδα δὲ, ἡ ἐπὶ τὰ λαιὰ, ἵνα φέρει τὴν ἀσπίδα- 
Przcipit hic Xenophon de παραγωγῇ; 
quz Tacticis dicitur εὐώνυμος. Adde JE- 
lian. Tact. c. 24. et 51. et Indic. Tact. 
Ke. Iz). adjectum. edit. Glasg. 1821. 

d πρὸς TUy— πρὸς ToU, etc. ] Sic suprà 
p. 92. dixit πρὸς τῶν “Ελλήνων. etp. 110. 
πρὸ τοῦ ποταμοῦ, ubi MS. Eton. habet πρὸς 
σοῦ, etc. 

e ὠῳδάς τινας, etc.] Barbaros plerosque 
ituros in przlia cecinisse ad Tacit. de 
Mor. Germ. 3. observárunt viri eruditi ; 
quos adi sis. Adde Arrian. Tact. p. 72. 

f παραγγέλλῃ] MS. Eton. παραγγέλ- 
λοι. 

5 καταβαίνοντας Sic recté MS. Eton. 
et edit. Ald. Eandem lectionem sequutus 
Amaszus vertit descendentes. Edit. Steph. 
et Leunclav. malé διαβαίνοντας exhibent. 

ἢ σέμψας ἄγγελον] Plené hoe, quód 
ἐλλεισφικῶς extulit p. 117. ubi lege n. 
5. 

1 Κελεύε: αὐτοῦ μεῖναι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ, 
μὴ διαβάντας. lta legendum, revocata ne- 
gandi particula μὴ; ex codicibus A. B. 4 


LIBER IV. CAP. III. 9538 
γοντῶς ὁ Ξενοφῶν, ré uxo ἀγψελον ! κελεύει αὐτοῦ μεῖναι 
ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ "διαβάντας" ὅταν δ᾽ ἄρξωνται αὐτοὶ 
διαξαίνειν, ἐναντίους ἔνδεν καὶ ἔνδεν σφῶν ἐκβαίνειν ὡς δια- 
βησομεένους, ἢ διηγκυλισμένους σοὺς ἀκοντιστὰς, καὶ ἐπιξε- 
Θλημένους τοὺς τοξότας" " μὴ πρόσω δὲ τοῦ ποταμοῦ προδια- 
ξαίνειν. Τοῖς δὲ παρ᾽ εωυτῷ παρήγγειλεν, ἐπειδὰν “σφεν- 
δόνη ἐξικνῆται; καὶ P ἀσπὶς ψοφῆ, παιανίσαντας Je ἀεὶ 
q ἐς τοὺς πολεμυίους" ἐπειδὰν δὲ  ἀναστρέψωσιν οἱ πολέμιοι» 
καὶ £z TOU TOTOLLLOD 5 ὃ σωλπιγκτῆς σημήνη TO πόλεις 
κὸν, ἀναστρέψαντας t ἐπὶ δύρυ ἡγεῖσιγαι μὲν τοὺς οὐρα- 
γοὺς, δεῖν δὲ πάντας ὁτιτάχιστα; καὶ διαξαίνειν ἢ ἐ- 
2,0,0'TOG τὴν τάξιν εἰ γεν» ὡς μὴ ἐμποδίζειν ἀλλήλους" 


isthic ut ad amnem subsisterent: ac ubi ipsi transire coeperint, zunc ex 
adverso ab utroque ipsorum latere pergerent tanquam transituri, jaculatores 
amentis hastarum prehensis, sagittarii cum sagittis in nervos impositis ; pro- 
cul tamen in fluminis transitu non progrederentur. Eis veró, qui apud ip- 
sum erant, mandabat, uti cüm fundze pertingerent, et scuta pulsata sona- 
rent, paeanem exorsi cursu semper in hostes ferrentur ; ; cüm se averterent 
hostes, ac tubicen classicum à fluvio caneret, ipsi se in hastam converterent 
et à tergo curantes prairent, et quàm celerrime currerent omnes, ac eo 
quo quisque constitutus erat ordine transirent, ut né alii alios impedirent : 


leur fit dire de se tenir sur le bord de la 
riviere, sans la passer. Biblioth. Crit. Am- 
stel. an. 1779. 

k διαβάντας" Vel delenda haec vox 
(quod censuit Muretus) vel in καταβάντας 
mutanda videtur. 

Ἰ ὅσων δ᾽ ἄρξωνται αὐτοὶ] Scil Xeno- 
phon cum suis. 

m διηγκυλισμένους, etc.] MS. Eton. διηγ- 
κυλωμένους cui lectioni nonnihil favet for- 
ma participii p. 243. ἐναγκυλῶντες. Noster 
infrà Lib. V. haud ità longe ab init. ὁ δὲ 
σοῖς πελτασταῖς TCI παρήγγελλε διηγκυ- 
λισμένους ἰέναι, — καὶ. σοὺς χοξόχας ἐσιβε- 
βλῆσϑαι ἐπὶ ταῖς νευραῖς, etc. ubi vide no- 
tata. 

n μὴ πρόσω δὲ τοῦ, etc. ] Steph. margini 
versionis Amas. adscripsit, non procul à 
Jiumine : rectiüs, opinor, vertit Leunclav. 
quem sequuti sumus. Infrà pauló p. 255. 
de iisdem Noster, καὶ προσωτέρω TOU καιροῦ 
προϊόντες, etc. quippe qui, mandati hujusce 
Xenophontis immemores, amnem traje- 
cerant Carduchos invasuri. Porró, MS. 
Eton. pro προδιαβαίνειν dat προβαίνειν. Sed 
rectiüs ex verbo recepto Xenophontis ex- 
oriri videtur sententia haec: ne, scil. cite- 
riorem in ripam, Xenophon ubi id tem- 


poris stabat, priüs festinarent illi; quàm 
ipse cum suis in ulteriorem ripam, ubi 
tum illi constiterunt, evaderet. Eodem 
illo verbo utitur Xenophon libro IIsgi 'I- 
πικῆς feré med. δεῖ τοῦ ἀγωγέος καταβε- 
βλημένου «ροδιαβῆναι αὐτὸν τὴν τάφρον. 

0 σφενδόνη, etc. ] Pro plurativis .singula- 
ria, Atticorum utique more, nomina usur- 
pat. Sic suprà pauló, p. 251. καὶ μετὰ 
TOUTUY ἐσθῆτά v&, etc. Thucyd. Lib. IV. 
C. 10. xal σὸν σπολέμοιον δεινότερον ἕξομεν, etc. 
pro τὲς πολεμίους. ubi vide quze Cl. Duker. 
contra censuram Dionys. Halic. monuit: 
et Henr. Steph. Animadv. ad Lib. de 
Dial. p. 46. ejusdémque Append. ad 
Scripta de Dial. Att. p. 150. 

p ἀσπὶς ψοφῇ, etc.] Lege p. 47. n. e. 
et p. 750. n. o 

qi σοὺς] MS. Eton. ἐσὶ ποὺς, etc. 

r ἀναστρέψωσιν] Supple ἕξαυσούς: 


quod 


. moxiterum cum ἀναστρέψαντας intelligen- 


dum. Sic suprà p. 251. σερέψας πεὸς 
τοὺς, etc. Adde P. 213. n. l. et Act. vii. 
42. Ἔσσρεψε δὲ ὃ Θεὸς, scil. ἑαυσόν. 
S ὁ σαλπιγκτὴς σημήνη)] Confer p. 201. 
n. n. 
t ἐπὶ δόρυ] Vide p. 252. n. c. 
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284. CYRI EXPEDITIONIS 
^ TI οὗτος ἄριστος ἔσοιτο, ὃς ἂν πρῶτος ἐν TQ πέραν γένηται. 
ΟΣ δὲ Kagoovyoi, ὁρῶντες ὀλίγους ἤδη σοὺς λοιποὺς, 
(πολλοὶ γὰρ καὶ τῶν μένειν τεταγμένων ἤχοντο "ἐπιμελησό- 
μένοι οἱ μὲν ὑποζυγίων, οἱ δὲ NEIN oí δὲ “ἑταί gor) 
ἐνταῦσδα δὴ ἐπέκειντο “ἡρασέως, καὶ uan σφενδονᾷν καὶ 
81 τοξεύειν. ΟΣ δὲ ^ ᾿Ἑλλῆνες παιανίσαντες “ὥρμησαν δρόμῳ 
ἐπ᾽ αὐτούς᾽ οἱ δ᾽ οὐκ ἐδέξαντο" καὶ γὰρ ἤσαν ὡπλισμένοι; 
ὀρεσιν; ἱκανῶς πρὸς τὸ ἐπιδραμεῖν καὶ Qsv- 
32 γεν» Ll δὲ τὸ εἰς χείρας δέχ ert, 0U'y, ἱκανώς. Ἔν 
τούτῳ σημαίνει ὁ σαλπιγατής᾽ καὶ οἱ μὲν πολέμιοι ἐφευγον 
πολὺ ἔτι SYüTTOV οἱ δ᾽ ἡ Ἕλληνες δ τὰ ἐναντία στρέψαντες, 
33 ἔφευγον διὰ τοῦ TOTOLLLOU ὁτιτάχιστα. Τῶν δὲ πολεμίων. οἱ 
μέν TIVÉG αἰσι)γανόμενοι, πᾶλιν ἐδραμον i ἐπὶ τὸν ποταριὸν, 
καὶ τοξεύοντες ὀλίγους ἔτρωσαν" οἱ δὲ πολλοὶ, καὶ πέραν 


90 


ὡς i» ἐν τοῖς 


eum utique fore fortissimum, qui primus in ulteriorem ripam evaderet. 

Carduchi veró, cüm paucos jam esse reliquos viderent, (nam multi etiam 
illorum, qui manere jussi fuerant, eo consilio discesserant, ut curarent alii, 
jumenta, ali impedimenta, alii 'amicas) audacter instabant, fundísque et 
sagittis uti coeperunt. At Greci pzeanem exorsi in eos cursu feruntur; quo- 
rum illi non sustinebant impetum: etenim armati erant, ut in montibus, satis 
ad incursiones faciendas fugámque capiendam, verüm ad impetus ostium, 
manus qui consererent, sustinendos, non satís. Hic c/assicum canit tubicen ; 
hostésque multó etiam celeriüs in fugam se dederunt: at Graci diversam 
cüm se in partem vertissent, quàm citisimé per amnem fugiebant. Quod 
cüm ex hostibus nonnulli animadverterent, ad amnem rursüs concurrerunt, 
et paucos sagittis vulnerárunt: eorum veró pars major, cüm Greci in adver- 
sam etiam ripam evasissent, adhuc fugiens conspiciebatur. Qui autem 


a ὅτι οὗπσος, etc.] Supple λέγων, vel 
aliud huic adfine verbum, ante ὅσ. Con- 
fer p. 88. n. o. Ejusmodi supplementum 
postulat Horat. Carm. 16. Lib. III. v. 
7. —fore enim, etc. scil aiebant, seu 
sciebant. 

b ἐπιμελησόμεενοι, οἱ μὲν ὑποζυγίων, οἱ δὲ 
σκευοφόρων, οἱ δὲ ἑταίρων. Codex B. habet 
ἑσέρων, quod sequitur Larcherus. Biblioth. 
Crit. Àmstel. an. 1779. 

i Eton. ἐσιμελόμενοι, etc, 

€ ἑσαίρων)] MS. Eton. ἑτέρων : quam 
lectionem exprimit versio Leunclaviana. 
Sed recté scribitur ἑσαίρων : nam 522i, 
inquit Noster p. 250. ἦσαν ἑσαίραι ἐν σῷ 
στρατεύματι. 

d zzíavvo] MS. Eton. ἤρχοντο, etc. 
Adi J. Frontin. Lib. I. c. 4. sect. 10. 

e ὥρμησαν δρόμῳ] Vide sis p. 202. n. b. 


etqua doctiss. Bochart. Hieroz. Lib. II. 
c. 8. de More Pugnas Cursu A dgrediendi 
collegit. 

f σρὸς δὲ vÀ εἰς, etc. ] Iecutié videtur el- 
liptica, et in hunc modum supplenda, 
pis δὲ. σὸ σοὺς σολεμίους εἰς χεῖρας συνιόνσας 
vel ἐλθόντας δέχεσθαι, etc. 

8 τὰ ἐναντία σπρέψαντες,} Plené, opinor, 
scripseris ig τὰ ἐνανσία σαρέψαντες ἑαυτοὺς, 
etc. Forsan etiam praepositionem ἐς ab- 
sorpsit vox Ἕλληνες. Respice p. 253. n. r. 
et Agesil. p. 10. n. 6. edit. Oxon. 1735. 

ἢ Οἱ δὲ ὑπαντήσαντες, etc.] Suntii, ut 
opinor, quos obviam Xenophonti miserat 
Cherisophus; de quibus agitur suprà p. 
252. et seq. ltaque minüs accuraté 
Leuncl. vertit, Qui autem hosti obviam 
tendebant. 

i προσωτέρω τοῦ καιροῦ] Vox ultima di- 


LIBER IV. CAP. IV. 


» ^ ^ » X us f$? 7 
ovray τῶν ᾿Ελλήνων, ἔτι Φωνεροι eror eurer ss. 


Q50 


^ Oi δὲ 


ὑπαντήσαντες, ἀνδριζόμιενοι, καὶ “προσωτέρω TOU καιροῦ 


προϊόντες: ὕστερον τῶν μετὰ 


Ν 
καὶ ἐτρωγησάν τινες καὶ τούτων. 


Ξενοφῶντος F διέξησαν πάλιν" 


CAP. IV. 


'Eze δὲ διέδησαν ἀμφὶ μέσον ἡμέρας, quiro μάγοι 
ἐπορεύνησαν., διὰ τῆς ᾿Αρμενίας πεδίον ἅπαν, καὶ ᾿ λείους 


γιαλάφοὺς, οὐ (μεῖον ἢ πέντε παρασάγγας" 


τ ξγεγὺς TOU TOTOLLAOD 2 UuQU 


Καρδούχους. 


οὐ γὰρ ἦσαν 
διὰ τοὺς πολέμους σοὺς πρὸς 


? Ejc δὲ ἣν ἀφίκοντο κώμην, μεγάλη τε ἦν, 


N d 7 7 “" ^ 7 εἴς, Ἀν δες Dl F 
eu βασίλειόν T6 εἰχεὲ τῷ σωτραπη, καὶ ἐπὶ ταις TÀEIC- 


obviam venerant, 


cüm  virles przastarent animos, 


atque adeà ulteriüs 


quàm commodum esset progrederentur, a/iquantó post illos, qui cum Xe- 


nophonte erant, rursüs transierunt : 
sunt. 


atque eorum etiam aliqui vulnerati 


CAP. IV. 


Cüm autem wmiversi jam transisent sub meridiem, instructis ordinibus 
per totam Armenie planitiem, collésque leniter surgentes, non minus quin- 


que parasangis, iter fecerunt: 


propter ea que cum Carduchis gerebantur bella. 


neque enim prope flumen »/ erant vici, 


Vicus autem. ad quem 


pervenére, magnus erat et regiam habebat im wsum satrapze, plurimísque 


citur hic loci ἐπὶ σοῦ Ὁ ἁρμοδίου καὶ πρέποντος, 
uti eum exponit Thom. Magist. Sicapud 
Euripid. Orest. v. 122. 

"A δ᾽ εἰς ἀδελφὴν καιρὸς ἐκπονεῖν kv, 

ἽΑπανϑ᾽, etc. 
Et Nost. in libel. rr Ἵσπικ. feré med. 
καὶ οὕπως ὑπεραλεῖται οὗ τὸ μέτρον; ἀλλὰ 
πολὺ πλεῖον TOU καιροῦ. Hos utique Xe- 
noph. p. 253. vetuerat πρόσω τοῦ ποταμοῦ 
προδιαβαΐνειν. 

k διέβησαν πάλιν" Rectó πάλιν, quod 
ab interpretibus neglectum non oportuit: 
quippe milites isti ἀνδοιζόμενοι, oblitíque 
adeó mandati Xenophontéi, flumen vel 
prorsüs trajecerant, vel propiüs ad ripam, 
unde cum suis Xenophon amnem ingres- 
sus est, accesserant. 

l λείου; Est Hesychio, ὁμαλούς. Suid. 
Asz' ὁμαλὴ 0054. His solet opponi σὰ 


τραχέα καὶ ἀπότομα δρη, quorum suprà 
meminit Noster. Latini /Jene opponunt 
aspero et prerupto : Q. Curt. Lib. VI. c. 
6. Prerupta rupes erat, quà spectat occi. 
dentem : eadem, quà vergit ad orientem, 
leniore submissa fastigio, etc. ubi libri 
haud pauci exhibent /eviore. Cas. de B. C. 
Lib. lI.c. 24. jugum utráque ex parte 
praruptum atque asperum, sed paulà ta- 
men leniore fastigio ab eá parte, etc. 

m ἐγγὺς eu] MS. Eton. πλησίον σοῦ, etc. 

n εἰς δὲ ἢ ἣν — κώμην, μεγάλη, etc.] Atti- 
cismum bunc arripuerunt Latini: cujus 
exempla si quis desideret, Sanctii Min. 
Lib. II. c. 9. adeat. Phavor. Aizizzizis 
ἀντὶ εὐϑείας παραλαμβάνειν, ᾿Αστικῶν ἔστιν. 
V erborum autem ordo sic se nullo negotio 
sistit : κώμη δὲ εἰς ἣν, etc. 

0 βασίλειον) Vide sis p. a. n. k. 


9 μοῦ, 
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σαῖς οἰκίαις " τύρσεις ἐπῆσαν" ἐπιτήδεια δ᾽ ἦν δαψιλῆ. 
EvrevSey δ᾽ ἐπορεύγησαν σταδϑ μοὺς δύο, - παρασάγγας 


δέκα, μέχρις οὑπερῆλνον σὰς πηγὰς TOU Τίγρητος. z0TO- 
Ἔντευϑεν δ᾽ ἐπορεύνησαν cra Sy μοὺς τρεῖς, παρα- 
σάγγας πεντεκαίδεκα, ἐπὶ τὸν Τηλεβόαν ποταμόν, ἃ Οὗτος : 


δ᾽ z ἦν μέγας μὲν οὗ, καλὸς δέ' "apunta δὲ πολλαὶ περὶ TÓV 
ποταμὸν ἦσαν. ὋὧΟ δὲ τόπος οὗτος ᾿Δρμενία ἐκαλεῖτο ἥ 
πρὸς ἑσπέραν. ΕἾ Ὕπαρχος δ᾽ αὑτῆς ἦν Τηρίξαζος, ὁ ὁ καὶ 
βασιλεῖ φίλος γενόμενος" καὶ ὁπότε παρείη, οὐδεὶς ἀλ- 
^oc βασιλέα t ἐπὶ τὸν ἵππον ! ἀνέξαλλεν. Οὗτος προσήλα- 
σεν ἱππέας ἔγων, καὶ προπέμψας ἐρρυήνξου, εἶπεν ὅτι βού- 
AoiTO διωλεχ)ῆναι σοῖς ἄρχουσι. Τοῖς δὲ στρατηγοῖς ἐδοξ- 


domibus superstabant turres: ac commeatüs larga erat copia. Indé castris 
alteris, parasangas decem progressi sunt, donec supra Tigris fluvii fontes 
evasissent. Indé castris tertiis, parasangas, quindecim progressi sunt, ad 
Teleboam fluvium. Pulcher is quidem erat, sed non magnus: multi veró 
circeàm amnem erant vici Locus hic adpellabatur Armenia ad occidentem 
vergens. Ejus praefectus erat Teribazus, qui et regi fuit amicus; et quoties 
aderat, nullus alius regem in equum tollebat. Hic cum equitibus Grecos 
versus advehebatur, praemissóque interprete, velle se cum iis qui imperium 
obtinebant colloqui significabat. Ducibus eum ut audirent visum est; atque 
adeó cüm ad locum accessissent, é quo audiri quidquid diceretur posset, quid 


a τύρσεις] Hesych. Τύρσις, αύργος, ἔπαλ- 
ξις, προμαχών. Suidae est: ὁ περίβολος τοῦ 
σείχους - ubi citat Xenoph. verba, quz 
extant Ke. Τταιδ' p. 433. edit. Glasg. 
1821. Ojcw δὴ κύκλῳ, etc. 

b παρασάγγας δέκα, MS. Eton. et qui- 
dam editi, παρασάγγας τρεῖς. Αἵ (obser- 
vante etiam Stephano) legi debere δέκα, 
non cei, ostendit et qui proximé hunc 
sequitur locus, σταθμοὺς ces, παρασάγ- 
yzs πεντεκαίδεκα. Eandem enim et ibi 
proportionem esse videmus. Confer p. 
17. n. h. 

g ὑπερῆλϑον] Lexica non habent. Leun- 
clav. minüs recté vertit, donec — fontes 
trajecissent.  Meliüs Amas. — castris — 
confectis suprà Pigretis (sic enim apud 
hunc pro Tigris legi solet) fontes. Lege 
omnino p. 226. ubi hác de re agitur. 

d οὗτος δ᾽ ἦν μέγας μὲν; etc. ] Audiendus 
est omninó Demetr. (qui dicitur) Phaler. 
Περὶ Ἕρμην. P. 6. sect. 6. Μακροῦ μὲν δὴ 
κώλου καιρὸς γίνοιτο ἄν ποτε διὰ ταῦτα: (quae 
modó exposuerat) γίνοιτο δ᾽ αὖ movi καὶ 
βραχέος" οἷον, ἤτοι μικρόν τι ἡμῶν λεγόντων, 


ὡς ὃ Ἐξενοφῶν φησιν, ὅτι ἀφίκοντο οἱ “Ἕλληνες 
ἐπὶ τὸν Τηλεβόαν ποταμὸν οὗτος δὲ ἦν μέγας 
μὲν οὔ, καλὸς δέ" τῇ γὰρ σμικρότητι καὶ ἀσο- 
κοπῇ τοῦ ῥυθμοῦ, συνεφάνη καὶ ἡ σμικρότης 
σοῦ ποταμοῦ καὶ ἣ χάξιε. Idem infrà p. 
74.sect. 121. Τὸ δὲ omoi iv aavri πράγ- 
pue φυλακτέον" σετέσσι, “σροσφόρως ἑρμηνεῦ- 
víov* τὰ μὲν μικρὰ, μικρῶς" τὰ μεγάλα δὲν 
μεγάλως. Καϑάσερ᾽ Ξενοφῶν imi τοῦ Τηλεξόα 
ποταμοῦ ὄντος καλοῦ, φησιν Οὗτος δὲ (ποτα- 
μὲς) 5 ἦν μέγας μὲν οὔ, καλὸς δέ, Τῇ γὰρ Bea- 
χύτητι τῆς συνθέσεως, καὶ τῇ ἀσιλάξι εἰς và 
ΔΕ, μονονοὺκ ἐπέδειξεν ἡμῖν μικρὸν STO TL μόν. 
Vide suprà p. 197. n. q. Caterüm, MS. 
Eton. et libri hactenüs editi verba X eno- 
phontis hoc posuerunt ordine, οὗσος δ᾽ ἦν 
καλὸς μὲν, μέγας δ᾽ ov. Sed Mureto li- 
bens adsentior; qui statuit ità legendum 
esse Xenophontis locum, ut à rhetore po- 
litissimo citatur; tum propter auctorita- 
tem et vetustatem ipsius, tum quia mul- 
tum Xenophonti elegantiz et concinnita- 
tis ab μᾶς positurà accedit. Neque enim 
obscurum est, quanto plus veneris habeat 
id, quod fluvio deesse videtur, priore loco 
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ἐν ἀκοῦσω!" καὶ "poreASOvTEG Ütig ἐπήκοον, ἠρώτων τί 
Síxo, " Ὁ δὲ ἔλεγεν ὅτι σπείσασϑαι βούλοιτο, ἷ ἐφ᾽ ᾧ 
(μήτ᾽ αὐτὸς vov; “Ἕλληνας ἀδικεῖν, μήτ᾽ ἐκείνους καίειν 
τὰς οἰκίας, λαμβάνειν TE τὰ ἐπιτήδεια, ὅσων δέοιντο. 
"Edofe ταῦτα τοῖς στρατηγοῖς, xoi ἐσπείσαντο ἢ ἐπὶ τού- 
σοίς. | 

^ E»revSyey — cru μοὺς τρεῖς: διὰ 1 τοῦ πεδίου, 
παρασάγγας πεντεκαίδεκα" καὶ Τηρίδαζος παρηκολούνει; 
ἔχων. τὴν ἑαυτοῦ δύναρνιν. ἀπέχων ὡς δέκα σταδίους" καὶ 
ἀφίκοντο εἰς βασίλειο καὶ κώμας πέριξ πολλὰς, πολλῶν 
σῶν ἐπιτηδείων μεστάς. . Στρατοπεδευομένων δ᾽ αὐτῶν γίνε- 
TOL τῆς νυκτὸς γιῶν πολλή" "καὶ ἕωϑεν ἔδοξε διασκηνῆσαι 


vellet interrogabant. Aiebat ille hàc se conditione cum iis fcedus inire velle, 
ut nec ipse Grecos lederet, nec ipsi domos exurerent; commeatus zamen, 
quantis indigerent, caperent. Comprobata sunt hzc ducibus, et 115 condi- 
tionibus fedus pacti sunt. 

Indé castris tertüs, parasangas quindecim, per planitiem, progressi sunt: 
Teribazüsque eos suis cum copiis subsequebatur, ex stadiorum feréó decem 
intervallo: atque hic ad regiam pervenerunt vicósque circa eam multos, 
magnà commeatüs copià refertos. Cüm autem in castris degerent, mulfa 
nix nocte decidit: quare mane visum est ut militum cohortes ac duces hinc 


ponere; deinde autem id, quod ad illius 
commendationem pertinet, subjicere, quàm 
contrarium ordinem tenere. 

e Ὕσαρχος 9 αὐτῆς, etc.] Diodor. Sic. 
Liv. XIV. p. 258. Ταύτης (Antias) δ᾽ 
ἦν σατράπης Τηρίβαζος" πρὸς ὃν σπεισάμοενοι;, 
διεπορεύοντο τὴν χώραν ὡς φίλοι. Ubi notan- 
dum apud Diodor. σατράπης esse, qui Xe- 
noph. dicitur ὅ ὕπαρχος. Suid. Ὕπαρχος, ὁ 
ὑφ᾽ ἱσέρου ἀρχόμενο," ὃ ὑποτεταγμένος ἑτέρῳ" 
ὃ μὴ, ὧν αὐτοκράτωρ. Hesych. MELLE 
οἰκονόμος" πολέμου στρατηγός. Apté autem 
hzc in satrapam convenire, docebit vocis 
explicatio, quam Κύρ. IIzj). nostra p. 686. 
edit. Oxon. 1727. adjecimus. Sic passim 
à Nostro adhibetur /zzexs. 

f ἀνίβαλλεν. .] Suid. ad v. Ὁ δὲ Τηρίβα- 
ζος φίλος ἦν σῷ βασιλεῖ, καὶ ὁπότε παρείη; 
οὐδεὶς ἄλλος βασιλέα 1 ἐπὶ có» ἵσπον ἀνέβαλ- 
λεν᾽ ἀντὶ τοῦ ἀνεβίβαξεν. Eadem feré repe- 
tit infrà ad v. ἸΙαρείη. 

5 εἰς ἐπήκοον,] Vide p. 193. n. k. 

ἢ Ὁ δὲ ἔλεγεν] MS. Eton. Ὁ δὲ εἶπεν, 
etc. 


( 


iif? | Vide p. 240. n. k. Omnino 
doctiss. Jens. lect. Lucian. p. 73. 

Similiter Plutarch. T. I. p. 601. — 
ἔφη τὴν πόλιν — αὐφὸς, etc. 

k ἐσὶ σούφτοις. Quid aliàs significet, su- 
prà dictum p. 176. n. f. Hic idem est, 
quod ἐφ᾽ v. Adi locum proximé cita- 
tum. 

l In MSto Eton. σοῦ ante πεδίου deest. 

m εἰς βασίλειω] Scil. δώματα. Vide p. 
209. n. k. Scimus, inquit Steph. Append. 
ad Scripta de Dial. Att. p. 150. 4tticos 
adjectiva quidem nonnulla πληθυντικῶς in 
significatione τοῦ ἕνικοῦ usurpare. Klacte- 
nüs recté. Sed quis unquam apud "tticum 
scriptorem, im solutá oratione substantiva 
quoque ità usurpata invenit? Im certé et 
substantiva sic usurpata inveniuntur: quod 
exemplis adlatis ostendit Cl. Blackwall 
Class. Sacr. Vol. II. p. 40. Adde Matth. 
xiv. 7. collat. cum 9. 

n καὶ — διασκηνῆσα!ι] Adi sis p. 251. n. 
i. et p. 205. n. k. 


Kk 


96 
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τὰς τάξεις καὶ τοὺς στρατηγοὺς κατὼ τὰς "κώμας" οὐ γὰρ 
ἑώρων πολέμιον. οὐδένα, καὶ ἀσφαλὲς ἐδόκει εἰναι», διὰ τὸ 
9 πλῆσος τῆς γιονος. ᾿Ενταῦα erro» υπάᾶντα τὰ ἐπιτήδεια 
ὅσα ἐστὶν ἀγαπὰ, “ ἱερεῖα. σῖτον; οἶνους πωλαιοὺς, εὐώδεις, 
d ἀσταφίδας, ὄσπρια παντοδαπά. Τῶν δὲ ἀποσκεδαννυ- 
μένων σινὲς ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου ἔλεγον ὅτι κατίδοιεν στρά- ἷ 

10 Τευβοῶ, ET γύκτωρ πολλὰ πυρὰ φαίνοιτο. Ἐδόκει à 
τοῖς di γοῖς οὐκ ἀσφαλὲς εἰναι * διασκηνοῦν, ἀλλὰ ie 
ὠγαγεῖν r0 στράτευμα. — i Πάλιν ἐντεῦννεν movi sor" καὶ 

11 γὰρ ἐδόκει, 8 Diei, ΝΝυκτερευόντων δ᾽ αὐτῶν ἐνφαῦ- 
θα, € ἐπιπίπτει h γῶν ἄπλετος" ὥστε ἀπέκρυψε καὶ τὰ ὅπλα 
καὶ τοὺς ἀν )ρώπους ! κατωκειμένους" καὶ τὰ ὑποζύγια συνε- 


δ e M ἈΝ X » "5 Ws " k 
πεῦησεν ἡ γιίῶν, καὶ πολὺς OXVOG ἤν ἀνιστασίαι" ἔκατα- 


indé in vicos diverterent: nec enim hostem cernebant ullum, et quia magna 
nivis esset copia, tutum esse videbatur. Hic iis commeatus illi omnes, 
humanis qui usibus sunt apti, aderant, animalia, frumentum, vina vetera 
eáque fragrantia, uvae passe, omnis generis legumina. Eorum autem, à 
castris. qui Jongius palati fuerant, nonnulli dicebant exercitum se vidisse, 
noctüque multos ignes adparuisse. Itaque visum est ducibus tutum non esse 
hinc indé i vicos divertere, sed potius copias rursüs esse cogendas. Quare 
rursüm indé convenerunt; quippe quód ipsis sub dio agere videretur.  Ve- 
rüm iis ibi pernoctantibus, vis ingens adeó nivis incidit, ut tum arma tum 
homines, qui humi jacebant tegeret: etiam jumenta nix constrinxerat, longá- 
que adeó pre torpore erat surgendi cunctatio : jacentium veró casus erat miser- 


a κώμας" MS. Eton. χώρας. 

b In MSto Eton. πάντα deest. 

c ἱερεῖα, Minüs cogitaté verti solet, 
victime, hostie : cüm ἱερεῖα sint passim 
ἁπλώς ϑεέωματα. Phavor. Ἱερεύειν, οὐ μόνον 
zd Sun» ἀλλὰ καὶ ἁπλῶς σφάζειν" ἱερεῖον 
γὰρ σφαγιαζόμενον ζῶον. Sed de Πᾶς voce 
jam plura notavimus ad Κύρ. IIz/3. p. 40. 
edit. Glasg. 1821. 

d ZzzzQí)z,,] MS. Eton. evaQíous : 
malé. Thom. Magist. ᾿Ασταφὶς, οὗ σταφίς: 
Mor. Atticista: 'AzzzQis, ᾿Αστικῶς" στα- 
φὶς, Ἑλληνικῶς. Sicferé Suidas: Vocem 
Atticam Plin. Nat. Hist. Lib. XIII. c. 
l.fecit suam. Ex glossá utique nata est 
MStilectio. Sic enim Hesych. et Phavor. 
"ArraQis, σταφίς. 

e διασκηνοῦν,] In pag. praeced. n. n. aliá 
usus formá dixit διασκηνῆσαι - de utráque 
lege p. 115. n. g. 

f πάλιν ἐντεῦϑεν, etc.] Vide p. 190.n. h. 

g διαιϑριάξειν.Ἴ Constant. sine auctore 
adfert: Steph. ait absoluté poni apud Xe- 


nophontem pro Disserenare. Satis tamen 
ex iis, quze sequuntur, constat, rectiüs hoc 
loco exponi, Sub dio agere. MS. Eton. 
dat συναιϑριάξειν. 

h χιὼν ἄσλετος" 7 Diodor. Sic. Lib. XIV. 
p. 258. Οδοιστοροῦντες δὲ (Graci) διὰ σῶν 
᾿Αφμενίων ὀρῶν, ἐλήφϑησαν ὑπὸ χιόνος πολλῆς, 
καὶ παρεκινδύνευσαν ἀπολίσϑαι πάντες. Τοῦ 
γὰρ etc. ibid. legenda. Hesych. Phavor. 
Ασλετον, q'02.), μέγα, ἀμέσρητον. 

,ἶ πατακειρένους  Μ5. Eton. 
μένων γὰρ, e 

k κατακειμένων δὲ ἐλεεινὸν, etc.] Ultima 
cum voce intelligendum videtur zZ39«s, 
atque adeó hunc in ordinem resolvenda 
verborum compositio: ἐλεεινὸν πτάϑος ἦν 


κατακει- 


- ^ 
κατακειμένων, ὅτω χιὼν ἱπιπεσσωκυία μὴ 


σ΄αραῤῥνείη. De ὅτῳ nomen plurativum re- 
spiciente dictum p. 298. n. g. Similem 
militum calamitatem legere est Q. Curt. 
Lib. VII. c. 3. et VIII. e. 4. 

] Pro ἐλεεινὸν, legit Suidas ἀλεεινός. Ecce 
locum : ᾿Αλεεινός, θεριγός. ϑερμεός. Ἐξενοφῶν. 
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κειμένων δὲ.' ἐλεεινὸν ? ἦν χιὼν ἐπιπεπτωκυῖα ὅτῳ μῆ σωραρ- 
ῥυείη. ᾿Επεὶ δὲ Ἐξενοφῶν ἐτόλμησε " γυμινὸς. ἀναστὰς σχίξειν 12 
ξύλα, τάχα ἀναστάς σις καὶ ἄλλος ἐκείνου ἀφελόμενος £- 
σχίσεν. Ἔκ“ δὲ τούτου καὶ οἱ ἄλλοι ἀναστάντες πῦρ ἐκαίον 
καὶ ἐχρίοντο' πολὺ γὰρ οἐγφαῦνα ηὕρισκον τὸ χρίσμα, ᾧ 
ἐχρῶντο ἀντ᾽ ἐλαίου, Peu», καὶ Ἰσησώμνινον, καὶ ἀμυγδά- 
λένον, ἐκ τῶν πικρῶν, καὶ velliiun Ἔκ δὲ τῶν αὐτῶν 
φούτων καὶ "μύρον εὑρίσκετο. 

COS SMBC MI «ὁλήνόλόξε; LLLA εἰναι κατὰ σὰς 14 
κώμας, εἰς, PAM Ἔνϑα δὴ οἱ στρατιώτοι, σὺν πολλῇ 
πραυγῇ καὶ ἡδονῇ" ἤεσαν ἐπὶ τὰς στέγας καὶ τὰ ἐπιτήδεια" 
ὅσοι δὲ, ὅτε τοπρότερον ὁ ἀπήεσαν, τὰς οἰκίας ἐνέπρησαν," ὑπὸ 
τῆς αἰπρίας δίκην ἐδίδοσαν, κακῶς σκηνοῦντες. Ἔντεῦνεν 


13 


abilis, in quos quz inciderat nix non defluxerat. Sed posteaquam Xenophon 
surgens nudus ausus est ligna findere, mox et alius quispiam surgens ab illo 
quae abstulerat /igna fidit. "Tum veró alii quoque surgentes ignem accende- 
bant et semet ungebant: nam multum hic unguentum reperére quo uteban- 
tur olei loco, scilicet suillum, sesaminum, amygdalinum, ex «mggdalis amaris 
confectum, et terebinthinum. De his ipsis rebus etiam unguentum fragrans 


inveniebatur. 


Secundüm hzc iterum videbatur per vicos hinc indé in tecta divertendum 


esse. 


Ibi tum milites magno cum clamore et voluptate ad tecta et commea- 


tus tendebant: quotquot autem, id temporis quo priüs de vicis abierant, ex- 


usserant domos, poenas 4i dederunt i//as, ut sub dio miseré cubarent. 


Xuóyos γὰρ πεπτωκυίας, δκνος ἦν πολ bs ἀνίσ- 
TuS. κατακειμένων δὲ ἀλεεινὸς ἦν ὃ χειμὼν 
ὅτῳ μὰ σπ΄ἀραῤῥνείη ἡ χιών. W hiter. 

m zy χιὼν] MS. Eton. ἦν 7 χιὼν, etc. 

n γυμνὸς ἀναστὰς) MS. Eton. γυμνὸς ὧν 
τάχ᾽ ἀνασεὰς, εἴς. 

0 ἐνταῦθα ηὕρισκον) MS. Eton. ἐνταῦθα 
εὑρίσκετο; etc. 

Ῥ σύειον,] MS. Eton. cvi», etc. Ibid. 
confer Q. Curt. Lib. VII. c. 4. p. 508. 
edit. Snakenb. 

σησάμινον, καὶ, etc.] Consule Plin. 
N. H. Lib. XIII. c. 1. 

r μύρον) Quod scitze variorum χεισμά- 
cw» misturz ortum debuit et εὐσσμίαν. 

S διασκηνητέον εἶ; εἶναι, etc.] Sic reposui ex 
conjecturá, cui superiora adstipulantur: sic 
enim Noster p. 258. et seq. ἔδοξε διασκηνῆσαι 
τὰς τάξεις καὶ σοὺς στρατηγοὺς κατὰ «ἂς 
κώμας. Et infrà — ἔδοξε κατὰ σὰς κώμας 
ἀσφαλὲς εἶναι σὰς τάξεις σκηνοῦν. uldas 
etiam pro scripturà Nostrá facit: Διασκη- 
yneíov: inquit, καταλυτέον" EiveQuv: ᾿Εδόκει 


Indé 


διασκηνηπέον εἶναι εἰς τὰς κώμας, εἰς στέγας. 
Vulgó omittitur praepositio ante σὰς κώ- 
pz;  Recté autem hac opponuntur istis, 
quz modó przecesserant p. 257. καὶ γὰρ 
ἐδόκει διαιϑριάξειν, ostendántque adeó ver- 
bum διαιϑριάζειν malé verti disserenare. 

t ἤεσαν ἐπὶ τὰς] MS. Eton. ἔϑεον ἐπὶ σὰς, 
etc, Ibid. deest κραυγῇ. 

u ὑπὸ τῆς αἰϑροίας, etc. MS. Eton. iz? 
ἀτασϑαλίας. Sed non est, cur Πᾶς vulga- 
tam mutemus lectionem. . Quod ad lo- 
quendi genus adtinet, eodem usus est 
Noster Κύρ. Παιδ. p. 442. edit. Glasz.1821. 
δίκην δεδωκότες UT πάντων τῶν ἀναγκαίων. 
Porró, Memorab. Lib.II. haud longé ab 
init. pro óc αἰϑρίως dixit i» ὑπαίϑρῳ. 

Recte monuit Toupius in Suid. I. p. 
117. male hzc explicuisse Hutchinsonum, 
et ὑπὸ τῆς αἰϑρίας κακῶς σκηνοῦντες arctis- 
sime copulanda. Sed auctore Suida, voces 
transponere malim et lege, ὅσοι 5i —i»i- 
πρήσαν, δίκην ἔδοσαν, ὑπὸ τῆς αἰϑρίας κακῶς 
σκηνοῦνσες. Porson. 
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ἔπεμψαν τῆς γυκτὸς Δημοκράτην "Τεμενίτην, ἄνδρας δόν- 
τες» ἐπὶ τὰ dg» ἔνα ἔφασαν οἱ ἀποσκεδαννύμμενοι κανσορᾷν 
τὰ πυρὰ" οὗτος γὰρ ἐδόκει. καὶ πρότερον πολλὰ ἤδη GM 
ϑεῦσαι σοιαῦτα, τὰ ὄντα τε ὡς ὄντα; καὶ τὰ μὴ ὄντα ὡς 
16 οὐκ ὄντα. Πορευδεὶς. δὲς- τὰ μὲν πυρὰ, οὐκ ἔφη ἐλεῶν 
ἄνδρα δὲ συλλαβὼν i ἧκεν ἄγων». ἔχοντα " τόξον Περσι- 
κὸν, καὶ φαρέτραν, καὶ i ile “οἵανπερ αἱ ᾿Αμαζόνες 
17 ἔχουσιν. ᾿Ερωτώμενος δὲ “ τὸ, ποδαπὸς εἴη, Πέρσης μὲν ἐφη 
εἰναι» πορεύεσγαι δὲ ἀπὸ τοῦ Τηριβάζου στρατεύματος, 
ὅπως ἐπιτήδεια λάβοι. Oi δ᾽ ἠρώτων, αὐτὸν, τὸ TÓ στρἄτευμα 
ὁπόσον τε εἴην καὶ ἐπὶ τίνι συνειλεγμένον... Ὃ δὲ εἰπεν ὅτι 
Τηρίδαζος εἴη ἔχων τήν τε ἑαυτοῦ δύναμιν, καὶ pc- 
SoQógouc Xénvbus καὶ Tay oue" παρεσκευάσνϑαι δὲ αὐ- 
τὸν ἔφη, ὡς ἐπὶ τῇ ὑπερξολῇ τοῦ ὄρους ἐν τοῖς στενοῖς, ἧπΈρ 


18 


noctu Democratem Temenitem, datis ei militibus, in montes eos miserunt, 
in quibus hinc indé palati milites à ignes se videre dixerant : nam is jam anteà 
hujusmodi multa veré narrásse videbatur, qua reverà existebant, tahquam 
qua reverà existerent, et quze reverà non existebant, tanquam quz non re- 
verà existerent. Hic autem profectus, ignes se vidisse negabat, verüm ho- 
minem quem ceperat secum ducebat, qui arcum habebat Persicum et pha- 
retram, et securim, qualem habent. Amazones. Cümmque interrogaretur, 
cujas esset, Persam se esse aiebat, et à Teribazi exercitu profectum, ut com- 
meatus pararet. Eum interrogabant ili, quantus esset Teribazi exercitus, 
et quà de causà collectus. Respondit i is, Teribazum et suas habere copias, 
et mercenarios Chalybas Taochósque; eümque se paràsse aiebat, ut in cacu- 


a Τεμενίσην,) Gentilitium videtur no- 1821. 'Exsvs δὲ οὖκ εὐπετὲς, vi, ὅσι ἄν, 


men. Steph. Byz. Τεμενεία, σόλις Φρυγίας, 
πρὸς τῇ Λυκαονίᾳ. Τὸ ἐϑνικὸν, Τεμενεύς. I- 
dem, Tío: νος») τόπος Σικιλίας — Ὃ οἰκήτωρ, 
Τερμενίτης. Oriundus forsan tamen erat 
Τεμενείᾳ Democrates. 

b τόξον Περσικὸν, καὶ, etc.] Vide sis Dis- 
sertat. ILI. Κύρ. II2;3. premisse p. 51. edit. 
Oxon. 1727. et Indic. Tact. eidem libro 
adjectum. Adde sis Cl. Montfauc. Antiq. 
Illustr. T. IV. part. 1. p. 69. et Suid. ad 
v. Σάγαρις. 

€ οἵανπερ αἱ ᾿Αμαζόνες ἔχεσιν.] MS. Eton. 
οδἵανσερ καὶ, etc. Ibid. Suid. ποδαπός" ποίου 
iÉyoyg" ποίας χώρας" φησὶ Ξεενοφῶν' ᾿Ερωτώ- 
μενος δὲ, ποδαπὸς εἴ εἴη" Ἰτέρσης ἔφη εἶναι, Ornissis 
và et μέν: Locum ignoravit Cl. editor. 
Recté autem retinetur c in libris editis. 
Sic Noster Ke. Iz). p. 231. edit. Glasg. 


etc. Epictet. c. 47. μηδὲ πολλαχοῦ c) 
etc. 

d τὸ, A MSto Eton. malé abest ; quip- 
pe quz vocula eleganter in istiusmodi lo- 
cutionibus abundare soleat. Confer Luc. 
i 61. xix. 48. xxii. 25. ubi perperam 
in quibusdam codicibus MStis eadem ο- 
mittitur particula. 

e μονα χὰ] Constant. loco hoc cit. legit 
μονα χῇ formà adverbiali. Sic et Steph. in 
Thes. L. G. qui tamen ibidem suspicatus 
est potiüs μοναχὴ scribendum esse. Suid. 
Μοναχῆ" ἐπίῤῥημα, &yTi τοῦ μοναχῶς" Fitse- 
φῶν. Ὥς ἐσὶ τῇ ὑπερβολῇ ToU ὄρους ἧσπερ, 
μονα χῆ εἴη πορεία, ἐπιθησόμενοι σοῖς Ἕλλησι... 
Hinc sua deprompsisse Steph.et Const. ex 
eádem, quam in exscribendo hoc Xenoph. 
loco sequuntur, lectione constat : uterque 

4 
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7 e^ 5 / ἴω eu 
e μοναγῆ εἴη πορεία ἐντωῦσω ἐπι)ησόρνενον τοῖς Βλλησιν. 
/ t ^ ^ [o9 3 N , 
᾿Ακούσασι τοῖς στρωτηγοῖς ταῦτα ἔδοξε τὸ στράτευμα 19 
m N 3 M 7 7 N 
συναγῶώγειν" καὶ εὐυς καταλιπόντες φΦυλακας. 0 στρα- 
kA f », hY Ll 7 7 T d Ψ 5 
φηγὸν * ἐπὶ τοῖς μένουσι Σοφαίνετον Στυμφάλιον, ἐπορεύοντο 
3! [4 ’ N e /^ 3 3 M δὲ e / 
ἔχοντες ἡγεμόνα τὸν ἁλόντω ἄνγρωπον. ᾿Ἐπειδὴ δὲ ὑπερέ- 20 
v ! -7 7] * 
βαλον τὰ Opu, oi πελτασταὶ προϊόντες καὶ κατιδόντες τὸ 
/ 3 ] » ς , / 
στρατόπεδον, οὐκ ἐμνεινῶν τοὺς ὁπλίτας, ἀλλ᾽ ἀνακραγόντες 
3 3 Ἁ v , e hy / , / ^N 
éJso» ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. Οἱ δὲ βάρξαροι ἀκούσαντες voy 21 
7 3 € /, 5 » 5»! e Ν 3 /, 
ϑόρυβον, οὐχ, ὑπέρεινων, ἀλλ᾽ ἔφευγον" ὄμως «δὲ ἀπέδανον 
. e» / 4 NV CU e/ h e 7 X2 Ὁ 
τινὲς τῶν βαρβάρων" καὶ ἵπποι δήλωσαν P ὡς εἴκοσι» καὶ ἡ 
N / e £ N29 3. c 2 / , / ὃ 
σκηνὴ Τηριβάζου ἑάλω, καὶ ἐν αὑτῇ hA ἀργυρόποδες. 
Na / N ὔ 
καὶ ἐκπώματα, ἢ καὶ οἱ ἀρτοποιοὶ, καὶ οἱ οἰνοχόοι φάσκοντες 
ἊΣ N 7 t ^ N 
εἰναι. V Esci δὲ ἐπύϑοντο πάντω οἱ τῶν ὁπλιτῶν στρωτηγοὶ; 
Lr] * m^ , ^ 7 5 N N » Á 
δοκεῖ αὐτοῖς ἀπιένωι τὴν ταχίστην ἐπὶ TO στρωτόπεδον; [4i] 
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mine montis loca ad angusta, quà unicum pareret iter, ibi Graecos adoriretur. 

Ducibus, hzc cüm audissent, visum est colligendas esse copias: ac mox 
adeà relictis custodibus, ducéque manentibus isthic dato Sophaeneto Stympha- 
lio, pergebant cum itineris duce, homine illo captivo. Posteaquam montes 
superássent peltastze progressi et conspicati castra, gravis armaturae milites 
non expectárunt, sed clamore sublato castra cursu invadunt. At barbari tu- 
multum ut audierunt, non substiterunt, sed in fugam se conjecére: ex barba- 
ris tamen nonnulli interfecti erant; et equi capti circiter viginti, captum etiam 
erat Teribazi tentorium, quíque in eo erant argenteis pedibus lectuli, et po- 
cula, et nonnulli qui se panum conficlendorum artifices ac pincernas esse 
dicerent. Que omnia cüm gravis armaturze militum duces rescivissent, quàm 


enim cum Suidà omittit ἐν σοῖς σσενοῖς et ἀντὶ παϑητικῶν λαμβάνεσϑαι, passim docet 


ἐνταῦϑα, atque ἐσιϑησόμενοι exhibet pro 
ἐπιϑησόμενον. taque cüm Suidas hic, 
uti solet aliàs, czetera Xenophontis verba 
minüs adcuraté reprzesentet, quidni et in 
scripturá vocis, quà de agitur, pecca. 
verit? e 

Salmas. Plin. Exercit. p. 824. Μονα χὴ 
“πορεία apud Xenophontem, est per quam, 
propter angustias, singuli tantàm homines 
possunt incedere. 

f ivi σοῖς μένουσι] Eandem praepositionis 
vim videre est p.230. n. a. 

g ἥλωσαν — ἑάλω] Thom. Magist. et 
Phavor. Ἑάλω, οἱ ᾿Αττικοὶ, οὖχ, ἥλω. Sed 
utroque modo satis Atticé dici testetur hic 
locus. Quare rectiüs Mor. Attic. "Hao 
καὶ ἑάλω, ᾿Αφτικῶς" ἐλήφϑη, Ἑλληνικῶς. 
Ceterüm, ἑάλων seu ἥλων; eque ac ἑώλωκα; 


auctorum usus. 

h ὡς εἴκοσι,) MS. Eton. εἰς εἴκοσι, καὶ ἡ 
σκηνὴν » etc. 

i κλίναι ἀργυρόποδες, καὶ, etc.] Luxu 
scilicet regali splendida etiam procerum 
erant tabernacula. Helota, jubente Pau- 
sanià, Herodot. Lib. IX. c. 79. ἀνὰ τὸ 
στρωτόπεδον (Persarum scil. quibus prz- 
fuerat Mardonius) σκιδνάμμενοι, εὕρισκον 
σκηνὰς κατεσκευασμένας χρυσῷ καὶ ἀργύρῳ; 
κλίνας τε ἐπιχρύσου: καὶ ἐπαργύρους" κρητῆ- 


- ρᾶς σε χρυσέους, καὶ φιάλας σε καὶ ἄλλα 


ἐκπώμασα. Ibid. vide sis c. 81. Adde Ω. 
Curt. Lib. III. c. 11. 

k καὶ οἱ ἀρτοποιοὶ,) MS. Eton. καὶ οἱ ἀρ- 
σοκόσποι, etc. 

1᾿ Ἐπεὶ δὲ ἐσιύϑοντο] MS. Eton. 'Ez&22 
δὲ ἐπύϑοντο ταῦτα οἱ, CtC. 
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σις ἐπίϑεσις ὃ γένηται τοῖς Mes M RM AV Καὶ suSUc 


ἀναικαλεσάριενοι, 77 σάλπιγγι ἀπήεσαν; καὶ 
αὐνημερὸν ἐ ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. 


b ἀφικνοῦνται 


v". 


( 


CAP. V. | Es 


^ e , MY “ , 
Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἐδόκει πορευτέον εἴνωι, ἢ δύναιντο τἄχισ:- 
ταν πρὶν συλλεγῆναι τὸ στρἄτευρνα πάλιν, καὶ καταλαβεῖν 


M / 
τῶ 0TEVOL. 


Συσκευασάμενοι δ᾽ εὐϑὺς» ὑπορεύοντο, διὰ γιόνος 


πολλῆς. ἡγεμόνας ἔχοντες πολλούς" καὶ αὐθημερὸν ὑπερβα- 
λόντες τὸ ἄκρον, tQ ᾧ ἔμελλεν ἐπιτί εσθαι Τηρίβαζος, 


κατεστρατοπεδεύσαντο. 
c 


celerrimé ad castra discedendum statuunt, 


relicti fuerant. 
eodémque die ad castra perveniunt. 


" EvreoSer ἐπορεύϑησαν στα“ μοὺς 
ἐρήμους φρεῖς» παρὰ τὸν Εὐφράτην ποταμόν" καὶ διέξαινον 
αὐτὸν βρεχόμενοι πρὸς σὸν ὀμφαλόν. 


ἀ᾽ Ἐλέγοντο δὲ αὐτοῦ 


né quis impetus in eos fieret, qui 


Itaque statim, cüm tubá receptui cecinissent, discessére, 


CAP. V. 


Postridié, quantà fieri celeritate posset, pergendum esse videbatur, prius- 


quam hostilis exercitus iterum cogeretur, angustáque i//a loca occuparet. 


At- 


que adeó vasis mox collectis, per nivem multam proficiscebantur, ac itinerum 
ducibus multis instructi: eodémque die cüm jugum illud superássent, in quo 


Teribazus ipsos adgredi voluerat, castra metati sunt. 


Indé castris tertiis in 


solitudine positis, ad Euphratem amnem profecti sunt : eámque ad umbilicum 


a γένηται τοῖς καταλελειμμένοις.Ἶ MS. E- 
ton- γένοισο «oig ἐπιλελειμένοις. Sed nil 
mutandum: suprà modó p. praeced. zz- 
σαλιπόντες φύλακας, καὶ, etc. 

b ἀφικνοῦνται.) MS. Eton. ἀφίκοντο, etc. 

c ἐρήμους σρεῖς) παρὰ, etc.] MS. Eton. 
— τρεῖς, παρασάγγας Vr eimyerot- ici σὸν 
Εὐφράτην. 

d ᾿Ελέγοντο δὲ αὐτοῦ αἱ, etc.] Noster p. 
226. Kai σοῦ Εὐφράτου TÉ “ἃς σηγὰς ἐλέ- 
γετο οὐ πρόσω τοῦ Τίγρητος εἶναι. Ῥαυϊὸ 
utique suprà p. 256. Graci ὑπερῆλέον τὰς 
“πηγὰς σοῦ Τίγρητος σοταμοῦ- 

e ἀποκαίων καὶ, etc.] Sic et Theophr. 
Hist. Pl. Lib. IV. cap. 17. ventus frigi- 
dus dicitur ἀποκᾷειν τὰ δένδρα, καὶ οὕτως 
αὖα ποιεῖν καὶ ) ξηρὰ, ὡς οὐδ᾽ Rp ὑφ᾽ ἡλίου καὶ 


χρόνου πολλοῦ γένοισ᾽ ἄν. ῬΙπ. H. N. 
Lib. XVII. cap. 24. arbores scribit aduri 
quoque fervore, aut flatu frigidiore. Vir- 
gil. Georg. Lib. I. v. 92. et seq. 


AN tenues pluvie, rapídive potentia solis 
Acrior, aut Boree penetrabile frigus 
adurat. 


Plura vide à Claris. Drakenborchio ad- 
lata ad Silii Lib. IV. v. 68. 

MS. Eton. ἀποκαίων πάντα, etc. 

f εἶσε σφαγιάσασϑαι «τῷ, οἷς, Ventas 
generatim Persz, sigillatim Boream Gra- 
ci, sacris institutis colebant. De Persis. 
testatur Herodot. Lib. I. cap. 131. Seve: 
δὲ ἡλίῳ — καὶ ἀνέμοισι. Adde Strab. Lib. 
XV. p. 1064. De Megalopolitanis Ar- 
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αἱ πηγαὶ οὐ πρόσω εἶα. ἊἜντεῦσεον ἐπορεύοντο διὰ χιόνος 8 
πολλῆς καὶ πεδίου sra μοὺς φρεῖς» παρασάγγας πεντεκαί- 


9 € 


Dena. O à τρίτος bro χαλεπὸς, καὶ ἄνεμος Βορρᾶς 
ἐναντίος ἔπνει» παντάπασιν * ἀποκαίων καὶ πηγνὺς τοὺς ἀν- 
“)ρώπους. "Erga δὴ τῶν μάντεων τις f εἶπε σφαγιάσασγαι 4 


σῷ. Greg καὶ σφαγιάζεται" καὶ ὃ πᾶσι περιφανὼς, ἐδοξε 
λῆξαι φσὸ χαλεπὸν σοῦ πνεύματος. "Hy δὴ τῆς γιόνος TÓ 
βάϑος ὁ ὀργυιᾶ" ὥστε καὶ τῶν ὑποζυγίων καὶ τῶν ἀνδραπόδων 


πολλὰ ἀπώλετο, καὶ τῶν στρατιωτῶν ὡς τριἄκοντῶ. h Aug- 5 
x » 

γένοντο δὲ τὴν γύκτα πῦρ καίοντες" ξύλα. δ᾽ 7 £y σῷ σταῦ- 

μῷ πολλά" Foi δὲ ὀψὲ προϊόντες; ξύλα οὐκ εἶχον. Οἱ οὖν 


] v ^v 
1 πάλαιἥκοντες, P καὶ πῦρ καίοντες, οὐ προσίεσαν πρὸς τὸ πῦρ 


^ ^ y 
τοὺς ὀψίζοντας, εἰ μὴ " μεταδιδοῖεν αὐτοῖς πυροὺς, ἢ ἄλλο τι 
ὧν ἔχοιεν “ βρωτῶν. "E»S« δὴ μετεδίδοσαν ἀλλήλοις ὧν 6 
εἶχον ἐχκᾶστο. — Ergo δὲ πῦρ ἐκαίετο, διωτηκομυένης τῆς 


usque se madefacientes transierunt.  Ferebantur ab eo /oco fontes ejus haud 
procul abesse. Indé per multam nivem et planitiem castris ternis, parasan- 
gas quindecim progressisunt. Tertia veró mansio fuit gravis, ventüsque Bo- 
reas adversus flabat, omnino adurens et congelans homines. Ibi tum quidam 
ἃ vatibus vento ut sacrificarent praecepit; itaque res sacra facta est; omni- 
büsque manifestó visa est flatüs szevitia desinere. Nivis autem altitudo gequa- 
bat orgyiam: adeó ut et jumentorum et mancipiorum magnus interiret nu- 
merus, et militum feré triginta. Noctem integram ignes accendebant; quippe 
castrorum in loco multa erant ligna: at qui seró processerant, ligna | non ha- 
bebant. Quamobrem illi, qui jamdudum Auc venerant, et ignes accenderant, 
seriüs venientes ad ignem non admittebant, nisi triticum, vel quid aliud, qua 


habuerint, esculentorum, cum 115 communicarent. 
Quibus autem in locis accendebatur ignis, 


bebant singuli communicárunt. 


cadicis Pausan. Lib. VIII. cap. 36. IIs- 
ποίηται δὲ ἐν δεξιᾷ τῆς 000U Βορέᾳ τῷ ἀνέμῳ 
τέμενος, καὶ οἱ Μεγαλοπολῖται ϑήδιας "ϑύουσιν 
ἀνὰ TAY ἔπος, καὶ ϑεῶν οὐδενὸς Βορέαν ὕστερον 
ἄγουσιν ἐς τιμὴν, ἅτε, εἰς, De Thuriis et 
Atheniensibus ZElian. V. H. Lib. XII. 
cap. 61. Ἔκ δὴ σούτων (causam modo 
exposuerat) οἱ Θούριοι τῷ Βοῤῥᾷ ἔϑυσαν, 
καὶ, etc. Ubi vide αε8 notavit Cl. Pe- 
rizon. et in primis doctiss. Meurs. Grac. 
Fer. Lib. II. ad festum, cui nomen E;e:- 
«c0, Atheniensibus Boree in honorem 
celebratum : necnon illustriss. Spanh. ad 
Callim. Hym. in Del. v. 26. 

g πᾶσι περιφανῶς] MS. Eton. zz; δὴ, etc. 

ἢ Auyfv»vro] MS. Eton. 'Eytvvro δὲ; 
etc. 

i ξύλα δ᾽ ἦν] Vide p. 155. n. o. 


Ibi tum inter se quz ha- 


k οἱ δὲ ὀψὲ προϊόντες, ξύλα οὐκ εἶχον. Co- 
dices A. B. habent προσιόντες, quod ve- 
rum est. Biblioth. Crit. Amstel. an. 
1779. 

MS. Eton. προσιόντες» etc. 

1 πάλαι] Phavorino observante, οὐκ 
ἀεὶ μακρὸν χρόνον σημαίνει; &2X2 ἔστιν οὗ καὶ 
πρόσφατον, ᾿Αττικῶς. Βῖο et jam dudum 
de tempore non longé preterito adhiberi 
notárunt viri elegantiss. Broekh. ad Tibul. 
Lib. III. El. 6. v. 65. et Drakenb. ad 
Sil. Lib. XI. v. 573. Eadem vis σοῦ 
πάλαι Marc. xv. 44. quod quidam temeré 
in ἤδη mutárunt. 

m xzi σῦρ καίοντες] MS. Eton. καὶ v0 
Up, etc. 

n μεταδιδοῖεν] MS. Eton. μεταδοῖεν: 

O βρωτῶν.] MS. Eton. βοωτόν. 
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ὁ χιόνος, βόθροι € ἐγίγνοντο μεγάλοι ἐς τε ἐπὶ τὸ δάπεδον" οὗ 

δὴ σαρῆν μετρεῖν σὸ βάθος 776 χιόνος. ^37 ἘΞ CRER 
τ του Ree δὲ TZ) ἐπιοῦσαν οι ὁλῆν ἐπορεύοντο διὰ 
χιόνος. καὶ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων —— Ἐιενοφῶν 
δὲ ὀπισθοφυλακῶν, καὶ καταλαμβάνων “ τοὺς πίπτοντας τῶν 
8 ἀν ρώπων, ἠγνόει ὅ,τι τὸ πάδοος εἴη. ᾿Επειδὴ δὲ εἶπέ τις 
αὐτῷ τῶν ἐμπείρων ὅτι σαφῶς “ βουλιμυιῶσι; καὶ ἐάν Ti φά- 
yo, Gur TOTO, " παριὼν ἐπὶ τὰ ὑποζύγια, εἴπου ποτὸν 
7 | βρωτὸν ὁ ὁρῴη; ἐδίδου, καὶ διέπεμπε διδόντας τοὺς δυναμέενους 
παρατρέχειν φοῖς ᾿βουλιμιῶσιν. ᾿Εσειδὴ δὲ τι ᾿ἐμφάγοι- 
9 ἐν; ἀνίσταντο καὶ ἐπορεύοντο. Πορευομμένων δὲ; Σειρίσο- 
qos TE & ἀμφὶ “κνέφας πρὸς κώρ, υνῆν ἀφικνεῖται; καὶ ὑδροφο- 
ρούσως ἐκ τῆς κώμης γυναῖκας" καὶ κόρας πρὸς. τῇ" "κρήνη 
καταλαμβάνει ἐμπροσῖγεν τοῦ ἐρύματος. Αὗται ἠρώτων 


nive liquefactà, scrobes efficiebantur magni ad solum usque; ubi nivis altitu- 
dinem metiri erat. 
Indé toto subsequente die per nivem iter faciebant, ac multi prze fame in- 
genti defecerunt homines, Xenophon autem, cüm extremo in agmine cura- 
ret, et offenderet homines humi qui jacerent, primum quid illud morbi esset 
ignorabat. Posteaquam veró quidam ex usu peritis ei dixisset, istos homines 
plané prz ingenti fame deficere, ac si quid ederent, surrecturos, ad jumenta 
pergens, si quid potulenti esculentíve cerneret, partim ipse dabat, partim, 
qui undique discurrere possent et per famem deficientibus dare, dimittebat. 
Cüm quid autem comedissent, surgebant et ire pergebant. Hoc modo cüm 
proficiscerentur, Cherisophus sub crepusculum ad vicum quendam pervenit, 
ac de vico mulieres et puellas aquam ferentes propter fontem ante munitio- 


a In MSto Eton. ea desunt omnia, 
quze inter χιόνος, et ἐντεῦθεν reperiuntur. 


b ἐβουλιμίασαν.} Lege paulo infrà scrip- 
n. d. 


€ σοὺς πίπτοντας τῶν, etc. ] Adi,p.250. 
n. ἢ 

ἃ βουλιμιῶσι, Suidas, pramissá σούτου 
τοῦ πάϑους expositione eà, quam adductam 
ad -» Ila. p. 474. n. a. Edit. Glas. 
1821. legas velim, locum hunc sic exhi- 
bet, Ὁ δὲ παριὼν ἐπὶ σὰ ὑποζύγια, εἴ σι σου 
δρῴη βρωτὸν, ἰδίδου σοῖς βουλεμειῶσι. MS. 
Eton- “περιὼν — ἢ σου τι δρῴη ἢ βεωτὸν ἢ 
ποτὸν, etc. Auctoribus dicto Κύρ. IIzjj. 
edit. ejusd. loco citatis adde Scholiast. 
ad Aristoph. Plut. v. 874. et Suid. in v. 
Καρδιώφσειν. 

e σἀριὼν ἐπὶ σὰ] MS. Eton. περιὼν ἐπὶ; 
etc. 

Ibid. εἴ σού τι ὁρῴη ἢ βρωτὸν, etc. 


Ista ἢ ποτὸν, in MSS. larem mutant, 
neque agnoscuntur a Suida vv. Bev2upuZv. 
βρωτόν, nec à MS. Paris. Deinde MS. 
Tipiiay σερὶ τὰ ὑποζύγια, quod verum vi- 
detur. Totum locum hoc modo constitu- 
erim : ILgud» vigi σὰ ὑποζύγια, εἴ vi πον 
ὁρῴη βρωτὸν, ἐδίδου. Porson. 

f ἰμφάγοιεν,] Noster suprà p. 235. par- 
ticipio hujusce verbi usus est: quod 
idcirco notandum, quia Lexicogr. ἐμφάγω 
sine auctore solent adducere. 

g ἀμφὶ κνέφας ὑδροφορούσας, .ete.] 
Etym. M. Κνέφας, σὸ σκότος, παρὰ τὸ κενὸν 
φάους εἶναι" — εἴρηται δὲ μαὶ κνέφος- Pha- 
vor. Κνίφας" δῆλον ὡς φωτὸς σείρησίς ἐστι 
σὸ σκότος" διὸ καὶ, κνέφας λέγεσαι» ὡς καινὸν 
(repone, κενὸν) φάους. Caeterüm, vesper- 
tino tempore, gentes apud Orientes, mu- 
lieres ex zedibus suis ad aquas petendas 
exire solebant. "Vide omnino Gen. xxiv. 
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αὐτοὺς τίνες εἶεν. Ὁ δὲ ὁ ἑρμηνεὺς, εἰπε Περσιστὶ ὅτι παρὰ 
βασιλέως πορεύοιντο πρὸς τὸν eic: 
vo ὅτι οὐκ ἐνταῦθα εἴη, ἀλλ᾽ ἀπέχει. h ὅσον παρασάγγην. 
Oi δ, ἐπεὶ ὀψὲ ἦν, "' πρὸς σὸν πωμάρχην συνεισέρχονται 
εἰς TÓ ἔρυμα σὺν ταῖς ὑδροφύροις. Χειρίσοφος μὲν οὖν καὶ 
ὅσοι ἐδυνήϑησαν τοῦ στρατεύματος ἐνταῦνγα ἐστρωτοπεδεύ-- 
σαντο τῶν Ü ἄλλων στρατιωτῶν οἱ μὴ δυνάμενοι " διατε- 
λέσαι ἐν τῆ ὁδῷ, & ἐνυκτέρευσαν ἄσιτοι καὶ ἄνευ πυρύς" καὶ 
ἐντωυδά τινες ἀπώλοντο τῶν στρατιωτῶν. ᾿Εφείποντο δὲ 
σῶν πολερνίων συνειλεγμένοι φινὲς, καὶ τὰ Ua δυνάμενα σῶν 
ὑποζυγίων ἥρπαζον, καὶ ἀλλήλοις ἐρνἄχοντο περὶ αὐτῶν. 
᾿Ἐλείποντο δὲ καὶ τῶν στρατιωτῶν οἱ τε ' διεφ)αρμένοι o ὑπὸ 
τῆς χιόνος τοὺς ὀφιγαλρωοοὺς, οἱ τε ὑπὸ τοῦ ψύχους σοὺς 
δακτύλους τῶν ποδῶν ἀποσεσηπότες. Ἢν Oi" τοῖς μὲν ὁῷ- 


Ai δὲ ἀπεκρίναν- 


nem offendit. Eos interrogabant iste, quinam essent. Et interpres linguá 
dixit Persicà à rege se ad satrapam proficisci. Responderunt iste, ipsum 
ibi non esse, sed abesse parasangze circiter intervallo. Illi veró, quia serum 
erat diei, ad vici praefectum cum mulieribus aquam gestantibus in munitio- 
nem unà ingrediuntur. - Hic quidem Cherisophus et de exercitu quotquot 
poterant castra posuerunt: ex caeteris militibus qui iter continuare non po- 
terant, absque cibis hi et igne pernoctàárunt: ibíque adeó militum nonnulli 
perierunt. Caterüm ex hostibus quidam collecti subsequebantur, et. ju- 
menta invalida rapiebant, déque iis inter se pugnabant. Pretereà d fergo 
relinquebantur ex militibus quidam, tum quorum nive corrupti erant oculi, 
tum quorum ex frigore pedum digiti putruerant. Oculis autem erat adver- 


11. Hector uxorem animo adloquutus 
solicito, metuere se ait, nequando, ipso 
mortuo, — ὕδωρ φορέοις Μεσσήϊδος ἢ Ὕ σερεί- 


χης" ὁ τῶν “πόλεων ἄρχων παρὰ Ξενοφῶντι. 
Caeterüm, συνεισέρχιομίαι Tn lexicis stat Z2:- 
Tóc US. 


zs. Homer. Il. Z'. v. 457. Adde Odyss. 
H. v. 20. Moris etiam fuisse Athenien- 
sium, ut puelle vel summo loco nate 
aquatum exirent, testatur Herodot. Lib. 
VI. cap. 137. Quin et Homer. Odyss. 
Κ΄. v. 105. de Lastrygonum regis filià 
canit : 


Κούρῃ δὲ ξύμβληντο (Ulyssis quidam so- 
cii) πρὸ ἄστεος ὑδρευούσῃ, 

Θυγατρὶ ἰφϑίμῃ Λαιστρυγόνος 
ταο. 


᾿Ανφιφά- 


ἢ ὅσον] Idem valet, atque ὡς: 516 suprà 
Ρ. 244. ᾿Απεῖχε δὲ σῶν ὀρέων ὁ ποταμὸς ὡς 
ἕξ ἢ, etc. et aliàs βρέ, 

l πρὸς τὸν κωμάρχην, etc.] Suid. Κωμάρ- 


k διατελέσαι ἐν 07 ὁδῷ, etc. ] .] MS. Eton. 
σὴν δδὸν, non malé. At sine nomine isto 
Noster eodem verbo usus est p. 45. ubi 
vide n. n. 

l διεφϑαρμένοι ὑπὸ, etc.] Diodor. Sic. 
Lib. XIV. p. 258. Τινὲς δὲ περικαταληφ- 
ϑένσες ὑπὸ στοῦ πάγου σὰ σώματα, πᾶσαν 
ἀπεγίνωσκον ἐσικουρίαν, σῶν ἀκρωτηρίων 
αὐτοῖς σχεδὸν ἁ ἁπάντων ἀπονεκρουμένων. Διό- 
περ ὡς » νὺξ, etc. Cum his conferre ju- 
vabit, quae Q. Curt. Lib. VII. cap. 3. 
elegantissimé, more suo, scripsit. Czte- 
rüm, eadem occurrit constructio 1 Tim. 
νὴ» 5,.. Hebr, x. 90, 23. 

m «co; μὲν ὀφϑαλιμιοῖς — τῶν δὲ ποδῶν, 
etc.] Nostro similiter Memorab. Lib. 
IV. pauló citra med. σῦρ dicitur iíaovpe 


L1 


10 


14 Ὅσοι δὲ “ὑποδεδεμένοι ἐκοιμῶντο, εἰσεδύοντο, εἰς φοὺς “πὅ- 


15 


16 
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»αλμιοῖς emt eT quo. τῆς χιόνος. ££ τις μέλαν TL ἔχων πρὸ 
τῶν ὀφιγαλ μῶν xPoxe TOY δὲ ποδῶν, "m τις κινοῖτο, καὶ 


μηδέποτε ἡσυχίαν " ἔχοι; καὶ "au τὴν νύκτα ὑπολύοιτο: 


I οἱ ipu VT EG, καὶ τὰ ὑποδήματα escis καὶ ἃ 


ἦσαν, ἐπειδὴ ἀπέλιπε TO ἀργαῖω ὑποδήματα, * κα Din 


volt πεποιημέναι ἐκ τῶν νεοδάρτων βοῶν. Διὰ τὰς τοιαύτας 
“" 7 e 7 7 ^ M X , 

οὖν ἀνάγκας ᾿ὑπελείποντό τινες τῶν στρατιωτῶν" καὶ ἰδόν-: 

7, 7 Ἀ NA 5 7 2 X 

τες μέλαν τι χωρίον; διὰ τὸ ἐκλελοιπέναι Ü αὐτόδεν τῆν 

M 7 X S 7 s 

χιόνα, εἴκαζον τετηκέναι h σὴν γιονα. Καὶ ετετῆκει ài 
9 / 9 /, » ^ 

κρήνην τινε, 2 πλησίον ἦν ἱ ἀτμίζουσα ἐν νἄάπει" ἐνταῦνγα 

x 3 P1 P4 
ἐκτραπόρενοι, ἐκάθηντο, καὶ οὐκ ἔφασαν * πορεύεσθαι. 'O 
δὲ Ξενοφῶν, ἔχων ὀπισϑοφύλακας,; ὡς 73570, ἐδεῖτο αὐτῶν 


πάση τέγνη καὶ μή ye] μῆ GrroXsérén Jat, λέγων ὅτι ἕπον- 


süs nivem adjumento, si quis dum pergebat nigri aliquid ante oculos habe- 
ret; pedibus, si quis se commoveret, ac nunquam interquiesceret, si noctu 
etiam calceamenta solveret. Quotquot autem calceati cubabant, lora in 
pedes eorum descendebant, et calcei pedibus undique adfigebantur: etenim 
ipsis, posteaquam veteres calcei defecissent, carbatinze erant de corio recens 
bobus detracto confecte. Ob necessitates igitur hujusmodi milites quidam 
à tergo relicti erant; et nigrum quendam conspicati. locum, quód isthic nix 
defecisset, liquatam eam existimabant. Et erat sané liquata propter fontem 
quendam, qui haud. procul in saltu quodam vaporabat: huc cüm divertissent 
considebant, ac perrecturos se negabant. Id cüm Xenophon, agminis ex- 
tremi ductor, intellexisset,. quávis arte machináque obsecrabat eos, né à 


ψύχους, ἐ ἐπίκουρον σκότους. Lexicaquidem μονόσελριον) καὶ εὐτελὲς ὑπόδημα ἀ ἀγφρικιπκόν. 
ἐπικούρημεα non agnoscunt. Mutat autem Idem, Καρσπάτινον, ἀγροικικὸν bari uat. μεονό-- 
hic orationis formam, et pro σοῖς δὲ ποσὶ, δέρμον: uno scilicet corio unáque adeó 
qua τοῖς μὲν ὀφϑαλρμοοῖς t ἐσικούρημα postu- soleà constabat hic.calceus: unde ,»- 
lásse viderentur, dat στῶν δὲ ποδῶν. Non πελιὸν μονόδερμοον recté dicitur. Suid. et 
est itaque, cur cuiquam displiceat struc- — Phavor. “Καρβάτιναι; εἶδος ὑποδήματος. Ἔ- 
tura varietas, quà usus est Luc. i. 55. et σειδὴ ἀπέλειπε σὰ ἀρχαῖα ὑποδήματα, καρ-. 
Apostolus ad Hebr. vi. 4, 5. βάτιναι αὐτοῖς ἦσαν πεποιημεέναι ἐκ σῶν νεῦ- 
ᾳ ἔχοι,) Id quod ex MSto Eton. repo- δάρσων βοῶν" mutatà nonnihil, uti fit, ex- 
sui. Eandem scripturam suadent verba emplarium Xenophonteorum scriptura. 
πορεύοιτο, xivoiTo, ὑπολύσιτο. 7. Poll. tentat etiam vocis originem ; Lib. 
b εἰ σὰν] MS. Eton. εἰς τὴν, etc. VII. segm. . 88. ᾿Απὸ δὲ ἐϑγῶν καὶ πόλεων 
c ὑσοδεδεμένοι] Plené Noster Memor. λέγονται καὶ ἕτερα. Καρβατίνη μὲν, ἀγρφι- 
Lib. I. haud procul à fine, dixit ὑσοδήμα-ὀ κῶν ὑπέδημα, κληϑὲν ὑπὸ Καρῶν- 
σα ὑποδοῦνται. — Huic autem similem el- ^ f ὑπελείποντο) Sic recté scribendum 
lipsin videre est p. 247. in ἐκξύντες, scil. censuit Steph. ut modó przcessit p. 265. 
ἱμάτια : p. 249. in ἀποδὺς, et alibi szepé. — ἐλείποντο, in preterito imperfecto. Vulgo 
In MSto Eton. γὰρ deest. legitur ὑσελίσοντο. 
e καρβάτιναι, etc.] Hesych. Kze£zcívn, g αὐτόϑε»] MS. Eton. αὐσόϑ,», etc. . 


μόνη πήλλον, (lege cum doctiss. Kubnio h σὴν χιόνα. In MSto Eton. desunt :- 


í 


Ind bcr oo σσ Ψυ συν νν 
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τῶι πολλοὶ πολέμιοι συνειλεγμένοι καὶ ᾿ τελευτῶν ἐχαλε- 
παινεν. Οἱ δὲ σφάττειν ἐκέλευον" οὐδὲ γὰρ ἂν Dove eu 
πορευδῆναι. "E»rav3« ἐδοξε κράτιστον eivou τοὺς ὑπομέ- 
γους πολεμυίους φοβῆσαι, εἰ τις δύναιτο, μῆ ἐπιπέσοιεν τοῖς 
κἄμυνουσι.. Καὶ ἦν μὲν σκότος, οἱ δὲ προσήεσαν "πολλῷ 
“)ορύξῳ, ἀμφὶ ἃ $i ov " διαφερόμενοι. Ἔνϑα δὴ οἱ 2 
ὀπισψοφύλακες ἐξανασταίντες, ἃ ἅτε ὑγιαίνοντες. ἔδραμον εἰς 
TOUG πολεμίους" οἱ δὲ καμνοντες» P ἀνα κραγόντες, ὅσον 
ἐδύναντο μέγιστον, 4 τὰς ἀσπίδας πρὸς τὰ δόρατα | ἐκρου- 
σαν. Ὁ; δὲ πολέμιοι δείσαντες, 5 ἥκαν ἑαυτοὺς κατοὶ τῆς 
γιόνος " εἰς τῆν votis καὶ οὐδεὶς ἔτι οὐδαμοῦ ἐφϑέγξατο. 
Καὶ Ξενοφῶν μὸν καὶ οἱ σὺν αὐτῷ, εἰπόντες 5 φοῖς ἀσϑε- 
γοῦσιν ὅτι τῆ ὑστεραίῳ ἥξουσί τινες ec αὐτοὺς, πορευόμενοι: 
πρὶν χέτταρα στάδια OE SEI, ἐντυγχάνουσιν ἐν τῇ ὁδῷ 


dicens, multos. sequi hostes collectos : . tandem etiam se 
At illi jugularet ?psos hortabantur: neque enim fierl posse 
aiebant, ut pergerent. Ibi tum visum est optimum esse, ut sequentes hostes 
terrerent, si quis id posset, né in laborantes irruerent. Jámque oborte erant 
tenebra, et hosfes magno cum tumultu accedebant, de rebus quas haberent 
inter se dissidentes. "lum veró extremi agminis milites exsurgunt, quippe 
qui bonà adhuc erant valetudine, et cursu in hostes feruntur: et qui ab iti- 
nere laborabant, sublato quàm possent maximo clamore, scuta hastis illi- 


tergo manerent; 
iratum praebuit. 


dunt. 


Hostes timore, perculsi in saltum Z//um per nivem se dimittunt, nec 


jam quisquam ampliüs clamorem usquam edidit. 
Ac Xenophon quidem et qui cum eo erant, ubi significàssent zegris i/is 
postridie venturos quosdam ad ipsos, iter pergentes, priusquam stadia qua- 


malé. Lege p. 27. n. f. et p. 205. n. m. 

1 ἀτμίξουσα iv νάπει" Hesych. et Pha- 
VOF. ᾿Ατιρείξουσαν, ἀναθυμιάξουσαν. | Lexico- 
graphi auctorem adferunt nullum. MS. 
Eton. ἐν vea, uti infrà paulo, p. 267. le- 
gitur εἰς σὴν νάπην" FPhax. Νάπαι; δρυμοὶ, 
φάραγγες, κοιλάδες" οἱ δρεινοὶ καὶ ἀναπεπτά- 
peblir πόποι, οἱ σύμφυτοι. Idem, Νάπος, 
παρὰ σοῖς σοιηταῖς" νάπη δὲ παρὰ σοῖς X0i- 
νοῖς. Sed et μᾶς utitur Aristoph. ᾿Ὀρνιϑ. 
v. 741. et Θεσμοῷ. v. 1006. Et utroque 
modo passim scribi videbitur infrá. 

k mogsóta Sau, ] Stephanus legendum 
suspicatur πορεύσεσθαι. 

l τελευτῶν) Thom. Magister: Οἱ μὲν 
"Ac TiX0)) τελευτῶν ἐποίησω, λέγουσι. καὶ τε- 
λευτῶσα ἐποίησε, καὶ σελευτῶντες ἐποίησαν" 
ὡσαύτως ἐσὶ τῶν ἀλλῶν sid uy, καὶ πασῶν 
αἰσιωσικῶν" οἱ δὲ κοινοὶ, Τελευταῖοι λέγουσι. 

m Οἱ δὲ σφάττειν] MS. Eton. 0; δὲ σφά- 
ty, etc. 


n πολλῷ ϑορύβῳ,] MS. Eton. πολλῶν 
ϑοεύβων, ἀμφὶ ὧν, etc. 

Ο διαφερόμενοι. MS. Eton. pex i uevn : 
haud dubié ex glossá. Phavor. Διαφέρεσ- 
Sau, ἐρίζειν» φιλονεικεῖν — Διαφέρονταιγ qud 
χονται. 

Ρ ἀνακραγόντες ὅσον} Sic recté MS. 
Eton. Suprà, p. 261. ἀνακραγόντες ἔϑεον, 
etc. Libri quidam perperam dant ἀνακρα- 
γότες οἷον, etc. 

q σὰς ἀσπίδας “πρὸς σὰ, etc. ] Vide P. 
74. n. e. 

Y εἰς τὴν vn, Intelligit. γάώπος illud, 
cujus anteà p. 266. meminit: ubi vide 
notata. 

S τοῖς ἀσθενοῦσιν) Hi suprà modó κάμ- 
νονσες dicuntur. Hesych. KZpva, νοσεῖ» ἔ6-- 
γάζεται, xoTiZ — Phavor. et Etymol. M. 
Κάμνω σημαίνει σέσσαρα, TÓ «οσιῶ — và xü- 
τασκευάζω — καὶ τὸ ἀσϑενῶ ---- σημαίνει δὲ 
καὶ τοὺς σεϑνεῶτσας.- 


18 


10 
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ἀναπανορμένοις ἐπὶ τῆς “χιόνος σοῖς στρατιώταις ἐγκεκωλυριμε- 
ογοῖς» «οἱ οὐδὲ φυλακὴ οὐδεμία καςειστήκει" καὶ ἀνίστασαν 
20. αὐτούς. - Οἱ δ᾽ ἔλεγον ὅτι οἱ ἐμπροσδεν ὃ οὐχ, ὑποχωροῖεν. 
Qs δὲ παριῶν, καὶ παραπέρπων τῶν πελταστῶν TOUS ἰσχυ- 
gor roue, ἐπέλευε σκέψασϑαι Tí εἴη τὸ κωλύον. Oi à: 
8 πἀπήψγγελλον ὅτι ὅλον οὕτως ἀναπαύοιτο τὸ στράτευμα. 
21: Ἐνταῦσα καὶ οἱ περὶ Ξενοφῶντα ηὐλίσθησαν αὐτοῦ ἄνευ 
πυρὸς καὶ ἄδειπνοι. φυλακὰς οἵαις ἐδύναντο καταστησᾶμες- 
poi. 'Ezuz 0: πρὸς ἡμέραν ἦν, 0 Ξενοφῶν πέμψας πρὸς 
σοὺς ἀσϊϑ)ιενοῦντας τοὺς νεωτάτους» ἀγαστήσοντας, ἐκέλευ- 
28 σεν ἀναγκάζειν eltinn Ἔν δὲ τούτῳ Χειρίσοφος πέμπει 
TOUG ἐκ τῆς κώμης “ πευσοριένους. πῶς ἔχοιεν οἱ τελευταῖοι. 
Οἱ δὲ, ἄσμενοι ἰδόντες, τοὺς uk? ἀσι)ϑενοῦντας τοὔτοις παρ- 
ἐδοσαν κομίζειν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, αὐτοὶ δὲ ἐπορεύοντο" 


tuor confecissent, in milites per viam in nive requiescentes eósque obtectos 
incidunt, nec ulle ὁ ipsis constitute aderant excubig: et hos quidem excità- 
runt. Aiebant autem hi priores ordines viam non ire. ἀξ Xenophon ipse 
progressus, et peltastarum robustissimos quosdam praemittens, dispicere jube- 
bat quid illud esset eos quod impediret. Renuntiabant illi totum exercitum 
hoc modo requiescere. Ibi tum et illi qui circa Xenophontem erant illic 
absque igne et inccnes commorati sunt; constitutis, quales sane poterant, 
excubiis.  Cüm autem propé dies adesset, Xenophon missig ad zegro- 
tantes de junioribus a/iquot, qui eos excitarent, praécepit ut progredi co- 
gerent. Intereà Cherisophus quosdam ex vico mittit, qui quo pacto ex- 
tremi agminis milites se haberent, quzrerent. Hi, letis eos oculis . conspi- 
cati, zegrotos iis, ut in castra deducendos curarent, tradiderunt; ipsi iter 


a oU, ὑποχωροῖεν.) Leunclav. vertit, eos 
—de viá non cedere : Amas. nihi promo- 
visse. Mihi quidem hic ὑποχωρεῖν vide- 
tür τοῦ προχωρεῖν significationem induere ; 
atque adeó mentem istorum, quos modà 
Xenophon cum suis excitaverat, sic fe- 
τὰ libet exponere, priores scilicet ordi- 
"es.mon itd procedere, ut locum ipsis, 
etiam si vellent eádem viá sequi darent. 
Sic suprà p. 216. Καὶ τοῖς μὲν ἔμαροσ- 


θεν ὑπάγειν, tC. 1. 6. προάγειν : ubi viden. 


g. Adde sis p. 240. n. a. 

b ἀναστήσοντας,) MS. Eton. et editio- 
nes nonnulla exhibent ἀναστήσαντες, facili 
quidem et manifesto errore. Steph. et 
Leuncla. re ipsá monente, scripsére z»z- 

στήσοντας. 
 ...€ πευσορένους), MS. Eton. σκεψομένους. 
Sed his permutatis invicem non opus est. 


d 5 ἦσαν ἐν τῇ 5 κώμῃ,} MS. Eton. ἦσαν πρὸς 
φῇ κώμῃ ἐν ᾧ, etc. 

e "Es9z δὴ Πολυκράςη: MS. Eton. 
"Eia δὴ πολυβώτης» etc. 

f In MSto Eton. αὐτὸς deest. 

g ἔνδον in MSto Eton. deest. Vox au- 
tem non domum cujusque (uti aliàs ferc) 
respicit, sed totum vicum; et opponitur 
locis quibuslibet, qui ab eo ᾿ paulà longiüs 
distarent. 7Elian. H. V. Lib. III. cap. 
19. eandem ei vim tribuit; — ἀποστὰς ὃ 
Πλάςσων ToU iiw περιπάσου, ἔγδον ἐβάδιζε 
σὺν, etc. quod pauló infrà idem sic ex- 
ponit ZElianus, i» τῷ xz» σῷ ἕαυ- 
σοῦ, etc. Adde Thucyd. Lib. IV. cap. 
104. 

Videtur Suidas v. δασρὸς, pro ἔνδον 


ewe εὗρον. — Forsan ita refingendus. est 
locus: καταλαμβάνει πάντας, δὲς εὗρον, 
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καὶ πρὶν εἴκοσι στάδια διεληλυϑέναι. ἦσαν ἐν τῇ κώρυῆ», ; 
X εἰρίσοφος ηὐλίζετο. ᾿Επεὶ δὲ συνεγίγνοντο ἀλλήλοις, 23 
ἔδοξε κατὰ τὰς κώμαις ἀσφαλὲς εἰνωι τὰς τάξεις σκηνοῦν. 
Καὶ Χειρίσοφος μὲν αὐτοῦ ὑπέμεινεν, οἱ δὲ ἄλλοι; διαλαχόν- 
TéG ὡς ἑώρων κωμας: ἐπορεύοντο ἕκαστοι τὰς ξαυτῶν ἔχοντες. 

x Ἔννα δὴ Mojungioent ᾿Αϑηναῖος λογαγὸς ἐκέλευσεν 24 
ἀφιέναι αὑτόν" καὶ λαξὼν ᾿ αὐτὸς τοὺς εὐζώνους, σέων ἐπὶ 
τὴν κώμην, ἣν εἰλήγει Ἐμενοφῶν, κατωλαμβᾶνε, πάντας 
8 ἔνδον τοὺς κωρμήτας καὶ τὸν κωμάρχην" καὶ πώλους εἰς 
δασμον βασιλεῖ τρεφομένους, ἱπτακαίδεκα" καὶ τὴν γυγα- 
τέρα τοῦ κωμἄρχου, ἐννάτην ἡμέραν γεγαμιημένην" ὃ δὲ 
ἀνὴρ αὐτῆς λαγὼς gyro “ϑηράσων, καὶ οὐχ," "ἥλω ἐν ταῖς 
κώμαις. Αἱ δ᾽ οἰκίαι ἦσαν pto te TÓ μὲν στόμα 25 
ὥσπερ φρέατος, κάτω δ᾽ εὑρεῖαι" ' αἱ δ᾽ οἴσοδοι τοῖς μὲν 


pergebant: ac priusquam stadia viginti confecissent, erant in vico, ad quem 
diverterat Cherisophus. Posteaquam convenissent omnes, visum est tuté id 
fieri posse, si cohortes apud vicos contubernia haberent. Et Cherisophus 
quidem eo mansit loco, ceteri, sortiti quos cernebant vicos, suos quique 
nacti abibant. 

Ibi tum Polycrates Atheniensis cohortis ductor ipsum ut dimitterent peti- 
vit: sumptísque adeó secum hominibus expeditis, ad vicum .currit, quem sorti- 
tus fuerat Xenophon, et vicanos omnes in eo ipsámque vici profectum depre- 
hendit; pullos etiam equinos septemdecim, qui regi tributi nomine aleban- 
tur; et vici praefecti filiam, quee nono ἀπέ die nupta fuerat: vir autem ejus 
lepores venatum abierat, nec in vicis usquam. captus fuit. Domus hic erant 
-subterranez, ac ostium "quidem cujusque putel instar era£ ostii, cüm in imo 


κωμήτας καὶ τὸν κωμάρχην. Whiter. Ex auctoris nomine, adducit. —Agnoscunt 


hoc loco Toupius in Suid. I. p. 84. ἐς 
Arriano restitutum sit; ipse quidem li- 
bens ex Xenophonte st ejecerim, auctore 
Arriano. Noster infra P. 273. l. 10. et 
p Καὶ πάλιν ἠρώτων, TÍM ἵσσοι φρέφοιντο. 
'O δ᾽ ἔλεγεν, ὅσ: βασιλεῖ δασμός. Confer 
nos infra ad Lib. V. cap. 4. sect. 99. 
Porson. 
ha] Adi p. 261. n. 5. 
i ἐν ταῖς κώμαις. Scribendum videri 
posset i»r0; σῆς κώμης : nam de uno tan- 
tum vico praecedit ; verum intellizere li- 
cet, uti accepit interpres, mec in vicis as- 
quam captus est.  As&ErscH. Dilucid. 
Thucyd. p. 136. Porson. 
k κατάγειοι,] Suid. Καφτάγαιον οἴκημα, 
καὶ κατάγειον" UO γῆν. Deinde verba hzc 
Xenophontis, Αἱ δ᾽ οἰκίαι; etc. tacito tamen 


« 


sané vocem istam Steph. et Const. in L. G. 
Thesaur. sed uterque Suidam adpellat, 
pretereà neminem.  J. Poll. Lib. VII. 
segm. 123. λέγειν δ᾽ ἐστὶ καὶ κατάγεια 
οἰκήμαπσα, καὶ ὑπόγεια. Idem Lib. IX. 
segm. 49. Μέρη δὲ πόλεων καὶ κατάγειοι 
οἰκήσεις, ete. | Eádem utitur Diodor. 
Sic. Lib. IV. p. 9236. Κατασκευάσαν- 
vig δ' οἰκήσεις ἑαυτοῖς καταγείους,) καὶ; 
etc. 

l zi δ᾽ εἴσοδοι, etc.] Diodor. Sic. Lib. 
XIV. p. 259. --- αὗται δὲ (scil. πώμαι) τὰς 
μὲν ὑποζυγίοις καπταβάσεις εἶχον ὑρυκτὰς, 
τὰς δὲ σοῖς ἀνδράσι κατὰ κλιμάκων, ταῖς οἷἰ- 
κπίαις ἐγκαταβαίνουσιν" τά τε βοσκήματα 
τρεφόμενα χόρτῳ, «οἷς δ᾽ ἀνδράσι πολλὴν 
ἀφϑονίαν πάντων σῶν πρὸς τὸ ἐν ἀναγ- 
καίων. 
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ὑποζυγίοις ὦ ὀρυκταὶ, οἱ δὲ ἄνϑρωποι" κατὰ “λίμακας κατέ- 
Gouvoy. Ἐν δὲ ταῖς οἰκίαις ἤσαν αἶγες, ὁϊες, βόες. ὃ ὁρ- 
νι ες, καὶ τὰ ἔκγονα σούτων' τὰ δὲ rii πάντα “χιλῷ. 

26 ἔνδον ὦ E A σαν δὲ καὶ πυροὶ; καὶ weil, καὶ 
ὄσπρια, καὶ * οἶνος κρίνδινος ἐν πρατῆρσιν" ἐνῆσαν δὲ καὶ 
αὐταὶ αἱ κριοὶ 8 ἰσοχειλεῖς, καὶ κάλαμοι ἐνέκειντο, οἱ μιὲν» 

27 μείζους. οἱ δὲ, ἐλάττους, γόνατα, οὐκ Mee Τούτους δ 
ἔδει, ὁ ὁπότε τὴς δια bn» λαξόντα εἰς τὸ στόμια "ἀμύζειν' καὶ 
πάνυ inputs ἦν; εἰ μή τις ὕδωρ ἐπιχέοι; " καὶ μάλα ἡδὺ 
πόμα | συμμαϑόντι 7 ἤν. T AW 


latze essent: jumentis introitus erant effossij homines per scalas descende- 
bant. Zpsis in zedibus erant capra, oves, boves, gallinz, earümque fetus; 
jumenta intüs omnia pabulo nutriebantur. Erat etiam triticum, et horde- 
um, et legumina, et vinum hordeaceum in crateribus: quin et hordeum i ip- 
sum i» vasis inerat labra eorum sequans; in isdem jacebant et calami, par- 
tim majores, partim minores, enodes. Hos, cüm quis sitiret, in os sump- 
tos eum sugere oportebat: ac potus. is admodüm erat fortis, ni quis aquam 
infunderet: ac valdé gratus erat bibenti potus, qui quidem esset ei adsuefactus, 


à κατὰ κλίμακας] MS. Eton. izi κλί- 
punxoc, etc. 

b ὄρνιϑες,] Thom. Magist. Ὄρνιϑες ΡΞ 
πλῶς μὲν πάντα τὰ πετούμενα (lege πετόμε- 
να. Et vocem δονις quidem Grzcos apud 
vetustiores avem in genere significàsse no- 
tius est, quàm ut probatione sit opus. Ad 
galiinaceam deinde speciem communi 
auctorum usu transiit ^ Aristoph. Σῷηκ. 
v. 811. 

ἼΑταρ τί τὸν δονιν ὡς ἐμ’ ἐξηνέγκατε; 

Ubi Schol σὸν ὄρνιν exponit ἀλεκπευόνα. 
Lexic. Gr. Lat. vetus: Ὄρνις ἡ κατ᾿ οἶκον, 
Gallina. Athen. Lib. IX. cap. 4. Ὁ 
Μυρτίλος ἔφη, ᾿Αλλὰ μὴν καὶ δρνιϑας καὶ 
ὀρνίϑιω νῦν μόνον ἡ συνήθεια καλεῖ τὰς Du- 
λείας, ὧν, etc. apud auctorem legenda. 
Moneam tamen obiter lectorem liceat, 
ibidem ἁμάρτημα μνημονικὸν admisisse 
Atbenzum, cüm Xenophontis verba quz- 
dam i» δευτέρῳ ΤΙαιδείας legi testatur, quae 
i» πρώτῳ tamen p. 82. edit. Glasg. 1821. 
reperiuntur. Luc. xiii 34. — ὃν τρόπον 
ὄρνις TY ξαυτῇς νοσσιὰν bc τὰς πτέρυγας, 
εἰς. quibus adjicere libet Euripid. in 
Hercule Fur. v. 71. 


obs ὑποσσέρους 
5 * E] c t n 
Σώξω νεοσσοὺς, ὄρνις ὡς ὑφειμένη. 


Adde doctiss. Bochart. Hieroz. Lib. I. 
cap. 18. 

c ge) Vide sis p. 46. n. o. 

d ἐσρέφετο. ] MS. Eton. ἐσεέφοντο. 

e οἶνος xgiduyes, vira In MSto Eton. 
et editionibus quibusdam deest vox ulti- 
ma; in aliis χριϑινὸς scribitur. Hoc au- 
tem vini genus Osiridis inventum fuisse 
tradit Diodor. Sic. Lib. I. P. 17. σέλος δὲ 
«àv Ὄσιριν TCLy τὴν οἰκουμένην ἐπελθόντα, 
σὸν κοινὸν βίον «τοῖς ἡμερωφάτοις καρποῖς εὖ-- 
ἐξγετῆσαι. Εἰ δέ σις χώρα τὸ φυτὸν τῆς. 
ἀμπέλου μὴ προσδέχοιτο, διδάξαι, à ἐκ τῆς 
κριϑῆς κατασκευαζόμενον πόμα, λεισόμενον 
oU πολὺ τῆς περὶ τὸν οἶνον εὐωδίας «ε καὶ δυ- 
γάμεως. Apud eundem Diodor. Lib. I. 
p. 51. potus iste £9»; dicitur: κατασκευ- 
ἄξουσι δὲ καὶ ἐκ τῶν πριϑῶν Αἰγύπτιοι πόμα, 
λειστόμενον οὐ πολὺ τῆς περὶ τὸν οἶνον εὐωδίας» 
ὃ καλοῦσι ξύϑον. — Ejusdem vide Lib. IV. 
p. 211. Scribit etiam Athen. Lib. I. 
ferà extremo, εὑρεθῆναι παρ Αἰγυπτίοις 
βοήθημα, ὥστε τοὺς διὰ σενίαν ἀποροῦντας 
οἴνου, σὸν ἐκ σῶν κριῶν γινόμενον σαίνειν". καὶ 
οὕτως ἥδεσθαι ποὺς TOUTOY προσφερομένους, 
ὡς καὶ ἄξειν, καὶ | ὀρχεῖσθαι, καὶ πάντα «οιεῖν, 
ὅσω φοὺς ἐξοίνους γινορμοένους. Confer Hero- 
dot. Lib. II. cap. 77. 

f In MSto Eton. δὲ deest. : 
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Ὃ δὲ Ξενοφῶν τὸν μὲν ἄρχοντα τῆς κώμης ταύτης σύν- 28 


δειπνον ἐποιήσατο, καὶ Sappei» ἐκέλευεν αὐτὸν, λέγων ὅτι 
οὔτε τῶν τέκνων στερήσοιτο, τήν χε οἰκίαν αὑτοῦ ^ ἀγτεμ- 
πλήσαντες σῶν ἐπιτηδείων ἀπίασιν, ἦν yeso T) τῷ στρα- 
τεύματι "ἐξηγησάμενος φαίνηται; ἔστ ἂν ἐν ἄλλῳ tei 
'O δὲ ταῦτα ὑπισχνεῖτο, καὶ φιλοφρονούμενος, 
Ταύτην μὲν οὖν 


ames 
οἶνον ἔφρασεν ἔνεγω ἦν κατορωρυγμένος. 
vq» νύκτα διωσκηνήσαντες οὕτως ἐκοιμήσησαν ἐν πᾶσιν  ἀφ- 
^ Ll ^) y N 
Syóvorg ἀγαϑοῖς οἱ στρατιῶται», ἐν Φυλακῇ ἐγόντες TOV κω- 
4 ξ 
᾽ὔ N N /, 3 - € M95 3 ἐ ^ ^ ^ 
ῥάρχῆν, καὶ τὰ τέκνῶ αὑτοῦ ὁμοῦ ἐν ὀοφ λμοῖς. Τῇ ὃ 


Xenophon autem vici istius praefectum coenze adhibuit, eümque bono esse 
jubebat animo, dicens eum nec liberis fore orbatum, et se, domum ei rebus 
necessariis ubi vicissim repléssent, abituros, si quidem. exercitui, donec ad 
nationem aliam pervenissent, boni alicujus auctor fuisse visus sit. Hzc 
ille pollicebatur, atque ut benevolentiam suam declararet, quo loco vinum 
defossum esset, indicavit. Hanc igitur noctem milites domicilia hinc iadé 
nacti sic in rerum omnium copià requiescebant, cüm infered vici praefectum 


in custodià, et liberos simul ejus in oculis haberent. 


g ἰσοχειλεῖς,} Phavor. et Suidà exp - 

nentibus, μέχρι χείλους πεπληρωμένοι. J. 
Poll Lib. II. segm. 89. ἀπὸ δὲ χειλέων, 
TÀ μέτρα" ἰσοχειλῆ, τὰ ἐπίμεστα. Ἐ75- 
dem vide Lib. V. segm. 153. 
2 Andes ] Citat Suidas v. μύζει. "EÀu 
δὲ, εἴ τις διψῴη, λαβόντα εἰς σὲ στόμα μύξειν 
σοὺς καλάμους. καὶ πάνυ ἄκρωπος ἣν ὃ οἶνος, 
εἰ μή Tis ὕδωρ ἐπιχέοι.  Whiter. Μύζειν 
sine dubio verum est; neque ego invitus 
addiderim ex Suida ὁ οἶνος, qua habet 
etiam v. ἄκρατος. Porson. 

1 ἄκρατος] Suidas locum hunc ità cei. 
tat : Axgacos* Ξενοφῶν" Πιάνν δ᾽ ἣν ὃ οἶνος 
ἄκρασος, εἶ μή τις ὕδωρ i ἐσιχέοι. Fortis uti- 
que seu validus hic loci sonat ἄκρατος, 
metaphorá à à vino mero seu ἀμεγεῖ sump- 
tà, cujus maaima est vis. Similiter fer 
vocem hanc adhibet Thucyd. Lib. II. 
cap. 49. ἐ ἐπικατιόντος T0) νοσήματος ἐς σὴν 
κοιλίαν, καὶ ἑλκώσεώς T$ αὐτῇ ἰσχυρᾶς ἐγ- 
γιγνοῤένης» καὶ διαῤῥοίας ἅμα ἀκράτου ἐπι 
σισπούσης, etc. Εὖ Dionys . Hal A. 
R. Lib. VIII. cap. 54. δ ὀργῆς ἀκράτου, 
etc. 

k καὶ μάλα ἡδὺ] MS. Eton. καὶ pm 
ἡδὺ, etc. 

l euzun3óvri] MS. Eton. et libri qui- 
dam editi habent συμπαϑόντι. Sed ex vet. 


Postero die Xeno- 


cod. ewupaSóvr, repositum esse testatur 
Stephànus. Quin et eandem hanc scrip- 
turam confirmat Suidas, qui συμρμαϑόντι 
exponit συνεθσθένσι" et dein locum hunc, 
auctore quidem non adpellato, sic exscri- 
bit, xal πάνυ ἡδὺ ἦν συμμαϑόντι τὸ πόμα; 
và ἐκ xpidov. 

m ἀντεμπλήσαντες τῶν, etc, ] Suid. à quo 
Steph. id participii mutuatur, exponit ἀ ἀνφ- 
ἀποδόντες" Ξενοφῶν" οἱ δὲ ϑαῤῥεῖν ἐκέλευον, 
λέγοντες ὅτι οὔτε σέκνων σπερήσοιτο; τήν T£ 
οἰκίαν αὐτοῦ ἀντεμσλήσαντες σῶν ἐπιτηδείων. 
Locum sic corruptum et mutilatum ex- 


29 


30 


scripsit etiam Constantinus. . Caeterüm de 


ἀπίασι vide p. 296. n. b. 

n. ἐξηγησάμενος] MS. Eton. «2 στράτεν- 
μα πεζῇ ἡγησάμενος, etc. Ad tempus par- 
ticipii quod adtinet, rectó; ad csetera, 
perperam. Editiones plerzque ἐξηγησό- 
μενος. pro quo Steph. meritó reposuit £Z4- 
γησάμενος. Suprà modó hzc inter se tem- 
pora permutata vidimus in notà ad z»a- 
στήσοντας P. 268. 

Ο οἶνον ἔφρασεν 9, etc. ] De bác lo- 


quendi ratione vide sis p. 77. n. e. et lo- ' 


cis ibi citatis adde Matth. xxi. 49. - 
P ἀφϑϑόνοις ἀγαϑοῖς] MS. Eton. xig 


TyTt$ οἷ, etc. 
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ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ Ἐενοφῶν λαξὼν τὸν κωράρχην; πρὸς " τὸν 
Χειρίσοφον ὦ ἐπορεύετο' ὅπου δὲ παρίοι κώμην, ἐτρέπετο πρὸς 
τοὺς ἐν σαῖς κώμαις, καὶ κατέλάμιδανε —— 
χουμιένους καὶ εὐθυμουμένους, καὶ οὐδαριόνεν “ ἀφίεσαν, 
81 πρὶν ταρανεῖεν αὐτῷ ἄριστον" οὐκ ἦν δ᾽ ὅπου οὐ παρετί- 
θεσαν € ἐπὶ TZ αὐτὴν τράπεζαν κρέα ἄρνειο, ἐρίφεια, χοί- 
pu μόσχεια, d ὀρνίς) eit, σὺν so X0jd ἄρτοις, τοῖς μὲν, 
32 πυρίνοις; voi; δὲ, angit, Οπότε δέ τις * φιλοφρονού-- 
pero TU βούλοιτο προπιεῖν, εἷλκεν ἐπὶ τὸν κρατῆρα" 
ἔα χύψαντα ἔδει ῥοφοῦντα πιεῖν ὥσπερ βοῦν. Καὶ τῷ 
κωρμάρχη ὃ ἐδίδοσαν λαμβάνειν ὅ,τι βούλοιτ. Ὃ δὲ 


phon sumpto secum vici praefecto, ad Cherisophum proficiscebatur: quacun- | 
que autem vicum aliquem przteriret, ad eos, qui in vicis erant, divertebàt, | 
et ubique eos convivia agentes ac lgetitià adfectos offendit, atque nullo sand 
ex loco eum prius dimittebant, quàm prandium ei adposuissent : : nec erat 
ubi non in eàádem mensà carnes agninas, hcedinas, suillas, vitulinas, gallina- 
ceas, multis cum panibus, partim triticeis, partim hordeaceis adponebant. 
Ac cüm quis benevolentie declarandz studio alicui propinare vellet, ad 
craterem ewm trahebat; ubi prono capite bovis instar sorbentem bibere 


oportebat. 


a MS. Eton. πρὸς Χειρίσοφον, etc. arti- 
culo omisso. 

b εὐωχουμένους καὶ, etc.] Solemnia sunt 
in epulis rebüsque paulo jucundioribus 
verba. Κύρ. Παὶιδ. P. 25. edit. Glasg. 1821. 
Τοιαύτας μὲν αὐτοῖς εὐθυμίας «ἀρεῖχεν imi 
τῷ δείσνω. Vide et p. 906. 207. p. 240. 
δὲ δὲ Μῆδοι χαὶ ἔσινον, καὶ εὐωχοῦντο, καὶ 
ηὐλοῦνσο, καὶ πάσης εὐθυμίας ἐνεπίμσ λαντο. 
Vim verbi fusiüs expositam videre est 
᾿Απομνημ. Lib. III. extr. 

ς ἀφίεσαν, πρὶν σπαραϑεῖεν} MS. Eton. 
ἀπήεσαν σ οἷν παραϑεῖναι αὐτοῖς, οἷς. 

d ὀρνίεια.] Lege p- 270. n. b. 

e φιλοφρονούμενός vw βούλοιτο, etc. ] Sic 
edit. Steph. et Leunclav. MS. autem Eton. 
et edit, Ald. φιλοφρονούμενός τῳ, εἰ βούλοιτο, 
etc. 

f 59a κύψαντα, εἰς. Hermogen. Igi 
᾿Ἰδεῶν Lib. II. Τοιοῦτος δ δὲ ὁ Χενοφῶν xy 
T$ σπορικοῖς, οἷος. xy σοῖς ἄλλοις" οἷον, ὅτι 
χιλὸν rij avro, ὅφαν λέγει" καὶ, ὅτι σοῖς 

““αιἱσὶν ὡς ἐνεοῖς διελέγοντο" καὶ ὅτι πίνειν 
ἀπὸ σοῦ κρατῆρος ἐπικύψαντας ἔδει, καϑά- 
“περ βοῦν" ταῦτα γὰρ, καὶ τὰ τοιαῦτα, xc3 
ὑπερβάλλουσαν ἀφίλειαν ἔχει σὴν ἡδονὴ 


Etiam vici praefecto, quidquid vellet, sumendi potestatem facie- 


fip οὐχ ὁμοίως ὁ πιλάτων χρῆται. MS. 
Eton. ἔνϑεν ὑπσοκύψαντα, atque ità forsan 
suo in exemplari legit Hermogenes ; apud 
quem ἀπὸ TOU κρατῆρος recté exponuntur 
ἔγϑεν. At huic curz minimé fuisse, ut 
verba Xenophontis ipsa totidem literis 
exarata proferret, ex ordine, quem in iis 
citandis, perturbato, sequitur, né preeter- 
missiones memorem, abunde constat. 
Quare nec Xenophon quz scribit, ad Her- 
mogenis exemplaria, nec ad exemplaria 
Xenophontis, quz exseribit Hermogenes, 
exigenda putem. — Auctori non proptereà 
addendum quid vel detrahendum est, ei 
quód addiderit quidquam detraxerítve In- 
terpres; nec Interpreti verba Auctoris 
minuendi, vel, prout usus ac ratio postu- 
lent, augendi facultas est deneganda, 

g ἰδίδοσαν] Vide sis Κύρ. Ila). p. 24. 
edit. Glasg. 1821. 

h καὶ ἐκείνους σκηνοῦντας,} Vox ultima 
(cujus vim minüs diligenter exposuére 
Lexicogr.) non tantüm tentorii seu domi- 
cilii cujusvis notionem, sed et convivia ab 
iis, qui illic degunt, agitata reprzesentat. 
Huic certé loco sensus hic maximé con. 
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ἄλλο μὲν οὐδὲν ἐδέχετο" ὅπου δὲ vict τῶν συγγενῶν ἴδοι, 
πρὸς ἑαυτὸν ἀεὶ ἐλάμθανεν. 

᾿Επεὶ δὲ ἦλνον eos X ειρίσοφον; nere i eoo) " καὶ 
ἐκείνους nd eit ' ἐστεφανωμένους σοῦ ξηροῦ χιλοῦ στε- 
φάνους; " καὶ διακονοῦντας ᾿ Ἀρμενίους παῖδας σὺν T βαρ- 
ξαρικαῖς στολαῖς" τοῖς δὲ παισὶν ἐδείκνυσαν ἃ ὥσπερ τὰ ἐγερὶς 
ὄντι δέοι ποιεῖν. ᾿Επεὶ δὲ ἀλλήλους ἐφιλοφρονήσαντο Χει- 
ρίσοφος καὶ Ἐενοφών, κοινῇ δὲ ὁ ἀνηρώτων, σὸν κωμάρχην διὰ 
τοῦ " Περσίζοντος ὃ ὑρμηηνέως, τίς εἰη ἢ χώρα. 'O δ᾽ ἔλεγεν 
ὅτι ᾿Αρμενία. Καὶ πάλιν ἠρώτων, φσίνι ἵπποι τρέφοιντο. 'O 
δ᾽ ἔλεγεν ὅτι βασιλεῖ δασμιός" τὴν δὲ πλησίον χώραν ἔφη 


bant. Is veró aliud quidem nihil accipiebat; sed cognatum sicubi aliquem 
videret, eum semper ad se recipiebat. 

Cüm ad Cherisophum venissent, illos etiam convivia sub tectis agentes 
offendunt, coronis ex arido gramine redimitos, quibus et pueri Armenii sto- 
lis barbaricis amicti ministrabant: atque pueris hisce tanquam surdis osten- 
derunt quid facto opus esset. Posteaquam se invicem comiter excepissent 
Cherisophus et Xenophon, communiter vici preefectum per interpretem Per- 
sicé loquentem interrogabant, quzenam /c esset regio. Dicebat ille Arme- 
niam esse, Et rursüm quzrunt, cuinam alerentur equi. 


tributi nomine ai : 


venit, quem et series ei orationis vindicat. 
Dicit utique Noster, se cum suis invenisse 
x&i ἐκείνους σκηνουντῶς, 1. e. hos etiam, per- 
inde atque illos, ad quos priüs suprà 
: modó diverterat, εὐωχουρένουξ, ete. Addit 
ἐσσεφανωμένου:, pro more scilicet eorum 
epulis qui vacarent: quà de re dictum p. 
195..n.. k... Sic Κύρ. II2;2. p. 117. edit. 
Glasg. 1821. σκηνὴ est convivium. Ἐπ 
Λακεδαιμ. YloAi7. haud τὰ longé ab init. 
σκηνοῦν €t διωασκηνοῦν de conviviis Laceda- 
moniorum semel atque iterum adhibet. 
Infrà itidem Hlistoris hujusce Lib. V. 
παρέχει δὲ ἡ ϑεὸς σοῖς σκηνοῦσιν ἄλφιτα, 
ἄρχους, οἶνον, etc. ubl σκηνοῦντες Sunt οἱ 
εἰς σὴν ἑορτὴν ἰόντες, ejüsque adeO μετέχον- 
Tis. 

1 ἐστεφανωμένους σοῦ, etc.] Adi p. 249. 
n. n. Caeterüm, in MSto Eton. et editi- 
onibus nonnullis deest στεφάνους. At alii 
vocem hanc libri recté retinuerunt ; quip- 
pe quód verbo nomen ab eo deductum 
adjicere solent Graci. Sic suprà Noster 
Ρ. 207. dixit διάξασιν διαξαίνειν : p. 159. Qu- 
λακὰς φυλάξειν, ubi vide notata. Sic et 


Regi, respondit is, 


addidit proximam regionem esse Chalybum; simul viam, 


ZEschin. Κατὰ Κτησιῷ. p. 61. edit. Steph. 
— πότερα αὐτὸν δεῖ χουσῷ σσεφάνῳ στεῷα- 
νωϑῆναι», 5, etc. Et apud Athen. Lib. 
XV. cap. 10. — χυδαίοις στεφανωθέντα 
στεφάνοις, etc. 

k καὶ διακονοῦντας} MS. Eton. καὶ δια-- 
κοσμοῦντως, ClC. ἷ 

Ι στολαῖς") Tho. Magist." Ἴσφεον ὅτι ἐσθὴς 
καὶ στολὴ διαφέρει, TQ μὲν τὴν ἐσθῆτα i ἐσὶ 
σῶν ἁπλῶς ἐνδυμάτων σάτεεσθαι" τὴν" δὲ 
στολὴν; ἐπὶ σῶν διαφόρων σχημάσων σῶν ἐσ- 
Scy οἷον ἄλλη σπολὴ τῶν ᾿Ελλήνων, καὶ 
ἄλλη τῶν βαρξάρων. 

m ἔνεοῖς) Suid. ᾿Εννεός" (Sic enim apud 
hunc scribitur) ἄφωνος, κωφός - adductis 
ibidem Xenophontis hisce verbis. Hesych. 


E S N E E " » - 
Evté$ — κωφὸς, 0$ οὔτε ἀκούει οὔτε λαλεῖ. 


MS. Eton. et editiones quaedam veteres, 
pro ὥσπερ ἐνεοῖς, pessimé exhibent ὡσπερεὶ 
»£4:, quam tamen vitiosam scripturam se- 
quutus Ámaseus verterat tenquam. ado- 
lescentibus. 

n II:«ziLovr;;] Plené dixerit ez φωνῇ" 
uti p. 168. Poggio 75 φωνῇ, ubi vide 
D. €. 


Mm 


QA 


5 εἶναι Χάλυξας," καὶ τὴν ὁδὸν ἔφραξων, ἦ 4 εἴη. 


τότε pe ὄχετο b e 


CYRI EXPEDITIONIS 


Καὶ αὐτὸν 


vida Ξενοφῶν πρὸς σοὺς ἑαυτοῦ“ οἰκέτας, 


καὶ ἵῆπον, ὃν εἰλήφει, a eios igo) δίδωσι TO κωμάρχη ἀνα- 
δ ρέψαντι πκατανῦσαι; (ov; ἃ ἤκουσεν Av dro atent εἰναι TOU 
TUM) δεδιὼς uu LL ἐκεκάκωτο γὰρ" ὑπὸ τῆς πο- 
eiae ᾿αὐτὸς ὃξ τῶν πώλων λαμιράνει; καὶ τῶν ἄλλων οὐ ἢ 


τηγῶν καὶ λοχαγῶν ἔδωκεν ὃ EXT πῶλον. 


Ἦσαν δ᾽ οἱ 


36 8 ταύτη ἵπποι μείονες μὲν σῶν Πεῤσικῶν," συμωδέστεροι δὲ 


πολλῷ. 


νταῦνα δὴ καὶ διδάσκει ὁ κωμάρχης περὶ τοὺς 
ἀὐδὲξ τῶν ἵππων ips τῶν ὑποζυγίων ' 


σακκία περιδεῖν, δ᾽ oTOV 


k διὰ τῆς γιόνος ᾿ ἄγωσιν" ἄνευ γὰρ τῶν σωκκίων κατεδύοντο 


μέχρι τῆς γαστρός. 


«ἌΡ. 


- 


m'Ezej δὲ ἡμέρα ἤν ὀγδόη, τὸν μὲν ἡγεμόνα παραδίδωσι 


qua illuc duceret, indicabat. 


Et tunc quidem eum Xenophon ad familiam 


suam reducit, rer (ui quem sumpserat, seniorem vici praefecto tradit, ut 


enutritum mactaret 


quippe quód eum Soli sacrum esse audisset) veritus né 


moreretur; nam itinere debilitatus fuerat: ipse de equuleis is/is quosdam ac- 
cipit, ac caeterorum ducum cohortiámque przfectorum unicuique equuleum 


dedit. 


Erant autem equi hoc loco minores quidem Persicis, sed. nrultó ani- 


mosiores. Ibi tum eos docet etiam vici prefectus pedibus equorum et ju- 
mentorum sacculos illigare, quoties per nivem irent: nam absque sacculis ad 
ventrem usque i2 nivem demergebantur. 


CAP. VI. 


Cüm jam dies esse octavus, itineris ducem Cherisopho tradit Xenophon, 


a καὶ σὴν δδὸν, etc.] Sic pauló suprà p. 
971. οἶνον ἔφρασεν ἔνϑια ἦν, etc. ubi vide n. 
o. Adde p. 255. n. n. et p. 213. n. r. 

bz ἄγων Ξενοφῶν) MS. Eton. ἄγων ὁ ἘΞ:-:- 
γοφῶν, etc. 

€ οἰκέτας, Vide sis Ke. IIz2. p. 2311. 
n. c. edit. Glasg. 1821. 

d ἤκουσεν αὐτὸν ἱερὸν, εἴς. Consule Dis- 
sertat II. Κύρ. IIz! pramisse p. 41. 
edit. Oxon. 1727. et eruditiss. Bocharti 
Hieroz. Lib. II. cap. 10. Q. Curt. Lib. 
III. cap. 3. p. 75. edit. Snak. 

MS. Eton. ὅτ, ἤκουεν, etc. 

e ὑσὸ τῆς optas] Scil. ad Cheriso- 
phum, cujus meminit p. 272. 
Ε αὐτὸς δὲ τῶν σώλων) MS. Eton. τὸν 


4 


σώλον. Sed receptam nemo lectionem im- 
probabit, qui memorià repetet ellipseos 
seepiüs antehac expositae exempla: quze si 
quis desideret, adeat p. 254. n. k. Adde 
Matth. xxiii, 34. ubi omnino preter 
rem Hebraismum nonnulli se deprehen-" 
disse putárunt. , 

g ταύτῃ] Plené, iv ταύτῃ τῇ χώρᾳ seu 
μερίδι. — Vide p. 94. τ. a. et p. 190. n. b. 

h ϑυμωδέστεροι] MS. Eton. ϑυμοειδέστεροι | 
etc. 

l σακκία περιδεῖν, etc. ] Ad vocem pri-- 
mam Poll. tantàm nominant Lexicogra- 
phi. Rationem hanc equos per nives ex- - 
pediendi tangit Cl. Montfauc. Antiq. Il- 
lustr. T. IV. Par. ep 79. 


LIBER IV. CAP. VI. oO 
Χειρισόφῳ; τοὺς δ᾽ "οἰκέτας καταλείπει τῷ κωράρχῇ- “πλὴν 
σοῦ υἱοῦ ἄρτι ἡξάσκοντος. Τοῦτον à? Saw ire App 
πολίτῃ "παραδίδωσι, φυλάττειν, ὅπως, εἰ καλῶς ἡγήσαιτο, 
ἔχων καὶ τοῦτον ἀπίοι. 3 Καὶ εἰς σὴν οἰκίαν αὑτοῦ εἰσεφύ- 
ρήσαν ὡς ἐδύναντο πλεῖστα," καὶ ἀναζεύξαντες eX Min 
Hydro 05 αὐτοῖς 0 κωμάρχης λελυμυένος διὰ χιόνος" * zt 
ἤδη 7T ἣν ἐν TQ τρίτῳ PA καὶ ὃ Χειρίσοφος αὐτῷ ἐχα- 
Jemen, ὁ ὅτι. 002 εἰς κώμας “γεν. 'O δ ἔλεγεν ὅτι 84, ELEV 
ἐν τῷ τύπῳ τότῳ. Ὁ δὲ Χειρίσοφος αὐτὸν ἔπαισε μὲν» "ἔδησε 
δ᾽ ow Yo δὲ τούτου ἐκεῖνος τῆς γυκτὸς ἀποδρὰς ὄχετο 
καταλιπὼν τὸν υἱόν. 7. Τοῦτό γε δὴ X ειρισόφῳ καὶ ἘΞ ενο-- 


^ ^ ον , 
φῶντι μυόνον διάφορον ἐν τῇ πορείῳ ἐγένετο, ἡ τοῦ ἡγεμόνος 


Α N 2 /, 
κακωσις καὶ CUIU E A. 610C. 
065 04 


᾿Εσισϑένης δὲ ἡἠράσϑη τε TOU παι- 
οἴκαδε κομίσας πιστοτάτῳ ἐχρῆτο. 


vici tamen przfecto domesticos relinquit, praeter unum filium jam pubescen- 


tem. 


Hunc Epistheni Amphipolitano adservandum tradit, ut, si recté ducis 
officio functus esset, cum illo etiam recepto domum rediret. 


i domum au- 


tem ejus quàm poterant plurima invexerunt ; et motis castris pergebant. 


Dücebat ,eos vici praefectus per nivem solutus; 


jámque tertüs erant in 


castris, cüm Cherisophus ei succensuit, pr optereá quód non ad vicos du- 


ceret. 


Negabat is vicos hoc esse in loco. 
dem, sed non ligavit: hinc ille noctu relicto filio aufugit. 


At Cherisophus eum cecidit qui- 
Hoc unicum sané 


Cherisophum inter et Xenophontem ^oc foto itinere peperit. dissidium, ducis 


nimirum iniqua castigatio et i» eodem servando negligentia. 


Puerum autem 


adamavit Episthenes, et ubi domum deduxisset, fidelissimo utebatur. 


MS. Eton. ezxxíz περιειλεῖν, etc. 

k διὰ τῆς] MS. Eton. ἕως «τῆς; etc. 

l ἄγωσιν"] Absoluté verbum hoc pas- 
sim adhibet Noster: vide p. 239. n. s. 
atque ità quidem positum non incommode 
quibusdam in locis verti potest re, per- 
gere. Sic utique vertendum est Matth. 
xxvi. 46. Joh. xi. 7. 

m Ἐπεὶ δὲ ἡ ἡμέρα ἦν ὀγδόη,] Diodor. Sic. 
Lib. XIV. P. 259. ἐμμείναντες δὲ ταῖς κώ- 
QUAS ἡμέρας ὀκτὼ, παρεγενήθησαν εἰς τὸν 
Φάσιν, etc. Caeterüm, per ἡγεμόνα Nos- 
ter vult κωμάρχην. 

n οἰκέτας) De quibus modó suprà p. 
praeced. 

ΟΕ σισθένει] MS. Eton. Κλεισθένει. 
inferiüs pauló Κλεισθένης. Sed nil mu- 
tandum: hic enim Episthenes esse vide. 
tur, cujus et inftà Noster meminit libro 
Vll. feré medio, ubi cum vulgatis libris 
non dissidet MS. Eton. 

p παραδίδωσι] MS. Eton. δίδωσι, etc. 


Idem 


q Καὶ εἰς τὴν οἰκίαν, etc.] Quod se fac- 
turos suprà p. 271. promiserat Xeno- 
phon. 

MS. Eton. ἀσίοι εἰς σὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐν 
ἡ εἰσεφόρησαν, etc. 

r καὶ ἀναζεύξαντες] Vide p. 2135. n. o. 

S αὐτοῖς ó, etc.] MS. Eton. οὗτος 6, 
etc. 

t καὶ ἤδη v ἦν —, καὶ, etc.] Sic recté 
locum distinxit Steph. nec aliter suprà 
Noster p. 66. Καὶ ἤδη τε ἦν ἀμφὶ ἀγορὰν 
πλήθουσαν, "αὶ, etc, Et p. 69. Καὶ ἤδη τε 
ἦν μέσον ἡμέρας, καὶ, etc. atque alibi sepe. 
Perperam itaque Leunclav. xai ἤδη v ἦν 
iv σῷ τρίτῳ σταϑ ua καὶ ὃ, εἰς. Porro ἦν 
hic loci ponitur pro ἦσαν, de quo vide p. 
45. n. m. 

u ἦγεν. «] MS. Eton. ἤγαγεν. 

X ἔδησε 2 οὐ} De more duces itineris, 
Echec presertim et ignotos, adservandi 
lege qua congessit Freinsh. ad Q. Curt. 
Lib. V. cap. 4. p. 338. edit. Snakenb. 


CYRI EXPEDITIONIS 


4 Μετὰ τοῦτο στα) μοὺς eTTO, éropsus nav, ^ ἀνὰ πέντε 
παρασὰγ γᾶς. τῆς ἡμέρας, παρὰ τὸν Φάσιν ποταμὸν, εὖρος 
54 ὡς πλεθριαῖον. ᾿Ἐντεῦθεν ἐπορεύθησαν σταθμοὺς δύο, παρα- 
σἄγγαις δέκα" " ἐπὶ δὲ τῇ εἰς TÓ πεδίον ὑπερξολῇ ἀπήντησαν 
6 αὐτοῖς. “Σάλυξες καὶ | ἀΤάοχοι καὶ Φασιανοί. Χειρίσοφος 
à, € ἐπεὶ κατεῖδε τοὺς πολεμίους ἐπὶ φῇ. ὑπερξολῆ, ἐπαύσατο 
πορευόμενος, ἀπέχων “ ὡς τριάκοντα, σταδίους" ἵνα μὴ κατὰ 
κέρας ἄγων πλησιάσῃ τοῖς πολερυίοις" 5 παρήγγειλε δὲ τοῖς 
ἄλλοις παράγειν φοὺς λόχους; ὅπως ἐπὶ φάλαγγος ψέ- 
7 γοίτο τὸ στράτευμα. ᾿Επεὶ δὲ or οἱ ὑπισϑοφύλακες, 
συνεκάλεσε τοὺς ein γοὺς καὶ Aypyoies καὶ ἀδεξιν 
ààt ! vicad; 
ΟΣ "Pl TOASULOL, ὡς ὁρῶτε, κατέχουσι τὰς ὑπορθολὰς TE 
ὀρους" E δὲ βουλεύεσπαι ὅπως ὡς κὠλλιστῶ ἀγωνιού- 
8 μενα. ᾿Εμοὶ μὲν οὖν δοκεῖ παραγγέλλειν μὲν ἀριστοποι- 


Post hee castris septem, parasangas singulos in dies quinque, progressi 
sunt ad Phasin amnem, latitudine feré plethri. Hinc castris binis, decem 
parasangas progressi sunt: ac in montium jugis, per quz in planitiem trans- 
eundum erat, Chalybes iis et Taochi et Phasiani occurrerunt. Cherisophus 
autem, posteaquam hostes eo in loco, quo transeundum erat, conspexit, pro- 
gredi desivit, cüm triginta stadiorum intervallo abesset; ut né ductà in cornu 
acie ad hostes propiüs accederet: aliis mandat cohortes promeverent, ut 
in phalangem coirent copie. Ac ubi ii, terga qui tutabantur, venissent, 
duces et cohortium praefectos convocavit, atque in hunc modum loquutus 
est : 

Hostes, uti videtis, montis juga tenent, temp(sque est deliberandi quo pac- 
to quàm optimé dimicemus; Ipse quidem arbitror militibus ut prandeant 


y ἀπὸ δὲ τούτου] Idem, opinor, valent ὡς ἐσὶ τῇ ὑπερξολῆ σοῦ ὄρους i» etc. mox 
atque ix τούτου δὲ, quà de phrasi vide etiam infrà, xzcixeveiw τὰς ὑπερβολὰς ToU 
scripta suprà p. 163. n. i. "M etc. et sic alibi, Adi sis p. 252. 


MS. Eton, ἐν δὲ τούτου, etc. g 


2 Τοῦτό γε δὴ, etc.] Editi, quos vidi, 
omnes dant τοῦςό τε δὴ, etc. MS. Eton. 
τότε δὴ, etc. pro quibus, monente Stepha- 
no, reposui σοῦσό γεν etc. 

da οἴκαδε] Scil. in Graeciam: quod so- 
nat etiam vox ista p. 196. et alibi spé. 

a ἀνὰ] Distributioni etiam significan- 
dz, non eádem sané ubique ratione, in- 
servit ista particula Matth. xx. 9. Luc. 
ix. 3. 14. Joh. ii. 6. Z7Equalem itidem 
distributionem suprà denotat p. 207. izz- 
ἥσαντο ἕξ λόχους ἀνὰ ἑκατὲν ἄνδρας, etc. 

b In MSto Eton. ὡς deest. 

€ igi δὲ 77, etc.] Pleniüs suprà p. 260. 


" TZox] Nomen hoc Diodoro Sic. Lib. 
XIV. p. 259.restituendum videtur; apud 
quem ibi legimus de Graecis hisce, διεσο- 
ρεύοντο σὰν Κάων καὶ Φασιανῶν χώραν. Ma- 
lim «zv Τάοχων καὶ, etc. nisi forte lenius 
ex Stephano Byz. petendum sit reme- 
dium, scribendámque adeó, — σὴν TZ»» 
καὶ, etc. nam sic ille: Tox», ἔϑνος ἐνδο- 
σέρω τοῦ Πόντου — Τούτους τινὲς Τάσους κα΄ 
λοῦσιν, 

e ὡς φριάκοντα MS. Eton. εἰς σεντή- 
κοντα. Editi quidam exhibent etiam σεν- 
σήκοντα, quam et Amaszeus in loco verten- 
do sequutus est scripturam. 


LIBER IV. CAP. VI. eT 


iru τοῖς στρατιώταις. ἡμᾶς δὲ βουλεύεσϑαι εἶτε τήμερον 
εἶτε αὔριον δοκεῖ ) ^m gehen TÜ ὄρος. “Ἐμοὶ δέ γε, £07 
0 Κλεάνωρ, δοκεῖ, ἐ ἐπὰν * ae τάχιστα ἀριστήσωμνεν; eom Xi- 
σαμένους ὡς τἄχιστα ἰέναι ἐπὶ ᾿τοὺς ἄνδρας. Εἰ γὰρ δια- 
τρίψομοεν τὴν τήμερον ἡμέραν, οἵ τε γῦν ὁρῶντες ἡμᾶς πολέμιοι 
“αρσωλεώτεροι t ἔσονται. καὶ ἄλλους εἰκὸς, τούτων MA: 
των, πλέους προσγενέσιναι.. 
Μετὰ TOUTOY Ξενοφῶν εἶπεν» 6m Eyo δ᾽ οὕτω γινώσκω" 
Ej μὲν ἀνάγκη ἐστὶ putt so oui τοῦτο δεῖ παρασκευάσασ- 
Su, ὅπως ὡς κράτιστα μαχούμενα" εἰ δὲ βουλόμεσγα 
ὡς ῥᾷστα ὑπερβάλλειν, τοῦτό μοι δοκεῖ σκεπτέον εἰναι; 
ὅπως ἐλάχιστοω μὲν τραύματα “λάθοιμεν, ὦ ὡς, ἐλάχιστα 
τ δὲ σώματα ἀνδρῶν ἀποβάλοιμιεν. Τὸ μὲν οὖν ὁρος ἐστὶ 
ἐς τὺ ὁρώμενον πλέον ἢ “ἐφ᾽ ἑξήκοντα, στάδια; ἄνδρες δ᾽ ov- 
δαμῆ" φυλάττοντες ἡμᾶς φανεροί εἰσιν», ᾿ ἀλλ᾽ ἢ ᾿κατὰ 


ςς 
ςς 
(ς 
ec ἢ 


ςς. 


denuntiandum esse, nobis autem consultandum hodiéne potis an cras mons 
superandus videatur. ^ Mihi veró, inquit Cleanor, videtur, cüm primüm pransi 
fuerimus, capienda esse arma et quàm celerrime adversüs homines pergen- 
dum. Nam si diem hodiernum contriverimus, et qui jam nos vident hostes 
fidentiores erunt, et alios consentaneum est, istis fiduciam pra se ferentibus, 


plures accessuros. 


Post hunc Xenophon, * Ego veró sic statuo, inquit: Si pugnare quidem 
; necesse sit, ad hoc nos nosmet parare oportet, ut quàm fortissimé pugne- 
* mus; sin quàm facillime montem superare volumus, hoc mihi providendum 
* esse ' videtur, ut quàm paucissima accipiamus vulnera, quàm paucissima 


« ΤΩΣ amittamus corpora. 


Àc mons | quidem hic qui conspicitur, amplius 


* quàm ad stadia sexaginta porrigitur, cüm nulli usquam homines, qui nos 


f κατὰ κέρως ἄγων, ete] C Quid sit κατὰ 
κέρας ἄγειν, quid ἐπὶ φάλαγγος ἄγειν, di- 
cendum in curis secundis ad Κύρ. IIz/2. 
illustrandam insumendis. 

g παρήγγειλε δὲ σοῖς] MS. Eton. σαρ- 
ἤγγειλε δὲ σοῖς, etc. 

h ὥρα δὲ -βουλεύεσϑα,.7 Adi sis p. 189. 
IX, t. 

i ii DIU τὸ ρος. MS. Eton. 
ὑπερξαλέσϑαι và, etc. - 

. k In MSto Eton. ὡς deest. 

l τοὺς ἄνδρας.} Consule p. 214. n. f. 

τῇ ᾿Εγὼ δ᾽ οὕτω ψινώσκω" Ei, etc. ] Sic le- 
git et feró locum distinxit Stephanus. 
M S. Eton. et edit. Flor. ἐγὼ δ᾽ οὕτω γι- 
νώσκω" εἰ m δὴ παρασκευάσασϑε, 
etc. Leunclav. ἐγὼ δ᾽ οὕτω γινώσκω, εἰ 
μὲν — φοῦτο δὴ παρασκευάσασϑ!γαι, etc. 


n ὅπως ἐλάχιστα, etc.] Particula ὡς 


inter voces istas ponenda videtur. Sic su- 
prà modó, ὅπως ὡς κάλλιστα ἀγωνιούμενγα 

— ἐπὰν ὡς τάχιστα — ὅπως ὡς κράτιστα 
μαχούμεθα. 

[o] λάβοιμεν, MS. Eton. λάβωμεν. 

p ἀποβάλοιμεν.) MS. Eton. ἀσποβάλω- 
LÀ etc. 

qiQ ἑξήκοντα στάδια, Supple ἐκσεινό- 
uiv» vel αυϊά aliud huic sensu congru- 
ens. 

In MSto Eton. ἐφ᾽ deest. 

r φυλάττοντες] Hesych. et Etymol. M. 
Φυλάσσειν» ἐπιπηρεῖνν — SiC eo usus ZElian. 
V. H. Lib. II. cap. 17. οἱ Μάγοι προσέ- 
ταξῶν — τινὶ τῶν πλησίον παρεστώτων. φυ- 
σάξαι σὸν" Ὡ, χον; τῆς, €etC. Καὶ ὁ μὲν εἰσ- 
λήκει τηρῶν τοῦτο; etc. Et Thucyd. Lib. 


9 


10 


11 


1Z 


13 


2/8 CYR1 EXPEDITIONIS 
ἐς φσαύτην τὴν ὁδόν" πολὺ οὖν “αρεῖττον TOU ἐρήμου. ὄρους "wol 
"anas Ti πειρᾶσθαι λαθόντας, καὶ ἁρπάσαι φθάσαντας, 
by δυνώμενν α, μᾶλλον ἢ πρὸς ἰσχυρὰ χωρία. “καὶ ἄϑδρας 
nia μάγεσϑγαι. Πολὺ γὰρ ῥᾷον. “ὄρθιον 
, χΧ 37 d ^ e N 5! 
ἀμαχεὶ ἰέναι, δ ἢ ὁρναλὸν, Gv κοὶ Eve € πολερυίων ὀντῶν" 
, ^ y A ΄΄ς κ" : ὩΣ ἢ M 
καὶ γύκτωρ ἀμαχεὶ μᾶλλον ἂν τὰ πρὸ ποδῶν ὁρῴη τις, ἥ 7 
* ue ἡμέραν μωχόμενος" καὶ 7 τραχεῖα τοῖς ποσὶν ἀμα- 
χεὶ ἰοῦσιν * εὐμενεστέρα, ἢ ῆ ὁμωλὴ, τὰς κεφαλὰς. βαλλο- 
μένοις. 8 Κλέψαι δὲ οὐκ ἀδύνωτόν μοι δοκεῖ εἶναι, ἐξὸν 
μὲν νυκτὸς ἰέναι, ὡς μὴ ἢ δύνασθαι ὁρᾶσθαι" ἐξὸν δὲ ᾽ ἀπελ-- 
E - e Xo ὧν / k ἥν ἢ ας N95 
Sei» τοσοῦτον, ὡς μὴ tio TI παρέχειν. “ Δοκχοῦμοεν ὃ 
^ à JA Δ ἃ 
ἄν puoi | ταύτη προσποιούμενοι προσβαλεῖν, ἐρημιοτέρῳ ἄν 
^ observent, adpareant, preterquàm imn Πᾶς vià: quapropter multó potius 
** fuerit, et in aliquam montis deserti partem furtim ut invadamus clam o 
* ram dare, et ipsis, si poterimus, preripiamus, quàm adversüs loca munita 
^ et homines paratos dimicare. Nam longé facilius es? sine. prelio vià arduà 
* ire, quàm planà, si hostes omni ex parte adsint: nocte etiam quz ante 
* pedes sunt meliüs quis cernat, si absque pugnà pergere liceat, quàm inter- 
“ diu, si pugnet: aspera quoque pedibus via, iis qui sine preelio iter faciunt 
* facilior est, quàm plana iis, quorum feriuntur capita. Posse autem fieri ut 
^ furtim. jam agamus mihi quidem videtur, cüm noctu ἐξα pergere liceat, ut 


* conspici non possimus; liceat etiam eousque discedere, ut nullum iis nostr 
* indicium prabeamus.  Censeo etiam nos, μᾶς si parte eos invasuros simu- 


111. cap. 105. Οἱ δὲ ᾿Ακαρνᾶνες ——. Qv- 
λάσσοντες σοὺς μετὰ Εὐρυλόχου ἹἸτελοποννη- 
σίους» μὴ λάϑωσι πρὸς οἷς. 

MS. Eton. ἡμᾶς, οὐδαμοῦ εἰσι φανεροὶ, 
ἀλλὰ κατ᾽ αὐτὴν τὴν, etc. 

5 ἀλλ᾽ ἢ] Phavorino observante, ἀνεὶ 
«οὗ εἰ μὴ, ut etinfrà Lib. VII. easdem adhi- 
bet particulas: ἀργύριον μὲν οὐκ ἔχω, ἀλλ᾽ 
ἢ μικρόν κι. Et Apost. 1. ad Cor. iii. 5. 
τίς οὖν ἔστι Παῦλος, Τίς δὲ ᾿Απολλὼς, ἀλλ᾽ 
5, etc. 

a Κρεῖττον — μᾶλλον ἢ] Sic et Isocrat. 
in ἱΕλέν. Ἔγκωμ. p. 215. edit. H. Steph. 
ec ἡγήσατο κρεῖττον εἶναι σεϑνᾶναι, μῶλλον 
5, etc. 

b ἤν δυνώμεϑα; MS. Eton. ἢν δυναίμεϑα, 
etc. et sic edit. Ald. et Flor. etc. 

C ὄρϑιον — ἰέναι, ἢ, etc. .} Sic feré Nos. 
ter in Κυνήγετ. haud ità longé ab init. 
Θέρυσι γὰρ (lepores μάλιστα cz ἀνάντη, 
ἢ σὰ ὁμαλά. lbid. pauló inferiüs, E; δ᾽ 
ἔφυγεν ὄρθιον, etc. qua vox ultima adver- 
bialiter poni videtur: ad cateras ex χω- 
gio», de cujus ellipsi vide p. 240. n. d. pe- 
tendum est supplementum. | 

d ἢ ὁμαλὸν, MS. Eton. ἢ ὁμαλὴς; etc. 


e uS ἡμέραν] Aristoph. Plut. v. 931.— 
ἀποδύομαι μεθ᾽ ἡ ἡμέραν. ubi Schol, MS ἡ ἡμέ- 
e &vri ToU iy ἡμίρᾳ. ᾿Ατσικὸν σὸ σχῆμα" 
ps9" ἡμέραν γὰρ φασὶν, οὐκ ἐν ἡμέρᾳ. Con- . 
fer Matth. xxvii, 63. ubi μετὰ φρεῖς 
ἡμέρας valet ἐν τρισὶν ἡμέραις, ut v. 40. 

f εὐμενεστέρα,} Sensu etiam metapho- 
rico vocem hanc adhibet Thucyd. . Lib. 
ΤΊ. cap. 74. izi γῆν τήνδε ἤλθομεν — καὶ 
παρίσχετε αὐτὴν εὐμενῆ ἐναγωνίσασϑαι, etc. 

g Κλέψαι δὲ] MS. Eton. Καὶ κλέψαι δὲ, 
etc. 

ἢ In MSto Eton. δύνασϑα, deest. 

i ἀπελθεῖν σοσοῦτον,] Quod quidam . 
(adnotante ad Amas. versionem Steph.) .. 
significare putant, abscedere tam lento gra- 3 
du, ut, etc. Leunclav. reddit, tanto ez in- 
tervallo sejunctos ab eis iter facere, ut, etc. 
Plené dixeris — εἰς ποσοῦτον διάστημα à. 
αὐτῶν, ὡς, οἷς. 


k Δυκοῦμεν δ᾽ ἄν μοι, Thom. Magister : 


“Ὥσσερ λέγομεν, Δοκῶ μοι, οὕτω καί μοι δο- 
'κοῦμεεν, ἐπὶ σληϑυντικοῦ : quod ostendit ex- 


emplis ex Platone et Demosthene prolatis. 
Sic et Noster Κύρ. Παιδ. p. 297. edit. 
Glasg. 1821. καλόν «i ἄν μοι δοκοῦμεν, etc. 


LIBER 1V. CAP. VI. 29 
^ , ^ ΄ 3 e ^) 3 / 
τῷ Ἢ ἄλλῳ ὄρει γρῆσθαι" μένοιεν γὰρ αὐτοῦ μᾶλλον " ἀθρόοι 

e , J , N | Agfa. A x λ ^w ξάλλ i 14 
“οἱ πολέρυιοι. Ατὰρ τί ἐγὼ περὶ «λοπής συμοάλλομαι ; 
o* ^ N 3! 5 X 7 3 / N Δ ὃ 

"Ye γὰρ ἐγωγες ὦ XsigimoQe, ἀκούω τοὺς Λακεδαι- 
, ^ 7 ye , / 7 
puoVíouc, P ὅσοι ἐστὲ τῶν ὁμοίων, V εὐξ)ὺς $7 παίδων κλέπτειν 
^ 3 , 5; ᾽ν 3 ^ / 
pue eov καὶ οὐκ αἰσχρὸν εἰ νοι. ἀλλὰ ἀναγκαῖον κλεπ- 
, / N e / : 
σειν 000. μὴ κωλύει γόμος. "Ow δὲ ὡς κρατίστο Ὡλεπ- 15 
D . / 3) e [Ὁ] 5 
φῆτε καὶ πειρᾶσισε λαν)άνειν, " νόμιμον ἄρω UV ἐστιν», 
vy ^ / ^ ^ 5 7 
ἐὰν ληφῆτε κλέπτοντες. μαστιγούσναι. Νὺν οὖν μάλα 
5 , 7 N / 
σοι καιρός ἔστιν ἐπιδείξασσαι τὴν παιδείαν, καὶ * φυλάτ- 
, N es , “Ὁ ᾽ e 
φσεσϑαι μέντοι μὴ MyQsraque» * κλέπτοντες TOU O0pOUG, ὡς 
39 
qun "πολλὰς πληγὰς λάθωμεν. 


᾿Αλλὰ μέντοι; ἔφη ὃ Χειρίσοφος: καὶ ἐγὼ ὑμᾶς ἀκούω 16 


* lemus, reliquas montis partes desertiores reperturos: nam hic potiüs hos- 
* tes conferti substiterint. Verüm quid ego de furto in medium adfero? 
* Nam vos equidem, Cherisophe, Lacedaemonios, quotquot vestrám. pares 
* estis, statim à pueris furta meditari audio: nec esse turpe, sed necessari- 
* ym furari, quae lex auferre non vetat. Ut autem quàm solertissimé fure- 
* mini detísque operam ut lateatis, legibus utique apud vos sancitum est, 
* ut, si in furto deprehendamini, flagris czedamini. Itaque jam tibi idonea 
* admodum opportunitas est institutionem ostendendi, et veró etiam caven- 
* di né deprehendamur dum partem aliquam montis furtim invadimus, ut. né 


* multas plagas accipiamus." 


At veró, inquit Cherisophus, et ego vos audio Athenienses solertià pub- 


quod pro oi δοκῶ, antehac edito, ex MSto 
Bodl. reposui. 

1 Ταύτῃ) Vide sis p. 236. n. d. 

m In MSto Eton. ἄλλῳ deest. 

n In MSto Eton. ἀϑρόοι deest. 

O "Tu Z; γὰρ ἔγωγε, εἴς. Consulendus 
Noster Λακεδαιμι. 11ολισ. haud longé ab 
initio: Plutarch. in Vità Lycurgi p. 50. 
His adde qua disserit cultissimi vir in- 
genii Rollinus in opere, quod inscribitur 
De la Maniere d* Enseigner et d' Etudier, 
etc. Tom. III. Part. III. p. 465. et 
seq. edit. Paris. 

P ὅσοι ἐστὲ τῶν ὁμοίων,) Apud Lacedz- 
monios 244^; lidem fere videntur fuisse, 
atque ὁμότιμοι apud Persas, i. e. pari ho- 
nore ac dignitate prediti. Deiisdem Nos- 
ter Hist. Gr. Lib. III. feré medio: 02- 
cog δὲ (Κινάδων) ἦν καὶ τὸ εἶδος vemyim 0s κα- 
λὸς, καὶ τὴν Ψυχὴν εὔρωστος, οὐ μέντοι τῶν 
δμοίων. Τὶ autem ὅμοιοι Lacedamoniis 
censebantur, qui cüm vitam à teneris an- 
nis ex legum prezescripto instituissent, sic 
demum ad rempublicam accedebant. Nos- 
ter in AzxsÓmip. IloAr. haud ità longe à 
fine: "Ezí94x: δὲ (Lycurgus) καὶ σὴν ἀνυ- 


πόστατον ἀνάγκην ἀσκεῖν ὥπασαν πολιτικὴν 
ἀρετήν. T Τοῖς μὲν γὰρ 7 νόμιμα ἐκπελοῦσιν 
ὁμοίως ἅπασι τὴν πόλιν οἰκείαν ἐποίησε, καὶ 
οὐδὲν ὑπελογίσωατο οὔτε σωμάτων οὔτε χιρημά- 
Tuy ἀσϑένειαν. Εἰ 06 τις ἀποδειλιάσειε τοῦ τὰ 
νόμειμοω διαπονεῖσθαι, φοῦτον ἐκεῖ ἀπέδειξε μή 
vs νομίζεσθαι ἔτι σῶν ὁμοίων εἶναι. 1)6 phra- 
siipsa ἐσσὲ σῶν, etc. vide Κύρ. Τα!δ. p. 
503. n. f. edit. Glasg. 1821. 

q εὐθὺς ix παίδων] MS. Eton. εὐθύς τε 
ix, etc. 

Y νόμιμον ἄρα ὑμῖν, etc.] Noster ibid. 
Εἶποι δ᾽ ἂν οὖν ie, Τί δῆτα; εἴπερ τὸ κλέπτειν 
ἀγαϑὸν ἐνόμιζε (Lycurgus) πολλὰς πληγὰς 
ἐπέβαλλε τῷ ἁλισκομένῳ ; Ὅτι, φημὶ ἐγὼ, 
καὶ τἄλλα ὅσα ἄνθρωποι διδάσκουσι, κολά- 
ζουσι τὸν μὴ καλῶς ὑπηρετοῦντα. Κἀκεῖνοι 
μὲν οὖν τοὺς ἁλισκομένους, ὡς κακῶς κλέστον- 


᾿ σας5 τιμωροῦνται. Plutarch. in Vità Lycurg. 


p.50. ἄν ἁλῷ, πολλὰς λαμβάνει, πληγὰς, 
etc. Sextus Empir. Pyrrhon. Hypotyy. 
Lib. III. cap. 24. p. 181. edit. Lips. 
Φασὶ δὲ τινες ὅτι καὶ οἱ Λάκωνες TOUS κλέ- 
ψοντας ἐκόλαζον, οὐ διὰ v0 κεκλοφέναι, ἀλλὰ 
διὰ τὸ πεφωρᾶσθαι. — Ubi vide sis quae ΟἹ. 
Fabric. notavit. 


17 δείαν. 
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280 CYRI EXPEDITIONIS 


de asl / ^ 7, ͵ , . 
τοὺς Αθηναίους δεινοὺς εἶναι κλέπτειν" τὰ δημόσια, {καὶ 
7 Ε E" ^M ^ , 1o ^ 
ῥμάλα ὄντος δεινοῦ τοῦ κινδύνου τῷ κλέπτοντι) καὶ τοὺς 
7 7 
κρατίστους μέντοι μάλιστα; εἰπερ 
, ^ 
X6 ἀξιοῦνται: ὥστε ὥρω καὶ σοὶ 
, N Ν / P e 
Evo μὲν vow» £Qn o 
N , /, " 3 v 
τοὺς ὁπισϑοφύλακας ἔχων, ἐπειδὰν 
/, N y / N 
ταληψόμενος τὸ ὅρος. Ἔχω δὲ 


, 7 V 
&TIOELZVUC UA τὴν TOU) 
yd ^ e 7 : , 
zeyoQuy, iren EUM, 


ὑμῖν οἱ πράτιστοι (pe 


Ὁ 


φ. 


, , 
δειπνήσωμεν, ἰέναι κα-᾿ 
Ν 7 Ν 
καὶ ἡγεμόνας" οἱ typ 


b ^ c ^ , 7 e ^ d ^ 3l , , 1 
γυμνήται “τῶν εἐφεπομένων TIUAV " κλοπῶων ἐλαξὸν τινῶς ἔἕνε-- 


ὃ ΄ “Ὁ N 7 S e/ , "f 7 32 
βρευσῶντες καί τΤουζῶν *"TUV OV Oo U,004 OTi OUX UeocTOP €£0Ti 


X ὧν 3 Kw ν᾿ N 3^ N 7 e L4 33 
T0 Op06y OLAX.0, ^ VELUETOL. καὶ αἰξὶ καὶ βουσίν": ὠστε, ἣν “πῈρ 
e / / ^ s g ^ N “ € .- / : 
ἁπαξ λάβωμέν Ti TOU οροῦυς. βατὰ z04 τοῖς ὑποζυγίοις. 


DA , 7 , 32 Ἂλ Ν - 
στα. P Ελσίζω μέντοι οὐδὲ τοὺς πολεμίους * (u8V6ly. $71, 


licas opes furandi valere, (quanquam gravissimum furanti periculum sit pro- 


positum ) et veró praeestantissimos potissimüm, siquidem apud vos przestan- 
tissimi quique digni qui magistratum gerant censentur: itaque jam tibi quo- 
que tempus es£ oblatum institutionis vestre specimen edendi. Ego veró, ait 
Xenophon, paratus sum ut cum extremo agmine, posteaquam cibum ceperi- 
mus, pergam ac montem occupem. 
milites expediti de furibus quosdam illis, qui nos sequuntur, ex insidiis cepe- 
runt: atque ex his audio montem non esse inaccessum, sed in eo tum à 
capris tum à bobus pastum quai: adeó ut, si semel aliquam montis partem 
ceperimus, jumentis etiam /oca erunt pervia. At né quidem hostes diutiüs 
mansuros spero, posteaquam nos pariter cum ipsis in summis verticibus vide- 


MS. Eton. νόμιμον μὲν γὰρ, etc. 

S φυλάττεσθαι) MS. Eton. φυλάξασθαι, 
etc. 

t KAtzTovTiz TOU ὄρους, Post κλέσσον- 
σες intellige z., Sic suprà τηοαὸ. p. 278. 
σοῦ ἐρήμου ὅρους καὶ κλέψαι vl πειρᾶσθαι; 
et infrà paulo, λάβωμέν Ti TOU ὄρους. De 
ellipsi particule istius vide p. 46. n. a. et 
Κύρ. IIzi3. p. 524. n. b. edit. Glasg. 1821. 
Leunclav. scribendum zaízrovríz v) σοῦ 
δροὺς existimavit. 

u In MSto Eton. 72422; deest. 

a τὰ δημόσια, | Scil. χρήματα : quod deest 
itidem Luc. xi. 4]. Πλὴν τὰ ἐνόντα δότε, 
etc. quam sic suppleveris loquutionem, 
IIAZ» κατὰ τὰ ἐνόντα, etc. Nomen idem 
omittit Herodian. Lib. VIT.sect. 9. simál- 
que supplendi rationem indicat: μετῆλθεν 
(Maximinus) izi σὰ δημόσια" καὶ εἴ τινὰ ἦν 
χεοήματα, etc. 

Ὀ γυμνῆται) MS. Eton. et Suid. γυμνῇ- 
σες. Sed vide pag. 227. n. k. Adde Κύρ. 
IIzÀ. p. 251. n. b. edit. Glasg. 182]. 


Duces etiam itineris habeo: quippe 


€ σῶν ἐφεπομένων) MS. Eton. σῶν ἕπομέ-. 


γων, etc. 

d κλοπσῶν)] Mirum, inquit Stephanus, 
si Xenophon κλοσῶν, ac non potiüs xAe- 
σέων, scripserit. Fallitur omnino vir doc- 


tus: neque enim κλοσεὺς, sed x42, rec- . 


tus est casus hicloci quzrendus. Suidas: 
Κλώψ'" ὃ κλέσσης' Ξενοφῶν! Eii γυμνῆτες 
σῶν ἐφεσπομένων ἡμῖν κλοπῶν. Voces Suidze 
priores ex Xenóphontis exemplaribus cor- 
rigendz sunt. 

Legendum est, quomodo habent Suidze 
editiones et MS. C. C. C. Oxon. Gram- 
matica jubente, κλώσῶν et ἐκλώσενον, Lib. 
VI. cap. 1. sect. l. ut κλοσεύω adhuc 
sine auctore relinquatur. Porson. 

e xai cobra», etc.] In editis antehac li- 
bris sic legitur et distinguitur locus; ἔλω- 
βόν τινᾶς ἐνεδρεύσαντες τούτων" καὶ συνϑάνο- 
μαι, etc. In MSto Eton. deest illud σού- 
vw»: quod tamen, positá post ἐνεδρεύσαντες 
distinctionis notá, rectiüs retinendum vi- 
detur, et cum sequentibus (quod maluit 


LIBER IV. ΟΑΡ, VI. 981 
ἐπειδὰν ἴδωσιν ἡμᾶς ἐν τῷ ὁμοίῳ ἐπὶ τῶν ἄκρων" οὐδὲ γὰρ 
νῦν ἐϑέλουσι καταβαίνειν εἰς τὸ ἴσον ἡμῖν. ᾽Ο δὲ Χειρίσο- 19 
ῷος εἶπε, Καὶ τί δεῖ σε ἰέναι, καὶ λείπειν τὴν OTiGSO- 
φυλακίαν; ἀλλ᾽ ἄλλους πέρυψον, ἐὰν μῆ τινες ἐδελούσιοι 
φαίνωνται. Ex τούτου κε ᾿Αριστώνυμιος Μεϑυδριεὺς | ἔργε- 20 
ται. ὁπλίτας ἔχων' καὶ ᾿Αριστέας Χίος, γυμνήτας" καὶ 
Νικόμαχος 5 Οἰσαῖος, γυμνήτας" καὶ σύνγημω ἐποιήσαν- 
TO, ὑπότε ἔχοιεν σὼ ἀκρᾶ; πυρὰ καίειν πολλά. Ταῦτα 2] 
συνθέμενοι ἡρίστων' ἐκ δὲ τοῦ ἀρίστου προήγαγεν" ᾿Αρισ- 
τώνυμιος, τὸ στράτευμα πᾶν" ὡς δέκα στάδια πρὸς τοὺς πολε- 
βίους, ὅπως ὡς μάλιστα δοκοίη ^ ταύτῃ προσάξειν. 

᾿Επεὶ δὲ ἐδείσνησαν καὶ νὺξ ἐγένετο, οἱ μὲν ταχϑέντες 99 


rint: neque enim hoc tempore in eequum nobiscum volunt locum descen- 
dere. Et Cherisophus, Cur te, inquit, ire oportet, ac curam agminis extre- 
mi relinquere? quin alios mittito, nisi se quidam sponte obtulerit. Tum 
veró Aristonymus Methydriensis cum gravis armaturz venit militibus; et 
Aristeas Chius cum expeditis ; cum expeditis etiam Nicomachus (Etéus : : 
atque id signum convenit, ut cüm montis vertices occupássent, multos accen- 
derent ignes. His id compositis prandent; et à prandio copias omnes Aris- 
tonymus decem feré stadia hostes versüs produxit, ut quàm maximé ezerci- 


tum hàc adducturus videretur. 


Coenati cüm essent ac nox advenisset, profecti sunt ii quibus erat hoc da- 


etiam Steph.) connectendum. Solent enim 
auctores casum istum verbo πυνθάνομαι 
adjungere, suppressis przepositionibus zz- 
ρὰ velix. Res est notissima. 

f γέμεσαἼ MS. Eton. et edit. Flor. 
ψέμεται: quam scripturara sequutus est 
Amaszus. Sed vulgatam huic libens prz- 
tulerim: alioquin dixisset, opinor, Noster, 
nOn γέμεται, Sed γέμει, sequente utrius- 
que nominis casu genitivo. 

g Bar] Hesych. et Phavor. Bac», βά- 
σίμον, y ᾧ δύναταί τις ἐπιξαίνειν. Suid. Bz- 
σά" βάσιμα, addito ex Arriano exemplo. 
Caterüm, intelligendum hic esse χωρία, 
ex iis, quze jam suprà non uno loco de 
vocis istius ellipsi monuimus, facilé con- 
stabit. "Tu sis vide p. 278. n. e. 

ἢ ᾿Ελπίξζω μέντοι] MS. Eton. ᾿Ελπίζω 
δὲ οὐδὲ, etc. 

l μενεῖν ἔτι} Leunclav. aliique minüs 
recté legunt μένειν £z; etc. Erratum vidit 
Portus, monuítque adeó vel subaudien- 
dum ἄν particulam, ut pro futuro μενεῖν 
accipiatur, vel etiam μενεῖν legendum: 


quod Stephanus quidem recté in oratio- 
nem recepit. 

k' ᾿Αρισφώνυμοος ---- ᾿Αρισφέας, etc.] Horum 
suprà p. 234. meminit. 

lOi, up vá as * ] MS. Eton. et edit. 
Flor. órzziz;. Amas. vertit T'eius. Steph. et 
Leunclav. dant Οἰταῖος. Caterüm, Leun- 
clay. pingit hic γυμνῆτας, suprà modó 
γυμνήτας. | Et recté quidem utraque se 
habet scriptura, si modó illam à recto 
γυμνὴς», hanc à γυμνήτης deducas. Vide p. 
227. n. k. 

m ᾿Αρισφώνυμος. ] MS. Eton. habet ? Χει- 
ρίσοφος : ideÓ forsan, quód aliàs nomini 
recepto soleat addi Μεϑυδριεύς. 

Larcherus in Aristonymi locum repo- 
suit Chirisophum, cujus nomen est in 
margine Steph. et Codicibus A. B. Bib- 
lioth. Crit. Amstel. an. 1779. 

n ὡς δέκα] MS. Eton. ὡσεὶ δέκα; etc. 

O ταύτη] Vide p. 279. n. I. 

P ταχϑέντες &xoro] MS. Eton, rzx- 
Sivrts ἀπήρχονσο, etc. 


Nn 
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ὥχοντο, καὶ καταλαμβάνουσι τὸ ρος" οἱ δ᾽ ἄλλοι αὐτοῦ 
ἀπῥαμεύϑντά. O; δὲ πολέμιοι; * ὡς ἦἤσίϑοντο ἐχόμνενον. τὸ 
ὅρος, " ἐγρηγόρησαν; καὶ ἔκαιον πυρὰ πολλὰ διὰ γυκτός. 
24. ᾿Επεὶ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, Χειρίσοφος μὲν "D ἦγε 
κατὰ τὴν ὁδόν" οἱ δὲ, TO ὄρος καταλαβόντες ὃ καὶ σὰ ἄκρα, 
24 ἐπήεσαν᾽ Τῶν δ᾽ * αὖ πολερυίων, τὸ μὴν πολὺ ἔμενεν ἐπὶ τῇ 
ὑπερβόλῃ σοῦ ὄρους, μέρος δ᾽ αὐτῶν ἀπῆντα τοῖς κατὰ τὰ 
ἄκρα. Πρὶν δὲ ὁμοῦ etu f τοὺς πολεμίους, ἀλλήλοις 
συμυμιγνύουσιν οἱ eur τὰ ἄκρα". καὶ νικῶσιν οἱ Ἕλληνες 
25 καὶ διώκουσιν. Ἐν τούτῳ δὲ καὶ οἱ ἐκ τοῦ πεδίου οἱ μὲν 
πελτασταὶ σῶν Ἑ). λλήνων δρόμῳ ἔπλεον πρὸς φοὺς παρῶτε- 
ταγρμένους' Χειρίσοφος δὲ 8 βάδην ταχὺ ἐφείπετο σὺν τοῖς 
26 ὁπλίταις. O; δὲ πολέμιοι οἱ P ἐν 77 ὁδῷ; ἐπειδὴ ᾿ TÓ ἄγω 
ἑώρων ἥττώρυενον, φεύγουσι" καὶ ἀπόϑανον μὲν οἱ πολλοὶ 
αὐτῶν, γέρρα δὲ πάμπολλα ἐλήφθη: & οἱ Ἕλληνες ταῖς 
27 μωγαίραις κόπτοντες, ἀχρεῖω ἐποίου. Ὡς δ᾽ ἀνέξησαν; 


tum negotii montémque occupant; czteri ibi infra montem quiescebant. 
At hostes ubi montem occupatum intellexére, vigilias egerunt, fofáque noc- 
te multos accenderunt ignes. | Cüm dies advenisset, Cherisophus factà re 
sacrà suos recíá vià duxit; et illi, qui montem verticésque occupàrant, in 
&ostes contenderunt. Hostium veró vicissim pars maxima montis in superi- 
ore transitu manebat, pars eorum iis qui in jugis erant obviam ibat. Prius 
autem quàm hostes coirent, manus inter se conserunt ii qui juga tenebant ; 
vincántque Graci et hostes persequuntur. Intereà etiam de plamtie peltastze 
Graeci ad acie congressos cursu ferebantur: et Cherisophus gradatim quidem 
sed celeriter cum gravis armature militibus subsequebatur. At hostes qui in 
vià substiterant, cüm suorum partem in summo monte victam cernerent, fu- 
gam arripiunt: atque ex iis plerique periére, permultáque capta sunt scuta; 
quae Graci gladiis ἐδὼ ceedebant, u£ ad usum bellicum inutilia 7 Vitam Cüm 


f τοὺς πολεμίους, eic.] MS. Eton. dat 


a ὡς ἤσϑοντο) MS. Eton. iz: ἤσϑοντο. 

b ἐγρηγόφρησων,)] Xenophontis tempore 
nondum usu receptum erat verbum ;zz- 
γορεῖν. Repone probam formam ἐγρηγόρε- 
cz», qua utuntur cum alii, tum Aristo- 
phanes Plut. 744. In Ecclesiaz. 32. 
tres lectiones prebent edd. et MSS. ἐγρη- 
γορῶ, ἐγφηγόρειν, et ἐγφηγόρουν. Vera lec- 
tio est ἐγρηγόρη, cui vulgatiorem formam 
ἐγρηγόρειν, supposuit librarius. Porson. 

c Ἐπεὶ δὲ ἡμέςα) MS. Eton. Ἔπειδη δὲ, 
etc. 

d καὶ τὰ ἄκρα,) MS. Eton. κατὰ ἄκρα, 
etc, 

e In MSto Eton. deest αὖ. 


TOU; πολλοὺς ἀλλήλων, etc. — Sed sana est 
vulgata lectio.  Phavor. Συμρειγνῦναι λέ- 
γέται, và συνέρχεσθαι, καὶ συνάπτειν καὶ 
συμξάλλειν, κατὰ νόμον πολέμου" δοτικῇ σὺν- 
τάσσεται. ; 

g βάδην ταχὺ, etc.] Sonare videntur 
pleno gradu : δρόμῳ quidem ferri .Cheriso- 
phum, cüm ὁπλίτας duceret, minüs utique 
conveniebat. Sed itàtamen βάδην pergebat, 
ut σαχὺ, quàm maximáà potuit is celeri- 
tate qui non currebat, subsequeretur. 
Passim autem βάδην πορεύεσιγαι opponun- 
tur σοῖς δρόμῳ ϑεῖν, «ρέχειν, etc. KJ Παιδ. 
p. 116. edit. Glasg. 1821. οὔφε βάδην ὑπή. 
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, N 
θύσαντες, καὶ "τρόπαιον στησάμενοι, κατέθησαν εἰς τὸ T£- 
δίον ! καὶ κώρυᾶς πολλὼν QU 0o V γεμούσας. 


CAP. VII. 


CE δὲ τούτων ἐπορεύθησαν εἰς Ταόχους; σταθμοὺς πέντε, 
παρασάγγας " πριάκοντω" καὶ τὰ ἐπιτήδειαι ἐπέλιπε χω- 
go γὰρ ῴπουν ad οἱ Τάοχοι, t ἐν οἷς καὶ τὰ ἐπιτήδεια 

n πἄντα εἰχον " veneno pua eno. 
χωρίον, ὃ πόλιν μὸν οὐκ εἶχεν οὐδ᾽ οἰκίας, συνεληλυνότες 
0s 7 ἦσαν αὐτόσε καὶ ἄνδρες καὶ γυναῖκες καὶ κτήνη πολλὰ; 
Χειρίσοφος “μὲν meos TOUTO προσέδαλλεν US Uc 7 iae ἐπεὶ δὲ 
7 πρώτη σάξις " ἔκαμνεν, tA προσήει; καὶ αὖθις ἄλλη: οὐ 
ye ἤν à ρόοις περιστῆναι; t ἀλλ᾽ ἀπότομον ἦν κύκλῳ. 
"Eze δὲ Ἐξενοφῶν ἦλθε σὺν τοῖς ὀπισϑοφύλαξι καὶ " πελτασ- 


adscendissent, factà re sacrá, tropzeóque constituto, in planitiem et vicos 
multis bonis refertos descenderunt. 


CAP. VII. 


Indé castris quinque, parasangas triginta ad Taochos progressi sunt; -et 
commeatus jam. deficiebat : nam "Taochi munitis in locis habitabant, in qui- 
bus commeatus etiam omnes eà subvectos tenebant. Cüm in locum perve- 
nisseent, ubi /ametsi nec erat oppidum, nec domus, £amen iluc convenerant 
et viri et mulieres et jumenta multa, Cherisophus hunc, ut primüm eó venit 
adortus est : cámque primus ordo re gerendá fatigaretur, alius accedebat, ac 
rursüm alius: nam conferti /ocum, quippe qui preeruptus undique erat, cir- 


cumsistere non poterant. 


κουσεν, ἄλλ᾽ αἰεὶ τρέχων. p. 197. Καὶ αὐ- 
τὸς δὲ ὁ Κῦρος ἐπιλαθόμενος τοῦ βάδην, δρόμῳ 
ἡγεῖτο. 

h ἐν τῇ ὁδῷ, MS. Eton. ἐπὶ τῇ ὁδῷ. 

i và ἄνω, etc.] Scil. μέρος : respice p. 
136. n. b. 

k σρόπαιον)] Lege p. 182. n. b. et Diodor. 
Sic. Lib. XIV. p. 259. 

l xai κώμας, ete. ] MS. Eton. καὶ εἰς 
σολλῶν ἀγαθων γεροούσως AS. 

m σριάκοντα" ] MS. Eton. et editi qui- 
dam πεντήκοντα. | Adi p. 256. n. b. et p. 
17. n. h. 

n In MSto Eton. deest zv. 

O ἀνακεκομοισμοένοι. Confer Κύρ. Ila. 
344. n. b. edit. Glasg. 1521. 


Ubi veró Xenophon cum extremo agmine et pel- 


p ᾿Επεὶ δὲ] Leunclav. et alius quidam 
pessimé dederunt ἐπεὶ καὶ, contra MSti 
Eton. atque czterorum editorum, quos 
vidi, omnium fidem. 

q μὲν πρὸς] MS. Eton. μὲν οὖν 7Q0:; 
etc. 

r ἔκα μεν:ν,} MS. Eton. ὠπέκαρνεν, etc. 

S ἄλλη σπροσήει,) MS. Eton. ἄλλη προσ- 
ἤκεν, etc. 

t ἀλλ᾽ ἀπότομον] Vulgó, ἀσότορος. 
Cüm veró δὰ χωρίον referendum videatur, 
recté quidem Leunclavius ἀπό σορὸν vulga- 
tz hactenus scripturae przetulit. 

u Ἐπεὶ δὲ} MS. Eton. 'Ezaa δὲ, etc. 

X In MSto Eton. πελτασταῖς deest. 


P Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο εἰς o 
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^ "E. » e^ 
ταῖς καὶ ὁπλίταις, ἐνταῦα δὴ λέγει Χειρίσοφος, * Eie κα- 
N e M . ^ EY ^ t 
Aoy ἥκεις" TO γὰρ χωρίον αἱρετέον" τή γὰρ στρῶτιῳ οὐκ 
E. ov 2 , A 
P ἔστι τὼ ἐπιτήδεια, εἰ μὴ ληψόμεθα TO χωρίον. 
4... ᾿Ενταῦνα δὴ κοινῇ ἐξουλεύοντο" καὶ τοῦ Ἐιενοφῶντος ἐρω- 
^ y x / y , ^ "5 e / c? ἃ 
σώντος Τί TO κωλῦον £17 εἰσελθεῖν. εἶπεν O Χειρίσοφος, Αλλὰ 
" eo€x / 
μία αὕτη ἐστὶ πάροδος, ἣν ὁρᾷς" ὅταν δὲ τις ταύτη 5 πει- 
^v ^ /, E asl . ^ Σ 
ρᾶται παριέναι, κυλινδοῦσι λίϑους ὑπὲρ ταύτης τῆς ὑπερε- 
͵ / tl , “Δ e 7 f e b /, 
χούσης πέτρας" ὃς δ᾽ ἂν" xTO Nei, ! οὕτω διατίδνεται. 
eu , 5 , ^ , , /c:253 n /, 
Aq δ᾽ ἐδειξεν αὐτῷ συντετριμμένους ἀν)υρώπους καὶ σκέλη 
N , ! 
5 καὶ πλευρᾶς. E Ἣν δὲ τοὺς λίϑους ἀναλώσωσιν, ἔφη ὃ Ee- 
γοφῶν, ἄλλο τι "ἢ οὐδὲν κωλύει παριέναι; οὐ γὰρ δὴ ἔκ 
^95 - ] b! 
τοῦ ἐναντίου ὁρῶμεν, εἰ μὴ ὀλίγους τούτους ἀν)ρώπους" καὶ 
7ὔ Y “ Ν he Zi x 
6 τούτων δύο ἢ τρεῖς ὡπλισμένους. Τὸ δὲ γωρίον, ὡς καὶ σὺ 
ΒΥ οἷ δὸ 7 ex Z7 Soa t t δεῖ βαλ , 
ορῶς, OX 00» τριῶ "TAE gc ἐστιν» ὦ Od [90 λορνένους 


tastis gravísque armaturze militibus venit, hic Cherisophus, Opportuné, inquit, 
ades ; nam locus Aic nobis capiendus est: neque enim exercitui suppetet com- 
meatus, nisi locum ceperimus. 

Ibi tum consilia communiter capiebant; cíámque Xenophon interrogaret 
quidnam esset quod impediret, quominüs ingrederentur, Unus utique, ait 
Cherisophus, hic aditus est, quem vides: et cüm quis per hunc transire 
conatur, lapides de saxo illo eminente devolvunt; quisquis autem Ais tactus 
fuerit, ità adficitur. Simul ei monstrabat homines, quibus et crura et cos- 
te confractze essent. Quod si lapides, inquit Xenophon, absumpserint, 
numquid aliud an nihil eri£ quod nos quominüs transeamus impediat? nec 
enim ex adverso videmus w//os, praeter paucos hosce homines; et ex iis duos 
trésve armatos. Locus autem, ut ipse vides, feré sesquiplethrum patet, 
quod zos ictibus expositos emetiri oportet. Hujus autem /oci tantum, quan- 


ἃ Eis καλὸν ἥκεις" Sic Noster Sympos. 
suo feré ineunte, Eis καλόν γε ὑμῖν συντε- 
TU nu. 

MS. Eton. Εἰς καλὸν ἥκετε. 

b ἔσαι)] Vide p. 190. n. g. Ke. ΤΙαιδ. 
P. 413. n. c. edit. Glasg. 1821. — Matth. 
xxvi. 2. 18. et xvii. 11. 

c In MSto Eton. ᾿Αλλὰ deest. 

d πεῖραται]) Sic MS. Eton. et edit. 
Leunclav. Perperam veró Ald. et Steph. 
ἐπειρᾶτο dederunt; quod in mugzzz; mu- 
tandum in margine suz editionis monuit 
etiam Stephanus. 

e καταληφϑείη,), MS. Eton. χαταλείφ- 
92, etc. 

f οὕπω διατίϑεται.) Manu monstrat 
protentá, quae verbis fusiüs ut exponeret, 
tempus non ferebat. 


σ᾽ Ἢν δὲ σοὺς λίϑου; MS. Eton. Ἢν δὲ 
καὶ λίϑους, etc. 

ἢ ἢ οὐδὲν] MS. Eton. 4 οὐδὲ, etc. 

i κωλύει) Vide suprà modó scripta ad 
£zci, n. b. 

k σαρελϑεῖν. MS. Eton. 342385». 

1 διαλεισούσαις) Suid. et Phavor. Aus- 
λείσρουσαι" ἀλλήλων ἀπέχουσαι. 

m ἀνθ᾽ ὧν] Hanc lectionem libri, quos 
vidi, praestant omnes. At Stephanus ma- 
luit ἐφ᾽ ὧν. Ipse, si vulgata quidem prz- 
positio loco movenda sit, libens reposue- 
rim ὑφ᾽ ὧν. Sic feré mox infrà Noster: 
ἀπῆλθον c6 τὰ δένδρα, etc. et, προΐτρε ἐν 
ἀπὸ vo) δένδρον, ὑφ᾽ ᾧ, etc. Nec casüs in 
his exemplis variatio prohibet, quominüs 
cuiquam se probet conjectura in medium 
jam adlata: nam, Moschopulo observante, 
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* παρελϑεῖν. Τούτου δὲ ὅσον πλένρον δασὺ πίτυσι ' διωλει- 
πούσαις μεγάλαις» P Od ὧν ἑστηκότες ἀνδρες ví ἂν πάσ- 
γοιεν ἢ ὑπὸ τῶν φερομένων λίογων, ἢ ὑπὸ τῶν κυλινδουμένων ; 
τὸ λοιπὸν οὖν ἤδη γίγνεται ὡς ἡμίπλενρον; O δεῖ, ὅταν 
? λωφήσωσιν οἱ λίϑοι, παρωδραμεῖν. ᾿Αλλ᾽ εὐϑέως» ἔφη ὁ 
Χειρίσοφος, ἐπειδὼν ἀρξώμενγα ? εἰς τὸ Ῥδασὺ παριέναι, 

/ [4 7 7 » “Ἃ " «ANS, τ 
3 φεροντα! oi Aisor πολλο. Αὐτὸ ὧν, &Qu, τὸ O&O» tia" 
ϑᾶττον γὰρ " axo ἀνωλώσουσι τοὺς λίϑους. "᾿Αλλὰ 
πορευώμενγα ἔνϑεν ἡμῖν μικρὸν ᾿ὕστερόν τι παραδραμεῖν 
ἔσται, ἤν δυνώμεδα" καὶ ἀπελϑϑεῖν ῥῴδιον, T» " βουλώ- 
μεΐϑα. 

"EvreüSe» ἐπορεύοντο Χειρίσοφος καὶ Ἐξενοφών, καὶ Καλ- 
λίμαχος Παρῥάσιος, λοχαγός" (τούτου γὰρ ἡγεμονία ἦν 
vay ὀπισθοφυλάκων λοχαγῶν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ) οἱ δὲ ἄλλοι 


tum plethri mensuram zequet, pinis magnis per intervalla dispositis den- 
sum est, ad quas si viri consistant, quid vel à jactis vel à devolutis saxis 
incommodi tulerint? Jam restat igitur dimidium plethrip quod quidem spa- 
tium, ubi lapides cessaverint, cursu conficiendum est, At ubi primum, 
inquit Cherisophus, pergere ad /Jocum illum densum cceperimus, multi im nos 
ingerentur lapides. Hoc ipsum esf, inquit Xenophon, quod facto opus fuerit : 
nam eó citius haud dubié lapides absument. Verüm age jam ad eum locum 
pergamus, unde paulum aliquid erit cursu transeundum, si quidem poteri- 
mus: et abire facile fuerit, si voluerimus. 

Dehinc profecti sunt Cherisophus et Xenophon, et Callimachus Parrha- 
sius, cohortis prefectus; (hic enim ducis inter agminis extremi praefectos 
officium eo die obtinebat) ceteri cohortium prefecti in tuto manebant. 


ἡ ὑπὸ γενικῇ συντάσσεται καὶ δοτικῇ καὶ αἰ- 5 ᾿Αλλὰ] Adi p. 54. n. a. 


σιατικῇ. 

Editam lectionem defendit Toupius in 
Suid. III. p. 59. — Porson. 

n λωφήσωσιν] Hesych. Λωφῆσαι; ἀπὸ σοῦ 
τραχήλου τὸ ἄχϑος ἀποϑέσϑαι' παῦσαι" 
λήῆξα;" ἀναπαῦσαι" ἡσυχάσαι. Suid. et Pha- 
VOI. κυρίως δὲ εἴρηται λωφῆσαι, ἐπὶ βοῶν, τὸ 
βάρος ἀπὸ τοῦ πτραχήλον ἀποϑέσθαι" λόφος 
γὰρ, ὃ τράχηλος. 

ο εἰς và δασὺ] De vi istius articuli lege 
Κύρ. Ile4). p. 146. n. b. edit. Glasg. 
1821. 

Ρ δασὺ παριέναι,) MS. Eton. δασὺ προσ- 
“ἔνα.») etc. 

4 φέρονται] Vide p. praeced. n. b. 

r 445325] In MSto Eton. deest: quod 
et Muretus delendum censuit. 


t ὕστερόν τι ] Utramque vocem delet 
Muretus : et prior quidem in MSto Eton, 
non comparet. lunc sequi malim, ut 
Sit μικρόν σι: quam et Steph. scripturam 
in nonnullis vet. cod. se invenisse testa- 
tur. 

τ βουλώμεθα. ] MS. Eton. et edit. quae- 
dam veteres habent ἤν ἁλώμεϑα.  Lasca- 
ris, teste Stephano, legisse videtur βαλλώ- 
&sS2: quam ille quidem lectionem se non 
improbare professus, agnoscit tamen vul- 
gatam lectionem huic aptam esse loco; 
ut unum sit δυναμένων; alterum βουλομένων: 
perinde ac si dixisset, ἤν βουλώμεϑα" καὶ 
γὰρ δυνησόμεϑα. — In receptá scripturà ni- 
hil vitii latere videtur. 


8 


9 


10* δένδροις ὃ £0 TOOL πλεῖον, ἢ τὸν ἕνα λόχον. 
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λοχαγοὶ ἔβενον ἐν τῷ ἀσφαλεῖ. Μετὰ τοῦτο οὖν ἀπῆλ- 
Sov. ὑπὸ τὼ δένδρα ἄνθρωποι ἃ εἰς TOUS ἑξδομήκοντα; οὐκ ἀ- 
ὑρόοι, ἀλλὰ καὶ ἕνα, ἕκαστος "φυλαττόμενος ὡς ἐδύνατο. 
X Ayucitus. 0s ὁ Στυμφάλιος καὶ ᾿Αριστώνυμιος Μεθυδριεὺς, 


€ οὗτοι τῶν ὀπισθοφυλάπων λοχρυγοὶ ὄντες, καὶ ἄλλοι δὲ» 


“ἐφίστασαν ἔξω τῶν δένδρων' οὐ γὰρ ἦν ἀσφαλὲς ἐν τοῖς 
Ἔνϑα δὴ καὶ 
᾿ Καλλίμαχος μηχανᾶταί τι" Προέτρεγχεν ἀπὸ τοῦ δενὸ ρου» 
ὑφ᾽ ᾧ ἤν αὐτὸς, δύο ἢ τρία ᾿ βήματα" ἐπεὶ δὲ οἱ alin: 
φέροιντο, ἀνεχἄζετο εὐπετώς" ἐφ᾽ ἑκάστης δὲ ᾿προδρομιῆς 
ἄλέον. ἢ j| δέκα ' ἅμαξαι πετρῶν ἀνηλίσκοντο. 'O δὲ ᾿Αγα- 
σίας, " ὡς ὁρῷ TOY Καλλίμαχον, ἃ ἐποίει; καὶ τὸ στράτευ- 
puo. πᾶν θεώμενον, δείσας | μὴ οὐ πρῶτος παραδράμυι εἰς TÓ 


- 


Posthac igitur homines feré septuaginta ad arbores sese conferebant, non 
conferti sed singulatim, cavente sibi ut potuit unoquoque. Agasias autem 
Stymphalius et Aristonymus Methydriensis, qui et ipsi postremi agminis co- 
hortium ductores erant, atque alii etiam, remoti ab arboribus subsistebant : 


neque enim tutó plus quàm una cohors apud arbores stare poterat. 
quiddam etiam machinatur Callimachus : 


Ibi tum 
ab arbore, sub quà stationem ipse 


nactus erat, passus duos aut tres procurrebat; cüm veró lapides jacerentur, 


expedité se in £ufum recipiebat : 


ad singulos autem procursus plus quàm 
decem saxorum plaustra absumebantur. 


At Agasias ubi, quae faceret Calli- 


machus, toto spectante exercitu, vidit, veritus né primus in locum excurre- 
ret, nec Áristonymo ἰδὲ proximo advocato, nec Eurylocho Lusiense, qui 


a tig ποὺς] MS. Eton. ὡς ποὺς, etc. 

b φυλαττόμενος Vide p. 157. n. q. 

C 'Ayazíns δὲ ó—x zi οὗτοι] Adi p. 158. 
n. e. ubi duali numero pronomen adhibet ; 
et lege p. 47. n. ἢ. Adde sis quz subtili- 
üs pauló, more suo, ad Homer. 1l. A*. v. 
566. scripsit Cl. Sam. Clarke. 

ἃ ἐφίσφαταν)] MS. Eton. ὑφίστασαν; etc. 

e δένδροις] Thom. Magister : Δένδρεσιν, 
ὡς Θουκυδίδης, καὶ ἕσεροι" οὗ δένδροις» ὡς Ξ:ε- 
γοφῶν" Moeris Attic. Δένδροις» Ξενοφῶν" δέν- 
δρεσιν, Θουκυδίδης. 561]. tanquam ab εὐθείᾳ 
illà δένδρος, de quà agit Steph. Animadv. 
in Libr. de Dial. p. 25. Thucyd. Lib. 
II. cap. 75. περεσταύρωσεν αὐτοὺς σοῖς 
δένδρεσιν» etc. Schol. σημείωσαι TÓ δένδρος εὖ- 
ϑείαν. Phavor. ᾿Ιστέον δὲ ὅ ὅφι ἐν σῷ Αἰλίου 
Διονυσίου λεξικῷ φέρεται; ὅτι λέγεται οὐ μό- 
γον δένδρον, ἀλλὰ καὶ δένδρον. καὶ δένδρον. 
Φησὶ γοῦν ὅφι δένδοον μᾶλλον 2 δένδρος, καὶ 
δένδρα μᾶλλον ἢ ἢ δένδρη" καὶ αἱ “ατώσεις» δέν- 


δρου καὶ δένδρῳ, μᾶλλον ἢ δένδρει καὶ δέν- 
δρους. 

f βήματα" I Eádem similiter voce usus 
est Noster Κύρ. Ταιδ. p. 431. edit. Glasg. 
1821. ὀλίγα βήματα προϊόντες, et. Hinc 
ad tribunal, suggestum, locámve ipsum, 
ἐν d κάϑηται βασιλεὺς ἢ κριτὴς» significan- 
dum transfertur. 

g ἐπεὶ δὲ] MS. Eton. Ἐπειδὴ 2i, etc. 

h προδρομῆς} Verbo illo προέτρεχεν rité 
cadit, et in rem apté, nomen hoc ; quod 
nesciunt Lexicographi. 

i ἅμαξαι πετρῶν] Audaciüs pauló, ut 
solet, Lucianus Eunucho ineunte scripsit 
ὅλας ἁμάξας βλασφηκιῶν, etc. Similiter sua 
Latini habent conviciorum plaustra, uti 
recté notavit doctiss. Jens. Lect. Lucian. 
Lib. II. cap. 20. 

k ὡς ὁρᾷ τὸν Καλλίμαχον, d, ete.] Vide 
p. 119. n. o.. 

M5. Eton. ciz ἐποίει) etc. 
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F4 » ^ 7 
ὡρίον», οὔτε τὸν ᾿Αριστώνυμνον πλησίον OVTOL παρωκαλεσᾶς, 
2. ἊΧ “Ὁ Χ 7 [; / J Thy L4 , 
οὐὸδς EvgvAoy ov voy Λουσιεῶ ἑταίρους οντῶς. OU QA AOV. 0U- 
^ 7 P t N 
δένα; χώρει αὐτὸς, καὶ παρέρχεται πῶντας. Ο δὲ Καλ- 
Ν 9 7 3 ^v 
λίμαχος, ὡς ἑώρω αὐτὸν παριόντα, ἐπιλαμβάνεται αὐτου 
^ 7 / 5 N 3 2 
τῆς ἴτυος" &» δὲ τούτῳ παρέθει αὐτοὺς ᾿Αριστώνυμος MeSyv- 
: ET , / / / N 
δριεὺς. καὶ μετὰ TOUTOV Βυρύλογχος ᾿Λουσιεὺς" " πᾶντες γὰρ 
7 m ^v Ν Z/ ^ , Á 
οὗτοι ἀντεποίοῦντο ἀρετῆς» Ε διηγωνίζοντο προς ἀλλήλους. 
, , ^ ^ / e N e “ 
καὶ οὕτως ἐρίζοντες αἱροῦσι T0 χωρίον. (c γὰρ," ἀπαξ εἰς 
7 » 9 τ 
ἐπέδραμεν; οὐδεὶς ἔτ! P πέτρος ἄνωθεν ἡνεγθη. 
3 nd N hj "» / e N ^ e A 
Ενταῦϑα δὴ 4 δεινὸν zv θεωρμνα" αἱ γὰρ γυναῖκες. ρίπτου- 
“ e N 
CUL τὼ παιδία, εἰτῶ καὶ ἑαυτὰς ἐπικωτερβίπτουν" καὶ οἱ 
7 / 5 ! 
ἀνδρες ὡσαύτως. "ἕνα δὴ καὶ Αἰνέας 0 Στυμφάλιος λο- 
S , z 7 e t7 e N r N 3J 
x, 065 ida» τινα ϑέονταω ὡς ρίψοντα εωυτον. " στολήν εγον- 


sodales ejus erant, nec quoquam alio, solus eó tendit, et antevertit omnes. 
Callimachus autem, ut eum se pratereuntem vidit, umbonem c/ypei ipsius 
apprehendit: ac intereà Aristonymus Methydriensis eos cursu praeterit, et 
post ipsum Eurylochus Lusiensis: nam hi omnes virtutis gloriam sibi vin- 
dicabant, déque λᾶς inter se certabant, atque dum hoc modo contenderent, 
locum capiunt. Nam posteaquam unus eorum semel 4/uc irruisset, nullus 
lapis ampliüs desuper volvebatur. 

Ibi tum horrendum objectum erat spectaculum : nam mulieres projectis 
parvulis liberis, super eos deinde seipsas etiam preecipitabant; similiter viri 
quoque. Hic vero /Eneas etiam Stymphalius cohortis prefectus, curren- 
tem quendam ut se praecipitem daret conspicatus, elegante amictum veste, 


, 7 ' 2 ^ , E A 
εἰσέδρω ον, οὐδεὶς πετρος) Οἷς. sine ἔτι. 

p πέτρος] Suprà modó, et mox infrà 
declinatione usus est secundá.  Phavot. 


l μὴ οὐ] Phavor. OZ, ἀπόφασιν πολλά- 
κις περιττὴν οἱ ᾿Ασαικοὶ λαμβάνουσι. — Vide 
sis Budai Comment. L. G. p. 935. et 


seq. 
m αὖ 3 0$, Etymol. M. AU τὸς ὃ μόνος" ὡς 
3 


M " 3 $2 ^ ge. " A 
T0, Τυδείδης; αὐτὸς περ ἐὼν προμάχοισιν 


ξμίχθη. Τηβρίοθ 515 locum ipsum Hom. 
Il. Θ΄. v. 99. Theocrit. Idyll. 11. v. 12. 


πολλάκι ταὶ itg ποσὶ α΄ αὔλιον αὐταὶ 
ἀσῆνϑον 
Χλωρᾶς ix, etc. 


Schol. Αὐσαὶ, ἀντὶ σοῦ μόνωι. Ὅμηρος" Tv- 
δείδης δ᾽ αὐτὸς πονέων, &yTi TOU αὐφσόμωτος 
καὶ μόνος : quae emendanda sunt ex ipso 
Homero, ut recté observavit doctiss. Ar- 
naud. Animadv. Critic. cap. 56. Lege 
etiam quze scripsimus suprà p. 118. n. e. 

n πάντες γὰρ οὗτοι ἀντεποιοῦνπο, εἰς. 
Consule p. 234. 

O ἅπαξ εἷς ἐπέδραμεν, MS. Eton. ἅπαξ 


Πέτρα μὲν κοινῶς, πέτρος δὲ ᾿Αττικῶς. Mos- 
chop.  Ilézges, ὄνομοω κύριον" καὶ παρὰ τοῖς 
᾿Ασσικοῖς 1 πέτρα. Exempla scriptores pas- 
sim suppeditabunt Attici. 

q δεινὸν ἦν Sízuc] Haud minüs δεινὸν 
illud Abydenorum erat, quo Philippus 
ipse victor, auctore Polybio Lib. X VI. p. 
739. edit. Paris. ἐκσλαγὴς ἦν, ϑεωρῶν và 
σπλῆϑος καὶ σὴν δρμὴν τῶν σφᾶς αὐτοὺς, καὶ 
τὰ τέκνα, καὶ τὰς γυναῖκας ἀποσφατεόντων, 
κατακαινόντων, ἀπαγχόντων, εἰς τὰ φρέατα 
ῥιππούντων, κατακρημνιξόντων ἀπὸ τῶν σεγῶν. 
Sic utique alii complures desperabundi ab 
hostium potestate se suáque vindicare ad- 
nisi sunt. Exemplorum adfatim est in 
Freinsh. notis ad Flor. Lib. II. cap. 18. 


' sect. 15. 


r στολὴν] Respice p. 273. n. l. 


12 


13 
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14 τὰ 3035», ἐπιλωρμξάνεται ὡς oO? κωλύσων, Ὃ δὲ αὐτὸν 
ἐσισπᾶται; καὶ ἀμφότεροι ῴχοντο κατὰ τῶν πετρῶν Qegó- 
ῥνενοι, καὶ Cors yov. ᾿Ἐντεῦνσεν ἀνρωποι μὲν ὀλίγοι πάνυ 
ἐλήφθησαν, βόες δὲ καὶ ὀνοι καὶ πρόξατα πολλά, | 

"EvreüSre» * ἐπορεύσησαν διὰ Χαλύξων σταϑιμοὺς ἑπτὰ, 

παρασάγγας πεντήκοντα. Οὗτοι ἦσαν ὧν διῆλθον Qoa 
τάτοι, καὶ εἰς χεῖρας ἤεσαν" * εἶχον δὲ ϑώρακας λινοῦς μέ- 
χρι f coU ἤτρου, d ἀντὶ δὲ τῶν πτερυγίων σπάρτα πυκνὰ 

16 ἐστραμμένα. Εἶχον δὲ καὶ κνημῖδας καὶ κράνη, καὶ παρὰ 
τὴν ζώνην μαχαίριον ὅσον" ξυήλην Λακωνικὴν, ᾧ ἔσφαττον 
ὧν κρατεῖν δύναιντο" EO ἀποτέμυνοντες ἂν τὰς κεφαλὰς, 
D , N e " 
ἔχοντες ἐπορεύοντο" ἢ καὶ ἦδον, καὶ ἐχόρευον, ὁπότε οἱ πολέ- 
puoi ὄψεσίαι αὐτοὺς ἐμελλον" εἶχον δὲ καὶ δόρυ ὧς. πεγτε- 


15 
d 


prehendit hominem πὸ id faceret impediturus. Verüm hic secum illum tra- 
hit, et ambo per saxa precipites acti sunt, atque interierunt. Capti sunt 
deinde Aoc Joco perpauci homines, boves veró et asini et pecora multa. 

Indé per Chalybum agros castris septem, parasangas quinquaginta progressi 
sunt. Hi omnium, per quorum agros Gr«ci fecerunt iter, fortissimi erant, at- 
que adeó manus cum eis conserebant: loricas lineas ad imum usque ventrem 
pertinentes habebant ; ac pro alis funes densos contortos. Erant eis et tibiarum 
tegumenta et galez, ac juxta zonam sica, instar Laconici gladioli falcati, quá, 
quos jn potestatem suam redigere potuerint, jugulabant; capitáque cüm ab- 
scidissent, cum iis abibant; canebant etiam et saltabant, quoties hostes ipsos 
eonspecturi erant. Habebant et hastam quindecim fere cubitorum, cui unus 


a In MSto Eton. deest xoAózwv. 

b ὄνοι καὶ πρόβατα πολλά. MS. Eton. 
ὅγοι πολλοὶ καὶ πρόξατα. cui accedit. Amas. 
nisi quód πρόξασα non agnoscat. 

C ἐπορεύϑησαν διὰ Χαλύξων)] Pro quo 
nomine apud Diodor. Sic. Lib. XIV. p. 
259. legitur Χαλκιδέων: de quibus agitur 
in Dissertatione Geograph. edit. Oxon. 
1735. przemissá. 

d παρασάγγας civeüxovrm.] Larchero 
verior videtur lectio codicis Α. σαρωσάγ- 
γᾶς μ΄, quam vulgatum σαρασάγγας πεντή- 
κοντα. Biblioth. Crit. Amstel. an. 1779. 

e εἶχον δὶ ϑώρακας λινοῦς, etc.] De qui- 
bus consule Κύρ. I1z;3. p. 384. n. e. edit. 
Glasg. 1821. 

f σοῦ ἤρου, Vocari ἤτρον tradit 7. Poll. 
Lib. II. segm. 170. quidquid infra um- 
bilicum sit, usque ad pubem. Hesych. 
"Hegow ὁ περὶ σὸ ὑπογάσσριον τόπο:, ὁ ὑπὸ 
«τὸν ὄμφαλον. 

g ἀντὶ δὲ τῶν vriovyiwvy] MS. Eton. 
ἀντὶ δὶ τῶν πειρύγων, etc. Sic et Suid. in 


v. Ξυήλη. J. Poll Lib. I. segm. 134. 
Θώραξ, καὶ τὰ μέρη τοῦ ϑώρακος, «΄τέρυγες- 
Vide sis H. Steph. Animadv. in Adag. 
Erasmi p. 453, 

IIr:jys» etiam Photius Lex. MS. 
Mox. 1. 10. ξυήλην Λακωνικὴν scio quo- 
modo defendi possit; malim tamen cum 
Photio rescribere, £425 Λακωνική.  Por- 
son. 

h ξνήλην Azxuvixz»,] Hesych. et Pha- 
vor. Ξυήλη, ξυάλη" ἔστι δὲ καὶ ξιφίδιον, ὅ 
σινες δρέπανον λέγουσι. — Suid. ΞἘνήλην, ἣν 
ξυάλην λέγομεν" hunc locum deinde Xe- 
noph. citat. Gladium autem fuisse brevem, 
et instar falcis incurvum, docet erudit, 
Meurs. Miscell. Lacon. Lib. II. cap. 
1. Falcatis itidem armis eum adscribit J. 
Poll. Lib. I. segm. 157. 

Ϊ καὶ ἀσοτσέμνοντες ἄν, ete.] Sic MS. E- 
ton. atque editiones plereque. At Leun- 
clavius, hoc tandem modo legendum cen- 
suit; καὶ ἀποτέμνοντες καὶ ἔχοντες τὰς κι- 
φαλὰς ἱπορεύοντο. ᾿ . 
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7 ^ Wr. " p 1 7 ,» r7 » - 
καίδεκα πηχῶν, μίαν λόγχην ἐχον. Οὗτοι ἐνέρυενον ἐν τοῖς 
/, 3 Ἃ ^ 7 e ὦ) “ AL 
πολίσμασιν" ἐπεὶ δὲ παρέλϑοιεν οἱ ᾿Ελλήνες, εἰποντο ἀεὶ 
7 Ν , ^ 3 m ^ ^ , Á 
μαχόμενοι". | iy ovro δὲ ἐν τοῖς ὀχυροῖς" καὶ τὰ ἐπιτήδεια 
7 -" / N 7, 3 
ἐν τούτοις ἀνακεκομισμένοι ἦσαν" ὥστε μηδὲν λαμβάνειν αὐ- 
^N ^v Á/ a 
τόϑεν τοὺς “Ελληνας. ἀλλὰ διετράφησαν σοῖς κτήνεσιν, " ἃ 
"» Ἄ ! 
ἐκ τῶν Ταόχων &XoGor. 
J hy eu 
"Ex τούτου oi “Ἑλληνες ἀφίκοντο ἐπὶ τὸν" Αρπᾶσον πο- 
Ἂς “ / 7 3 ^ 3 / T 
TOO), εὖρος τεττάρων πλεθρων. Εντεῦνεν ἐπορεύθησαν διὰ 
^ A , / à! "d 
Σκυθινῶν σταθμοὺς τέτταρας, παρασάγγας εἴκοσι, διὰ πεδίου 
fe ! M , 
εἰς κώμας" ἐν αἷς ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς, καὶ 5 ἐπεσιτίσαντο. 
9 ^ NM v /, ζ΄ » 
Ἐντεῦϑεν 02 2ASyov στα μοὺς τέτταρας, παρασάγγας εἰκο- 
7 , / 
σις Ῥπρὸς πόλιν μεγώλην καὶ εὐδαίμονα, οἰκουμένην" ἔπα- 
^ N /, , /, ^ 7] ε 7 ET 
Asiro δὲ Γυμνίᾶς. 9 Ex ταύτης τῆς γῶρας 0 ἀρχῶν τοῖς 


erat mucro. Manebant illi quidem in oppidis: ubi veró Graci preeteriisent, 
sequebantur i» eos semper pugnantes: in loca autem munita se deinde reci- 
piebant; in quz commeatus etiam comportaverant : adeó ut nihil ex eo loco 
Greci caperent, sed iis jumentis alerentur, que» ex Taochorum agro cepe- 


rant. 


Indé ad amnem Harpasum, cwjus erat quatuor plethrorum latitudo, Graci 


pervenére. 


Hinc per Scythinos castris quartis, parasangas viginti progressi 


sunt, per planitiem in vicos; in quibus triduum manserunt, ac cibaria para- 


bant. 


opulentámque, incolis frequentem, veniunt; cui nomen erat Gymnias. 


Indé castris quatuor, parasangas viginti progressi, ad urbem magnam 


Ex 


hàc regione princeps ejus itineris ducem Graecis mittit, ut eos per agrum sibi 


k καὶ 225] Respice p. 252. n. e. 

Ἰ ἤχοντο δὲ i» etc.] MS. Eton. ῴκουν 
δὲ iy, etc. quam lectionem suam fecit Mu- 
retus. Mavult Steph. ἐλοχῶντο: quippe 
qui οἴχομαι εἰς τόπον τινὰ, non autem oivo- 
μαι ἐν τόπῳ τινι, Yecté dici suspicatus est. 
Locutionem esse ellipticam, sic supplen- 
dam Zzowro, iv «ois ὀχυροῖς ὄντες, autu- 
mavit Leunclavius. Sed tali auxilio non 
opus est. Sanam esse vulgatam scriptu- 
ram vidit Portus, et exemplis ejusdem lo- 
quendi formz adlatis probavit. Dionys. 
Hal. A. R. Lib. I. cap. 73. πρὶν Αἰνείαν 
καὶ Τρῶας ἐλϑεῖν i» ᾿Ιταλίᾳ. ldem Lib. 
VII. cap. 20. ἀποσσαλέντες ἐν Σικελίᾳ 
σπρίσξεις, etc. Thucyd. Lib. VII. cap. 17. 
αὐτοί τε ἀποστελοῦντες δαλίτας ἐν τῇ Ξικε- 
Aíz, etc. Noster fist. Gr. Lib. VII. 
sub fin. ἐν ᾿Αρκαδίᾳ ἀπήεσαν, etc. Et in 
Agesil. haud ità longé ab init. i» σῷ 
ποταμῷ ἔπεσαν, etc. His adde quz no- 
tavit Sylburg. ad Pausan. p. 932. edit. 

Kufm. necnon Steph. App. ad Al. 


scripta de Dial. Att. p. 126. et Joh. v. 4. 

m ὥ ἐκ τῶν Ταόχων, etc.] Memorata p. 
287. 

ῃ ἽἌρπασον] Diodor. Sic. Lib. XIV. p. 
259. fluvius hic dicitur "Aczzys.. Idem 
pro Σκυϑινῶν dat Τασκουτίνων. | Paulo ali- 
ter nomen hoc scribit etiam Steph. Byz. 
Σκυϑηνοὶ ἔϑνος oU πόῤῥω τῶν Μακρώνων, ὡς 
Ξενοφῶν ἀναδάσεως τετάρτῳ. Sed de his 
plura in Dissert. Geograph. edit. Oxon. 
1735. pramissá. 

0 ἐπεσιτίσαντο. Adi p. 206. n. e. 

p πρὸς πόλιν μεγάλην; etc.] Alium hic, 
atque solet aliàás, nominum istorum ordi- 
nem instituit. Vide p. 10. n. b. et p. 51. 
n. k. Caeterüm, pro Τυμνίας apud Diodor. 
Sic. l. c. scribitur Γυμνασία. 

MS. Eton. ἡ ἐκαλεῖτο Τυμνίας- 

4 Ἐκ ταύτης τῆς, etc.] Sunt, qui delen- 
dam putárunt przpositionem istam : sed 
non audiendi. Diodor. Sic. 1. c. Ἔκ δὲ 
σαύχτης ὃ σῶν τόπων, etc. eodem prorsus 


modo. 


O o 


17 
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Ἕλλησιν ἡγεμόνα πέμπει; ὅπως διὰ τῆς εαυτῶν ΚΆΝΩ 
20 χώρας "ἐπάγοι. αὐτούς. ᾿Ελϑῶν δὲ αὐτὸς, λέγει Ori ἄξει 
αὐτοὺς εἰς γωρίον, ὅϑεν * πέντε pese ὄψονται ϑάλατταν" 
εἰ δὲ μὴ, τεθνάναι ἐπηγγέλλετο. “ Καὶ ἡγούμενος δὲ» ἐπεὶ 
Enos εἰς τὴν ἑαυτοῖς 70^ &UÁQU, παρεκελεύετο αἴθειν καὶ 
φϑείρειν τ χώραν" " ᾧ καὶ δῆλον ἐ ἐγένετο ὅτι τούτου ἕνεκῶ 
91 ἐλιδοί» οὐ Ἑλλήνων εὐνοίας. Καὶ ἀφικνοῦνται 
8 ἐπὶ τὸ vn ὅρος τῇ πέμπτῃ ἡμέρῳ" ὄνορια δ᾽ ἦ d σῷ ὄρει 
Θήχης. b'Ezd3) δὲ οἱ πρῶτοι ἐγένοντο, ἐπὶ τοῦ ὄρους, καὶ 
22 κατεῖδον τῆν σάλατταν,' πολλὴ κραυγὴ ἐγένετο. ᾿Ακούσας 
δὲ ὁ Ἐξενοφῶν καὶ οἱ SEHR τος. φήθησαν" καὶ ἔμπροσθεν 
ἄλλους ἐπιτίϑεσναι πολεμίους" " εἵποντο γὰρ καὶ ὀπισϑεν οἱ 
ἐκ τῆς καιομένης χώρας" καὶ αὑτῶν οἱ ὀπισηοφύλακες ἀπ- 


ἔ τῆς τῶν 


- 


hostilem deduceret. Ipse autem cüm venisset, se ducturum eos ad locum 
aiebat, unde dierum quinque spatio mare conspecturi essent: sin autem, se 
mortem perpessurum recipiebat. Atque adeó praecedens, postquam in hos- 
tile sibi solum ingressus esset, ut agrum incenderent et vastarent hortabatur: 

ex quo patuit eum hàc de causà venisse, non propter aliquam erga Graecos 
benevolentiam. Ac die quinto sacrum ad montem perveniunt; monti autem 
nomen erat Theches.  Cümque priores in montem evasissent, ac mare con- 
spicerent, magnus eorum clamor exstitit. Quem cüm Xenophon et agminis 
extremi milites audiissent, arbitrabantur hostes restare alios qui etiam à fronte 
Grecos imvaderent : nam et à tergo nonnulli de exustà regione sequebantur : 
eorümque aliquos extremi agminis custodes occiderant, a/iquos etiam vivos, 


᾿Ελϑὼν δὲ χεῖ- e ᾧ καὶ 9220] MS. Eton. et edit. 
quzdam vet, malé exhibent ὃ xai δῆλον, etc. 


Idem error in Lib. II. p. 118. irrepserat. 


a MS. Eton. ἄγοι αὐφούς͵ 
yos. etc. , 
Pro ἐσάγοι Codex B. habet ὑπάγοι. 


Sed Larchero magis placet ἄγοι, quod in 
libro Etonensi reperit Hutchinsonus. 
Biblioth. Crit. Amstel. an. 1779. 

b ἄξει αὐτοὺς Sic MS. Eton. edit. 
Steph. et Ald. Pessimé Leunclav. scribit 
αὐτός. 

€ πέντε ἡμερῶν) Vide p. 65. n. k. et p. 
212. n. b. 

d Καὶ ἡγούμενος δὲ, ἐπεὶ, etc.] Hanc loci 
scripturam ac distinctionem Mureto debes. 
Priüs legebatur, τεϑνάνα, ἐπηγγέλλετο. καὶ 
ἡγούμενος, ἐπεὶ δὲ ἐνέξαλεν, etc. — Leunclav. 
autem sic restituit : — ἐσηγγέλλετο" καὶ 
ἡγούμενος, ἐπειδὴ ἐνέβαλεν, etc. — Caterüm, 
pro ἑαυτοῖς, quod mox occurrit, MS. Eton. 
habet ἑαυτοῦ :- quo casu suprà modó usus 
est Noster, διὰ τῆς ξἑαυτῶν σπολερείας, etc. 
Sed nil mutandum: nam sAíí;; cum 
utroque casu jungi solet. 


f ςξς τῶν Ἑλλήνων, εἰς. Dicitur pro eo 
quod est τῇς εἰς τοὺς Ἕλληνας, etc. δ συ 
locutione vide Κύρ. II;3. p. 499. n. e. edit. 
Glasg. 1821. 

g imi τὸ ἱερὸν e $5 etc.] In MSto Eton. 
desunt 72 ἱερὸν: de hoc epitheto infra di- 
cendum in Lib. VII. mons autem iste 
Diodoro est X4», MS. Eton. "Hzs;. 

h'Eza2; δὲ] MS. Eton. ᾿Επεὶ δὲ, etc. 

i πολλὴ κραυγὴ, etc. ] Diodor. Sic. loco 
Cit. ὡς εἶδον πορενόμενοι οἱ πρῶτοι s TÀY ϑάλας- 
σῶν, Tig ametis ἦσαν, καὶ σοιαύτην ἐποίουν 
κραυγὴν, ὥστε ποὺς idi τῆς οὐραγίας ὄντας, 
ὑπολαμβάνοντας πολεμίων ἔφοδον εἶ! εἰνγῶιν χωρεῖν 
εἰς ὅσλα. 

k In MSto Eton. deest χαὶ ante ἔμ- 
gor, 

l Εἵσοντο γὰρ καὶ, etc.] A MSto Eton. 
absunt xai ej. — Articulum ità potiüs col- 


LIBER IV. CAP. VII. 291 
7 , A x « 7, - A 7 ^ 
ἐκτεινὰν TE τινὰς καὶ ἐζωγρησαν, ἐνέδρων ποιησαμνενοι" καὶ 
ΨΥ L4 6 ὃ Ld - n 3 66 , N N y 
γερρὼ &XaGo» dota βοῶν ὠμνοοοείο OLI τῶ εἰκοσίν. 
'E 07 n δὲ β N λ M 5 7 2 , x e 29 
πειδη ^ 06 [20z πλειὸν τε ἐγίγνετο ἐγγύτερον, X0 Oi 
- in de. , o 29 ὃ , qa cx Y » ὟῪ -» N ^ 
ἄξει ἐπίοντες " 6-360 ÜpOUuQ ἐπί τοῦς ἀεί βοῶντας, καὶ πολλῷ 
/ 5 7 N e N 7 5, d 9 8, N 
(μείζων ἐγίγνετο (Don, ὁσῳ δὴ πλείους ἐγίγνοντο, ἐδόκει δὴ 
-9/ X dli, —. m p b N d. 22 JU 
μεῖζόν Ti εἰναι τῷ ἘΞενοφώντι. Καὶ ἀναξὰς ἐφ᾽ ἵππον, 24 
Ν 7 Ν N e , , N / N 
καὶ Λύκιον καὶ τοὺς ἱππεᾶας ἀνωλαζῶν, παρεβοήν εἰ" και 
, N , a » - - / 
TOY 0 δὴ ἀκούουσι (βοώντων τῶν στροτιωτῶν, 3 SEA T T0, 
΄ N 7 " A Zn e 
άλαστα, καὶ παρεγγυώωντων. — Evsya δὴ tto» ἅπαντες, 
N mv ’ N vEC » , / v e 
καὶ οἱ OTIO OQUAOJUEC, καὶ τῶ ὑποζύγια ἡλαύνετὸ καὶ 0i 
“ ᾽ N pm d / Lm N p 3 t 
ἵπποι. Ἐπεὶ δὲ αφικοντοὸ πᾶντες ἐπί τὸ 0XQ0W, ἐνταῦνγο 25 
N Δ 3 / M 2 N N 
δὴ eei ea oy αλλήλους9. και στρατήγους καὶ λογωγοῦυς. 
τὸ / b ς. / qiue N , 
0,0U0VT £6. Καὶ " ἐξαπίνης. * ὁτουδὴ παρεγγυήσαντος. 


locatis insidiis, ceperant: scuta quoque feré viginti ex crudo boum hirsuto- 
rum corio facta ceperunt. 

Cüm autem augesceret clamor et propiüs accederet, et qui semper succede- 
bant cursu tenderent ad illos, qui continenter clamabant, ac multó major ef- 
ficeretur clamor, prout plures utique convenissent, res aliqua sané gravior 
esse Xenophonti visa est. taque cüm conscendisset equum, et Lycium 
equitésque secum sumpsisset, opem suis laturus adcurrebat: ac statim quidem 
audiunt milites, mare, mare, clamantes, et se mutuó cohortantes. Ibi tum 
currebant universi, etiam agminis extremi milites, cZm quidem et jumenta 
eodem agerentur et equi. Posteaquam universi in jugum pervenissent, tum 
veró se invicem, et duces et cohortium ductores, fusis infered lacrymis, am- 
plexabantur. Ac derepenté, incertum cujus jussu, lapides congerunt milites, 


locandum statuerunt Leunclav. et Portus conjectorum feliciter exprimit. Affectum 


quàm, ut vulgo solet, inter καὶ et ὄπισθεν. 
Nec rejiciendum censui, quem proposue- 
runt, ordinem. 

m ὠμοθόεια) MS. Eton. et edit. quzedam 
vet. dant ὠμοβόϊνα : quam scripturam ag- 
noscunt etiam Suidas et J. Pollux. At 
Stephanus, quocum facit Leunclav. ὠμοξό- 
tux, et ὠμοξοείων paulo infrà, ex veterum 
auctoritate codicum in contextu retinere 
maluit. 

n βοὴ] MS. Eton. ἡ £o, etc. 

o ἔϑεον δρόμῳ] Sic demum recté re- 
scripsit Steph. — Ab aliis legi solet ἔϑεον 
δρόμον. Sed illo modo passim loquitur 
Noster: p. 74. ἤρξατο δρόμῳ ϑεῖν. p. 254. 
ὥρμησαν δρόμῳ. p. 282. δρόμῳ ἔϑεον. et infrà 
Lib. V. haud ità longé ab init. xai ἔϑεον 
δρόμῳ οἱ, etc» 

p Καὶ] Respice p. 94. n. g. 

q ϑάλαττα, ϑάλαττα,) Kepetito no- 
mine militum animos in latitiam repente 


eundem, simili feré de causá natum, haud 
dissimiliter depingit Virgil. ZEneid. Lib. 
111. v. 523. et seq. 
— Italiam primus conclamat Achates ; 
Italiam lc&to socii clamore salutant. 


Pontus autem Euxinus erat, quem Grzci 
jam tum conspexére; ad quam civitates 
Grzecanice sitze erant haud pauce. Hinc 
illud gaudium. 

Turbat hzc omnia miscétque Suidas in 
v. παραγγέλλει. 

r δακρύοντες. Adi Κύρ. ΤΙαῖδ, p. 459. 
n. g. edit. Glasg. 1821. — Noster Hist. 
Gr. Lib. VII. nonlongé ab init. Τοὺς 
μέντοι iy Σπάρτη ἔφασαν ἀκούσαντας (suos 
scil. victorià potitos) — πάντας κλαΐίειν: 
Olea κοινόν τι ἄρω χαρᾷ καὶ λύπῃ δάκρυά 
ici. γ' 

S ἐξαπίνης, Steph. ἃ Nostro quidem 
insuo Gr. L. Thes. citat ἐξαίφνης, sed 
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^ - "i n a X - Y wv 
οἱ στρατιώται Φέρουσι AisyoUc, ἢ καὶ ποιοῦσι κολωνὸν μεγᾶν. 
᾽ ^ 9 7, ^ / B a 7 ^ οἱ 
26^ Ἐνταῦσα ἐνετίχεσαν πλῆνος δερρνατίνων ὠμοξοείων, καὶ 
7 /»e€ 3a WDR. ἃ .. 
βακτηρίας, καὶ τὰ αἰχμάλωτα γέρῥα; καὶ ὁ ἡγεμὼν αὐτός 
τῇ * A3. t Ν ^ » , » ἃ. 
27 τε κατέτεμνε τὰ γέῤῥα, καὶ τοῖς ἄλλοις διεκελεύετο. Μετὰ 
^ M [3 ΑΛ , , e ὦ c ^ , 
TUTO, τὸν ἡγεμόνα ἀποπερπουσιν οἱ Ἑλλήνες; δῶρα δόντες 
^ ^ " 4 ^v 3. E I 
ἀπὸ κοινοῦ, ἵππον, καὶ φιάλην ἀργυρᾶν, καὶ σκευὴν lleeci- 
A ^ v 7 L4 à: , * /, 
22V, καὶ δαρεικοὺς δεχα" ἤτει δὲ βῥμῶαλιστὰ τους δακτυλίους. 
à 3 N Ν 4 e» ^ 7 ἈΝ ᾽ὔ 
καὶ ἔλαξε πολλοὺς παρὰ τῶν στρατιωτῶν. Κώμην δὲ δεί- 
e 2 ᾿ σὸς eNS κα 7 
fac αὐτοῖς, o0 σκηνήσουσι, καὶ τὴν ὁδὸν 7 εἰσπορεύσοιντο εἰς 
, ἈΝ 7 5 7] 74 ^v hy 
Μάκρωνας." ἐπεὶ ἑσπέρα ἐγένετο» ᾿ ὠγέετο τῆς νυκτὸς ἀπιών. 


CAP, κου 


᾿Εντεῦϑεν ἐπορεύνησαν οἱ Ἕλληνες ὃ διὰ Μακρώνων σταῦ- 


et magnum excitant tumulum. Huc scutorum ex crudo boum corio factorum, 
numerum magnum, et baculos, et gerra hostibus erepta, imponebant; ipse 
etiam itineris dux gerra concidebat, et a/iis idem ut facerent suadebat. Post 
haec Grazci ducem itineris dimittunt, cüm ei donássent ex communi £hesauro 
equum, et pateram argenteam, et ornatum Persicum, et daricos decem : an- 
nulos autem in primis petebat, multósque adeó à militibus accepit. Cüm vi- 
cum eis monstrásset, quó diversuri essent, et viam quà ad Macronas progredi 
possent, ubi advesperascebat, noctu discessit. 


CAP. VIII. 


LI 


Indé Graci per Macronas castris tribus, parasangas decem progressi 


ibidem observandum ait, noluisse Xeno- hzc Diodor. Sic. Lib. XIV. p.259. συνεν- 


phontem dicere ἐξαπίνης, quód (nollem dic- 
tum) esset ποιητικώτερον. Constant. etiam 
unicum vocis ejusdem ex Homero adfert 
exemplum. At vocibus Xenophontem 
poéticis gaudere, neque cuiquam pauló 
humaniori ignotum, et Stephanus ipse in 
Annotationibus suis subinde observavit. 
"Thom. Magist. ᾿Εξαπιναίως, Θουκυδίδης, 
etc. οἱ δὲ ῥητορικοὶ, ἐξαπίνης. — Sic et suprà 
Noster p. 195. ἐξασίνης οἱ piv, etc. 

t ὁτουδὴ mmosyyvícuvro;, etc.] In MS. 
Eton. edit. Ald. Flor. et Suidá ὅτου δὴ dis- 
junctim legitur; quidam etiam codices, 
teste Stephano, habent οὕσω. Sed cum 
eodem viro doctissimo et Leunclav. libens 
ὁσουδὴ, etc. conjunctim scripsi: quà lo- 
quendi ratione infrà quoque usus est Nos- 
ter. 

Consule Lib. V. 2. 25. ad ὁτουδὴ, etc. 

& καὶ ποιοῦσι κολωνὸν, etc.) lllustrat 


ἔγκαντες 2 tig ἕνα σύπον λίϑους παμπλη- 
Sus, καὶ ποιήσαντες αὐτῶν ἀναστήματα με- 
γάλα, σκῦλα τῶν βαρβάρων ἀνέϑεσαν, βουλό- 
μένοι τῆς στρατείας ἀϑάνατον ὑπόμνημα κα- 
φταλισπεῖν. 

b ᾿Ενταῦϑα ἐνεφίϑεσαν, etc.] Suid. in v... 
Παραγγέλλει, Ἐνταῦϑα ἀνετίθεσαν δερμά- 
σων π'λῆϑος, καὶ βακτηρίας» καὶ γέῤῥα. MS. 
etiam Eton. pro δερματίνων habet δερμεάσων. 
Sed sana est vulgata lectio, cum quà in- 
telligas oportet Zezzi2u». ' Vox eadem bis 
patitur ellipsin Anacr. Od. XIV. scil. v. 10. 
Καὶ δοῦρα καὶ βοείην, 1. €. ἀσπίδα. et v. 18. 
Μάτην B ἔχω βοείην. Idem MS. dat ὠμο- 
ξοΐνων. edit. quzedam vet. ὠμοξοΐων. — Qui- 
bus jam suprà p. 291. n. m. vulgatam 
scripturam praetulimus. 

€ δῶρα δόντες ἀπὸ, etc. ] Diodor. Sic. lo- 
co seul anté cit. καὶ σῷ μὲν ὁδηγήσαντι 
φιάλην ἀργυρᾶν, καὶ στολὴν ἹΠερσικὴν ugs 
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μοὺς τρεῖς, παρασάγγας δέκα. Tz πρώτη δὲ ἡ ἡμέρῳ ἀφί- 

κοντο ἐπὶ τὸν ποταμὸν, ὃς ὥριζε τῆν τε τῶν Μακρώνων χώραν 
Xi TZ) τῶν Zavshwav, "Ely δ᾽ ὑπερδέξιον χωρίον οἷον 
χουλεπώτατον, καὶ εξ ὁ ἀριστερᾶς ἄλλον ποταμὸν, εἰς ὃ ὃν ! ἐνέ- 
δαλλεν 0 ὁρίζων, δὲ οὗ ἔδει διαξαΐνει. Ἦν δὲ οὗτος δασὺς 
δένδροις " πωχέσι μὲν oU, πυκνοῖς δέ. Ταῦτα, ἐπεὶ | σρο- 
ἥλιον οἱ Ἕλληνες, ἔκοπτον" σπεύδοντες ὡς τάχιστα, ἐκ τοῦ 
χωρίου ipae. Oi δὲ Máscenu; ἔχοντες γέρρα καὶ 
λόγχας καὶ " τριχίνους χιτώνας; " καταντιπέραν σῆς δια- 
βάσεως παραωτεταγ pono ἦσαν; καὶ ἀλλήλοις διεκελεύοντο; 
καὶ λίφγους εἰς τὸν ποταμὸν ἐρρίπτουν" P ἐξικνοῦντο δὲ οὐδὲ 
οὕτως, οὐδ᾽ ἔθαπτον οὐδένα. 

Ἔνϑα 07 προσέρχεται τῷ ἘΞενοφῶντι τῶν πελταστῶν τις 
ἀνὴρ. ᾿Αϑ)ήνησι φάσκων δεδουλευκέναι" λέγων ovi γιγνώσκοι 


sunt. Ac primo quidem die ad amnem perveniunt, qui Macronum et Scy- 
thinorum regionem terminabat. ^ Erat iis ad dextram locus editus quàm 
difficillimus, et ad sinistram alius amnis, in quem ille, qui agros utriusque 
nationis terminabat, influebat; qui sam? tr ajiciendus erat. Consitus hic erat 
arboribus non densis quidem, sed frequentibus. Has, Graci cüm accessis- 
sent, cdedebant; id operam seduló dantes, ut quàm celerrimé de hoc loco 
evaderent. At Macrones, ornati gerris et "hastis et tunicis quas é'pilis con- 
textis fecerant, exadversüm trajiciendi locum instructi stabant, ac se mutuó 
cohortabantur, lapidésque in amnem jaciebant: verüm né sic quidem ad 


Grecos pertingebant, nec quemquam laeedebant. 
Ibi tum ad Xenophontem ex peltastis vir quidam accedit, qui servitutem 
Athenis se serviisse profiteretur; dicerétque adeó linguam se iorum homi- 


σῶνπο" ὃς δείξας αὐφοῖς τὴν iTi Μάκρωνας 
ὁδὸν, ἀπηλλάγη. Caeterüm, cum κοινοῦ in- 
telligendum est forsan ϑησαυροῦ: cujus- 
modi supplementum postulat Thucydides 
Lib. I. cap. 80. xai οὔσε i» κοινῷ ἔχομεν, 
etc. Schol Ἐν κοινῷ, σαμείῳ δηλονότι. 
Adde Lib. VI. cap. 8. De daricis vide 
p. 6. τ a. 

d οὗ σκηνήσουσι,] MS. Eton. 7 σκηνήσου- 
Ci, καὶ Ty 000» ἣν πορεύσονται, etc. 

e ἐσεὶ ἑσαέρα] MS. Eton. £z: δὲ, etc. 

f viro — ἀπιών. ] Adi p. 194. n. h. 

g à eater] Sic suprà p. 288. dix- 
it διὰ Χαλύξων, et p. 289. διὰ Σ κυϑι- 
γῶν. 1 
ἢ Εἶχον δ᾽ ὑπερδίξιον, etc.] Etymol. M. 
auctor, Suid. et Phavor. locum hunc Xe. 
nophontéum exscripsére: qui tamen om- 
nes vim vocis ὑπερδέξιος silentio przetermi- 
serunt. Exponi recté quidem solet aliàs 
superior, editus, etc. Sic suprà p. 213. et 


tis σῶν ἔξω passim. 


alibi passim. — Hic veró interpretes, quos 
vidi, omnes locum non editum tantüm, 
sed à dextrá quoque Gracorura positum, 
istá voce significare putárunt. Et huic 
quidem interpretationi favent, que mox 
sequuntur heec, καὶ ἐξ d ἀρισπερᾶς ἄλλον, etc. 
Eandem voci tribuit notionem interpres 
etiam Dionys. Hal. Lib. III. cap. 25. 
ἐξ ὑπερδεξίου τε κατιὼν ἐπὶ τὸ πρανὲς, etc. i. 
e. de loco superiore ἃ deatrá in loca decli- 
via, etc. Caterüm, οἷον itidem superlativo 
prepositum infrà videre est Lib. VII. 
haud longé ab init. 

1 ἐνέβαλλεν ὃ δρίζων,] Similiter verbo 
isto usus est p. 11. καὶ iyGZA2t& (Marsyas) 
εἰς σὸν, etc. Porró, exempla participiorum 
quz, quemadmodüm ὁρίζων, praefixo arti- 


'culo in nomina transeunt, exstant Matth. 


iv. 5. xix. 4. Act. vii. 44. et in scrip- 
Ex genio itaque Lin- 


gue Graece, non Hebraeorum more, 


5 
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τὴν ? φωνὴν τῶν ἀνϑ)ρώπων. Καὶ οἶμαι; ἔφη, ἐμὴν φαύτην 
τὴν πατρίδα εἶναι" καὶ, εἰ μῆ τι κωλύει, ἐϑέλω αὑτοῖς δια- 
λεγϑῆναι. ᾿Αλλ΄᾽ οὐδὲν κωλύει; ἐφη᾽ ἀλλὰ " διαλέγου καὶ 
“μάδε πρῶτον αὐτῶν, τίνες εἰσ». Οἱ δ᾽ εἶπον; ἐρωτήσων- 
T06, ὅτι Μάκρωνες. Ἔρωτα, τοίνυν», £O, αὐτοὺς, τί ἃ ἀντι- 
τετάχασι; καὶ χρήζουσιν ἡ Lin πολέμιοι εἰναι: Οἱ δ᾽ ἀπε- 
ἀρίναντο;, "Ori χαὶ ὑμεῖς “ἐπὶ σὴν ἡμετέραν texere A£- 
γειν ἐκέλευον οἱ στρατηγοὶ ὅτι γε OU κακῶς ποιήσοντες, ἀλλὰ 
βαεςιλεῖ πολεμήσαντες ἀπεργόμυεξγο εἰς TZ) “Ἑλλάδα, καὶ 
ἐπὶ ϑάλατταν βουλόρμενα ἀφικέσϑϑαι. 
εἰ δοῖεν ὧν τούτων τὰ πιστά. ΟἹ δ᾽ ἔφασαν καὶ δοῦναι καὶ 
λάξειν ἐϑέλεν. — EvreoSev f διδόασιν οἱ Μάκρωνες βαρξα- 
pu λόγχην τοῖς δ΄ Ἕλλησιν» οἱ δὲ ἡ “Ἕλληνες i ἐκείνοις Ἕλλη- 


γικῆν' ταῦτα γὰρ ἔφασαν πιστὰ £i yo" Sreouc δ᾽ ἐπεμαρτύ- 
ρῶντο ἀμφότεροι. 


ἬἪρωτων ἐκεῖνοι; 


num agnoscere. Atque arbitror, inquit, meam hanc esse patriam: ac, nisi 
quid vetat, volo cum eis colloqui. Nihil veró, ait i/le, vetat; quin collo- 
quere cum eis, ac primüm ex iis discito, quinam hominum sint. Dixerunt 
11, interrogante eo, Macronas se esse. Quszere igitur, inquit Xenophon, 
cur aciem adversüs nos instruxerint, velíntque nostri esse hostes. Respon- 
derunt illi, Quia vos etiam ad regionem nostram acceditis. Dicere hominem 
jubebant duces, id sané non eó factum ut ullo vos damno adficiqmus, sed 
posteaquam adversis regem bellum gessimus, in Graciam redimus, et ad 
mare pervenire volumus. Quarebant ili, num de his fidem dare vellént. 
Velle se aiebant Greci et dare fidem et accipere. Tum Macrones hastam 
Grecis barbaricam dant, et illis Grzeci vicissim Graecam; nam hoc pacto 
fidem apud se dari aiebant: deos autem utrique testes invocabant. 


(quod censuit Vigerus cap. 1. $. 19.) na- 


tus est hic participii usus. 

k Ta a ini μὲν οὔ, πυκνοῖς δέ, ] Hanc loci 
distinctionem 3pümé sequutus est Ama- 
seus: cüm ceteri interpretes expresserint 
hane, — σαχέσι μὲν, οὐ πυκνοῖς 296: quam 
et libri hactenüs editi reprzesentant, Quód 
si δένδρα ila πυκνὰ non essent, quà tan- 
dem ratione δασὺς ex illis dici potuerit 
amnis? 1 Gemina huic loquutio est p. 256. 
—ptyzs μὲν οὔ, καλὸς δέ. Adde p. 197. n. q. 

l προῆλϑον] MS. Eton. σπροσῆλϑον. 

m σριχίνους Ex Lexicographis qui to- 
tus pendet, vocem hanc extra scriptorum 
sacrorum monumenta reperiri miretur. 

n καταντιπέραν) Vide p. 56. n. a. 


μ΄ ἐξικνοῦντο δὲ οὐδὲ) MS. Eton. ἐξικνοῦντο 
δὲ οὐ, οὐδ᾽, etc. 


a φωνὴν] Linguam itidem denotat vox 
illa p. 168. 

b ἔφη: ἀλλὰ διαλέγου καὶ] MS. Eton. 
διαλέγου, ἔφη, μάθε, etc. sine καί. 

€ μάϑ: — αὐτῶν, Sic Noster Κύρ. Ia. 
p. 85. edit. Glasg. 1821. M49: δέ μου, ὦ, 
etc. utrobique intelligenda est przpositio ; 
ut integra oratio sit, zz7' vel ἐξ αὐτῶν --- 
σαρ vel ἐξ ἐμοῦ. Confer Κύρ. τταιδ. p. 
59. n. h. edit. ejusd. 

d ἀντιτετάχασι; εἰς. MS. Eton. ha- 
bet ἀντισετάχαται, more scil lonum et 
Atticorum, pro ἀντιτεταγμένοι εἰσί. — Cm- 
terüm, de verbo χρήζουσιν lege sis p. 214. 
n, k. 

e izi σὴν ἡμετέραν] In MSto Eton. 
additur χώραν: cujus tamen passim obvie 
est ellipsis. Vide p. 29. n. q. 


LIBER IV. ΟΑΡ, VIII. 205 

Μετὰ δὲ τὰ πιστὰ s0SUc οἱ Μάκρωνες τὰ δένδρα b συν- 

p Á i ^» δ / e ὃ C Cá , , 
s£éxoc TOY, TV τε ' 000» ὡδοποίουν, ὡς δια ιοασοντες. ἐν pui- 
σοις ἀναμεμιγμένοι τοῖς Ἕλλησιν καὶ e οἷαιν ἐδύνα»- 
" παρεῖχον" καὶ " διήγαγον τρισὶν ἡμέραις, ἱέως οὗ ἐπὶ τὰ 
oe" τῶν Κόλχων κατέστησαν τοὺς “Ἕλληνας. Ἔνταῦϑα 7 ἦν 
ὁρος μέγα, προσξατὸν δέ" παὶ ἐπὶ τούτου οἱ Κόλχοι παρα- 
σεταγμοένοι ἦσαν. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον οἱ Ἕλληνες ἀντιπαρ- 
ἐτάξαντο φάλαγγα; ὡς οὕτως ὠξοντες πρὸς TÓ ὄρος" ἔπειτα 
δὲ ἔδοξε τοῖς στρατηγοῖς συλλεγεῖσι βουλεύσασϑαι, ὅπως 
e /, 3 ^ 3/3 "5 m! D eu ^ 
ὡς κἄλλιστα ἀγωνιοῦνται. ᾿Ἐλεξεν οὖν EkevoQuy ori δοκεῖ, 
m παχύσαντας τὴν φάλαγγα, ? λόγους 0p ioUg ei el «€ *H 
&6 ᾿ hy /, ὃ o7 ὑϑύε- 

μὲν γὰρ φάλαγξ διασπασὼ ἥσεται eU UG" ? 72 μὲν γὰρ 
«ς ἄνοδον, τῆ δὲ εὐοδον εὑρήσομεν. TÓ opos καὶ δὺς τοῦτο 
* ἀ)γυμίαν ποιήσει; P ὅτι TETTE -&V0I εἰς φάλαγγα; φαύτην 
διεσπασμένην ὁ ὁρῶσιν. Ἔπειτα δὲ. ἣν μὲν d ἐπὶ σολλοὺς 


Posteaquam fides esset data, statim Macrones unà cum Grecis arbores 
ceedebant, et viam sternebant, velut trajecturi in alteram ripam, Graecis me- 
diis permisti: forum etiam rerum venalium, quale quidem poterant, suppedi- 
tabant; et triduo deducebant, usquequó Grecos in Colchorum montibus 
sisterent. Erat ibi mons quidem magnus, sed in quem famen adscendi pos- 
set: atque in eo Colchi stabant instructi, Ac primüm quidem Grzci pha- 
langem contrà instruxerunt, quasi sic dispositam aciem ad montem ducturi : 
sed deinde ducibus collectis visum est deliberandum esse, quo pacto quàm 
preclarissimé dimicaturi essent. Itaque Xenophon sibi videri dixit, omissá 
phalange, cohortes rectas instituendas esse. ^ Nam phalanx statim, pergit, 
** divulsa erit: quippe alibi quidem montem invium, alibi aditu facilem re- 

* periemus; ídque mox animi demissionem creabit, quód nosíri in pha- 
* Jangem dispositi, hanc ipsam divulsam videbunt. Przetereà, sl sic instructi 


f διδόασιν οἷ, etc.] Eandem dialectum 
Nostro usurpatam infrà videbimus. Dio- 
dor. Sic. Lib. XIV. p. 259. οἱ 2 Ἕλλη- 
νες εἰσθαλόντες εἰς σὴν σῶν Μακρώνων χώραν, 
ἐσπ'είσαντο, καὶ πρὸς πίστιν παρὰ μὲν ἐκείνων 
λόγχην ἔλαξον ,(βαρθαρικὴν, αὐτοὶ δ᾽ Ἕλληνι- 
xv ἔδωκαν" σαῦτα γὰρ ἔφασαν αὐτοῖς οἱ βάρ- 
apo: διὰ προγόνων παραδεδύσϑαι πρὸς πίστιν 
βεξαιότατα. ΜοΥβ autem antiquorum 
fuisse, ut in fide dandà accipiendáque ar- 
ma inter se permutarent ex Homero con- 
stat de Diomede et Glauco sic canente, 
Il. Z'. v. 250, 


τεύχεα δ᾽ ἀλλήλοις Vrupesisyopiv: üfon, etc. 


g In MSto Eton. ea desunt omnia, 
qui inter Ἕλλησιν, et καὶ ἀγορὰν l 9. 
leguntur. 


h γυμνό τω In Steph. Thes. deest 
hoc verbum, à Constant. sine auctore ad- 
fertur. 

1 δδὸν ὡδοποίευν, Confer p. 209. n. g. 

k διήγαγον, etc. MS. Eton. παρήγαγον 
i», etc. 

12 us οὗ ἐσὶ τὰ] MS. Eton. ἕως ἔστε ἐπὶ 
τὰ ὄρεια πῶν, etc. Edit. Ald. et Flor. ἕως 
οὗ, ἔσσε bm τὰ dp, etc. 

m In MSto Eton. desunt, qua inter 
παύσαντως et τῇ μὲν γὰρ occurrunt, 

n λόχους ὀρϑίου,] Adi p. 245. n. o. 

O τῇ μὲν γὰρ ἄνοδον, etc.] Suid. et Pha- 
ΜΟΥ. "Avodov. &àit£o)oy: uterque deinde lo- 
cum hunc citat. 

P ὅτι — δρῶσιν. MS. Eton. ὅταν: de 
ὁρῶσι. pro ὄψονται vide p. 285. n. q. 

q ἐσὶ πολλοὺς τεταγμένοι, εἰς. Dicun- 


8 


10 


11 


12 
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" τεταγμένοι ἐροάγωμα, περιττεύσουσιν ἡμῶν οἱ πολέμιοι, 
€ χαὶ τοῖς περιττοῖς " χρήσονται 6,71 ἂν βούλωνται" ἐὰν δ᾽ 
ἐπὶ ὀλίγων τεταγμένοι ἴωμεν; οὐδὲν ἂν εἴη ϑαυμαστὸν, εἰ 
διακοπείη 8 ἡμῶν 7] φάλαγξ ὑπὸ ἀθρόων 77 καὶ βελῶν καὶ 
5 ἀνθρώπων συμπεσόντων" εἰ δέ πη τοῦτο ἔσται; τῇ ὅλῃ φά- 
λαγγι κακὸν ἔσται. ᾿Αλλά poi δοκεῖ ὀρϑϑίους σοὺς λό- 
χους ποιησαμένους, * σοσοῦτον χωρίον “κατασχεῖν διωλιπόν- 
σας τοὺς λόχους, ὅσον ἔξω τοὺς ἐσχάτους λόχους γένεσ- 
Si τῶν πολεμίων κεράτων" καὶ οὕτως ἐσόμεθα τῆς TE τῶν 
πολεμίων φάλαγγος ἔξω οἱ ἔσχατοι λόχοι, καὶ - ὀρδίους 
ἄγοντες οἱ κράτιστοι ἡμῶν πρῶτοι προσίασιν" 4 Té ἂν 
ὃ εὔοδον 7 jj» ταύτη ἕκαστος ἄξει ὁ λόχος. Καὶ εἴς τε τὸ 
διαλεῖπον " οὐ Bé» t ἔσται τοῖς πολεμίοις εἰσελ εἶν, ἔνθεν 
καὶ ἔνϑδεν λόχων ὄντων, διακόψαι τε οὐ potio» ἔσται λόχον 
ΕΝ 7’ 2 /, v , ^ , e 
ogÜioy προσιοντα. Eo» τε τὶς i£ rou τῶν λόχων, 0 πλη- 


ς 2 


* in hostes ut multis condensa sit acies tendamus, numero nos superaturi sunt 
* hostes, et i/lorum operá quibus nos superaverint ad quamcunque voluerint 
* rem usuri sunt; sin ità instructi pergamus ut acies rarior sit, nihil mirum 
* fuerit, si ez nostra phalanx alicubi perrupta sit à confertis tum telis tum 
* hominibus ingruentibus: quód si hoc aliquà in aciei parte acciderit, toti 
* phalangi malé erit. Verüm arbitror, ubi cohortes rectas instituerimus, 
* tantum cohortes is/as per intervalla dispositas spatii occupare debere, ut 
* extremae cohortes extra hostium cornua porrecte sint: atque sic demum 
* erimus cohortes ufique extremae extra hostium phalangem, et dum rectas 
* ducemus cohortes, nostrüm przestantissimi quique primi ad hostem acce- 
* dent; quáque locus transitu facilis erit, hác qualibet cohors perget. Νε- 
* que veró in relicta inter cohortes nostras intervalla proclive erit hostibus 
* ingredi, cüm hinc atque hinc constitute sint cohortes; nec proclive 


* ertt cohortem rectam accedentem 


tur, quorum ordines majore numero à 
fronte ad extremam aciem porriguntur : 
ἐπ’ ὀλίγων, vicissim, quorum μῆκος», seu 
frontis longitudo, βάϑος seu latitudinem 
aciei superat. Secunduf& autem, qué 
ac quartum, prapositioni iz; rectó hic ad- 
poni casum videre est Κύρ. IIzj2. 383. nm. 
f. edit. Glasg. 1821. 

ἃ χρήσονται 9,71, etc. ] Vide p. 175. n. n. 

b ἀνέρώπων συμπεσόντων") MS. Eton. 
ἀνθρώπων σολλῶν, etc. 

C σοσοῦσον χωρίων) MS. Eton. σοσούτων 
χωρίων»; etc. 

d κατασχεῖν, εἴς. Lege p. 26. n. d. p. 
219. n. l et p. 258. n. c. de participio 
proxime sequente. 

e ὀρϑίους ἄγοντες Amaseus vertit in 


perrumpere. Quód si ex cohorti- 


ardua erectos, etc. quam et Steph. interpre- 
tationem probásse videtur. At hoc sensu 
Noster haud dubié dixisset ὄρϑιον, non 
ὀρϑίους, & ἄγοντες: vide p. 978. n. c. Jam 
veró, cüm scripsit 623i;v;, non loci na- 
turam, sed aciei formam designare vo- 
luit. 

f πρῶτοι, etc. ] Vulgo πρῶτον: quam re- 
ceptá scripturáà mutandam vidit ad Amas. 
Stephanus. Sic suprà p. 938. xal οὗσοι 
πρῶτοι, etc. et infrà p. 298. καὶ οὗποι πρῶτοι 
imi c), etc. Caterüm de προσίασε vide sis 
p. 226. n. b. 

g εὔοδον — ἄξει] Intellige δ᾽ ὄρος. Vel χω- 
gio». — Verbi illius absoluté positi exempla 
pm sis ex p. 272. n. g. 

h οὐ ῥάδιον ἔσται Sic ex MSto Eton. 


LIBER IV. CAP. VIII. 907 
*€ σίον βοηϑήσει" ἤ ἤν τε πὴ εἷς δυνην ἢ τῶν λόχων ἐπὶ τὸ ἀ- 
€ κρον ἀναβῆναι, ' οὐθεὶς μηκέτι μείνῃ τῶν πολεμίων." ᾽Κ Tuy. 
zu ἔδοξε: καὶ ἐποίουν ὀρ) ίους σοὺς ᾿λόχόοβ. ἘΞενοφῶν δὲ 
ἀκιὼν ἐπὶ τὸ εὐώνυμον ἀπὸ τοῦ ῦ δεξιοῦ," εἶπε τοῖς στρωτιώταις; 
«4 “Ανδρες, οὗτοί EL οὺὃς Ld, μόνοι ἔτι ἡμῖν Ὁ ἐμποδὼν 
€ φοῦ μὴ ἤδη εἶναι, ἔνα " πάλαι σπεύδομεν" TOUTOUGS ἦν 
* πὼς δυνώμεῖνα, ὃ καὶ ὠμοὺς δεῖ καταφαγεῖν." 

Ἐπεὶ δ᾽ ἐν ταῖς χώραις, ἕκαστοι ἐγένοντο, καὶ τοὺς λό- 
χοὺς ὀρσίους ἐποιήσαντὸ ἐγένοντο, μὲν λόχοι τῶν ὁπλιτῶν 
ἀμφὶ τοὺς ὀγδοήκοντω, ὁ ὁ δὲ λόχος ἕκαστος σχεδὸν εἰς τοὺς 
ἐπα τόν" τοὺς δὲ πελταστὰς καὶ Τοὺς σοξότας τριχῇ ἐποιή- 
στὸ, τοὺς μὲν TOU εὐωνύμου ἔξω, τοὺς δὲ, τοῦ δεξιοῦ, τοὺς 
δὲ κατὰ μέσον" σχεδὸν ἑξακοσίους ἑκάστους Ex τοὔτου 
παρηγγύησαν οἱ στρατηγοὶ P Uy en tur εὐξάμενοι δὲ χαὶ 
Ζαιανίσαντες ἐπορεύοντο. Καὶ Χειρίσοφος μὲν καὶ Ἐφενοφῶν 


* bus aliqua laboraverit, opem feret proxima: et si una de cohortibus in 
*€ verticem aliquo modo adscendere poterit, hostium nemo ampliüs erif qui 
“ subsistat." Hac decreta sunt: atque adeó rectas cohortes instituerunt. 

Et Xenophon à latere dextro ad levum pergens, /cc habuit ad milites verba, 


* Hi, quos cernitis, viri, soli nobis adhuc impedimento sunt quominüs jam 


* isthic simus, quó jam dudum properamus: hos, 51 quo modo possinus, vel 

* erudos devoremus oportet." 

Posteaquam suis quique locis constituerunt, ac rectas sibi instituerant co- 
hortes, gravis armature cohortes octoginta circiter fuére, cum quzlibet co- 
hors centenis feré militibus constaret: peltastas veró et sagittarios trifariam 
disposuerunt, alios extra sinistrum cornu, alios extra dextrum, alios acie 
medià; singulis in partibus feré sexcentos. Deinde diis vota nuncuparent 
milites edixére duces; ac vota ubi nuncupássent et peana cecinissent iter 
pergebant. Et Cherisophus atque Xenophon quíque cum ipsis erant peltas- 


Ali dant . Oo καὶ ὠμοὺς δεῖ; etc.] Sic feré Noster 
Hist. Gr. Lib.ILI.feré medio : ὅπου γὰρ tv 
φσούτοις εὶς λόγος γίνοιτο περὶ Σπαρτιατῶν, 
οὐδένα δύνασθαι κρύπτειν τὸ μὴ οὐ ἡδέως ὦ ἐν 
ποὶ ὠμῶν ἐσθίειν αὐφῶν. — Vehementer haec 
et animose adeó proferuntur, ut adripuisse 
Noster, quod cecinit olim Poéta, videatur: 


Il. A. Ve. 54. et seq. 


Stephano probante, rescripsi. 
οὐ ῥᾷδιόν à Ἔστι, etc. 

1 οὐθεὶς μηκέτι] Thom. Magist. Οὐδεὶς, 
᾿Ατσικοί" οὐθεὶς “Ἐλληνεξςο, Iu etiam οὐ- 
θὲν Κύρ. τιαιδ. p. 219. edit. Glasg. 1821. 

k Ταῦτα ΧΆ 7 Adi p. 198. n. . h. 

l dz: τοῖς] MS. Eton. ἔλεγε ois, etc. 

m ἐμποδὼν σοῦ μὴ] Recté se Steph. et 
Leunclav. probavit haec lectio. MS. Eton. 
et edit. quaedam habent τὸ μὴ, etc. Eadem 
reperitur constructio Κύρ. Παιδ. p. 146. 
edit. Glasg. 1821. εὖ 1794 ὅτι καὶ σοῦ συγ- 
γνώμης τυγχάνειν ἐμποδὼν, etc. — Adde p. 
554. 


Εἰ δὲ σύ γ᾽ —— 

᾿Ωμὸν βεβρώϑοις Ἰπρίωῤιον, ΤΙριώμοιό τς 
quads, 

"Ἄλλους τε) etc. 


|. n πάλαι σαεύδοριεν"} In MSto Eton. 
legitur ἐσπεύδομεν. Sed vide p. 178. n. b. 
De πάλαι consule p. 263. n. ]. 


Confer Cl. Cleric. ad Num. xiv. 9. 
p εὔχεσθαι: ete] Ea 5011. nuncupare 
vota, de quibus persolutis mox infrà sub 


Pp 


15 


16 


208 CYRI EXPEDITIONIS 
καὶ οἱ σὺν αὑτοῖς. πελτασταὶ; ἔξω γενόμενοι τῆς τῶν σπο- 
17 λερυίων φάλαγγος, ἐπορεύοντο. Οἱ δὲ πολέμιοι; ὡς εἶδον 
8 αὑτοὺς. ἀντιπορεύονται" καὶ οἱ μὲν ἐπὶ τὸ δεξιὸν, οἱ δὲ ἐπὶ 
TÓ εὐώνυμον διεσπάσϑησαν, καὶ πολὺ τῆς ἑαυτῶν "φάλαγγος 
18 ἐν τῷ μέσῳ. κενὸν ἐποίησαν. ᾿Ιδόντες δὲ αὐτοὺς d διχάζοντας 
T sal ᾿Αρκαδικὸν πελτασταὶ, ὧν ἦρχεν Αἰσχίνης ὃ 
᾿Ακαρνὰν, γομιίσαντες φεύγειν, * ἀνὰ κρᾶτος &Jt0y' καὶ οὗτοι | 
πρώτοι ἐπὶ τὸ ὅρος ἀναξαίνουσι" f συνεφείπετο δὲ ὅ αὐτοῖς καὶ 
τὸ ᾿Αρχαδικὸν ὁπλιτικὸν, ὧν ἤρχε Κλεάνωρ ó ᾿Ορχομόένιος. 
19 Οἱ δὲ πολέρμιοι; ^ ἐπεὶ ἤρξαντο SE, οὐκέτι ἔστησαν; ἀλλὰ 
φυγῇ ἄλλος ἄλλη ἐτράπετο. Οἱ δὲ Ἕλληνες ἀναξάντες; 
ἐστρατοπεδεύσατο ἢ εν πολλαῖς κώμαις, καὶ τὰ ἐπιτήδεια : δὲ 
20 πολλὰ ἐχούσαις.  * Καὶ τὰ μὲν ἄλλα οὐδὲν ἦν, δ,τε καὶ 


tz id pergebant, u£ extra hostium essent phalangem. Hostes autem, eos 
ubi vidissent, contrà perrexére: et partim latus dextrum, partim sinistrum 
versüs erant distracti, atque adeó mediam ipsorum aciem magná ex parte va- | 
cuam reliquerunt. Eos cüm peltaste, qui Arcadico erant in agmine, quibás- | 
que JEÉschines Ácarnan przerat, se duas in partes scindere conspexissent, 
rati homines fugere, totis viribus currebant: atque hi primi in montem ad- 
scendunt : subsequebantur hos gravis etiam armature milites Arcadici, qui- 
bus Cleanor Orchomenius praerat. At hostes, posteaquam currere cope- 
runt i//i non constiterunt ampliüs, sed alius alió fusà elapsi sunt. Graci 
cüm adscendissent, multis in vicis castra locàrunt, atque his sané commeatüs 
copià abundantibus. Et in czeteris quidem nihil erat, quod mirati sunt : ve- 


finem libri legemus. De zzia»ízzve:; vide 
p. 180. n. a. 

ἃ αὐτοὺ;, ἀνφισορεύονται" etc.] MS. Eton. 
— ubTo);, ἀντιϑέοντας, οἱ μὲν ἐπὶ TO δεξιὸν, οἱ 
δὲ bmi τὸ εὐώνυμον Bite do mra, καὶ πολὺ 
«7; αὐτῶν, etc. Quam si lectionem sequa- 
ris, sic cum Leunclav. reddas: Hostes, 
cüm eos in se cursu ferri viderent, partim 
dertrum versüs, partim sinistrum latus dis- 
persi sunt, aciémque, etc. 

b φάλαγγος) Vide p. 196. n. g. 

€ διχάξζοντας] In Steph. Thes. reperitur 
quidem διχάζω, sed absque auctore: Con- 
stant. citat tantüm Matth. x. 55. 

d κατὰ τὸ ᾿Αφρκαδιπὸν] MS. Ἑτοη. πρὸς 
τὸ, etc. nec malé quidem, si vertas in vel 
apud, etc. Perperam Leunclav. reddit, 
instructi Jrcadico more, etc. Cujus ta- 
men in margine editionis tandem scribi. 
tur, qui Zírcadico erant in agmine — 
Rectiüs Amaszeus locum accepit, qui dat 
Arcadici peltati Vult hic Arcadas 


Noster, qui leviori usi sunt armaturá ; 
quibüsque mox sese Arcadas gravioribus 
instructos armis adjunxisse tradit. Lege 
sis p. 250. de ZEschine.  Caterüm, cum 
᾿Αρκαδιπὸν intellige σύστημα, itémque cum 
óT247:xi» pauló infrá. — Confer P. 8. n. c. 

e ἀνὰ κράτος] MS. Eton. ἀνακραγόν- 
T$. Confer p. 267. n. o. 

Cum ἀνακραγόντες pro ἀνὰ κράσος ha- 
beant MSS. Par. Eton. in suspicionem 
venire possis, utramque lectionem conjungi 
debere : ἀνακραγόντες, ἀνακράτος ἔϑεον. 

Porson. 

f συνεφείπετο) In lexicis desideratur. 

g αὐτοῖς xai] MS. Eton. αὐτοῦ καὶ, etc. 

h ἐπεὶ ἤρξαντο] MS. Eton. ὡς ἤσξαντο, 
etc. 

i In MSto Eton. δὲ deest. 

k Καὶ τὰ pi» ἄλλα] Quem ante casum 
passim κατὰ deest. Vide p. 178. n. e. 

l Tz δὲ σμήνη, ete.] Diodor. Sic. Lib. 
XIV. p. 259. εὑρίσκετο δὲ καὶ σμήνη 


LIBER IV. ΟΑΡ, VIII. 299 
| N ^ / E ab. , ^ 
ἐϑαύμασαν' ἱ τὰ δὲ σμήνη πολλὰ ἤν αὐτόσι, τὰ καὶ Twy) κη- 
ρέων ὅσοι ἔφαγον τῶν στρατιωτῶν, πάντες ἀφρονές τε ἐγίγ- 
/ ^ 
γοντο, καὶ ἤμουν, καὶ " κάτω διεχώρει αὐτοῖς. καὶ ? oe dog 
"ὔ , 
οὐδεὶς ἐδύνατο ἵστασδαι" ἀλλ᾽ οἱ μὲν ὀλίγον ἐδηδοκότες, 
δ Sy 2 P. 1 e δὲ AL / νι Ρ e 
σφόδρω μνε)ύουσιν ἐῴκεσαν" οἱ δὲ πολὺ, μαινομένοις" P οἱ 
Ν X , Á, 3! Ν 6 X e 
δὲ, αχαὶ ἀπονήσκουσιν. Exsiwro δὲ οὕτω πολλοῖς orte 21 
r ^ 7 N v HS e» / M CON tU 
τροπῆς γεγενήρνενης, καὶ TOAAZ ἣν "ἢ ἀπυμυίω. T δ᾽ ὕστε- 
E ua Ὁ, S "d V E N δὲ s » e * ι» 
ραίῳ ἀπέδανε μὲν οὐδεὶς, ἀμφὶ δὲ τὴν αὐτήν που ὥραν * ἀνε- 
, e , ^j N 7 $3 w^ e , 
φρόνουν τρίτη δὲ καὶ τετάρτη ἀνίσταντο. ὡσπερ ἐς Queue 
κοποσίας. | 
9 ων 93 / y X e Ν 7 
Εντεῦνϑεν ἐπορεύδησαν δύο στασυμοὺς, ἑπτὰ παρασάγ- 22 
γας. " καὶ διῆλθον ἐπὶ ϑάλατταν, εἰς Τραπεζοῦντα, πόλιν 
Ld ^C 7] 7ὔ 
Ἑλληνίδα οἰκουμένην, ἐν τῷ Εὐξείνῳ Πόντῳ, Σινωπέων ἀποι- 


X 


rüm alvearia illic erant multa, et de favis quotquot ex militibus comede- 
bant, omnes et amentes fiebant, et vomebant, et ipsis egerebatur infrà, et 
rectus stare nemo potuit: sed qui paulum ederant, valdé ebrii erant simi- 
les; qui multum, furentibus: nonnulli, etiam morientibus. Jacebant autem 
ità multi, quasi cim in fugam versi fuissent, et magna erat militum tristitia. 
Postridi& nemo quidem mortuus erat, sed eàdem feré horà mentis rursum 
compotes fiebant: die tertio et quarto surgebant, velut ex medicamenti 
haustu. 

Indé castris binis, parasangas septem progressi sunt, et ad mare transive- 
runt, in Trapezuntem, urbem Grzcam incolis frequentem, ad Pontum Euxi- 


emet, RR mm 


quum n9 περὶ τοὺς τύπους, ἐξ ὧν TOAUTSAT 
προσεφέρετο κηρία" φσούτων δ᾽ οἱ γευσάμενοι 
παραλόγῳ περιέπιπτον συμπτώματι. Οἱ γὰρ 
μεταλαβόντες αὐτῶν, ἄφρονες ἐγίνοντο, καὶ 
σπίπσοντες ἐπὶ σὴν γῆν, ὅμοιοι τοῖς τετελευτη- 
κόσιν ὑπῆρχον. Ἰμολλῶν δὲ φαγόντων διὰ 
τὴν γλυκύτητα τῆς ἀπολαύσεως, ταχὺ τὸ 
πλῆθος ἐγεγόνει τῶν πεπτωκότων οἱονεὶ προ- 
πῆς ἐν πολέμῳ γεγενημένης. | Legeibidem 
plura, et sensu et verbis ferà orationi Xe- 
nophontéz congruentia. 

T καὶ σῶν κηρίων, etc.] Vide p. 274. n. 
f.et 280. n. t. Plené scripseris μέρος σι 
ἐκ τῶν, etc. Adde p. 954. n. e. Mor. 
Attic. "EQayoy πρέατος, οὐ κρέας, ᾿Αττικῶς. 

D κάτω Qty up, etc.] Scil. 2,*. ἄν τῶν 
κηρίων ἔφαγον - nisi mavis cum verbo γασ- 
e intelligere. 

o ὀρὸς) MS. Eton. ó232;, imperité. 
Vid. Κύρ. τιαιδ. p. 308. n. g. edit. Glasg. 
1821. 

Ρ οἱ δὲν] Adi p. 92. n. d. 


q In MSto Eton. deest καὶ ante Zeo- 
Sr xoci. 

Y σροπῆς tytytvnuivns,] MS. Eton. σροπῆς 
γενομένης, etc. 

s In MSto Eton. deest artic. ante 
ἀθυμία. 

t ἀνεφρόνουν)] Hanc lectionem MS. 
Eton. exhibet: quam et Stephanus in ve- 
tere quodam libro inventam testatur si- 
mul et hic reponendam putat. Eidem fa- 
vet Diodor. Sic. loco cit. ἀνωχτώμενοι cà 
φρονεῖν, ἀνέστησαν, καὶ, etc. necnon Suid. et 
Phavor. ᾿Ανεφρόνησεν" ix τῆς μίϑης ἀνένη- 
Ψεν. 

u καὶ διῆλθον] MS. Eton. καὶ ἦλϑον, 
etc. 

X εἰς Τραπεζοῦντα, etc.] Arrian. Peri- 
plo Ponti Eux. ineunte, Εἰς Τραπεζοῦντα 
ἥκομεν, πόλιν Ἑλληνίδα, ὡς λέγει Ἐξενοφῶν 
ἐκεῖνος, ἐπὶ ϑαλάττῃ ὠκισμένην, Σινωπέων 
ἄποικον. Plura vide in Dissert. itineri huic 
illustrando destinatà. 
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^ ^ , 
κίαν, ἐν τῇ Κόλχων χώρῳ. ᾿Ενταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας ἀμφὶ 
3 ^ ^ , Á/ po . 
τὰς τριάκοντα; ἐν ταῖς τῶν Κόλχων" χώραις" καὶ ἐντεῦϑεν 
Y ^ P 
23 μὲν ἐληΐζοντο τὴν Κολχίδα. ᾿Αγορὰν δὲ παρεῖχον ὃ ἐν τῷ 
^N " **/ / x | 
στρατοπέδῳ Τραπεζούντιοι; * καὶ ἐδέξαντό τε τοὺς Ἕλληνας, 
Ἀ , 3! e Ἀ 47 x " 4 
24 καὶ ξένια ἔδοσαν, βοῦς καὶ ἄλφιτα καὶ οἶνον. Συνδιεπράτ-- 
vOyTO ὃὲ καὶ ὑπὲρ σῶν πλησίον Κόλχων τῶν ἐν TÀ πεδίῳ pu 
λιστα οἰκούντων" καὶ ξένια ἃ καὶ παρ᾿ ἐκείνων * ἦλθον πλέονα, 
/, N δὲ - f ἃ S J εἰ »*y 
95 (βύεςς. Μετὰ 06 τοῦτο ' τήν υσίαν. ἤν εὔξαντο, παρεσκευ- 
ἄζοντο' joy δὲ αὐτοῖς ἱκανοὶ βόες S ἀποθῦσαι τῷ I τῷ 
Σωτῆρι, καὶ τῷ Ἡρακλεῖ, ἡγεμόσυνα" καὶ TOig? ἄλλοις δὲ 


num, coloniam Sinopensium, in Colchorum regione siam. Hic dies circi- 
ter triginta commorati sunt, Colehorum in agris: atque hinc factis incursio- 
nibus przedas ἃ Colchide agebant. Forum in exercitu rerum venalium "Trape- 
zuntii przebebant, Graecósque tum exceperunt, tum munera iis hospitalia do- 
nárunt, boves et farinam et vinum. Cum iis etiam pro Colchis finitimis, 
qui maximà ex parte habitabant in planitie, transigebant: quin et ab illis 
munera hospitalia venerunt plura, boves. Posteà sacrificium, quod vove- 
rant, parabant: ac boves ad eos adlati sunt, qui sufficerent sacrificiis Jovi 
Servatori et Herculi faciendis, quód elici eos itinere duxissent; aliis item 


a χώραις" καὶ ἰντεῦϑεν)] MS. Eton. χώ- 
uus* κάνταῦϑα ὁρμώμενοι ἐληΐξοντα, εἰς. Sed 
non est, cur à vulgat& discedamus scrip- 
turá Quod si quis participium iilud re- 
cipiendum censeat, rectiüs xzvziU3:», quàm 
κάνταῦϑα cum MSto leget. 

b ἐν σῷ στρατοπέδῳ) Respice p. 97. n. 


In MSto Eton. deest i». 

€ καὶ ἐδέξαντό v:, εἴς. Diodor. Sic. loco 
memorato, Ἐνταῦθα δὲ διασρίψαντες ἡμέ- 
ρῶς τριάκοντα, παρὰ μὲν τοῖς ἐγχωρίοις ptm 
πρῶς ἐξενίσϑησαν, αὐτοί τε, etc. Suid. Ξένιον, 
δῶρον παρὰ ξίνων διδόμενον. — Sic utique, ξέ- 
yz Seu ξείνια, vocabantur, 4186 hospitibus 
hospites dabant vel mittebant munera. 
Morem hunc peregrinos muneribus obla- 
Us excipiendi dimittendique auctores sz- 

é,in primis Homerus, tangunt. Vide 
L Z'. v. 218. et seq. Κ΄. v. 269. Λ΄. v. 20. 

nec minüs Odyss. N'. v. 217. Ξ΄. v. 115. 
et alibi. Adde Pindar. πυϑ. A'. v. 298. 
etseqg. Nostrum Κύρ. IIzjà. p. 160. et 
p. 311. edit, Glasg. 1821. J. Poll. Lib. 
III. segm. 59. Καὶ δῶρα, ξένια, Δημοσϑέ- 
γῆς τε καὶ Ξενοφῶν. 

d In MSto Eton. deest καὶ post ξένια. 

e ἦλϑον πλέονα, etc.] Noster Hist. Gr. 
Lib. VII. feré medio, Καὶ μὲν οἱ Azz:- 
δαιμόνιοι — βοῦν ξένια ἔπεμψαν. In edit. 
Steph. et vet. nonnullis reperitur manca 


hzc loci lectio: ἦλϑον, βόες, ἀποϑῦσαι, σῷ 
Δι, ete. illis omnibus, quae inter ἦλϑον et 
βόις ἀποϑῦσαι, etc. occurrunt, omissis, 
Sed et illa MS. Eton. optimé exhibet in- 
tegra; nisi quód pro zAíe 'det πλέον: 
quam scripturam priori, ξένια qua plané 
respicit, posthabendam ante nos vidit 
Leunclavius.  Deceptus utique, ὡς εἰκά- 
σαι, hoc loco fuit librarius repetità voce 
βόες : ejüsque adeó oculis ab lineá, ubi le- 
gerat πλέονα, βόες, etc. ad. ἱκανοὶ βόες cele- 1 
riüs translatis, scripsit deinde ἀσοϑῦσαι, 
etc. ceteris, qui medium jure locum oc- 
cupant, przetermissis. 

f τὴν ϑυσίαν, ἣν, etc.] Lege p. 297. n. p. 

g ἀποϑῦσαι τῷ, etc.] De vi quam pre- 
pos. ἀπὸ in compositis obtinet, vide p. 65. 
n. m. Confer Matth. v. 26. 53. vi, 4. 
18. xviii. 25, 26, et aliàás sepé. Diodor. 
Sic. Lib. XIV. p. 260, αὐτοί σε σῷ σε 
Ἡρακλεῖ καὶ Ait σωτηρίῳ ϑυσίαν ἐποίησαν 
καὶ γυμνικὸν ἀγῶνα" καϑ' ὃν τόπον φασὶ προσ- ᾿ 
σλεῦσαι σὴν ᾿Αργὼ καὶ coU; περὶ ᾿Ιἄσονα. 
De Jove Servatore consule p. 179, vu. ἢ. 
Idem Nostro Κύρ. IIz) p- 195. edit. 
Glasg. 1821. σύμμαχος καὶ ἡγεμὼν, necnon 
σωτὴρ καὶ ἡγεμὼν p. 594. Herculem etiam 
Ait Σωτῆρι adjungit Noster infrà Lib. VI. 
quem et ibidem titulo ἡγεμόνος plus vice 
simplici donat. Hujus babitá ratione ti- 
tuli, ἡγεμόσυνα (cujus vocis auctorem ne- 


LIBER IV. CAP. VIII. 901 
^ Li 3) » /, NE led M 5 ^ 
Seojg, ὦ ηὔξαντο. ᾿Εποίησαν δὲ καὶ ἀγῶνα γυμνικὸν ἐν σῷ 
3 3) 2 , e, N i 7 /, 
ὄρει, 69d περ ἐσκήνουν" εἵλοντο δὲ  Δρακόντιον Σπαρτιά- 
^ y ^ 
τὴν (" ὃς ἔφευγε παῖς ὧν oimosyev, παῖδα ἄκων κατακτανὼν, 
! ξυήλῃ πατάξας) " δρόμου τε ἐπιμελη)ῆναι, καὶ τοῦ ἀγῶ- 
νος "προστατῆσαι. 
3 N ^ e , 5 / * , ; , ^ 
Ἐπειδὴ δὲ ἡ ϑυσίω ἐγένετο, τὰ δέρματα παρέδοσαν τῷ 26 
Δρακοντίῳ, καὶ ἡγεῖσναι ἐκέλευον, ὅπου τὸν δρόμον πεποιη- 
N 3 d ^N / e , 3" WE &* 
ug εἴη. O δὲ, δείξας ὁπου παρεστηκότες ἐσύγχανον, Ov- 
ς 7 3! /, / e vy ^ 
τὸς 0 A0Qoc, &Q7, καλλιστος τρέχειν) ὁποῦ ὧν τις βούληται. 
Πῶς οὖν, ἔφασαν, ? δυνήσοντωι παλαίειν ἐν σκληρῷ καὶ δα- 


dii, quze voverant. Prstereà certamen gymnicum illo in monte institue- 
runt, ubi tabernacula posuerant: Dracontium veró Spartiatem (qui puer 
adhue domo fugerat, quód puerum, quem gladiolo percusserat JLaconico, 
imprudens interfecerat) legerunt ut curam curriculi haberet, et certamini 


praeesset. 


Posteaquam facta fuerant sacrificia, Dracontio pelles tradiderunt, ac du- 


ceret eó hortabantur, ubi curriculum designásset. 


Ille veró locum, in quo 


forté constiterant, monstrans, Hic collis, inquit, ad currendum aptissimus 


esí, quacunque quis currere voluerit, 


sciunt Lexicogr.) rité deo utrique reddunt 
Graci, ut σωτῆρσιγ σωτήρια : de quibus 
vide p. 179. n. i. Plura ad Lib. VI. 

h ἄλλοις δὲ 91oig, Z ηὔξαντο. | Sic locum 
ex MSto Eton. emendavi.  Priüs scrip- 
tum ἄλλοις δὲ Θεοῖς ηὔξαντο.  Emendatio- 
nem stabiliunt, qua in principio libri 
proximé sequentis leguntur hzc, καὶ ὡς 
ἀπέϑυσαν ἃ εὔξαντο, etc. Caterüm, scribi- 
tur hic ηὔξαντο, ex dialecto scil. Atticá; 
suprà modo, εὔξαντο, ex communi. Sic 
suprà p. 250. videre est ηὕρισκον et εὑρίσκε- 
σο.  Consulesis Cl. Mattaire de Dial. 
p. 59. 
5H Δρακόντιον, etc.] Citat et hunc locum, 
suo modo, Suidas ad v. Ἐξ υήλη- 

k ὃς ἔφευγε, etc.] Antiquitüs utique 
moris erat, ut solum verteret homicida, 
Hom. Il. ο΄. v. 533. et seq. 


Ἤτοι ὃ μὲν (Medon)— 

- Αἴαντος ἀδελφεός" αὐτὰρ ἔναιεν 

Ε] , ^ MN , - 

E» Φυλάκῃ, γαίης ἄπο πατρίδος, ἄνδρα 
κατακτὰς ᾿ 

Tv», etc. 


Herodot. Lib. I. cap. 55. "OQ βασιλεῦ, 
(Crese) Τορδίεω μὲν τοῦ Μίδεω tipi παῖς» 
ὀνομιάζομαι δὲ "᾿Αδρησεος" φονεύσας δὲ ἀδελφεὸν 
ἐμεωυτοῦ ἀέκων πάρειμι, ἐξεληλαμένος τε ὑπὸ 
τοῦ πατρὸς, καὶ ἐστερημένος πάντων, Pausan, 


At quí tandem poterunt, aiebant 4, 


Lib. V. cap. 1. Αἰσωλῷ δὲ μετὰ ᾿Ἐπειὸν 
βασιλεύσαντι συνέπεσεν ix ἸΤελοποννήσου Qu- 

- e » 5 €» - $34. 9 
γεῖν, ὅσι αὐτὸν οἱ "Acridog παῖδες iQ αἵματι 
ἀκουσίῳ δίκῃ εἶλον. Idem ejusd. Lib. cap. 
9. Συνιπεπτώκει δὲ τῷ Ὀξύλῳ φυγάδι ἐξ 
Αἰσωλίας εἶναι" δισκεύοντα γάρ φασιν ἅμαρ- 
σεῖν αὐτὸν, καὶ ἐξεργάσασθαι φόνον ἀκούσιον. 
Plura si velis, adi Meurs. Them. Att. 
Lib. I. cap. 16. Adde Cleric. ad Gen. 
iv. 12. 

"Os ἔφευγε παῖς ὧν οἴκοϑεν. Forte in- 
serto vocabulo ex Photii Lexico MS. et 
Suida rescribendum, σαῖς ETI 2;.———Su- 
pra Lib. I. p. 80. l. 4. et seq. Ιχρῶ- 
voy μὲν γὰρ παῖς ἔτι ὠν-πεχράσιστος ἐγομί- 
ζετο. — Porson. 

In MSto Eton. παῖς ὧν desunt. 

1 ξυήλῃ) Respice p. 288. n. ἢ. 

m δρόμου] Phavor. δρόμο, τόποι cus 
ἦσαν, ὅπου ἔτρεχον οἱ νέο. — Idem, Δρόμος, 
καὶ iri σῶν ἀρχόντων, (lego, σπρεχόνσων,) 
καὶ ἐπὶ τοῦ ὑποκειμένου τόπου ποῖς τρέχουσι 

n προστωτῆσαι.} J. Poll. Lib. III. cap. 
30. Περὶ &yavoSerzy καὶ ἀγώνων. ᾿Αγω- 
νοϑέται, ἀϑλοθϑέσαι, ἀγώνων διαϑέται — 
προστάται ---- τὸ δὲ πρᾶγμα, ἀγωνοϑεσίᾳ --- 
ἀγώνων διάϑεσις — προστασία -- ἀγώνων 
προεστάναι; Εἰς. 

Ὁ δυνήσοντα, MS. Eton. δυνήσεσθαι. 
Sed recté se habet vulgata lectio; ídque 
unum postulat, ut cum verbo hujusmodi 
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“-᾽χ Ὁ ε Ah NE L4 ^ ; e 
cti οὕτω; O δὲ εἶπεν, Μῶλλόν τι ἀνιάσεται ὁ καταπεσών. 
, "a δὲ τὸ  - / δ ^ , 7 - e 
97 Ἡγωνίξζοντο δὲ παῖδες μὲν " στάδιον τῶν αἰχμαλώτων οἱ 
-“ b do à δὲ Κ ^ Id "* t5; e 
πλεῖστοι, P δολιχον δὲ Κρῆτες πλείους 7j ἑξήκοντα ἔπλεον" 
N N N ] / e v - 
C πάλην δὲς καὶ πυγμῆν, καὶ παγκράτιον S ἕτεροι" καὶ κα- 
N , 5 7 M N Ὁ Ἁ e , 
Az Sé ἐγένετο" πολλοὶ γὰρ κατεξησαν, καὶ, ἅτε δεώρις- 
v ££ , M / , 7 " Nr X 
gg Y» τῶν ἑταίρων πολλή QiAOVEIZIO, ἐγίγνετο. Εϑεον δὲ καὶ 
X ^ ^ , - 
ἵπποι" καὶ ἔδει αὐτοὺς “ κατὰ τοῦ πρανοῦς ἐλάσαντας ἐν τῇ 
/, , y ^ * 
SaAMrr2, ! ἀναστρέψαντες πάλιν ἄνω, ὃ πρὸς τὸν βωμὸν 


tam aspero et arboribus denso loco luctari? Is ufique, ait ille, qui collapsus 
fuerit, vehementiori quodam dolore adficietur. Et certárunt quidem in sta- 
dio pueri de captivorum zumero plurimi, dolichum Cretenses plures quàm 
sexaginta currebant; luctà, et pugilatu, et pancratio sese exercebant alii: et 
spectaculum sané pulehrum erat; nam multi i» certamen descendebant, et, 
quippe quód eos spectarent sodales, magna erat zemulatio. Currebant etiam 
equi; atque eos primu agitare per declivia co/lis ad mare usque oportebat 
equites, rursüsque sursüm convertere, ef sic demum ad aram venire. ἂς deor- 


nomen aliquod, ἀσκηταὶ, ἀγωνισταὶ, ἀϑλη- 
σαὶ, vel denique ἄνθρωποι intelligas. Con- 
sule p. 81. n. n. 

ἃ στάδιον] Phavorino exponente, τὸ 
κατ᾽ εὐθεῖαν εἰς κῆκος τεσταμμένον, καὶ ὃ TÓ- 
σος ἐν ᾧ ἔτρεχον. Nimirum et locum de. 
notabat, in quem varia athletarum exer- 
οἰκία spectatum convenerat populus, et 
spatium, quod cursu conficiendum desig- 
nárat certaminis auctor seu praeses, Cim 
autem stadii feré spatio cursus definire 
moris esset antiqui, tandem cursus ipse 
stadii nomen accepit, sive stadii agnosce- 
ret seu excederet terminos. Et hoc qui- 
dem sensu dicunt auctores, ἀγωνίζεσθαι 
στάδιον, và στάδιον νικᾷν, etc.  Porró, de 
mensurá stadii consule Indic. mensuris 
explicandis destinatum. 

b δόλιχον] Suid. et Phavor. Axes 
— ὄνομα τοῦ δρόμου, προπαροξυτόνως" δολι- 
χός δὲ, τὸ ἰπίϑετον, ὁ μακρὸς, ὀξυτόνως" ἔστι 
δὲ ὁ δόλιχος' x9 στάδια. ΑἸ (in quibus 
et ipse Suidas) aliam δολίχω mensuram 
tribuunt, Hac tamen in Pind. verba con- 
venit 'OAup. Γ΄, v. 58. et seq. 


Τῶν νιν γλυκὺς ἵμερος ἔσχεν 
Δωδεκάγναματον περὶ τέρμα δρόμου 
Ὕσσων φυτεῦσαι. 


Schol. Δωδεχάγναμαι τον) ἤγουν, ὃ δωδεκάκις 
οἱ ἀγωνιξόμενοι φεϑρίσποις περιήρχοντο! ἢ 
δωδεκάγναμσσον, στὸ iG γναμασ τοὺς ἔχον" 
ἰσειδὴ καὶ (e δρόμους ἐποίει τὸ σίλειον ἅρμα 
τῶν ἵππων. Ex duodecim autem circa me- 


tam flexibus illis oriuntur Suidz viginti 
quatuor stadia. In síadiüi utique certa- 
mine, designato spatio semel decurso, vic- 
tori premium adjudicabat praeses: in do- 
licho, cursuum id genus longissimo, stadit 
spatium duodecies currere ac recurrere 
solebantagoniste.  Mzcferé dolicni men- 
sura, ubi ludi in solennibus populi con- 
ventibus celebrati erant — Sed, temporis, 
loci, aliarámque hue spectantium σεξισσά- 
z:w» habenda in definiendis hujusmodi 
spatiis est ratio. — Atque adeo bic loc: so- 
lennis dolichi mensura. quam ei collis ille, 
in quo jam tum certabant Grzci, dene- 
gare videtur, haud anxié quzrenda est. 

€ πάλην δὲν καὶ, etc.] De tribus hisce 
ludis vide Archzol Gr. Lib. II. cap. 
21. et in primis Dissertationes doctiss. Bu- 
rette, qua in quarto Tomo Memoriarum 
Liter. Paris. reperiuntur. 

d ἕτεροι" etc.] Scil. ἠγωνίζοντο, ex prz- 
cedentibus repetendum. Caterüm, locum 
hunc ità ex vetustis quibusdam exempla- 
ribus restituit Steph.  Vulgó legitur — 
σαγκράτιον, καλὴ Sia, etc. 

e xarà «οὔ πρανοῦς} Vide p. 209. n. o. 

f ἀναστρέψαντες MS. Eton. ἀσοσερί- 
ψαντες πάλιν πρὸς, εἴς. absque ἄνω. 

g Te vi» βωμὸν, etc.] Arriani forsan 
tempore exstitit: nam sicille Periplo P. E. 
ineunte; zzi τὴν μὲν ϑάλασσαν τὴν τοῦ Ylós- 
voy Εὐξείνου ἄσμενοι κασίδομεν, ὅϑεν περ καὶ 
Ξενοφῶν καὶ cV: καὶ οἱ βωμοὶ ἀνεστάσιν ἤδη 
λίϑου" μέντοιγε viU τραχέος" καὶ τὰ, εἴς. 
Phavor. Bugs, τὸ οἰκοδόμημα ἐν ᾧ ἔϑυον-ττ- 
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e 
ἥκειν. 


CAP. VIII. 303 


, ^ » ^N 
Kai κἄτω μὸν οἱ πολλοὶ ἐκυλινδοῦντο' δ ἄνω δὲ πρὸς 


τὸ ἰσχυρῶς LL μόλις βάδην! ἐπορεύοντο οἱ ἵπποι. ΕἼἜνΘϑα 
πολλὴ κραυγὴ, καὶ γέλως, καὶ παρακέλευσις ἐγίγνετο QU- 


T ὧν. 


sum quidem plerique devolvebantur; 
vix lento gradu equi pergebant. 
cohortatio. 


ἢ, ὃ ὑψηλὸς πόπος. Idem, Βωμοὶ, οὖ μόνον 
ἐφ᾽ ᾧ ἔϑυον, ἀλλὰ καὶ κτίσμα τι AT AUS καὶ 
ἀνάστημα. Hic carceres ponebantur, ὃ 
quibus emissi erant equi, ad quos etiam 
tanquam ad metas recurrendum. 

h ἄνω δὲ πρὸς v), etc.] Egregié adeó 
Noster sua hac verba ad materiam ad- 
commodavit, ut eorum sonus ipse quidem 
et ordo equorum zgré in loca ardua eniten- 
tium speciem legentis animo ingenerent, 
Dionys. Hal. Περὶ Συνϑέσεως Τῶν 'Ov. 
sect. 16. Καὶ αὐτοί τε δὴ κατασκευάζουσιν οἱ 
ποιηταὶ καὶ λογογράφοι, πρὸς χρήμω ὁρῶν- 


sursüm veró ad locum valdé arduum 


Erat hic eorum ingens clamor, et risus, et 


σες, οἰκεῖα καὶ δηλωχικὰ σῶν ὑποκειμένων τὰ 
ὀνόμασα; etc. — Plurimum in hoc genere, 
sicut in caeteris, eminent Homerus, Virgi- 
lius, Cicero. Huic contrarium videre est 
exemplum p. 47. ubi lege n. e. et p. 256. 
n. b. Magna virtus, inquit Quinctilianus 
I. O. Lib. VIII. cap. 3. est, res, de qui- 
bus loquimur, clare, atque ut cerni videan- 
tur, enuntiare. 

i 06940» 6215] MS. Eton. ὀρϑὸν μόγις, 
etc. 

Κ᾿ Ἔνϑα πολλὴ] MS. Eton. "E»9« δὲ, 
etc. 
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UAE. E 


eu N No Ἢ ^ 3 7, - M / P 
ὍΣΑ μὲν δὴ ἐν τῇ ἀναξάσει τῇ μετὰ Κύρου &vpa- 
e Y RA 3 ^ ͵ E ^ / L0 L4 
ξαν οἱ Ἑλληνες, καὶ P ore, ἂν τῇ πορείῳ τῇ μέχρι ἐπὶ σώλατ- 

N , m Ὁ» / "Es. POPE ae ^ 
ταν τὴν ἔν τῷ Εὐξείνῳ Πόντῳ, καὶ ὡς" ἐπὶ Τραπεζοῦντα 
, € / , / X € 5 , εὶ x 
πόλιν Ἕ. λληνίδα ὅ ἀφίκοντο, καὶ ὡς ἀπέϑυσαν, ἃ εὔξαντο 
e , / 2} φν 5 zz ^v e * D 
σωτηριω SU), ἐνολῶ πρῶτον εἰς Φιλίαν γῆν ἥκοιντος ἐν τῷ 
7 /, / 
vporse» λόγῳ δεδήλωται. 
, ^ L4 7 3 ’ N ^v ^v 
Ex δὲ τούτου C'UVEASTOVT EG, εἐξουλεύοντο πέρι τῆς λοίπῆς 
7 δεὺ Z7 n Ll f? , / Nc 8f 
πορείας" ἀνέστη δὲ πρῶτος * Αντιίλέων Θούριος, καὶ ελεξεν 
90 é€ 'E N Ἂς /, 3! "8 X ὃ 5 2 / "ὃ 
(90€, y9 £y τοίνυν, €Qu, ὦ ἂν θὲς» 5 ἀπειρήκω 109 συ- 
ςς , h hy , v / . N e 
σχευαζόμοενος. P καὶ βαδίζων, καὶ τρέχων, καὶ τὰ ὁπλα 


QUJECUNQUE in expeditione cum Cyro swperiorem in Asiam susceptá 
Greci gesserint ; quaeque in itinere ad mare usque quod in Ponto Euxino 
continetur, et quo pacto ad Trapezuntem urbem Grecam pervenerint, et quo 
modo sacrificia perpetraverint, quae pro salute facturos se voverant, ubi pri- 
müm pacatam in terram venissent, superiore libro expositum est. 

Deinde cüm convenissent, de itinere reliquo deliberabant: et Antileon 
Thurius surrexit primus, atque in hunc modum loquutus est, “ Equidem, 
* viri, inquit, jam defatigatus sum colligendis vasis, et eundo, et currendo, et 


ἃ Ὅσα ui» δὴ, etc.] Respice p. 225. 

b ὅσω i» σῇ] MS. Eton. καὶ ἐν 77, etc. 

€ ἐπὶ Τραπεζοῦντα] MS. Eton. εἰς Τρα- 
σεζοῦντα, etc. 

d ἀφίκοντο, καὶ ὡς ἀσπέϑυσαν, etc.] In 
libris nonnullis legitur, ἀφίκοντο, iv τῷ 
πρόσϑεν λόγῳ, etc. vocibus, qua ἀπέϑυσαν 
inter et ἐν σῷ, etc. scribuntur, prorsus omis- 
sis. Has tamen omnes praestat MS. Eton. 
prater ἥκοιντο et Sóu», (quorum loco dat 


ϑύσειν et ἀφίκοιντο) et Leunclav, recté edi- 
tioni suz:e inserendas curavit. 

'AQízovro MS. Par. quod Gracum qui- 
dem est; ἥκοινσο enim nusquam exstat. 
Sed recte MS. Eton. ἀφίκοιντο. et Sru— 

Porson. 

e σωτήρια) Vide p. 179. n. i. : 

f ᾿Αντιλέων Θούριος. MS. Eton. Δέων 
Θούσιος, etc. 

g ἀπείρηκα] Lege p. 114. n. h. 


806 CYRI EXPEDITIONIS 
« φέρων, καὶ ἐν τάξει" ἰὼν, καὶ ᾿ φυλακὰς φυλάττων, καὶ 
ον * eaciparoc" ἐπιϑυμῶ δὲ ἤδη, ^ παυσάμενος TOUTAY τῶν 
€ πόνων, ἐπεὶ ϑάλατταν᾽ ἔχομεν, ἀ πλεῖν" τὸ λοιπὸν, καὶ ἔκ- 
ταν εὶς, ὥσπερ ᾿Οδυσσεὺς, καεύδων ἀφικέσηαι εἰς τὴν 
*: Ἑλλάδα." Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ στρατιώται,᾽ f ἀνεϑο- 
gunt ὦ ως εὖ λέγοι" 8 χαὶ ἄλλος ταυτὰ ἔλεγε; καὶ πἄντες 
οἱ παρόντες. ἢ" ἔσειτα Eugene ἀνέστη, καὶ εἶπεν ὧδε, 
" Φίλος μοι ἐστὶν, ὦ ἄνδρες, ! ᾿Αναξίξιος, ^ γαναρχῶν δὲ 
“ς συγ γχάνει' ἤν οὖν πέρψητέ p οἴμαι ἂν ἐλϑεῖν καὶ τρις 
€ ἥρεις ἔχων καὶ πλοῖα τὰ ὑμιᾶς ἄξοντα: ὑμεῖς ΔΝ" ἐπείπερ 
e πλεῖν βούλεσϑε, περιμένετε, ἐστ ὧν ἐγὼ DE ἥξω δὲ 
€ σαγέως.᾽ ᾿Ακούσαντες ταῦτα οἱ στρατιῶται ἥσθησάν τε’ 
καὶ ἐψηφίσαντο πλεῖν αὐτὸν ὡς τάχιστα. 


(ς 


* ferendis armis, et ordine servando, et excubiis agendis, et pugnando : jém- 
- que adeó cupio, fine laboribus his imposito, quandoquidem maris nobis est 
* copia, in posterum. navigare, et, sicut Ulysses, porrectus, dormiendo in 

* Graeciam adpellere." Hsec cüm audissent milites, 2uic ut qui recté diceret 

adstrepuerunt: alius etiam eadem dicebat, omnésque adeó qui aderant. Deinde 

surrexit Cherisophus, et hzc verba fecit, * Amicus mihi est, viri, Anaxibius, 

** eui jam contigit navarchi munus: quamobrem si me miseritis, arbitror me 
* cum triremibus rediturum et navigiis, que vos vectura sint: vos autem, 

“ quoniam navigare vultis, expectate donec rediero: citó certé redibo." Hzc 

cum audissent milites, gavisi sunt et quàm celerrimé navigio discederet de- 

crevére. 


h καὶ βαδίζων, καὶ σρέχων, καὶ, εἰς.] 
Conjunctionum hzc coacervatio instanti- 
ora facit, quze dicit ille; qui singulis in- 
hzrendo verbis, laboris quod ceperat tae- 
dium expressé magis enuntiat. 

a iz», καὶ MS. Eton. ὧν, καὶ, etc. 

b φυλακὰς φυλάττων,] Inspice p. 297. 
n, k. 

c παυσάμενος τούτων, etc. ] Thom. Ma- 
gist. IIzó» frigo», παύομαι δὲ ἐγώ. Plené 
dixit Joh. in 'Apocal. xiv. 15. ἵνα ἀνα- 
σαύσωνται ἐκ σῶν κόσων αὑτῶν. 

d σ«λεῖν c) λοιπὸν, καὶ, etc.] Vide sis p. 
192. n. d. Animum autem ad Odyss. N'. 
v. 116. et seq. advocat : 


Οἱ δ᾽ ix νπὸς βάντες ἐὐζύγου ἤπειρόνδε, 
Πρῶτον᾽ Ὀδυσσῆα γλαφυρῆς ἐκ νηὸς ἄειραν; 
Αὐτῶ σύν T& λίνῳ καὶ ῥήγε! σιγαλόενει, 
Ka? ἄντ᾽ ἐπὶ ψαμάϑῳ ἔϑεσαν δεδμημένον 


ὕσνω. 


.e In MSto Eton. cà λοιπὸν — χαθεύδων 
desunt. 


f ἀνεϑορύξησαν ds, etc.] 'Thom. Magist. 
Θόρυξος οὐ μόνον ivi ὄχλου, ἀλλὰ xci bw 
μεγίστον ἐπαίνου. De festivo itidem ap- 
plaudentium orationi strepitu verba, isto 
ex fonte derivata, scriptores adhibent. Iso- 
crat Panathen. sub init, — ἰδεῶν σῶν i» 
σαῖς ῥητορείαις διαλαμπουσῶν, καὶ τοὺς ἀκού- 
ovras ἐπισημαίνεσθαι καὶ ϑορυξεῖν ἀναγκα- 
ζουσῶν. Idem sub fin. - ejusdem Orat. Ταῦτ᾽ 
εἰπόνχος αὐτοῦ, καὶ ποὺς παρόντας ἀξιώσαντος 
ἀποφήνασθαι περὶ ὧν παρεκλήϑησαν, οὐκ ἐδο- 
ρύξησαν, ὃ 6 σοιεῖν εἰώϑασι TEC! τοῖς χαρίεντως 
διειλεγμένοις, ἀλλ᾽, etc. Sensu tamen huic 
contrario venit id verbi apud Diodor. Sic. 
Lib. I. p. 66. Atapud Nostrum, Hist. 
Gr. Lib. II. feré medio, similiter atque 
hoc loco : Ὡς δ᾽ εἰσὼν ταῦτα ( Theramenes) 
ἐπαύσατο, xui ἡ βουλὴ ἐγένετο εὐμενῶς iTi. 
ϑορυξήσασα" etc. 

δ᾽ καὶ ἄλλος σαυτὰ] Hanc scripturam, 
MS. quam Eton. reprxsentat, uná voce 
comprobárunt Steph. Muret. Leunclav. 
Vulgó legitur, καὶ ἄλλως ταῦτα, ete. 


LIBER V. CAP. i. 307 
Lr ^ 7] / ^* 
Μετὰ τοῦτον TisvoQev ἀνέστη, καὶ ἐλεξεν ὧδε. € Χει- 5 
lY L7] 3 - 7 E Ν ^ 
éé ρίσοφος μὲν ἤδη ἐπὶ πλοῖα στέλλεται, ἡμεῖς δὲ ἀναμοενοῦ- 
7] : ΓᾺ ^ N "5 ^ ^ ^ 
€ μεν. Ὅσα οὖν μοι δοκεῖ καιρὸς εἰναι ποιεῖν ἐν τῇ μονῇ, 
ςς M 9 M II - 21 4? 20 à ^ / q T 
ταῦτα £00. ρώτον μυὲν τῷ ἐπιτήδειω δεῖ Opi 60 OH "εκ G 
^v 7 ᾽ , 
τῆς πολεμίας" οὐτε γὰρ ἀγορά ἐστιν ἱκανὴ, οὔτε ὅτου 
, 4 7 N^ 2 /, el , 
P ὠγησόμεθω πάρεστιν, εἰ μὴ ολίγοις, ἥτε χωρῶ πολερυία᾽ 
(γὸ 4 5 ^ , / S * 3 ^ UNI 
κένόυνος ^ 0UV πολλοὺς Q/TONAUD-YOI, ἣν ἀρμέλως τε καὶ ἀ- 
7 
" φυλάκτως πορεύωνται ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια. "᾿Αλλά quoi 7 
ὃ ^ N ^ 7 ^ t? 7 L4 Ν 
οκεί σὺν προνορναῖς λαμβάνειν τὼ “ἐπιτήδεια, ἄλλως δὲ 
A u ^ S e / e ^ δὲ ’ , E" 
μῆ " aav ou, ὡς σώζησνε" ἡμᾶς δὲ τούτων ἐπιμελεῖσ-. 
S 99 »/ Ü - » / , ΄, N ͵7 
αἱ. Εδοξε ταῦτα. ᾿Ἔχτι τοίνυν ἀκούσατε καὶ τἄάδε' α΄ 
, Ν 7 Χ N L3 nd , 7 ᾿ ΓΟ " 
Emi λείων γὰρ ὑμῶν εκπορευσοντῶί τινες. Οὐἶμαι οὖν 
/ "5 ^ ^ N /, 2 7 
Y βελτιον evo ἡμῖν εἰπεῖν τὸν μυεέλλοντὰ ἐξιέναι; φράζειν 


La] 
La] 


€ 


v^ 


Post hunc surrexit Xenophon, et sic loquutus est, * Jam. Cherisophus qui- 
* dem ad navigia mittitur, et nos Aic eum opperiemur. Quamobrem quz- 
* eunque mihi tempus postulare videtur ut, dum commoramur, faciamus, hac 
* vobis exponam.  Primüm commeatus ex hostico parare oportet: quippe 
* nec forum est nobis.quod sufficiat, nec adest quocum mercemur a/iquidy 
* praterquàm paucis; et regio est hostilis: quare periculum eri? né multi 
* pereant, si negligenter et incauté ad parandos commeatus perrexerint. ta- 
* que arbitror parandos esse per excursiones commeatus; aliter non evagan- 


* dum, ut salvi sitis; nosque adeó curam istorum agere debere." 


sunt hzc. 
* vestrüm nonnulli egressuri sunt. 


| h'Esurz Χειρίσοφος) MS. Eton. "Eza- 
τα δὲ, etc. 

1 ᾿Αναξίξ,ος,7] De hoc necnon Cheriso- 
phi reditu, infrà Lib. VI. 

k ναναρχῶν δὲ] MS. Eton. ναυαρχῶν δὲ 
καὶ, etc. 

1 ὑμεῖς] MS. Eton. ἡμᾶς, etc. 
m ἐπείπερ] MS. Eton. £z, etc. 

n ix τῆς πολεμίας") Vide p. 294. n. e. 

O ἀγορά ism», εἰς. Vox illa (uti ad 
Polyb. observavit etiam ὁ zv»; Casaub.) 
apud historicos Grzcos passim denotat 
non forum tantüm aut mercatum, sed et 
commeatum, eámque in primis annonam; 
quc venum est exposita. Lixemplis à viro 
doctissimo adlatis adde Κύρ. I12;2. p. 142. 
edit. Glasg. 1821. καὶ ἀγορὰν τὸν βουλόμε- 
νον ἄγειν, ὅπου; etC. p. 251. Τὴν δ᾽ ἀγορὰν 
σὴν, etc. et p. 572. ὅσαις δ᾽ &y τῶν ἐμπόρων 
πλείστην ἀγορὰν παρέχων, etc. Dionys. 
Hal. A. R. Lib. Il. cap. 55. ᾿Αγομένης 
γὰρ tis τὴν Ῥώμην ἀγορᾶς ἐν. σκάφαις, etc. 
et Lib. VII. cap. 12. Αὕτη βραχύν 


Decreta 


* Jam porró audite etiam hac: Ad praedam utique parandam 
Quapropter arbitror rectius esse ut is, qui 


σινώ χρόνον ἡ ἀγορὰ Ῥωμαίους διέθρεψεν. 
Xenoph. suprà p. 159. ἀγορὰν δὲ οὐδεὶς, 
οἴο. Adde p. 96. Plura videbimus in- 
frá.  Catterüm, rem eandet Noster his 
expressit verbis p. 166. ὅτου δὲ ὠνησόμεϑα 
ἤδειν ὀλίγους ἔχοντας. 

p ὠνησόμεθα πάρεσσιν, εἰ μὴ) MS. Eton. 
ὠνησόμεθω εὐπορία, εἶ μὴ; CtC. 

4 οὖν πολλοὺς] MS.. Eton. οὖν πολὺς, 
etc. 

r φυλάκτως] MS. Eton. ἀφυλάκτως πο- 
ρεύησθε, etc. 

S ᾿Αλλά μοι δοκεῖ, etc.] Particulam ἀλ- 
λὰ hoc loco signiücare igitur, itaque, ad 
Act. x. 20. monuit. Cl. Elsner. necnon 
apud Arr. de Exped. Alex. Lib. V. cap. 
26. ᾿Αλλὰ παραμείνάτε, ἄνδρες, etc. Adde 
Κύρ. τιαιδ. p. 57. n. c. edit. Glasg. 1821. 
et alibi sepé. | Porró, pro sgevouzis Mu- 
retus legit zz53e pos. Edit. quzedam vet. 
exhibent συριπ'σονομεύειν. | Ipse malim vul- 
gatam lectionem retinere, quz idem valet 
ac si dixisset προνομὰς ποιουμένου;, etc. 


9 


IO 
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€ δὲ zo; ὅποι Ho καὶ σὸ πλῆϑος ἴδωμεν τῶν ἐξιόντων καὶ 
*€ σῶν μενόντων, καὶ συμπαρασκευάζωμεν ἐάν vi δέη" καὶ 
- βεηδῆσαί τισιν ἄν καιρὸς 7j, ἴδωμεν ὅποι δεήσει βοηϑεῖν" 
* 8 χαὶ ἂν τις τῶν ἀπειροτέρων | ἐγχειρῇ τι ποιεῖν, , Top. 
6 λεύωμεν, πειρώμενοι εἰδέναι τῆν δύναμιν, € ἐφ᾽ οὺς ἂν ἴωσιν. 
"Edo£e καὶ ταῦτα. “" "Ewosire. δὴ καὶ τόδ᾽, &Qm o Σχολῇ 
ἐς φοῖς πολεμίοις Ani Cea aci καὶ EROR ἡμῖν ἐπσιξουλεύου- 
* gu. ἔχομεν γὰρ C" τὰ ἐκείνων" ἃ ὑπερκάϑηνται δ᾽ ἡμῶν. 
e e Φύλακας δή ps δοκεῖ δεῖν περὶ τὸ στρατόπεδον εἶ eva ξὰν 
«€ οὖν κατὰ μέρος ' T μερισδέντες φυλάττωμεν καὶ σκοπῶμεν, 
ἐς ἧστον δύναιντ᾽ ἂν ἡμᾶς Sem οἱ πολέμιοι. "Er: φοίνυν 
€ τάδε 0 ὁρῶτε' Εἰ μὲν ἠπιστάμενγα σαφὼς ὅτι ἥξει σλοῖα 
«4 Χειρίσοφος ὦ Pedir ἱκανὰ, οὐδὲν ἄν ἔδει ὧν μέλλω λέγειν" 
€ 8 γὺν à, € ἐπεὶ TOUT ἄδηλον, " δοκεῖ puoi πειρᾶσαι TAOic 
ἐς συμπαρασκευάζειν καὶ cUródtv Ἢ,» μὲν γὰρ EAST 


* exiturus est, nobis hoc ipsum indicet, etiam quo pergat significet; ut et ex- 
* « euntium et manentium multitudinem videamus, et si quid parato opus sit, 
unà cum iis paremus: et si tempus postulet ut aliquibus opem 
* videamus quó suppetias eundum fuerit: ac si quis imperitiorum aijdéd 
* adgredi velit facinus, consilia conferamus, datà operá ut vires e ha- 
* beamus eorum, in quos perrecturi sint. Decreta sunt et ista, “ Hoc etiam 
** velim consideretis, inquit: Es! hostibus praedandi otium; ac jure nobis in- 
i * sidiantur: quippe res ipsorum habemus: supra nos etiam consident. Quare 
" opus esse arbitror, ut circa castra sint excubitores : si ergo divisi in ex- 
* cubiis et speculis vicissim fuerimus, minhs nos venari poterunt hostes. 
" ^ Porró etiam hac videte: Si certó sciremus Cherisophum cum eá navium 
* copià, nobis quae sufficeret, venturum, nihil verbis opus foret iis, quae sum 
* prolaturus: nunc veró, cüm illud incertum sit, operam dandam esse arbi- 
* tror, ut ex hoc loco naves unà comparemus, Nam si quo tempore venerit is, 


quod mox exponit ἐπὶ λείαν ἐκπορευομένου, εἰπεῖν, ete. Sed consule Κύρ, TIz3. p. 


et imi λείαν ἐξιόντας. Confer Κύρ. Παιδ. p. 
547. n. d. edit. ejusd. Suidà utique inter- 
prete, σιρονορεεύω est ληΐζω, καὶ αἰχμαλωτί- 
ζω. Et προνομεύοντας quidem seu ληΐζο- 
μένους exercitus unde alerentur parásse, 
ubi aut ἀγορὰ plané non aderat, aut minüs 
ἱκανὴ, passim docent historici. Confer 
p. 126. 

t In MSto Eton. desunt, quz alii libri 
inter ἐπιτήδεια" et ἄλλως reprzsentant. 

u “λανᾶσϑαι,Ἶ Huic pariter atque λαρ- 
βάνειν, quod (αὶ Ἐν precesserat, adde δεῖν. 
Respice p. 296. n. d. 

"X γὰρ] Adi p. 55. n. h. 

Υ βέλτιον dive] MS. Eton. fcio» 


204. n. c. edit. Glasg. 1821. 

a καὶ ἄν τις — iuri. ] Vide p. 55. n. n. 

MS. Eton. iyxuen πη, συμξουλεύωμεν, 
etc. 

b Σ χολὴ τοῖς} Scil. ἐστί. Vide p. 277. 
n, h. 


€ σὰ ἐκείνων" Nempe, χρήματα: quà 
de voce ellipsin passá vide p. 280. n. a. - 


d ὑπερκάϑηνται Eodem hoc verbo mox 
ifrà utitur; quod tamen in lexicis non 
comparet. 

e Φύλακας δή] MS. Eton. Φυλακῇς M, 
etc. 

 μερισθέντες φυλάττωμεν) MS. Eton. 
ἱερισθῶμεν φυλάττοντες, etc. 


LIBER V. ΟΑΡ, I. 309 
“ ὑπαρχόντων ἐννάδε, c ἐν" ἀφιδονωτέροις πλουσούμενγα" ἐ ἂν 
éé δὲ μὴ ἄγη; σοῖς ἐν) ἀδε χρησόμενα. 
ἐς πολλάκις παραπλέοντα" εἰ οὖν αἰτησάμενοι παρὰ Τροω- 
Tribes μακρὰ πλοῖα, "κατάγοιμεν, καὶ φυλάττοιριεν 
* αὐτὰ, σὰ πηδάλια παραλυύμενοι; £u ἂν ἱκανὰ τὰ ἄξοντα 
ἐς γένηται, | ἴσως ἂν οὐκ , ἀπορήσαιμεν κορυιδῆς, οἷως δεόμε- 
« “(δᾶ 
* καὶ τρέφειν Ὁ ἀπὸ κοινοῦ οὺς ἂν κατωγάώγωρνεν» ὅσον ἂν 
( drin ἡμῶν ἕνεκῶὼ μένωσι, καὶ "ναῦλον συν )έσιγαι»γ ὅπως 
e Nadadwirtsc καὶ ἀφελῶντωι.᾽" ᾿Εδοξε καὶ ταῦτα. € Ao. 
“κεῖ τοίνυν pes £9, a ἄρα καὶ ταῦτα ἡμῖν μῆ ἐκπεραίς 
* γηται “ὥστε ἀρκεῖν πλοία, PG ὁδοὺς à ἃς δυσπύρους ὁ ἀκού- 
46 ομυεν εἶναι, ταῖς παρὰ ἄλατταν οἰκουριέναις Α πόλεσιν 
** ἐγξείλασθι αι " ὁδοποιεῖν" πείσονται γὰρ καὶ διὰ rà φοξεῖσ- 
€ Sau, καὶ διὼ T0 " βούλεσθαι ἡμῶν ἀπωλλαγῆναι.᾽ 


* mobis hic suppetent naves, pluribus cert? navieabimus; sin nullas adduxe- 
- fit, iis qus hic aderunt utemur. Video autem naves sepé pretervehi: 
^ quamobrem si, cüm à Trapezuntiis naves longas petierimus, illas subdu- 
, camus ac, resolutis gubernaculis, eustodiamus, donec is sit earum nume- 
*rus qui nobis vehendis sufficiet, haud certé vecturà destituemur £a/j, qua- 
t «Jem ipsi requirimus." Decreta sunt et ista, ^ Consideretis etiam velim, 
« inquit, an gquum si ut eos quos cum navigii subducturi simus, quam 
4 quidem diu. nostri causá manserint, communi alamus impensà, et naulum 
"iis constituamus, quó anos commodo qui adfecerint, commodo adficiantur 
* ipsi. Ἐπ hec "decreta sunt.. * Jam vero, inquit, censeo, hac utique si 
"id nequeant absolvi ut qwe nobis sufficiant navigia 4abeamus, civitatibus 
"^ maritimis imperandum, ut vias quas esse audimus íransitu difficiles, nobis 
* muniant: quippe parebunt imperio tum quód nos metuant, tum quód nobis 
^ liberari velint." 


go» δὲ] Sine temporis significatione, 
ut apud Latinos nunc veró, ponuntur. Vi- 
de scripta ad Κύρ. IIz:). p. 499. edit. 
Glasg. 1821. 

h δοκεῖ μοι πειρᾶσαι} Adi pag. 296. n. 

1 £437, etc.] Scil σὰ πλοία ἄγων ἱκανὰ, 
etc, 

k κασάγοιμεν)] Supple εἷς λιμένα. 

l Ἴσως] Consule p. 175. n. 1. 

m ἀπὸ xwv] Lege p. 292. n. c 

n ναῦλον] Lexicon Gr. Lat. vet. Ναῦ- 
λον» navis vectura, naulum. Schol. ad A- 
ristoph. Borg. y. 272. Καλλίστρατος, ὅσι 
σὸν ναῦλον ἀρσενικῶς, ἀλλ᾽ οὐχὶ σὸ ναῦλον 
εἰώϑασι λέγειν» etc. 


MS. Eton. καὶ ναύσταθμον συνθέσθαι; 
etc. 

Ο ὥστε ἀρκεῖν) MS. Eton. ὥστε ἀρχεῖ; 
etc. 

P 
n. i. 

q πόλεσιν ἐντείλασθαι! Inspice p. 149. 
n. n. et. 296. n. d. 

Y δδοσπ'οιεῖν" πείσονται, ; ete.] MS. Eton. γὰρ 
δὅδοσιοιεῖσϑαι, καὶ διὰ τὸ φοβεῖσθαι, etc. 

S βούλεσϑαι ἡμῶν, etc] Sic recté legit 
Muretus. In MSto Eton. et libris pleris. 
que editis legitur βουλεύεσθαι ἡμᾶς ἀπαλ- 
λαγῆναι. AtStephano et Leunclay. placuit 
βούλεσθαι.  Frequentissima autem est pro- 
nominis et verbi istius, quam reposuimus, 


τὰς δδοὺς — oDemowiv'] Vide p. 295. 


Eyo δὲ ὁ ὁρῶ πλοῖο 11 


"Ἐδοξε καὶ φσαῦτα. € ᾿Εννοήσατε, δ᾽, ἔφη, ei εἰκὸς 12 


18 


- 
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14 Erro δὴ ὃ ἀνέμρωγον ὡς οὐ δέοι ὁδοποιεῖν. o δὲ, 


ὡς ἔγνω, τὴν ἀφροσύνην αὐτῶν, "ἐπεψήφισε μὲν οὐδὲν, σὰς δὲ 
πόλεις ^ ἑκούσας ἔπεισε ποιεῖν τὰς ὁδούς" λέγων ὅτι ϑῶττον 
15 ἀπαλλάξονται, ἢ "y εὔποροι γένωνται αἱ odo. "Ἔλαξον δὲ 
κα i ^ πεντηκόντορον * παρὰ Τραπεζουντίων, 5 7 ἐπέστησαν ΓΔέξε- 
ἱππὸν Λακωνικὸν περίοικον. Οὗτος ἀμελήσας τοῦ συλλα- 
ξεῖν πλοῖα, ἀποδρὰς ὥγετο ἔξω τοῦ Πόντου, ΜΝ 8 τὴν 
γαῦν. Οὗτος μὲν οὖν δίκαιω ἔπαῖνεν ὕστερον' h&y Θρῴκη 
yag παρὰ Z3 πολυπραγμιονὼν τι ἀπένανεν ὁ ὑπὸ ) Νικάνδρε ᾿ 
16 ! τοῦ Λακωνικοῦ. Ἔλαζξον δὲ καὶ τριοιπόντορον, 1 7 ἐπεστάθη 
Πολυκράτης ᾿Αϑηναῖος" ὃς ὁπόσα λαριβᾶνοι Wes κατῆ- 


- 


Ibi tum exclamárunt milites non esse cur vie munian . llle, " de- 
mentiam eorum agnosceret, nihil eos sententias rogavit, se | civitatibus ut 
non invitze vias munirent persuasit: quippe quód diceret ipsos. citiüs disces- 
suros, si vie transitu faciles redderentur. .Acceperunt . quinqua- 
ginta remorum navem à Trapezuntii, cui Dexippum Laconem is&ius loci 
accolam prafecerunt. [5 omissá capiendorum mavigiorum curá, cum navi 
extra Pontum aufügit.  Verüm is deinceps justo adfectus fuit supplicio : nam- 
cüm apud Seuthem in Thracià multis se rebus alienis implicaret, à Nican-: 
dro Lacedzmonio interfectus est. Acceperunt et aliam triginta remorum 


navem, cui Polycrates Atheniensis prefectus est: qui, quosiaots naves ca- 


structura. Noster Κύρ. IIz p. 525. 
edit. Glasg. 1821. ceórzwes αὖ ἰδύκει ἥδιον 
ἀσαλλαγῆναι, etc. et p. 268. xaí τινος ἄλ- 
λης νόσον ἀπαλλαγῆνκι, καὶ, etc. Thucyd. 
Lib. IV. cap. 64. ᾿Αϑηναίων τε ἀπαλλα- 
ψῆναι, καὶ οἰκείου πολέμου. Jam satis ex- 
emplorum. 

a ἀνέκραγον. ὡς; εἰς.] Sic suprà p. 306. 
ἀνεϑορύξησαν ὡς εὖ λέγοι. Coterüm, pro 
ὅδοποιεῖν MS. Eton. dat δδοισπτορεῖν: nec malé 
quidem ; cüm hinc intelligas homines dix- 
isse se nolle σεζεύειν, sed πλεῖν, atque adeó 
non esse, cur Xenophon civitatibus illis 
ine munienda committeret. 

b ἐσεψήφισε] Harpocrat (cui accedunt 
Suid. et Phavor.) ᾿Εσυψηφίζων, ἀναὶ σοῦ 
ἐπικυρῶν — πολὺ δέ ἔστι παρὰ τοῖς ᾿Ατσικοῖς 
τοὔνομα ἐσὶ σούσου TOU σηριαιινομένου, ὡς καὶ 
παρὰ Ξενοφῶντι ἐν πρώτῃ ἀπομινημονευμάτπων. 
Ejus libri haud longé ab init. reperitur, opi- 
nor, quem is voluit, locus ; ubi legitur, i im 
ϑυμήσαντος τοῦ δήμου παρὰ σοὺς γόμους ἐγγέα 
στρατηγοὺς μίᾳ Ψήφω — ἀποκτεῖναι σ“ ἄντας, 
οὖκ ἠϑέλησεν ἐσιιΨψηφίσαι, i e. Leunclavio 
interprete, — calculum suum noluit adjun- 
gere: minüs recté. Tu verte, de re illá 
populum in suffragia mittere noluit-— Ni- 


mirum ἐπι ψηφίξειν (uti doeuit in Libellode 
Verbo Med. eruditis.  Kuster.) proprié 
notat, populi suffragia de re' aliguá | colli- ἢ 
gere; seu, populum inm suffragium mit- 
tere ; vel, populum de re aliquá | seritentias ' 
rogare. Quare putem veteres illos Lexi- 
cographos, necnon Budzeum, aliósque eo- 
rum auctoritate fretos, ἐπιψηφίζω, et ἐσι- 
ψηφίζομαι inter se confudisse ; cüm me- 
dium hoc quidem sonet suffragio lato ali- 
quid statuo, decerno, οἷς. activum illud, 
aliud, modó expositum. — Leunclav. et 
Amas. vertunt, nihil sanzil. Plura de ver- 
bo eodem infrà. 

Intacta viri docti pratermiserunt. haec 
Xenophontis : ἐπεψήφισε μὲν οὐδέν" τὰς. δὲ 
πόλεις ἑκούσας ἔπεισε ποιεῖν τὰς ὁδούς. nihil 
sanzit, Leunclav. mirifice vertit ista Hut-- 
chinson. Xenophon de omnibus ante 
memoratis milites sententiam rogaveràt ; 
de hac una re noluit illos in suffragia 
mittere : unius ferme tantum literee omis- 
sione vetusta restitui poterit scriptura ] le- 
gendo: ὃ δὲ ὡς ἔγνω vy ἀφροσύνην. αὐτῶν, 
ime áQurt μὲν οὔ ἐνίας δὲ πόλεις Ἱκούσας 
ἔπεισε. Xenophonteum illud μὲν οὔ, [ Lib. 
IV. p. 256. l. 6. 295. l. 6.] verbum 
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yty ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. 


Ν 
Καὶ τὰ μὲν 
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"ἀγώγιμα, ἃ ἐπῆ- 


γον». ἐξαιρούμενοι, φύλακας καθίστασαν, ὁ hor σῶα εἴη" τοῖς 


δὲ πλοίοις ᾿ ἐχρήσαντο εἰς παβαγθιχῆν: 
ἦν, ἐπὶ λείαν ἐξήεσαν οἱ Ἕλληνες" ἢ 
Κλεαίνετος δ ἐξαγαγὼν καὶ τὸν ἑαυτοῦ ? καὶ 


οἱ δὲ καὶ oU. 


"EP ᾧ ὃς ταῦτα 
καὶ οἱ μὸν 7; 


σὸν (AOV λόχον πρὸς χωρίον “χαλεπὸν, αὐτός τε ἀπέϑανε 
καὶ ἄλλοι πολλοὶ τῶν σὺν αὐτῷ. 


CAP. II. 


N i / - y 
᾿Επεὶ δὲ τὰ ἐπιτήδεια, οὐκέτι ἦν λαμβάνειν, ὥστε P ἀπαυὴ- 


peret, ad castra subducebat. 


eximentes, custodes constituebant, ut salva essent: 
Quo tempore , facía hsc erant, ad predam 


rum deductionem utebantur. 
exiére Graci; 


et er üs alu predam nacti sunt, alii non. 


Α΄ merces quidem, quas vehebant ise, inde 


navigiis veró ad suo- 


Clesnetüs veró 


cüm et cohortem suam et aliam quandam ad locum difficilem eduxisset, tum 
ipse periit tum alii multi de iis qui cum ipso erant. 


CAP. II. 


Ubi commeatus i/à parandi faculfas non erat ampliüs, ut eodem die in 


ἐπιψψηφίξων sic usurpat Xenophon Lib. 
V. 6. 55. Lib. VI. i. 25. VALCKENA4E- 
nius ad Herodot. VIII. 6. 

€ ἑκούσας — osi», etc.] MS. Eton. 
ἀκούσας ----- ὅδοποιεῖνν — Priorem lectionem, 
scil. ἀκούσας, sequutus est Amasseus: qua 
tamen quin vitiosa sit nullus dubito. Haud 
adeó apertum est verbi vitium, cüm phra- 
sin illam Nostro bis jam usurpatam vidi- 
mus. 

d πεντηκόνσορον] Scil. ναῦν. Vide p. 34. 
n. h. 

e παρὰ Τρασπεζουντίων;)] MS. Eton. παρὰ 
σῶν, Etc. 

f Δέξιππον Λακωνικὸν, etc.] De quo szpé 
infrá. Caterüm, Leunclav. vertit, Dez- 
ippum Laconem 2 Sparte viciniá. 

MS. Eton. Δέξισσον Λάκωνα, etc. 

g σὴν ναῦν. ] Vide p. 64. n. a. 

ἢ ἐν Θρῴκῃ, etc.] MS. Eton. ἐν Θράκῃ 
γὰρ πολυπραγμονῶν τι Σεύϑηῃ, CtC. 

1 σοῦ Λακωνικοῦ. ] MS. Eton. τοῦ Λάκω- 
yos. 

k ἀγώγιμα, ὥ, etc. ] Thom. Magist. et 
Phav. ᾿Αγώγιμα πάλλιον ἢ φορτία: εἰσὶ δὲ 
καὶ ἀγώγιμω οὐ μόνον τὰ φορτία, ἀλλὰ xus 


σὰ ἁπλῶς κομιζόμενα. — Addé sis J. Poll. 
Lib. I. segm. 99. 

MS. Eton. ἀγώγιμα, εἴ τι εἶχον ἐξαιρού- 
μένοι» etc. 

l ἐχρήσαντο] MS. Eton. χρήσαιντο: 
quod et Steph. ad Amas. probásse videtur, 
Sed vulgatum libens retineo. 

τὴ ᾽Εν ᾧ] Adi p. 241. n. l. 

D καὶ οἱ μὲν ἐνετύγχανον;) MS. Eton. καὶ 
οἱ μὲν ἐλάμξανον, etc. 

o MS. Eton. καὶ ἄλλον λόχον αὐτός vo 
czeteris omissis. 

p ἀπαυϑημερίξεινν etc.] Suid. et Pha- 
vor. ᾿Απαυϑημερίξειν" αὐθημερὸν ἐπανέρχεσ- 
32i Dein, citato hoc loco, uterque legit 
ἐπὶ τὸ στράτευμα : quam lectionem exhi- 
bent MS. Eton. et libri quidam editi. Vi- 
de p. 500. n. b. Steph. et Leunclav. vulga- 
tam repraesentant J. Poll. Lib. I. segm. 
64. καὶ τὸ τὴν αὐτὴν δδὸν διὰ μιᾶς ἡμέρας 
ἐπανελθεῖν, αὐϑημερίσαι : ubi MS. quo usus 
est Jungerm. dat ἀπαυϑημερῆσα:, quod in 
ἀπαυϑημερίσαι mutatum Polluci restituen- 
dum censuerim. Eandem verbi istius 
scripturam Cl. Perizon. ad ZElian. V. H. 
Lib. IX. cap. 2. revocavit. 
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ἡμερίζειν ὁ ἐπὶ σὸ στρατόπεδον, δὲχ TOUTOU λαβὼν Ó Fero- 
qo ἡγεμόνας τῶν Ἱραπεζουντίων, ἐξάγει εἰς Δρίλας To 
ἥμισυ TOU στρατεύματος, v0 δὲ ἥμισυ φυλάττειν κατέλιπε 
TÓ στρατύπεδον" οἱ γὰρ Κόλχοι, ἅτε" ἐκπεπτωκότες i ἐκ σῶν 
οἰκιῶν πολλοὶ ἦσαν ἀπ ρόοι, καὶ ^ ὑπερικάδηντο d ἐπὶ τῶν 
2 ἄκρων. Oi δὲ Τραπεζούντιοι; SIT μὲν. τὰ ἐπιτήδεια p ρῷ- 
διον ἦν λαξεῖν, οὐκ ἤγον' φίλοι γὰρ αὐτοῖς ἤσαν" εἰς τοὺς 
Δείλας δὲ προδύμως ἦ 7^ 0ys ὑφ᾽ ὧν κακῶς ἔπασχον, εἰς χω- 
eio TE ὀρεινὰ καὶ δύσξατα, καὶ ἀνδιρώπους πολεμυιικωτάτους 
σῶν ἐν τῷ Πόντῳ. 
3 S'Exd ΣΝ ἦσαν “ἐν τῇ χώρῳ οἱ “Ἕλληνες, ὁ ὑὁποῖω τῶν χρίων 
τοῖς “Δρίλαις " ἁλώσιμα, ἐδόκει εἶναι; ἐμπιπράντες ἀπήεσαν" 
f au οὐδὲν 8 y λαξεῖν εἰ qur ὗς -- βοῦς, ἢ ἢ ἄλλο τι κτῆνος, 
τὸ πῦρ διωπεφευγός. "E» δ᾽ z» "χωρίον, ὃ μητρόπολις ὁ αὐτῶν 
ἐκαλεῖτο" εἰς τοῦτο πᾶντες συνερβῥυήκεσαν" περὶ δὲ τοῦτο ἦν 
| χαράδρω i ἰσχυρῶς βαθεῖα, καὶ πρόσοδοι χαλεπαὶ πρὸς τὸ 


ΕΣ 


castra reverterentur milites, indé Xenophon adsumptis de Trapezuntiis iti- 
neris ducibus, in Drilas dimidiam copiarum partem educit, dimidiam prop- 
ter castra reliquit custodienda: nam Colchi, quód ex edibus suis exciderant, 
in unum coacti erant multi, et in superioribus montium verticibus consede- 
rant. At Trapezuntii eos in illorum hominum agros non ducebant, unde 
commeatus facilé petere licuisset; quod ipsis essent amici; in Drilas veró 
libenter ducebant, à quibus malé multati fuerant, ínque montuosa et ac- 
cessu difficilia loca, hominésque ommium qui in Ponto habitabant bellicosissi- 
InOS. 

Posteaquam in regione Grzci jam erant conspecti, queecunque loca captu 
facilia Drilis esse videbantur, ea cüm incendissent indé discessére: neque 
quidquam capere erat nisi sues bovésque, vel quid aliud pecoris ignem quod 
effugerat. Unum erat oppidum, quod metropolis eorum adpellabatur: in 
hoc omnes confluxerant: circa hoc autem va/lis alveus erat admodum pro- 


a ix τούτου} Vide p. 276. n. y. 

b ἐκπεσσωκότες ix, εἰς. A MSto Eton. 
ix malé abest.  Leunclav. pro οἰκιῶν scri- 
bendum censet οἰκείων. Si me tamen au- 
dies, vulgatam tenebis lectionem. 

C ὑπερεκάϑηντο)] Hoc verbi vidimus 
p. 508. 

d ἐν τῇ χώρᾳ] Sic MS. Eton. et edit. 
vet. Steph. et Leunclav. exhibent ἐν τῇ ἄνω 
χώρᾳ, etc. 

e ἁλώσιμα) Suidá exponente, εὔληστα. 

vor. simpliciter χασαλησσά : quo sen- 
su venit vox eadem Ke. Iizà. p. 506. 
edit. Glasg. 1821 


f xai οὐδὲν ἦν, etc.] Sic scribendum cu- 
ravit Steph. In MSto Eton. atque libris 
quibusdam impressis καὶ deest. In Leun- 
clav. legitur editione οὐδὲν δὲ 7 7», ete. 

g ἦν λαξεῖν) MS. Eton. ἦν λαμᾷξάνειν, 
etc. 

h MS. Eton. χωρίον, μητρόπολις αὐτῶν" 
omissis ὃ et ἐκαλεῖτο. 

i χαράδρα) Vallis alveum bic signifi- 
care videtur. "Vide p. 255. n. p. 

k προτρίχοντες στάδια] MS- Eton. “ροσ- 
δραμόντες στάδια, etc. 

limi τὰ ἐσιτήδεια] Vide Κύρ. Ila p. 
9. n. i. edit. Giasg. 1821. 
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χωρίον. Οἱ δὲ πελτασταὶ " ᾿προτρόχιοντες στάδια πέντε ἢ εξ 
σῶν ὁπλιτῶν, διαιξάντες τὴν χαράδραν, ὁρῶντες πρόδατα 
πολλὰ καὶ ἄλλα χρήματα; προσέξαλλον πρὸς. τὸ χωρίον. 
Συνείποντο δὲ καὶ ,δορυφόροι πολλοὶ, οἱ | ἐπὶ τὰ ven rt 
ὀξωρμιηριένοι' ὥστε € γένοντο οἱ διωξάντες πλείους, ἢ τ εἰς δισ- 
2 d A2 o 
χιλίους, ἀγ)γρώπους. ᾿Επεὶ δὲ μαχόμενοι οὐκ ἐδύναντο λαξεῖν 
TÓ χωρίον, (καὶ γὰρ τάφρος ἦν περὶ αὐτὸ Fn ἀναξεξλη- 
μένη, καὶ σκόλοπες ἐπὶ τῆς " ἀναβολῆς; καὶ “τύρσεις Ρσολ- 
Aui ξύλιναι πεποιηρυένοι) ἀπιέναι ἤδη ἐπεχείρουν" 4 οἱ δὲ 
ἐπέκειντο αὐτοῖς. Ὡς δ᾽ ovx ἐδύναντο ἀπελθεῖν, (ἤν γὰρ 
Ὁ ἐνὸς ἢ κατάβασις t £2 τοῦ χωρίου εἰς τὴν χαράδραν) 
t πέμπουσι πρὸς Ξενοφώντα, " ὃς ἡγεῖτο τοῖς ὁπλίταις. o 
δ᾽ Ear λέγει ὅτι ἐστὶ χωρίον χρημάτων πολλῶν μεστόν" 
τοῦτο οὔτε λαξεῖν "δυνάμενα: ἰσχυρὸν γάρ ἐστίν" οὔτε ἀπελ- 
Sei» ῥᾷδιον' μάχονται γὰρ ἐπεξεληλυδότες, καὶ 7) ἄφοδος 
χαλεπῆ- 
fundus, atque adeó aditus ad oppidum i//ud diffüciles erant. Cüm veró pel- 
tastae stadiis quinque vel sex gravis armature milites cursu przecessissent, 
trajectóque alveo, vidissent pecora multa aliásque res, ad oppidum impetum 
convertunt, Sequebantur hos etiam hastati multi, qui commeatüs parandi 
causà fuerant egressi: adeó ut alvewn qui transierant hominum duüm mii- 
lium superarent numerum. Posteaquam dimicando oppidum capere non 
poterant, (etenim fossa lata circa id erat egestà humo ducta, et in ipsá quz 
egesta fuerat terrà sudes erant defire, multeque lignez turres structz) jam 
abire adgressi sunt: at Aos£es iis instabant. Cümque abscedere non possent, 
(quippe singulis £antzm descensus in alveum erat ex oppido pervius) ad 
Xenophontem mittunt, qui gravis armaturze militum dux erat. 4d eux cüm 
venerat nuntius oppidum quoddam esse ait rebus multis refertum : hoc ne- 


que capere possumus, inquit; quippe munitum est; neque abscedere proclive 
n0bis est: nam impetu egressi pugnant, et abscessus est difficilis. 


m In MSto Eton. deest εἰς. 

n ἀναξολῇς,. Recté Eustath. referente 
Stephano, ἀναξολὰς τάφρων esse statuit στὸ 
ix τῶν TQpuv ἀναξαλλόμενον χῶμα.  Auc- 
torem tamen, isto qui sensu vocem adhi- 
buit, nesciunt Lexicographi. 

ο τύρσεις] Vide p. 256. n. a. 

P πολλαὶ, etce.] MS. Eton. πυκναὶ ξύ- 
Jays etc. 

q οἱ δὲ, etc-] Scil. πολέμιοι, ex orationis 
serie petendi. Vide p. 252. n, ἢ, Idem 
supplementum postulat ἐσεξεληλυϑότες, 
quod infrà pauló occurrit, 


que legitur ἄμφοδος. 
f. 


r ἐδύναντο ἀπελθεῖν; MS. Eton. ἐδύνων- 
Ta ἀποπρέχειν; etc. 

5. iQ ἑνὸς» etc. ) Similiter Κύρ. IIzj2. P. 
125. edit. Glasg. 1821. ἰδὼν ταξίαρχον ἄ- 
yovv σὴν τάξιν — iQ ivo, etc. 

t. σέμσουσις, etc.] Intellige ἄγγελον. Adi 
p. 252. n. h. mox eadem recto quidem ca- 
su vox cum ἐλϑὼν intelligenda est. 

Ὁ ὅς ἡγεῖτο] MS. Eton. ὁ δὲ ἡγεῖσο, etc. 

X δυνάμεθα" Μ5. Eton. δυναίμεθα, etc. 

y ἄφοδος) In MS. Eton. et edit. pleris- 
Sed vide p. 238. n. 


Rr 
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8 ᾿Ακούσας ταῦτα ὃ Ξενοφῶν, προσαγαγῶν πρὸς σὴν χαρά- 
δραν, τοὺς μὲν ὁπλίτας ἐκέλευε ? ϑέσϑαι τὰ ὅπλα". αὐτὸς 
δὲ διαξὰς σὺν τοῖς λοχαγοῖς; ἐσκοπεῖτο πότερον ei κρεῖττον 
b ἀπάγειν καὶ τοὺς διαιξεξηκότας, ἢ ἢ καὶ τοὺς ὁπλίτας δια- 
9 CIS Conn, * ὡς ἁλόντος ἂν τοῦ χωρίου. Ἐδόκει γὰρ TÓ μὲν 
ἀπάγειν οὐκ εἶναι ἄνευ πολλῶν γεκρῶν, ἐλεῖν δ᾽ ὧν ὥοντο καὶ 
d oj “λοχαγοὶ τὸ χωρίον' καὶ ὁ indes συνεχώρησε, " * τοῖς 
ἱεροῖς πιστεύσας" οἱ γὰρ μάντεις f ἀποδεδειγμένοι 7 ἦσαν. ὅτι 
10 μάχη μὲν εἴη, τὸ δὲ τέλος καλὸν 8 τῆς ἐξόδου. h Καὶ τοὺς 
pi λοχαγοὺς ! πέμπει διαξιξάσοντας τοὺς ὁπλίτας, αὑτὸς 
δ᾽ & ip^ Κἀνωαχωρίσας ἃ ἅπαντας τοὺς πελταστὰς, καὶ οὐδέ- 
1l»& εἴα | ἀκροξολίζεσιγαι. Ἐπεὶ δ᾽ ἧκον οἱ ὁπλῖται» ἐκέ- 


Hzc cüm audisset Xenophon, sus ad alveum adductis, gravem armatu- 
ram in armis jussit consistere: ipse ubi cum cohortium ductoribus trajecis- 
set, utrum consultius esset abducere eos qui transierant, an gravem etiam 
armaturam trajicere, quasi futurum esset ut caperetur oppidum, considera- 
bat. Eos utique ut quis abducat haud esse sine multorum czde videbatur, 
et capi locum posse cohortium quoque ductores existimabant : Xenophon 
etiam his accedebat, fretus hostiarum extis: nam pugnam fore quidem vates 
declaràrant, sed finem egressüs praeclarum. Itaque cohortium ductores 
mittit qui gravem armaturam trajicerent, ipse subsistebat peltastis omnibus 
sua in loca collocatis, nec quemquam velitatione uti siebat. Posteaquam 
gravis armaturz milites venissent, cohortium ductorum quemque eo modo 


a ϑέσϑαι τὰ ὅπλα") Consule p. 249. n. 
m. 


χείρουν. Quo sensu pauló etiam inferiüs 
occurrit, δῆλοι ἦσαν ὅτι ἐπικείσονται ἐπὶ τῇ 


b ἀπάγειν καὶ MS. Eton. ἀναγαγεῖν, 
καὶ, etc. 

C ὡς ἁλόντος ἄν, etc.] 'Avri σοῦ (verba 
sunt ZEm. Porti) ὡς ἁλωσομένον, vel ἅλω- 
Θησομένου, τουτέστιν, ἁλίσκεσθαι μέλλοντος. 
De sensu participii passivo vide p. 261. 
n. g. Devi particule ἄν p. 158. n. c. et 
P. 7. n. d. 

d In MSto Eton. οἱ ante λοχαγοὶ deest. 

e τοῖς ἱεροῖς, εἴς.] Lege p. 73. n. i. 

f ἀποδεδειγμένοι ἦσαν) lis qus "Thu- 
cydidi propria esse censuit Dionys. Hal. 
Epist. ad Ammxae. sect. 8. frustráadnume- 
rat ἀντὶ σοῦ ἐνεργητικοῦ τὸ παϑητικὸν ταρᾶ- 
λαμβάνειν. X Exemp!a ab eo adlata videre 
est apud "Thucyd. Lib. I. cap. 120. 
Quibus boc adde, ex ejusd. Lib. VI. cap. 
96. cà» ἐκεῖ πόλεμον μήπω βεξαίως 
λυμένους, etc. Schol. ἀντὶ τοῦ καταλελυ- 
κότας: et Rom. iv. 9]. 

g τῆς ἐξόδου. Cujus alie alibi sunt sig- 
nificationes — Hic veró denotat egressum 
ex eo loco, unde p. 313. zzitvyzi ἤδη, bré- 


καταῖλε- 


ἐξόδω τε καὶ καταξάσει- 

h Καὶ] Adi p. 291. n. Se 

i πέμπε). MS. Eton. ἔσερμσε, etc. 

k ἀναχωρίσας ἅπαντας] Amas. vertit 
in unum locum coegit: quem feré sequu- 
tus est Leunclav. Sed aliam notionem 
reprzesentare videtur ἀνα χωρίζω, tam hoc 
loco quàm Κύρ. IIz;3. p. 106. edit. Glasg. 
1821. Suid. (quocum facit Phavor.) ᾿Δνώ. 
χωρίζει, ἀντὶ τοῦ ἀναχωρεῖν σοιεῖ" Ἐξενοφῶν. 

l ἀκροξολίζεσθαι.} Vide p. 206. n. f. 

In MSto Eton. ea desunt omnia, quz 
inter ἀκροξολίξεσϑαι, εἰ ἦσαν γὰρ im aliis 
libris reperiuntur. 

m In MSto Eton. λοχαγοὶ deest. 

n διηγκυλισμένους, εἰς. MS. Eton. hic 
etiam, sicut p. 255. exhibet διηγκυλωμέ- 
γους. Suid. Διηγκυλημένον" σὸ ἀκόντιον με- 
Tay ειριξόμενον" ἀντὶ coU ἐν μασχάλῃ κρατῶν 
và δόρυ" Ξενοφῶν: 'O δὲ wr παρήγγειλε 
Dim yx. ἡμένους ἰέναι, ὡς, ὁπόταν σημήνῃ» ἀ- 
κονείζειν δεήσοι" καὶ «τοὺς ποξότας ἐπιξεξλῆσ- 
Sz, ἐπὶ ταῖς νευραῖς, ὡς, ὁπόταν σημήνῃ, 
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λευσε TOV λόχον ἐχάστον ποιῆσωι τῶν λοχαγῶν, ὡς ἂν κρᾶ- 
TIO TO, οἴηται ey otia yo" ἦσαν γὰρ οἱ λοχαγοὶ πλησίον 
ἀλλήλων, οἱ πάντω τὸν χρόνον ἀλλήλοις περὶ ἀνδραγωνίας 
ἀντεποιοῦντο. Καὶ οἱ μὲν ἢ λοχαγοὶ ταῦτα ἐποίουν" ó δὲ 
τοῖς Pip πᾶσι παρήγγελλε" διηγκυλισμένους ἰένοιι» 
ὡς. ὁπόταν ^ σηρυήνη, ἀκοντίζειν P δεῆσον' καὶ τοὺς σοξότας 
ἐπιξεξλῆσϑαι * ἐπὶ ταῖς γευραῖς, ὡς» ὁπόταν eL τοξεύειν 
δεῆσον" " καὶ τοὺς γυμνῆτας λίϑων ἢ ἔχειν μεστὰς σὰς διφ- 
Sigue καὶ τοὺς ἐπιτηδείους eripe TOÜTUM ἐπιρυελην ἤναι. 
᾿Επεὶ δὲ πάντα παρεσκεύαστο, καὶ οἱ λοχιαιγοὶ καὶ * ὑπο- 
λοχαγοὶ, καὶ οἱ ἀξιοῦντες. τούτων μὴ χείρους εἰναι» πἄντες 
παρατεταγμένοι ἤσαν, καὶ “ἀλλήλους μὲν συνεώρων". εὐειδὴς 


cohortem suam struere jussit, quo se optimé dimicaturos existimaret : nam 
prope à se invicem aberant i//i cohortium ductores, qui per id omne tempus 
inter se de fortitudinis glori contenderant. Atque hac quidem faciebant 
cohortium prezefecti: is autem peltastas omnes amentis jaculorum prehensis 
progredi jussit, ut quibus, posteaquam signum iis dandum curaret, emittenda 
forent jacula; sagittarios etiam cum sagittis in nervos impositis, ut quibus, 
signum ubi dedisset, forent sagittae emittendze ; velites quoque sacculos ἃ 
pellibus | confectos lapidibus refertos habere: misit etiam idoneos quosdam 
homines, qui haec uf fierent curarent. Po:teaquam omnia comparata erant, 
et cohortium ductores et horum legati, et alii qui se his nihilo deteriores 
haberi volebant, omnes acie instructa constiterunt, séque mutuó intue- 


σοξεύειν δεῆσον" etc. Receptee lectioni, quam 
editi libri, quos vidi,. omnes przestant, 
nonnihil favet Hesych. qui agnoscit διηγ- 
κὑλίσϑαι; et exponit, cà ἐνεῖραι ποὺς δακετύ- 
Aou; τῇ ἀγκύλῃ τοῦ ἀκοντίου. Sed et ex- 
empla lectionum, quz ex MSto et Suidá 
jam sunt adlate, profert Stephanus in 
Thes. L. G. Indice. Respice p. 255. n. m. 
Ejusmodi jaculis usi videntur, quz sunt 
μεσάγκυλα. Arrano de Expedit. Alex. 
Lib. VII. cap. 23. 

o σημήνῃ, Vide p, 253. n. s. 

P δεῆσον"] Suid. loco cit. dat δεήσον" 
Sed huic anteferenda est scriptura vulga- 
ta. Noster Kó;. τπαιδ. p. 66. edit. Glasg. 
1821. ὡς 3o; etc. ubi vide notata: et 
p. 165. παρηγγύησε -- ὡς αὐφίκα δεῆσον 
ἐπιδιώκειν, οἴ. Α MSto Ξαπὸ Eton. abest 
illud δεῆσον : quod et Stephanus elegantiüs 
omitti putavit. Mihi retinendum videtur ; 
cüm. ejusmodi repetitionum haud pauca 
Noster suppeditet exempla. Vide sis p. 
266. n. h. Talia si perpendisset, (com- 
plura haud dubié legerat) Cl. Kusterus, 
neutiquam; καὶ οὐχ, εὗρον, quz Matth. 


xxvi. 60. priis leguntur, repetitionis non 
solüm ingrate, sed etiam supervacanez, 
dammnásset. Quz tamen, nixus auctori- 
tate MS. Paris. 5. delenda statuit in 
praefatione ad secundam Ν. T. Milliani 
editionem. 

4 σοὺς τοξότας, etc.] Cüm modó dixerat 
vods πελτασταῖς, eundem hic quoque ca- 
sum orationis series postulare videatur. 
Sed vide p. 212. n. e.  Suprà p. 255. bre- 
viüs dixit — iziGsGAnuivoss τοὺς τοξόφως 
Utrobique intelligendum videtur σοξεύμω- 
vU. 

r ii «cis νευραῖς;} MS. Eton. izi ταῖς 
πλευραῖς, etc. 

S xui σοὺς γυμνῆτας λίϑων, etc. ] Hi J. 
Polluci Lib. I. segm. 181. 2430662 di- 
cuntur: de quorum usu et operá satis co- 
piosé et adcuraté, ut solet, disserit Polyb. 
Lib. X. p. 599. et seq. 

t ὑπολοχαγοὶ,) Vocem non agnoscunt 
Lexicogr. Confer p. 171. n. f. 

u “ἀλλήλους μὲν συνεώρων"]" MS. Fton. 
ἀλλήλους μὲν δὴ συνεώρων" μονοειδὴς γὰρ. ἣν 
qti διὰ, etc. 


12 


13 


΄ 
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14 γὰρ ἦν. ἥ παράταξις διὼ τὸ ee Ἐπεὶ δ᾽ δ ἐπαιάνι- 
σῶν, καὶ 7 σάλπιγξ ἐφϑέγξατο," καὶ “ ἅμα y: τῷ ᾿Ἑνυαλίῳ 
“ἠλάλαξαν, καὶ £d εον δρόμῳ. οἱ ὑπλίται" καὶ τὰ βέλη" ὁριοῦ 
ἐφέρετο, λόγχαι; τοξεύματα, σφενδόναι, * πλεῖστοι ἐκ τῶν 
15 χειρῶν; λίϑοι' ἦσαν δὲ οἵ καὶ πῦρ προσέφερον. 8 Ὕπο. δὲ πλή- 
θους τῶν ᾿δοῦν. ἐλιπον οἱ πολέμιοι T T$ σταυρώματα. LT 
τὰς τύρσεις" h ὥστε ᾿Αγασίας Στυμφάλιος καὶ Φιλόξενος 
Ἡληνιδο, κατα ϑέρυενοι σὰ ὅπλα, ἐν χιτῶνι μυῦνον᾽ ἀνέξησαν; 

| pe] ἄλλος ἄλλον εἷλκε, καὶ ἄλλος ἀναξεξήκει, “καὶ ἡχώ- 

16 χει τὸ γωρίον, ὡς ἐδόκει. Καὶ. οἱ μὲν πελτασταὶ καὶ οἱ 
ψιλοὶ Cura “ἥρπαζον. ὅ,τι ἕκαστος ἐδύνατο" ὁ δὲ 
Ξενοφῶν στὰς ko τὰς πύλας, ὁπόσους ἐδύνατο ' κατε- 
κώλυσε τῶν ὁπλιτῶν ἔξω" TOME LO γὰρ ἄλλοι ἐφαίνοντο ἐπ᾿ 
17 donis τισὶν. ἰσχυροῖς. Οὐ πολλοῦ 0i. χρόνου μεταξὺ γένο- 
μένου, ^ πρβυρ Ὁ ἐγίγνετο ἔνδον, καὶ ἔφευγον, οἱ μὲν καὶ ἔχοντες 

ἃ ἔλαζξον, " τάχα δέ vic καὶ τετρωμένος" καὶ πολὺς ἣν 


bantur: quippe acies propterloci naturam pulchra erat. Ubi veró ρεβᾶπα 
cecinissent, et sonuisset tuba, statim et Enyalium clamárunt, et cursu im 
hostes tendebant gravis armature milites: simul etiam tela, hastze, sagittze, 
fundz, plurimi ἃ manibus missi lapides, torquebantur: erant quoque qui 
ienem adferebant. Hostes ob telorum multitudinem et valla et turres re- 
hnquebant; adeó ut Agasias Stymphalius et Philoxenus Peleneüs, deposi- 
tis armis, tunicà solüm induti adscenderent, atque alius alium  adtraheret, 
cüm alius jam. adscendisset, et oppidum captum esset, uti quidem videbatur. 
Àc peltasta velitésque factà incürsione quod ' quisque poterat: Tapiebànt : at 
Xenophon, ad portas qui infered stetit, € gravis armaturze militibus quos- 


cunque poterat demoratus est éxtrá: 
munitis conspiciebantur. 


nam "hostes alii:in jugis quibusdam 


Nec longo tempore iüiterjecto- élamor intüs ortus 


est, fugiebántque adeó, alii cum iis quas ceperant rebus, forsan etiam vul- 


neratus aliquis: maenüsque ad portas erat sese protrudentium impetus. 


a ἱπαιάνισαν, καὶ ἡ, etc.] Vide p. 257. 
n. p. p. 180. n. a. et p. 291. n. o 

b In MSto Eton. zzi deest. 

C ἅμα γε — ὁμοῦ) Ammon. ἽΑμα καὶ 
Ὁμοῦ" διαφέρει. "Ama μὲν γέρ ἐστι ἡγθνακὸν 
ἐσίῤῥημα" Ὅμοῦ δὲ, σοπικόν. 

d ἠχάλαξαν,) MS. Eton. ἠλέλιξαν; etc. 

e ὅμοῦ ἐφέῤετο, ᾿ λόγχαι, εἰς. Lege p. 
209. n. p. 

f σλεῖστοι ἐκ τῶν] MS. Eton. καὶ πλεῖσ- 
σοι δ᾽ ix τῶν, etc. 

8 Ὑπὸ δὲ πλήθους} MS. Eton. Ὑ σὸ δὲ 
σοῦ σλήῤφους, etc. 

h ὥστε ᾿Αγασίας Στυμφάλιος.} MS. Eton. 


Qui 


acci Στυμφάλιος κασαθέμενος σὰ ὅσλα, ἐν 
χιτῶνι μόνον ἀνέξη, καὶ ἄλλον εἷλκεν CC, 

1 καὶ. ἄλλος 'ἄλλον, etc. ] Confer p.- 257. 

Κι κατὰ τὰς πύλας, Thom. Magist. et 
τιμαῖς, “Ηύλαι, imi σοίχους" ϑύχαι, ii οἰ- 
κίᾶς. 

l κατεκώλυσε] Melius forsap,. inquit 
Stephanus, κατεχώλυε. Vulgatem patient 
scripturam libri omnes. 

am κραυγὴ, etc.] MS. Eton.. wee. Tí 
ἐγίγνετο, εἴς. 

n τάχα] Thom. , Magist. ἀντὶ σοῦ τα- 


χέως, ποιηταί: οἱ δὲ ῥ ῥήτορες; Ta x ims καὶ TÁ- 
ζΖιστα καὶ i» τάχε" v) Db eias AwTi ToU 
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ai quos ἀμφὶ σὰ σύρετρα. Καὶ ἐρωτώμενοι, οἱ GXTÍTTOV- 
τες; ἔλεγον ὅτι ἄκρα TIG. ἐστὶν ἔνδον; καὶ: οἱ πολέρσιοι. πόλλοὶ» 
οἱ παίουσι, ἐκδεδραμηκότες " τοὺς ἔνδον. ἀγγρώπους. : 


. Ἶπγεαῦθα ἀνειπεῖν ἐκέλευσε Τολμίδην τὸν κήξυκα, ἰέναι 18 


YEN Ti i χαμθάνειν. P Καὶ ἐφέροντο εἴσω πολ- 
λοὶ, καὶ νικῶσι. τοὺς ἐκπίπτοντας οἱ εἴσω ὠπούμνενοι, καὶ 
καταμλείουσι. τοὺς πολεμίους πάλιν εἰς τὴν ἄκραν. 
τῶ. μὲν ἔξω τῆς ἄκραις πάντα Ore 260i ἐξεκομίσαντο 
[EXAMS οἱ δ᾽ ὁπλῖται ᾿ἔϑεντο τὰ ὅπλα, οἱ μὲν περὶ 

5 φὸ στούρωμα; οἱ δὲ κατὰ τὴν ὁδὸν T4» ἐπὶ τὴν ἄκραν φε- 
βουσαν.. Ὁ δὲ E 
T εἰή τῆν ἀκρῶν λαβεῖν" ἢ ἣν γὰρ οὕτω σωτηρίω ἀσφαλής" 
ἄλλως 0g" παγχάλεπον ἐδόκει. εἰναι Gr ENS εἶν" σκοπουμιέ- 
νοις δ᾽ αὐτοῖς ἔδοξε παντάπασιν ἀνώλωτον εἶναι TÓ χωρίον. 


Ἐνταῦθα παρεσκευάζοντο φὴν ἄφοδον, 'καὶ τοὺς μὲν σταυροὺς 21 


ἕκαστοι τοὺς καὶ αὑτοὺς διήρουν, * καὶ τοὺς ἀχρείους ἐφ᾽ 


elabebantur interrogati, aiebant arcem intus esse quandam, multósque hos- 
tes, qui excursione factà homines intus qui erant czederent. 

Hic Xenophon 'lTolmidem prseconem publicé denuntiare jussit, ut, qui- 
cunque spolorum aliquid capere vellet, ingrederetur. Itaque multi irrue- 
bant, et qui se invicem trudendo intró tendebant erumpentes superant, ac 
rursüs hostes in arcem concludunt. Et que quidem extra arcem reperieban- 
tur, omnia erant direpta, eadémque Greci exportabant: gravis autem arma- 
tura milites i in armis consistebant, partim ad. oppidi vallum, partim ad viam 
illam, quz in arcem ducebat. Xenophon autem et cohortium ductores con- 
siderabant, ecquà ratione arx capi posset : nam ipsorum salus ità foret certa: 
caeteroqui perdifficile esse videbatur abscedere: iísque eá de re deliberanti- 
bus visum est eum capi locum omnino non posse. Ibi tum ad abscessum sese 
parabant, ac singuli palos sibi proximos diruebant, et ad rem gerendam inuti- 
les ad raptus faciendos, unáque: maximam, gravis armaturze militum partem, 


Καὶ 19 


Ξ,ενοφων καὶ οἱ "λοχαγοὶ ἐσκόπουν, εἰ οἷόν 20 


ἴσως, καὶ ἀμφότεροι ὅπερ καὶ μόνον τίϑεται», 
καὶ μετὰ τοῦ ἴσως. ^ POrró, vox ϑύρετρα, 
quee mox occurrit, idémque sonat quod 
ϑύρας, "distinctionem, quam Grammatici 
et Scholiastze veteres inter σύλα, et 9- 
ραι statuerunt, pérpetuam non esse decla- 
rat. 

O φοὺς ἔνδον} Vócem hanc, quz in edit. 
Ald. Steph. Leunclav. deest, ex MSti E- 
ton. fide; huic inserere loco visum est. 

"p Καὶ ἐφέροντο, ete.] MS. Eton: Καὶ ferro 
TAX "irt, καὶ e— εἰσωθούμεενοι, etc. 

καὶ νικῶσι τοὺς» etc. ] 1. e- qui extra 
erhmpere (verba suát Stephani) conaban- 


tur, coacti fuerunt retrogredi vi eorum, 
qui ingredi volebant. 
t ἔϑεντο τὰ δα λα! 1 Vide p. 249. n. m. 

'S T) δφαύῤωμᾶ, MS. Eton; τὰ σταυ- 
ρώμαξα : quem. modó p. “516. “πυτη πα 
nomini huic dederat! Noster. 

t ἦν γὰρ οὕτω] MS. Exch: ἣν γὰρ ἥντωξ; 
etc. 

ι παγχάλεπον] MS. Eton. habet σάνυ 
χἄλεπον. In lexicis utique stat illa vox 
ἀδεσπότως : quam . tamen Nostro, cum 
mtltis: id genus. aliis,. libens tribuerim. τ 

"X χαὶ ποὺς ἀχρείουξ' ἐφ᾽; εἰς:7 In MSto 
Eton. legitur καὶ ὡδὺς ἀχρείουξ᾽ xti φοῤτία 
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ἁρπαγὰς ἐξέπεμπον, καὶ τῶν ὁπλιτῶν TO πλῆσος" κατέλιπον 


δὲ οἱ λοχαγοὶ οἷς ἕκαστος ἐπίστευεν. o ETERTTS 


22 ᾿Ἐπεὶ δὲ 5 ἤρξαντο ἀποχωρεῖν; eme ey oy bios mec: 
γέῤῥα καὶ λόγχας ἔχοντες, καὶ κνημῖδας καὶ "κράνη Πα- 
φλαγονικά" καὶ ἄλλοι ἐπὶ τὰς ^ οἰκίας ἀνέξαινον τὼς - &ySev 


23 καὶ ἔνῖδεν τῆς a εἰς τὴν ἄκραν φερούσης ὁδοῦ" ὥστ᾽ οὐδὲ διώκειν. 


f , M , N 3 
ἀσφαλὲς ἤν “ αὐτοὺς κατὰ τὰς uds ks «εἰς. τὴν dps 


φερούσας" καὶ γὰρ ξύλα μεγάλα ἐπερῥίπτουν Gay, ὦ ὥστε 
χαλεπὸν ἣν καὶ μένειν καὶ ἀπιέναι" καὶ ἢ γὺξ φοξερὰ ἦν 
24 ἐπιοῦσα. Μαχρομένων δ᾽ αὐτῶν καὶ ἀπορουμένων; Syd τις 
αὐτοῖς μηχανὴν σωτηρίας δίδωσιν. ὃ ᾿Εξαπίνης γὰρ ἀνέ- 
25 λαμψεν οἰκία τῶν ἐν δεξιᾷ, Β ὁξουδὴ ἀνάψαντος. ἷ Ὥς 


, 3 ^» 7 2 p N P. ^ 2 - € 
δ᾽ αὐτὴ συνέπιπτεν. ἔφευγον οἱ ἀπὸ τῶν ἐν δεξιῷ οἰκιῶν. Ὡς 


3 c toe “Ἢ we N ^ L4 9-7 3». 
δ᾽ ἐρναῖδεν ὁ FLtvoQuy τοῦτο παρὰ τῆς τύχης, ἀνάπτειν ἐκέ- 


: x : : 2 d € € δὲ E 5 e - 
A696 καὶ τὰς ἐν ἄριστερῶ οἰκίας" Qi O6 I Jet er 


emittebant: eos veró reliquerunt cohortium dick. ἰδέ ως quisque fide- 
bat. t 

Posteaquam abscedere cceperunt, i» eos intus excurrebant multi, gerris et 
hastis et tibiarum tegumentis et galeis Paphlagonicis instructi: atque alii in 
domos adscendebant ex utráque viz parte siZas, quze ad arcem ducebat ; adeó 
ut tutum non esset eos portas versüs in arcem ducentes persequi: quippe 
magnas trabes desuper jaciebant, ut tum manere tum abire difficile esset : 
nox etiam, quze instabat, erat ipsis terrori. lis autem pugnantibus et ad an- 
gustias redactis, deorum quispiam salutis apiscende rationem offert. Nam 
subitó quedam, ex iis quz ad dextram erant, domus flammá conceptá fulsit, 
incertum quis incenderat. Cüm autem ea collaberetur, qui in domibus ad 
dextram si£is erant, inde fugiebant. Hoc ubi Xenophon ex re fortuità didi- 
cisset. Grecos jussit ad sinistram etiam sifas domos incendere: hz lignez 


ἔχοντας ἐξεπέμποντο, καὶ, etc. Leunclav. € οἰκίας ἀνξξαινον] MS. Eton. οἰκίας 


VOCES, καὶ τὰ φορτία ἔχοντας, glossze loco ἀναξαίνοντας, etc. 


habuisse videtur; quippe qui ἀχρείους ex- 
posuit calones sarcinas vehenites. . Easdem 
et Stepn. aliique voces omiserunt: recté, 
opinor, ᾿Αχρεῖοι autem hic loci sunt im- 
belles, ad rem gerendam minüs apli, sive 
calones fuerint, sive σὰ σώματα ἀσϑενεῖς. 
Eodem feré sensu gaudet Κύρ. Παιδ. p. 
436. edit. Glasg. 1821. 

a ἤρξαντο ἀποχωρεῖν, MS. Eton. zez£a»- 
TO ἀποθαῤῥεῖν, ἐπεξέδεον ἔνδον, etc. 

b κράνη Παφλαγονικά"} Herodot. Lib. 
VII. cap. 72. Παφλαγόνες δὲ d ἐστρατεύον- 
vo ii μὲν τῇσι κεφαλῇσι ἔχοντες κράνεα “-ε- 
πλεγμένα, etc... Noster, pauló infrà, xpá- 
νη ista σκύτινα fuisse tradit. 


d εἰς σὴν ἄκραν] MS. Eton. εἰς τὰ ἄκρα, 
etc. 

e In MSto Eton. αὐτοὺς deest. 

f σύλας τὰς — φερούσας" ] Sic. Act 
xi. lO. sASeo» imi τὴν σύλην — σὴν φέ- 
gout εἰς, etc. 

g Ἔξασίνης) Adi p. 291. n. s. 

h ὁτουδὴ ἀνάψαντες.) MS. Eton. εἰ 
edit. quzdam vetustae dant ὅτου δὴ ἀνά- 
Ψάντος τινός. Sed ultima vox omnino de- 
lenda est, et ὁσουδὴ conjunctim scribendum. 
Idem loquendi genus occurrit p. 291. ubi 
vide n. t. Czterüm, Steph. pro ἀνάψαντος, 
legit ἐνάψψαναος et mox infrà ἐνάσ σειν» ubi 
caterorum libri ἀνάσα σεν exhibent, .. Ple- 


^'oTLIBER V. CAP. II. 819 
k» QA κ᾿ *0 2. Α / ^ 
καὶ ταχὺ ἐκαίοντο, Apiapdn ρυν καὶ 04 070 τούτων τῶν 
οἰκιῶν. - Οἱ δὲ κατὰ ripa ó7 ! ἔτι μόνοι ἐλύπουν, καὶ δῆλοι 96 
Z00 ὅτι ἐπικείσοντοαι Ἢ ἐπὶ τῇ ἐξόδῳ Ων καὶ "καταβάσει. 
νταῦνα παραγγέλλει φορεῖν ξύλα, ὅσοι ἐτύγχανον ἔξω 
ὄντες τῶν βελῶν, εἰ εἰς τὸ μέσον ἑωυτῶν καὶ τῶν πολεμίων. Ἐπεὶ 
δὲ ἱκανὼ ἤδη ἢ ἤν» ^ erra ἐνῆπτον δὲ καὶ τὰς παρ᾿ αὐτὸ 
τὸ χαράκωμα οἰκίας. ὅπως οἱ πολέμιοι ἀμφὶ ταῦτα ἔχοιεν. 
Οὕτω P P μόλις ἀπῆλον ἀπὸ TOU χωρίου, πῦρ ἐν μέσῳ εωυτῶν 27 
καὶ τῶν πολεμίων ποιησάμνενοι" Καὶ κατεκαύδη πᾶσα 7 
πόλις καὶ αἱ οἰκίαι καὶ αἱ τύρσεις καὶ τὰ σταυρώμοτῶ, καὶ 
σάλλα πάντα πλὴν τῆς ἄκρας. 

Tz δ᾽ ὑστεραίᾳ ἀπήεσαν dej. "EAAa»£6; ἔχοντες TO ἐπιτή- 28 
dá. τ Ἐπεὶ δὲ τῆν κατάθασιν ἐφοξοῦντο τὴν εἰς Τραπε- 
ζοῦντα; (πρανὴς γὰρ ἣν καὶ στενὴ) ψευδενέδραν & ἐποιήσαντο" 
καὶ ἀνὴρ Μυσὸς 5 τὸ γένος. καὶ φοὐὔνομνω TOUTO TA σῶν 29 


erant; atque adeó celeriter exurebantur. Itaque illi etiam, λας qui occupá- 
rant edes, inde fugá dilabebantur. Soli jam molestià Gr«cos adficiebant, 
qui à fronte erant, et satis quidem. perspicuum erat eos G7«cis exeuntibus ac 
descendentibus instaturos. Hic eis, quotquot extra telorum ictus erant, man- 
dat, ut ligna in medium ipsos inter et hostes locum portarent. Cüm satis 
multa jam. congesta essent, ea incenderunt: incenderunt etiam sedes juxta 
vallum ipsunr positas, ut in "his occuparentur hostes. tà vix £andem à loco 
hoc discesserunt, igne hostes inter et ipsos excitato. Atque tota quidem urbs 
et zedes et turres et.septa, caeteráque omnia preeter arcem, exurebantur. 
Postridie Graeci discessére, commeatu instructi. Quoniam autem descen- 
sum in Trapezuntem metuebant, (quippe praeceps erat et angustus) fictas 
fecerunt insidias : ims adeó vir natione Mysus, id qui nominis etiam habe- 


^ 


niüs Xenoph. Hist. Gr. Lib. IV. feré 
med. ὑφ᾽ ὅτου δὲ ἐνεπρήσθη, οὐδεὶς οἶδεν. 

1 “Ως δ᾽ αὐτὴ συνέπιστεν,)] MS. Eton. 
et - libri quidam editi repraesentant ὡς δ᾽ 
ἀὐφοὶ συνέπιπτον, οἷο. quam lectionem se- 
quutus est Amaszeus. Longeérectiüs Steph. 
et Leunclav. vulgatam receperunt scrip- 
turam. 

k ἼἜφευγον οὗ οὖν καὶ οἱ, etc.] In quibusdam 
codicibus οἱ ante zz non extat; cui tamen 
Steph. et Leunclav. locum hunc recte tri- 
buerunt. 

l £z μόνοι] MS. Eton. ἔτι μόνον, etc. 

m ἐπὶ σῇ] MS. Eton. iv σῇ, etc. 

n xecrcGáru.].Sic MS. Éton. 
legitur ἐκδάσει, 

o ἐνηῆψαν: ἐνῆπτον)] MS. Eton. et edit. 


Vulgó 


Ald. ἀνῆψαν et ἀνῆσ'τον : ut pauló suprá, 
Parum refert, utro tandem modo, legatur. 

P μόλις! Hellad. Chrestom. "Oc; στὸ μό- 
yis. &ye A onydrrspoy διὰ ποῦ «y, Queis γράφεται; 
ἐσὶ τῶν μετὼ πόνου γινομένων TOT TÜJGEVOV* οἱ 
δὲ Ἴωνες καὶ Αἰολεῖς παραλόγως διὰ ποῦ A, 
μόλις λέγοντες ἐκφέρφουσι s καὶ γράφουσι. Thom. 
Magistro interprete, μόγις ponitur ἀντὶ τοῦ 
μετὰ βίας: μόλις ἀντὶ ποῦ βραδέως. Sic uti- 
que serió rem agunt Grammatici, cüm ex 
sexcentis auctorum Atticé scribentium ex- 
emplis eos nugari constet. Suprà p. 503. 
μόλις videre est, ubi MS. Eton. dat 
μόγις. 

q οἱ Ἕλληνες, ἔχοντες] MS. Ἑΐοη. Ἕλλη- 
γὲς εἰς τὰ, etc. 

r ᾿Επεὶ δὲ σὴν, etc.] Citat hunc locum 
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Κρητῶν λαξῶν τέτταρας. ἢ πέντε, ἔμενεν ἐν λωσίῳ χωρίῳ, καὶ 
πρόσεποιεῖτο, τοὺς πολεμίους πειρᾶσαι χιινϑέξων: αἱ δὲ 
πέλται αὐτῶν ἄλλῃ καὶ ἄλλη διεφαίνοντο, χαλκαὶ οὖσαι. 
80 Oi p οὖν πολέμιοι; ταῦτα διορῶντες, ἐφοξοῦντο ὡς ἐνέ 
οὖσων' ἡ δὲ στρατιὰ ἐν τούτῳ κατέξαινεν. ᾿Επεὶ δὲ ἐδόκει 
ἱκανὸν ἤδη ὑποληλυϑέναι σῷ Μυσῷ, ἐσήμηνε φεύγειν ἀνὰ 
3] κράτος" * καὶ ὃς ἐξανωστὰς φεύγει» καὶ οἱ σὺν αὐτῷ. - ^ Kai 
οἱ μὲν ἄλλοι Κρῆτες (^ adire ren γὰρ dpsoem TO δρόμῳ) 
ἐχκερεσόντες £7 τῆς ὁδοῦ, εἰς ὕλην κατὰ τὰς ογάπας κυλω- 
32 δούμιενοι ἐσώϑησαν" ὁ 0 Μυσὺς δὲ κατὰ 77» ὁδὸν φεύγων, ἐδύα 
Bons εἶν᾽ καὶ ἐξοήνησαν αὐτῷ, καὶ ἀνέλαξον τετρωμένον. 
Καὶ αὐτοὶ δ ἐπὶ πόδα o ἀνεχώρησαν βαλλόμενοι οἱ βοηϑήσαν- 
τες, καὶ ἀντιτοξεύοντές τινες τῶν Κρητῶν" “ οὕτως ἀφικνοῦνται 
ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, πάντες σῶοι ὄντες. 


bat, seciüm adsumptis quatuor aut quinque Cretensibus, in loco arboribus 
denso subsidebat, ac dare se operam simulabat ut isíhic clam hostibus esset 
eorum veró peltz, quz essent zerez, ex alià etque alià parte dilucebant. Et 
hostes quidem, hzec cüm perspicerent, tanquam is/hic essent insidiz, sibi me- 
tuebant: intereà veró descendebat exercitus. Cü:n autem Myso jam satis 
longé processisse videretur, signum δεῖς dedit ut quantis possent viribus fu- 
gerent: atque adeó ipse ez insidiis istis exsurgens fugit, iténque ii qui cum ipso 
erant. ἂς ceteri quidem Cretenses (quippe quod futurum dicerent ut cursu 
victi caperentur) ex vià elapsi, in sylvam per saltus devoluti salvi vénerunt : 
at Mysus vià ipsá fugiens, clamore suos ad opem ferendam vocabat: ac opem 
ei tulerunt i//i, vulneratámque receperunt. Atque ii etiam opem qui tulerant 
telis petiti pedem referebant, et de Cretensibus nonnulli qui sagittas infered 
in hostes vicissim emittebant: ità demum in castra salvi omnes perveniunt. 


, 


suo modo, mutatis scilicet aliis, aliis omis- 
sis, Suidas ad v. Ψευδενέδραν. 

S cà γένος,7 In MSto Eton. desunt. 
Idem pro ἄλλῃ καὶ ἄλλη, quz mox infrà 
sequuntur, exhibet ἄλλοτε καὶ ἄλλοτε. Sed 
vulgata utrobique recté se habet lectio. 
De peltarum, quarum póst pauló memi- 
nit, materià vide p. 16. n. b. 

' & xai ὃς] Vide sis p. 216. n. g. 

b ἁλίσκεσϑαι γὰρ, etc.] Cum ἁλίσκεσ- 
Sa; intellige particulam ἄν, quz futuri sig- 
nificationem ei largiatur. Exempla, in qui- 
bus eadem desideratur particula, videre est 
p. 26. n. e. Illud etiam monuit Portus, τὸ 
ἔφασαν ἀντὶ τοῦ ὥοντο hic positum videri. 

ς νάπας] Adi p. 267. n. r. 

d imi za ἀνεχώρησαν] Noster Ki. 
Ilz,à. p. 408. edit. Glasg. 1821. eodem 
sensu scripsit ἐστὶ σόδα ἀνε χάζοντο. 


MS. Eton. ἀνεχώρουν», etc. 

e οὕτως ἀφικνοῦνται) MS. Eton. οὕσως 
ἀφίκοντο, etc. 

f οὔτε ἐσιτήδεια ]͵ MS. Eton τὰ ἐσιτή- 
δεια, etc. Ibid. deest ἔσι. 

g Καὶ] Vide p. 957. n. n. 

h bropttovro-] Scil. χατὰ γῆν, ut infe 
pauló Noster; vel zz; ποδοῖν, uti Κό 
Παιδ. p. 231. edit. Glasg. 1821. Navi- 
gationi hic licét opponatur, est tamen ubi 
πορεύεσθαι dicitur etiam navi profecturus. 
Vide Act. xx. 22. 

i $95 ὁδοσοιουμένη] Confer p. 509, et 
p. 295. n. i. 

k Καὶ ἀφικνοῦνται — τριταῖοι,} Sic: et 
Κύρ. Ila. p. 275. edit. Glasg. 1821. 
Δευφεραῖοι δὲ ἀμφὶ δείλην γίγνονται πρὸς, ete. 
οἱ p. 288. Οὕτω μὲν δὴ πορευόμενοι, σεταρ- 
σαῖοι ἐπὶ, οἴ, Adde suprà p. 296. n. f. 
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CAP. III. 


, XN » e ’ Id 2) D e S. 6t 
Ἐπεὶ δὲ οὐτε ὁ Χειρίσοφος ἧκεν, οὔτε πλοῖα ἱκανὰ ἤν; 
» , , 5 7 » ΝΠ , 7 "S 
οὔτε ἐπιτήδεια ἥν λαμᾷξάνειν ἔτι. ἐδόκει, ἀπίτέον εἰναι. 
o bu. hy Ἁ "Ὁ Pd , ^ , 7 x 
8 Καὶ ἐς μὲν τὰ πλοῖα τούς τε Gur evoUyTQtG ἐνεξίδασαν, καὶ 
2.28 K DN M ^ ἃ ^ x 
TOUS ὑπὲρ τετταράκοντα ἐφή, καὶ παῖδας. καὶ γυναῖκας, καὶ 
^ ^" t£ N 7o» / ^ 
σῶν σκευῶν ὁσὼ μὴ ἀνάγκη ἦν ἔχειν" καὶ Φιλήσιον καὶ Σο- 
᾽ὔ N D lad , /, 
Φαίνετον τοὺς πρεσθυτάτους τῶν στρατηγῶν εἰσθιξάσαντες» 
, 9. , ?, "- , P 
τούτων ἐκελεῦον ἐπιῤμελεῖσν αἱ" οἱ δὲ ἄλλοι ἐπορεύοντο" 7 
NS FAO e / D x - 7, 

& ! ὁδὸς ὁδοποιουμυένη ἤν. Καὶ ἀφικνοῦνται πορευόρμνενοι 
, ^v ^ , 5 x ^ , 
εἰς Κερασουντὰ τριταιοιγ πολιν Ἑλληνίδα, ᾿ ἐπὶ τῇ “αλάσ- 

, m 3 5 ^ 7 ͵7 3 , 0S 3 
01, “Σινωπέων ἄποικον, ἐν τῆ Κολχίδι χώρῳ. Ἐνταυνῶ ἐρνει- 
ς , /, N 599 / 5 ^ e / LAE. 
yay ἡμέρως δέκα" καὶ "ἐξέτασις ἐν τοῖς ὁπλοῖς ὃ γίνεται καὶ ἀ- 


f 


CAP. III. 


Cüm autem neque Cherisophus rediisset, neque navium satis magna esset 
copia, neque commeatus unde capere possent ampliüs erat, visum est disce- 
dendum esse. Quapropter in navigia tum zegrotos imposuerunt, tum eos qui 
annos quadraginta excesserant, pueros etiam et mulieres, déque vasis quz- 
cunque habere necesse non erat: ac Philesius Sophzenetüásque, qui maximi 
natu inter duces erant, eadem ut conscenderent navigia ubi curássent, istorum. 
hos curam suscipere jusserunt; caeteri pedibus iter faciebant: via autem erat 
munita. Atque itinere facto ad Cerasuntem, urbem Graecam, ad mare siam, 
Sinopensium coloniam, in Colchidis regione, die tertio perveniunt. Ibi de- 
cem manserunt dies: et recensus eorum qui in armis erant actus est nume- 


Diodor. Sic. p. 260. ix Τραπεζοῦντος, καὶ exercitum recensuerunt : nec malé utrobi- 


τριταῖοι TTRpsytyndnczy εἰς Κερασοῦντα, etc. 
Adde Joh. xi. 59. 

| ἐπὶ στῇ ϑαλάσσῃ. Supple κειμένην: 
quà de ellipsi agitur p. 51. n. i. 

m ἄποικον, ἐν, etc.] Pauló aliter de Tra- 
pezuntio, Grzcá itidem urbe, dixit p. 299. 
et seq. — Σινωσγέων ἀποικίαν, ἐν σῇ Κόλχων 
χώρᾳ. Diodor. Sic. loco cit. — εἰς Κερα- 
σοῦντα, πόλιν Ἑλληνίδα, Σινωπέων ἄποικον. 

n ἐξέτασις ἐν, etc.] Suprà itidom, Noster 
p.12. ᾿Ενταῦϑα Κῦρος ἐξέτασιν καὶ ἀριθμὸν 
τῶν Ἑλλήνων Vromety — καὶ ἐγένοντο οἱ σύρι- 
πᾶντες, etc. Adde Κύρ. Ππαιδ. p. 198. 
edit. Glasg. 1821. Thucyd. Lib. IV. 
cap. 74. ᾿Εξέτασιν ὅπλων ἐποιήσαντο, ---- i. 
e. arma lustrárunt, uti quidem vertit in- 
terpres. Idem Lib. VI. cap. 96. ἐξέχασιν 
σε ὅπλων ἐποιοῦντο ---- ἴ, e, eodem interprete, 


que. Licét enim Zustro sit verbum expia- 
tionis proprium, per quandam tamen ana- 
logiam /ustrare exercitum, dixerunt Latini 
pro exercitum recognoscere vel recensere. 
Indé autem horum verborum significatio- 
nem accepisse videtur illud, quód expiatio 
ipsa fiebat per circuitum ambulando, visen. 
do, considerando res hominésque. Hesych. 
᾿Εξέτασις, βασανισμός. Phavor. 'EZeraCópsvoi, 
ἐρευνώρφενοι, Qosippmébpusyoi. ᾿Εξετάξω, ἐρευνῶ, 
ἐρωτῶ" καὶ ἐξετάζω, τὸ armor quu" ἐξ οὗ ἐξέτα- 
σις) 4 ἀπαρίϑμησις. Nimirum ἐξέτασις pro- 
prié sonat ezamen; inquisitio, etc. cüm ver 
eorum, sive militum seu civium domi de- 
gentium, qui iZírzz: subiére, numerus e- 
tiam iniri soleret, hinc factum videtur, ut 
ἐξέσασις pro ἀπαρίϑιμησις nonnunquam ac- 
ciperetur, Priore et magis proprio illo 


Ss 
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giSpsoc, καὶ ἐγένοντο "ὀκτακισχίλιοι, καὶ ἑξακόσιοι Οὗτοι 
ἐσώθησαν P ἐκ τῶν ἀμφὶ vous μυρίους" οἱ Lasse ἀπώλοντο 5 ὑπό 
TÉ πολεμυίων, " καὶ χιόνος, καὶ εἴ τις νόσῳ. ᾿Ἑνταῦνα 8 δια- 
λδιμβάνουσι v0 διὰ τῶν e y pura γενόμενον ἀργύριον' 
! καὶ τὴν δεκάτην, 7 ZVy σῷ ᾿Απόλλωνι ἐξεῖλον καὶ 77 ᾿Εφεσίῳ 
᾿Άρτέμιδι," διέλαξον οἱ στρατηγοὶ, TÓ μέρος ἐκᾶάστος φυ- 
λάττειν τοῖς Sois" | ἀντὶ δὲ X εἰρισόφου Νέων δ᾽ Ασιναῖος ἔλαξε. 


rüsque initus, atque octo mille sexcenti fuerunt. Hi ex decem feré mille 
salvi evaserant: caeteri tum ab hostibus tum nive perierant, atque morbo 
quidam. [bi pecunie ex captivis redactze partes quique suas sigillatim acci- 
piunt; et decimam, quam Apollini Ephesieque Diane exemcerant, sigillatim 
acceperunt duces, ut quilibet Zisce diis partem debitam adservaret : pro Che- 


risopho autem Neon Asinensis partem accepit. 


apud Nostrum sensu venit, càm et vox 
ἀριϑμοὸς ei adjungatur.  Czeterüm, ante 
iv σοῖς ὅπλοις inserendum forsan est σῶν : 
utloci hujus structura ad exempla, é Nos- 
tro jam et Thucyd. adlata, propiüs acce- 
dat. Quz si minüs placeat sententia, 2- 
Aa hic verti oportet casíra, vel ordines. 
Confer p. 188. n. h. et 171. n. g. 

o γίν: sz] MS. Eton. ἐγίγνετο. 

a ὀκτακισχίλιοι καὶ, etc.] Numerum 
eorum haud pauló majorem fuisse tradi- 
dit suprà p. 297. Sed ibi cauté satis voces 
ἀμφὶ, σχεδὸν εἰς, numeris ἌΘΩΝ praepo- 
suit. 

Vide sis J. Frontin. Lib. IV. cap. 2. 
sect. 7. 

b In MSto Eton. desunt ix «2» ἀμφὶ 
τοὺς μυρίου:- 

C ὑπό Tt πολεμίων, MS. Eton. ὑπό τε 
σῶν, etc. 

d καὶ χιόνος,} MS. Eton. χαὶ τῆς χιόνος» 
etc. 

e καὶ εἴ ci vare] Dixit feré ut p. 516. 
τάχα δέ τις καὶ, etc. nec ubique εἰ et τάχα 
conditionem et rem incertam denotant; sed 
vocule ci; pra:emissze nonnunquam idem 
atque ἔσως, de quá vide p. 173. n. 1. valere 
videntur. Similiter easdem voculas adhi- 
bet Thucyd. Lib. VII. cap. 21. Καὶ οἱ 
μὲν Συρακούσιοι, τοῦ τε Τυλίασπου καὶ σοῦ 
Ἑρμοκράσους, καὶ εἴ TOU ἄλλου, σπειϑόντων, 
ὥρμηντό τε, etc. ubi et alios, praeter Gy- 
lippum et Hermocratem, idem Syracusiis 
suasisse innuit.  Porró, de structuree mu- 
tatione vide p. 21. n. h. p. 25. n. g. et p. 
915. n. q. 

f'E»c«)z] MS. Eton. 
etc. 

g διαλακξάνουσι τὸ διὰ] Verbum solet 


- Li 
Ἔνταῦθα καὶ, 


verti partiuntur. Minüs adcuraté. Vide 
p. 255. n. n. et p. 205. n. k. MS. Eton. 
exhibet — σὸ ἀπὸ «τῶν αἰχμαλώτων, etc. 

h “γενόμενον ἀργύριον" Thom. Magist. 
Τι γνόμενον οὗ μόνον φὸ ἐνεργούμενον, ἀλλὰ καὶ 
ἀνῆκον φινὶ καὶ ἁρμόζον: οἱονεὶ, và πρὸς αὐτὸν 
ἐρχόμενον, καὶ αὐτῷ συμβαῖνον. Phavor. "Ae- 
γύριον, πᾶν νόμισμα. εἶτ᾽ ἐν χαλκῷ, εἴτ᾽ ἐν 
ἀργύρῳ, εἴτ᾽ ἐν χρυσῷ, εἰώϑασιν & ἀ γύριον κα- 
λεῖν"" καὶ οἱ μὲν ῥήτορες») ἑνικῶς" οἱ δὲ κωρεικοὶ, 
ἀργύρια, πληϑυντικῶρ. 

l καὶ τὴν δεκάτην, εἰς. ] Decimarum diis 
suis ab ethnicis consecratarum haud pauca 
reperiuntur exempla, Diodor. Sic. Lib. 
XX. P. 756. de Carthaginiensibus : εἰώ- 
Suez» i» τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις δεκάτην 
ἀποστέλλειν τῷ Sie πάντων φῶν εἰς πρόσοδον 
πιπτόντων. Plura lege sis apud Grot. de 
Jure B. ac P. Lib. III. cap. 6. Huet. 
Quaest. Alnet. Lib. III. cap. 3. Archaol. 
Gr. Lib. II. cap. 4. Clerici Comment. 
ad Gen. xiv. 20. 

k àiAxa6o» — có Pens om eeu] Si- 
militer Laért. Lib. II. segm. 51. δίδωσι 
σῷ — φυλάττειν, etc. De vi articuli vide 
p. 285. n. o. 

MS. Eton. καὶ διέλαξον, etc. 

l ἀντὶ δὲ Χειρισόφου, etc.] Hic quippe 
necdum ΩΣ referente Nostro p. 521. 

m ἀνάϑημα) Suidá interprete, cz» «à 
ἀφιερωμεένον ϑεῷ. Phavor. ᾿Ανάϑηρια, ἄγαλ- 
(κα; κόσμιος. ᾿Αναϑήματα, ὡς ἐσιπσοσπολὺ AÍ- 
γοόνται στέφανοι; φιάλαι»; ἐκπώματα, ϑυμιατή- 

; χευσίδες» ἀργυρίδες, οἰνοχόαι; ἀμφορίσκοι- 
Hesych. ᾿Ανάϑηρα, xim utpat Etymol. M. 
auctor. 'AváS mua, ἄγαλμα, κόσμος. Doctiss. 
quidem Salmes. Plinian. Exercit. p. 767. 
edit. Trajec. scribit, ἀνάθημα Gracis non 
dici de omni re, quz diis consecrabatur, 
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eS 5 s ind , / 
EisyoQuy» οὖν TO μὲν σοῦ ᾿Απόλλωνος ? yes peo ποιησᾶ- 5 
, ^ ^ , , 
pu&voc, P ἀνατίγησιν εἰς τὸν ἐν Δελφοῖς τῶν  ASmaiay “)η- 
Ἀ 3 ε ^ V Lnd , 
σαυρον» καὶ ἐπέγρωψε ? φό,τε αὑτοῦ OVOJu0L καὶ τοῦ Προξέενου, 
, "5 , ^ v Ν 
Por σὺν Κλεάργῳ ἀπένανε" ξένος γὰρ ἦν αὐτοῦ. “ Τὸ δὲ 6 
^ , /, ed 3 Z r eu , / X 3 7 d 
τῆς Δρτέρυιδος σῆς Ἐφεσίος, "eve ἀπήει σὺν Αγησίλᾶῳ 6x 
PM Yn 7, N , N 2 - vip MP N M 
σῆς ᾿Ασίας τὴν tig Βοιωτοὺς οδον, ? κατέλιπε παρὼ Νίεγα- 
7 ^ t ^v , , / e u So ὧδ ὸ , 
GoCo v9 ' τῆς Ἀρτέμιδος γεωκόρῳ, τι" αὐτος κινδυνευσων 


Xenophon utique cüm donarium Apollini confecisset, in thesaurum //ud 
Atheniensium, qui Delphis est, consecratum reponit; ac tum nomen suum 
tum Proxeni, qui cum Clearcho occubuerat, inscripsit: is quippe ipsius erat 
hospes. Quod veró Diane Ephesie donarium animo intenderat, id quo tem- 
pore cum Agesilao ex Asià discedebat vià quá Boeotios itur, apud Megaby- 
zum Dianz zedituum reliquit, proptereà quód ipse proficisci videbatur praelu 


sed do illo tanuüm genere donorum, quz 
suspendi poterant, aut in excelso et con- 
spicuo loco statui, ut essent templis orna- 
mento. Sed ipsa donariorum, qua Pba- 
vorini jam modó verbis enumeravimus, 
natura ad usum etiam, non ad ornatum 
solum, ea fuisse destinata monstrare vide- 
tur; quod et Cl. Raphel. loco Polyb. ci- 
tato ad Luc. xxi. 5. luculenter probavit. 
Sic veró Polyb. Lib. 10. p. 326. edit. 
Wech. ἐνέπρησε τὰς στοὰς τὰς περὶ τὸ τέμε- 
νος) καὶ τὼ λοιπὰ διέφϑειρε τῶν ἀναϑημάτων, 
ὅσω πρὸς κόσμον "| χρείαν ὑπῆρχε τοῖς, etc. 
Sunt autem, qui voces ἀνάϑεμα scripturà 
tantüm, non item usu et significatu, inter 
se distingui putárunt. Sed rectissimé 
Photius in Etymolog. MS. cujus hac 
eruditiss. C. Wolf. ad Rom. ix. 5. verba 
adtulit. "AvZ9zuz ἀναθέματος διαφέρεται. 
᾿Ανάϑημα μὲν γάρ ἔσει, τὸ διὰ ποῦ ἡ γραφό- 
μένον, τὸ ἀνιερούμενόν τε καὶ ἀνωτιϑέμενον ie- 
ρῷ τινι σόπῳ. ᾿Ανάϑεμω δὲ, διὰ σοῦ ε ἐκφω- 
γούμενον, và UGptus ἐχόμενον καὶ ἀνάϑεματισ- 
μοῦ. "Thom. Magist. ᾿Ανάϑημα, οὐκ ἀνά- 
ϑεμα. De hoc vocum istarum discrimine 
copiosé ac erudité disputat Salmas. loco 
cit. Neque veró inficias iverim, in aucto- 
ribus przsertim Ecclesiasticis reperiri ἀνά- 
Sue. pro ἀνάϑημα : sed librariorum impe- 
ritize negligentizeve id quidem tribuendum 
videtur, qui « cum ἡ permutárint. Vide 
Montfauc. Palaogr. Gr. p. 139. 

n ἀνατίϑησιν εἰς τὸν ἐν, etc. ] Laért. Lib. 
11. segm. 51. σοῦ δὲ ἡμίσεος (χουσίου, quod 
pauló suprà memorat, quódque Nostro est 
ἀργύριον p» 322.) ἔπεμψεν εἰς Δελφοὺς ἄνα- 
ϑήματα. Ῥοιτὸ, apud omnes fere gentes 
invaluit mos, ut sibi thesauros in templis 
statuerent, Herodot, Lib. Y. cap. 14. 


Delphis thesaurum Corinthiorum fuisse 
scribit. Ibidem conditos fuisse complures 
aliarum gentium, in quibus et Athenien- 
ses erant, tbesauros refert Pausan. Lib. X. 
cap. 11.  Videsis etiam Cl. Cleric. ad 
1 Sam. xxxi. 10. et Franckenst. Dissertat. 
de /Erario Pop. Rom. qua in Syntagm. 
Graviano reperitur p. 623. 

O Τό,τε αὑτοῦ ὀνομῶ xui ποῦ ἹΤροξένου. 
Scribe ex MS. Paris. τὸ τιροξένου; itemque 
Lib. VII. 2. ll. «à Ilsgwéio» pro τῶν 
ΤΙερινθίων, eadem auctoritate. —Rarissime 
enim hominum aut populorum propriis 
nominibus articulum prafigit Noster. 

Porson. 

p ὅς c» Κλεάρχῳ, etc. ] Adi p. 148. 
154. 160. 

q Τὸ δὲ τῆς, etc.] Scil. μέρος ἀργυρίου, 
quod Dianze consecrandum decreverat. 

rrt ἀπήει σὺν, etc] Consule Disser- 
tat. I. Κύρ. II«2. Nostra praemissam p. 
6. edit. Oxon. 1727. 

S χαπέλιπε “αρὰ Μεγαβύξῳ, εἰς. Mo- 
ris fuisse veterum, ut privati suas, aque 
atque gens universa publicas, pecunias in 
fanis apud sacerdotes securitatis causà 
deponerent, ex Ciceron. Lib. II. de Leg. 
cap. 16. liquet. — Alexander in Ciliciá de- 
posuisse apud Solos im delubro pecuniam 
dicitur ; et Atheniensis Clisthenes Junon& 
Samice, civis egregius, cüm rebus timeret 
suis, filiarum. dotes credidit. "Vide quz 
doctiss. Davis. ad locum hunc notavit. 
Caterüm, Hesych. Μεγαβύζιοι λόγοι, με- 
γάλοι, ἀπὸ τοῦ ἹΤερσῶν βασιλέως" οἱ δὲ βάρ- 
Gzooi, καὶ οἱ τῆς ᾿Αρτέμιδος ἱερεῖς, etc. Sic 
enim locus legendus et distinguendus 
videtur. Adde Strab. Lib. XIV. p. 950. 

t σῆς ᾿Αρτέμιδος νεωκόρῳ,] Etymol. M. 
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b roi ξπέστει- 


λεν, ἤν μὲν αὐτὸς σωθῆ, € εαὐτῷ ἀποδοῦναι" * εἰ δέ 7I. πάϑοι, 
ἄνα εἶναι; ποιησάμενον τῇ ᾿Αρτέμιδι, ὁ DATI 0i01TO χαριεῖσιγαι 


7 Ψ Ὁ) εὖ). 


Δ Ἐπεὶ δ᾽ ἔφυγε Ξιενοφῶν, κατοικοῦντος ἤ δὴ αὐτοῦ 
"b Σκιλοῦντι, i ὑπὸ τῶν Λακεδαιμονίων. 


f οἰκισϑέντι παρὰ 


τὴν ᾿Θλύμανεη S ἀφικνεῖται Μεγάξυζος εἰς Ong Su- 


ρῆσων; καὶ " ἀποδίδωσι τὴν ᾿παρακατανήκην αὐτῷ. 


1 ἘΞ εγο- 


Qa» δὲ λαξῶν, χωρίον ὠνεῖται τῆ σεῷ, ὁ ὅπου ἀνεῖλεν ὃ Sg. 
8 Εσυχεῖ δὲ διαῤῥέων διὰ τοῦ χωρίου ποταμὸς | Σελληνοῦς. 


periculum cum Agesilao apud Coroneam subiturus: mandavítque, adeó, si sel- 
vus evaderet, ipsi ut restitueret ; sin aliquid humamilüs €i accideret, ut dedi- 
caret, Dianz id cim confecisset "donari, quod dez gratissimum fore arbitra- 
retur. Posteaquam veró exulàásset Xenophon, et jam habitaret Scilunte, à 
Lacedzemoniis propter Olympiam condità, venit ad Olympiam spectandi gra- 


tià Megabyzus, ac depositum ei restituit. 
agrum dec mercatus est, ubi deus oraculo monuit. 


Νεωκόρος $ Tue T) LL καϑαίφω καὶ ἐπίμ- 
λεία: ἀξιῶ, xai 40 νεὼς ᾿Ατεικῶς, ὃ σοῦ νεὼ 
ἐπιμελούμενος. Phavor. Νεοκόρος (scribe 
γωκόρος) ὃ 0 σὴν ἐκκλησίαν κοσμῶν" πορεῖν γὰρ, 
τὸ σαροῦν. Sic feré Hesych. et Suid. 

Uu αὐτὸς κινδυνεύσων] MS. Eton. αὐτὸς 
κινδυνεῦσαι ἐδόκει, καὶ ἐπέστειλεν, etc. omis- 
sis ἰέναι; μετὰ ᾿Αγησιλάου ἐν Κορωνείᾳ. 

ἃ μετὰ ᾿Αγησιλάου, etc.] Consule I. Dis- 
sertat. Κύρ. IIz;). praemissam p. 6. edit. 
Oxon. 1727. et auctoribus ibi citatis adde 
Plutarch. in Agesil p. 605.  Caterüm, 
de prelio ibi commisso plura in notis ad 
Nostri orationem de Agesilao. 

b καὶ ἐπέστειλεν, Phavor. et Suid. 'Ez;- 
στέλλει, ἐντέλλεται; ὑποτίϑεται. Adde que 
scripsimus Κύρ. IIz;à. p. 225. n. f. edit. 
Glasg. 1821. et Aristoph. Νεφελ. v. 608. 

€ εἰ δέ σι misa, Avaya, εἴς. Pha. 
ver. ᾿Αναϑεῖναι, ἀντὶ τοῦ ἀφιε ἐρῶσαι." Laert. 
Lib. II. segm. 51. — χρυσίον ἔ ἔχων, (Χε- 
nophon) τὸ μὲν ἥμισυ Μιγαξύζῳ δίδωσι τῷ 
τῆς: ᾿Αρτέμειδος i id φυλάττειν, ἕως ἄν ivy. 
ἐλϑη" εἰ δὲ μὴ, ἄγαλμα ποιησάμενον, AYu- 
ϑεῖναι τῇ 319. 

MS. Eton. ἣν δέ τι mín, etc. 

à Ec δ᾽ ἔφυγε; etc.] Scil. ἐπὶ Xaxowr- 
£2, auctore Laértio, loco cit. Vide sis 
Dissertat. I. Κύρ. IIz;à. premisse p. 5. 
6. edit. Oxon. 1727. 

- MS. Eton. ᾿Επειδὴ δ᾽ ἔφυγεν δ᾽ Ξενοφῶν, 
etc. 


Quod cüm recepisset Xenophor, 
Agrum eum Sellenus 


e iv Σπιλοῦντι, etc.] Pausan. Lib. V. 
cap. 6. Λακεδαιμόνιοι δὲ V. ὕστερον Σκιλλοῦντῶ 
(sic enim apud hunc et Laért. cum du- 
plici 4 scribitur nomen (ἀποςερόρεενοι «5; 
λείας, Ξενοφῶντι ἔδοσαν — φυγάδι ἤδη. ψεγός 
ví: UT ᾿Αϑηναίων, ὡς ἐπὶ βασιλέα, etc. 
Consule Dissertat. modó adpellatam. 

f οἰκισϑέντι παρὰ σὴν, etc.] Legitur 
etiam οἰκισϑέντος. Receptam lectionem in 
duobus se exemplaribus invenisse testatur 
Leunclav. eandémque Steph. huc revocan. 
p censuit. 

g ἀφικνεῖται Μεγάβυζος, etc.] Laert. 
Lib. II. cap. 52. ᾿Αφικομένου δὲ σοῦ Με- 
γαθύζου κατὰ πρόφασιν τῆς πανηγύρεως, κο- 
μισάμκενος ( Xenophon) τὰ χρήματα, ete. 
Adi Dissertat. 1. Κύρ. IIz;2- preemissam, 
loco cit. edit. Oxon. 1727.  Porró, ϑιω- 
ξεῖν dicitur etiam absoluté pro spectare (u- 
dos, apud Lucian. in Nigr. feré medio: 
ληφϑέντα γάρ Τινῶ τῶν “πολιτῶν ἄγεσθαι 
παρὰ τὸν ἀγωνοθέτην, ὅτι βαπτὸν ἔχων ἱμά- 
τιον, ἐϑεώρει. 

ἢ ἀποδίδωσι MS. Eton. δίδωσ;, etc. 

i Ξενοφῶν δὲ λαβὼν, εἰς. Laért. loco 
cit. κομισάμενος τὰ χρήματα, χωρίον ἐπρί- 
amo, καὶ καϑιέρωσε τῇ 9εῷ, δ οὗ “«οταμὸς 
ἔῤῥει XiAqwoU, ὁμώνυμος τῷ ἐν ᾽Εφέσῳ- 

k διαῤῥίων ye MS. Eton. διὰ μέσου 
ἔων voy o9, etc. 

i l Mp a we MS. Eton. dat Σελινοῦς. 
Sic Strabo Lib. VIII. p. 598. Ῥεῖ δὲ 
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Καὶ ἐν ᾿Εφέσῳ δὲ παρὰ τὸν " τῆς Ἐφεσίας ᾿Αρτέμιδος " νεὼν 
Σελληνοῦς ποταριὸς παραῤβῥεῖν ? καὶ ἰχ)ύες τε ἐν ἀμφοτέροις 
εἰσὶ καὶ κόγχαι" P ἐν δὲ τῷ ἐν Σκιλοῦντι χωρίῳ καὶ pou 
πάντων, ὁπόσω ἐστὶν ὠγρευόμενω ηρία. Ἐποίησε δὲ καὶ 
γαὸν καὶ βωμὸν ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ ἀργυρίου" καὶ " τολοιπὸν ἀεὶ 
δεκατεύων τὰ ἐκ τοῦ ἀγροῦ " ὡραῖα, “υσίαν ἐποίει τῇ “δεῷ" 
καὶ πᾶντες οἱ πολῖται καὶ οἱ ᾿ πρόσχωροι ἄνδρες καὶ γυναῖ- 
κες μετεῖχον τῆς ἑορτῆς. " Παρέχει δὲ ἡ δὸς " τοῖς σκηνοῦ- 
σι» ἄλφιτα, ἄρτους: Οἶνον. φραγήματα" καὶ τῶν SUUS VV 


perlabebatur amnis. Apud Ephesum etiam propter templum Dianz Ephesiz 
Sellenus amnis przeterfluit; piscésque sunt atque concha in utroque : przetereà 
in agro, qui ad Sciluntem es?, venationes inséituuntur omnium, quaecunque ve- 
nando capiuntur, ferarum. "lemplum etiam et aram de pecunià sacrà ex- 
truxit; ac postea semper decimà parte fructuum maturorum ex agro collec- 
iorum exemtà, sacrum deze faciebat: et festi quidem cives omnes et finitimi 
viri foeminzeque participes erant. Prabet autem iis dea, qui agitant convivia, 
farinas, panes, vinum, tragemata; quiz partem etiam eorum, ἃ pascuis quz 


διὰ τῆς Αἰγιίέίων πόλεως ποταμὸς “Σελινοῦς, 
διμοώνυμοος τῷ τε bv Ἐφίσῳ παρὰ «τὸ ᾿Αοτεμί- 
σιον ῥέοντι, καὶ τῷ ἐν τῇ νῦν λείᾳ τῷ πα- 
φωῤῥέοντι τὸ χωρίον, ὃ φησιν ὠνήσωσθαι τῇ 
᾿Αρφέμιδ, Ξενοφῶν, κατὰ χρησμόν. Apud 
Pausan. Lib. V. cap. 6. scribitur Σελινοῦς : 
et Lib. VII. cap. 24. Σέλινος. Utrobique 
reposuerim Σελινοῦς.  Propiüs ad Xeno- 
phontéas editiones accedit nominis apud 
Laértium, 1. cit. scriptura, scil. Σεληνοῦς : 
pro quo tamen reponi oportere Σελινοῦς 
contendit Menagius ad locum. Sed 
vido p. 63. n. m. p. 108. n. f. et p. 147. n. 
d. 

m In MSto Eton. desunt στῆς 'EQ:- 
σίας. 

n νεὼν] Mor. Attic. Νεὼς σὴν εὐϑείαν 
ἑνικῶς καὶ ὀξυτόνως, 'ATTIXOS* ναὸς, Ἑλλη- 
γικῶς- 

O καὶ ἰχθύες MS. Eton. καὶ λειμῶνες δὲ 
ἐν ἀμφοτέροις ἔνεισι, etc. 

p ἐν δὲ σῷ ἐν Σκιλοῦντι, etc.] Sic rescri- 
bendum recté conjecit Leunclav. In li- 
bris hactenus vulgatis deest posterius ἐν: 
quod quidem, cüm jam modó lectum fue- 
rat, facilé ex hoc loco excidere po- 
tuit. Adi 515 Disserfat. jam szpiüs cita- 
tam. 3 
4 ᾿Εποίησε δὲ καὶ, etc.] Pausan. 1]. cit. 
κατοικήσας δὲ (Xenophon) i» Σκιλλοῦνσι, 
πέμενός σε καὶ ἱερὸν καὶ ναὸν ᾿Αρτέμιδι ὠκο- 


δομήσατο ᾿Εφεσίᾳ.- 
vide p. 28. n. f. 

r Τολοιπὸν ἀεὶ δεκωτεύων, etc.] Vide sis 
p. 178. n. e. et modó scripta p. 322. n. 
k. 

S ὡρῶϊα,] Scil. ὅσα ὥραι φύουσι, uil 
Noster p. 37. vel potiüs, eam qui maturi- 
tatis perfectionem attigére, quam iis dant 
wem — Hesych. τάσσεται δὲ ἐντὶ τῶν ix γῆς 
ὡραίων, καὶ ἐπὶ τῶν καϑ' ὥραν συντελουμένων 
ἱερῶν. Phavor. “Ὥρα, ἐφ᾽ ἑκάστου ἔτους τῶν 
τεσσάρων τμημάτων TOU χρόνου, — καὶ ὥρας 
^ εὐμορφία. Καὶ ἀπὸ μὲν ToU ἑνὸς ὡραῖος» ὃ 
εὐειδής" ἀπὸ δὲ σοῦ ἕπέρον ὡραῖος ποιητικῶς, 
ὃ καρπὸς, ἤγουν ὁ ἐπὶ τῷ ἁρμόζοντι καιρῷ. 
Vide Cl. Gravii Lect. Hesiod. cap. 2. 
et doctiss. Salmas. Plin. Exercit. p. 252. 

t πρόσχωροι, etc.] Si crecté Steph. ex- 
emplarium vetustorum auctoritate fretus, 
Alii dedére πρόχωροι. — Adfinem huic vo- 
cem videre est Kop. IIzj). p. 544. cdit. 
Glasg. 1821. Ipsa extat Thucyd. Lib. 
VIII. cap. 11. 

Thom. Magist. IIgóra;upos λέγε οὐ π'λη- 
σιόχωρος. 

u Παρέχει δὲ ἡ 9:;] MS, Eton. IIzegs- 
χε δὲ ὃ ναὸς, etc. 

X σοῖς σττηνοῦσιν, etc. ] Vide omnino p. 
272.n.h. Caterüm, vocem ἀργύρια, quae 
vulgó post οἶνον legitur, fide M Su Eton. 
nixus hinc ejeci. 
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À*? ἥ, ^ e ^ a ^v , b X ^ , , 
(TO τῆς ἱερὰς ^ γομῆς λᾶγος. ? καὶ τῶν ὐηρευομνένων δέ. 
x ^ ᾽7ὔ 3 “ Ἀ ^ N 
10“ Καὶ γὰρ Som» ἐποιοῦντο εἰς τὴν ἑορτὴν oí τε Ἐιενοφώντος 
τὸ x e ^ D "- e N 7 NT Z 
παῖδες καὶ οἱ τῶν ἄλλων πολιτῶν" οἱ δὲ βουλόμενοι καὶ ἂν- 
΄ ὅ x x ^ ^ ^ 
δρες ἃ eure oov" καὶ ἡλίσκετο τὰ μὲν ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἱεροῦ 

ἐν κ * à: e? ^ , 2 x / A». 
χωρίου. TU, 06 “εν τής Φολόης, σύες καὶ δορκάδες καὶ ελα- 

3 1- b 7, d". , , , 
11 Qoi. Ἔστι δὲ ὁ v0m06,8 7 ἐκ Λακεδαίμονος εἰς ᾿Ολυμπίαν 
, t » "4 ilr ^ ^ ug ͵ N 
πορεύονται, ὡς εἴκοσι στάδιοι ἀπὸ τοῦ ἐν Ολυμπίᾳ Διος 

e ^M h* » Miet ^ , (UU, M xy 7 
ἑερου. E» δ᾽ ἐν τῷ ἱερῷ τόπῳ καὶ ἀλση καὶ opm δένδρων 
^ ^ "5 M o , MU 

μεστὰ, ἱκανὰ καὶ EF σῦς καὶ αἰγας καὶ δις τρέφειν καὶ ἵππους" 
y ^ , N t M ᾽7 ε 7, , ^ » 

ὥστε καὶ τὰ τῶν εἰς τῆν εορτῆν ἐόντων ὑποζύγιω ᾿' εὐωχ eig 


mactantur sacris, itemque eorum quz venando capiuntur. Xenophontis 
enim et ceterorum civium fili ad festum i//ud venationem instituebant: et 
qui volebant viri venationi simul operam dederunt: atque partim ex agro 
sacro, partim ex Pholoé, sues et caprez et cervi capiebantur. Locus ipse, 
quà in Olympiam Lacedzmone proficiscuntur, stadia feré viginti à Jovis 
apud Olympiam fano abest. In sacro etiam loco sunt et luci et montes ar- 
boribus referti, et suibus et capris et ovibus et equis alendis apti; adeó ut 
eorum etiam, qui ad festum Z/ud eunt, jumenta saturentur. Circa templum 


ἃ νομῆς λάχος,) Priori de voce jam -- πορεύονται ἄνϑρωποι. — Vide p.215. n. 


egimus p. 218. n. c. Hesych. et Phavor. 
Λάχος, μέρος. Suid. Adzes, μοῖρα- 

b καὶ τῶν ϑηρενομένων δέ. Vide p. 197. 
n. 4. et p. 256. n. d. 

ς Καὶ γὰρ ϑήραν ἐποιοῦντο, etc.] Diog. 
Laért. 1. c. Τοὐντεῦϑεν διετέλει κυνηγετῶν, 
καὶ τοὺς φίλους Ἑστιῶν, καὶ, etc. Vide Dis- 
sertat. I. quam Κύρ. ΤΙαιδ. praemisi, p. 6. 
edit. Oxon. 1727. 

d a pul Extat quidem hoc ver- 
bum in Sophocl. Philoct. v. 1019. uti recté 
monuit doctiss. Grammius. Sed fallitur 
vir idem cel. cüm in lexicis id prorsüs de- 
siderari statuit: reperitur enim in Con. 
stant. citato etiam Xenoph. 

e ix τῆς Φολόδης, σύες καὶ, etc.] Montis, 
id cui nomen contigit, in Arcadiá descri- 
bendá meminit P. Mela Lib. II. csp. 5. 
Plin. N. H. Lib. IV. cap. 6. Montes in 
Zircadiá, Pholoé cum oppido. Strab. Lib. 
VIIL p. 547. καὶ ἡ Φολόη 9 ὑπέρκειται 
τῆς Ὀλυμπίας ἐγγυτάτω, ὅρος ᾿Αρκαδικὸν, 
ὥστε στὰς ὑπωρείας τῆς Πισάτιδος εἶναι. 
Pausan. Lib. V. cap. 6. παρέχεται δὲ ὃ 
Σκιλλοῦς καὶ ἄγρας ϑηρίων καὶ ἐλάφων. 

MS. Eton. ἐξ αὐτῆς Φολόδης, etc. 

Ε Ἔστι δὲ ὃ σόπος,)] MS. Eton. ᾿Εσεὶ 
καὶ ἡ χώρα ix, etc. 

g ἡ ἐκ — πορεύονται,] Plené, 5 2 ix 


r. et p. 81. n. n. 

h"Es/] Phavor."E», ἔστι, ὑπάρχει. Frus- 
trà suspicatus est Beza ad Gal iii. 28. 
£» librariorum vitio scriptum esse pro iei, 
atque nullum prioris scripturz? exemplum 
Graecos apud auctores reperiri potuisse. 
Si quis plura desideret exempla, adeat ve- 
lim doctiss. Spanh. in Aristoph. Plut. v. 
548. Alia etiam apud Nostrum olim σὺν 
3:2 notabimus. 

1 ἱρῷ «όπῳ] MS. Eton. ἱερῷ χώρῳ 
καὶ 027, etc. omissis xzi ἄλση- 

k σῦς καὶ αἶγας MS. Eton. σῦς καὶ βοῦς 
voíQuy καὶ ἵππους. 

1 In MSto Eton. σὰ dee:t. 

m εὐωχεῖσθαι" Similiter Aristoph. Hist. 
Anim. Lib. VI1II. cap. 6. verbum hoc 
adhibuit: μετὰ δὲ τὰς τρεῖς ἡμέρας εὐωχ οῦ- 
σιν ἤδη οἱ πιαίνοντες τὰς $;. Quam veró 
proprié significationem Atheniensium lin- 
guá verbum illud habeat, docet Noster 
Memorab. Lib. III. extremo. 


n τρωκτὰ,] Vocis auctorem nesciunt ' 


Lexicogr. Eàdem tamen usus est et ZE- 
lian. V. H. Lib. Y. cap. 51. xzi σρωκτὰ 
ὡραῖα, καὶ, etc. h. e. exponente Cl. Peri- 
zon. poma seu fructus, qui crudi in se- 
cundam mensam adponi solent, et istá 


parte anni, in quà rex (Persarum scil.) . 


LIBER V. CAP. III. 997 
N y / , 
Sai Περὶ δ᾽ αὐτὸν τὸν ναὸν ἄλσος ἡμέρω» δένδρων ἐφυτεύ- 19 
e , Ν n ^ e E" o* δὲ N e N 
Sy, ὅσω ἐστὶ " τρωχτῶὼ, ὡραῖα. O δὲ vaoc, ὡς μυικρὸς με- 
/ ^ 5 , / » b N / 3 e 
γἄάλῳ, τῷ ἐν Ἐφέσῳ εἴκασται ἘῬκαὶ τὸ ξόανον &OIMEV, ὡς 
bes" "n je aid / N , e 
κυπαρίσσινον χρύυσῳ OVTI, τῷ ἐν Εφεσῳ. Και στήλη ἐστῆκε 13 
quod τὸν ναὸν γράμματα ἔχουσα, IEPOZ O XOPOZ 
ΤῊΣ. APTEMIAOZ. “Τὸν δὲ ἔχοντα καὶ καρπούμενον, 
sz» μὲν δεκάτην καταϑϑύειν ἑκάστου ἔτους. ἐκ δὲ τοῦ TÉpIT- 
D 7 x ^ ^ ^ 
vo) τὸν ναὸν ἐπισκευάζειν" ἐὰν δὲ vig μὴ ποιῇ ταῦτα, τῇ 
Sed " μελήσει. 


ipsum lucus est hortensibus sativis consitus omnibus, quse fructus pr«bent, 
ubi maturuerunt, edules. "lemplum autem, ut parvum magno, illi quod esf 
apud Ephesum adsimiliter structum est; simulacrum etiam, ut cupressinum 
aureo, illi quod est apud Ephesum simile est. Ac propter templum stela erec- 
ta est, has quz continet litera, FUNDUS DIANJE SACER. Hunc qui 
possidet atque inde fructus percipit, quotannis eum decimam consecrare, et 
de reliquo templum instaurare oporíe(: quód si quis ista non fecerit, deae 


cura erit, 


regiones obibat, maturi erant. Suid. σρωκ- 
τὰ, τὰ κατακτὰ τῶν ὁπωρῶν, οἷον κάρυα καὶ 
βάλανοι. ᾿ 

ο Ὁ δὲ ναὸς, ὡς μικρὸς, εἰς. Plin. N. H. 
Lib XXXVI. cap. 14. Magnificentice 
vera admiratio exstat. templum | Ephesie 
Diane, ducentis viginti annis |, factum ἃ 
Lotá AAsiá.— Universo templo longitudo est 
425 pedum, latitudo ducentorum viginti, 
columne centum viginti septem ἃ singulis 
regibus facte, 60. pedum altitudine. Adde 
Liv. Lib. I. cap. 45. Pausan. Lib. IV. 
cap. 51. Solin. Polyhist. cap. 40. Salmas. 
Plinian. Exercit. p. 569. Spanhem. in 
Callim. Hymn. in Dianam. v. 249. Porró, 
Act. xix. 928. ideó forsan Diana audit 
μεγάλη, quód insignis esset templi istius 
magnificentia, cultüsque ejus permagna 
celebritas. ^ Videndi tamen ad locum eru. 
diti interpretes, à doctiss. Wolfio citati : 
necnon Cl. Kuhn. ad Pausan. loco suprà 
citato. 

P καὶ và ξόανον, etc.] Plin. N. H. Lib. 
XVI. cap. 40. | Maaimé «terna putant 
ebenum, et cupressum, cedrámque, claro 
de ommibus materiis judicio im templo 
Ephesi Diane : utpote cim totá Asiá ex- 


struente quadringentis annis peractum sit, 
convenit tectum ejus esse ὃ cedrinis trabi- 
bus. .De ipso simulacro Dee ambigitur : 
ceteri ex ebeno esse tradunt, Mucianus— 
vitigoineum—.4t Vitruv. Lib. II. cap. 9. 
cedrinwm. fuisse scribit. — Cümn veró fanum 
illud et simulacrum in Scillunte Noster 
Dianz erigere statuisset, ad instar ejus 
templi et simulacri, quod. Ephesi fuit; 
credi par est, eum diligentius inspexisse 
simulacrum, et ex quali factum esset ma- 
terià cognitum habuisse. Forsan tamen 
χουσῷ dixit pro ἐπιχούσῳ, ut Latinis au- 
reus sspe pro inauratus dicitur. 

4 To» δὲ ἔχοντα, &c.] Orationem hanc 
infinitam sic supplere licet, Τὸν δὲ ἔχοντα 
καὶ καρπούμενον δεῖ σὴν μὲν, &c. Hujusmodi 
supplementum postulat oratio 'Thucydi- 
déa Lib. VI. cap. 80. Καὶ μὴ ἐκείνην τὴν 
προ ϑυμίων δοκεῖν, &c. pro δεῖ vel χρὴ δοκεῖν. 
Phavor. ᾿Απαρίμφατα ἀντὶ προστακτικῶν 
λαμβάνονται. — Homer. Il. A'. v. 525. 


Χειρὸς ἑλόντ ἄγεμιεν Βρισήϊ δι — 
ἤγουν ἄγετε. De decimis vide p. 522. 
n, i. 

T μελήσει. MS. Eton. μελήσοιο 
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CYRI EXPEDITIONIS 


CAP. IV. 


*'Ex Κερασοῦντος δὲ κατὰ ϑάλατταν μὲν ἐκομυίξοντο 


Ρ 


e N 7 e P AE M e 9 , , x 
οἱπερ καὶ T20cSEVY, οἱ δ᾽ ἄλλοι κατὰ γῆν ἐπορεύοντο. Ἐπεὶ 


δ᾽ "T c x - Zz eoo» ͵ , 3j hj 
ἤσαν “ἐπὶ τοῖς Mocvvoizov ὁρίοις, περνπουσιν εἰς αὑτοὺς 


Τιμησίνεον τὸν Τραπεζούντιον; 


, » ^ 
4 πρόξενον ὄντὰ τῶν Μοσυνοί- 


, ^ ͵ *^ e 
κων,“ ἐρωτῶντες πότερον ὡς διὰ Φιλίας ἢ ὡς διὰ πολεμίας 


ἢ ^ 7 
f πορεύσονται τῆς χώρας. 
3 , ^M y 
8 ἐπίστευον γὰρ τοῖς χωρίοις. 
1 VU , 7, 2 - 
! ὅτι πολέμιοί εἰσιν αὑτοῖς ἢ 


» “2 , 
0i £7; TOU £7 E*XEIVOL" 


, ce [74 , 
£O; δ᾽ Βεΐσον ὅτι οὐ διοίσειεν" 


Ἔντεῦνγεν λέγει ὁ Τιμησίζεος 
| καὶ ἐδόκει 


7] 5 /, : , / 7 , RUN 
καλέσαι ἐκείνους, εἰ βούλοιντο συμμαχίαν TOLL TOU καὶ 
X e / m φρ » N * , x 

4 aep Queis o 'Tipzois soc, " ἧκεν ἄγων τοὺς ἄρχοντας. Ἐπεὶ 


- 


CAP. IV. 


Caterüm ex Cerasunte mari quidem ii, qui prius, vehebantur, czeteri ter- 


restri pergebant itinere. 


Cüámque ad Mosyncecorum fines adessent, Timesi- 


theum Trapezuntium, qui Mosynecorum erat hospes, ad eos mittunt, inter- 
rogantes utrüm tanquam per pacatum an tanquam per hostilem agrum iter 


ipsis faciendum foret. 
fidebant. 


Illi perinde fore aiebant; quippe qui locis munitis 
Tum Timesitheus narrat esse iis hostes i//os, qui ulteriüs habitarent : 


quare visum est hos ut advocarent, si belli societatem inire velleht; atque 
adeo missus ad eos Timesitheus, secum «nd ductis geniis principibus rediit. 


a Ἔκ Κερασοῦντος δὲν &c.] Ad historize 
jam redit seriem, quam p. 522. intermi- 
serat. 

b οἵπερ καὶ πρόσϑεν,} Scil. οἵ τε ἀσϑενοῦν- 
Tii, καὶ οἱ ὑπὲρ τετταράκοντα ἔτη, καὶ παῖ- 
δὲς, καὶ γυναῖκες») &c. de quibus vide p. 
521. 

C ἐπὶ σοῖς Μοσυνοίκων, &c.] Strabo Lib. 
XII. pag. 825. coi: δὲ (scil. eorum, qui 
Ἑπτὰ κωμῆτα, dicuntur) ἐσὶ δένδρεσι 
ἢ πυργίοις οἰκοῦσι» διὸ καὶ Μοσυνοίκους ἐκάλουν 
οἱ παλαιοὶ, τῶν πύργων μοσύνων λεγομένων: 


Apollon. Rhod. Lib. II. v. 1018. et seq. 


Ἱερὸν δ᾽ αὖτ᾽ Vai τοῖσιν ὅρος καὶ γαῖαν ἄμει- 
Gov, 

ἯΙ £u Μοσσύνοικοι ἀν᾽ οὔρεα ναιετάφυσι 

Μόσσυνας" καὶ δ᾽ αὐτοὶ ἐπώνυμοι ἔνϑεν 
ἔασι. 


.Scholiast. ad ejusd. Lib. v. 579. Μοσσύ- 


λα» ^ Li * * * ^ - 
y0ix 0i δὲ ἔϑνος καὶ αὐτό CO τῆς διαγωγῆς 


τὴν προσηγορίαν ἰσχηκός" μόσσυνοι γὰρ οἱ 
ξύλινοι οἶκοι λέγονται, οἷς χαὶ αὐτοὶ ἐχρῶντο. 
Sed de his alibi plura. 

d πρόξενον] I. e. Budzo interprete, 
Comm. L. G. p. 257. publicum hospitem- 
Hesych. Πρόξενοι, oi προστάται καὶ ξινίας 
ἐσιμελούμενοι, ἤγουν ποὺς ξένους ὑποδεχόμκεενοι. 
Phavor. Πρόξενος, ὁ ὑπὸ πόλεως ἠξιωμένος ἐν 
τῇ σφιτίρᾳ προΐστασθαι ξένων" οἷος ᾿Αντήνωρ 
ἐν τοῖς Τρωσὶ, καὶ ὅποῖοι οἱ βασιλικοὶ διοικηταῖ- 
Idem, Πρόξενος, ὁ κοινῇ τῆς πόλεως ὅλης Qi- 
Ae. Suid. Προξένου: ἐκάλουν τοὺς σεσαγ- 
μένους εἰς σὸ ὑποδέχεσθαι τοὺς ξένους, σοὺς ἐξ 
ἄλλων πόλεων ἥκοντας. Ammon. Πρόξενος 
καὶ ᾿Ιδιόξενος καὶ Δορύξενος διαφέρειο ΤΙρόξενος, 
σόλεω; καὶ ἔϑνου:" Ξένος δ᾽ ὁ εἷς ἕνός. Ὁ δὲ 
αὐτὰς καὶ Ἰδιόξενος. Δορύξενος δὲ ὃ κατὰ σό- 
λεμῶον γενόμενος Φίλος. 

e ἐρωτῶντες πότερον) MS. Eton. ἐρω- 
τῶνφες δὲ, etc. Ibid. deest ὡς altera. 

f πορεύσονται!) Sic recté MS. Eton. 
Hactenus in Libris plerisque scriptum z:- 


LIBER V. CAP. IV. 399 
δὲ ἀφίκοντο, συνῆλνον οἵ τε τῶν Μοσυνοίκων ἄρχοντες καὶ 
οἱ στρατηγοὶ τῶν Ἑλλήνων" καὶ ἔλεγε μὲν Ἐξενοφῶν, ἡρμή- 
yeue δὲ Τιμησίσεος" 

^ €^ () ἄνδρες ? Μοσύνοικοι; ἡμεῖς διελεῖν βουλόμενγα εἰς 5 
τὴν πως Té πλοιὼ yàp. οὐκ ἔχομεν" κωλύουσι δὲ 
οὗτοι ἡμᾶς, οὺς ἀκούομεν ὑμῖν πολεμυίους. εἶναι. — Ei οὖν 6 
᾿βούλεσϑε, ἔξεστιν ὑμῖν tjus λαθεῖν συμμάχους, καὶ Ti- 
pagado Pe τι Turo ὑμᾶς οὗτοι ἠδίκησαν, καὶ 
*€ σολοιπὸν ὑμῶν ὑπηκόους εἰ ATI. τούτους. 1E; δὲ 7 ἡμᾶς ἀφή- fi 
! gere, σκέψασννε πόσεν "esie ὧν τοσαύτην δύναμιν λά- 
“ὁ Gorre σύμμαχον." Πρὸς ταῦτα ἀπεκρίνατο 0 ἄρχων τῶν 8 
Μοσυνοίκων ὁ ὅτι καὶ βούλοιτο ταῦτα; καὶ i δέχοιτο τῆν συμμα- 
χίαν. “'Αγετε δὴ, ἔφη ὁ Ἐμενοφῶν, τί ἡμῶν δεήσεσϑε 9 


Posteaquam advenissent, tum Mosynecorum principes tum Graecorum con- 
venére duces: ac Xenophon quidem verba fecit, que "Timesitheus interpre- 


tatus est. 


" Cupimus nos, Mosyneci, pedestri itinere in Graeciam transire; navigia 
/ quippe non habemus : verüm nos impediunt ii, quos vobis hostes esse audi- 


* mus. 


Quapropter si velitis, licet jam vobis nos belli socios adsciscere, at- 


* que adeó illos, si quà unquam vos illi adfecerunt 1 injurià, ulcisci, Ínque pos- 


* terum ut vestro pareant iidem imperio efficere. 


Quód si nos dimiseritis, 


" circumspicite tandem unde tantum, vobis qui opituletur, exercitum accep- 


* turi sitis." 
societatem eorum accipere. 


ρεύοντα.. — At Steph. Leunclav. Portus uno 
ore auctores sunt, ut vel πορεύσονται vel 
“"ορεύωνται rescriberetur. 

g In M$to Eton. οἱ δ᾽ desunt. 

h εἶπον ὅτι o9 διοίσειεν"] Similiter eodem 
verbo usus est Z7Elian. H. V. Lib. III. 
eap.92. Καὶ τί διοίσει, ἔφη, etc. Idem Lib. 
VII. cap. 14. Οὐδὲν γὰρ διοίσει, & vu 
etc. 

Cd ὅσι πολέμιοί den] MS. Eton. οὗτοί εἰ- 
σιν, οἷ, etc. omisso αὐτοῖς. 

k οἱ ἐκ τοῦ ἐπέκεινα"} Elliptica ect locu- 
tio, hoc forsan modo supplenda : οἱ ix ποῦ 
τόπου vel μέρους, ἐπ᾿ ἐκεῖνω χωρία, vel ἀέρη, 
ὄντες. Thucyd, Lib. VII. cap. 58. ἐν τῷ 
ἐπέκεινα ἱδρυμένοι Σιλινούντιοι I. e. , 7E. Por. 
to interprete, i» σῷ ἐπέκεινα μέρει, ἐν σῷ μέ- 
eti TO ἐπ᾽ ἐκεῖνα TÀ χω. ία, ἐν ἐκείνοις «σοῖς 
χωρίοις. ὄντι, Idem Lib. VIII. cap. 104. 
ὥστε τὰ iy σῷ ἐπέκεινω αὐσοῦ γιγνόμενα; etc. 
i. e. tà ut ca, que in ulteriore illius parte 
fiebant, etc. Vulgó quidem pro adverbio 


Ad hsec Mosynecorum princeps respondit velle se haee, et 
* Agite vero, inquit Xenophon, quam ad rem 


habetur ἐπέκεινα. — Hesych. et Phavor. 
᾿Επέκεινω, παρέκει (scribo, παρεκεῖ) ἀνωσέρω, 
orton. 

l καὶ] Vide p. 257. n. n. 

m ἧκεν; etc.] Verbum hoc sensum στοῦ 
ἐπανέρχομαι apud Nostrum sepe obtinet. 
Sic suprà P 306. περιμιένεσε ἔσα᾽ y ἐγὼ 
ἔλθω: ἥξω δὲ ταχίως. Et Joh. xiv. 18. 
ἔρχομαι, πρὸς ὑμᾶς. ubi simplex itidem 
compositi illius vicem supplet. 

n In MSto Eton. deest. *O. Ibid. 
ἡμεῖς διασωθῆναι βουλόμεθα πρὸς, etc. 

o Μοσύνοικοι; Hi nimirum, qui in ulte- 
riore Ponti litore habitabant, mores ple- 
rumque illorum imitati, ad quos primó 
accesserat  Timesitheus, idem quoque, 
quod illi, nomen adepti sunt. 

p εἴ τι zéro] MS. Eton. d c ποτὲ; 
etc. 

q Εἰ δὲ ἡμᾶς ἀφήσετε,) I. e. si eos ul- 
ciscendi facultatem, quam vobis jam da- 
turi sumus, dimiseritis. 


' T€ 


980 CYRI EXPEDITIONIS 
ce θ 9 a he. f£ ^ " 
χρήσασ αι. ὧν σύμμαχοι ὑμῶν γενώμνε e; "καὶ ὑμεῖς 

/, 
ἐς φί οἷοί, TÉ rto Se ἡμῖν συμπρᾶξαι περὶ φῆς διόδου 
^ Oi δ᾽ εἶπον ὅτι ἱκανοὶ. ἐσμὲν εἰς τῆν χώρων ς εἰσβάλλειν, 
ἐκ τοῦ ἐπὶ ἡάτερα, τὴν τῶν ὑμῖν τε καὶ ἡμῖν πολεροίων, καὶ 
^ e ^ ,ὔ ^ y ^ 
δεῦρο ὑμῖν πέρνψαι ναῦς τε καὶ ἄνδρας, οἵτινες ὑμῖν συμμια- 
χοῦνταί τε καὶ τὴν ὁδὸν ἡγήσονται. 
d? A. , Ἀ δό x 6o. 3/ x 
Ezi τούτοις πιστὰ δόντες καὶ λα ὄντες, ὥχοντο" καὶ 
ἧκον τῇ ὑστεραίᾳ ἄγοντες πριακόσια € πλοῖα μονόξυλα; καὶ 
ἐν ἑκάστῳ τρεῖς ἄνδρας" ὧν * οἱ μὲν δύο ἐκβάντες, εἰς τάξιν 


10 


li 


4 nostrà vobis opus erit uti operá, si vobiscum belli societatem ineamus ? ac 

*vos quid adjumenti ad ezpediendum nobis transitum. adferre poteritis 2? 
Nobis inquiurit, satis virium est ad invadendum ex alterà parte illorum agrum, 
qui et vobis et nobis hostes sunt; possumus etiam huc ad vos tum naves tum 
viros mittere, qui et auxilio vobis fuerint et vize se duces praestituri, 

His conditionibus cüm dedissent μέρ inque fidem et accepissent, ad sues 
abiére; ac postridie cum trecentis navigiis monoxylis venerunt, tribüsque in 
singulis viris; quorum duo de aavigiis egressi, ad Grecorum aciem se adjun- 


r In MSto Eton. deest αὖθις. 

ἃ καὶ ὑμεῖς ví οἷοί σε, etc.] MS. Eton. 
exhibet καὶ ὑμεῖς τί οἴεσϑε ἔσεσθαι, etc. Li- 
bri typis impressi, καὶ ὑμεῖς σοῖοί σε ἔσεσϑε, 
etc. Ipse cum Stephano malui ex utràá- 
que illá tertiam, eámque. adeó sinceram, 
opinor, lectionem conficere. Eleganter 
autem τί οἷοί τε dicitur pro c£ δυνήσεσθε. 
Sic Thucyd. Lib. VIII. cap. 65. οἱ ἄν 
μάλιστα σοῖς vi χρήμασι καὶ τοῖς σώμασιν 
ὠφελεῖν οἷοί τε ὦσιν. 

b Οἱ δ᾽ εἶπον àv etc. ] Abundat hzc vo- 

cula, ut aliàs sapé. Thucyd. Lib. V. 
cap. 10. — Βρασίδας -— λέγει τοῖς pu ὃ ἕαυ- 
coU καὶ τοῖς ἄλλοις ὅτι οἱ ἄνδρες ἡ ἡμᾶς οὐ μέ- 
νουσι. Et ibid cap. 50. . εἰρῆσθαι δ᾽ ὅτι ἤν μὴ 
ϑεῶν ἢ ἡρώων κώλυμα ΄. Vide Κύρ. Παιδ. 


p. 418. n. a. edit. Glasg. 1821. et Steph.. 


Append. ad Seripta de Dial. Att. p. 75. et 
seg, 

€ εἰσξάλλειν, ἐκ τοῦ ἐπὶ, etc. |J Sic Thu- 
cyd. Lib. VII. cap. 51.--- καὶ 4 γυμνητία 
σῶν Συρακουσίων i εκ TOU ici ϑάτερα σπροσήΞ ͵ 
σῷ τείχει. —Caterüm, quà ratione locutio 
sit supplenda, discas licet ex p. 529. n. k. 

d 'Ezi τούτοις] Usitata in foederibus in- 
eundis formula. Mar. Oxon. p. 72. ed. 
.Mait. Ἐσὶ τοῖσδε συνέϑεντο, etc. Thucyd. 
Lib. IV. cap. 16. Αἱ μὲν σπονδαὶ ἐπὶ «ού- 
vog ἐγένοντο, etc. Adde suprà p. 246. n. 
c. Caterüm, legitur etiam ᾽Ε σὶ. τοιούτοις. 

e qo μονέξυλα,] Hesych. Ἀϊονοξύλοις, 
vA&v;. Τιὰ οἱ Phavor Apud utrumque 


forsan reponendum, Μονοξύλοις, "Asie. 
Lexicon Gr. Lat. vetus: Μονόξυλον, lin- 
ter. Arrian. Peripl. M. E. p. 151. edit. 
Blanc. hujusmodi navigia memorat : Ἔστι 
δὲ ἐν αὐτῇ ( Menuthiá) πλοιάρια ῥαπτὰ καὶ 
μονόξυλα, οἷ, οἷς χρῶνται, etc.  Ipsá voce Grze- 
cà usus est Plin. N. H. Lib. 6. c. 25. 
Regio autem; ex quá piper monoaylis lin- 
tribus Caracen convcehunt, vocatur Cotto- 
nara. 

f In MSto Eton. εἰ μὲν desunt. 

g ἰξετάξαντο οὕτως. MS. Eton. ἐξεσά- 
ζοντο po Ἔστησαν, etc. Confer Κύρ. IIa3. 
p. 198. et scq. Edit. Glasg. 1821. 

Β᾽Εστησαν ὥσπερ, ἀνὰ, etc. ] Sic MS. E- 
ton. atque edit. feré omnes. At in Ste- 
phan. legitur" Εστήσαν ὥσπερ ἀνὰ ἑκατὸν μά - 
λίισσα, οἷον χεροὶ, ἀντιστοιχοῦντες, οἷς. Ipse 
Steph. iilud οἷον in exemplaribus minimé 
contemnendis reperiri scribit. Lectionem 
Steph. improbat Leunclavius: putátque 
adeó factam quandam vocum trajectio- 
nem, ut hoc modo legatur, Ἔστησαν ἀνὰ 
ἑκατὸν μάλιστα, ὥσπερ οἱ χοροὶ, etc. Steph. 
etiam, modó retinueris οἱ χοροὶ, loco suo 
movendum ὥσπερ, et ante οἱ χοροὶ ponen- 
dum, censuit. Ipse nec scripturam vo- 
cum nec ordinem mutatum velim. Non 
infrequens utique est apud elegantissimos 
etiam Gracie scriptores istiusmodi ver- 
borum trajectie. Noster suprà p. 515. 
ἐκέλευσε τὸν λόχον ἕκαστον ποιῆσαι τῶν λο- 


χαγῶν, etc. Herodot. Lib. 1. cap. 109. 


LIBER V. CAP. IV. 331 
N fe ] N N 7 
ἔϑεντο τὰ ὁπλα᾽ ὁ δὲ εἷς ἔμενε. Καὶ οἱ μὲν, λαξόντες τὰ 
Υ. τόν. e 
πλοῖα, ἀπέπλευσαν" οἱ δὲ μένοντες ὅ ἐξετάξαντο οὕτως. " "E- 
Ν N ^ 
στησαν ὥσπερ, ἀνὰ ἑκατὸν [LI TOUS οἱ χοροὶ, ἀντιστοιχοῦν- 
7] 2 ^ ^ ! 
σες ἀλλήλοις, ἔχοντες γέρῥω πάντες' λευκῶν. βοῶν δασέα. 
k , y Ὁ / 3 δὲ Ind ὃ v Md N e 
εἰκωασμένα κιττοῦ πετάλῳ' ἐν δὲ TZ δεξιῷ παλτὸν ὡς 
ε / m " N 7] » " » S à: , ^ ^ 
ἑξάπηχυ. ἢ Spurpon Ye) μὲν Mor 6270V, OTi 6) δὲ οὐτοῦ TOU 
ἃ. Ἂ δ: 
ξύλου σφαιροειδές. Χιτωνίσκους δὲ ἐνεδεδύκεσαν ὑπὲρ γονά-- 
E 7 π N ^ Ll 
σῶν, πάχος ὡς " λινοῦ στρωρνωτοδέσμου" ἐπὶ δὲ τῇ κεφαλῇ 
, le] / "ue, v N p 4 4 ᾿ 
κράνη 5. σκύτινα, οἷά πὲρ τὰ Παφλαγονικὰ, Ῥ κρώδυλον 


gebant; unus im navigio manebat. Atque illi quidem, sumptis navigiis, indé 
enavigàárunt; qui veró manebant hoc se modo in aciem disposuerunt : Stete- 
runt, centuriatim admodum, tanquam chori, alii aliis respondentes, omnes 
instructi gerris densis, ex alborum boum coriis, ad hederz foli similitudinem 
factis; dextrà sex feré cubitüm paltum £enentes, cujus anterior pars cuspidem 
habebat, posterior sphzeralem ligni ipsius formam.  Tunicis supra genua in- 
duti erant, quarum erat ea crassitudo, quse lineze fascie, quà stragula vestis 
constringitur; in capite coriaceas gesíabant galeas, cujusmodi sunt Paphlago- 


ἄλλο vi ἢ λείπεται τὸ ἐνθεῦτεν ἐμοὶ κινδύνων 
ὃ μέγιστος; Dionys Hal de Thucyd. 
Hist. Judic. c. 51. * Καὶ exe, φησὶν» εἴ 
*€ που ἄρα ἐγίγνοντο ξυναλλαγῆς» ἐν τῷ αὐὖ- 
€ χίκα πρὸς τὸ ἄπορον ἑκατέρῳ διδόμενοι, ἴσ- 
*€ “υον, οὐκ ἐχόντων ἄλλοϑεν δύναμιν." Ἔν 
σούτοις, inquit Criticus, ὑπέρξατόν τε καὶ 
περίφρασις" οἱ μὲν γὰρ ““Ὅρκοι τῆς συναλ- 
€ λαγῆς᾽ σημαινόμενον ἔχουσι ποιοῦπον, “Οἱ 
€ δὲ eoi σῆς φιλίας ὅρκοι εἴ που ἄρω γένοιν-- 
* coU Τὸ δὲ “ἴσχυον, δ ὑπερξάτου 
κείμενον, τῷ " αὐτίκα ἕπεται: βοὔλεται 
yàp δηλοῦν, 'Ev ““ τῷ παραυτίκα ἴσχυον.᾽᾽ 
Ibid. lege plura. ^ Extant autem illa 
Thucyd. verba Lib. III. cap. 82. Col. 
latis hisce exemplis, haud ità dura videbi- 
tur verborum structura. 1 Joh. ii. 27. 
Καὶ ὑμεῖς, τὸ χρίσμα, etc. Suid. ᾿Αντίσσοι- 
χοῦντες: "Ἔστηδῶν ὥσπερ μάλιστα χοροὶ, ἀν- 
σισσοιχοῦντες ἀλλήλοις, ἔχοντες γέῤῥα πάν- 
σες βοῶν λευκῶν. Sed in hoc adcuratam 
citandi diligentiam (quod et aliàs monui) 
frustrà quzsiveris. Porró, μάλιστα hic 
loci, et apud Thucyd. plus vice simplici, 
valet idem atque admodum, cüm vocibus 
numerum denotantibus adjunctum est ; i. 
e. ferà, circiter. Vide sis Thucyd. Lib. 
I. cap. 13. et cap. 95. Liv. Lib. XLIV. 
cap. 45. Casar. de B. G. Lib. V. cap. 
40. et quz ibi ad vocem admodum  nota- 
vit Cl. Davis. 

i λευκῶν βοῶν] Eustath. ad Homer. Il. 
Δ΄. V. 141. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ἐλέφαντα μὲν λέγει 


τὸ ἐλεφάντινον ὀσσοῦν" σῷ TOU ὅλου ὀνόματι ὄνο- 
μάζξων τὸ μέρος" ᾧ τρόπῳ καὶ βοῦς, τὸ δέρμα, 
ἡ βύρσα. Adde Il. H'. 258. et alibi. Hu- 
jusmodi forsan thoracibus usi sunt equites 
ilii, qui p. 69. λευκοϑώρωκες adpellantur. 

k εἰκασμένα κιττοῦ πετάλῳ] J. Poll. 
Lib. I. cap. 154. πέλτη ᾿Αμαζονικὴ, ὥς 
Quei TFhivoQuw, παρεοικυΐῶ κιστοῦ πετάλῳ. 
Hunc locum, opinor, respexit. Suidas 
ipsa Xenophontis verba citat ad v. πετά- 
A^. 

] -παλαὸν] Quid sit, docebit Index vo- 
cab. Persic. Kg. IIzj?. edit. Oxon. 1727. 
adjectus. 

m £uTpor3ty μὲν, etc. ] MS. Eton. zz- 
προσϑεν δὲ τοῦ ξύλου, etc. 

n λινοῦ στρωματοδέσμον")] Vocant Grzci 
σπρωμαπόδεσμον SLragule vestis involucrum. 
De Cleopatrze commento, quo periculum 
ad vitandum usa est, sic Plutarch. in Ca- 
sare p. 751. ἀπόρου δὲ λαϑεῖν ὄντος ἄλλω:, 
4 μὲν εἰς στρωμακπόδεσριον ἐνδῦσα, σροτείναι 
(repone προτείνει) μακρὰν ἑαυτήν" ὃ δὲ ᾿Α- 
σπολλόδωρος ἱμάντι συνδήσας τὸν σαρωματό- 
δέσμιον, εἰσκοροίζει, etc. ῬΊυτα si desideres, 
adi doctiss. Casaubon. Animad. in Athen. 
Lib. 1. cap. 4. Tho. Magist. Στρωμαωτεὺς 
μὴ εἴπης ἐπὶ στρωμάσων, ἀλλὰ στρωρωτό- 
δεσροος, καὶ στρωμαςόδεσμον, οὐδετέρως. Meer. 
Attic. Στρωματόδεσμος, ᾿Αττικῶς" σαρωμτα- 
σεὺ:, Ἑλληνικῶς. 

MS. Eton. λινοῦ στρώματος λεπτοῦ. 

O σκύτινα, etc.] Suid. Σκύτινος, δερμιάτι- 
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332 CYRI EXPEDITIONIS 
P ^ / a? / ^ εν δὲ no δὰ 
ἐχοντῶ κατῶ μέσον, ^ ἐγγυτάτω τιαροειδῆ" εἶχον δὲ καὶ P σα- 
7 ^ 3 Lai 55^ AJ a. dn 5 e ΒΘ 
14 γάρεις σιδηρᾶς. — Evreude» ἐξῆρχε μὲν αὐτῶν εἰς» οἱ δ᾽ ἀλ- 
c A zd 3 |, , e - N b / 
Aot, “πάντες ἄδοντες ἐπορεύοντο ἐν ρυϑμῷ, καὶ Oie OPES 
2 N ra /, 3, d5 N “- ej 6 € " d , , 
ἃ τῶν τάξεων καὶ “ διὰ τῶν ὁσίλων τῶν ᾿ Ελλήνων, ἐπορεύοντο 
3, v x ^ 7] 5 a e 7] e , , , 7 
£US UG πρὸς τοὺς πολεμίους, ἐπὶ " χωρίον, ὃ ἐδόκει ἐπιμαχώ- 
Ἐν 7 N ^ N ^ 7 ^ 
15 varo» εἶναι. f Ἔκειτο δὲ τοῦτο πρὸ τῆς πόλεως, τῆς μῆ- 
7 7 5 - E πὰ ἊΝ Χ 4 : 
τροπόλεως καλουμένης αὐτοῖς. 8 καὶ ἐχούσης ἢ τὸ ἀκρότωτον 
Ὃν - x , e 7 οὰ ? 
τῶν Μοσυνοίκων" ! καὶ περὶ τούτου ὁ πόλεμος ἦν" οἱ γὰρ ἀεὶ 
- 3 y, / , - ΄ 7 5 
roUT ἔγοντες ἐδόκουν " ἐγκρατεῖς πάντων ΝΙοσυνοίκων εἶναι. 
1 M 3 , 2 7 LÀ m Lad 3 N N 
Καὶ ἐφωσων τούτους oU δικαίως tyiv P τοῦτο, ἀλλὰ κοινὸν 
/, ^ 
ὃν καταλαξόντας P “λεονεκτεῖν. 


16 Εἵποντο δ᾽ αὐτοῖς καὶ τῶν Ἑλλήνων φσινὲς» OU TOY έντες 


nice, quarum in medio spira erat tortilis, tiare. formam quàm proximé refe- 
rens: habebant etiam secures ferreas. "Tum veró ex iis unus progressum dà 
cantu auspicatus est, czeteríque omnes cum cantu incedebant in numerum, 
pérque ordines Graecorum et armatos progressi, in hostes rectà tendebant, 
ad castellum, quod facilimum esse expugnatu videbatur. Situm hoc erat 
ante urbem, quam ipsi metropolim adpellabant, quzeque arcem Mosyncecorum 
praecipuam continebat; atque adeó de hàc bellum inter ipsos gestum erat: 
nam quolibet tempore, eam qui tenebant, Mosynoecos ii omnes in potestate 
suà habere videbantur. Atque hoc aiebant illos 202 jure tenere, sed eo quod 
uírisque commune erat occupato, res suas amplificare. 

Sequebantur hos é Grecis etiam nonnulli, non à ducibus designati, sed 


γος. Deinde, paucis interjectis, locum 
hunc Xenoph. citat. 

P ρώξυλον, etc.] In Suidàá, ad v. Kzz- 
ξυλος, legitur etiam hic locus. Eodem in- 
terprete, Κρώξυλος est ὁ μαλλὸς τῶν παιδίων" 
(sic quoque rescribendum in Hesych. et 
Phavor.)—/ ix σῶν τριχῶν πεσλεγμένος κόσ- 
μος. Scholiast. in Thucyd. Lib. I. cap. 
6. Κρώξυλος Di ἔστιν εἶδος σλέγματος τῶν 
πριχῶν, ἀπὸ kixaciowy εἰς ὀξὺ ἀπολῇγον. 
Harpocrat. Κυρίως δὲ εἶδος 7i ξμσλοκῆς ἐσεὶ 
à κρώξυλος. Sic et Etymol. M. auctor. 
Vide sis quae de hác voce notárunt Peri- 
zon. 
IV. cap. 92. 

a ἐγγυτάτω] MS. Eton. ἐγγύτατα, etc. 

b σαγάρεις) Consule Indic. Etymol. 
Kp. ILzà. edit. Oxon. 1727. adjectum. 

C πάντες ἄδοντες, etc. Respice p. 252. 
n. e. Sic feré de Lusitanis Diodor. Sic. 
Lib. IV. p. S11. ἐν δὲ σοῖς σολέμοοις “πρὸς 
ῥυθμὸν ἐμξαΐνουσι, καὶ παιᾶνας. ἄδουσιν, ὅταν 
Phavor. 'Ῥυϑ- 


M € , , L4 , 4 € me. 
4L63y EE LL0YÍ LS &,20 09S iat, σαίδευσις" "n ἢ τῆς 


» , ^ , 
ἐπίωσι τοῖς ἀντιτεταγένοις. 


et Kuhn. ad ZElian. V. H. Lib.. 


κινήσεως τάξις. Suid. ὅσαν ἡ σαχεῖα xci 
βραδεῖα σῶν ποδῶν ἄρσις καὶ ϑέσις λόγον 
ἔχωσι πρὸς ἄλληλα, ῥυπιμὸς γίνεται. 

d διὰ τῶν ὅπλων] Vide p. 521. n. n. 

e χωρίον, δ, etc.] Mavult Muret. ἢ ἐδόκει". 
quam scripturam sequitur Ámas. Sed nil 
mutandum. Suid. et Phavor. 'Eziuazes: 
δυναμένη πολεμεῖσθαι: utroque verba hzc 
Xenophontis adferente. 

f"Exus-;] MS. Eton. ὠκεῖσο. Sed lec- 
tio vulgata recté in aliis libris retinetur. 

g In MSto Eton. deest καὶ ante ἐχού- 
ER , 

h τὸ ἀκρόταςον) I. e. supremam regio- 
nis partem, mnaximéque sive naturá loci 
sive arte editam. Quippe moris erat arces 
urbium, quas indé adpellárunt ἄκρας, in 
altis locis &dificare. 

i xai περὶ τούτου ὁ, etc.] Scil. inter ipsos 
Mosynoecos. 

k ἐγκρατεῖς πάντων} MS. Eton. ἐγχρά- 
τεῖς καὶ, etc. 

l Καὶ ἔφασαν] Scil. qui se Graecis ad- 
junxerant. 


LIBER V. CAP. IV. 998 
N LI , ^ el N , 
ὑπὸ τῶν στρατηγῶν, ἀλλ᾽ ἁρπαγῆς ἕνεκεν. Oi δὲ πολέμιοι; 
. , Ν 7 4 N , 5 ^ 5 "i 
? προσιόντων, P τέως μὲν ἡσύχαζον" ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἐγένοντο 
“ 7 5 X N / 
TOU γωρίου, ἐκδραμόντες Ἱτρέπονται αὐτοὺς, καὶ" ἀπέκτει- 
νῶν συχνοὺς τῶν βαρξάρων, καὶ τῶν συναναξ των Ελλήνων 
/ N»N/ 4 "e "n Ἂν, eu ^ 
φινάς" καὶ ἐδίωκον, μέχρις οὗ εἶδον τοὺς ᾿Ἑλληνας βοηδϑοῦν- 
VM 5 7 N 7 
σας" εἰτῶ δὲ " ἐκτραπόμνενοι ᾧγοντο" ᾿ καὶ ἀποτεμόντες τὰς 17 
^ - /, ^ e E" 
κεφαλὰς TUV VEXQU, υ ἐπεδείκνυσαν σὸῖς τε Βλλησι καὶ τοῖς 
^ v e , / / UA 
ἑαυτῶν πολεμίοις καὶ ἄμνω ἐγόρευον, Opp τινὶ ἄδοντες. 
, J e / / 
Οἱ δ᾽ Ἕλληνες μάλω ty, doro, ὅτι τοὺς τε πολεμίους ἐπε- 18 
Ἔ , ν cef AN , eu S 
ποιηκεσῶν οὐρωσυτέρους: καὶ OTI Oi ελύόντες Βιλλήνες σὺν 
^ / ᾽ὔ 3 3 , e P4 / 
αὐτοῖς ἐπεφεύγεσαν, μάλ᾽ ὄντες συχνοί ὃ οὔπω TQpÓTSYE) 
, Á aa 7 ^ 7 y] Ll δὲ / 19 
ἐπεποιἥκεσαν “ἔν τῇ στρατείᾳ. — FLevoQuy ὃς συγκαλέσας 


preda causáà. Hostes autem, i//i accedentibus, primüm quiescebant: cüm 
veró propé à castello abessent, excursione factà in fugam eos vertunt, ac 
barbarorum complures, et Grecorum, qui cum iis adscenderant, nonnullos 
interfecerunt: fugientes etiam persequebantur, donec Graecos suis opem ferre 
viderent : tum veró conversi discedebant : et cüm interfectorum przcidissent 
capita, tum Graecis tum hostibus ea suis ostentabant; simáülque tripudiabant, ad 
certum quendam modulum cantantes. At Graci molesté admodum ferebant, 
hostes à suis audentiores esse redditos, ac Graecos, qui cum istis profecti fue- 
rant, cüm valde multi fuissent, fugisse : quod nunquam antea £o/á in expediti- 
one fecerant. Xenophon autem convocatis Grzecis, Acc verba fecit: * Nihil 


m τοῦτο] Scil. χωρίον illud, in quod ten- 


debant cum sociis Graci. 

n πλεονεκτεῖν.) Vide sis Ko. IIzj2.. p. 
80. n. a. edit. Glasg. 1821. Suid. Πιλεον- 
ἐκτῶ, —— σλέον ἔχω — ἀδικῶ. — Hesych. 
Πλεονεξία, σὸ πλέον «oU δέοντος ἔκ σινος 
λαμβάνειν. 

O προσιόντων,] Hanc lectionem MSto 
Eton. debemus. In libris editis scribitur 
Ileoióvru». MHacautem invicem permutata 
vidimus p. 97. n. h. 

p τέως μὲν, εἴς. Phavor. Τέως, ἀντὶ τοῦ 
ἐν τοσούτῳ --- καὶ ἀντὶ τοῦ κατὰ τὸ παρόν — 
καὶ ἀνπὶ ποῦ μέχρι ποῦ νῦν. ZElian. V. H. 
Lib. X. cap. 9. — τέως μὲν εὐφραίνετο, καὶ 
ἑαυτὸν εἱστία τῇ ὀσμῇ. ᾿Επεὶ δὲ αὐτῷ, etc. 

4 τρέπονται αὐτοὺς, Eidem verbo vim 
activam dedit Noster Hist. Gr. Lib. I. 
haud ità longé ab init. τούσους δὲ σρεψάμε- 
νοι καὶ, etc. 

Y ἀπέκτειναν συχνοὺς τῶν, etc.] Scil. eo- 
rum, qui se socios Graecis addiderant. 

5 ἐκσραπόμενοι ῴχοντο") MS. Eton. &zo- 
T 0$ 9T OU45V005 ῳ χίόντο. 


t καὶ ἀποτεμόντες τὰς κεφωλὰς, etc.] Sic 
suprà p. 288. Chalybes: καὶ ἀποτέμνοντες 
σὰς κεφαλὰς, ἔχοντες ἐπορεύοντο" καὶ ἦδον, 
καὶ ἐχόρευον, ὁπότε οἱ πολέμιοι ὄ'ψεσθαι αὐτοὺς 
ἔμελλον. Hoc utique eo consilio patra- 
bant barbarz gentes, ut se victores osten- 
tando suis animum  adderent, hostibus 
contrà terrorem incuterent. 

u ἐπεδείκνυσαν͵ἢ MS. Eton. ἐδείκνυσων 
σοῖς» etc. 

X vójog τινὶ ἄδοντες. Suid. et Phavor. 
Νόμος, ὃ κιϑιαρῳδιπὸς τρόπος σῆς μελῳδίας. 
ὡρμονίων ἔχων τακτὴν, καὶ ῥυδϑιμὸν ὡρισμένον, 
Adde p 289. n. k. et J. Poll. Lib. IV. 
segm. 65. et 78. 

y ἤχθοντο, ὅτι τούς] MS. Eton. ἤχθοντο, 
i πούς γέ, etc. ᾿ 

Ζ ἐλϑόνςες] MS. Eton. ἐξελϑύνσες. Sed 
nil mutandum : cüm simplex etiam pro- 
ficiscendi gaudeat significatione, uti qui- 
dem monuimus Κύρ. IIzj). p. 951. n. c. 
edit. Glasg. 1821. 

aa iv τῇ στρατείᾳ. MS. Eton. atque 
editi plerique i» σῇ στρατιᾷ. ^ Omnino 
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σοὺς Ἕλληνας. εἶπεν € "Ανδρες στρατιώται; μηδὲν" ἀθυμή- 
ec σήτε ἐνεκῶ τῶν γεγενηρυένων" ^ ἔστι γὰρ ὅγτι καὶ ἀγανὸν 
οὐ μεῖον. TOU κακοῦ γεγένηται. Ieoro» , uer γὰρ ἐπίστασ- 
Se or: οἱ μέλλοντες * ἡμῖν Z'y6iT YOU, τῷ ὄντι πολέμιοί εἰσιν 
οἷσπερ καὶ ἡμᾶς ἀνάγκη" ἔπειτα ὃὲ “τῶν "EXAS οἱ 
ἀφροντιστήσαντες TZ; σὺν ἡμῖν τάξεως, καὶ ἡγησάμενοι 
ἱκανοὶ εἰναι σὺν τοῖς βαροάροις * TOUT, πράττειν, ἅπερ 
σὺν ἡμῖν, δίκην δεδώκασιν" ὥστε αὖθις ἥ ἥττον τῆς ἡμετέρας 
τάξεως ἀπολείψονται. ᾿Αλλ ὑμᾶς δεῖ ὦ παρασκευώ- 
gas s ὅπως καὶ τοῖς φίλοις οὖσι τῶν ᾿βαρθδάρων δόξετε 
κρείττους αὐτῶν εἰ νου! καὶ τοῖς πολεμίοις δηλώσετε, ὁ ὅτι 
00 y, ὁμιοίοις ἀνδράσι μωχοῦνται νῦν τε καὶ ὅτε τοῖς ἀτάκ- 
φοίς ἐμάχοντο." 

Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν οὕτως ὃ διέμειναν" 77 δ᾽ ὑστε- 
paie. SUC QVTEC, ἐπεὶ " ἐκωλλιέρησαν, ἀριστήσαντες; ὀρ ϑίους 
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P animis, viri, demissi sitis propter ea quee accidére : est enim et boni quid non 
* minus malo quod accidit. Nam primüm certó scitis, eos, qui futuri sunt 

* jtineris nostri duces, reapse hostili esse in illos animo, quos itidem nos 
* hostium loco ducere necesse est: deinde ex Grecis ii, aciem qui nostram 

* contempserunt, et se cum barbaris eadem gerere posse putárunt, quae no- 
* biscum gessére, pcenas dederunt: adeó ut posthac minüs sint aciem nostram 
* relicturi. Verüm sic vos paretis vosmet oportet, ut tum iis bambaris, qui 
* nobis sunt amici, praestantiores ipsis videamini, tum hostibus declaretis, non 
* jam ipsos cum similibus viris pugnaturos, atque cüm od nullius ordinis 
* observantes sunt adorti." 

Et hunc quidem diem ità permanserunt ?* postridie factà re sacrà, ubi egre- 
gié litássent, prandio sumpto, instructis cohortibus rectis, ac barbaris eodem. 


malé. 


Hanc autem vocis recepta locum 
aliàs etiam occupásse notavimus Kir. 
Παιδ. p. 515. n. d. edit. Glasg. 1821. 

a ἀϑυμήσητε)] MS. Eton. et libri qui- 
dam typis impressi dant SavzZzzc:, alii 
ἀϑυμήσετε. edit. Steph. scripturam libens 
recepi. 

b ἔστι γὰρ δι«ι καὶ, εἰς. 7 Eodem modo 
loquitur JEschin. Dial. II. sect. 24. ἔστιν 
v. ἂν πλουσιώτερος νομείζοισο εἶναι διὰ TOU TO; 
Idem mox infrà sect. 25. sine interroga- 
tione: οὐ γάρ ἐστιν ὅ, τι ἂν αὐτοῦ ἐκκομισαί- 
μεθα ὅσων, etc, Ducem autem se pruden- 
tem simul et strenuum prabet hic Xe- 
nophon, cüm malis adeó non cedendum, 
ut in iis usum aliquem inesse statuat. 
Onosand. Zcezzry. cap. 15. "Oz ἂν δέ τις 
ἐμπέσῃ δυσϑυμία στρατεύμασι καὶ φόξος ---- ὁ 
στρατηγὸς τότε μάλιστα τοῖς στρατιώταις 


ἱλαρὸς, καὶ γεγηθὼς, καὶ ἀκατάπληκτος φαί- 
γνεσϑαι- 

MS. Eton. ἔστε γὰρ ὅ, σι» etc. 

Malim, litera mutata, ἔστι γὰρ ὅτε καὶ 
ἀγαθὸν Porson. 

€ ἡμῖν ἡγεῖσθα.,1 MS. Eton. ὑμῖν ἡγή- 
eios etc. 

d τῶν Ἑλλήνων οἱ ἀφροντιστήσαντες] Adi 
pag. 234.n.a. Porró in MSto Eton. legi- 
tur ἔπειτα δὲ καὶ τῶν Ἑλλήνων οἱ ἀμελήσαν- 
v:;,etc. De particulà inlatà non laboro : 
at glossam sapit participium. Phavor. 
᾿Αφροντιστή ἥσας, Gant pupa rag ἢ ἀμελήσας. 

e ταυτὰ] Vulgà, σαῦτα. Αἱ Stephano 
recepta meritó probata | est scriptura. 

f παρασκευάσασθαι, d ὅπως — δόξετε, etc.] 
MS. Eton. dat σ“αρασκευάξεσϑαι, ὅπως — 
δόξητε — δηλώσητε, etc. Mihi quidem pla- 
cet vulgata scriptura. .Phavor. "Osws; ὅτε 


LIBER V. CAP. IV. 335 


TOUG Move ποιησάμενοι, καὶ τοὺς βαρβάρους € ἐπὶ τὸ εὐώνυμον 
κατὰ ταυτὰ ταξάμενοι; ἐπορεύοντο, σοὺς τοξότας μεταξὺ 
σῶν λόχων og sia ὦ ὄντων ἔχοντες, ὑποχείδομενους δὲ μικρὸν 
τοῦ στόρνατος v4) ὁπλιτῶν. Ἦσαν γὰρ k σῶν πολεμνίων οἱ 99 
εὔζωνοι, οἵ κατατρέχοντες τοῖς λίϑοις ξξαλλον" Τούτους 
lo)» ἀνέστελλον οἱ τοξόται καὶ οἱ πελτασταί" P οἱ δ᾽ ἄλλοι 
βάδην ἐπορεύοντο, πρῶτον μὲν eri TÜ χωρίον, ἀφ᾽ οὗ τῇ προ- 
τεραίᾳ οἱ βάρθδαροι ἐ ἐτράπησαν, καὶ οἱ σὺν αὐτοῖς. Erro 
du γὰρ οἱ πολέμιοι ἦσαν ἀντιτεταγ μένοι. Τοὺς piv οὖν 24. 
φολναρτὰς ἐδέξαντο οἱ βάρβαροι, καὶ ἐμάχοντο: ἐπεὶ δ᾽ & A 
γὺς “ἦσαν οἱ ὁπλῖται; ἐτράποντο" Ρ Καὶ οἱ μὲν πελτασταὶ 
εὐθὺς εἵποντο, διώκοντες ἄνω πρὸς ἃ τὴν μητρόπολιν" οἱ δὲ 
ὁπλῖται ἐν τἄξει εἵποντο. ᾿Ἐπεὶ δ᾽ ἄνω ἦσαν πρὸς ταῖς" τῆς 25 
μητροπόλεως οἰκίαις, ἐνταῦδω δὴ οἱ πολέμιοι ὁμοῦ δὴ πάν- 
τες γενόμενοι ? ἐμάχοντο, καὶ ἐξηκόντιζον τοῖς πωλτοῖς" καὶ 


modo ad sinistram collocatis, pergebant; sagittariis intra cohortes rectas re- 
ceptis, ἐξα tamen ut paululum à gravis armaturae militum fronte abessent. 
Nam inter hostes erant expediti, qui in nosfros incursantes lapidibus eos pe- 
tebant. Hos itaque sagittarii ac peltastzv reprimebant: ceteri milites grada- 
tim procedebant, primó quidem ad ewm ipsum locum, de quo pridie barbari, 
atque ii qui cum ipsis erant Greci,in fugam acti fuerant. Ibi enim hostes 
adversüs instructi stabant. Et peltastarum quidem impetum sustinebant bar- 
bari, pugnamque inibant: verüm ubi gravis armaturz milites prope jam ab 
ipsis aberant, in fugam se convertebant. Ac peltastze statim sequebantur, 
sursum eos ad metropolim persequentes; at gravis armatura milites ordine 
servato sequebantur. Posteaquam sursum ad ipsas metropolis domos per- 


venissent, tum veró in unum collecti hostes universi dimicabant, paltáque 


Anu yea ἀντὶ “ποῦ Ἵνα; εἰς ὑσοσακτικὸν 
ἀποδίδοται, ὃ τῶν ῇ σὸ πρᾶγμα ὁμολογούμενον, 
ὅχσαν ἦ ἐπαμφοτερίξον, εἰς εὐκσικὸν ἀποδίδο-: 
σαν ὅφε δὲ λαμβάνε τῶι ἀντὶ τοῦ πῶς; ἐπὶ παρ- 
ἀγγελίας, πρὸς μέλλοντα δρισσικόν. 

g διέμειναν" Vide P 229. n. t. 

MS. Eton. οὕτως ἔμειναν. 

h ἐκαλλιέρησαν, MS. Eton. ἐκωλλιερή- 
σάγτο, etc. 

1 ὄνφων — ὑπολειπομένους) Vox prior 
in MSto Eton. deest : alterius vice Mure- 
tus reponit ὑσολειπομένου. Sed Atticorum 
more πλεονάζειν videtur ὄνσων, cui similia 
exempla suppeditat Steph. A ppend. ad ΑἹ. 
Scripta de Dial. Att. p. 77. et seq.  Ca- 
terüm, de cohortibus ità dispositis vide p. 
295.n.n. Nec minüs commodé procedet 
oratio, si retineas ὑπολειπομένους, ut refe- 
ratur ad σοξότας, quàm si rescribas óz- 


λειπομένου, quod στόματος respiciat opor- 
tet. 

k τῶν πολεμίων oi εὔζωνοι; οἵ, εἰς. A. MSto 
Eton. abest οἱ post εὔζωνοι: quam cüm 
voculam in aliis etiam codicibus deside- 
rari vidisset Stephanus, eam quidem de- 
lendam, et articulum οἱ, ante εὔζωνοι, in οἵ 
mutandum censuit. 

1 In MSto Eton. οὖν et οἱ alter desunt. 

moi» ἄλλοι} Scil. TAM TI 

ἢ ἐπὶ σὸ χωρίον, ἀφ᾽ οὗ, etc. ] Vide p. 
999; 

O ἦσαν οἱ ὁπλῖται.) MS. Eton. ἦσαν oi 
πολέμιοι» GtC. 

p Καὶ οἱ μὲν] MS. Eton. Καὶ εὐθὺς οἱ 
πελτασταὶ, CC. μὲν omisso. 

4 τὴν μητρόπολιν") MS. Eton. τὴν πό- 
λιν» 

» Τὰ MSto Eton. «7; deest. 
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"ἀλλὰ δόρατα t ἔχοντες παχέα» μακρὰ, ὅσα ἀνὴρ φέροι - 
Jue, τούτοις ἐπειρῶντο ἀμύνεσψαι i εκ xit. 
᾿Επεὶ δὲ ovy, ὑφίεντο οἱ Ἕλληνες, ἀλλ᾽ ἢ ὁμόσε ἐχώρουν, 
ἔφυγον οἱ βάρξαροι, καὶ “ &vre rev ἃ int ἔλιπον τὸ χωρίον. 
Ὃ δὲ βασιλεὺς αὐτῶν, “ὁ ἢ ἐν τῷ μιόσυνι * 79 em ἄκρου 9x0- 
Qopunuiva, (ὃν τρέφουσι πάντες κοινῇ αὐτοῦ μένοντα καὶ f φυ- 
λάττοντα) οὐκ ἤσελεν ἐξελεῖν. οὐδὲ. oi. eu TQ ὃ προτέρῳ 


ejaculabantur; et cüm alias haberent hastas, crassas, longas, quantas vir unus 
vix gestaret, his vim ostium à se cominüs propulsare conabantur. 

Cüm veró Grseci non cederent, sed ad manus cum eis conserendum perge- 
rent, fuge se dederunt barbari, atque hinc universi oppidum reliquerunt. At 
rex eorum, qui in ligneà degebat turri, loco edito exstructà, (quem ibi manen- 
tem et custodiam agitantem communiter alunt omnes) er eá egredi nolebat 


S ἐμάχοντο, καὶ ἐξηπκέντιζον, etc.] MS. 
Eton. atque editi quidam veteres dant 
ἐμάχοντο τοῖς παλτοῖς» etc. καὶ ἐξηκόνσιξον 
prorsus omissis; quibus etiam Steph. as- 
teriscum, notam utique vocum suspecta- 
rum, adposuit. Sed locum hunc, per me 
licet, teneant. Similiter Noster Hist. Gr. 
Lib. IV. pauló ultra med. zzi τοῖς δορά-- 
σιν ἐξακοντίζοντες, etc.  Paltum quid sit 
docebit Index Etym. Κύρ. IIz/à. edit. 
Oxon. 1727. adjectus. 

a ἄλλα δόνατα t ἔχοντες, etc. ] Sic passim 
Noster verborum ordinem sonümque ad 
rei exponendz naturam exigit. Viri certé 
iniquum haste ingentis pondus zegré sus- 
tinentis labor hic pulchré depictus est, et 
quasi ob oculos positus — ὅσα ἀνὴρ igo 
ἀόλις. Adde p. 303. n. ἢ. et de μόλις p. 
519. n. p. 

b ὁμόσε ἐχώρουν,) Confer p. 202. m. 

c ἐντεῦθεν) Lexic Ὁ. L. vetus expo- 
nit, Hinc, exin. Hesych. Ἔνσεῦϑεν, ἔνϑεν, 
ix τούτου. Ad hunc locum adposité et 
clariüs quidem Phavor. ᾿Ἐντεῦϑεν, 22 αὐ- 
σὰ, 1. e. confestim, protinás. Quo sensu 
suprà sepe venit. 

d à i» τῷ μόσυνι, εἰς. Etymol. M. auc- 
tor: Μόσυν, σημαίνει τὴν ξυλίνην οἰκίαν. 
Hesych. et Phavor. Μόσσυν, πύργος.  Du- 
plici utique σ nonnunquam exarata est 
vox. Dionys. Perieg. v. 766. 


IT E » 
καὶ oi μόσσυνας ἔχουσι 
Δουρατέους. 


Ad haec Eustath. "Oz; σοὺς Μοσσυνοίκους 
περιφράζων ἢ ἐτυμολογῶν ὃ Διονύσιος, λέγει 


μόσυνας ἔχειν δουρατίους, ἤγουν ξυλίνους: 
Adde p. 328. n. c. et Dionys. Hal. A. 
R. Lib. 1. cap. 26. 

e vc» iv ἄκρου, etc.] Quod suprà P. 
532. Nostro τὸ ἀκρόσατον τῶν Μοσυνοίκων 
dicitur. Diodor. Sic. Lib. 14. p. 260. 
"Hy δὲ σὸ χωρίον τοῦτο μητρόπολις «ῶν ἄλ- 
λων ἐρυμάτων, ἐν ᾧ καὶ ὃ “βασιλεὺς αὐτῶν 
κατῴκει; «τὸν ὑψηλότατον τόπον ἔχω». "E- 
Sos δ᾽ ἔχει πάτριον μένειν ἐν αὐτῷ σὸν πάντα 
βίον, κἀκεῖθεν διαδοῦναι «oig ὄχλοις πὰ προσ- 
«ἀαἀγμάτα. Excerp. Nic. Damasc. P- 
517. leguntur hac: Μόσυνοι và» ἑαυτῶν 
βασιλέα πρίφουσιν iv πύργῳ κατάκλεισσον 
Apoll. Rbod. Lib. II. v. 1028. et 
seq. 


Αὐτὰρ ἐν ὑψίστῳ βασιλεὺς μόσσυνι, Sa- 
ἄσσων 

᾿Ιϑείας πολέεσσι δίκας λαοῖσι δικάξει, 

Exc; etc. 


f φυλάττοντα] Pomponius Mela I. 19. 
70. Mossyni turres ligneas subeunt, no- 
tis corpus omne persignant, propatulo 
vescuntur, promisce concumbunt et pa- 
lam: reges suffragio deligunt, vinculisque 
et arctissima custodia tenent, atque ubi 
culpam prave quid imperando meruere, 
inedia diei totius afficiunt. Unde satis 
probabiliter in Xenophonte pro QvAZrcov- 
ca corrigit φυλάτεουσι Brunckius ad Apol. 
lonii Rhodii Argonaut. II. 1050. Locus 
Nicolai quem laudavit Hutchinsonus, ex- 
stat etiam apud Stobeum XLII. pag. 
292. ed. Genev. Porson. 

g προτέρῳ] MS. Eton. πρόφερον. 
sepissimé adjectiva pro aie erbiis, € 


LIBER V. 


CAP. IV. 397 


e p /, , ,» , “ ^ ^" h ^ 7 
αἱρενέντι χωρίῳ" ἀλλ᾽ αὐτοῦ σὺν τοῖς " μοσύνοις κωτεκαύ- 
"] 1 N /, 7 
ήσαν. Οἱ δ᾽ Ἕλληνες διαρπάζοντες ! τὸ χωρίον, εὕρισκον 27 
N 9 Ll 8 wp L4 , , 

k ϑησαυροὺς ἐν ταῖς οἰκίαις ἄρτων | νενημένων πατρίους ἢ περυ- 
^ J 7 -“ N ^ 
σινῶν, ὡς ἔφασαν οἱ Μοσύνοικοι" τὸν δὲ νέον σῖτον σὺν τῆ 


3 "à "5 ^ Ν e ^ i 
κωλάμηῃ ἀποκείμενον" ἦσαν δὲ " ζειαὶ Qi “,λειστοι. 


ο Καὶ 


δελφίνων τεμάχη ἐν ἀμφορεῦσιν εὑρίσκετο τεταριχευμένα; 
καὶ στέαρ ἐν τεύχεσι τῶν δελφίνων, ᾧ ἐχρῶντο οἱ Μοσύνοι- 


ac né illi quidem qui in loco priüs capto erant: 564 ibi unà cum zedibus lig- 


neis exusti fuére. 


Graci cüm oppidum diriperent, thesauros panum in z- 


dibus invenerunt congestorum patrios anno superiore confectos, quemadmo- 
dum aiebant Mosynoeci: et frumentum novum unà cum :?pso culmo condi- 
tum; cujus maxima pars erat zea. Reperiebantur etiam in amphoris del- 
phinorum frusta sale condita, ac delphinorum in vasis sevum, quo Mosy- 


apud Crecos quàm apud Latinos, poni 
notissimum est. Vide sis p. 296. n. 
f. 
ἢ μοσύνοις] MS. Eton. μοσυνοίκοις.  Vul- 
gata forsan scriptura librario minüs erat 
probata, quód ex μόσυν; υνος, etc. juxta re- 
gulas grammaticas, μόσυσιγ nOD μροσύνοις» 
deductum oportuit. Sed haud pauca re- 
periuntur nomina, quorum ex diversis de- 
clinationibus formantur casus: exemplo- 
rum copiam vulgus Grammaticorum sup- 
peditabit. 

1 cà xweí»,] MS. Eton. τὰ χωρία, 
etc. 

k ϑησαυροὺς] Tam de copiá quàm de 
receptaculo, rerum quarumcunque adhi- 
betur vox; pracipué tamen et proprié de 
rebus pretiosis, quas congerere amant ho- 
mines et recondere. Aristoph. 'OgvS. v. 

600. et seq. 


Τοὺς Swewupoós τ᾽ αὐτοῖς δείξουσ᾽, οὕς οἱ 
πρότεροι κατέϑεντο, 

Τῶν ἀργυρίων" 

Οὐδεὶς εἶδεν τὸν ϑησαυρὸν τὸν ἐμὸν, π'λὴν 
etc. 


De theca, ubi res pretiose adservantur, 
Philostr. de Vità Apollon. Lib. I. cap. 
$9. ἀνοίξας τοὺς ϑησαυροὺς, ἐδείκνυε, etc. 
dixit, eádem plané usus phrasi, quz 
Matth. ii. 11. reperitur. J. Poll. Lib. 
IE segm. 44. καὶ ϑησαυροὶ καὶ σαριεῖα, 
ἵνα σὰ χρήματα καὶ οἱ πυροί. Etiam de 
malis Euripid. Ion. v. 925. 


—— κέγας ϑηναυρὸς ὡς ἀνοίγνυσαι 
Κακῶν, iQ oii, etc. 


Similiter Latinis usurpatur thesaurus. 
Confer Rom. ii. 5. et qua ibi notavit Cl. 
Wolfius: Adag. Erasmi p. 577. JElian. 
V. H. Lib. I. cap. 12. 

l νενημεένων, etc.] MS. Eton. et quidam 
editi habent νενερεηροένων. — Malé. Suid. Ni- 
νημένην — σεσωρευμένην. Ἐφενοφῶν: — EUpoug 
γὰρ ϑησαυροὺς ἐν σαῖς οἰκίαις ἄρπων νενηρεέ- 
νῶν περυσινῶν. — Quae ex hoc loco corrigen- 
da sunt et supplenda verba. — Hesych. et 
Phavor. Νενημένων, συγκειμένων" Νένησαι», 
πεσλήρωται, σωρεύετα. — Etymol. M. Naz, 
ῥῆμα, δηλοῖ τὸ σωρεύω: οὗ ὁ παρακείμενος 
νένηχ 5 νίνημαι- 

m In MSto Eton. deest σπερυσινῶν. 

n ξειαὶ] Hesych. Ζειὰ, οἱ μὲν; σίου εἶδος, 
οἱ δὲ, τὰς ὀλύρας. ῬΏΠΔνΟΙΪΠΟ est εἶδος κρι- 
S5; Plin N. H. Lib. XVIII. cap. 8. 
Frumenti genera non eadem ubique : nec 
ubi eadem, sunt, iisdem nominibus — ZE- 
gypto autem ac Syrie, Cilicieque et sie, 
ac Gracie peculiares, zea, olyra, tiphe. ubi 
vide Cl. Hard. n. 8. 

Ὁ Καὶ δελφίνων τεμάχη) Phavor. Téga- 
χος κρίως, ἢ ἄρτου, ἢ πλακοῦντος οὖκ εἴποις» 
ἀλλὰ τόμος" τὸ γὰρ πέμαχος μόνον ἐπὶ ἰχ- 
ϑύων. ᾿Αριστοφάνης ἐν ἸΠλούτῳ V. 895. TIo- 
AD χρῆμα πεμωχῶν, καὶ κρεῶν ὠπσημένων. 
διὰ γὰρ TOU εἰσγεῖν, καὶ κρεῶν, ἐδήλωσεν OTI TO 
σεμωαχῶν ἐπὶ ἰχϑύων λέγει. Καὶ τεμάχη» 
τὰ κόμματα τῶν ἰχϑύων — Scholiast. ad 
Aristoph. Νεῷ. v. 958. ἐσὶ ἰχϑύων τὸ τέμα- 
Aor, καὶ ἐπὶ πλακοῦντος" ἐπὶ δὲ κρεῶν DUI ÉTI. 
Conf. eund. ad '1zz. v. 283. Adhzc exi- 
genda videntur, quz Suidas scripsit in v. 
Tips one 


Uu 


29 κοι καιγάπερ οἱ “Ἑλληνες τῷ ἐλαίῳ. 
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δ Κάρυα δ᾽ ἐπὶ τῶν 


, 7 7 Ν , 2 " N 
D ἀνωγαίων ἣν πολλὰ τὼ gium» Bau adi * διαφυὴν οὐ- 


Seno, 


4 Τούτοις καὶ πλεῖστον ὡς σίτῳ ἐχρῶντο, ὄψοντες. 


Οὖνος δ᾽ εὑρίσπετο, ὃς ἄκρατος μὲν; ois ἐφαίνετο εἶναί 
ὑπὸ τῆς αὐστηρότητος" 46000) εἰ εἰς δὲ, εὐώδης τε καὶ ἡδύς. 


Οἱ 


μὲν δὴ Ἑλληνες ἀριστήσαντες SVT LU S 0b, ἐπορεύοντο 


εἰς τὸ πρόσω, παραδόντες TÜ χωρίον τοῖς συμμαχήσασι τῶν 


Μοσυνοίκων. 


πόσα ὃς χαὶ ἀλλα παρήεσαν. pape τῶν 


A Lr 
σὺν τοῖς πολερυίοις ὄντων, σὰ εὐπροσοδώτατο οἱ μὲν * ἔχει- 


e N ε /, , 
TO), οἱ δὲ ἑκόντες προσεχώρουν. 


neci sic utebantur, ut Grzci oleo. 


E Ν ^o d "a 
Τὰ δὲ σλεῖστα τοιάδ᾽ ἣν 


In tabulatis nüces erant castaneze multe 
ecque latz, in quibus nulla erat fissura. 


His elixis ut. plurimüm panis loco 


utebantur. Vinum etiam reperiebatur, quod merum quidem cüm esset, aci- 
dum. esse prae austeritate videbatur; dilutum. veró; tum fragrans tum. dulce. P 

Et Grzci quidem cüm hic pransi essent, ulteriüs pergebant, oppido Mosy- 
nocci$; qui pugna socii fuerant, tràáditó. Quaecunque autem oppida eorum, 
gui ab B hosiión partibus essent, alia pr&eterirent, accessu facillima. quidem: alii 


ἃ KZ,um δ᾽ ἐπὶ τῶν, ete] J. Poll. Lib. 
E segm. 252. κάρυα τὰ οὐκ ἔχοντα διαφυήν" 
εἴη δ᾽ ἂν ταῦτα τὰ λεστοκάρυα, 5n μᾶλλον TE 
καστάνια ὀνομαζόμενα" Φησὶ γὰρ περὶ αὐτῶν 
Ξενοφῶν, etc. infráà mox citanda. Salmas. 
Plinian. Exercit. p. 425.  KZzvz “λατέα 
sunt castanec, quc situ ac facie planc 
sunt, non prorsüs rotunde ; sed amygdale 
etiam plane, et aliquanto etian planiores 
quàm castanec. Ide) ,"Kenophon, ut dis- 
tingueret, addidit, οὐκ ἔχονξα διαφυὴν μηδὲ- 
μίαν : πάηϊ amyzdalg ab uno latere spe- 
ciem quandam Augus. praferunt ; casta- 
ne& ac minute muces, omnino nullam. 
Suid. et Phavor. Καρύα' cà δένδρον" κάρυω 
δὲ, ὃ καρπός. 

b ἀνωγαίων] Phavor. ᾿Ανώγαιον, «ὃ οἴκη- 
μα; ---- διὰ διφϑόγγον καὶ μικροῦ. Repo- 
n6, xzi o μικροῦ. — Hanc vocis scripturam 
Lexica alia non agnoscunt. Suidas ex- 


hibet 'Avz» t», ἀνώγειον, ἀνώγεων, ἀνάγαι-. 


oy. Etymol. M. τὸ ἄνω τῆς γῆς ὃν, ἀνά- 
γᾶιον. 

c διαφυὴν] In Constant. Lexic. deest 
hec vox. Quidam libri διαφυγὴν pessimé 
ropresentant. 

d Τούτοις καὶ πλεῖστον, etc.] Sic legendum 
statuit Leunclav. ut ad τούτοις subaudiatur 
καρύοις. Priüs legebatur, τούτῳ καὶ σπλεῖσ- 
vw σίτῳ ἐχρῶντο, etc. — Vitii origo, pergit 
idem vir doctus, ex abbreviaturá, i in πλεῖσε 
πον σίτῳ amissum, ὡς, propler similitudi- 


nem cum ultimis et primis literis in horum: 
utroque. MS.autém Eton. dat τούτων καὶ 
σλείσσῳ cic ἐχφῶντο, ἕψοντες, καὶ ἄρτους. 
ὀπτῶντες : quam si quis lectionem reci- 
piendam putet, intelligendum erit, ex 
elixis castaneis panes ab iis fuisse tostos. 
At non temeré suspicatus est Leunclav. 
in hác lectione reperiri scholiolum quod- 
dam, quo σίτου vox, alioqui panem sapà 
significans, per ἄρτους declaretur, uná 
cum usüs modo, qui expressus est in óz- 
σῶντες. 

Cum nullus, ut videtur, MS. ὡς agnoscat, 
deleatur. In hujusmodi locutionibus hanc 
vocem Attici libenter omittunt. Innu- 
mera loca proferre possem, si isthoc age- 
retur, quz corrupit tantillz rei ignoratio ; 
sed. uno contentus ero exemplo Aristo- 
phanis apud Pollucem X. 162. Καὶ τὴν 
κυνῆν ἔχειν με κυρξασίαν ἐρεῖς. Quod per. 
inde est ac si dixisset, ὡς κυρξασίαν. 
Eandem fere phrasin contra Muretum ipse 
defendit Hutchinsonus Lib. II. p. 85. 
l 3. probante. Abreschio Dilucid. Thu- 
cyd. p. 612. Porson. 

e ἔλειπον, MS. Eton. et editi non- 
nulli; ἔλισον. Sed vulgatam scripturam 
postulat simul et confirmat σροσεχ ώρουν, 
quod statim legitur. 
sublatum videre est p. 266. n. f. 

f χωρίων "-«ὁλεις] Sic feré pró χωρίον» 
quod Pausan. adhibet Lib. Ψ111. eap. 


Similem errorem . 
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τῶν ᾿ χωρίων ᾿Απσεῖχον ἀλλήλων αἱ πόλεις "στάδια ὀγδοή- 
κοντα, ὃ αἱ δὲ πλεῖον, αἱ δὲ μεῖον" ἀναξοώντων ὃὲ ἀλλήλων 
ἢ συνήκουον εἰς τὴν ἑτέραν ἐκ τῆς ἑτέρας πόλεως. Οὕτως 
ὑψηλή τε καὶ κοίλη 5 γώρα ἦν. Κπαεὶ δὲ πορευόμενοι 
ki» σοῖς φιλίοις ἤσαν, " ἐπεδείκνυσαν αὐτοῖς παῖδας Ὃ τῶν 
εὐδαιμόνων σιτευτοὺς, τεϑροωρυμένους καρύοις ἑφθοῖς, ἁπα- 
λοὺς καὶ λευκοὺς σφόδρα." καὶ οὐ πολλοῦ δέοντας ἴσους TO 
πλάτος καὶ τὸ μῆκος εἰναι" ὃ ποικίλους δὲ τὰ νῶτα, καὶ 
τὰ ἔμπροσδεν πάντα P ἐστιγμένους ἀγδέμιιον, 4 Ἔ ζήτουν δὲ 
καὶ ταῖς ἑταίραις αἷς ἦγον οἱ Ἕλληνες, ἐμφανῶς συγγε- 
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deserebant, alii sponte se iis dediderunt. Maxima autem oppidorum pars 
erat hujusmodi : Distabant à se invicem urbes stadiis octoginta, nonnulle plus, 
nonnullae minüs: quód si magnà voce inclamarent, se mutuó ab urbe unà ad 
alteram exaudiebant.  Adeó edita'érat et concava regio. Posteaquam per- 
gendo in amica venissent oppida, ostenderunt iis pueros divitum saginatos, 
castaneis elixis nutritos, teneros valde et candidos, et crassitie ac longitu- 
dine propemodum pari; tergis vario colore imbutis, anterioribüsque partibus 


omnibus picturà floridà distinctis. 


18. extremo, infrà ejusd. Lib. cap. 23. 
legitur πόλισμα. 

MS. Eton. ἀπεῖχον αἱ πόλεις ἀπ᾿ ἀλλή- 
λων, etc. 

g αἱ δὲ, εἰς, Respice p. 75. n. l. 

h συνήκουον)] In lexicis sine auctore re- 
peritur. 

1 πορευόμενοι ἐν veis] MS. Eton. πορευό- 
μέένοι οἱ ἐν τοῖς φίλοις ὄντες, etc. 

k ἐν τοῖς φιλίοι.) MS. Eton. et edit. 
Ald. ἐν «i; φίλοις, ete. et rectiüs ità scribi 
putavit Steph. Sed retinenda mihi qui- 
dem videtur vulgata scriptura, et intel- 
ligenda χωρίοι. ^ Cujus vocis ellipsin 
indicavimus p. 169. n. o. Nisi mavis 
ἀνθρώποις, cui substantivo adjectivum 
ilud tribuit Noster infrà, — χαὶ meis 
ἀνθρώπων, καὶ φιλίων, καὶ πολεμίων, καὶ, 
etc. : 

1 ἐπεδείκνυσαν) Vide p. 552. n. 1. 

m σῶν εὐδαιμόνων σιτευτοὺς, etc. ] Suid. 
Εὐδαίμων: ὃ πλούσιος. Sic Latiuis usur- 
patur beatus. Vocem eandem de urbibus 
πλοῦτον ἐχούσαις passim adhibet Noster ; 
vide sis p. 51. n. k. J. Poll. Lib. I. segm. 
255. Φησὶ γὰρ περὶ αὐτῶν (“αρύων) Ξε νο- 
φῶν, IIziàzs σεσιτευμένους καρύοις £Q3vis. 
Idem adcuratiüs locum hunc citat, Lib. 
VI. segm. 56. ΠΙΠαῖδας σιτευσοὺς Ξενοφῶν 
ἔφη- ibielieh Lib. XIV. p. 260. τοὺς δὲ 
παῖδας τῶν πλουσιωτάτων τρέφεσθαι καρύοις 


ἑφϑοῖς. Adde p. 400. 


Quarebant et cum meretricibus, quas 


n καὶ οὗ πολλοῦ] MS. Eton. καὶ ob σο- 
Av, etc. 

O ποικίλους δὲ τὰ νῶτα, etc.] Diodor. 
Sic. ibid. ἅπαντας δ᾽ ἐκ παιδὸς στίψμασι τὸν 
σε νῶχον καὶ τὰ CTS" καταπεποικίλϑαι. 
Plin. N. H. Lib. VI. cap. 4. Mossyni 
notis signantes corpora. P. Mela Lib. I. 
cap. 19. Mossyni — notis corpus omme 
persignant — 

p ἐσσιγμένους ἀνθέμιον.] In MSto E- 
ton. vox prior deest: quam tamen legisse 
Diodorus loco citato videtur, et recté libri 
ceteri praestant. Hesych. ᾿Ανϑέμιον, τὸ ix- 
λεκςὸν χθυσίον, ἢ γραμμή mus ἐλικοειδὴς ἣν 
ἐν τοῖς κίοσι. Suid. ᾿Ανθέμιδν, «à ἐκλεκτὸν 
χρυσίον. In utroque, pro ἐκλεκτὸν, legen- 
dum ἤλεκαρον censet Salmas. Plin. Exercit, 
p. 761. Invenitur etiam in versione σῶν 
ο΄ Eccles. xii. 6. ἀνθέμιον φοῦ χρυδίου : 
feré ut ἀνθϑεμώ χρυσοῦ dixit Pindar. Ο- 
lymp. II. v. 151. Apud Theophr. Lib. 
1. cap. 22. plantze nomen est: qua Pli- 
nio N. H. Lib. XXVI. cap. 8. forsan 
est anthemum. | Huc respexit Amas. 
quippe qui locuin ità vertit, pectora am- 
themii flore picta erebrisque notis distincta 
erant. Mihi tum «? τῆς χρόας dy gà», tum 
κόσμος inde corpori adlatus hác voce, ad- 
verbialiter positáà, denotari videtur: ἄνθος 
enim, unde deducta est interdum valet 
χοῶμα, et id omne, quod in suo genere 
ornatum est et prastans, significat. Cz- 
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vio Sau. γόμιος γὰρ ἦν σφίσιν οὗτος. Λευκοὶ δὲ πάντες οἱ 

34 ἄνδρες. καὶ αἱ γυναῖκες. ὃ Τούτους ἔλεγον οἱ στρατευσάμενοι 
βαρξδαρωτάτους διελθεῖν, καὶ πλεῖστον τῶν Ἑλληνικῶν »ó- 
pov κεχωρισμένους. Ἔν τε yàg ὄχλῳ ὄντες, ἐποίουν ἅπερ 
ἄνθρωποι, ἐν ἐρημίᾳ ποιήσειαν, "ἄλλως δὲ οὐκ ἂν τολμῴεν" 
μόνοι T& ὄντες ὅριοιοι ἀπραατοι,. ἅπερ ἂν “ μετ᾽ ἄλλων ὄντες" 
διελέγοντό TÉ ἑαυτοῖς: d zai ἐγέλων ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, zai ὠρ- 
χοῦντο ἐφιστάμοενοι ὅπου * φύχριεν» ὥσπερ ἄλλοις f ἐπιδεικνύ- 
βνενοι. 


ΠΆΦΟΝ: 


Διὰ ταύτης τῆς χωρας οἱ “Ἕλληνες, διά τε τῆς πολεμίας 


Graeci secum ducebant, palam consuescere: nam hic illis mos erat. Candidi 
autem omnes erant viri et mulieres. Hos qui huic expeditioni interfuére 
maximé barbaros dicebant, infer omnes quorum ipsi fines peragrássent, ac plu- 
rimüm à moribus Gracis remotos. Nam in turbà cüm essent, faciebant ea 
qua homines in solitudine fecerint, alioqui veró facere non auderent: et cüm 
soli essent, similiter agebant ac si cum aliis essent: mimirum et ipsi secum 
sermocinabantur, et de seipsis ridebant, et tripudiabant ubicunque forté Jo- 
corum essent subsistentes, quasi si aliis semet ostentarent 


CAP. V. 


Per hanc regionem Graci, per hostilem utique et pacatam, castris octo 


terüm, Leunclav. vertit, anterioribus par- 
tibus universis picturá floridá distinctis. 
Haud ità dissimilem apud Britannos cor- 
pora inficiendi morem invaluisse docet 
Casar de B. G. Lib. V. cap. 14. ubi vide 
qua viri eruditi notárunt. Similiter feré 
de Thracibus Herodot. Lib. V. cap. 6. 
Καὶ c) μὲν ἰστίχϑαι, εὐγενὲς κέκριται. 

q ᾿Εζήτουν δὲ καὶ, etc.] Diodor. Sic. loco 
suprà modó cit. Βαρξαρώτατον᾽ δ᾽ ἔφασαν οἱ 
στρατιῶται σοῦτο διεληλυθέναι TÓ ἔϑνος, καὶ 
σαῖς μὲν γυναιξὶν αὐτοὺς πλησιάζειν ἁπάντων 
δρῶντων. Apollon. Rhod. Lib. II. v. 
1025. 


Οὐδ' εὐνῆς αἰδὼς ἐπιδήμιος, ἀλλὰ σύες ὡς: 


Φορξάδες, οὐδ᾽ ἠξαιὸν ἀτυζόμενοι π“ἀαρεόν- 
τάς,» 


Μίσγονται χαμάδις ξυνῇ φιλότητι γυναι- 


Xy. 


Pompon. Mela Lib. I. cap. 19. propatu- 
lo vescuntur, promiscue concumbunt et pa- 
lam- 

a Τούτους ἔλεγον οἱ, etc. ] Confer ex Di- 
odoro modó adlata. Apollon. Lib. II. 
v. 1020. et seq. 


᾿Αλλοίη δὲ δίκη καὶ ϑίσμια φοῖσι TiTUX- 
TG. 


Ὅσσα μὲν ἀμφαδίην ῥέξειν ϑέμεις, ἢ ἐνὶ δή- 


μῳ 

Ἢ ἀγορῇ, τάδε «ἄντα δόμοις ἐνὶ μηχανό- 
ωγνζαι" 

Ὅσσα δ᾽ ἐνὶ μεγάροις d κεῖνα 
ϑύραζι 
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καὶ τῆς φιλίας. S ἐπορεύδησαν ὀκτὼ σταθμούς" καὶ ἀφικ- 
e μ᾿.’ / ^" 3.2 “ διά, “ἃ. οὐ 
γοῦντωι P gig Χάλυδας. Οὗτοι ὀλίγοι ἤσαν, καὶ ὑπήκοοι 
Lu )* k i e , "o Lr 7 ] , c 
σῶν Μοσυνοίκων" * καὶ o βίος ἦν τοῖς πλείστοις ! αὐτῶν 
ἀπὸ σιδηρείας. "E»reuSrev ἀφικνοῦνται εἰς Τιξαρηνούς. Ha 
δὲ ^ ^v m /, N ^s 7 N / 
& vay Τιδαρηνῶών " γώρω πολὺ ἤν πεδινωτέρα, καὶ γωρία 
εἶχεν ἐπὶ “ωλάττῃ ἧττον ἐρυμνά. Καὶ οἱ στρατηγοὶ ἐχρη- 

* / ^v 
Cor πρὸς τὰ χωρίω προσδάλλειν, καὶ τὴν στρατιὰν ὀνηθῆναΐ 


progressi sunt; atque adeó ad Chalybas perveniunt, Hi numero erant exi- 
gui et Mosynecorum imperio subjecti: ac eorum plerisque victus erat à 
fabricá ferreà quesitus. Indé ad Tibarenos perveniunt. "libarenorum autem 
ager multo magis erat campestris, et ad mare habebat oppida minüs munita. 
Àc duces quidem oppida i//a adoriri volebant, atque adeó exercitum commodo 


᾿ΑΨεγέως μέσσησιν ἐνὶ ῥέζουσιν ἁ γυιαῖς. 
Scymn. Fragm. v. 162. 


οἱ λεγόμενοι, Μοσυνοικοὶ 


Τοῖς ἔϑεσι καὶ νόμοις καὶ ἔργοις βαρδαρι- 


κοῖς- 
Φασὶ γὰρ ἐν ζυλίνοισιν ὑψηλοῖς τ᾽ ἄγαν 
πύργοις ἐνοικεῖν πάντας, ἐν φανιρῷ δ᾽ ἀεὶ 
Ἕκαστα πράττειν" 


Arrian. in Peripl. p. 12. edit. Oxon. — 
Mocuvoixol, ἔϑεσιν ὠμοῖς, ἔργοις βαρβαρικοῖς: 
Adde Strab. Lib. XII. p. 825. 

b MS. Eton. ἄλλως δὲ οὐκ ἄν σολμῷεν 
desunt. Edit. autem Flor. dat ἄλλοι δὲ οὐκ; 
etc. 

€ μετ᾽ ἄλλων üwrt;] MS. Eton. μετ᾽ 
ἀλλήλων ióvr:s.  Lditi plerique etiam ha- 
bent ἰόντες : quibus nonnihil favet Eu- 
stath. ad Dionys. v. 766. Is enim sic lo- 
cum hunc exscripsit: ἐν ὄχλῳ μὲν ποιοῦντες» 
ὥπερ ἄν τινες ἐν ἐρημίᾳ ποιήσειαν" ἐν δὲ TU 
ἰξνωι μόνοι, πράττοντες ἅπερ ἂν μετ᾽ ἀλλήλων 
ἰόντες. Sed cüm Noster bis pauló suprà 
scripsit ἐν ὄχλῳ ὄντες, et μόνοι ὄντες, malim 
cum Leunclavio idem hic quoque parti- 
cipium retinere. 

d καὶ ἐγέλων ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, Noster Ke. 
IIzià. p. 52. edit. Glasg. 1821. dixit, ἐφ᾽ 
ἑαυτοῦ ἐγέλα, sensu alio. 

e σύχοιεν,] MS. Eton. συγχάνοιεν, etc. 

f imibuxwpivo.] Similiter adhibuit izi- 
δείκνυσθαι p. 85. ubi vide n. m. 

g ἐπορεύϑησαν ὀκτὼ) MS. Eton. ἐπορεύ- 
ϑησῶν αὐτοὺς τοὺς στάϑμους. 

h εἰς Χάλυξας.} De quibus simul et iis, 
quos p. 288. memorat, agitur in Dissert. 
Geograph. Edit. Oxon. 1755. przmissá. 

i ὀλίγοι ἦσαν,) MS. Eton. ὀλίγοι ὄντες 
ἦσαν; etc. 


k xai ὃ βίος ἦν, etc.] Dionys. v. 768. et 
seq. 
Τοῖς δ᾽ ἐπι καὶ Χάλυβες στυφελὴν καὶ &- 
σπηνέα γαιαν 
Ναίουσιν, μογεροῦ δεδαηκότσε: ξἕργα σιδήρου" 
O! ῥα βαρυγδούποισιν ἐπ’ ἄκμοσιν ἑστηῶτες» 
Οὔποτε παύονται καμάτου καὶ OiQUOS αἰ- 
νῆς» 
Apollon. Lib. II. v. 1005. et seq. 
οὐδὲ μὲν οἵγε : 
ΤΙοΐμνως ἕρσήεντι νομῷ ἐνὶ ποιμαίνουσι" 
᾿Αλλὰ σιδηροφόρον στυφαλὴν χϑόνα γατο- 
páovets, 
Ὧνον ἀμείξονται βιοτήσιον" οὐδέ ποτέ σῴιν 
"Has ἀντέλλει καμάτων ἄτερ, ἀλλὰ κε- 
λαινῆ 
Λιψνύ! καὶ καπνῷ κάματον βαρὺν Ῥπλεύουσι- 


Adde ejusd. Lib. v. 574. εὖ seq. Valer. 
Flac. Lib. IV. v. 610. et seq. 


—— scevissima quanquam 

Gens Chalybum ; duris patiens cui cul- 
tus $n, arvis, 

Et tonat. adflictá semper. domus ignea 
massá. 


Adde ejusd. Lib. V. v. 141. et seq. 
Amm. Marcell. Lib. XXII. cap. 8. — 
et Chalybes, per quos erutum et. domitum 
est primitüs ferrum, — Ab his durissimum 
ferri genus chalybs dictum. 

l αὐτῶν ἀπὸ σιδηρείας.] Prima vox in 
MSto Eton. trnalé deest. Reliqui libri 
et Eustath. ad Dionys. v. 767. eam reti- 
nent: καὶ τὸν βίον (hujus verba legis) αὐ- 
σῶν τοῖς πλείστοις ἀπὸ σιδηρείας. — Caeterüm 
cum σιδηρείας intellige Ti vni. 

ID χώρω πολὺ ἦν πεδινωτέρα,} Scil. quàm 
il, per quos anted iter fecerant, 
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σι καὶ τὰ ξένια," ἃ ἥτε παρὰ τῶν Τιξαρηνῶν, οὐκ &Üü&- 
χοντο; ἀλλ᾽ ἐπιρυεῖναι κελεύσαντες P eov βουλεύσαιντο, ἐθύ-- 

8 οντο. C Kei πολλὰ καταϑυσάντων, τέλος ἀπεδείξαντο οἱ 
μᾶντεις πάντες γνώμην, ὅτι οὐδαμῇ προσίεντο οἱ ϑεοὶ τὸν 
πόλεμον. d Ἐνγεεῦσεν δὴ τὰ ξένια ἐδέξαντο, καὶ ὡς διὰ φι- 
λίας πορευόμενοι δύο ἡμέρας, imer εἰς Κοτύωρα, * TOM 
Ἑλληνίδα, Σινωπέων ἀποίκους, οἰκοῦντας ἐν τῇ Téepii 
χώρᾳ. 

4 Μέχρις trad Em 5 στρατιά, Ibo; τῆς 
καταξάσεως σῆς 00o0 ἀπὸ τῆς ἐν Βαξυλῶνι μάχης ἄχρι 
εἰς “Κοτύωρα, στα μοὶ ἑκατὸν εἴκοσι δύο, ik us ἐξ- 
ακόσιοι εἴκοσι, στάδιοι ) μύριοι ὀκτακισχίλιοι εἴκοσι" ἢ χρό- 


aliquo potiri: itaque munera hospitalia, quz à Tibarenis veniebant, non ac- 
cipiebant, sed cüm i//os donec consultássent expectare jussissent, rem sacram 
faciebant. Et cüm multes mactássent hostias, tandem vates sententiam hanc 
suap ommes aperuerunt, nullo modo deos bellum hoc comprobare. Tum 
deinde dona acceperunt hospitalia: cmque biduum veluti per pacatum agrum 
perrexissent, ad Cotyora pervenére, civitatem Graecam, Sinopensium 'co- 
lonos, Tibarenorum in agro habitantes. 

Huc usque exercitus pedibus iter fecit. Spatium itineris descendendo à 
pugnà ad Babylonem commissá usque ad Cotyora confecti, castra centum δέ 
viginti duo, parasangs? sexcentze viginti stadia duodeviginti mille viginti : 


a ἃ ἧκε, etc.] Sic feré suprà p. 500. καὶ 
ξένια zzi Tap ἐκείνων ἦλθον, etc. Confer 
ibid. n. h. 

b ἔστε βουλεύσαιντο,} MS. Eton. ἐστ᾽ ἄν 
βουλεύσωνται, etc. 

€ Καὶ «σολλὰ καταϑυσάντων,) Intellige 
ἱερεῖα vel ϑύματα. 

d Ἔντεῦϑεν δὴ và ξένια, etc.] Recté lo- 
cum hune in exemplum maximze fidei, 
quam ominibus vaticiniísque, ex hostia- 
rum extis motibusque captis, babuére 
Graci, adduxit cel. Montfauc. Antiquit. 
Tom. II. Part. 1. p. 163. 

e πόλιν — ἀποίκαυ: » ete. ] MS. Eton. 
habet ἀσοικίαν. Sed satis sana est scrip- 
tura, quam in editis repertam dedi. Nam 
ultima vox respicit cines, Cotyor« incolas, 
in priore πόλιν intellectos. Confer p. 149. 
n. n, et p. 102. n. c. Nimirum ista MSti 
lectio ortum ab iis, quz suprà leguntur p. 
999.— σόλιν 'EXAXavóm -— Σινωπέων ἀπ- 
φικίαν, etc, duxisse videtur. Legitur etiam 
p. 521. — σόλιν 'Ελληνίδα — Σινωπέων &a- 
οικον — At Thucyd. etiam Lib. III. cap. 
79, numerum plurativum voci c2,» sub- 
junxit: τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ imi μὲν σὴν πόλιν 


οὐδὲν, nidi ἐσέσλεον, καίπερ ἐὺ πολλὴ τα- 
eux καὶ φόξῳ ὄντας, l. 6. πολίτα:- Simi- 
liter à Nostro, Hist. Gr. Lib, I. feré medio, 
numerorum convenientia negligitur — 
ὄχλος ἠδ ροίσϑη πρὸς τὰς ναῦς, ϑαυμάξοντες 
καὶ — λέγοντες, εἷς, Nec alia est evreát- 
£s; ratio Joh. vii. 49. 'AAA' ὁ ὄχλος οὗ- 
τος ὃ μὴ γινώσκων τὸν γόρκον, ἰσικατάραςοί 
tz. Adde Luc. 1, 13. Caterüm, de 
urbe illà agitur in Dissertat. Edit. Oxon. 
1755. praemissa. 

f οἰκοῦντας i» τῇ] MS. Eton. ὄντες ἐν σῇ» 
etc. 

g Πλῆθος τῆς καταξάσεως, etc. ] Suprà 
p. 48. utitur πλήθει χώρας: ubi vide n. 
a. Infra Lib. VII. extremo, legitur 'AgiS- 
pig συμπάσης τῆς ὁδον τῆς ἀναξάσεως καὶ 
καταξάσεως; σταϑ μοὶ, etc. Suprà itidem p- 
110. seq. ᾿Αφιϑ μὸς δὲ τῆς ὁδοῦ, ἣ ἣν ἦλϑον ἐξ 
᾿Εφίσον τῆς Ἴωνίας μέχρι τῆς μάχες», σταϑ μοὶ 
τρεῖς καὶ ἐνενήκοντα, παρασ wi, etc. ubi 
lege n. i, Jam veró quare à ; Babylonià 
pergentium Grzcorum iter κασάξασις au- 
dit, exposuimus p. 1. n. a. 

Numerum verisimiliorem przbent Co- 
dices B. C. σαρασάγγα ἱξακόσιοι καὶ 


LIBER V. 


you πλῆϑος», ὑκτὼ μῆνες. 


CAP. V. 343 


l'EvraüSo, ἐμείνὼν ἡμέρας τετ- 5 


ταράκοντώ καὶ πέντε. Ἔν δὲ ταύταις πρῶτον μὲν τοῖς 
ϑεοῖς (Susa, " καὶ πορ ὰς ἐποίησαν κατὰ εὐνὸς "ἕκαστος 
σῶν Ἑλλήνων, καὶ ἀγῶνας γυρνικούς. Τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια 6 
ἐχάμξανον, τὰ μὲν ἐκ τῆς ΠΙαφλαάγονίας, Φὰ δ᾽ ἐκ τῶν χω- 
ρίων τῶν Κογυωριτῶν" “οὐ γὰρ παρεῖχον ἀγόραν; οὐδ᾽ εἰς 
P χὸ τεῖχος φοὺς ἀσ )ενουντὰς ἐδέχονξο. 

4 Ἔν δὲ τούτῳ ἔρχονται ἐκ Σινώπης πρέσδειςς φοξούμενοι 7 
περὶ σῶν Κοτυωρίτῶν τῆς TÉ πόλεως, (7 ἣν γὰρ ἐκείνων, καὶ 


* Φόρους ἐκείνοις ἐφερονῚὴ καὶ 
δηουμιένην" καὶ ἐλϑόνσες ἐς τὸ 


περὶ ΄ῆς γώρὰς, OTI ἤκουον 
στρατόπεδον; ἐλεγον" Α; σξο- 


ἡγόρει δὲ ᾿Ἑχατωνυριος, δεινὸς γορυϊζορδενος εἰναι λέγε) 


temporis spatium, menses octo. 


Hic dies quadraginta quinque manserunt. 


In his primum. sacra dis fecerunt, et pompas Graecorunr quisque pro' moré 


gentis exequuti sunt, itemque ludos gymnicos. 


Commeatus partim é Paphla- 


gonià, partim ex agris Cotyoritarum capiebant: nec enim i/i forum rerum 
venalium suppeditabant, nec zegros intra mcenia recipiebant. 

Hoc ipso tempore Sinope veniunt legati, metuentes de Cotyoritarum et ur- 
bé (illorum enim ea erat, vectigaliáque illis pendebant) et agro, quia popula- 
tionibus vexari audierant: atque Ai cüm in castra venissent, hujusmodi ora- 
tionem habuére; (eam autem pronuntiabat Hecatonymus, qui dicendo valere 


εἴκοσι, στάδιοι μύριδι καὶ ὀκτακισχίλιοι καὶ 
ἑξακόσιο. — Biblioth. Crit. Amstel. an. 
1779. 

ἢ ἀπὸ τὴς iv BaGvAgw, etc.] De quá 
vide p. 73. et seq. 

d μύριοι ὀκτακισχίλιοι, etc.] In MSto 
Eton. legitur μύριοι καὶ ὀκτακισχίλιοι καὶ 
ἑξακόσιοι" χρόνου, etc. 

k χρόνου 4735, | Sic Lib. VII. extremo, 
χρόνου qA53os τῆς ἀναδάσεως, etc. 

| ᾿Εταῦϑα ἔμειναν, etc.] Diodor. Sic. 
Lib. XIV. p. 261. Κάκεῖθεν εἰς Κοσύωρα 
πόλιν παρεγενήθησαν Ἑλληνίδα, Σινωπέων 
ἄποικον. Ἔν ταύτῃ δὲ πεντήκονθ᾽ ἡμέρας 
διέσριψαν, TOUS περιοίκους Τῆς Ἰτιαφλαγονίας 
τε καὶ τοὺς ἄλλους βαρδάροὺς λχῇστεύοντες. 


Porró, in MSto Eton. deest copula ante 


πέντε. 

m καὶ Tops, εἴο.1 Pompae et religiose 
erant, et triumphales, ét ferales. Phavor. 
ILog77, ἡ ἐν ταῖς τῶν ϑεῶν' πανηγύρεσι πῬό- 
οδος, καὶ ἢ μετὰ νίκην ἐν ϑριάμιβῳ προΐλευσις. 
Caterüm, Léuncelav. χατὰ ἔθνος, etc. vertit, 
Grecis per singulas mationes distinctis, 
etc. et sic feré Amaászcus. Quo qui- 
dem sensu dixit Noster p. 70. xav ἔϑνη. 


n ἕκαστο;] Edit. Steph, exhibet $xar-- 
vo». Sed recté ἕκαστος legitur et ad ἐσοί- 
ἡσῶν refertur: nam cum verbo pluráli 
passim: conjungitur. Tbucyd. Lib. IT. 
cap. 87. Τὸ x«S9' ἕαυτὸν ἕγκώσιζος 779, 
etc, Eadem est τοῦ quisque ratio. Si- 
militer p. 258. l. 18. ὅπη ἐδύναντο ἕκασαος» 
etc. 

O οὗ γὰρ παρεῖχον ἀγορὰν,]. Vide. locum: 
Grotii citatum p. 127; n. i. p. 307. n. o. et 
ibid. n. p. 

p τὸ τεῖχος] Ihom. Magist. Téz;es οὐδε: 
σέρως, τὸ τῆς πόλεως. 

4 Ἐν δὲ τούτῳ] MS. Eton. Ἐν τούτῳ, 
etc. | 

Τ᾿ ἦν γὰρ ἐκείνων,) Scil. Σινωπέων. 

. Vide illustris. Spanhem. de Numism. 
Tom. 1. p. 581. etseq. 

S Φόρόυς — £Qsgov] Scil. Κοσυωρίσαιε: 
Phavor. et Thom. Magist. Φόρος κυρίως TÀ 
ὑπὲρ ἰδίας εἰσφερόμενον γῆς. — Caeterüm, φό- 
ρους φέρειν dicitur pari locutionis ratione, 
quà φυλακὰς φυλάττειν p. 506. ubi vide 
n. b. 

t προηγόρει δὲ, etc.] Suid. ΤΙροηγόρει" 
προηγόρευε, προέλεγε" Ἐξενοφῶν" Ἧκον πρέσ- 
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g Ἔπεμψεν ἡ ἡμᾶς, ὦ ἄνδρες. στρατιῶται, δὴ τῶν Σινωπέων 
E € πόλις. ἐπαινέσοντάς. τε ὑμᾶς, ὅτι ἐνικᾶτε Ἕλληνες ὄ orto 
βαρβάρους, eru δὲ καὶ συνησΝησοριέγους; ὅτι P διὰ 
πολλῶν Tt καὶ δεινῶν (ὡς pig ἀκούομιε») πραγμάτων 
σεσωσμένοι πάρεστε. ᾿Αξιοῦμοεν δὲ, Ἕλληνες ὁ ὄντες. καὶ 
αὐτοὶ; ὑφ᾽ ὑμῶν ὄντων Ἑλλήνων ry oy D τι πάσχειν, 
κακὸν δὲ μηδέν" οὐδὲ γὰρ ἡμεῖς ὑμᾶς οὐδὲν TUTO : 
ξαμεν κακὼς ποιοῦντες. Κοτυωρῖται δὲ οὗτοι εἰσὶ μὲν 
ἡμέτεροι ἄποικοι" καὶ τῆν χώραν ἡμεῖς αὐτοῖς ταύτην 
παραδεδώκαμεν, * βαρβάρους ἀφελόμενοι. Διὸ καὶ δασ- 
μὸν ἡμῖν φέρουσιν οὗτοι τεταγμένον, * καὶ Κερασούντιοι 
καὶ Ῥραπεζούντιοι ὡσαύτως" UC ὅ,τι ὧν τούτους κακὸν 
ποιῆσητε; p Σινωπέων πόλις νομίζει πάσχειν. Νῦν δὲ 
ἀκούομεν ὑμᾶς εἰς TÉ τὴν πόλιν βίᾳ παρεληλυδότας, ἐ ἐνίους 
σκηνοῦν ἐν ταῖς οἰκίαις, καὶ E EX τῶν χωρίων λαμβάνειν 


existimabatur) * Misit nos, milites, Sinopensium civitas, ut tum laude vos 
* adficeremus, proptereà quód Graci cüm sitis barbaros superaveritis, tum 
* deinde vobis ut gratularemur, quód per multa ac gravia (quemadmodum nos 

“ audimus) incommoda huc incolumes venistis. Caeterüm aequam censemus, 

* cüm et ipsi simus Graci, ut à vobis Grzeci qui sitis commodo aliquo, nullo 

* incommodo, adficiamur : nec enim ullà vos unquam injurià priores adfeci- 
* mus. Hi veró Cotyoritze coloni sunt à nobis Auc deducti; agrümque nos 
* jis, quem barbaris ademimus, hunc tradidimus. Quà de causá nobis etiam 
* vectigal illi constitutum, itidémque Cerasuntii et Trapezuntii, pendunt : 
* adeó ut quidquid his injuriz intuleritis, id se pati Sinopensium civitas exis- 
* timat. Jam veró audimus vos in urbem vi ingressos esse, nonnullósque in 
* gedibus habitare, et ex agris ea, quibus vobis opus sit, suasione non adhi. 


eus t ix Σινώπης καὶ διὰ τοὺς Ἕλληνας" ἰῷ 
γόρει δὲ “ Εκατώνυμος, δεινὸς νομιζόμενος εἶναι 
λέγειν. Sic etiam à Phavorino verbum 
ilud exponitur; cüm tamen locum in 
Steph. et Constant. Thes. reperire non 
potuit. 

ἃ ἡ τῶν Σινωπίων σπόλις,)] Vide p. 149. 
n. n. 

b διὰ Πολλῶν σε, etc. ] Confer phrasin 
1 Pet. iii. 20. cujus versioni Anglicanz, 
quam proponit doctiss. Hammondus, prz- 
sidium ferre videtur vis phraseos Xenoph. 
διὰ πολλῶν — σεσωσμεένοι. 

ς ὑπήρξαμεν ---- ποιοῦντες. Thom. Ma- 
gist. Ὕσάρχω;, πεοκατάρχω. Elegantis 
autem illius constructionis exempla in 


libris sacris haud pauca reperiuntur. Vide, 
si libet, Matth. xi. 1. Luc. v. 4. vii. 45. 
Act. v. 42. et passim alibi, more Attico- 
rum μετοχῶν amantissimorum. 

d βαρξάρους ἄφελομενοι.) Quà de con- 
structione vide P 86. n. f. 

e xai Κερασούντιοι καὶ Τρασπεζούντιοιἢ Ni- 
mirum, utrosque hos suis in civitatibus 
colonos collocaverunt Sinopenses: uti su- 
prà Noster p. 500. et 521. 

f In MSto Eton. deest ὡσαύφσως. 

g ix τῶν χωρίων λαμξάνει») In MSto 
Eton. post χωρίων legitur βίᾳ. Sed cüm 
mox sequatur οὐ σείϑοντας, lsto non opus 
est additamento. 

h MS. Eton. Ταῦτ᾽ οὖν ἀξιοῦμεν. sine οὐκ. 


LIBER V. 


/ 
«€ ὧν ἂν δέησϑε, ov πείοντας. 


CAP. V. 345 


h'laor οὖν οὐκ ἀξιοῦμεν. ἘΠ 


*€ δὲ ταῦτα ποιήσητε, ἀνάγκη ἡμῖν καὶ Κορύλαν καὶ Παφλα- 

| € γόνας, καὶ ἄλλον ὄντινὰ ἂν δυνώμεξγα, φίλον ' ποιεῖστν αι." 
Πρὸς ταῦτα, ἀναστὰς Ἐξενοφῶν, ὑπὲρ τῶν στρατιωτῶν 

εἶπεν 6 Ἡμεῖς δὲ, ὦ ἄνδρες Σινωπεῖς» ἥκομεν ἢ ἀγαπῶντες 


ee 
éé 
66 πολεμίοις pereat. 
66 
ςς 
[14 
é6 T 
6c 
ee τ 


ὅτι τὰ σώματα διεσωσάμεσα καὶ τὰ ὅπλα" 
δυνατὸν ἅμα τὲ γρήμωτω ἄγειν καὶ φέρειν, καὶ τοῖς 
Καὶ νῦν, " ἐπειδὰν εἰς σὰς Ἕλλη- 
γίδας πόλεις ἤλθομεν, ἐν Ῥραπεζοῦντι, μὲν (e παρεῖχον 
γὰρ ἡμῖν ἀγορὰν) ὠνούμενοι εἴχομεν TO ἐπιτήδεια, καὶ 
PAS ὧν ἐτίμησαν ἡμᾶς. 1 καὶ ξένια ἔδωκαν τῇ στρατιῷ, 
ἀντετιμῶμοεν αὐτούς" καὶ μὴν" εἴ τις αὐτοῖς φίλος ἦν 
σῶν ᾿βαρξάρων, τούτων Persian φοὺς δὲ πολεμίους 


loy γὰρ ἡμῖν 


αὐτῶν, ἐφ᾽ οὺς αὐτοὶ ἥγοῖντο;, * κουκὸν ἐποιοῦμεν ὁσὸν ἐδυνά-- 


ee 


μέϑα. 


᾿Ερώτα δὲ αὐτοὺς; " ὁποίων τινῶν ἡμῶν ἔτυχον" 


4 “ bità, capere. Hsc utique haud zqua esse censemus. δά si hzc fa- 
* cere perrexeritis, nobis et Corylam et Paphlagonas, et quemcunque potue- 
* rimus alium, amicum reddamus necesse erit." 
Ad ea, cüm surrexisset Xenophon, pro militibus dixit; * Nos, Sinopenses, 
* huc venimus satis bené nobiscum actum rati, quód corpora conservavimus 
"' et arma: nec enim simul opes agere ac ferre potuimus, et adverrüs hostes 
* pugnare. Itaque jam, ubi Gracas ad urbes venimus, apud Trapezuntem 
7 (quippe | [rerum venalium nobis forum prebebant incole) commeatus //os 
* tantum sumpsimus pretio quos sumus mercati, et quia nos honore adfecerunt, 
«s , donáque hospitalia exercitui dederunt, eos vicissim honore prosequuti su- 
* mus : atque adeó si qui barbarorum ipsis erant amici, ab iis nosmet abstinui- 
" mus; hostes veró eorum, in quos ipsi duxerint, quantis potuimus damnis 


* adfecimus. 


1 ποιεῖσιϑαι. ] Sibi, sive commodo suo, 
facere: pro vi scilicet verbi medii, quam 
expositam videre est p. 53. n. k. 

k ἀγαπῶντες] Suid. ᾿Αγαπᾷν" &px eio 3t 
τινὶ, καὶ μηδὲν πλέεν ἐπιζητεῖν. Similiter 
Thucyd. ,Lib. VI. .cap. 36. ᾿Επεὶ ἔγωγε 

ἀγαπᾷν οἴομαι αὐτοὺς ὅτι, etc. 

l οὐ γὰρ ἡμῖν] MS. Eton. οὐ γὰρ ἦν δὺυ- 
νασόν, etc. 

m ἄγειν καὶ φέρειν.) Adi p. 150. n. d. 

n ἐπειδὰν εἰς σὰ:] MS. Eton. ἐπεὶ εἰς 
τὰς, etc. 

O παρεῖχιον γὰρ ἡμῖν, ete.] Respice p. 
300. et p. 127. n.i, Caeterüm, verbo suus 
deest casus, scil. Τραπεζούνσιο. — Confer 
p. 235. n. k. 


T 


At eos interrogato, quales nos nacti sunt: hic adsunt enim, 


p ἀνθ᾽ ὧν] Leguntur etiam Luc. i. 20. 

4 καὶ ξένια ἔδωκαν] Confer. p. 286. 
n. b. 

r ἀντετιμῶμεν] Eodem hoc verbo usus 
est Noster Κύρ. IIzj). p. 279. edit. Glasg. 
1821. ἀλλὰ πειράσορωι σὲ ἀντισιμῆσω πᾶσι; 
etc. 

S εἴ σις — σούτων, etc.] Pro Colchis uti- 
que cum Grecis transegerant "Trapezuntii 
p. 900. De structurá loci vide p. 308. n. 
a. et p. 85. n. o. 

MS. Eton. καὶ εἴ τις αὐτοῖς, etc. edit. 
Flor. exhibet καὶ νῦν εἴ τις, etc. 

t κακὸν. ἐποιοῦμεν) MS. Eton. χαωκῶς 
ἐποιοῦμεν, etc. 

τ ὁποίων τινῶν] Lege p. 229. n. q. 
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ec 


e συνέπεμψεν. 


CYRI EXPEDITIONIS 


πάρεισι γὰρ ἐνεγάδε, οὗς ἡμῖν ἡγεμόνας διὰ φιλίαν "ἡ αόλις 
“Ὅσοι δ᾽ c ὧν ἐλϑόντες ὦ ἀγορὰν zl ἔχωμεν, 


€ (ἄγ τε εἰς βάρβαρον γῆν, ὧν τε εἰς Ἑ). λληνίδα, οὐχ, ὕξρει, 


ἐς ἀλλ᾽ ἀνάγκη. Mte yo ue 
6€ 
66 
€€ 
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6é 
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ςς 


τὰ ἐπιτήδεια. 


ς Καὶ: Καρ- 


δούχους, καὶ Χαλδαίους, καὶ Ταόχους, κ καίπερ βασιλέως 
OU y, ὑπηκόους ὄντας, ὅμως καὶ μάλα φοξεροὺς ὁ οντῶς» πο- 
λεμίους ἐκτησάμεσας διὰ TÓ ἀνάγκην εἶναι λαμβάνειν 
σὰ ἐπιτήδεια, ἐπεὶ ἀγορὸν οὐ παρεῖχον. 
y6 καὶ βαρβάρους 6 οντας, ἐπεὶ ἀγορὰν οἵαν ἐδύναντο παρ- 
ΕἸ Y OV, φίλους T£ ἐνομίξζομεν εἶ εἰναι, καὶ βίᾳ οὐδὲν ἐλαμξά- 
* Κοτυωρίτας δὲ, obs ὑμετέρους φατὲ 
Ud εἴ TI αὐτῶν εἰλήφαμεν; αὐτοὶ αἰτίοι εἰσίν" οὐ γὰρ 
ὡς "Quoi προσεφέροντο ἡμῖν, ἀλλὰ πλείσαντες τὰς. T)- 
A6, οὔτ᾽ εἴσω tái ee, οὔτ᾽ ἔξω ἕ ἀγορὰν ἔφερον". ἡτιῶντο 
δὲ τὸν παρ᾽ ὑμῶν ! ὡρμοστῆν τούτων αἰτιον εἰναι. 


á Μάκρωνας δέ 


Ἔν) 


* quos per amicitiam nobiscum civitas ez duces misit itineris. In ea veró 
* eüm venerimus loca, ubi forum non obtineamus, sive adeó barbarorum in 
e , terram, sive Grzacorum, non per injuriam insolentem, sed necessitate co- 
*acti commeatus sumimus. ltaque Carduchos, et Chaldzos, et Taochos, 
** qui quamvis regis imperio non pareant, sunt tamen admodum formidabiles, 
yj ,, hostes nobis reddidimus, proptereà quód necesse erat commeatus sumere, 
* cüm forum nobis rerum venalium non preberent. At Macronas,; quanquam 
di ,, Darbari essent, cüm forum, quale quidem poterant, subministrarent, in ami- 
* corum esse numero putabamus, nec quidquam illis vi ademimus. Quod 
5 ^ ad Cotyoritas attinet, quos vestros esse dicitis, si quid eis ademimus, ipsi 
* in culpà sunt : non enim erga nos se tanquam amicos gessére, sed cüm por- 
* tas clausissent, neque nos intromittebant, neque extra muros res venales ad 
* nos ferebant : ac horum quidem auctorem extitisse praefectum à vobis datum 


a 4 πόλις συνέπεμε ψεν. MS. Eton. πόλις 
ἔπερψεν. 

b Ὅσοι δ᾽ ἄν ἐλθόντες, etc.] Consule 
Grot. de B. et P. Lib. II. cap. 2. sect. 7. 
De ὅποι vide p. 242. n. e. 

ς Καὶ Καρδούχους, καὶ, εἰς. De quibus 
omnibus vide p. 228. et seq. p. 244. et p. 
276. 

d Μάκρωνας δέ γε, etc.] Adi p. 295. et 


MS. Eton. Μάκρωνας δὲ καὶ, etc. 

e Κοτυωρίτας δ" εἰς. Intellige κατά. 
Sic Noster Κύρ. Παιδ. p. 89. edit. Glasg. 
1821. Tei; μέντοι Ἕλληνας» τοὺς ἐν τῇ Ασίᾳ 
οἰκούντας, οὐδὲν πω σαφὶς λέγεται εἰ ἕπονται. 
ubi vide notata,  ZElian. itidem V. H. 


Lib. V. cap. 17. ἀλλὰ xai ᾿Αφτάρξην, ὅτι» 
etc. i. e. Sed et quod ad .4Atarbem, etc. 
Latinos hanc loquendi rationem imitatos 
esse docet Cl. Periz. ad Sanct. Miner. 
Lib. IV. cap. 11. extr. 

f φίλιοι προσεφέροντο ἡμῖν, MS. Eton. 
φίλοι. Sed vide p. 339. n. k. - De phrasi 
προσφέρεσϑαί cvi consule Ke. Τιαιδ. p. 
413. n. f. edit. Glasg. 1821. 

g ἀγορὰν ἔφερον.) Lege p. 507. n. 
Oo. 

h &epar oov) Phavor. &gper cai, οἱ ἀπὸ 
βασιλέως στελλόμενοι εἰς ἔϑνη" ἢ ἁρμοσςαὶ, 
οἱ ὑπὸ Λακεδαιμονίων tie ὑπηκόους πόλεις ἄρ- 
χοντες ἐκαεμπόμενοι.. Sic feré Suid, et 
Harpocrat. 'Azsezc*; autem dici videtur 


LIBER V. CAP. V. 


94/7 


N , , , ^ ^ ^ * 
«€ δὲ λέγεις» βίῳ " παρελϑ)όντας σκηνοῦν, ἡῤρυεῖς ἠξιοῦμεν τοὺς 
"NUT, , ^ / / Kx. 9. Sane 
κάμνοντας εἰς τὰς — ose tu" ἐπεὶ δὲ οὐκ ἀγεωγον 
«ἐ σὰς πύλας, ἣ ἡμᾶς ᾿οὐκ ἐδέχοντο; αὐτὸ τὸ χωρίον ταύτη 
e tir Sóvres; ἄλλο μὸν οὐδὲν βίαιον € ἐποιήσαμεν" σκηνοῦσι 
ἐς δ᾽ ἐν ταῖς στέγαις οἱ κἄρμνοντες; τὰ εαυτῶν δαπανῶντες" 


«€ χαὶ τὰς σύλας φρουροῦμεν, ὅπως μῆ 


m 2243 Ln 2 / 
ἐπι 70 ὑμετέρῳ 


€€ ἁριυοστῇ ὦσιν οἱ κάμνοντες ἡμῶν. ἀλλ᾽ &Q ἡμῖν 7 κομΐί- 
“αρμυοστῆη ad ς "pw Q ἥμιν m" xo 


6 quoa, ὅταν βουλώμεσα. 


Οἱ δ᾽ ἄλλοι, ὡς ὁρᾶτε, σκῆ- 21 


&€ γοῦμιεν "ὑπαίϑριοι ἐν τῆ τἄξει, παρεσκευασμένοι; ὧν μὲν 


ἐς vip εὖ ποιῆ; ἀντευποιεῖν" ἂν δὲ κακῶς, "ἀλέξασδαι. P"A 22 


ἐς δὲ ἠπείλησας, 9e, 7» ὑμῖν δοκῇ, Κορύλαν καὶ Παφλα: 


La 


[1 


γόνας συμμάχους ποιήσεσθε ἐφ ἡμᾶς" ἡμεῖς δὲ. 7 ἦν μὲν 
ic ἀνάγκη ῆ; πολεμήσομεν καὶ ἀμφοτέροις" 


(787 γὰρ καὶ 


6€ ἄλλοις πολλαπλασίοις ὑμῶν ἐπολεμήσαμεν) ἂν δὲ δοκῇ 


D N / 
€^ αἡμῆν, καὶ φίλον ποιήσομεν τὸν Παφλαγόνα. 


** conquerebantur. 


᾿Ακούομνεν 23 


Quod autem dicis, de nobis quosdam vi ingressos in cedibus 


á ^ degere, petivimus nos ut gros sub tecta reciperent : cüm veró portas ili 
* non aperirent, quà nos parte non admittebant, eà oppidum ipsum ingressi, 


* nihil sané aliud violenti fecimus : 


ipsorum certé sub tectis agunt egri, sua 


* tamen in se insumentes : : atque portas presidio munitas tenemus, ut né nos- 
** tri milites zegri sint in praefecti vestri potestate, sed nobis sit eos hinc, cüm 


** volemus, exportandi potestas. 


Cateri, quemadmodum videtis, sub dio suo 


** quisque ordine degimus, parati, si quis beneficio nos adfecerit, ad beneficia 
** reddenda: sin injurià, ad eam propulsandam. Quod ad minas tuas attinet, 
* vos nempe; si ità vobis videatur, cum Corylà et Paphlagonibus societatem 
4 adversis nos facturos; nos, si necesse sit, vel cum utrisque bellum gere- 
*mus: (nam cum aliis numero vos longé superantibus bellum gessimus) 
* quód si nobis ità videatur, etiam Paphlagonem i//s» nobis amicum adscis- 


παρὰ τὸ ἁρμόξειν τοὺς ἀρχομένους ζῆν κατὰ 
σοὺς νόμους. De hoc praefecto pluribus 
agit Meurs. Miscell. Lacon. Lib. 11. cap. 
4. et Crag. de Republ. Lacedzem. Lib. 11. 
cap. 15. 

i Ὃ δὲ λέγεις,] Plené scripseris Kzz' ἐ- 
κεῖνο δὲ ὃ λέγεις, etc. — Vide p. 30. n. e. et 
87. n Ll et p. 111. n. g. 

k παρελϑόντας} MS. Eton. παρεληλυϑό- 
σὰς, etc. 

l οὐκ ἐδέχοντο, ] ΜΗ. Eton. ἡμᾶς ἐδέχον- 
70, etc. 1 

E imi σῷ ὑμετέρῳ, etc.] Adi p. 171. 
n. k. 

n ὑσαίϑριοι] Nullam feré vocem Grz- 
cam esse, cujus in re militari frequentior 


usus sit, presertim apud Polyb. quàm 
ὕπαιϑρα, exemplis adlatis ostendit doctiss. 
Casaub. Comment. in Polyb. p. 121. edit. 
Paris. "Verüm σοῦ ὑπαίθριος nullum ci- 
tant idoneum auctorem Lexicogr. Nostro 
tamen addas licet "Thucyd. Lib. I. cap. 
134. ἵγα μὴ ὑπαίθριος ταλαιπωροίη; etc. et 
Dionys. Hal. A. R. Lib. IV. cap. 45. 
σότε δὴ τῶν ὑπαιϑρίων, etc. 

ο ἀλέξασϑα,.] Vide p. 84. n. a. 

P ^A δὲ ἠπείλησας,] Confer p. 346. 
n. f. 

4 ἡμῖν, καὶ φίλον, etc.] Lectionem hanc 
et verborum ordinem exhibet MS. Eton. 
Vulgó legitur — 4i» καὶ φίλον σοιεῖσθαι 
Κορύλαν, καὶ σὸν Παφλαγόνα ποιούμεϑα Qi- 
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« δὲ αὐτὸν καὶ ἐπιϑυμεῖν τῆς ὑμετέρας πόλεως; καὶ  Χωρίων 
ς φῶν ἐπι ωλαττίων. Πειρασόμνενγα * οὖν, συμπράττοντες 
ἐς αὐτῷ ὧν ἐπι υρρεῖ, φίλοι γενέσίγαι " 

24. Élres cote μάλα μὲν δῆλοι ἦσαν οἱ συμπρέσδεις. σῷ 
᾿Ἑκατονύμῳ χοιλεπαίνοντες τοῖς εἰρηρνένοις.. Host P 
αὑτῶν ἄλλος, εἶπεν ὅτι οὐ πόλεμον ποιησόμενοι ἥκοιεν, "ἀλλ᾽ 
ἐπιδείξοντες δ᾽ 0Ti φίλοι. εἰσί. “Καὶ ξενίοις, 1 ἣν pain ἔλθητε 
πρὸς zz» Σινωπέων πόλιν, ἐκεῖ δεξόμενα: νῦν δὲ ὁ τοὺς eS 
às rubr» * διδόναι, ὦ δύνανται" ὁ ὁρῶμεν γὰρ πάντα ἀλη- 

25 S5 f ovra, ἃ λέγετε. Ex τούτου tués τε ἔπερυπον οἱ Ko- 
τυωρῖται; καὶ οἱ στρατηγοὶ σῶν Ἑλλήνων ἐξένιζον τοὺς. Oy 
Σινωπέων πρέσξεις, καὶ πρὸς ἀλλήλους E TON TÉ καὶ ἐπί- 
σήδεια διελέγοντο" τά τε ἄλλα καὶ περὶ τῆς λοιπῆς. πορείας 

b καὶ ὧν ἑκάτεροι ἐδέοντο. Ταύτῃ μὲν 77 ἡμέρᾳ 
σοῦτο τὸ σέλος ἐγένετο" μὴ 


ἐπυνθάνοντο, 


* cemus. Audimus certé eum potiundi tum urbe vestrà, tum locis maritimis 
* cupidine corripi. Quare operam dabimus ut, eum iniis que cupit conse- 
** quendis adjuvando, amicitiam cum eo jungamus." 

Tum vero Hecatonymi in legatione collega: palam significabant zegré se 
illa ferre, quz ab eo fuissent prolata. Et ex iis alius in medium progressus, . 
dixit se non bellum excitaturos venisse, sed ostensuros se mobis esse amicos. 
Quod si ad Sinopensium urbem accesseritis, hospitalibus ibi donis vos exci- 
piemus: jam veró zosíros qui de hoc loco sunt jubebimus dare vobis, quae 
possunt; nam vera esse omnia, quz dicitis, videmus. Post haec hospitalia 
dona mittebant Cotyorite, et Grzcorum duces Sinopensium legatos hospitio 
excipiebant, atque inter se de multis i&sque que é re erant colloquebantur ; 
inter alia de itinere reliquo percontabantur, déque iis quorum utrique indige- 
bant. A/que is quidem huic diei finis erat factus : 


λον. Sed nomen Κόρυλαν, cum tribus illis, 


qua id statim praecedunt, vocibus, ideó 
forsan huic loco inseruit librarius, ut quis 
per σὸν Παφλαγόνα intelligendus esset, 
clariüs indicaret. ^ Suprà quidem bis vidi- 
mus Κορύλαν καὶ ἸΤαφλαγόνας conjunctos : 
at eosdem hoc etiam loco conjungi vetant 
qua sequuntur hzc, ' Ακούομεν δὲ αὐτὸν καὶ, 
etc. .Porró, infrà pau!ó de Hecatonymo 
sic Noster : Πρῶτον μὲν ἀπελογήσατο ipi 
οὗ εἶπεν, ὡς σὸν ἸΤαφλαγόνα φίλον ποιήσοινεο, 
etc 

a In MSto Eton. deest οὖν. 

b ἀλλ᾽ ἐσιδειξοντες] MS. Eton. ἀλλὰ 
δείξοντες, etc. 

ς Καὶ ξ:νίοις, ἢ μὲν, etc. 7 De ξενίοις vide 


p. 500. n. c. de transitione ab obliquá ad 
rectam orationem, p. 89. n. q. 

d τοὺς ἐνθάδε] Scil. Korvupicas. 

e διδόναι,] MS. Eton. διαδιδόναι. 

f In MSto Eton. deest 2». - 

g πολλά «ε καὶ ἐπιτήδεια] MS. Eton. 
σολλά σε καὶ φιλικὰ, εἴς. | Sed hzc vocis 
— glossa videtur. Hesych. et Pba- 

στ τήδειος, ὃ φίλος: quem sane sen- 
sum apud ootimos quosque auctores sape 
obtinet, 

ἢ In MSto Eton. zi deest. 

i πεζῇ δέοι] Ms. Eton. stg ἐδόκει, etc. 

k χρήσιμον e ἐδόκουν, etc. ] Rectiüs for- 
san, χρήσιμοι Z» etc. Caterüm, ἡ ἡγούμενοι 
in MSto Eton. malé deest, Quod si 
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CAP... VI. 


^ $.4.€ 7 N Ν 7 
᾿ Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ συνέλεξαν οἱ στρωτηγοὶ τοὺς στρατιώτας; 
δὴ “ ^ ^ / / 
καὶ ἐδόκει αὐτοῖς περὶ τῆς λοιπῆς πορείας: παρακαλέσαντοὶς 
* " P -1 ^ [4 7 
σοὺς Σινωπέας: βουλεύεσθαι. ἘΠτε γὰρ ' πεζῇ δέοι πορεύεσθαι, 
y “ m 7 7 
Κι χρήσιμον ἂν ἐδόκουν εἶναι οἱ Σινωπεῖς ἡγούμενοι" (ἐρυπείροι 
N 5 ^ / δ N / 
γὰρ ἦσαν τῆς llaQAovyovimc) εἶτε κατὰ άλατταν, προσ- 
^M , /, "d Φ" ^ 
δεῖν ἐδόκει Σινωπέων" μόνοι | γὰρ ἐδόκουν ἱκανοὶ εἰναι πλοῖα 
P^ . ^ ^ - 7 "n5 N 
παρασχεῖν ἀρκοῦντα τῇ στρατιᾷ. Καωλέσοαντες οὖν τοὺς 
/ eu 5/ [4 
πρέσδεις συνεξουλεύοντο; καὶ ἠξίουν Ἑλληνας ovra "EA- 
^ -“ / 1 ^ vy 5 
λησι Τούτῳ πρῶτον κωλῶς δέχεσιγαι, τῷ εὔνους TÉ εἰναι καὶ 
n ὃς /, Á 
τὰ βέλτιστω συμβουλεύειν. 
Mk : δ δὲ *'E / ἴω Ἁ Q8 A ΄ 
᾿Αναστὰς 06 Ἑ κατώνυμος, πρῶτον μὲν 5 ἀπελογήσατο 
ΝΣ, ἘΞ e N 7 7 ͵7 eu $^* 
περι οὗ εἶπεν» ὡς τὸν ΠΠαφλαγόνω Φίλον ποιῆσοιντον ovi οὐγ, 


CAP. VI. 


. Postridié duces collegére milites, iisque visum. est de reliquo itinere, Sino- 
pensibus arcessitis, deliberare. Nam sive pedibus iter faciendum esset, Sino- 
penses ipsis commodi futuri viae duces videbantur; (quippe periti erant Paph- 
lagoniz) sive mari, Acc eorum erat sententia, Sinopensium se opem deside- 
raturos: soli enim esse videbantur idonei, qui navigia praeberent ea, quz 
exercitui sufficerent. Itaque legatos ubi arcessiverant, in consilium eos adhi- 
bebant petebantque ut Graeci cüm essent hoc primüm ipsos officio récté atque 
ordine exciperent, ut ipsis quoque Grsecis benevoli essent et consilia qudm 
possent optima darent. 
Cüm autem surrexisset Hecatonymus, primüm se excusavit de eo quod 
dixerat, se Paphlagonem ipsis amicum adjuncturos, non id se dixisse quasi 


tivus Ἕλλησι ab εὔνους pendere, videtur, 
non ab ὄντας. ut voluit Steph. 
Si codex scriptus praferret: ἠξίουν 


χρήσιμον retinere malis, cum eo intelligo 
χοῆμα : et confer p. 185. n. ἢ. 
l γὰρ ἐδόκουν] MS. Eton. ἄν ἐδόκουν, 


εἴς. 

m Ἕλληνας ὄντας Ἕλλησι; etc. ] Steph. 
loci sensum hunc esse statuit, petebant ut 
Grecos se Grecis exhibentes, hoc primum, 
ad comiter excipiendum, prestarent. Vel, 
si liberiàs interpretari licet, (verba sunt 
Steph.) cüm Greci essent, ut comitatem, 
vel humanitatem, Grecorum nature con- 
venientem erga Gr«cos exhibentes, etc. At 
Leunclav. ità vertit, quasi scriptum esset, 
Ἕλληνας ὄντας, Ἕλληνας σούτῳ Tod TOY, etc. 

: Mihi quidem Xenoph. verborum hic uti 
trajectione feré tali, qualem indicavi p. 
166. n. a. et p. 350. n. h. atque adeó da- 


Ἕλληνας ὄντας Ἕλλησι τούτῳ πρῶτον πῶ- 
Aus δεικνύσθαι, τῷ εὔνους εἶναι, ego quidem 
vulgatum verbum huic postponerem. 
VaLcxENJERIUS ad Herodot. III. 72. 

Porson. 

n τὲ βίλτιστα] MS. Eton. τὰ κάλλισ- 
7x, etc. 

O ἀπελογήσατο περὶ οὗ, etc. ] Hác struc- 
turá passim utuntur auctores. Thucyd. 
Lib. I. cap. 72. τῶν μὲν ἐγκλημάπων πέρι 
μηδὲν ἀπολογησομένους — Dionys. Hal. 
A. R. Lib. XI. cap. 54. ἀπελογοῦντο πε- 
gi τῆς ὑποθολῆς; — ws, etc. 
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ὡς τοῖς EXAq6: πολεμησόντων σφῶν εἴποι; ἀλλ᾽ ὅτι, a ἐξὸν 
ταῖς βαρδάροις Φίλους etu, τοὺς “Ἑλληνᾶς αἱρήσονται. 
b'Eze δὲ συμξουλεύειν ἐκέλευον, ἐπευξάμενος, ὧδε εἰπεν; 
Εἰ μὲν συμζξουλεύοιμι ἃ βέλτιστά μοι δοκεῖ εἶναι; πολλά 
μοι ἀγαθὰ γένοιτο" εἰ δὲ βῆ, τἀναντία" “αὕτη γὰρ T9 
ἱερὰ συμιξουλῆ λεγομένη εἶναί, δοκεῖ puoi παρεΐνοιι" : d γῦν 
γὰρ, ἂν μὲν εὖ συμιξουλεύσας φανῶ, * πολλοὶ ἐσεσίδε οἱ 
ἐπαινοῦντές με" ἂν δὲ κακῶς, πολλοὶ ἐσεσϑε οἱ καταρώ- 
pero, Πράγματα μὲν οὖν οἱὸ ὅτι πολὺ πλείω ἕξομεν, 
Pee κατὰ γάλατταν Mop CIS ἡμᾶς γὰρ δεήσει τὰ 
ἐ πλοῖα πορίζειν" ἢ ἤν δὲ κατὰ γῆς στέλλησϑε, o ὑμᾶς δεήσει 
φοὺς μαχομένους εἰναι. Ὅμως δὲ λεκτέα, ἃ γιγνώσκω" 
ἔμπειρος γάρ εἰμι ὃ καὶ τῆς χώρας τῶν Παφλαγόνων καὶ 


bellum adversüs Greecos ipsi gesturi essent, sed quód, cüm ipsis barbarorum 
amicitià uti liceret, Grecos famen $is sunt antelaturi. Cüm veró eum con- 
silium suum exponere juberent Grceorum duces, precatus deos in hanc sen- 
tentiam verba fecit, * Si vobis id consilii dem, quod mihi videtur optimum, 

* multa mihi eveniant commoda ; sin autem, contraria: nam hsec, sacra quae 
“ dicitur, adesse mihi videtur consultatio: jam enim, si bonum consilium 
jc dedisse visus fuero, multi eritis, qui me laudibus adficietis; sin malum, 

* multi eritis, qui me execrabimini, Nowi certé quidem nos longé plus mo- 
* ]estiae habituros, si per mare domum revertemini; quippe nos navigia sup- 

., Peditare oportebit: sin autem terrà proficiscemini, vos pugnetis necesse 


* erit. 


a ἐξὸν} Phavorin. ᾿Εξὸν, παρὸν, ἐνόν" καὶ 
ὅσω ἄλλα οὐδέτερα μεσοχικὰ, οὐδέποτε οἱ ᾽Ατ- 
σικοὶ σλαγιάζουσιν, o ὅτε σλαγιασμὸν ἡ σύνσα- 
£s ἀπαιτεῖ. Respice p. 187. n. k.. Confer 
pag. 278. 

b 'Ezi δὲ συμξουλεύειν, etc.] Legitur 
etiam ᾿Επεὶ δὲ συμξουλεύειν με ἐκελεύετε, 
etc. necnon Ἐπεὶ δὲ συμξουλεύειν μὲν 
κελεύετε, etc. Sed Stephanus et Leuncla- 
vius recepta scriptura meritó probata 
est. 

€ zin γὰρ 5 ἱερὰ, etc.] Ex hoc loco 
Lucianum sumpsisse censuit Stephanus, 
(quod tum in Annotat. in Xenoph. tum in 
Thes. G. L.ad v. "sgg monuit) quz 
scripsit ' Ῥητός- Διδασπ. sub init. ᾿Αλλὰ οὐδεὶς 
φϑόνος, ὦ ὦ παῖ: καὶ μάλιστα ὁπότε vies σις 
αὐτὸς ὦν, ὀρεγόμενος σῶν ἀρίστων, οὐκ εἰδὼς 

ee ἄν σαῦτα ἐκπορίσαιτο, ἱερόν Ti χρῆμα 
σὴν συμξουλὴν οὗσαν, xad ime "Uy σὺ τοῦφο 
αἰποίη προσελξβών. ldem vir doctiss. ab 
utroque, Xenophonte scil. et Luciano, dici 
proverbialiter putavit, adludendo videlicet 


Attamen dicenda sunt, quz sentio; nam et Paphlagonum regio et 


ad í ἱερὰν ἄγκυραν, quam nauta, tanquam 
maximam ac validissimam, tum demum 
mittere solent, cüm extremo laborant dis- 
crimine. Hujus meminit Lucian. plus 
vice simplici, in Jove 'Tragodo, sub fin. 
Adde Erasm. Adag. p. 229. Mihi veró 
Lucianus et in loco primüm citato, et in 
Tractatu ad Indoct. Libros Ementem, sub 
finem, ubi legitur itidem ἱερὸν χρῆμα συμ- 
€ovA?, respexisse videtur, non Xenophon- 
tem, sed Platonem, cujus hac reperiun- 
tur verba in Theage, haud longé ab init. 
᾿Αλλὰ μὲν δὴ, e Δημόδοκε, καὶ λέγεταί yt 
συμξουλὴ ἱερὸν χρῆμα εἶναι. Εἴπερ οὖν καὶ 
ἄλλη ἡσισοῦν ἐσεὶν ἱερὰ, καὶ αὐτὴ ἄν εἴη, 
“περὶ ἧς σὺ νῦν συμβξουλεύῃ. 

d νῦν γὰρ, ἄν μὲν] MS. Eton. νῦν γὰρ δὴ 
ἄν, etc. 

e πολλοὶ ἔσεσθε) MS. Eton. ἔσονται. 
Sed à lectione vulgatá minimé receden- 
dum videtur. 

f «λοῖα πορίζειν")] MS. Eton. sasaó “πο- 
ρίζεσϑαι. 
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66 τῆς δυνάμεως" ἢ "ἔχει γὰρ x χώρα ἀμφότερα, καὶ πεδία 


éc πρλούνόμι καὶ ὑρῆ ὑψηλότατα. 


Καὶ ἄνην μὲν οἶδα 


rm * sS Us ὁ ὅπου A εἰσδολὴν à ἀνάγκη ποιεῖσιν αι ἢ οὐ γάρ ἐστιν 


ἐς m χλλ, 2, 7 


E τὰ "πέρατα τῆς ὁδοῦ TOU ὄρους. καὶ 6 ἐκάτερά 


ἐς ἐστιν ὑψηλά" à ἃ κρατεῖν κατέχοντες καὶ πάνυ ὀλίγοι δύ- 
ἐς γρινα᾽ ἄν" τούτων δὲ κατεχομένων, οὐδ᾽ ὧν οἱ πάντες ἄνθρω- 


€6 ποι δύναιντο διελθεῖν. 


Ταῦτα δὲ καὶ δείξαιμι ἄν, εἴ μοι 


᾿ς “τινὰ βούλεσθε συμπέμψαι. Ἔπειτα δὲ Ῥ οἶδα πεδία ὁ ovra, 
“ καὶ 3 ἱππείαν ἣν αὐτοὶ οἱ βάρξαροι νομίζουσι κρείττω 
Ἄνα pei " 


€ εἶναι ἁπάσης σῆς ᾿ βασιλέως ἱππείας. 


Καὶ νῦν οὗτοι οὐ 


i παρεγένοντο βασιλεῖ καλοῦντι" ἀλλὰ " καὶ μεῖζον φρονεῖ ὁ 
5 ἄρχων αὐτῶν. " Ἣν δὲ καὶ δυνηνῆτε " τὰ TÉ 0g" κλέψαι, 


* ἢ φϑάσα, λαβόντες, καὶ ἐν σῷ πεδίῳ * 


κρωτῆτε μαχό- 


* vires mihi notz sunt: habet nimirum Acc utraque regio iséa, tum campos 


* pulcherrimos, tum altissimos montes. 


* quà parte in eam ingredi necesse sit ; 


Α΄ primüm novi quidem protinüs 
non alià utique licet, quàm quá vise 


"* per montem ducentis cornua sunt utrinque excelsa: quz si qui occupent, 
* vel admodüm pauci tenere possint; hísque adeó occupatis, né quidem cc- 


Ἢ s teri homines universi transire poterunt. 
Deinde novi plana esse, atque equita- 


d 0, si quem mecum unà miseritis. 


* tum, quem ipsi barbari universo regis equitatu potiorem ducunt. 


Hzc veró etiam monstrare pote- 


Atque 


** hoc adeó tempore ii ad regem eos vocantem non profecti sunt; sed et ma- 


κα jores spiritus eorum gerit princeps. 


Quód si poteritis etiam montes fur- 


* tim occupare, vel eos capiendo praevertere, atque in planitie tum equite 


g In MSto Eton. καὶ deest. 

h ἐχει γὰρ, etc.] Vim particule sapé 
aliàs attigimus. — Vide sis p. 507. n. x. et 
p. 62. n. a. 

i In MSto Eton. ἡ χώρα desunt. 

k εὐθὺς ὅπου] MS. Eton. εὐθὺς ἢ τὴν, 
εἴς. 

1 Recte in codicibus B. C. est: οὐ γάρ 
ἔστιν ἄλλῃ, ἢ 7] σὰ κέρατα σοῦ ὄρους τῆς 
0200 καϑ᾿ ἑκάτερά ἔστιν ὑψηλά. In reli- 
quis omnibus libris perperam στῆς δδοῦ est 
ante σοῦ ὄρους. Igitur vere redditum est : 
ce passage est unique et se trouve entre 
deux sommets tresélevés de montaignes, qui 
bordent le chemin des deuz cótés. Biblioth. 
Crit. Amstel. an. 1779. 

m ἄλλῃ — κέρατα] MS. Eton. ἄλλη κα- 
τὰ κέρατα, etc. 

n πέρατα «ῆς 3s] Phavorin. Κέρας οὐ 
μόνον ζωϊκόν ἢ Mi) ἀλλά σπου καὶ τοπικὸν τρο- 
πικῶς" ὡς δῆλον ix oU ὑψηκέρατα πέτραν. 
Scribe ὑψικέρασα, — Phrasis est. Aristoph. 
N:Q. v. 597. 


Δήλιε, Κυνϑίωαν ἔχων 
ε z, , 
ὙΨικέρατα πέτραν 


Caterüm, τὰς σῶν ποταμῶν καμπὰς 
καλεῖσϑαι κέρατα Scribit Strab. Lib. X. 
p. 704. ubi vide notata, Pari metaphorá 
fluminum flexus cornva Latinis dici no- 
tissimum est. Similiter quavis ἐξοχὴ», 
seu quod in terrá prominet, atque nonni- 
hil incurvatum est, κέρας audit. Vide sis 
Philostr. de Vità Apol. Lib. II. cap. 18. 
n. 9. et Plin. N. H. Lib. III. sect. 6. 
Similiter Q. Curt. Lib. III. cap. 4. p. 
84. legitur cornu jugi. 

O τινὰ βούλεσθε] MS. Eton. e» βού- 
λοισϑε, etc. 

p οἶδα πεδία] MS. Eton. οἶδα καὶ πεδία, 
etc. 

q ἱπιπείαν,] Nullum significationis, 
quam hic loci postulat illa vox, exemplum 
adferunt Steph. et Constant. in Thes. 
Recté Hesych. et Phavor. ᾿Ἱσπείαν, σὴν 
iT», 60 scil. sensu quo συλληστικῶ; imi 


10 
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3952 CYRI EXPEDITIONIS 
“(μένοι σούς τε ἱππεῖς TOUTOUG καὶ πεζοὺς, μυριάδας πλέον 
ἤ δώδεκα, ἥξετε" ἐπὶ ποταμοὺς, πρώτον μὲν τὸν ἢ Θερρυώ-. 
ros εὖρος τριῶν πλέθρων" ὃν χαλεπὸν T. διαξαίνειν, 
ἄλλως τε καὶ πολεμιίων, πολλῶν “ μὲν ἐμπροσδεν ὄντῶν, 
πολλῶν δὲ omis ὃ ἐποιμένων" m - δ᾽ Ἶριν, τείπχεθρον 
ὡσαύτως" τρίτον. δ᾽ “Δλυν, οὐ ἃ μεῖον δυοῖν σταδίοιν" ὃν 
οὐκ ἂν δύνησϑε ὦ ἄνευ πλοίων διαιδῆναι" πλοῖα δὲ τις ἔσται 
ὁ παρέχων: ὡς δ᾽ αὕτως καὶ ὁ Παρθένιος ἄξατος" ἐφ᾽ ὃν 
ἔλϑοιτε ἄν, εἰ τὸν “Αλυν TOUTOV διαξαίητε.- Ἔγω μὲν 
οὖν οὐ χωλεπὴν “ ὑμῖν εἶναι νομίζω σὴν πορείαν, ἀλλὰ παῦ- 
σάπασιν ἀδύνατον. Αν δὲ πλέητε, ἔστιν ἐν ένδε, 
fele Σινώπην παραπλεῦσαι, ἐκ Σινώπης δὲ εἰς 
κλειαν" ἐξ δον δὲ S οὔτε πεζῇ οὔτε κατὰ ϑάλατ- 
TOV ἀπορία " πολλὰ γάρ ἔστι πλοία ἐν Ἡρακλείᾳ." 
"Eze δὲ ταῦτα ἔλεξεν, οἱ μὲν ὑπώπτευον φιλίας ἕνεκα 


'Heá- 


: ἐς hosce tum pedites, quorum centena sunt vieinti ampliüs millia, prelio vi- 
* ceritis, ad amnes |venietis, primum quidem 'Thermodonta, cujus est trium 
., plethrorum latitudo; quem ad trajiciendum difficilem arbitror, praesertim 
* ciim multi sint à fronte hostes, multi à tergo sequantur: ad alterum deinde 
* venietis Irim, trium itidem plethror um /atitudine: ad tertium postea Halyn, 

i , Quo non minus stadia /aum ; quem absque navibus trajicere non poteritis : 
*naves veró quis vobis suppeditabit ? itidem ei Parthenius transiri non po- 

* terit; ad quem veniendum vobis erit, si Halyn hunc trajeceritis. Quaprop- 

"ter equidem censeo non difficile vobis esse oc iter, sed omnino non posse 
4 perfici Jam si navigetis, licet hinc Sinopen navibus proficiscamini, ex Si- 
., nope Heracleam ; ex Heracleà pergentibus nec in itinere pedestri nec per 
* mare vobis erit difficultas : quippe multze sunt apud Heracleam naves." 

Hzc ubi dixisset, alii suspicabantur sic dixisse eum propter amicitiam 


vy ἱππίων λέγεται. Confer p. 62. n. d. 
In MSto Eton. ea desunt omnia, quz 
inter /z:ízy et Καὶ νῦν reperiuntur. 

r βασιλέως] Persarum, κατ᾽ 
Confer p. 10. n. g. 

s In MSto Eton. καὶ deest. 

{Ἣν δὲ xai] MS. Eton. Εἰ δὲ καὶ, etc. 

Ὁ τά τε ὄρη κλέψαι, etc. ] Venusté Grzci 
verbum lioc de iis usurpant, qui clam, 
aliis nec opinantibus, quid agunt occu- 
pántve. Noster suprà p. 278. «ολὺ οὖν 
κρεῖσπον TOU ἐρήμου ὄρους καὶ κλέψαι τί, etc. 
Adde p. 279. 

x κρατῆτε μαχόμενοι, etc.] MS. Eton. 
κρατῆσαι μαχόμενοι «σούς TÉ ἱσσεῖς σούτων, 
καὶ πεζῶν μυριάδας, εἴς. — À lectione vul. 
gatá stunt libri editi, quos vidi, omnes. 


ἐξοχήν. 


ἃ ἐπὶ ποταμοὺς,] MS. Eton. imi σοὺς, 
etc. 

b Θερμώδοντα, etc.] De fluviis hoc loco 
memoratis agitur in Dissertat. Geograph. 
Edit. Oxon. 1755. praemissá, 

c In MSto Eton. μὲν deest. 

d μεῖον] MS. Eton. μείω, etc. Sed et 
adverbiali formá illà recté scribi solet. 
Κύρ. In. p. 89. edit. Glasg. 1821. ἐγὼ 
μὲν οἶμαι ἱππέας μὲν ἄξειν oU μεῖον, etc. 

e In MSto Eton. deest ug». 

f εἰς Σινώπην παραπλεῦσαι; Phavor. 
παραπλεῖν, τὸ τόπον φινὰ διέρχεσόαι «λέον- 
σα: καὶ τὸ εἴσω τινὸς πλεῖν. Similiter Thu- 
cyd. Lib. VIII. cap. 65. xal παρασπλεύ- 
σὰς δυοῖν νεοῖν Ασαύοχος εἰς Χίον, οἷς. " 

g οὔτε wil οὔτε κατὰ, €tc.] Consule 


LIBER V. CAP. VI. 38598 

2 ^ Ν fts, / t» , ^ e Ν 

' 726 Κορύλα λέγειν, (uoi γὰρ ἤν " πρόξενος αὐτῷ) οἱ Ó& 

πα - / N53 x e A z SOY 
καὶ ὡς δῶρα ληψόμενον διὰ τὴν συμθουλήν ταύτην" οἱ ὃ 
Ξ 7 ε N ἍῶΨ 9 ^ 

ὑπώπτευον καὶ τούτου ἕνεκα λέγειν, ὡς μὴ πεζῇ ἰόντες τὴν 

e m ep 

Σινωπέων γώραν κακόν vi ἐργάζοιντο. Oi δ᾽ οὖν EXAm5»sc 
1 , /, N TA m N 7] ^ S M 

1 ép gioewro κατὰ Φάλατταν ἢ τῆν πορείαν roreia tu. £- 

m ^0 S 5 ^ N » 

σὰ ταῦτα FievoQsw eimi», ““ Ὁ Σινωπεῖς. οἱ μὲν ἄνδρες 

^ ΄ e , » , 

€ ἥρηνται πορείαν, ἣν ὑμεῖς συμιξουλεύετε" οὕτω δ᾽ yel, εἰ 

" ^ » e , - te M 

ἐς μὲν μέλλει πλοῖα ἔσεσθαι ἱκανὼ,ς ὡς ἀριθμῷ ενῶ μή 

2 -Ὁ , V 7 

ἐς καταλείπεσγαι ἐνπώδε, ἡμεῖς ἂν πλέοιμνεν" εἰ δὲ μέλλοι- 
^ / A 

que» οἱ μὲν vr epe ous οἱ δὲ σλεύσεσσδαι, οὐκ UV 
, ^v e [r4 N 

ἐς ἐμββαίημεν εἰς τὰ πλοῖα. Τινώσκορνεν γὰρ ovi ὅπου μὲν 

ςς dy κρωτῶμεν, δυναίμυε) ὧν καὶ σώζεσγαι, καὶ τὰ ἐπι- 
ςς 50 2] L , δέ e Ὁ 7 S. / S 

ς φἤδειω ἔχειν" εἰ δὲ που ἥττους τῶν πολερυίων Neto pues tt, 
y V ὦ , , / / 47.) 35 2 ΄ 

ἐς εὔδηλον δὴ ὅτι ἐν ἀνδραπόδων γώρῳ ἐσόμνενγα. Axov- 

^ , / S." 4 / * 

σαντες ταῦτα οἱ πρέσθδεις, πέμπειν ἐκέλευον πρέσξεις. Καὶ 


ἐς 


Corylz, (etenim hujus erat hospes) alii etiam quód munera ob consilium hoc 
accepturus esset: alii autem suspicabantur hác quoque de causà eum hzc 
protulisse, ut né pedibus iter ingressi Sinopensium agro detrimenti aliquid 
inferrent. "Tandem Graci decreverunt iter per mare faciendum. | Secundüm 
haec Xenophon iz Aanc sententiam loquutus est, * Iter illud, Sinopenses, de- 
* Jegére milites, cujus instituendi vos àis estis auctores; verüm ità se res habet, 
* sj tanta erit navium copia, ut né unus quidem hic relinquatur, nos naviga- 


12 


13 


14 


* bimus : sin futurum ut alii relinquamur, navigemus alii, nequaquam naves , 


* conscendemus. Scimus enim, ubicunque superiores fuerimus, fore ut et 
* salvi esse et commeatus habere possimus; sin alicubi hostibus inferiores 
* deprehendamur, perspicuum sané est mancipiorum nos sorte fore mujfatos." 
Hsec ubi legati audüssent Sinopenses, Grecos ut legatos mitterent hortaban- 


omnino Κύρ. IIzjà. p. 5951. m. d. edit. 
Glasg. 1821. . 

ἢ πολλὰ γάρ icri] MS. Eton. πολλὰ 
γὰρ καί ἐσσι, etC. —— 

1 σῆς Κορύλα λέγειν, Sic principes qui- 
dem edit. et MS. Eton. in quo legitur 
etiam cac Inter Κορύλα et λέγειν. Fuére, 
quibus placuit τῆς εἰς Κορύλαν. Sed nil 
mutandum. Noster suprà p. 25. itidem 
de Κύρου φιλίᾳ loquitur. De λέγειν vide p. 
178.n. b. Respice p. 290. n. f. 

k zeóz:vos] Adi p. 328. n. d. 

l ἐψηφίσαντο} Discrimen inter medi- 
um hoc et activum ejusdem originis ver- 
bum videre est p. 510. n. b. 

m τὴν πορείαν] In MSto Eton. ταύτην 
πορείαν, etc. 


n oi μὲν ἄνδρες ἥρηνται Sic ex MSto 
Eton. rescribendum. Editi plerique om- 
nes dant οἱ μὲν ἄνδρες εἰ ἥρηνται, etc.  Ve- 
rüm Steph. et Muret. particulam εἰ in οἵδε, 
vel ejco, vertendam censuerunt; quam 
Leunclav, delendam tanquam supervaca- 
neam rectiüs judicavit. Huic tandem li- 
bros se invenisse dicenti, qui particulam 
illam non habent, se accedere profitetu 
Stephanus. 

O μέλλει πλοία ἔσεσθαι) Sic Act. xi. 
28. Aue» μέγαν μέλλειν ἔσεσθαι, etc. ubi 
prius verbum in quibusdam codicibus 
malé omittitur. Adde Act. xxvii. 10. 

MS. Eton. εἰ μὲν πλοῖα ἔσεται ἱκανὰν 
etc. 


Y y 


884. CYRI EXPEDITIONIS 


πέμπουσι Καλλίμαχον ᾿Αρκάδα, καὶ ᾿Αρίστωνα ᾿Αθηναῖον, 
καὶ Σαμολᾶν ᾿Αχιαιόν". καὶ οἱ μὲν gxovro.. 

Ἔν δὲ τούτῳ 72 χρόνῳ 5 EevoQuvri, pibe μὲν πολλοὺς 
ὁπλίτας τῶν πλ κύων, ὁρῶντι δὲ πολλοὺς P πελταστὰς, πολ» 
λοὺς δὲ καὶ τοξότας, καὶ σφενδονήτας, καὶ ἱππέας δὲ, καὶ 
μάλα ἤδη διὰ τὴν τριβὴν i ἱκανοὺς ὄντας; ἐν τῷ Πόντῳ (53a. 
οὐκ ὧν ἀπ᾽ ὀλίγων χρημάτων τοσαύτη δύναμις παρεσκευάσς- 
31) καλὸν αὐτῷ ^ ἐδόκει εἰναι καὶ χώραν καὶ δύναμιν τῇ 
Ἑλλάδι ᾿προσκτήσασϑαι, πόλιν κατοικίσαντες. Καὶ γε- 
γέσϑαι ὧν ἐδόκει αὐτῷ μεγάλη, καταλογιζομένῳ TÓ,TÉ αὖ- 
τῶν 72.5306 καὶ τοὺς περιοικοῦντας σὸν Πόντον. 3 Καὶ ἐκὶ 
τούτοις ἐν ύετο, πρίν TIVI. εἰπεῖν τῶν “στρατιωτῶν, € Σιλανὸν πα- 
ρωκωλέσας τὸν Κύρου eux γενόμενον; σὸν ᾿Αμερακιώτην. 
ZO δὲ Σιλανὸς, δεδιὼς μὴ γένοιτο σαῦτα, καὶ καταμείνειξ 
που 5 στρατιὰ,8 ἐκφέρει εἰς τὸ στράτευμα. λόγον ὅτι Ἐενοφῶν 
βούλεται καταρείναι τὴν στρατιὰν, καὶ πόλιν οἰκίσαι, καὶ 
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tur. [taque Callimachum mittunt Arcada, et Aristonem Atheniensem, et 
Samolan Achzum ; iíque adeó profecti sunt. 

Intereà Xenophon, multos cüm Gracorum gravis armaturz milites in- 
tueretur, intueretur peltastas multos, multos etiam sagittarios et funditores, 
et equites, eósque jam valdé propter longum usum idoneos, in Ponto (ubi 
exiguis pecuniis tantus exercitus comparari non potuerit) rem fore przecla- 
ram existiniabat, si condità civitate, et regionem et potentiam Graciz ac- 
quirerent. Atque ea civitas magna ipsi futura videbatur expendenti tum 
eorum qui ipsi aderant multitudinem, tum eorum qui Pontum circumcole- 
bant. Et horum qwidem causà mactatis hostiis exta consulebat, priusquam 
cnimo quod cogitabat uli militum exponeret, arcessito Silano Ambraciotà, 
quo Cyrus vate fuerat usus. Silanus autem, veritus né hzc ἐξα fierent, ex- 
ercitüsque adeó alicubi remaneret, in castra rumorem effert velle Xenophon- 
tem exercitum isthic manere, et urbem exstruere, et sibi nomen ac poten- 


a Ἐξενοφῶντι, — καλὸν abe] Pronomen 
hic σλεονάζει, uti et Ks. IIzà. p. 27. 
edit. Glasg. 1821. πειράσομαι τῷ πάππῳ — 
συμμαχεῖν αὐτῷς Ubi vide notata. Add. 
Marc- v. 2. Apocal. ii. 7. 

b πελταστὰς, σολλοὺς δὲ] MS. Eton. 
πελταστὰς, καὶ ποξότας, EtC. 

ς ἐδόκει — χώραν] MS. Eton. ἔδοξεν χώ- 
ραν, etc. Edit. FAT. et Flor. reprzsen- 
tant ἔδοξεν. 

d Καὶ ἐπὶ τούτοις ἐϑύετο.} Adi p. 109. n. 
n. Confer etiam p. 223. n. 1. 


e Σιλανὸν παρακαλέσας, εἰς. Respice p. 
65. 

f γένοισο] MS. Eton. γένηται; etc. 

g ἐκφέρει) MS. Eton. εἰσφέρει, etc. 

ἢ ois γὰρ παρὰ Κύρου, etc.] Conf. p. 65. 

i διεσεσώκει. Τῶν S MS. Eton. διέσω- 
σεν. Ἔκ τῶν δὲ, etc. 

k σοῖς δὲ πολλοῖς,)] MS. Eton. τοῖς δὲ 
σλείοσι, ex interpretamento. Vide sis p. 
28. n. h. 

1 In MSto Eton. 4 Δαρδανεὺς desunt. 
Ibid. 1. 7. ἐμπόρους μὲν, etc. 


LIBER V. 355 


CAP. VI. 
ἑαυτῷ ὀνομῶὼ καὶ δύναμιν περιποιήσασιγαι. Αὐτὸς δὲ ὁ 
Σιλανὸς ἐβούλετο ὁ ὀτιτάχιστα εἰς TZV Ἑλλάδα ἀφικέσνλαι' 

h οὺς γὰρ παρὰ Κύρου ἔλαβε τρισχιλίους δαρεικοὺς, Ó ὅτε τὰς 
δέκα ἡ ἡμέρας. ἠλήϑευσε “υόμενος Κύρῳ," διεσεσώκει. ᾿ Τῶν δὲ 
στρατιωτῶν, ἐπεὶ ἤκουσαν, τοῖς μὲν ἐδόκει βιάφαψει εἰναι 
καταμεῖναι, “ τοῖς δὲ πολλοῖς, οὔ. Τιμασίων δὲ. ' ὁ Δαρδα- 
γεὺς, καὶ Θώραξ ὁ 0 Βοιώτιος πρὸς ἐμπόρους τινὰς MAPPA 
τῶν Ἡρακλεωτῶν. καὶ Σινωπέων Ἢ λέγουσιν ὅ OTI, εἰ μὴ Ἀξχσο- 
ειοῦσι, 72 C'TpO,TIC, parSon, ὦ ὦστε ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια ἐκπλέον-- 
τας. ὅτι κινδυνεύσει μυείνουι τοσαύτη δύναμις 6 £y σῷ Πόντῳ" 
? Βουλεύεται γὰρ Ξενοφῶν, καὶ ἡμᾶς παρακαλεῖ, ἐπ δὼν 
ἔλθη τὰ πλοία, τότ᾽ εἰπεῖν ἐξαίφνης τῇ στρατιζ» (" Axes, 
(4: νῦν μὲν. ορώμεν ὑμᾶς P ἀπόρους ὄντας καὶ ἐν τῷ ἀπόπλῳ 
é6 ξ ἔχειν τὰ iwisá δοιὼ, καὶ οἴκαδε ἀπελϑόντας ὁ ὀνῆσαί Ti τοὺς 
€€ οἴκοι" εἰ δὲ βούλεσθε “τῆς κύκλῳ χώρας περὶ σὸν Πόντον 

* οἰκουμένης ἐκλεξάμενοι ὁ 0T ἂν βυύλησϑὲ κοωτασγ εἴν, καὶ 


tiam comparare. At Silanus ipse quàm celerrimé in Greciam pervenire 
cupiebat; nam daricos ter mille, quos à Cyro acceperat, cüm de decem 4/is 
diebus Cyri nomine exta consulens vera protulisset, conservárat. Militum 
autem, rem ubi audierant, nonnullis visum est optimum manere, majori parti 
non ifd visum. Timasion autem Dardanius et Thorax Bosotius mercatoribus 
quibusdam Heracliensibus ac Sinopensibus dicunt periculum fore, nisi sti- 
pendium exercitui subministrarent, ut navigantibus suppeteret commeatus, 
né tantz in Ponto copiz manerent : Nam Xenophon, inquiunt, hoc imt con- 
silii et nos hortatur, ut posteaquam venerint navigia, tum subitó sic adlo- 
quamur exercitum, * Videmus jam vos, milites, eas ad angustias redactos, 

* ut neque commeatum inter enavigandum obtinere possitis, neque domum 

^ reversi, commodi quidquam iis qui domi fuerint praestare : quod si vobis 

* visum sit partem aliquam regionis undique versum Aujus circa Pontum 
* habitatz, delectu facto ubicunque vobis libitum fuerit, occupare, ae deinde 


m λέγουσιν ὅτι; εἰ ---- 71] Nemo non videt, 
inquit Leunclav. abundare vel primo vel 
altero loco particulam ὅτι, bis positam. 
Ego, pergit idem vir doctus, priori ez- 
pungendam crediderim ; nisi quis'Aeciuc- 
μὸν aliquem in his edoceat. Ejus exempla 
jam notavi p. 187. n. i. et p. 191. n. m. 
Adde p. 550. n. b. et Κύρ. τταιδ. p. 278. 
n. a. p. $05. n. f. p. 305. n. d. edit. 
Glasg. 1821. Confer 1 Joh. iii. 90. et 
1 Cor. xii. 15. unde, cüm Erasmus pleo- 
nasmum hunc ignoraret, particulam ὅτι 
ejiciendam autumavit. 


n ἐκσοριοῦσ)] MS. Eton. ἐξευσοριοῦσι, 
etc. 
O Βουλεύεται γὰρ, etc.] Vide p. 197. n. 
k. 

p ἀπόρους, etc.] MS. Eton. et libri qui- 
dam typis impressi, quos sequutus est 
Amas. dant εὐπόρους, sensu et contrario 
quidem et incommodo. Steph. et Leun- 
clav. re ipsá postulante, ἀσόρους restitue- 


runt. 

4ᾳ TZ; κύκλῳ χώρας, εἰς. Intellige 
μέρος τι. Vide p. 299. n. m. et Marc. vi. 
36. 
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956 CYRI EXPEDITIONIS 
M ^ 7 7 y Y ^ NM ^n 7 7 
€ φὸν μυὲν SY&XOYTOL, ἀπιέναι οἴκαδε, τὸν δὲ ἐϑελοντα; μένειν 
33». - - Xe ^ m 7 e , , , 
* αὐτῷ, * πλοῖα δὴ ὑμῖν πάρεστιν, ὥστε" ὅπη (28s S6 ἐξαίῷ- 
M / 9 , 
6€ γῃς ἂν ἐπιπέσοιτε." tot 
5 / -“ e ἄν 9 ^ ΄ 
Ακούσαντες ταῦτα οἱ ἔμποροι ἀπήγγελον ταῖς πόλεσι" 
συνέπερνψε δ᾽ αὐτοῖς Τιμασίων ὁ Δαρδανεὺς ᾿Ερύμαγχόν τε 
e ς ine e ibm meme 
Ἁ , ἈΝ 7 Ἁ 7 c x , E". v 
τὸν Δαρδανέα καὶ Θώρακα τὸν Βοιώτιον, “ τὰ αὐτὰ ταῦτα 
^ “ “ 4 , 
ἐροῦντας. Σινωπεῖς δὲ καὶ ἢ Ἡρακλεῶται ἀκούσαντες, πέρυ- 
4 - 
σουσὶ πρὸς Τιμασίωνα, καὶ κελεύουσι “προστατευσαιί, λῶ- 


42 βόντα γρήματα, ὅπως ἐκπλεύση ἢ στρατιά. ὋὧὉ δὲ, ἄσμε- 


23 


γος ἀκούσας, ἐν συλλόγῳ τῶν στρατιωτῶν ὄντων, λέγει τάδε, 
ςς Οὐ δεῖ προσέγειν μυονῆ, 9 ἄνδρες; οὐδὲ τῆς Ἑλλάδος οὐδὲν 
* περὶ ἢ πλείονος ποιεῖσϑαι. ᾿Ακούω δέ τινας 8 ϑύεσθαι ἐπὶ 
τούτῳ, 000 ὑμῖν λέγοντας. Ὕπισχνοῦμαι δὲ ὑμῖν, ἐὰν 
ἐκπλέητε ἀπὸ νουμηνίας. ἢ μυιστ)οοφορὰν πωρέξειν ὑμῖν ! Kv- 
ζικηνὸν ἑκάστῳ Ἐ 


[11 


^ e£ 


TOU μηνός" καὶ ἄξω ὑμῶς εἰς τὴν Τρωάδα, 


* eum, cui libet, domum abire, eum item, qui velit, hic manere, naves sané 
* vobis adsunt, adeó ut in quamcunque voletis partem subitó impetum facere 
* potueritis." 

Hzc cüm mercatores illi audiissent, suas ad civitates referebant: ac unà 
cum iis Timasion Dardanius Erymachum Dardanium et Thoracem Boeotium 
misit, qui eadem hzc exponerent. Sinopenses autem et Heracleotze ea ubi 
audiisseent, mittunt ad Timasionem, atque hortantur ei ut efficiendo, acceptá 
pecunià, praeesset, ut exercitus ὃ Ponto navigaret. llle veró, his libenter 
auditis, quo tempore militum erat conventus, hàc usus est oratione, * Non 
* oportet, milites, ad mansionem animum convertere, aut quidquam pluris 
" quàm Grsciam facere. At quosdam audio de hoc exta consulere, vobis 
* rem licét minimé exposuerint Vobis autem, si ab ipso mensis initio 
* enavigaveritis, stipendium menstruum me in singulos Cyzicenum przbi- 


a πλοῖα δὴ, etc.] Sic recté Leunclav. 
Vulgó legitur πλοῖα δ᾽ ὑμῖν, etc. Stephano 
placuit πλοῖα γ᾽ ὑμῖν, etc. 

b ὅπη βούλεσθε) MS. Eton. ὅση ἄν βού- 
λοισϑε, etc. 

c In MSto Eton. σὰ αὐτὰ desunt. 

d Ἡρακλεῶται ἀκούσαντες, MS. Eton. 
TUUTU ἀκούσαντες, οἷο. 

e σπροστατεῦσαι, — ὅσως, etc.) Sic Κύρ. 
Παιδ. p. 9. edit. Glasg. 1821. & προστα- 
φεύουσιν, πως καὶ, etc. 

f πλείονος ποιεῖσϑαι,)7ὺ MS. Eton. z2:5- 
yog ποιῆσαι. 

g ϑύεσϑα, ἐπὶ voícw, Vide suprà pauló 
p. 354. n. d. 

h μισϑοφορὰν «αρίξειν] MS. Eton. μισ- 
Soy σαρέξειν, etc. 


i Κυζικηνὸν) Hesych. et Phavor. K»- 
ζικηνοὶ στατῆρες" διεξεξόδηντο ὡς εὖ κεχαραγ- 
μένοι πρόσωπον δὲ ἦν γυναικὸς ὃ τύπος. Suid. 
πρόσωπον δὲ ἦν γυναικεῖον ὃ τύπος" ἐπὶ δὲ 
ϑατέρου προτομὴ λέοντος. Viginti octo 
drachmas valebat quisque stater. 

k σοῦ μηνός] Sic suprà p. 30. δώσειν — 
σρία ἡμιδαρεικὰ τοῦ μηνὸς τῷ στρατιώτῃ" ubi 
vide n. e. 

l καὶ ὑπάρξει) Valet hic aderit, fave- 
bit, à partibus stabit : cujus significationis 
exemplum ex Demosth. adfert Budzus 
Comm. L. G. p. 135. Similiter suprà p. 
S9. μήτηρ ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ. 

m ὑμῖν] MS. Eton. ὑμᾶς, etc. 

n πόλις" ἑκόντες Consule p. 102, n. c. et 
p. 149. n. n. 
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«€ $ySrey χαὶ εἰμὶ φυγάς" ! καὶ ὑπάρξει y ὑμῖν 1 ἐρυῆ n πόλις" 

€ εχόγτες γάρ με δέξονται. Ἡγήσομαι δὲ αὐτὸς ἐγὼ ἔνθεν πολ- 24 

ἐς λὰ ᾿ χρήματα λήψεσδε. " Egureigog δὲ ép τῆς Αἰολίδος. 

66 χαὶ τῆς Φρυγία, καὶ τῆς Τρωάδος, καὶ τῆς Φαρναδάξε à ἄρ 

* χῆς πάσης" “τῆς μὲν, διὰ TÓ ἐκεῖϑεν εἰναι" τῆς δὲ, διὰ τὸ 

ἐς ἐστρατεῦσθαι ἐ ἐν αὐτῇ σὺν Κλεάρχῳ σε καὶ Δερκυλλίδᾳ." 
Ρ᾽Αναστὰς δ᾽ sS Ug Θώραξ o 0 Βοιώτιος; (os c ἀεὶ περὶ στρα- 25 

τηγίας Ξενοφῶντι ἐμιᾶχιετο,) ἔφη, εἰ ἐξέλδοιεν ἐκ τοῦ Πόν- 

TOU, ἔσεσίγαι αὑτοῖς Χεῤῥόνησον, d χώρων καλὴν καὶ εὐδαΐμο- 

γω" "acre τῷ βουλομένῳ, € ἐνοιεῖν, σῷ δὲ μὴ βουλομένῳ, 

ἀπιέναι aunt γελοῖον δ᾽ εἶναι; ἔν τῇ Ἑλλάδι οὐσῆς χώ- 

βὰς πολλῆς καὶ ἀφϑόνου, ἐν τῇ βαρβάρων "' μαστεύειν. 

Ἔστε δ᾽ ἂν, ἔφη» Ἢ d γένησνε, κῴὠγῶ, Lei: Τιμασίων 26 

ὑπισχνοῦμαι ὑμὴν " φὴν pac oQopa. Ταῦτα δ᾽ ἔλεγεν," εἰδὼς 

ἃ Τιμασίωνι οἱ Ἡρακλεῶται καὶ οἱ Σινωπεῖς Y ἐπαγγέλοιν- 


* turum polliceor: et vos quidem in Troada ducam, unde jam exulo: ac 
^ presto vobis erit mea civitas; quippe me libenter excipient. Ipse porró 
* vobis ea ad loca dux ero, unde multas consequemini pecunias. Peritus 
* utique sum JEolidis, et Phrygie, et Troadis, et totius Pharnabazi praefec- 
* turz : illius quidem, quód inde sim oriundus ; hujus veró, quód in eà cum 
* Clearcho et Dercyllidà militaverim." 

Thorax autem Beeotius cüm statim surrexisset, (qui semper de ducis mu- 
nere cum Xenophonte contendebat) ipsis cessuram aiebat Chersonesum, 
regionem pulchram et opulentam, si é Ponto exirent: adeó ut ei, qui velit, 
in eà habitare, ei, qui nolit, domum abire /iceat: ridiculum autem esse, cüm 
in Grecià esset ager amplus et copiosus, barbarorum ewm in regione quz- 
rere. Eó veró, inquit, donec perveneritis, etiam ipse, sicut "Timasion, sti- 
pendium vobis polliceor. Hsc Z'5orar dicebat, quód nósset qua Heracli- 


o τῆς μὲν, διὰ, etce.] MS. Eton. σὰ μὲν 
— τὰ δὲ, διὰ τὸ ὃ συνεστραπεῦσϑιαι, etc, Editi 
quidam — διὰ cà UTQUTEUEC D D, etc. Sed 
melioris note libri receptam  prestant 
lectionem. . Caterüm, cum priore ar- 
ticulo intelligendum in primis est Τρωά- 
Dos. 

p ᾿Αναστὰς δ᾽ εὐθὺς] MS. Eton. 
στὰς δ᾽ αὖϑις:, εἰς, bid. ἀεὶ deest. 


᾽Ανα- 


α χώραν καλὴν] MS. Eton. χώρων με-. 


γάλην καὶ, etc. 

T ὥστε τῷ βελομένῳ, ἐνοικεῖν, etc.] Sup- 
ple ἔσεσθαι, vel ὧν ἐξεῖναι. In MSto Eton. 
μὴ ante βουλομένῳ, quod mox sequitur, 
perperam deest. Sic enim Noster pauló 
infrà, σὸν μὲν βουλομένον ἀποπλεῖν ἤδη, τὸν δὲ 
μὴ βουλόμενον, etc, 


5 Μαστεύειν.] Adi p. 174. n. e. 

t ἐκεῖ γένησθε} "Thom. Magist. "Exe 
- ἰστέον δὲ ὡς οἱ δοκιμώσατοι σῶν παλαιῶν 
ἐπὶ στάσεως τιϑέασι τὸ ἐκεῖ — σὸ δὲ ἐκεῖσε, 
ἐπὶ κινήσεως. Phavor. κεῖται δὲ σὸ ἐκεῖ μετὰ 
ῥήματος στάσιν δηλοῦντος. His forsan auc- 
toribus Gatakerus de Stilo N.'T. cap. 43. 
negat voculam illam eó, i//uc, seu motum 
ad locum. significare. Sed grammaticos 
illos errore lapsos ostendit exemplum hoc 
Xenophontéum. Similiter ZElian. WV H. 
Lib. II. cap. 13. — καὶ ἐκεῖ x«váu. Sunt 
itaque locutiones Matth. ii. 22. — ἐκεῖ ἀπελ- 
Sd» etc. xxiv. 28. ixu συνῶχ, ϑήσονται, 
bené Graece.  Caterüm, de verbo γέ- 
νησϑε vide scripta contra Miillium p. 8. 
n. i. 


. 27 T0 ὥστε ἐχαλεῖν. 


28 


29 
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'O δὲ Ξενοφῶν * ἐν φούτῳ ἐσίγα. ᾿Ανα- 
στὰς δὲ Φιλήσιος, καὶ Λύκων οἱ ᾿Αχαιοὶ, ἔλεγον ὡς δεινὸν 
£7, ἰδίᾳ μὲν "cnt Téid& TE P TP: καὶ P ϑύεσ- 
Se; ὑ ὑπὲρ τῆς μονῆς, μὴ" κοινοῦντα τῇ στρωτιᾷ" “ εἰς δὲ χοινὸν 
μηδὲν ἀγορεύειν περὶ φούτων' ὥστε ἠναγκάσϑϑη 0 ἘΞενοφῶν 
ἀναστῆναι καὶ εἰπεῖν τάδε" 
3» Ἐγώ, ῶ ἄνδρες, σύομιαι μὲν (ὡς ὁρᾶτε) ὁ ὁπόσα δύνα-- 
es pua» καὶ ὑπὲρ open καὶ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ, ὅπως ταῦτα τυγ- 
“ χάνω καὶ λέγων καὶ γοῶν καὶ πράττων, ὁποῖα μέλλει τε 
ec ὑμῖν κάλλιστα καὶ ἄριστα iren doa καὶ ἐμοί. Καὶ νῦν 
δ. ἐν id περὶ αὐτοῦ TSTOU, εἰ ἄμεινον εἴη ἄρχεσδαι λέγειν 
€ εἰς ὑμᾶς καὶ πράττειν περὶ σούτων, ἢ παντάπασι μηδ᾽ 
€ ἅπτεσθαι τοῦ “πράγματος. Σιλανὸς δέ pot ὃ μάντις 
€ ἀπεκρίνατο, * τὸ μὲν μέγιστον, τὰ ἱερὰ καλὰ εἶναι: 


enses et Sinopenses Timasioni promiserant eá conditione, ut enavigarent 
Greci. Intereà silebat Xenophon. Cum autem Philesius et Lycon Achzi 
surrexissent, grave quiddam aiebant esse, Xenophontem privatim et Gr«ecos 
ut manerent suadere, et exta de mansione consulere, re cum exercitu non 
communicatá; jam veró publicé de his nihil loqui: itaque coactus est Xeno- 


phon ut surgeret et hàc uteretur oratione: 
τ Equidem, milites, exta (quemadmodüm videtis) quantum possum con- 
Ἢ ,, 510, tum vestrüm tum mei ipsius gratià, ut Θὰ loquar et cogitem et agam, 


. que tam vobis quàm mihi futura sint maximo decori et commodo. 


Jám- 


* que adeó μᾶς ipsà de causà consulebam exta, num potius esset me initium 
εξ * loquendi et agendi vobiscum de his rebus facere, an omnino negotium Aoc 


“πὸ quidem attingere. 


Vates certé Silanus mihi respondebat exta, quod 


* xpaximum est, leeta esse: (nórat enim me quoque muneris illius non esse 


τ σὴν μισϑοφοράν. MS. Eton. σὴν μισ- 
ϑοφορίαν. 

x [n MSto Eton. εἰδὼς deest. 

y ἐσαγγέλοιντο ὥστε; εἴο.1 MS. Eton. 
ὑσισχνοῦντο ὥστε, etc. Perperam, et ex 
interpretatione.  Phavor. et "Thom. Ma- 
gist. ᾿Εσαγγέλλομαι, ὑσισχνοῦμαι. — Ea- 
dem reperitur vis et constructio particulze 
ὥστε Thucyd. Lib. IV. cap. 57. εἰ βού- 
Moro τὰ ὅπλα παραδοῦναι καὶ σφᾶς αὐτοὺς 
᾿Αϑηναίοις, ὥστε βουλεῦσαι, etc. et ejusd. 
Lib. cap. 46. ξυνέβησαν ὥστε, eic. 1. e. 
compositionem eá conditione fecerunt. 

a ἐν σούτῳ] Vide p. 7l. n. n. 

b ϑύεσθα, ὑπὲρ τῇς» εἰς.] Suprà p. 356. 
modó dixerat ϑύεσθα, izi vor», ubi vide 
notata: mox infrà ἐϑυόμην περὶ αὐτοῦ, etc. 
Usque adeó stilum variare amant Attici. 

€ xowjyzz] Vet. cod. aliquot (Ste- 


phani verba legis) vocem passivam χϑινσυ- 
μένον hic habent, quà et alibi eum uti 
comperio : et infrà pauló leges ἀνακεκοίνω- 
c» Hactenus ille. Noster etiam suprà 
p. 16]. passivá hujus verbi formáà usus 
est; at mox ibid. activà quoque. Et sic 
quidem βερὸ auctores. Thucyd. Lib. IV. 
cap. 4. ὕστερον καὶ τοῖς ταξιάρχοις κοινώσας, 
etc. 

d εἰς δὲ κοινὸν] MS. Eton. εἰς δὲ σὸ, etc. 

e cà μὲν μέγιστον, Sic suprà p. 25. 
ovx ἰϑέλω iA d», có μὲν μέγισαον, etc. 

f ἤδει γὰρ καὶ ἐμὲ, etc. ] Fortassis, ait 
Stephanus, scripsit Xenophon, ἤδει γὰρ κι καὶ 
ἐμὲ οὐκ ἄπειρον, διὰ τὸ ἀεὶ παρεῖναι; σῶν ἱερῶν. 
alioqui post ἄπειρον ὄντα genitivus uavri« 
z7:, aliüsve hujusmodi, deesse videri, pos- 
set. Sed nil mutandum : quippe quia 


recté dicitur οὐκ ἄπειρον üvrm, διὰ «à ἀεὶ 
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«f N ἤδει γὰρ καὶ ἐμὲ οὐκ ἄπειρον ὄντα; διὰ τὸ ἀεὶ παρεῖς 
“ὁ you; τοῖς ἱεροϊςῚ ἔλεξε δὲ ὁ ὅτι ἐν τοῖς ἱεροῖς φαίνοιτό τις δό- 
*€ Aog καὶ ἐπιξουλῆ € ἐμοί" δὀρ)γώς, ἄρα, γιγνώσκων ὅτι αὐτὸς 
ςς ἐπεξούλευε A rhe p πρὸς ὑμᾶς. "᾿Ἐξήνεγκε γὰρ 
ἐς τὸν λόγον ὡς ἐγὼ πράττειν ταῦτα διανοοίμωην ἤδη: οὐ T£Í- 
d σας ὑμᾶς. Ἐγὼ δὲ, εἰ μὸν ἀποροῦντας ὑμυᾶς ἑώρων; TET 30 
ἐς ἂν ἐσκόπουν; ἀφ᾽ οὗ ἂν γένοιτο ὥστε λαβόντας ὑμᾶς Tó- 
66 Ay, τὸν μὲν βουλόμενον, ἀποπλεῖν ἤδη, ! σὸν δὲ ry, βου- 
N ^ 
*& Aópu&y0V, ἐπεὶ κτήσαιτο ἱκανὰ ὥστε καὶ τοὺς ἑαυτοῦ οἰκεί- 
3 ^v 7] , Ν , Ee £o ^ v ^ , 
oUc ὠφελησα!: τι. Ἐπεὶ ὃ ορω UA καὶ τῶ πλοιῶ σερν- 31 
€ / x ^ v X k e 
ποντῶς Ηρακλεωτὰς καὶ Σινωπεῖς», καὶ SD) υπΊισ- 
,ὔ € Di ᾿ ὮΝ ͵ / m€- 5 
ἢ χνεέμενες Upuy ἄνδρας ἄπο spuma καλὸν ῥέοι δοκεῖ εἰναι 
d σωζομένους ἔνθα βουλόμενα,' par Soy τῆς πορείας λαμ, δά- 
€ γειν᾽ καὶ αὐτός τε ἀναπαύομαι ἐκείνης τῆς διανοίας. καὶ ὁπό- 


66 
(ς 


ςς 


** imperitum, quippe qui sacris semper adfuerim) aiebat porró in extis signi- 
* ficari fraudem et insidias adversüs me: nimirum recté, cüm cognosceret 
* id se insidiosé molitum, ut me apud vos criminaretur. Nam rumorem 

* extulit me jam hzc facere cogitare, vobis in sententiam meam suadendo non 

* perductis. Ego veró,si vos angustiis premi viderem, id wfigue considerá- 

* rim, unde fieri posset ut, postquam urbem vos aliquam ceperitis, qui vellet, 

** jamjam navigio' discederet ; qui jam. nollet, ubi sa/tem eam rerum copiam 
"^ comparaverit, ut utilitatem suis aliquam adferre possit, tandem etiam disce- 
* deret. Cüm autem et Heraclienses et Sinopenses navigia vobis mittere 
* videam, et nonnullos ab ineunte statim mense stipendium vobis polliceri, 
* commodum mihi videtur esse, ut incolumes quó volumus deducti merce- 
* dem itineris accipiamus: atque adeó tum ipse cogitatione 18 desisto, tum, 


σ΄ἀρεῖναι τοῖς ἱεροῖς, pro οὐκ ἄπειρον ὄντα σῶν 
ἱερῶν, διὰ và ἀεὶ παρεῖναι αὐτοῖς. 

g ὀρϑῶς ἄρα, γιγνώσκων, οἴο.} Locus sic 
mihi distinguendus videtur; ut referatur 
ὀρϑῶς δὰ ἔλεξε. Vulgo, oos ἄρα γιγ- 
νώσκων;, etc, ut jungatur 2:32; cum »y- 
νώσπκων- 

MS. Eton. ἐμοί: ὡς ἄρα, etc. 

ἢ ᾿Εξήνεγκε γὰρ τὸν, etc. ] Sic pauló su- 
prà p. 554. ἐκφέρει εἰς τὸ στράτευμα λόγον, 
etc, ubi MS. Eton. perperam exhibet εἰσ- 
φέρει pu ἐκφέρει. 

1 σὸν δὲ μὴ βουλόμενον, etc,] Ex prace- 
denti membro huc etiam adferendum est 
ἀποπλεῖν. Sic infrà ἰέναι supprimitur : 
καὶ ὅτι ἐὰν μὲν σις εἰς σὴν Ἑλλάδα μέλλῃ 
ἰέναι, πρὸς ἑσπέραν P vropiU&g Sua ἐὰν δέ τις 
βούληται εἰς σοὺς βαρθάρους, etc. Ceeterüm, 
οἰκείους dicit, quos pauló suprà p. 355. 


dixerat σοὺς οἴκοι" de quibus vide p. 192. 
n. g. 

k 2 ὑπισχνουμένους ὑμεῖν, etc.] MS. Eton. 
ὑπισχινουμένους ὑμῖν, ὥστε ἐκαιλεῖν, e ἄνδρες, 
ἀπὸ νουμηνίας, etc. Sed, ὥστε ixTASy OX 
praecedentibus illis, οἱ ἐπ δὰ, Ai oie καὶ οἱ 
Σινωπεῖς ἐπαγγέλοινσο ὥστε ἐκπλεῖν, huc 
tralata videntur. 

l μισϑὸν τῆς πορείας] In plerisque editis 
reperitur μισϑϑὸν τῆς σωτηρίας. MS. Eton. 
μισϑὸν τῆς ἀπορίας. — Unde levi mutatione 
reponendum videtur σπορείας : quam lecti- 
onem in vertendo loco sequutus est Leun- 
clav. necnon vet. Vers. Gall. auctor. Su- 
prà p. 358. Oi δ᾽ οὖν Ἕλληνες ἐψηφίσαντο 
κατὰ ϑάλατταν πὴν πορείαν ποιεῖσθαι. Μετὰ 
ταῦτα Ξενοφῶν εἶπεν, ἾὮ, Σινωπεῖς» οἱ μὲν ἄν- 
δρες 5 ἥρηνται πορείαν, etc. Ceeterüm, μισθὸς 
πορείας hic dicitur, ut Act. 1, 18. μωσϑὸς 
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334 ee ἀναπαύσασθαι φημὶ χρῆναι. Οὕτω γὰρ γινώσκω" "ὁμοῦ 
*€ μὲν ὄντες πολλοὶ: ὥσπερ νυνὶ» δοκεῖτε ὧν μοι καὶ ἔντιμοι εἶναί» 

ε ^ - i 

* χαὶ ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια" *&y ψὰρ τῷ κρατεῖν ἐστὶ καὶ τὸ 

d 


τὰ τῶν ἡττωμένων) * διασπασϑέντες δὲ, κοωὶ κα- 
τὰ μικρὰ γενομιένης τῆς δυνάμεως, OUT. ἂν τροφὴν Pe 
25.4 λαρμδάνειν, οὔτε χαίροντες ὧν ᾿ἀπαλλάξαιτε. Δοκεῖ 


ef p» eig DUUM, ἐκπορεύεσθαι εἰς τὴν PRÉ 8 καὶ ἄν τις 
€ 


ἐς λαμβάνειν 


* 


^ 


e^ 


μείνῃ; ; ἀπολιπὼν τινὰ MOSS πεὶν δὲν ἀσφαλεῖ εἶναι πᾶν 
! Καὶ ὁ ὅτῳ 
99 

*€ δοκεῖ, ἔφη, ταῦτα, αἰρέτω TZ χεῖρα. worin πάντες. 
Ὃ δὲ Σιλανὸς ἐξόα,ς καὶ ἐπεχείρει λέγειν ὡς δίκαιον si 

, 7 v /, OQ; ὃς τ 3 , 7 ᾿ 

ἀπιένωι τὸν βουλόμενον. ἱ δὲ στρωτιώται οὐκ ἠνείχοντο, | 

, » 5 ͵ 3 ^ , 7] 1 5 διὸ 7] e 3, 

ἀλλ᾽ ἠπείλουν αὐτῷ, εἰ λήψονται ^ ἀποδιδράσκοντας, OTI τὴν | 


ἐς φὺ στράτευμα, κεἰνεσθαι αὐτὸν ὡς ἀδικοῦντα. 


* σοι “πρός pt προσήεσαν, λέγοντες ὡς χρὴ ταῦτα πράττειν, 
| 
: 


! 
“ quotquot ad me accesserunt, hzc facienda adfirmantes, iis eádem. desisten- | 
^ dum aio. Sic enim statuo: si multi quidem unà sitis, utl nunc,et vos in 
* honore futuros, et commeatus habituros arbitror: (Bam in victorià situm 
* est hoc etiam, üt eá potiti facultates etiam victorum capiant) sin. divulsi 
* siis, copiaeque vestre in exiguas partes redactae, neque alimentum capere 
4. poteritis, neque Ainc leti discesseritis. Quapropter mihi quidem perinde 
* ac vobis placet, in Graeciam hinc proficiscendum esse: acsi quis manserit, 
* vel suos prius deserere deprehensus fuerit, quàm totus exercitus i tuto 
* constiterit, eum tanquam injuri& rerum esse damnandum. Et cuicunque, | 
* inquit, hzec agi placet, manum tollat." Sustulerunt omnes. 
At Silanus vociferabatur, ac dicere conabatur equum esse ut, qui vellet, | 
abiret. Non ferebant Aoc milites, sed minabantur, se in eum animadversu- 
ros, sifugam ipsum moliri deprehenderent. Mox deinde, ubi Heraclienses 


τῆς ἀδικίας. Solent enim Graeci μισϑὸς α τὰ «a» ἡτσωμένων)] MS. Eton. τὰ «2» 


(uti recté in Animadv. ad Vorst. monuit 
Vitringa) passim construere cum geniti- 
vo, qui exprimit factum, laborem, opus, pro 
quo quis accipit mercedem. Itaque me- 
ritó idem vir doctus Vorstii judicium im- 
probat, qui μισϑὸν ἀδικίας, loco citato, 
pro ἄδικον, per Hebraismum dici statuerat. 

a &yeTu)ruc3u| MS. Eton. ἀνασπαύεσ- 
6x. Sed tempus non mutandum. . Nos- 
ter sic infrà pauló, — τειρᾶσϑαι πεῖσαι. 
Et -Οἀἰχέλευσε σὸν κήρυκα συλλίξα, ἀγοράν. 
Vide P. 100. n. c. 

b ὁμοῦ μὲν ὄντες] : Ità legendum ὃ é MSto 
Eton. Vulgo, ὁμοῦ μὲν y2e ὄντες. Stepha- 
nus etiam particulam γὰρ post μὲν expun- 
gendam statuit. 

€ i» γὰρ τῷ κρατεῖν, etc.] Vide p. 188. 
n, 1. 


ἡττόνων. 

e διασπσασθϑέντες δὲ, κα] MS. Eton. 
διασπασϑέντες δ᾽ ἄν καὶ, CtC. 

f ἀπαλλάξαιςτε.} Sic recté scribendum 
censuit Steph. ut conveniat cum δύναισϑε.- 
In libris antehac editis est ἀπαλλάξησε: 
in MSto Eton. ἀπαλλάξετε, omnino malé. 

g καὶ ἄν τις μείνη, ἢ ἀπολισὼν, ete. ] Ità 
plerique editi. In MSto Eton. legitur 
ἄν τις μέν vi ἀπολιπὼν A5Q37, etc. Unde 
reposuerim, xai ἄν «ig μέντοι ἀπολιπὼν 
25097, etc. nam caetera salvo sensu abesse 

nt. 

h ἐν ἀσφαλεῖ] Vide p. 191. n. q. 

1 Καὶ ὅτῳ 20x:j,) MSS. Eton. Καὶ $«a Bi, 
etc. 

k zijtz»] MS. pen ἀράτω. Confer 
p. 192. n. 6. 
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δίκην ἐπιϑήσοιεν. P" EvrsüSe», ἐπεὶ ἔγνωσαν oi Ἡραωκλεῶ- 35 
σαι ὅτι ἐκπλεῖν δεδογμένον εἰη, καὶ — αὐτὸς n ἐπε- 
ψηφικὼς εἴη, τὰ μὲν πλοῖα πέμπουσι, “ τὼ δὲ χρήματα; ἃ 
ὑπέσχοντο Τιμασίωνι καὶ Θώρακι; P ἐψευσμένοι ἦσαν τῆς 
μεσ ϑοφορᾶς. νταῦνα ἐκπεπληγμένοι ἦσαν, καὶ ἐδεδίε- 
σαν τῆν στρατιὰν, οἱ τὴν μισϑοφορὰν ὑπεσχημιένοι.. 4 Καὶ 
παραλαβόντες οὗτοι καὶ TOUG ἄλλους στρατηγοὺς, οἷς ἄνεκε-- 
κοίνωτο ὦ πρόσνεν 6 ἔπραττον, (ἅπαντες δ᾽ ἤσαν, σπλὴν ' Néo- 
γος τοῦ ᾿Ασιναίου, ὃς Χ εἰρισόφῳ * ὑπεστρατήγει" “Χειρίσοφος 
* δὲ οὐ παρῆν) 6 ἔρχονται πρὸς Ξενοφώντα, καὶ λέγουσιν, ὅτι 
μεταμάλοι αὐτοῖς, καὶ δοκοίη κράτιστον εἶναι πλεῖν εἰς ᾧΦά- 
σιν») ἐπεὶ πλοῖα ἐκεῖ ἐστι: καὶ κατασχεῖν τὴν Φασιανῶν "n 
gov. * Αἰήτου δ᾽ υἱὸς ἐτύγχανε βασιλεύων αὐτῶν. Zo- 91 
Qu» δ᾽ ἀπεκρίνωτο ὅτι ἀδὲν ὧν τούτων εἴποι εἰς τὴν στρατιάν" 


36 


intellexissent. decretum de navigatione factum esse, Xenophontémque ipsum 
militum exquisivisse suffragia, navigia quidem i//; mittunt, sed ad pecuniam 
quod attinet, quam "Timasioni et '"lhoraci promiserant, in eá quidem in sti- 
pendium militibus dandá hos fefellerunt. Tum veró ili, qui stipendium 
polliciti fuerant, perterrefacti erant, et ab exercitu sibi metuere coepe- 
runt. Itaque adsumptis hi ceteris etiam ducibus, quibuscum ea communi- 
cata erant, quae priüs gesserant, (et erant horum in mumero omnes, preter 
Neonem Ásinensem, qui vicariam Cherisopho ducis operam. proestabat ; Che- 
risophus enim non ader at)ad Xenophontem veniunt, ac sui se consilii peeni- 
tere aiunt, optimümque adeó sibi jam videri ut in Phasin naviearent, quando- 
quidem ibi adsunt navigia, ac Phasianorum occuparent agrum. Eorum 
autem id temporis rex erat ποία. filius. Respondit Xenophon nihil horum 
ad exercitum se relaturum: at vos, inquit, si vultis, coactis mülitibus, hec 


l ἀποδιδράσκοντα,] Adi, si placet, p. 
35. n. m. 

m'Ev»r:3:»] Respice sis p. 336. nm. 
c. 

n ἐσειψηφικὼς εἴη,] Lege pag. 310. n. 
b. Unde constabit, interpretes vim verbi 
parum accepisse, qui verterint suffragio 
$uo comprobásset. 

Ὁ và δὲ χρήματα, Supple κατά. quà 
de ellipsi vide p. ὅ47. n. p. et ibid. 
n. i. 

p. ἐψευσμένοι ἦσαν, εἰς. Ad: Heracleotas 
referenda videntur, atque adeo significa- 
tione activà accipienda, uti suprà p. 25. 
ubi vide n. g. — Trajectione usus est ver- 
borum ; quae sic, opinor, suppleveris et in 
constructionis ordinem redegeris, ἔψευσ- 
μένοι δὲ ἢ ἤσαν κατὰ σὰ χρήματα τῆς μισϑο- 
φορᾶς, ἃ ὑπέσχοντο; etc. Confer p. 530. n 


ἢ. et p. 166. n. a. Alioquin voces στῆς 
μισϑοφορᾶς delendas censuerim. 

q Καὶ παραλαβόντες] MS. Eton. πάρα- 
λαθόντες οὖν, etc. imperité : nam in σῷ καὶ 
inesse vim σοῦ οὖν Szepé suprà monui. Adi 
p. 320. n. q. 

Y Νέωνος τοῦ ᾿Ασιναίσυ, etc. ] Cujus etiam 
meminerat p. 822. ἀντὶ δὲ Χειρισόφου Νέων 
ó ᾿Ασιναῖος, etc. 

S 7: στρατήγει"] Extat quidem hoc 
verbum in lexicis, at sine auctore. Tu 
vide sis p. 111. n. £ 

t δὲ οὐ παρῆν] MS. Eton. δὲ οὔπω, etc. 
De primá illà particulá lege p. 153. n. o. 

u Αἰήτον δ᾽ υἱὸς} Malé in | Steph. edit. le- 
gitur υἱὼς et in ejusdem margine υἱδοῦς. 
MS. Eton. et cetera editiones receptam 
scripturam praestant. Vide Lib. VII. 8, 
25. S 


Zz 
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ὑμεῖς δὲ συλλέξαντες, € eon, εἰ βέλεσϑε, λέγετε. Ἔνταῦϑα 
ἀποδείκνυται Τιρμασίων ὁ o Δαρδανεὺς " γνώμην μὴ T: 
Qu»; ἀλλὼ τοὺς ἑαυτοῦ ἕκαστον λοχαγοὺς πρώτους P πειρᾶσ- 
dou πεῖσαι. Καὶ ἀπελϑόντες ἃ ταῦτα ἐποίουν. 


CAP. VII. 


O; ὃς στρατιῶσαι ἀνεπύϑοντο ταῦτα πραττόμενα. Καὶ 

ὁ Νέων λέγει ὡς Ξενοφῶν, ἀναπεπεικὼς τοὺς ἄλλους "xnl 
τηγοὺς, διανοεῖται ἃ ἄγειν ἐξαπατήσας σοὺς στρατιώτας Tü- 
2 λιν εἰο DD&coiw. “᾿Ακούσαντες δὲ οἱ στρατιῶται χαλεπῶς 
ἐφερ ον" καὶ σύλλογοι ἐγίγνοντο, f καὶ κύκλοι συνίσταντο" | 
καὶ μάλα φοβεροὶ ἦ ἤσαν; μῆ ποιήσειαν οἷα καὶ νῦν σῶν | 
Κόλχων κήρυκας ἐποίησαν, καὶ ὃ τς ἀγορανόμυες" ὅσοι "γὰρ 
8 μὴ εἰς τὴν σάλατταν κατέφυγον, aure) eire qa. Ἐπεὶ 
δὲ ἡσ)ϑάνετο 10 Ἐξενοφῶν, ἔδοξεν αὐτῷ ὡς τάχιστα συναγα- 


exponite. Ibi tum Timasion Dardanius aperté se sentire dicit concionem 
non esse advocandam, sed singulos adniti debere, ut suos primüm cohortium 
ductores in hanc sententiam adducant. [Itaque digressi à se invicem id, quod 
suaserat ille, agebant. 


CAP. VH. 


Milites autem hzc agi inaudierant. Et Neon ait Xenophontem, ducibus 
ceteris in suam sententiam penitüs adductis, de hoc cogitare, ut milites 
fraude deceptos in Phasin rursüs ducat. Qwod cüm audiissent milites, gra- 
viter ferebant; ac cottus jam fiebant; circulíque consistebant: atque adeó 
timorem omnibus ingentem injiciebant, né patrarent ea, que in Colchorum 
pracones, et rerum venalium curatores patrárant: nam quotquot Aorum in 
mare non confugerunt, lapidibus erant obruti. Xenophon ubi rem animad- 


a γνώμην ux] MS. Eton. γνώμην ovx, 
etc. 

b zuezeS«] Vide p. 508. n. ἢ. et 
ibid. n. b. 

c πεῖσαι.} ὃ MS. Eton. σεΐϑειν. 

d ταῦτα ἐποίουν. MS. Eton. Ταῦτα οὖν 
στρατιῶται ἀνεσύθϑοντο τὰ πεατεόμενα. 

e ᾿Ακούσαντες δὲ ei] MS. Eton. ᾿Ακού- 
σαντες ταῦτα οἱ, etc. 
0 Éf χαὶ κύκλοι συνίσπσαντο"] Consule Ke. 
Πα; δ. p. 363. n. f. edit. Glasg. 1821. 


g «οὺς ἀγορανόμους" ] Hesych. ᾿Αγορανό- 
puoi, δικαστὴς, ὃ ἐν τῇ ἀγορᾷ vip Tó δί- 
xai» Suid. et Etymol. M. ᾿Αγορανόμμοι; 
οἱ τὰ κατὰ τὴν ἀγορὰν ὦνια διοικοῦντες ἄς- 
χοντες- Phavor. ᾿Αγορανόμιθς, ὃ τῆς ἀγο- 
ρᾶς ἐσιμελούμενος, ὅπως πωλοῖντο τὰ ὦὠνια. 

h In MSto Eton. γὰρ deest. 

i In MSto Eton. deest artic. ante Ze- 
yoQ v. 

k &yepw, | Quid aliàs, et szepissimé 
quidem apud Nostrum, significet vox ista, 
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γεῖν αὐτῶν " ἀγορὰν, καὶ μὴ ἐᾶσαι συλλεγῆναι αὐτομάτους" 
καὶ ἐκέλευσε τὸν κήρυκα ᾿ συλλέξαι ἀγοράν. Oi δ᾽, ἐπεὶ 
τοῦ κήρυκος ἤκουσαν, συνέδραμον καὶ μάλα ἑτοίμως. Ἔν- 
ταῦνα Ξενοφῶν τῶν μὲν στρατηγῶν οὐ κατηγόρει ὅτι ἤλιον 
πρὸς αὐτὸν, λέγει 0s ὧδε, 

ἐς ᾿Ακούω τινὰ διαβάλλειν, ὦ ὡ ἄνδρες, i ἐμ; ὡς ἐγὼ ἄρα 
ἐξαπατήσας o υμιᾶς μέλλω ἄγειν εἰς Φάσιν. ᾿Ακούσατε 
οὖν βου, πρὸς εῶν' καὶ ἐὰν pi ἐγὼ φαίνωμαι ἀδικῶν, 
οὐ χρῆ ps ἐνϑένδε ἀπελιδεῖν, πρὶν ἂν δῶ τὴν δίκην" ἂν δ᾽ 
ὑμῖν φαίνωνται ἀδικοῦντες οἱ ἐμὲ διαξάλλοντες, οὕτως 
* αὐτοῖς χρῆσϑε, ὥσπερ ἄξιον. ὝὙμεῖϊς δὲ ἐπίστασιγε δήπου 
66 m riy ὃ ἥλιος ἀνίσχει, καὶ ὅποι δύεται" καὶ ὅτι, ἐὰν μέν 
Tig εἰς τῆν AM μέλλῃ ἰέναι, πρὸς ἑσπέραν δεῖ πο- 
geben our "d "égy δέ τις βούληται εἰς τοὺς βαρθδάρους, 
05 5t LL £0. ῬἜστιν οὖν ὅστις 4χοῦτο δύναιτ᾽ 
ἂν ὑμᾶς ἐξαπατῆσαι, ὡς ὃ ἥλιος e» μὲν ἀνίσχει, δύεται 
ἐς Y ἐγγαῦϑα" ἔνϑεν δὲ δύεται» ἀνίσχει δ᾽ ἐντεῦϑεν; ᾿Αλλὰ 
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vertit, visum est ei quamprimüm eorum concionem advocandam esse, neque 
permittendum ut sponte suá coirent: atque adeó praeconi mandat, ut cos in 
concionem convocaret. Illi, cüm praconem audiissent, concurrebant, et 
quidem cupidissimé. Ibi tum Xenophon duces de eo non accusabat, quód 
ad ipsum venerant, verüm in hanc sententiam loquutus est, 
* Audio, milites, quendam me vobis criminari, quasi vos utique fraude de- 
* ceptos ad Phasin ego ducturus sim. Quapropter me, per deos immortales, 
* audite : ac si quidem manifestus fuero injurie, nequaquam par est ut prius 
^ ^ hinc discedam, quàm poenas dedero; sin vobis compertum fuerit illos, qui 
* me criminantur, injurios esse, sic eos tractetis velim, ut ΘΟ est. Vos 
; autem nóstis, opinor, quà parte sol oriatur, et ubi occidat: nóstis etiam, si 
*€ quis in Graeciam iter perrecturus sit, ei solem versüs occidentem pergen- 
4 ,, dum esse; sin quis ad barbaros se conferre velit, contrà ad solis ortum ier 
* ei dirigendum esse. Estne ergo qui hàc in re vos fallere possit, si dicat so- 
4 «lon isthic oriri, ubi occidit ; ibi occidere, quà oritur? Quin hoc etiam novi- 


videre est p. 307. n. o. Huc quadrat verbum supple ἰέναι, et confer p. 559. n. 
Suide expositio, 'Ayopz- ἡ ἐκκλησία : quo i. 


sensu passim apud Homerum venit. ο τοὔμπαλιν) Adi p. 250. n. i. 

l συλλέξαι!) MS. Eton. συλλέγειν, ut P Ἔστιν οὖν ὅστις) Lege p. 75. n. n. 
suprà modó p. 362. pro vulgato στεῖσαι ex- q τοῦτο δύναιτ᾽ ἂν ὑμᾶς ἐξαπατῆσαι, 
hibet σεΐϑειν. Sed lege pauló suprà notata Ante τοῦτο intellige κατά. Eadem repe- 
ad ἀναπαύσασθαι, p. 560. n. a. ritur verbi hujusce cum duplici accusativo 


m ὁπόϑεν ὁ ἥλιος] MS. Eton. 29:» ὁ ἥλιος, constructio Ke. IIzjà. pag. 151. edit. 


etc. Glasg. 1821. £ μὲν ἐξουλήϑης ἐξαπατῆσαι 
53" , , M 
n ἰὰν δέ σις βούληται tis, etc.] Post αὐτὸν; etc. 
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e pan καὶ τοῦτό γε ^ ἐπιστάμενα, ὅτι 0 Βορέας pi ἔξω 
€ τοῦ Πόντου εἰς τὴν Ἑλλάδα φέρει; Νότος δὲ εἴσω εἰς 
éc D&ci ^ καὶ λέγετε ὅταν ὁ Βοῤῥᾶς πνέῃ; ὡς παλοὶ πλοῖ 
εἰσιν εἰς τὴν Ἑλλάδα. “ Tovro οὖν ἐστιν ὅπως τὶς ἂν 
ha aoi ig ὥστ᾽ “ἐμβαίνειν, ὁπόταν Νότος πνέῃ; * ᾿Αλ- 
λὰ γὰρ εὐβᾶξ, ὁπόταν γαλήνη ἦ, ἐμδιξώ; € Οὐκ οὖν 


ἐς ἐγὼ μὲν ἐν ἑνὶ "πλοίῳ πλευσοῦμαι, ὑμεῖς δὲ τοὐλάχιστον 
6 2. t / - ΜΔ. δὴ 0 ARV. INNCR OMS, ; A&- X» 1 

ἐν ἑκατόν; lloc Gv οὖν ὑμᾶς tryo 7 βιασοαίμην σὺν ἐμοὶ 
(ς 


πλεῖν μὴ βουλομένους, ἢ ἐξαπατήσας ἄγοιμι ; " Hoi δ᾽ 
ὑμᾶς ἑξαπατήδειτας καὶ παταγοητευδέντας ὑπ' ἐμοῦ 
ἥκειν εἰς Dci ' καὶ δὲ καὶ ᾿ἀποβαίνομιεν εἰς τὴν aper 
yvósersis ὃ δήπου OTI οὐκ ἐν 72 Ἕλλάδι ὁ ἐστέ" καὶ ἐγὼ 

ἔσομαι ὁ ἐξηπατηκὼς εἷς ὑμᾶς, ὑμεῖς δὲ οἱ Pied, 


᾽ s / 2 UN δι 9À 5' 4x3 "P “ 
ἐγγὺς μυρίων, ἔχοντες ὁπλῶ. lloc ὧν οὖν ἢ εἰς ἀνήρ μυιῶλ-- 


* mus, Boream extra Pontum in Graeciam zaves agere, Notum intró in Pha- 
* sin: atque adeo dicitis, flante Boreà, navigationes in Graeciam esse secun- 
* das. Ergóne hoc fieri possit, ut quis vos ;£à decipiat, ut naves, Noto flante, 
^ conscendatis? At vos in naves, cüm maris fuerit tranquillitas, imponam? Non 
" jgitur ego navi unà vehar, vos minimüm centum ? Quà ergo ratione vos ego 
" vel invitos mecum navigare cogam, vel fraude deceptos ducam? Verüm 
* fac, deceptos et quibusdam quasi prastigiis à me delinitos ad Phasin vos 
* venire; et veró etiam in regionem de navibus egredi: intelligetis certé vos 
“ἴῃ Grzecià non esse; et ego quidem vos qui deceperim unus ero, vos veró, 
* qui decepti fueritis, feré decies mille homines, armis instructi. Qui ergo 


a ἐπιστάμεθα, MS. Eton. ἐσίστασϑε. 

b καὶ λέγετε ὅταν, etc. ] In MSto Eton. 
et nonnullis edit. legitur, καὶ ἀεὶ λέγετε ὅςι 
ó βοῤῥᾶς πνεῖ), ὥστε καλὸν πλοῖα εἶγαι» καὶ 
ἀπελθεῖν εἰς τὴν Ἑλλάδα. Paulo aliter 
quidam, καὶ ἀεὶ “λέγετε 67i ὃ βοῤῥᾶς “νεῖ, 
ὥστε καλοὶ Tài εἰσιν εἰς σὴν Ἑλλάδα. Lec- 
tionem ipse amplexus sum, quam Ste. 
phano placuisse video. 

€ σοῦτο οὖν, etc.] Supple κασὰ, ut pag. 
praeced. n.q. Caterüm, inter ἄν et i2zzz- 
τήσαι ΜΕ, Eton. exhibet ὑμᾶς. 

d ἐμξαΐνειν,Ἶ Intellige εἰς ναῦς vel zziz. 


Ἔλλεισσικῶς / idem scripsit Apollon. 
Rhod. Lib. I. v. 1275. et seq. 
ὦκα δὲ Τίφυς 


ἜἜσξαίνειν ὀρόϑυνεν ἐπσαύρεσθαί τ᾿ ἀνέμοιο. 
οἱ δ᾽ εἴσξαινον ἄφαρ λελιημένοι. 


e ᾿Αλλὰ γὰρ, etc.] In MSto Eton. et edi- 
tis quibusdam reperitur ᾿Αλλ᾽ Zea, etc. 
quz lectio interrogatione vacat. 

f In MSto Eton. ὑμᾶς deest. 


g Οὐκ οὖν, etc. ] In edit. Steph. scribitur 
οὐκοῦν ἐγὼ, etc. sine interrogatione. 

h πλοίῳ σλευσοῦμαι,) MS. Eton. “λοίῳ 
πορεύσομαι; etc. 

1 In MSto Eton. οὖν deest. 

k ποιῶ] Vim eandem huic verbo tribuit 
Noster Κύρ: Παιδ. p. 117. edit. Glasg. 
1821. τοῦτο γὰρ ἀεὶ xci λέγειν καὶ ποιεῖν 
δεῖ. Caterüm, καταγοητεύω, à quo de- 
ductum participium mox sequitur, in lex- 
icis sine auctore reperitur. | Eo tamen 
usus etiam est Noster Κύρ. IIzà. p. 472. 
edit. ejusd. ἀλλὰ καὶ καταγοησεύειν Giro, 
etc. 

IIuz AH ὑμᾶς mavult Valckenerius ad 
Herodot. VII. 184. Mox l. 11. lege xai 
δὴ καὶ Deinde P. 565. 1. 1. excidisse 
videtur pronomen ; ἢ ET Q. οὕσω περὶ αὐτοῦ 
σε καὶ ὑμῶν βουλευόμενος. — lbid. 1]. 4. 
φϑονεῖεν vox est nihili. — Recte x«i AH καὶ 
et φϑονοῖεν habet ed. Juntina 1516. Por. 

l xai δὲ καὶ, etc.] Quid si sic? εἰ δὲ xai, 
etc. 
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/ /, Y eu N , “Ὁ N e lad /, 
λον δοίη δίκην, 7 οὕτω περι qur eU T£ X04 jean βουλευό- 
, ; » τὰ /, 5 e 3 lod 
ῥενος; Αλλ οὗτοι εἰσὶν ὁ, λόγοι ἀνδρῶν ἡλιλίων, καὶ 
, N 7 eu 5 Y? € V.3 e e ^ T / 
ἐμοὶ φι)ονούντων, Ovi ἐγὼ vQ υμῶν τιμώμῶι. Καὶ τοι 
, 22 , 3 ^ 7] n N 3 Lnd 7] 
οὐ δικαίως γ᾽ ἂν peo Q3oveiey. Τίνα γὰρ αὑτῶν κωλύω 
*^ , 0o Ν Ψ 3 So 3 £5 ὩΣ “Ἃ 7 
ἢ λέγειν. εἰ TiG τί δύναται, ἄγῶσον ἐν UU, ἡ μᾶχεσ- 
v e ^ A "E ^ No? 
Satis εἰ τις ἐδέλοι; ὑπὲρ ὑμῶν τε καὶ εαυτοῦ, D, ἐγρῆγο- 
gena περὶ τῆς ὑμετέρας ἀσφαλείας, ἐπιμελόμοενον ; ΡΤ, 
γάρ; ἄρχοντας αἱρουμιένων ὑμῶν ἐγὼ τίνι ἐμποδών eps 
3 IHogénpus ἀρχέτω" μόνον Gyon Ti " ποιῶν φαινέσϑω. 


10 


᾿Αλλὰ pg puoi μὲν ἀρκεῖ περὶ τούτων σὰ εἰρημένα" εἰ δέ 11 


τις ὑμῶν 5 οὐτὸς ἂν ἐξαπατηνῆναι οἴεται dde ἢ ἄλ-- 
d ἐξαπατῆσαι ταῦτα, λέγων διδασκέτω. Ὅταν δὲ 

ὁ τέτων ἅλις ἔχητε, μὴ ἀπέλδητε, πρὶν ἂν ἀκούσητε οἷον 
€ ῥρώ ἐν τῆ j| στρατιᾷ ἀρχόμενον πρᾶγμα" ὃ εἰ ἔπεισι» καὶ 


' possit vir unus poenas certiüs dare, quam si hoc pacto tum sibi tum vobis 
* consulat? At sermones hi stultorum sunt hominum, ac mihi invidentium, 
“ quód a vobis honore adficior. Verüm non jure sané mihi invident. Nam 


* quem eorum impedio quominüs vel apud vos proferat, si quis, ex usu quod 
* sit, quid proferre valeat; vel pro vobis ac seipso pugnet, si quis i/à velit; 
* vel pro incolumitate vestrà solicité vigilet? Quid enim ? magistratus cüm 
* vos legistis egóne cuiquam sum inpedimento? Cedo, quivis imperet : modó 


* commodi quid vobis se parare declaret. 


Sed mihi satis sunt de his dicta: 
* quód si quis vestrüm vel seipsum in his deceptum fore putat, vel alium 


* haec decepisse, verbis id exponat. 


Cüm veró vobis horum sit satis, né prius 


* discedite quàm audiveritis, cujusmodi facinus in exercitu ceptum videam; 


m In MSto Eton. εἷς deest. 

n αὐτῶν κωλύω] MS. Eton. αὐτῶν ἐγὼ, 
etc. 

o In MSto Eton. i; deest. 

p "Tí γάρ; ἄρχοντας, etc. ] Loci vulgaris 
interpunctio sic se habet, 7 γὰρ ἄρχοντας, 
etc. quam qui probet, scribat is oportet 
mox infrà τινὶ, non τίνι. 

4 Παρίημι, ἀρχέτω") Erumpit tendem 
Xenophontis indignatio, quam moverant 
ea, quze scripta sunt p. 954, 555. et seq. 
In primis autem respicere videtur Thora- 
cem illum Boeotium, de quo p. 557. 

-— ποιῶν φΦαινέσθω.) MS. Eton. σοιοῦν 
ὑμᾶς. 

5 ἢ αὐτὸς ἄν ἐξαπατηθῆναι, etc. Μυϊρὸ 
locus sie solet distingui, ἢ αὐτὸς à» εξα- 
πατηϑῆναι οἴεται ταῦτα, ἢ ἄλλον ἐξαπατῆ- 
σαι ταῦτα λέγων, διδασκέτω. atque ità accipi, 
quasi λέγων similiter cum οἴεσα, et ἰξαπα- 
τῆσαι COnstrueretur, atque αὐσὸς cum οἴε- 
σαι et ἐξωπασηϑῆνα. Elegans autem est 
hac et usitatissima structura; illa, γνώ- 


μην ἐμὴν, non toleranda. Nam cüm ora- 
tio (uti loquuntur Grammatici) in eádem 
subsistit personà, nominativus rité infini- 
tivo praeponitur; at mutatá personà, mu- 
tari solet etiam casus. — Utriusque regula 
partis exemplum unus suppeditat locus, 
p. 257. Ὁ δὲ ἔλεγεν ὅτι σπείσασθα, βού- 
λοισο; iQ ᾧ μήτ᾽ αὐτὸς τοὺς “Ελληνας ἀδι- 
κεῖν, Qu. ἐκείνους καίειν, etc. ubi rectissimé 
licét αὐτὸς ante ἀδικεῖν ponatur, haud ta- 
men ferri posset ἐκεῖνοι ante x«ís» Pari 
ratione rejiciendum est λέγων ante ἐξαπα- 
στῆσαι; quocum verbo si construendum sit 
participium illud, in λέγοντα, mutatum 
oportuit. Quare, mutato tantüm puncti 
unius loco, atque adeó λέγων cum διδασ- 
κέσω conjuncto, sanitati constructionis op- 
timé consultum videtur. Caterüm, Steph. 
suspicatur Xenophontem scripsisse ἤ αὐτὸς 
ἄν -- ἐξαπατηθῆναι οἴεται ταῦτα ἀκούων 2 
ἄλλον, etc. — Sed illud ἀκούων recipi nolim. 
t χσούτων ἅλις ἔχητε,) SIC ZEschin. Dial. 
III. sect. 18. ὥλις ἔσχον σοῦ βήματος. 
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366 CYRI EXPEDITIONIS 
ἐς ἔσται οἷον "ἐπιδείκνυσιν, ὦ ὥρᾳ ἥμιν βουλεύεσϑχαι P περὶ ἡμῶν 
« αὐτῶν, μὴ κάκιστοί T& καὶ αἴσχίστοι ἄνδρες * φανώμεν καὶ 
€ ἃ πρὸς Samy καὶ πρὸς ἀγρώπων, * καὶ φιλίων καὶ πολεμίων, 
€ f καὶ καταφρονηθώμεν." ᾿Ακέσαντες ταῦτα οἱ στρατιώται, 
ἐναύμασάν σε τί εἰ» καὶ λέγειν ἐκέλευον. Ἔκ TOUTOU  ἄρ- 
χεται πάλιν, ““. Ἐπίστασϑε ποὺ ὅτι χωρία ἣν ἐν τοῖς 8 ὄρεσι 
ἐς τοῖς βαρβαρικοῖς φίλια τοῖς Κεραύνωνανοις; oer κατιόν- 
€ χες τινὲς καὶ "ἱερεῖα, ἐπώλουν ἡμῖν, καὶ ἱ ἄλλα ὧν εἶχον. 
* Δοκοῦσι δὲ μοι καὶ ὑμῶν This Κ εἰς TO ἐγγυτάτω χωρίον 
τούτων ἐλθόντες, ὦ ἀγοράσαντές τι PS ἐλϑεῖν. Τοῦτο 
a OUT OLULOLS V Ecwipdgds ὁ λοχαγὸς ' ὅτι μικρὸν εἴη, καὶ 
P pMAaivór, διὰ φσὸ Ἦ φίλιον νομίζειν LL ἔρχεται ἐπὶ 
D αὐτοὺς νυκτὺς ὡς πορϑήσων, οὐδενὶ ἡ d εἰπῶν. Διενενόη- 
v0 δὲ," εἰ λάξοι τὸ χωρίον, εἰς pir τὸ ,στράτευμα μηκέτι 
ἐλθεῖν, Ῥεμξὰς δ᾽ εἰς πλοῖον, ἔν ᾧ ἐτύγχανον οἱ σύσκηνοι 


ΙΣ 
[14 
ee 
ee 
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^ quod si porró serpserit, ac evaserit ejusmodi quod futurum videtur, tem 
* est ut de nobis ipsis consulamus, né flagitiosissimi omnium ac turpissimi 
* tum erga deos tum erga homines, et erga fcederatos et erga hostes reperia- 
* mur, atque efiam contemnamur. Hzc cüm audiissent milites, et quid 
illud esset mirati sunt, et eum ut rem exponeret hortabantur. Tum rursus 
initio dicendi facto, * "Scitis certé, inquit Xenophon, barbarorum in montibus 
* oppida quaedam fuisse Cerasuntiis fcedere conjuncta, unde cüm descende- 
* rent nonnulli nobis animalia vendebant, aliásque res, quarum Jpsis erat 
4, Copia. Vestrüm etiam nonnullos existimo in horum oppidum, quod proxi- 
* mé à nobis aberat, profectos emisse aliquid ac deinde im castra revertisse. 
- * Hoc veró posteaquam cohortis ductor Clearatus animadvertisset paryum 
* esse, nullóque presidio munitum, proptereà quód mobis incole suum oppi- 
* dum. amicum. esse putarent, noctu ad eos spe direptionis venit, re cum 
* nemine nostrüm communicatà. Statuerat autem, oppidum si cepisset, ad 


a ἐσιδείκνυσιν, Scil ξἕαυτό. quale sup- 
plementum aliàs szpé postulari ostendi- 
mus suprà p. 253. n. r. Adde Marc. iv. 
29. 

MS. Eton. ὑσοδείκνυσιν ὥρα ὑμῖν, etc. 

b σερὶ ἡμῶν MS. Eton. s: ὑμῶν, etc. 

€ φανῶμεν) MS. Eton. ἀσοφαινώμεϑα. 

d “πρὸς Θεῶν καὶ, etc.] Adi sis p. 143. 
n, l. 

e In MSto Eton. καὶ φιλίων desunt, 

f In MSto Eton. zzi καταφρονηϑῶμεν 
desunt. 

g ὄρεσι vois BxpGmpixois ] MS, Eton. ὄρεσι 
βαρφξαρικὰ, etc. 

ἢ ἱερεῖα) Lege p. 258. n. c. 


i ἄλλα ὧν, εἰς. Vide sis pag. 30. m. 
e. 

k εἰς TÀ ἐγγυτάτω χωρίον] Ità MS. 
Eton. edit. Steph. alizque vet. Eodem 
feré modo suprà p. 115. dixit εἰς σὰς ty- 
γυτάτω κώμας, etc. In Leunclav. edit. 
legitur χωρίων, quod et recentior quzdam 
exhibet. 

] ὅτι μικρὸν) MS. Eton. 2v: καὶ, etc. 

m Qíaiov νομίζειν cives] Scil. σὸς ἐνοικοῦν- 
τάς : Quam vocem respicit pronomen αὖ- 
σοὺς, quod mox sequitur. Confer p. 93. 
n. i. 

n αὐτοὺς νυκτὸς) MS, Eton. τῆς voxris, 
etc. 


LIBER V. CAP. VII. 3677 


^ (7 iw, 7ὔ 7 7gÉ 7 
(ἐς αὐτοῦ παραπλέοντες, καὶ ἐν έμνενος εἰ TI λάθοι» ἀποπλέων 


or enn ἔξω τοῦ Πόντου. Καὶ ταῦτα συνωμολόγησαν 
αὐτῷ oi ἐν τῷ πλοίῳ σύσκηνοι, ὡς ἐγὼ γῦν adm oops. 
Παρακαλέσας οὖν ὁπόσους Prem. ἢ ἥγεν ἐπὶ τὸ χωρίον. 
Πορευόμενον δὲ αὐτὸν φϑάνει ἡμέρα γενομένη, καὶ συ- 
στάντες οἱ ἄνϑγρωποι ἀπὸ ἰσχυρὼν τόπων βάλλοντες καὶ 
παίοντες, vÓV τε Κλεάρατον ἀποκτείνουσι καὶ τῶν ἄλλων 
συχνούς" οἱ δὲ τινες καὶ εἰς Κερασοῦντα αὐτῶν ἀποχωροῦ- 
σι. Ταῦτα δ᾽ "ἦν τῇ ἡμέρᾳ, ἢ ἡμεῖς, δεῦρο ἐξωρμιῶμοεν 
πεζῇ. Τῶν δὲ παρφαιπλεόντων ἔτι τινὲς ἦσαν ἐν Κερασοῦν- 
Ti "οὐπω ἀνηγμένοι. Μετὰ τοῦτο, ὡς οἱ Κερωσούντιοι 
λέγουσιν, EM: τῶν €x τοῦ χωρίου τεεῖς * ἄνδρες 
σῶν γεραιτέρων, " πρὸς τὸ κοινὸν τὸ ἡμέτερον "χρήζοντες 
ἐλθεῖν. Ἐπεὶ δὲ ἢ ἡμᾶς οὐ πατέλαθον, πρὸς σοὺς Κερα- 
δουντίους ἔλεγον Ori “ωαυρμάἄζοιεν, τί ἡμῖν δόξειεν. EA εἴν 


éc 
éc 
ςς 
ςς 
ςς 
ee 
éc 
ἐς 
é 
ἐς 
éc 
ec 
ςς 


[17 


* exercitum posthac non redire, sed conscensá navi, quà contubernales ipsius 
* [itus £um forté legebant, íÉnque eam impositis, si quas ceperit, rebus, extra 
* Pontum navigando se proripere. Ac de his cum ipso pacti fuerant in navi 

* contubernales, uti nunc animadverto. Cüm igitur evocásset quoscunque 

^ suadendo ad se adlicere poterat, ad oppidum eos duxit. Ipsum autem orta 
* dies iter facientem antevertit, factóque concursu hominum, qui de locis 
* munitis jaculis ios petebant feriebántque, et Clearatum ipsum occidunt et 
* ex alis complures; eorum autem nonnulli etiam in Cerasuntem se recepe- 
* runt, Hzc eo gesta erant die, quo nos huc itinere pedestri pergere coepi- 
* mus, Ex iis veró, qui litus legerant, apud Cerasuntem adhuc erant non- 
* mulli, navibus ὃ portéu nondum solutis. Secundüm hoc, uti quidem Cera- 
* suntii narrant, de senioribus viri tres ex oppido veniunt, qui ad corpus hoc 
* nostrum accedere vellent. Cüm autem nos is/hic non offendissent, ad Ce- 
* rasuntios aiebant mirarise, quamobrem nobis visum fuerit ipsos invadere 


0 εἰ λάξοι τὸ χωρίον,] MS. Eton. εἰ λά- 
Coi σόδε τὸ χωρίον. 


t ἄνδρες σῶν γεραιτέρων,) Vide p. 250. 
n. ἢ. 


p ἐμξᾶς δ᾽ εἰς mAsow| MS. Eton. εἰσ- 
βὰς δ᾽ εἰς, etc. — Sed satis sana est vulgata 
scriptura. 

q οἱ ἐν σῷ πλοίῳ) Adfertur et hac lec- 
tio, οἱ ix τοῦ σλοίου, Cul recepta omnino 
anteferenda est. 

Υ ἦν τῇ ἡμέρᾳ. ] MS.Eton. ἐν τῇ ἡμέρᾳ», etc. 

S οὔπω ἀνηγμένοι. Scil ἐκ vov λιμένος. 
Quibus opponuntur κασηγ μένοι, uti videre 
est p. 309. n. k. Caeterum, voces iste 
cum, que proximé sequuntur, istis, Μετὰ 
ToUTO, ὡς οἱ Κερασούντιοι; in MSto Eton. 
malé desunt. 


u πρὸς TÓ κοινὸν, etc.] Nomen hoc pro 
totà civitate quàvis iterum iterümque ad- 
hibet Noster. Κύρ. IIz;2. p. 12. edit. Glasg. 
1821. ἤν τι δέωνται ὑπὲρ ποῦ κοινοῦ. p. 52. 
ἔπεμσε πρός σε τὸ κοινὸν, καὶ, etc. ibid. τὸ 
Περσῶν κοινόν. p. 112. καὶ ὠφελοῦντα σὸ 
κοινὸν, etc. p. 397. εὐθὺς ἔσεμσες πρός TE 
σὲ Περσῶν κοινὸν, etc. alibi. — Denotat hic, 
ἐγῷμαι, universum Grecorum corpus, 
eósque in primis, quorum erat utilitati 
communi prospicere. 

X χρήξοντες Respice p. 214. n. k. 
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CYRI EXPEDITIONIS 


"πρὸς αὐτούς. Ἐπεὶ μέντοι * σφᾶς λέγειν ἔφασαν ὅτι 
οὐκ fae κοινοῦ γένοιτο τὸ reip USA τε αὐτοὺς 
i" μέλλειν πλεῖν δεῦρο, ὦ ως “ἡμῖν λέξειοιν τὼ dnm 

καὶ τοὺς νεκροὺς Sram Tei αὐτοὺς κελεύειν ee σοὺς 
ὅ τούτου Beouedooog, Τῶν à ἀποφυγόντων " TI» Ἕλληνες 
ἔσυχον ἔτι ὄντες ἐν Κερασοῦντι' ! αἰστ)όρνενοι δὲ τοὺς βαρ - 
βάρους " ὅποι ἴοιεν, αὐτοί TÉ ἐτόλμησαν βάλλειν τοῖς Sor; 
καὶ τοῖς ἄλλοις l διεκελεύοντο. Καὶ oi ἀνδρες Qro YA 
κουσί; τρεῖς ὄντες οἱ πρέσξεις, καταλευσϑέντες. Ἐπεὶ 
0i vETO ἐγένετο, ἐέχονται πρὸς ἡμᾶς οἱ Κερασουντίοι; καὶ 
λέγουσι TÜ πράγμα" καὶ ἡμεῖς οἱ στρατηγοὶ ἀκούσαντες 
LLL. φοῖς γεγενημένοις, καὶ ἐξουλευόμενα σὺν 
σοῖς Κερασουντίοις, ? πῶς ὧν σαφείησαν οἱ τῶν “Ἑλλήνων 
νεκροί. Συγκαϑήμενοι δ᾽ Ῥέξωνεν τῶν ὁπλῶν, ἐξαίφνης 
ἀκούομεν “ορύξου πολλοῦ, Ἱπαῖε, παῖε, βάλλε, βάλλε. 
Καὶ Ty δὴ ὁρῶμεν πολλοὺς προσϑέοντας; λίϑους δ᾽ 


* At deinde se respondisse aiunt Cerasuntiü non communi Grecorum consilio 
* facinus admissum esse, eósque Aoc audito lzetatos esse, atque adeó huc navi- 
“ gaturos, ut quid accidisset nobis exponerent, et cadavera jubere eos qui 
* vellent ad sepulturam recipere. Erant forté adhuc Cerasunte Greci qui- 
* dam ex iis, qui eó fugà se receperant: qui cüm animadvertissent'quó bar- 
* bari tenderent, tum ipsi lapidibus eos petere ausi sunt, tum alios idem τέ 
e facerent hortabantur. Itaque viri i/i, tres wumero legati, lapidibus obruti 
* mortem occubuerunt. Posteaquam hoc patratum erat, veniunt ad nos Ce- 
* rasuntii, et facinus exponunt: atque rem ubi nos duces audivimus, graviter 
4 comme quod acciderat, et quo pacto Graecorum cadavera sepeliri possent, 
* cum Cerasuntiis deliberabuinas: Dum veró consedimus extra castra, subi- 
“ τὸ tumultum audimus ingentem clamantium, cede, czede, feri, feri. Ac con- 
* festim sané multos adcurrentes videmus, qui partim lapides in manibus ha- 


a πρὸς αὐτούς] MS. Eton. izi αὐσού:. 
Sic suprà modó, ἔρχεται ἐπὶ αὐτοὺς, EtC. 
Sed utroque modo recté dicitur. 

b ᾿Επεὶ μέντοι, etc.] Censuit Stephanus 
iz in locum «c ἔπειτα irrepsisse. Τὰ 
vide sis Κύρ. IIz2. p. 72. m. a. edit. 
Glasg. 1821. 

c In MSto Eton σφᾶς λέγειν desunt. 

d μέλλειν αλεῖν Duos] MS. Eton. μέλ- 
Au» ἐνταῦϑα Au, ὡς ἥμιν λέξα, τὰ, 
etc. 

e ἡμῖν] Sic MS. Eton. Vulg, ὑ UA Ye 

f In MSto Eton. τοὺς τούτου δεομένους, 
desunt. 


g τούτου] In ed. quibusdam vet. legitur 
TOUTUYV. 

h MS. Eton. τινὲς Ἑλλήνων τυχεῖν ἔσι ὅν- 
σὰς Οἷς, 

i αἰσϑόμενοι δὲ τοὺς, etc.] De Atticismo 
hoc dictum : pag. 271.n o. p. 178. n. d. et 
p. 119. n. 

k ὅποι io V MS. Eton. ὅσοι εἶεν, etc. 

l διεκελεύοντο. MS. Eton. παρεκελεύον- 
T. 

m οἱ πρίσξεις; καπταλευσϑέντες.} Consule 
Grot. de B. et P. Lib. II. cap. 18. 

n ἠχϑόμεθα τοῖς, etc.] MS. Eton. ἠχϑό- 
μεϑά τε τοῖς», etc. 
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«6 ἔχοντας ἐν ταῖς χερσὶ, ' 


^ ^ x 3 , 
Pii: δὲ 20 ORE RAD 
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€ o, μὲν Κερασούντιοι» ὡς ἂν καὶ ἑωρακότες τὸ παρ᾽ δαυτοῖς 


"1 mp Ay [Mts δείσαντες ἀποχωροῦσι πρὸς τὼ πλοῖα. 
éé δὲ, y; “Δία, Oi καὶ ἡμῶν ἐδεισαν. 
e πρὸς αὐτοὺς, καὶ ἠρώτων ὅ,τι ἐστὶ τὸ πράγμα. 


Ἦσαν 
Ἔγωγε μὴν ἦλθον 
5 Τῶν 


pr ἦσαν μὲν οἵ οὐδὲν ἤδεσαν, ὁ ou δὲ λίϑους εἶχον ἐν ταῖς 


e, Mte 


p ἀγορανόμοι. δεινότατα ποιοῦσι TÓ στράτευμα. 


3 


“ἐν τούτῳ Tig ὁρῷ τὸν ἀγορανόμον 


Ἐπεὶ δὲ καὶ εἰδότι τινὶ ἐνέτυχον, λέγει μοι OTI 


* Καὶ 
Ζήλαρχον πρὸς τὴν γά- 


b- detreoo " ἀνωχωροῦντο» καὶ ἀνέκραγεν" οἱ δ᾽, ὦ ὡς ἤκουσαν, 


d ὥσπερ συὸς ἀγρίου ἤ ἐλάφου φανέντος, "^ 


aa Y ΑΣΑ Ἄγ τς 
ἐενζῶϊ ἐπ Veper 


Καὶ 29 


23 


24 


a Qi Κερασούντιοι» ὡς εἶδον ὁρμώντας κα ῥαυτοὺς, 25 
Mw “νομίσαντες ἐπὶ σφᾶς εσθαι, φεύγουσι δρόμῳ, καὶ ἐμπίπ- 


« τουσιν εἰς τὴν γάλωτταν. 


Συνεισέπεσον δὲ καὶ T 


€ αὐτῶν τίνες» καὶ ἐπνίγετο ὅστις μὴ ἐσύγχανεν ἐπιστάμενος 


(ς γεῖν. 


* bebant, partim eos tollebant. 


** se designatum etiam vidissent, territi ad naves se recipiunt. 


* de nostris etiam, qui sibi metuebant. 
* rei esset interrogavi. 


* bant, ac nihilominus lapides manibus tenebant. 


Et Cerasuntii quidem, ut qui facinus apud 


Erant, profecto, 
Verüm ego ad eos aceessi, et quid 


Ex his autem erant qui quid ageretur plané ignora- 


Tandem cüm in quendam 


e « incidissem, qui rem intelligeret, narrat is mihi rerum venalium curatores 


* gravissimié exercitum adflizere. 


Ac intereà quidam Zelarchum rerum ve- 


* nalium goraereni ad mare se conferentem conspicit, et profinus clamorem 
* sustulit: quem illi cüm audivissent, tenquam si silvestris aper vel cervus 


4 ^ conspectus fuisset, sic in eum impetu ferebantur. 


Cerasunül, cüm eos ad 


* se versis ruere viderent, rati in se impetum fieri, cursu fugiunt, et in mare 


* imeidunt. 
* focabatur quicunque natare nesciret. 


O πῶς ἀν] MS. Eton. 27»; ἄν, etc. 

p ἔξωθεν τῶν der Xov, ] Vide p. 170. n. 
ge mISS.n. ἢ.  - 

q Alterum σαῖς in MSto Eton. deest. 

X σοὺς δὲ] Vide p. 75. n. l. Adde 
Matth. xxvi. 677. et Luc. v. 55. 

s Τῶν δ᾽ $ ἦσαν μὲν οἷ, etc. .] Sic pauló an- 
té, Ἦσαν δὲ vh Δία οἱ καὶ ἡμῶν, etc. ubi in 
MSto Etoa. legitur ἦσαν δ᾽ ἔνδηλοι καὶ ἡμῶν 
οἵ ἔδεισαν. — Adi p. 195. n. p. 

1 ᾿Εσεὶ δὲ καὶ εἰδόσι] MS. Eton. ᾿Επεὶ δὲ 
εἰδότι ἐ ἐπέτυχον, etc. 

ι oi ἀγορανόμοι] Vide p, 562. n. σ᾿. 

x In MSto Eton. Καὶ deest. 


9 AÀ 


Ex nostris etiam nonnulli unà eodem inciderunt, atque adeó suf- 


Quid autem eos meluisse existimatis 2 


y ἀναχωροῦντα,] MS. Eton. ἀποχωροῦν- 
σαν. οἷς. 

Ζ ὥσπερ συὸς] MS. Eton. ὥσσερ 7, etc. 
/ Ba ἵενται ἐπ᾿ αὐτόν. 1 Lege p. 78. n. c. 

bb Οἱ δὲ Κερασούντιοι,} MS. Eton. Οὐ δ᾽ 
αὖ Κερασούντιοι, etc. 

CC νομίσαντες ἐπὶ σφᾶς, etc.] Legitur etiam 
νομίσαντες σαφῶς ἐσὶ σφᾶς od item, ca. 
Qus νομοίξοντες ἐπὶ σφωγὰς γίνεσθαι. 

MS. Eton. zzi σφᾶς γίνεσθαι; etc. 


/ / ^ 3 /, 5 
dd Kai τούτους τί δοκεῖτε; ἠδίκουν μὲν οὐδὲν, ξδὲει- 26 


dd Καὶ πούτους Tí δοκεῖτε ;] MS. Eton. - 


Καὶ voUTOUS τί δοκεῖσε δεῖσαι δηλονότι. | EX 
scholio scilicet in auctoris orationem ix- 
repserunt δεῖσαι δηλονότι. 


27 €« 


28 
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^ X , el Ἀ "n 5 
gay δὲ μὴ λύσσα τις ὥσπερ κυσὶν ἡμῖν ἐμπεπτώκοι: "ΕΠ 
5 * ^ c » 
f οὖν ταῦτα τοιαῦτα ἔσται. ϑεάσασϑθε οἵα κατάστασις 


e ^» 3 ^ -- 
ZY £7TO τῆς στρατιᾶς. 


« ὃς κύριοι οὐτ θὰ 


€€ 


ee 


x e ^ δ 
πρὸς ὑμᾶς τοντῶν. 


λέ9 οὗτος ἔσται 


(ς 


8 ἰδιώτην o ὑμῶν, ὃν ὧν EMG ἄκριτον" ἂν ὦσιν οἱ 
αὐτῷ, ὥσπερ καὶ νῦν ἐγένετο. 
οἱ pi ey οὗτοι στρατηγοὶ, ἀνα μόν. 


ε Ν hj e , , » . 
Y weic μὲν οἱ πάντες οὐκ toto 
7 7 

GEM πόλεμον ᾧ ἄν" βούλησϑε, οὔτε 
BEAD ἰδίᾳ δὲ ὁ βουλόμμενος᾽ ἄξει στράτευμα ἐφ᾽ 
0,719 ἂν £36A7. Κἀν τινες πρὸς ὑμᾶς ἴωσι * πρέσξεις ἢ Z εἰρή- 
γῆς δεόμενοι, ἢ ἄλλου τινὸς» “κατακαίνοντες τούτους οἱ 
βουλόμενοι, ποιήσουσιν ὑμᾶς σῶν λόγων Un ἀκοῦσαι τῶν 
LÀ N 1 
Επειτα δὲ ovc 
e pi , , ΄ / » e " 

r3 ἄρχοντας, £y οὐδεμιίᾳ χώρῳ ἐσονται" ὁστις δ᾽ ἂν 
ἑαυτὸν ἑληται στρατηγῶν, καὶ ἐθέλῃ λέγειν, βάλλε, βάλ- 
ἱκανὸς καὶ 


h3 *^ e - e 
μὲν ἂν υμεῖς ἅπαντες 


ἄρχοντα ἢ f χατακαίνειν καὶ 
ἱ " πεισόμμενοι 
Οἷα δ᾽ ἡμῖν πεπράγασιν 


, δήλαρχος 


“ς μυὲν k γὰρ ὃ ἀγορανόμος, εἰ μὲν ἀδικεῖ" ὑμᾶς, οἴχεται 


* nihil profectó injurii fecerunt, sed metuebant né rabies qusedam nos tan- 


* quam canes invasisset. 
* $it nobis exercitüs status. 


Hec ergo si erunt hujusmodi, videte qui futurus 
Non vos sané universi arbitrio vestro vel bellum 


^ illi inferre poteritis, cui volueritis id inferre, vel bello finem imponere ; sed 


* privato is, cui libet, consilio copias ad rem quamcunque voluerit 


* ducet. 


gerendam 


Quód si legati aliqui ad vos vel pacem quaerentes, vel quid aliud, 


* venerint, eos interficiendo qui volent, impedient quominüs orationes eorum, 


^, qui ad vos veniunt, audiatis. 


Pratereà magistratus, quos vos universi le- 


^ geritis, nullo erunt loco; sed quisquis seipsum legerit ducem, et dicere vo- 
« ^ luerit, feri, feri, huic satis erit virium tum ad magistratum tum ad privatum 
“ὁ vobis, quemcunque voluerit, indemnatum interimendum; si sint ei qui 


* paruerint, quemadmodüm modó accidit. 
, “ designàrint hi suis ipsorum suffragiis lecti duces, considerate. 


Cujusmodi veró facinora nobis 
Zelarchus : 


* enim rerum venalium curator si quà vos adfecit injurià, poenis vobis non 


a Ei οὖν ταῦτα σποιαῦτα, ete] Sic feré 
suprà p. 140. Τούτων δὲ σοιούτων ὄντων, etc. 

b ἀνελέσϑα, πόλεμον] MS. Eton. et e- 
diti quidam libri dant ἄν ἑλέσϑαι πόλεμον, 
etc. Sed recté eo sensu adhiberi verbum 
compositum exemplis adlatis docet Budze- 
us Comm. L. G. p. 224. 

c βούλησϑε, ] MS. Eton. βούλοισϑε, etc. 

d ἄν ἐϑέλῃ. |] MS. Eton. z» ϑέλοι. À 

e πείσξεις E] εἰρήνης] MS. Eton. Tp: εσ- 
Ges εἰρήνης δεόμενοι εἶναι οὕστινας κατακτεί- 
γῶντες τούτους, CC. 

f κατακαΐίνειν, etce.] MS. Eton. κατακ- 
σανεῖν καὶ ἰδιώτην, ὃν, €tC. 


g ἰδιώτην] Vide p. 195. n. k. 

h σεισόμενοι, etc.] MS. Eton. σπειϑόρεενοι, 
etc. 

i ἡμῖν πεσράχασιν] MS. Eton. διασε- 
σπράχασιν οἷ, etC. 

k In MSto Eton. γὰρ deest. 

1 ὑμᾶς, MS. Eton. ἡμᾶς. Sed malim 
vulgatam retinere, cüm mox sequatur, οὐ 
δοὺς ὑμῖν δίκην. - 

m In MSto Eton. δείσας deest. 

n ὑμῖν] Idem MS. ἡμῖν. ν 

O ZQixsic9ec] MS. Eton. ἀφικνῆσϑε. 
Edit. Ald. et Flor. ἀφικνεῖσϑε. 

p τοὺς δὲ νεκροὺς, — σούτους:} Respice p. 


LIBER V. CAF. VII. 371 
N ^ y , N N , ^ / , 
€ ἀποπλέων, οὐ δοὺς ὑμῖν δίκην" εἰ δὲ μὴ ἀδικεῖ; Φεύγει 6x 
led N 3 7 3 5 / 
ἐς rop στρατεύματος, TU δείσας pur ἀδίκως ἄκριτος ἀπο ἀνῇ. 
7 y. e ^ 
€ Οἱ δὲ καταλεύσαντες τοὺς πρέσθεις, διεπράξαντο" ὑμῖν 80 
t , ^ Ἁ , N "3 
€ μόνοις μὲν σῶν Ἑλλήνων εἰς Κερασουντῶ μή ἀσφαλες εἰ- 
"^ , ^ N N N e 
€€ yg, ἐὼν μὴ σὺν ἰσχύϊ, ? ἀφικνεῖσθαι" P τοὺς δὲ νεκρούς» 0UG 
3 , /, /, 
«€ πρόσϑεν αὐτοὶ οἱ κατωκανόντες ἐκέλευον ϑάπτειν, τούτους 
᾽ s e , 
« διεπράξαντο μηδὲ σὺν κηρυκίῳ eri ἀσφαλὲς tiu " ἄνε- 
P 57 » 5 
€ λέσϑῶα.. lic γὰρ ἐ)ελήσει κήρυξ ἰέναι, κῆρυκας ἀπέεκ- 
^ 5 N , ÁA 
ἐς φογώς 5 Αλλ᾽ ἡμεῖς Κερασουντίων " ϑάψαι αὑτοὺς £0£732- 31 
y ^ ^ ^ / 
ἐς μεν. Εἰ μὲν oU» κωλῶς ἔχει ταῦτα, δοξάτω ὑμῖν" ἵνα, 
ε /, 5 /, N N 2wvN/ / N 
€ ὡς τοιούτων ἐσομένων, καὶ φυλακὴν ἰδίῳ ποιήσῃ τίς», καὶ 
aM T LS SUE ài e D, - : 5 7 d 
τῷ ἐρυμνῶ UTtp £10 πειρῶτῶι Y AV. σπκῆνουν. E; ῥβεντοι 52 
EU e / , hy x , /, "5 * ^ 
«€ δοκεῖ UY agio, ἀλλὰ ur QW paT a, £4VOM τῶ TOLOLUTOL 
c u - ax fA , olia E. b M DS N 
& Gora, “σκοπεῖτε πωυλὰν τίν αὐτῶν" * εἰ δὲ qut, πρὸς Διὸς» 
δὲ ^vi / ^ 3 ^) V 
€ Υχῶς ἢ Syeoig δύσομεν ἥδέως, ποιοῦντες ἔργο ἀσεξῆ, ἢ 
En , ad / E)! , 4 / 
ἐς φσρῖς πολεμίοις πὼς μωχούμνεν)α, ἥν ἀλλήλους κατακαίνω-- 


* datis, navigio evasit: sin nullà vos laesit injurià, ab exercitu fugit, veritus 
* né injusté indemnatus perimeretur. At qui legatos lapidibus obruerunt, 
* hoc effecerunt ut vobis solis ὃ Graecorum numero Cerasuntem, armatá nisi 
* eum manu, tuté venire non liceat : ad cadavera etiam quod attinet, quee priüs 
* ut sepeliremus hortabantur ipsi interfectores, ea ceríé ut né quidem cum 
* caduceo jam tollere tutum sit effecerunt. Nam quis caduceatoris fungi 
* volet munere, qui caduceatores interfecerit? Verüm nos Cerasuntios roga- 
* vimus ut ea sepelirent. Et hzc quidem an recté gerantur, vestro decreto 
* statuatur; ut, quasi hujusmodi facinora oritura sint, et privatim quivis prze- 
* sidium paret, et operam det, ut munitis superioribüsque /ocis tabernaculum 
* fiat. Sin autem ejusmodi belluarum, non hominum, esse facta statuitis, 
* sedationem eorum aliquam excogitate: sin minüs, quonam, profectó, modo 
* aut sacra diis alacriter faciemus, cüm impia patremus facinora, aut quo cum 
* hostibus modo pugnabimus, si nos mutuó perimamus? Quznam civitas 


140. n. c. et p. 129. n. r. Adde 1 Cor. 
vi. 4. 

4 σὺν κηρυκίῳ] Scholiast. ad Thucyd. 
Lib. I. cap. 53. Κηρύκιον, ἔστι ξύλον oo- 
Sv, ἔχον ἑκατέρωθεν δύο ὄφεις περιπεπλεγ- 
μένους, καὶ ἀντιπροσώπου: πρὸς ἀλλήλους 
κειμένους" ὅπερ εἰώϑασι φέρειν οἱ κήρυκες μετ᾽ 
αὐτῶν καὶ οὐκ ἐξὴν αὐτοὺς ἀδικεῖν παρ᾽ οὗς 
ἀπέρχονται. ΣύμξἝολον δὲ ἦν τὸ μὲν ὀρϑὸν 
ξύλον τοῦ 09969 λόγου: và δὲ παρ᾽ ἑκάτερον 
εἶδος τῶν ὄφεων, τὰ ἀντιπασσόμενα στρατόπε- 
δα. Ὁ γὰρ ὀρθὸς λόγος δ ἀμφοτέρων χω- 
δεῖ. Hinc sua descripsit Suid. apud quem 
et alios scribitur κηρύκειον. 


r ἀνελέσθαι) Vide, si libet, p. 252. 
n. b. 

5 ϑάψαι αὐτοὺς MS. Eton. ϑάψαι αὐ- 
σῶν, etc. 

t σὰ ἐρυμνὰ ὑπερδέξια] Adi p. 240. 
n. d. 

Ὁ σκοπεῖτε παῦλάν] Xhom. Magist. Τὸ 
δὲ παῦλα, ἀδόκιμον. Perperam, Eádem. 
voce usus est Plato in Phaedr. p. 245 bis. 

X εἰ δὲ μὴ,] Vide p. 245. n. o. 

y πῶς ἢ ϑεοῖς, etc.] Noster itidem in 
Agesil. haud ità longé à fine. Ἐκεῖνος ys- 
μὴν (Agesilaus) ὑμνῶν οὔποτ᾽ ἔληγεν, ὡς 
σοὺς ϑεοὺς οἴοιτο οὐδὲν zv TOV ὁσίοις ἔργοις ἢ 
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7, τὰ / / ^ , J Y - 
33 € μεν; lloxig 06 φιλία τίς ἡμῶς δέξεται, ἥτις ἂν ὁρᾷ TO- 
ςς , , / 5 [20 a? ^ ὃς L4 r en 
σαυτὴν OGyoUAOGy ἐν ἥμιν; * Αγορᾶν OS τις ἀξει ““αρβῶν, 
“ δ 4 b , ^ , , | 
6€ b $y περὶ τὰ [Me yia TO. TOLOLUT OL ἐξαμαρτάνοντες φαινώμεθα ; 
ἐς “Οὗ δὲ δ) ΒΑ LEA Ü ΄ NI , 7 F M MELLE 
ὑ ὃς 7 TOS oiopue 7 τεύξεσ αι ἐπαίνου, Tig ἂν υμᾶς 
ej 
* τοιούτους ὄντας ἐπαινέσειεν ; ἡμεῖς μὲν yàg oid ὅτι πονη- 
35 
** ροὺς ἂν φαίημεν εἶναι τοὺς τὰ nian ποιοῦντας. 
Ἔχ τούτου ἀγείτάρνενα πάντες ἀξλεγον σοὺς μὲν τούτων 
* ἄρξαντας δοῦναι δίκην, * τοῦ δὲ λοιποῦ ὃ οὐκέτι ἐξεῖναι ἀνο- 
, L4 9 UN δέ h L4 i 3! , x ΕἸ Ν 
μίας ἄρξαι" £*y Ó& τις OE gy ἄγεσσαι αὕτους ἐπὶ Sa- 
/, A ^ Ἀ ᾽ , ^ 
νἄτῳ" τοὺς δὲ στρατηγοὺς εἰς δίκας πάντας καταστῆσαι 
ij N 4 N X x 5X7 2 “- ^ 
εἰναι δὲ δίκας, καὶ εἰ TI ἀλλο τις ἠδίκητο εξ ου Κυρος 


34. 


* amica nos excipiet. quz tantam inter nos iniquitatem videat? Res venales 

* quis animo fidente ad nos adducet, si maximis in rebus palam sit ejusmodi 

* nos delicta committere? Jam quod ad laudem attinet, quam omnino conse- 

, quuturos nos existimamus, quis vos tales qui sitis collaudaverit ? nos enim 

* sat scio eos, ejusmodi qui patrarent facinora, sceleratos adpellaremus." 

Íbi tum omnes cüm surrexissent, suppliciis multandos istorum auctores 
aiebant, et in posterum non ampliüs cuiquam liberum permittendum esse, ut 
ejusmodi sceleris existat auctor: quód si quis sceleris auctor existeret, eum 
ad mortem esse ducendum; prztereà à ducibus in judicium omnes esse ad- 
aucendos : ac judicium faciendum esse, si quà alià etiam injurià lesus fuerit 


ἁγνοῖς ἱεροῖς ἥδεσέαι. — Quibus adjicere libet 
Plautina illa, que in Prologo Ruden. re- 
periuntur v. 22. et seq. 


tque hoc scelesti illi in. animum in- 
ducunt suum, 
Jovem se placare posse donis, hostiis. 


Et operam et sumtum perdunt ; ideo 
fit; quia 

ANihil ei acceptum est à perjuris sup- 
plicü. 


Confer Prov. xv. 8. Ies. i. 
Jer. vi. 20. Hos. vi. 6- 

a ᾿Αγορὰν δέ τις, etc. ] Suidá auctore, 
preter alia, VOX ἀγορὰ denotat quoque αὐ- 
τὰ τὰ wym. Adde p. 507. n. o. 

b ἤν περὶ τὰ μέγιστα, etc.] Suspicatus 
est Steph. ità Xenophontem scripsisse, ἥν 
περὶ σοὺς ἄλλευς τὰ μέγιστα, etc. 

C οὗ δὲ δὴ, εἰς. MS. Eton. οὗ 27 
σ΄ἄνσων οἰώμεθα τεύξεσθαι ἐπαίνων, etc. 

Ante ἐσταΐνσυ supple σερί. 

d ἔλεγον τοὺς μὲν, etc.] Intelligendum 
est δεῖν, uti suprà p. 562. n. b. 

e ἄρξαντας In MSto Eton. et edit. 


ll. et seq. 


Ald. et Flor. legitur ἄρξοντας : mem 
mendum sustulimus p. 2090. m2 ^ 

f τοῦ δὲ λοισοῦ) Plené, ix σοῦ λοιποῦ 
χεόνου. Similiter , Thucyd. Lib. IV. cap. 
98. οὔτε τοῦ λοιποῦ ἑκόντες, οἷς, Et JElian. 
V. H. Lib. XIV. cap. 7. — σοῦ λοιποῦ 
μεϑσρμόσηται. 

g οὐκέτι ἐξεῖναι] MS. Eton. μηκέτι ἐξεῖ- 
yzi, etc. 

ἢ «i; — αὐτοὺς) Respice p. 545. n. s. 

1 ἄγεσθαι — ἰσὶ ϑανάτῳ"} Sic scriben- 
dum recté monuit Muretus. Noster suprà 
pag. 58. εἰδότες ὅτι ἐπὶ ϑανάφσῳ & ἄγοιτο. ubi 
vide n. b. .Vulgó legitur ἄγεσϑαι αὐτοὺς 
ϑανάσῳ" etin edit. vetustioribus, quibus 
adstipulatur MS. Eton. — ϑανάφον, Ad- 
de Cl. Bos. Animadv. ad Lucian. pag. 57. 

k καϑᾶραι) MS. Eton. καϑαρά. 

l χαϑαρμός.} Variis de causis ab anti- 
quis, tam Gracis quàm Romanis, lustra- 
tiones erant usurpatz. Eos autem in 
primis lustrandos censuerunt, qui se san- 
guine polluissent. Vide Homer. 1]. Z*. 
v. 266. et seq. Virgil. ZEn. Lib. II. v. 
718. et seq. JElian. V. H. Lib. VIII. 
cap. 5. Adde Homer. 1], Α΄. v. 519. 


LIBER V. ΟΑΡ. VIII. 978 

ἀπίϑανε' δικαστὰς δὲ τοὺς λοχαγοὺς ἐποιήσαντο. | lIoe- 35 
t^ [nd /, ΄ 

αἰνοῦντος δὲ Ἐξενοφῶντος, καὶ τῶν μᾶντεων dst 
Ll Ἂς v4» /, 

χων, ἔδοξε καὶ " καϑᾶραι τὸ στράτευμα. Καὶ ἐγένετο κας- 


ate poc. 


GAP... VII. 


» A. ^ N N / e ^. ^ 

E3o£e δὲ καὶ τοὺς στρατηγούς δίκην ὑποσχεῖν TOU πᾶρε- 
ληλυϑότος χρόνου. τ Καὶ διδόντες. " Φιλήσιος μὲν ὠφλε 

( ^v ^v ^o ^ ^ /, v 
καὶ Ἐκνϑικλῆς τῆς φυλακῆς “τῶν γαυλικὼν χρημάτων, TO 


aliquis ex quo Cyrus mortem occubuit: judices autem cohortium ductores 
constituerunt. Porró Xenophonte hortatore, vatibüsque idem suadentibus, 
visum est lustrandum esse exercitum. Itaque lustratio instituta est. 


CAP. VIII. 
Decretum etiam erat ut duces de tempore preterito judicium subirent. 


Quod qüm subiissent, Philesius et Xanthicles multati erant, quód pecuniam 
de navigiis coactam et in eorum custodiam traditam imminuerant, minis vi- 


et seq. Q. Curt. Lib. X. cap. 9. AMa- 


cedomwm reges itd lustrare solii erant 
milites, 4t, eic. ubi vide qua notavit Ra- 
der. 

m Καὶ διδόντες.) Scil. δίκην. 

MS. Eton. Καὶ διδόντων, etc. 

n Φιλήσιος μὲν ὦφλε καὶ, etc.] Cum τῆς 
φυλακῆς itidem intelligendum videtur δί- 
x4», et locus sic exponendus: JPhilesio et 
Xanthicle in judicium de pecuniá apud 
eos depositáà adductis, uterque ὦφλε δίκην; 
σίμημα ἔχουσαν εἴκοσι μνᾶς, τὸ μείωμω, 1. 6. 
utrique damnato multa viginti minarum, 
quarum. scilicet de summá illá decessio- 
nem fecerant, indicta est. Verba autem 
sic vulgó solent absque distinctione legi, 
et Latiné verti: Φιλήσιος μὲν ὦφλε καὶ 
Ξανϑιπλῆς τῆς φυλακῆς τῶν γαυλικῶν χρη- 
μάτων τὸ μείωρια εἴκοσι μνᾶς. Lieunclav. in- 
terprete, damnati Philesius et. Xanthicles, 
quód jussi custodire pecuniam de navigiis 
coactam, minas viginti suppilássent : A- 
masco, Philesius et. Xanthieles repetun- 
darum damnati, quód ὃ Gauliticá pecuniá, 
quam servandam acceperant, minas viginti 
suppilássent, tantundem rependerunt. 


O τῶν γαυλικῶν] Sic optimé MS. Eton. 
cüm priüs scriberetur γαυλιτκῶν, quam 
vocem Amasaus expressit.  Rectó etiam 
Leunclav. olim γαυλικῶν reponendum vi- 
dit. Hesych. Ταῦλοι, τὰ ποιμενικὰ coU 
γάλακτος ἀγγεῖα, καὶ τὰ φοινικὰ πλοῖα. 
γαῦλοι κωλοῦνται καὶ γαυλικὰ χρήματα τὰ 
ἀπὸ τῶν πλοίων — Quae sic legas velim et 
distinguas, TaUAe, τὰ ποιμενικὰ σοῦ γά- 
Aag ἀγγεῖα" καὶ τὰ Φοινικικὰ πλοῖα γαῦ- 
λοι κωλοῦνται' καὶ γαυλικὰ χοήματα, τὰ, 
etc.  Adposité hec ultima ad locum, de 
quo agitur, exponendum. Schol. ad Aris- 
toph. 'Ogu3. V. 599. Ταῦλος, φοινιπκικὸν 
σκάφος, καὶ νῦν προπερισπώμενον" ἐπὶ δὲ coU 
ἀγγείου, ὀξυτόνως. Καλλίμαχος" 


Κυπρόϑεν Σιδώνιός με κατήγαγεν ἐνθάδε 
γαῦλος- 
Lege cum doct. Bentl. Fragm. Callim. p. 
$90. Κυπρόϑε Σιδόνιός με κατήγαγεν ἐνθάδε 
γαῦλος. 

Ταυλικῶν probat quoque Ruhnkenius, 
quem vide Auctar. Emendat. in Hesych- 
ium ad Tom. I. p. 804. γαυλιτῶν proxi- 
me vero, MS. Paris. Porson. 
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μμείωμια, εἰκοσι μνᾶς" Σοφαίνετος δὲ. ὅτι ἄρχων age eie 
κατημέλει, δέκα μνᾶς. Ξενοφῶντος, δὲ κατηγόρησαν φωνὲς, 
φάσκοντες παίεσδαι ὑπ᾿ αὐτοῦ, καὶ ὡς ὑξρίζοντος τὴν κατη- 
γορίαν ἐποιοῦντο. ἢ Καὶ ὁ Ἐξενοφῶν ἀναστὰς ἐκέλευσεν εἰπεῖν 
ὃ σὸν πρῶτον, τον λέξαντα TOU καὶ ἐπλήγη. Ὁ δὲ ἀπο-- 


κρίνεται; ὃ 2 (Na καὶ * 9 ῥίγει einem καὶ χιὼν πλείσ- | 


τῆ 2. τ δ εἶπεν, ᾿Αλλὰ un καὶ ᾿χειριῶγός γε ὄντος 
οἵου λέγεις» σίτου δὲ ἐπιλελοιπότος, ὃ οἶνου δὲ μηδ᾽ ὀσφραί- 
γεσθαι" παρόντος, ὑπὸ δὲ πόνων πολλῶν ἀπαγορευόντων, Υρλε- 
βίων δὲ € Ἑποῤυένων. εἰ ἐν φοιούτῳ ) καιφῷ ὑδριζον, ὁμολογῶ καὶ 
σῶν ὄνων ὑξριστότερος εἰναι" οἷς φασὶν ὑπὸ τῆς ὕξρεως κόπον 


ginti: mulatus est et Sophzenetus, quód przses electus id muneris prorsüs 
neglexisset, minis decem. Nonnull etiam Xenophontem accusabant, qui 
caesos se ab eo fuisse dicerent, atque in eum tanquam petulanter i injurium ac- 
cusationem instruebant. Et cüm surrexisset Xenophon eum, qui primus id 
ipsi objecerat, proferre si quid haberet jussit, ubi priüs exposuerit quo loco 
pulsatus esset. Eo loco, respondet ille, quo frigore eramus enecti, ac plu- 
rima nix erat. Enimvero, inquit Xenophon, cüm ea esset hiems quam fuisse 
dicis, cüm cibus πος defecisset, cüm né tantum quidem vini adesset, ut odo- 
ratu id percipi posset, cüm multi pra laboribus animis conciderent, cüm hos- 
tes nos insequerentur, si me tali tempore insolenter gessi, vel asinis ésse me 
petulantiorem fateor; quos aiunt pre petulantià lassitudinem non subire. 


a ὅτι ἄρχων ciet9 5s] Vocem ἄρχων huc 
ex MSto Eton. revocavi. Eàdem sepe 
suprà phrasi usus est Noster: p. 175. &i- 
ρεῖσϑε οἱ δεόμενοι ἄρχοντας; ---ο Ἐκ τούτου ἡρέ- 
Sea ἄρχοντες -- Ceterüm, Leunclav. le- 
gendum censuit, Σοφαίνετος δὲ, ὅτι αἱρεϑεὶς 
εἰς πόδε, κατημέλει, etc. hoc est, eodem 
auctore, Sophenetus multatus est, quód 
lectus ad hoc, nimirum εἰς φυλακὴν τῶν 
γαυλικῶν χρημάτων, ad pecunie de πα- 
vigiis rédacte custodiam, id muneris spre- 
visset. 

b MS. Eton. Kai ὁ Ξενοφῶν ἐκέλευσεν, 
etc. omisso ἀναστάς. 

€ vi» σπρῶτον,] Scil. eum, qui priüs id 
ipsi objecerat. In MSto autem Eton. 
deest alterum illud πρῶτον. 

ἃ Ὅσον καὶ τῷ ῥίγει, etc.] Lege p. 258. 
et seq. 

e In MSto Eton. σῷ deest. 

f χειμῶνός γε, etc.] Virg. ZEneid. Lib. 
I. v. 129. Emissámque hiemem, etc. Ubi 
sic Servius: Hic apertiüs tempestatem de- 
clarat ez Greco : nam et illi xzuuavz tem- 
pestatem dicunt. — Noster itidem suprà p. 


2530. χειμὼν γίνεται σπολῦς, etc, atque mox 
infrà seepé. 

g οἴνου μηδ ὀσφραίνεσθαι παρόντος. Vi- 
detur hsc phrasis in proverbium abiisse. 
Philemon Stobei LX X XVI. Σ,τάρια μι- 
κρὰ προσφέρων, οἴνου S ὅσον ᾽Οσμήν. Alexis 
Athenzi IV. p. 154. A. ἽΛπαντες ὀρχοῦντ᾽ 
εὐθὺς, ἤν οἴνου μόνον Οσμὴν ἴδωσιν. Porson. 

ἢ παρόντος, ὑπὸ] MS. Eton. παρὸν ὑπὸ, 
εἴς. 

1 καὶ σῶν ὄνων ὑξριστότερος) Amascus 
vertit, vel asinis me atrociorem. esse, etc. 
* Ego veró, inquit Muretus, nescio quam 
* atrocitatem quisquam in asino, animali 
* omnium ἀσινεστάτω, animadvertere po- 
* tuerit. Sed interpretatio illa plané 
* ridicula est. Asini, antequam ad equas 
* aut asinas admittantur, przedelassari so- 
** ent; et ità putantur meliüs inire. Hoc 
* jgitur est, quod et hic dicitur, eos ità 
* ]ibidinosos esse, ut lassitudinem non 
* sentiant. Et hodié apud Pictonas pro- 
* verbii loco usurpari solet, asinos prz 
* inopià et lassitudine arrigere. Subtur- 
* picula hac esse video, neque talia tamen, 


x 
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, ' $ /, 1 eu ^ Ν , 3 / 5 ^ 
οὐ ἐγγίγνεσθαι. — Ops δὲ καὶ " λέξον ' ἐκ τίνος ἐπληγῆς. 4. 
, » N N 3 ^ 3 ἐδιδ 3] m 7 E] 
IIoregor 4TOUV τί O6, X0i, ἐπεί οὐκ £0i0065 £TULOV 5 — ἀλλ 
, /, , N n N ὃ e /, E] v ΠῚ Ἅ 
ὠπήτουν : ἀλλα περι παιδίκὼν μῶώγχόρννος 5 0.) X. 0t με) ύων 
4 , , N N »» 3 WNN 3 5 / L 3 N 
παρῳνησῶ ; Ἐπεὶ δὲ τούτων οὐδὲν εῷησενν ἐπήρετο αὐυτον, 5 
» e Á, , P4 /, 2 , 32 NN 
εἰ ὀπλιτεύοι' Οὐκ ἔφη: Πάλιν, εἰ ? πελτάζοι" 1 Οὐδὲ 
- 3 3 3. ὁ 7 37 N € rf cx /, 
vOUT &(u' &AX ἡμίονον 7] (OVV, TU S εἰς UTO τῶν συσΚῆνων, 
2 ͵ 7, , ^ N 2 7 εν IY 
ἐλεύνερος ὧν. ᾿Ἐνταῦϑα δὴ ανογιγνωσκει τε 0OLUTOV, καὶ 6 
» , M "xw N /, 3 7 N N 28 ΤΥ 
ἤρετο, E; σὺ εἰ 0 τὸν κἄμνοντω ἀπάγων; Ναὶ μὰ Δι, 8r 
᾿ N - "HET. Y N ἴω 2 ^ Á Á, A7" C 
σὺ γὰρ ἠνάγκαζες" τὰ δὲ τῶν ἐμῶν συσκήνων * σκεύη Diéppi- 
, , e N $57 » € — umi n ^ 
ψας. Αλλ ἡ μεν ἐδιάρῥιψις. εἐῷη o Es»ou» τοιωαυτη ἢ 
5 J ἢ L4 L4 d E. /, N 5 hY 
τις &£'y&V&TO' Διέδωκα ὥλλοιῖς ἄγεινν καὶ ἐκελευσῶ πρὸς ἐμὺε 


Attamen dic quà de causáà pulsatus fueras. Num quid abs te petebam, et, 
quia non dabas, 4e c;edebam ? an quid reposcebam ? an fecum de amoribus 
pugnans ? an ebrius per vinolentiam malé £e accepi? Cüm horum nil diceret, 
eum porró interrogabat, an in gravis armature militum numero esset: Nega- 
bat: Rursüm, an in peltastarum numero: Neque hoc concessit; sed liber 
cüm essem, inquit, mulum agebam, quod mihi negotii à contubernalibus da- 
tum erat. Hic eum agnoscit Xenophon, et, l'áne, quaerebat, is es, qui Aomi- 
nem sgrotum avehebas? Sum profectó, inquit; nam ad hoc tu me cogebas: 
ac meorum contubernalium vasa disjecisti. Is veró disjectus, inquit Xeno- 
phon, in hunc feré modum accidit: Distribui vasa aliis vehenda, et ad me ut 


** ut reticeri debuerint." Hsc ille; sub- 
turpicula sané, et veró etiam ridicula. 
Prateriit, opinor, virum eruditum, longé 
alia de asinis tradi, quae tamen huc opti- 
mé quadrant. Scribit utique ZElian. H. 
A. Lib. XII. cap. 54. Σαρακόροι δὲ οὔτε 
ἀχϑοφόρους οὔτε ἀλοῦντας ἔχουσι ποὺς ὄνους, 
ἀλλὰ πολεμιστάς. Nec bellicosum tan- 
tüm audit animal, sed et ἀήτσητον apud 
Arrian. in Epietet. Lib. I. cap. 18. 
Adde Herodot. Lib. IV. cap. 129. et 
Homer. Il. A. v. 557. Ὡς δ᾽ $v ὄνος 
παρ», etc. ubi, uti recté criticus quidam 
vetus observavit, βραδεῖαν πορείαν, ἀήττητον 
ἐν TU παρτερεῖν, οὕσως ἔδειξεν scil. Homerus. 
Porró, Stephanus hec Luciani verba ad 
locum hunc adduxit, — ἢ ἐς ποσοῦπον Κυ- 
μαῖος εἴη, ὡς μὴ ἰδὼν, εὐθὺς εἰδένα, ὄνων ἁπάν- 
στῶν ὑβρισπότατόν σε ὄντα, etc. quae repe- 
riuntur in opusculo, quod Ψευδολογιστὴς 
inscriptum est, haud ità longé ab init. 

k λέξον ix τίνος) MS. Eton. λέξον, ἔφη, 
ix, etc. 

l ἐκ σίνος, etc.] Scil. αἰτίου. 
p. 168. n. f. 


m ἀλλ᾽ ἀπήτουν, ἀλλὰ, etc.] Pari ra- 


Confer 


"Tiíx»i τινές Et sic alibi Noster. 


tione vox ἀλλὰ cum interrogationibus 
iterata est Memorab. Lib. 111. haud 
longé à fine. 'AAA' ἄρα οἰκία προσόδους 
ἔχουσα ; Οὐδὲ οἰκία, ἔφη. ᾿Αλλὰ μὴ χειρο- 
Simi- 
liter pro aut usurpatur, et quidem cum 
interrogatione, Matth. xi. 8, 9. 

n περὶ παιδικῶν] Adi p. 158. n. a. 

O μεϑύων παρώνησα 3] MS. Eton. ἐπαρώ- 
νήσα, etc. 

p σελτάζοι"] In lexicis deest: quo ta. 
men utitur et Max, Tyr. Dissert. 7. p. 74. 
ed. Cant. πελτάξουσι Θρᾷκες: — 

q οὐδὲ τοῦτ᾽ ἔφη" ἀλλ᾽, εἰς. Fuére, qui 
distinctionem posuerunt inter τοῦτ᾽ et ἔφη: 
sed rectiüs, opinor, conjunguntur. Sic 
feré pauló infrà, Συνέφη “οὔτο, etc. De 
transitione autem ab obliquà ad rectam 
orationem iterum iterumque dixi. Vide 
si libet, p. 548. n. c. 

τ In MSto Eton. τῶν deest. 

S σκεύη διέῤῥιψας.) MS. Eton. σκεύη 
διέῤῥηξας. 

t διάῤῥιψις,) In Thes. Steph. εὐ Const. 
non comparet: quod tamen agnoscit J. 
Poll. Lib. III. segm. 129. 


* 


876 CYRI EXPEDITIONIS3 
ἀπάγειν: καὶ ἀπολαξὼν ἅπαντα σῶα, ἀπέδωκά σοι. ἐπεὶ 
καὶ σὺ ἐμοὶ ἀπέδειξας τὸν ἄνδρα. Οἷον δὲ τὸ πρᾶγμα 
ἐγένετο ἀκούσατε, ἐφη" καὶ γὰρ ἄξιον. | | 
8 ᾿Ανὴρ κατελείπετο διὰ τὸ μηκέτι δύνασϑαι πορεύεσϑαι. 
Καὶ ὁ ἐγὼ σὸν μὲν "ἄνδρα" τοσοῦτον ἐγίγνωσκον, ὅτι εἷς ἡμῶν 
em ἡνάγκασα: δέ μ᾿ TOUTOY ἄγειν, ὡς μὴ ἀπόλοιτο" καὶ 
γὰρ, ὡς ἐγὼ οἶμαι, " πολέμιοι. ἐφείποντο. Συνέφη τοῦτο 0 
9 dr geras. Οὐκοῦν, ἔφη ὁ Ξενοφῶν, ἐπεὶ προύπερυψά σε; 
“κατωχαρμβάνω αὖϑις, σὺν τοῖς ὑπισι)γοφύλαξ, προσιὼν, 
βόδρον ὁ ὀρύττοντα, ὡς κατορύξοντα σὸν dv gurrov καὶ &Ti- 
10 στὰς ἐπήνουν σε. ᾿Επεὶ δὲ παρεστηκότων ἡμῶν συνέκαρμψε 
TO ord ὃ ἀνὴρ, ἀνέκραγον οἱ παρόντες ὅτι (ζῇ ὁ 0 ἀνήρ" σὺ 
δ᾽ εἶπες ἃ ὁπόσα γ᾽ ἐξέλε, ὦ ὡς, ἜἜγωγε αὐτὸν οὐκ ἀξω" ἐνταῦ- 
Qu ἔπαισά ct" ALMA λέγεις" “ἔδοξας γάρ μοι εἰδότι ἐοι- 


eadem posted adducerent praecepi; ac cüm omnia salva recepissem, tibi red- 
didi, simul ac tu mihi hominem illum ostendisti. Quo veró modo se res ha- 
buerit, ait, audite; est enim operz pretium : 

Relinquebatur ἃ tergo quidam, quód pre debilitate iter pergere ampliüs non 
posset.  Nóram illum ego hactenüs, quód unus ex nostris esset; te. veró 
hunc ut veheres coegi, né periret: hostes enim, quemadmodüm arbitror, sub- 
sequebantur. Hoc ille fassus est. — Atqui, ait Xenophon, ubi te praemisissem, 
cum extremo agmine accedens, £e rursüm offendi scrobem fodientem, ut ho- 
minem illum defoderes; atque adeó subsistens te collaudavi. Verüm postea- 
quam nobis adstantibus ille crus inflexisset, exclamárunt ii qui aderant, ho- 
minem vivere; tu veró dixisti quecunque volebas, scilicet, Ego sané eum non 
veham; ibi tum caecidi: vera narras; nam mihi pre te ferre visus es, quasi 


a yàp coroUcoy ἐγίγνωσκον, Ps etc.] causá, etc. Eandem vim obtinet Kio. 


Sic fere suprà p. 175. σοσοῦσον μόνον σε 
ἐγίγνωσκον, ὅσον; etc. 

b moti ἐφείποντο.} MS. Eton. σπολέ- 
pun nav, etc. 

€ καταλαμβάνω] Lege p. 2. n. a. et p. 
64. n. e. Sic Gal ii 14. ὀρϑοποδοῦσι 
dicitur pro ὠρϑοπόδουν. 

d ὁπόσα y ἐξούλου, ὡς, .ete.] Muretus 
omnino legendum statuit ὁπόσα γε βούλε- 
σαι" ὡς lai αὐτὸν οὖκ ἄξω. 1. e. eodern 
interprete, Vivat san? quantum vult : nam 
ezo quidem eum hinc non aveham. | Cunt 
autem, ex ejusdem utique critici senterz?, 
verba omnia ejus, qui se à Xenophonte 
verberatum querebatur. Mihi placet vul- 
gata lectio ; atque adeó particula ὡς vim 
explicandi et declarandi habere videtur, 
perinde ac οἷον, i 6. videlicet, exempli 


Ilzj2. p. 59. edit. Glasg. 1821. — μέμνη- 
σαι ἐκεῖνα, & πότε ἐδόκει ἡμῖν; ὡς, ἅπερ Dk- 
δώκασιν ci, etc. ubi vide notata. 

Σὺ δ᾽ εἶπες ὁπόσα y ἐξούλου.,] Codices 
A. B. habent, σὺ δ᾽ εἶπας ὁπόσα γε βούλε- 
σα. 6. βούλητα. Neque tamen diffi- 
cultas tollitur. Biblioth. Crit. Amstel. an. 
1779. 

e ἔδοξας] MS. Eton. ἔδοξε, etc. 

f Καὶ γὰρ καὶ] Sic scribendum con- 
tendit Stephanus. ^ Hactenüs, Καὶ γὰρ 
ἡμεῖς», etc. 

g κατορυγῆναι ;] MS. Eton. παφορυχϑῆ- 
yai 

ἢ σοῦσον μὲν ἀνέκραγον] De hoc Atticis- 
mo dictum p. 568. n. i. Stephano magis 
placuit Τοῦτον μὲν οὖν, etc. 

i In MSto Eton. πάντες deest. 
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577 
, J ΟΣ au ar a 7 / 
κέναι ὅτι ἔζη. ΤΙ οὖν; 6Qu, ἧττόν τί ἀπέϑανεν, ἐπεὶ ἔγώ 11 
- 7 - ὁ f M N ND e ^ ᾽ € ou E 
σοι ἀπέδειξα αὐτὸν; ᾽ Kou γὰρ καὶ ἡμεῖς, eu ὁ TLevoQay, 
2 / G ei nw e ^ Le 
πάντες ipt iuobpa da: τούτου οὖν ἕνεκα ζῶντας, iud δεῖ 
8 κατορυγῆναι s Τοῦτον μὲν ἀνέκραγον ' πάντες ὡς "ὀλίγας 12 
παίϊσειεν" | ἄλλους δὲ ἐκέλευε λέγειν διά τι ἕκαστος ἐπλή- 
yz. ᾿Επεὶ δ᾽ οὐκ ἀνίσταντο, αὐτὸς ἔλεγεν» 
Ἃ 5* / vw bd N / - N 
*'Eya, ὦ ἄνδρες, ὁμολογῶ παῖσαι δὴ ἄνδρας ἢ πολλοὺς 13 
é6 ej 3 ΄ δ 4 Sg s ᾽ ^o ἃ “ , 
ἐνεχκὼ ἀταξίας" " οἷς cal so Gi μὲν ἤρκει ài ὑμᾶς: ἐν 
H1 /, 37 N / e , x , N N 
σάξει τε ἰόντων καὶ μωχομνένων ὅπου δέοι" αὐτοὶ δὲ λι- 
ςς / N /, S e Y L4 Ἁ 
πόντες τὰς τἄξεις, προϑέοντες ἁρπάζειν ἤσελον, καὶ 
e Lo ^! 
* Py πλεονεκτεῖν. 
Y 
“ὁ τες ὧν ἀπωλόμενα. 
2 ri 
€€ χαὶ οὐκ ἐσϑεέλοντα 


2 Ν ἴω /, 2 e el 
E; δὲ σϑτο πάντες ἐποιξμνεν, ἅπαν- 
3 ^N Ν , / 
«Ἤδη δὲ καὶ μαλακιζόμενόν τίνα, 
24d 5 N r “. € 
ἀνίστασγαι, ἀλλὰ "προΐέμενον ξαυ- 
ςς x "Ὁ ’ N 13 à 9 / / 
TÓ) τοῖς πολεμίοις, καὶ ἐπαισα, καὶ ἐδιασάμην πορεύεσ- 


* 


14 


scires eum adhuc vivere. Quid ergo? inquit is£e, an minüs mortem obiit, 
posteaquam ego tibi eum ostendi? Atqui nos, inquit Xenophon, morituri su- 
mus omnes: num igitur proptereà vivos defodi nos oportet? Adclamàrunt 
hic ommes hominem hunc paucis fantüm Xenophontem verberibus czecidisse : 
alios deinde quosvis dicere jussit, quamobrem quisque pulsatus fuisset. (Cüm 
veró qui dicerent non surgerent, ipse Acc verba fecit Xenophon, 

* Ego, viri, fateor multos me sané, quód ordines desererent, verberásse ; 
* qui satis quidem habuerunt vestrá operà incolumes evadere, cüm vos et 

* ordines servaretis et ubi opus esset dimicaretis: at ipsi cüm deseruerint 

" ordines, praecurrentes obvia queque rapere volebant, et ampliorem quàm 
* vos portionem habere. Quód si omnes hoc fecissemus, periüssemus uni- 


* versi. 


Jam veró quendam etiam pra molli inertià desidentem, qui neque 


* surgere volebat, et hostibus se perdendum exponebat, tum czecidi, tum 


Li 

k ὀλίγας παίσειεν"] Scil. πληγάς.  El- 
lipsis eadem reperitur ZElian. V. H. Lib. 
AT. cap. 9. ᾿Επαμεινώνδας ὅτε Pru ἐν 
Μανσινείᾳ καιρίων, 5011. σληγήν. Luc. xii. 
47. --- δαρήσεται πολλάς. 2 Cor. xi. 24. — 
τεσσαράκοντῶ παρὰ μίαν ἔλαφον. Supple 
utrobique πληγάς. Aristoph. Νεῷ. v. 968. 
᾿Επετρίδεσο τυπαύμενος πολλὰς, etc. Schol. 
Πολλὰς; σ΄ ληγὰς δηλονότι. 

l ἄλλους δὲ ἐκέλευε] Vulgo, ἄλλον δὲ 
ἐκέλευον, etc. ϑυβρίοδίιι est Steph. pro 
ἄλλον esse substituendum ἄλλων, quod 
pertineat ad ἕκαστος: ut intelligamus, 
ἐκέλευον δὲ λέγειν διὰ ci ἄλλων ἕκωστος i- 
πλήγη; vel σῶν ἄλλων ἕκαστος. Sed et 
ἐκέλευεν. (Xenophon videlicet) legi vult 
idem vir doctus. MS. Eton. dat ἄλλος δὲ 
ἐκέλευε λέγειν, etc. unde reposui ἄλλους δὲ 
ἐκέλευε, etc, Numeri mutationem in voce 


primá postulare videntur, quae mox se- 
quuntur, ista, ᾿Επεὶ δ᾽ οὐκ ἀνίσταντο, etc. et 
mutationi σοῦ ἐκέλευον in ἐκέλευε non tan- 
tüm MS. Eton. sed et illa, quz leguntur 
p. 374. adstipulantur, Καὶ ὃ Ξενοφῶν ἄνα- 
στὰς ἐκέλευσεν εἰπεῖν, CfC. 

m In MSto Eton. πολλοὺς deest. 

n οἷς σώζεσθαι] MS. Eton. ὅσοι σώζεσ-- 
Sa, etc. 

ο ὑμᾶς} Sic edit. vet. et Steph. Legi- 
tur in aliis et MSto Eton. ἡμᾶς- 

P ὑμῶν πλεονεκτεῖν. ] MS. Eton. ἡμῶν. 
Rectiüs libri editi, quos vidi, omnes ὑμῶν. 
De verbo vide sis p. 353. n. p. 

4 Ἤδη δὲ καὶ μαλακιξόμενον, etc.] Lege 
p. 266. et seq. 

MS. Eton. καὶ μάλα σπιεζόμενόν uvm, 
etc. 

Y προιέμενον, etc. ] Vide p. 84. n. c. 
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16 


17 


378 
Sa. 


€« 
€€ γας. 
[11 
ἐς 
ec 
[17 
€€ 
* ὑμεῖς irre παϑόντας. 
€6 
[11 
[11 
ee 


ς 


σι 


δίκαιον, δίκην λαβεῖν. 


* vi ad iter pergendum coegi. 


/ 
ὁπότε ἴδοιμι καθήμενον καὶ βλακεύοντα, ἤλαυνον 
x "Ὁ 322 / “ 7 ^ 
yap : UL καὶ TTA SIT παρεῖχε σερμασίαν. τινὰ 
2 
καὶ ὑγξοναηα: σὸ δὲ καϑῆσσαι καὶ fry ia 2 d ἑώρων 
ὑπουργὸν ὃν “ τῷ σε ἀποπήγνυσσδαι τὸ e puts καὶ τῷ ἀπο- 
σήπεσνθαι σοὺς τῶν ποδῶν δακτύλους" ἅπερ TONGUE καὶ͵ 
"Αλλον δέ γε ἴσως ᾿ ὑπολειπόμε- 
νον ὅ διὰ ῥᾳστώνην, καὶ κωλύοντα καὶ ὑμᾶς σοὺς πρόσ- 
36 καὶ ἡμᾶς τὲς ὄπισϑεν pta TOLL C, πὺξ, e 
μὴ λόγχη ὑπὸ τῶν πολεμίων παίοιτο. 
» 5 ^ M » e 00 3 
ἔξεστιν αὑτοῖς σωσεῖσιν, εἰ TI UT ἐμοῦ ἐπαῦδον παρὰ τὸ 
, 9» y , 
E; δ᾽ ἐπὶ τοῖς πολεμίοις ἐγένοντο, 
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“Ἔν γὰρ τῷ ἰσχυρῷ χειμῶνι καὶ αὐτός ποτε ἀνα.- 
μένων τινὰς συσκευαδομόνους, καδεζόμενος συχνὸν χρόνον, 
κατέρνανον G ἀναστὰς᾽ ᾿ μόγις; καὶ τὰ σκέλη μόγις ἢ ἐκτεί- 
Ἔν ἐμαυτῷ οὖν “ πεῖραν Aa», ἐκ τούτου καὶ ἄλλον 


«ἀν 


^ Καὶ γὰρ οὖν ᾿νῦν 


Nam et ipse cüm rigidà illà hieme incum- 


* bente nonnullos aliquando expectarem qui sarcinas colligerent, posteaquam 
* diu consedissem, difficulter me surgere animadverti, ac difficulter crura 
* extendere. Quapropter facto in me ipso periculo, ex eo fempore etiam 
* alium quoties sedentem ac socordie se dedentem conspicerem, impelle- 
* bam: nam motus ipse virilésque conatus calorem quendam et agilitatem 
* suppeditabant ; contrd veró sessionem cessationémque id efficere videbam, 
* ut sanguis frigore concresceret, et digiti pedum putrescerent : quae quidem 
« multis accidisse. vos etiam nóstis. Alium pretereà qui forte respirandi 
' causà subsistebat, ac tam vos qui in primore agmine versati estis, quàm 
* nos in extremo collocatos, quo minüs progrederemur impediebat, pugno 
ET ut né ab hostibus hastá percuteretur.  Jámque adeó certé 
* ]icet iis servatis, poenas sumere, si quid à me incommodi prater zequum 


* acceperunt. 


ἃ Ἔν γὰρ τῷ ἰσχυρῷ, etc.] Lege p. 258. 
259. et seq. 

b uóyis,] Adi, si placet, p. 519. n. p. 

In MSto Eton. μόγις. deest. 

C πεῖραν λαξὼν, i £x πούτου, etc. ] Locus 
distingui solet ità, πεῖραν λαξὼν ἐκ φούτου, 
καὶ, etc. Sed recté observavit Steph. ap- 
tiüs h&c verba ix σούσου sequentibus jungi 
posse, mutatá interpunctionis sede ; ut in- 
telligas TOU χρόνου. 

d cà γὰρ xiviiz3au, etc. ] Adi p. 266. 

e σῶ T£ ἀσοσήγνυσθαι TÓ αἷμα, καὶ, εἰς. 
Respice p. 266. et seq. 

f ὑπολειπόμενον διὰ, etc] MS. Eton. 
"eroJiarógesyóv σου διὰ, etc. 

g διὰ ῥᾳστώνην,) Suid. 'Ῥᾳσφώνη, ἀνάπαυ- 


Quód si in hostium potestatem venissent, quid tam grave 


σις" πέρψις" τεύφη: εὐκολία: ῥᾳθυμία" ἡδυσά- 
Sua: χαυνότης" ἀργία. Lege p. 267. 268. 

ἢ Καὶ γὰρ, etc.] Haec particula respicere 
videtur, non quod proximé przcessit, sed 
quod elegantiüs reticendum censuit auc- 
tor: quasi dixisset. Ἐπειδὴ i ἐμοῦ κατηγος- 
ρῶν οὐδεὶς ἀνίστη, ταῦτά y: σεσποιηκέναί με 
καὶ πάνν προϑύμως ὁμολογῶ.  Cujusmodi 
dictionis exempla plura notavit Ci. Clark. 
ad Hom. Il. ε΄. v. 22. Z'. v. 447. H'. v. 
132. alibi. 

i In MSto Eton. deest νῦν. 

k ὅσου δίκην ἂν ἠξίουν] Particulam à» ex 
MSto Eton. restitui: in quo tamen et 
editis quibusdam ὅτι pro ὅσον pessimé le- 
gitur. | 


LIBER. V. CAP. VIII. 379 
66 ef μέγα ἂν οὕτως ἔπαϑον, ἢ ὅτου δίκην ἂν ἠξίουν λαμ- 
ἂν LUE ᾿Ασλοῦς [A01 ἔφη, ὁ λόγος" : ᾿γὼ γὰρ εἰ μὰν 18 
“ὁ ἐπ᾽ ἀγανῷ ἐκόλασα τινὰ, ἀξιῶ ὑπέχειν δίκην, τὰ οἵαν καὶ 
ῳ γονεῖς υἱοῖς καὶ διδάσκαλοι παισί, " Καὶ ae ἰατροὶ 
z τέμνουσι καὶ καίουσιν ἐπ᾿ ary te E; δὲ 9 ὕφρει νομίζετε 19 
éc με ταῦτα πράττειν, MELIA ὅτι νῦν ἐγὼ Spp σὺν 
- τοῖς “εοῖς μᾶλλον ἢ τότε, καὶ ρασύτερός εἰμυι νῦν z 
TÓTÉ, καὶ οἶνον πλείω πίνω" ἀλλ᾽ Ou οὐδένα παίω" ? y 
εὐδία γὰρ ὁρῶ ὑμᾶς. Ὅταν δὲ χειμὼν ῆ, καὶ P SAMT 20 
τὰ μεγάλη ἐπιφέρηται; οὐχ, ὁρᾶτε OTI καὶ γεύματος 
μόνου ἕνεκω χαλεπαίνει μὲν " πρωρεὺς TOig ἐν πρώρα; 
Medion. δὲ κυβερνήτης τοῖς 6» πρύμνη ; cui γὰρ 
ἐν τῷ " τοιούτῳ καὶ μικρὰ ἁμαρτηδέντο πάντα " συνε- 
ἐὰν virgin "Og: δὲ δικαίως ἐπαιον αὐτοὺς, καὶ ὑμεῖς 21 


“ * χατεδικάσατε τότε' "ἔχοντες γὰρ οὐ ψήφους, ἀλλ᾽ 


({ 


é 


σι 


(ς 
(ς 
(ς 


«6 


* pati potuissent, cujus poenas expetere voluerint? Simplici ego, inquit, 
" ^ oratione utor: Si quem equidem sui ?psius commodi causá castigavi, pce- 
*mnam ejusmodi subire non recuso, quam parentes filiis et magistri disci- 
* pulis reddere debeant, Etenim medici graviter affectum secant et urunt 
* boni causà.  Quód si me adductum petulantià fecisse hzc existimatis, 
" cogitate queso cum animis vestris deorum beneficio mihi jam majorem 
* esse quàm illo tempore fiduciam, et audentiorem me modó esse quàm id 
* temporis fuerim, ac plus vini bibere; at hominum tamen neminem pulso: 
* nam tranquillitate quádam vos jam uti video. At veró cüm tempestas sit 
** coorta, et mare magnum insurgat, annon solius causáà nutüs prora magis- 
^ trum iis irasci videtis, qui sunt in prorá, ifidémque gubernatorem iis qui 
* sunt in puppi? Nam vel levia peccata tali tempore omnia simul affligere 
* possunt. Jure autem me illos verberásse vos etiam vestro tunc judicio 
* declarástis: instructi enim non calculis ufique, sed armis, adstabatis, atque 


l'Ey2 γὰρ εἰ μὲν, etc.] Consule Grot. habere, szpé suprà ostendimus. . Vide 


de B. et P. Lib. II.. cap. 20. sect. 7. 

In MSto Eton. ᾿Εγὼ γὰρ desunt. 

m οἵαν καὶ γονεῖς} MS. Eton. οἷα γονεῦσι 
υἱοὶ καὶ διδασκάλοις παῖδες. Καὶ γὰρ οἱ ἰω- 
τροὶ; etc. 

n Καὶ γὰρ ἰατροὶ, εἰς. Cüm καὶ γὰρ (in- 
quit Stephan.) sit rationem reddentis ejus 
quod dixit, plané persuasum habeo, qua- 
dam verba librarium omisisse inter hzc, 
καὶ γὰρ ἰατροὶ, etc. et illa, καὶ διδάσκαλοι 
παισί. Alioquin enim dixisset Xenophon, 
non zzi γὰρ ἰατροὶ, sed καὶ ἰατροὶ δὲ, vel 
ἀλλὰ καὶ it, T Q0ly etc. aut potiüs, ἀλλὰ μὴν 

καὶ ἰατροὶ, etc. Hac ille. Sed particulam 
γὰρ non semper causa siguificationem 


sis p. 307. n. x. 

o ἐν εὐδίᾳ etc.] Eadem vox τῷ χειμὼν 
opponitur Matth. xvi. 2, 3. 

P ϑάλαττα μεγάλη] Dicitur ut mag- 
nwm mare Lucret Lib. II. v. 553. pro 
tumidum, commotum. i 

q πρωρεὺς — κυβερνήτης] Plauto sunt 
itidem proreta et gubernator, Rud. act. 4. 
se. 9. v. '15. 

Adi J. Poll. Lib. I. segm- 95. 

Y- σοιούτῳ xai] MS. Eton. «oer» δικαί- 
ὡς xci μικρὰ, etc. 

S συνεπισρίψαι.} In lexicis id verbi frus- 
trà quzesiveris. 

 κατεδικάσατε)] Sensum verbi, quem 


24 


25 


980 


ἐβούλεσθε. 


πολλοὺς ἀποδέδυκεν. 


τὴν δὲ ἡ ἡμέραν ἀφήσετε. 


CYRI EXPEDITIONIS 


ὅπλα, παρειστήκειτε, καὶ ἐξῆν v ὑμῖν ἐπικουρεῖν αὐτοῖς, εἰ 
᾿Αλλὰ μὰ Δία οὔτε τούτοις ἐπεκουρεῖτε, οὔτε 
σὺν poi σὸν ἀτακτοῦντα ἐπαίετε" 
ἐποιήσατε τοῖς κακοῖς αὑτῶν, ὑθδρίζειν : εώντες αὐτούς. Oi- 
μαι γὰρ, εἴ ἠδέλετε σκοπεῖν, τοὺς ἐμ , εὑρήσεσμαι 
τότε πακίστους, καὶ νῦν ὑδριστοτάτους. 
ὁ πύκτης ὃ Θετταλὸς. TTE μὲν διερυάχετο, “ ὡς κάμνων, 
ἀσπίδω μὴ φέρειν" νῦν δ᾽, ὡς ἐγὼ ἀκούω, Κοτυωριτῶν 
ἊΑν οὖν σωφρονῆτε, 
τία ποιήσετε ἢ τοὺς κύνας 5 ποιοῦσι" τοὺς μὲν γὰρ κύνας 
φοὺς χαλεποὺς φὰς μὲν ἡμέρας. ᾿ δεσμεύουσι, τὰς δὲ νύκτας 
ἀφιᾶσι: τοῦτον δὲ, ἂν σωφρονῆτε; τὴν γύκτα μὲν δήσετε, 
᾿Αλλὰ γὰρ, ἔφη, ϑαυμάζω δ᾽ ὅτι» 
εἰ μέν τινι ὑμῶν ἀπηχϑ)όμην, μέμνησϑϑεν, καὶ οὐ σιωπᾶτε" 


Ῥοιγαροῦν ἐξουσίαν 


" Βοῖσκπος pi οὖν 


2 τούτῳ 7 ἄναν- 


Ae 


* vobis opem ferre iis licuisset, si voluissetis. At profectó neque opem his 
^ ferebatis, neque mecum eum, qui ordinem non servaret, czdebatis. lta- 
* que ignavis ez eorum numero quibusque licentiam dedistis, dum eos petu- 
^]anter se gerere sinebatis. — Nam, si rem considerare voluissetis, eosdem, 
* opinor, reperietis tunc ignavissimos fuisse, qui modó sunt petulantissimi, 
* Boiscus certé quidem pugil ille Thessalus id temporis acriter contende- 
* bat, quippe quód laboraret, scutum sibi ferendum non esse: nunc autem, 
δου equidem audio, de Cotyoritis multos spoliavit. Quamobrem si sapitis, 
* huic contrà facietis atque canes solent tractare; nam canes quidem feroces 
* interdiu vinculis constringunt, dimittunt noctu: hunc, si sapitis, noctu 
* vinctum tenebitis, interdiu solutum esse patiemini.  Enimveró miror, in- 
* quit, meminisse vos, ac minimé tacere, si in vestrüm alicujus odium in- 


locus hic postulare videtur, non agnos- 
cunt Lexicogr. 


U ἔχοντες γὰρ ἃ Ψψήφες, etc] MS. 


Eton. ἔχοντες ξίφη, οὐ ψήφους, etc. quam, 
opinor, lectionem auriculis indulsit libra- 
rius. 

a εὑρήσεσϑα! MS. Eton. εὑρήσετε. 

b Boigxos pii οὖν] MS. Eton. Βοΐσκος 
γοῦν ὃ, etc. 

€ ὡς κάμνων, εἰς. MS. Eton. ὡς κάμ- 
γων τὴν ἀσσίδα φέρειν' νῦν δὲ, ὡς ἀκούω, etc. 
omissis parficulá negativà et pronomine. 

d τούτῳ Steph. aut σούσων aut certé 
φούτον Scribendum censuit: nam accusati- 
vum, inquit, potiüs quàm dativum, tali ad- 
hibere loco Xenophontem existimo. Mihi 
veró sana videtur vulgata scriptura: nam 
et hzc et illa. apud auctores usitata est 
constructio. Sic Plat. Apolog. Socr. fere 
medià, Ταῦτα xai νεωτέρῳ καὶ πρισξυτέρῳ, 


"δύσι 


ὅτῳ ἄν ἰνσυγχάνω, ποιήσω, καὶ ξένω καὶ, etc. 


Aristoph. Νεῷ. v. 257. 


Οὐκ, ἀλλὰ πάντα ταῦτα TOUS τελουμένους 
Ἡμεῖς ποιοῦμεν. 


Confer Matth. xxi. v. 40. et xxvii. 22. 


e ποιοῦσι" 7 Vide p. 198. n. f. Add. CI. 
Perizon. ad Sanct. Min. Lib. IV. cap. 4. 
p. 652. et seq. 


f Pro δεσμεύουσι genuinam, mea quidem 
sententia, lectionem διδέασ; dat MS. Par. 
Ut a τίδημι formatur σιϑέασι, in tertio plu- 
rali sic a 2/2z4;, verbo Homerico (Il. Δ΄. 
105.) διδέασι. Hesychius. Διδείασι. δεσμεύ- 
Corrige ex hoc loco διδέασ.  Ve- 
rissima est summi Hemsterhusii observa- 
tio ad Thomam Magistrum p. 26. pis 
illa Attica (Xenophon) voces phrasesque 
tum poélicas, tum. Doricas, quarum in 


LIBER V. CAP. VIII. 


981 


€ £g δέ τῳ ἢ χειμώνα ἐπεκούρησα," ἣ πολέμιον ! ᾿ἀπήρυξα, 


y 
e6 ἢ ἀσϑενοῦντι 7 ἀποροῦντι 


φυψαξεμαύριεά vi, τούτων δὲ 


6, inde pte οὐδ᾽ εἴ τινα καλῶς " τι ποιοῦντα ἐπήνεσα, 


* οὐδ᾽ 


τιν ἄνδρα &ry y ὄντα ἐτήμηδα ὡς ἐδυνάμην, 


A 

vo οὐδὲ τάτων μέρνησσε. ᾿Αλλὰ uy " καλόν γε καὶ δίκαιον, 
e ' "e ^ Lr Y Ll ^ 

*€ καὶ ὅσιον καὶ ἥδιον τῶν iy toV μᾶλλον T] τῶν κωκῶν μυεμυ- 


^ 993 
ἐς γῆσϑαι. 


, /, Ν à7 qi NV $9 / 0 N 
Ex τούτου μὲν δὴ cwicTOWTO καὶ ἀνερνίμνησκον" P καὶ πε- 


, 7 ων / 
ριεγένετο ὥστε καλῶς ἔχειν. 


* currerim ; at si cui contra vim seva tempestatis opem tuli, vel hostem 
" * propulsai, vel eegrotanti vel inopià laboranti aliquid suppeditavi, horum 
* veró neminem recordari: neque si quem praeclaré aliquid agentem collau- 
" z davi, neque si quem virum fortem ut potui ornavi, neque horum, inquam, 
* meministis. Atqui honestum certé est et zquum et pium et jucundius 
* benefactorum potiüs quàm injuriarum meminisse." 
Postea quidem quàm h«c dicía erant, surgebant omnes et universa memorià 
repetebant; atque hic exitus erat, ut omnia bellé se haberent. 


aliis scriptoribus Atticis nullum est vesti- 
gium, si virtutem orationi adjungant, non 
aspernatur. Porson. 

g εἰ δέ τῳ ἢ χειμῶνα, etce.] Inspice p. 
264, 265. 

h ἢ πολέμιον) MS. Eton. 2 πόλεμον, 
etc. 

i ἀπήρυξα,] In edit. Ald. Flor. et 
MSto Eton. legitur ἀπεκήρυξα. —Pessimé. 
Poéticis quidem verbis, quibus gaudere 
solet Noster, adnumerandum est ἀπερύ- 
xw. Eodem aliàs szepé utitur. Memorab. 
Lib. 11. haud ità longé à fine, | ἵνα σοι 
σοὺς λύκους ἀπὸ σῶν προδάτων ἀπερύκωσιν ; Η 
et ibid. mox infrà — σοῦ ἀπερύκειν σοὺς. 
etc. 

k συνεξευπόρισά)], Quod reponendum 
recté conjecit Steph. "Vulgó scribitur συν- 
εἐξευπόρησα. In lexicis Steph. et Const. nec 
hoc nec illud comparet verbum. 

In lexicis nec comparet nec comparere 
debet verbum συνεξευπόρισα. — Est enim 
plane barbarum. MS. Par. συνεξεπόρησα. 


Legendum igitur συνεξοσόρισα. Suprà P 
$55. l 8. ubi recte editur ἐκποριοῦσι 
idem MS. perperam habet ἐξευποριοῦσιν. 
In Aristophan. Eccl. 820. exstabat εὐνπό- 
girz, sed contra metrum, quod vitium du- 
dum notarunt viri docti et nuper sustulit 
Brunckius. Porson. 

MS. Eton. συνεπόρησά ci, etc. 

1 In MSto Eton. σι deest. 

m οὐδὲ τούτων] MS. Eton. οὐδὲν φούσων, 
etc. 

n κωλόν yt καὶ] MS. Eton. καλόν σε 
καὶ, etc. 

o καὶ περιεγένεσο} Scribitur etiam καὶ 
Tsgisrytvovro* Malé MS. Eton. exhibet 
καὶ περιεγένεσε" unde facilé recepta colli- 
gitur scriptura : quam sic exponit Stepha- 
nus: Et res ista hunc exitum habuit ; vel, 
huc evasit ; vel, et hic exitus uit. ut, etc. 
Qua mihi quidem satis placet interpre- 
tatio: Mureto non item ; quippe qui lo- 
cum sic exposuerit: Εἰ vicit Xenophon 
€0$, qui sibi calumniam intendebant. 
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ΞΕΝΟΦΩΝΤῸΣ 
ΚΎΡΟΥ ᾿ΑΝΑΒΑΣΕΩΣ -.. 


A AVAL AAA A 


GAL. T. 


: 

Ex τούτου δὲ ἐν τῇ διατριξἢ οἱ μὲν ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς 
ἔζων, οἱ δὲ, ληϊζόμενοι ἐκ τῆς Παφλαγονίας. a^ Ἐχλόπευον 
δὲ χαὶ οἱ Παφλαγόνες εὖ μᾶλα τοὺς ἀποσκεδαννυμένους, 
καὶ τῆς ids δὲ τοὺς πρόσω σκηνοῦντας ἐπειρῶντο κακουρ- 
γεῖν" καὶ " πολεμικώτερον πρὸς ἀλλήλους εἶχον ἐκ τούτων. 
oO δὲ Κορύλας, ὃς ἐσύγχανε TÓTE Παφλαγονίας ἄρχων, 
πέμπει παρὰ τοὺς Ἕλληνας πρέσδεις, t ἔχοντας, ἵππους καὶ 
στολὰς καλὰς, λέγοντας ὅτι Κορύλας € ἐσοιμυος £17 σοὺς “1 Δλ- 
λήνας μήτ᾽ ἀδικεῖν, Ld " αὐτὸς ἀδικεῖσθαι. Οἱ δὲ στρα- 
φηγοὶ exiret ὅτι περὶ μὲν φσέτων 5 ἐν τῇ στρατιᾷ βελεύ- 
σοιντο, * ἐπὶ ξενίᾳ δὲ ἐδέγοντο αὐτούς" παρεκάλεσαν δὲ χαὶ 


EX eo tempore, dum isthic commorati sunt, quidam ex foro, quidam ex 
Paphlagonia predam agendo victum sibi comparabant. Verüm Paphlagones 
etiam hinc indé palatos scité admodüm spoliabant, et noctu eos, qui longiüs 
d ceteris tabernacula ponebant, infestare conabantur: atque his adeo ex 
causis hostili magis magísque in se invicem erant animo. — At Corylas, qui 
Paphlagonie id temporis imperabat, legatos cum equis et vestimentis ele- 
gantibus ad Graecos mittit, qui dicerent Corylam eo esse animo, ut neque 
Graecos injurià ledere, neque sese ledi vellet. Responderunt duces se de 
his apud exercitum deliberaturos, eos veró infered hospitali mensá excipie- 


a 'ExAóTiw»] In lexicis sine auctore 
"reperitur κλοπσεύω. Legitur et χλωπεύω 
apud Nostr. Λακεδ. 1τολ. haud ità longé 
'ab initio. — Caterüm, Leunclav. vertit 
furtim adgrediebantur. 


b πολεμικώτερον) MS. Eton. πολεμιχώ- 
TOTO. 


c In MSto Eton. αὐτὸς deest. 

d ἐν τῇ στρατιᾷ} MS. Eton. σὺν τῇ 
σπρατιᾷ, etc. 

e izi ξενίᾳ, etc.] Supple τραπέζῃ. Si- 
militer Lucian. Icaromen. haud ità longé 
à fine, ᾿Αλλὰ νῦν piv ἐπὶ ξενίᾳ σε »ελρῦμεν 


Et ZElian. V. H. Lib. III. cap. 57. ὥσ- 


3 


984. 


IN , “ 415224 7, 2 
4. των ὥλλων ἀνδρῶν, ? οὺς ἐδόκει δικαιότατον εἴναι. 


^ ^ , - 
δε P σῶν αἰχμνωλωτων βοῶν 


CYRI EXPEDITIONIS 


, 
Θύσαντες 
Ν [4 c* ^ , , 
καὶ CA AUC ἐερείῶγ εὐωχίαν 


M , ^ ^ / N d * , 2 Δ 
μεν αρκουσῶν παρεῖχον καζακεφοεινοι ὃς εν στιξάσιν ἐδείπ- 


e & ἢ 2 , 
VOUV, “κι ἐπιὸν ἐκ κερῶτινων 
^ / 
77 AX Meo. 


7; EL 9 ΄ , 
ποτηρίων» οἰς ἐγετυγχῶνον εν 


£:? Ν δὲ e N 5.5 , iT , y . f 
Ἐπεὶ δὲ αἱ σπονδαὶ τ᾽ ἐγένοντο καὶ 8 ἐπαιώνισαν, ἀνέ- 

^ ^ Z Y /, 
στησαν P πρῶτον Θρᾷκες, ' καὶ πρὸς αὐλὸν ὠργήσαντό τε 


bant: ex aliis etiam viris eos, quos invifari zequissimum esse videbatur, ar- 


cessebant. 


Cüm autem de bubus captivis quosdam et alia mactássent ani- 


mantia, epulum satis largum praebuerunt, cüm herbaceis in toris inter cce- 
nandum discumberent, et in poculis biberent corneis, qua i//á in regione 


nacti fuerant. 


Posteaquam libationes essent peractz et pzeana cecinissent, Thraces pri- 


περ iwi ξενίᾳ παρακαλοῦντες, etc, Idem 
Lib. IX. cap. 15. ἐπὶ ξενίᾳ ἐκάλουν, etc. 
H. quidem Steph. in Thes. ad v. Ξενία, 
suspectos istiusmodi locos habet, ubi legi- 
tur izi ξενία κάλειν, et vel izi ξένια, (scil. à 
ξένιον) vel izi ξενίαν, reponendum censet. 
Tu vide sis doctiss. Perizoa. ad Z/Elian. 
V. H. Lib. IIIL. cap. 57. n. 2 Apud 
Nostrum sané Hist. Gr. Lib. Vl. feré 
med. legitur, οὔσε γὰρ ivi ξένια τὸν κήρυκα 
ἐδέξαντο, etc. at libens rescripserim ἐσὶ ξε- 
νίᾳ, etc. 

ἃ ov; ἐδόκει] MSS. Eton. οὕς ἐδόκουν à- 
καιοτάτους εἶναι. 

b σῶν αἰχμαλώσων βοῶν] MS. Eton. 
σῶν αἰχμαλώτων βοῦς. Sed vide p. 299. 
n. m. 

c ἱερεῖα,) Adi p. 366. n. h. 

d iv σειξάσιν] MS. Eton. σκίματσσιν. 
Sed non est, cur vocem receptam loco 
moveamus. Hesych. et Phavor. Σσιξὰς, 
ἀπὸ ῥάβδων καὶ χλωρῶν χόρτων στρῶσις καὶ 
φύλλων: ἢ χαμαικοίτη. ϑαϊά. Σσιβάδες, 
πράσεξαι, 5» στρωμναί. Erant igitur στι-, 
ξάδες (uti Stephanus in Thesauro) tori 
ex herbis aut foliis, arundinibus aut 
frondibus; in quibus humi statis vel dis- 
cumbebant coenaturi, vel cubabant dormi- 
turi. 

e καὶ ἔσινον ἐκ κεραπίνων, εἰς. MS. E- 
ton. et libri quidam typis impressi, xai 
ἔσινον κερατίνοις ποπτηρίοις, etc. His accedit 
Athenzus Lib. XI. cap. 7. Ἔν δὲ ἕκτη 
(scil. σῆς ᾿Αναξάσεως) σερὶ Παφλαγόνων διη- 
γούμενος φησὶ, (nempe, Xenophon) κατά-". 
κείμενοι δ᾽ ἐν στιβάσιν ἐδείπνουν, καὶ ἔπινον 
κιρατίνοις ποτηρίοις. Legitur etiam ἐν x:- 


ραπίνοις, etc. Sed his anteferenda vide- 
tur, quam recepimus, scriptura. Athen. 
ipse ibid. plura receptz lectionis suppedi- 
tat exempla: é Pindaro, ἐξ ἀργυρέων κερά-- 
σων πίνοντες, etc. ex Hermippo, ix δὲ σοῦ 
κέρατος αὖ μοι δὸς πιεῖν, etc. Addit dein- 
de, ᾿Αϑηναῖοι δὲ καὶ ἀργυρᾶ, ποιοῦντες κέρα-. 
σώ ἔσιον ἐξ αὐσῶν, Cseterum, de istiusmodi 
poculorum usu quaedam in libro proximé 
sequente notanda venient. 

f 'Eziü δὲ αἱ σαονδαὶ, etc.] Athen. Lib. 
I. cap. 13. Καὶ ἔστιν ^ σοιαύτη δρχήσις 
μίμησις τῶν ὑπὸ τῆς λέξεως ἕρμανευομένων 
πραγμάτων" ἣν παρίστησι γινομένην Ἐξενοφῶν 
ὃ καλὸς, iv τῇ ᾿Αναξάσει, ἐν τῷ “παρὰ Σεύϑη 
τῷ Θρᾳκὶ συμποσίῳ. Deinde prolixé locum 
hunc Xenophontéum describit, atque adeó 
se errore lapsum ostendit, cüm ad convivi- 
um apud Seuthen illum lectorem rejece- 
rit; quippe cujus in libro septimo memi- 
nit Xenophon. lllud monendum est, 
Athenzum verbis aliis, uti fit, quàm quz 
Xenophontis, quas vidi, omnes exhibent 
editiones, totum hunc locum, ab his ver- 
bis, Ἐπεὶ δὲ αἱ σπονδαί τε ἐγένοντο, etc. us- 
que ad ἐν ταῖς πρὸς σοὺς ϑεοὺς προσόδοις, re- 
przesentásse. 

g ἐπαιώνισαν,] Scribitur et ἐσαιάνισαν" 
Sed vide p. 180. n. a. Adde Illustr. 
Spanhem. Observat. in Callimach. pag. 
δ. 

h πρῶτον Θρᾷκες,) MS. Eton. σρῶσον 
μὲν, etc. 

|! Καὶ πρὸς αὐλὸν ὠρχήσανσο, etc.] “47- 
malá quze dicitur saltatione, tibiis intereà 
modulaté canentibus, veteres tam barbari 
quàm Graci exercere sese et oblectare 


5» 
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σὺν τοῖς ὅπλοις, "καὶ Tovro ὑψηλᾶ τε καὶ κούφως, 
καὶ ταῖς μαχαίραις ἐγιρῶντο" σέλος δὲ ὁ ἕτερος TOV ἕσερον 
παίει, ὡς πᾶσι δοκεῖν | πεπληχέναι τὸν ἄν)ρωπον" Ἃ ὁ δ᾽ 
ἔπαισε τεχνικῶς πως. Καὶ ἀνέκρωγον οἱ Παφλαγόνες. 
Καὶ ὁ μὲν, σκυλεύσας τὰ ὅπλα τοῦ ἑτέρου, tiii" ἄδων Σι- 


, N x 

τάλκαν" ἄλλοι δὲ 2 καὶ 
^ "5 ^ ἠδὲ 
φεϑνεῶτα" ἥν δὲ οὐδὲν 


τῶν Θρᾳκῶν τὸν ἕτερον ἐξέφερον ὡς 
πεπονεγώς. 


Ἀ ρου M 
Ρ Μεζὰ vouro Αἰνιῶνες 


müm surrexerunt, et armati ad tibiam saltárunt, salierüntque adeó alté et 
agiliter, ac gladiis utebantur: ad extremum alter alterum ferit, ut omnibus 
hominem czecidisse videretur: at ille certo quodam artificio percusserat. 
Et ibi tum Paphlagones clamorem, tollebant. ἂς is quidem, cüm alterum 
armis spoliásset, cantans Sitalceam exibat: 811 veró Thraces alterum veluti 


mortuum efferebant: at illi nihil mali acciderat. 


solebant. De Amazonibus Callimach. 
Hym. in Dian. v. 241. 


Πρῶτα μὲν iy σακέεσσιν ἐνόπλιον, αὖϑι δὲ 
κύκλῳ 

Στησάμεναι χόρον εὐρύν: ὑπήεισαν δὲ λι- 
γειαι , 

Λεσσάλεον σύριγγες» ἵγα πλήσσωσιν ὁμαρτῆ. 


In quem locum vide Illustr. Spanh. Ob- 
servat. p. 291. et binas dissertat. doctiss. 
Burette de Saltat. Veter. (ut eum potissi- 
müm nominem) quae in Tomo secundo 
Memor. Liter. Academ. Paris. reperiun- 
tur. Adde Eruditiss. Montfauc. Antiq. T. 
III. p. 2. Lib. IV. cap. 1. 

k xai ἥλοντο}] Scribitur et ἥλλονσο. 
Malé. , Nam ἥλοντο (uti recté notavit 
Portus) est aor. 2. med. Sic apud So- 
phocl. CEdip. Tyr. v. 1535. ἵν᾿ ἐξήλου. Si- 
militer scribitur aor. 1. Homer. Il. Μ΄, 
v. 438. 


— ὃς πρῶτος ἐσήλατο τεῖχος ᾿Αχαιῶν, 


** Scribitur," inquit Hutchinsonus, * et 
ἥλλοντο. Male. Nam ἥλοντο est aor. 2. 
med." Egregium vero argumentum! Imo 
propter istud ἐχρῶντο lege cum Athenzo, 
ὠρχοῦντο — ἥλλοντο. ἥλλοντο quoque recte 
MS. Par. Mox. l 5. ex MS. eo- 
dem et Athenzo repone, σεσληγέναι vi 
ἄνδρα: ὁ δ᾽ ἔπεσε — quod ultimum bene vi- 
derat Muretus. . Porson. 

.1 σεπληχέναι) Legitur et πεσληγέναι 
apud Athen. loco cit. Sed rectis MS. 
Eton. et libri editi dant πεσληχέναι. 

MS, Eton. πεπληχέναι và» ἄνδρα. 


Deinde /Enianes et Mag- 


m ὁ δ᾽ ἔπαισε, etc.] Ità MS. Eton. et 
editi, quos mihi videre contigit, omnes. 
Athen. exhibet ὁ δ᾽ ἔσεσε, etc. quomodo le- 
gendum censuit Muretus: ** Significat 
* enim eum, (verba ejusdem viri eruditi 
* legis) qui percussus fuerat, artificiose 
** quodammodo cecidisse, ità ut ex accep- - 
* to vulnere mortuus videretur." Hanc 
qui non improbat scripturam, probet ejus- 
dem Athenaei πεπληγέναι- 

n ἄδων Σιτάλκαν"] Sic MS. Eton. et 
Athen. ioco cit. Vulgó legitur Σιδαλκὰ, 
quod nonnulli cantionis fuisse genus ex- 
istimárunt, cui nomen fuerit à Sitalce 
Thracum rege, de quo Thucyd. Lib. II. 
cap. 29. et. Diodor. Sic. Lib. XII. p. 
104. Malim equidem auctoritate MSti 
Eton. et Athenai nixus, ipsum Sitalcz 
nomen retinere. Moris quippe fuisse bar- 
barorum, ut regum bonorum laudes can- 
tarent, passim testantur auctores. Sic 
Noster Kg. IIzi3. p. 7. edit. Glasg. 1821. 
Φῦναι δὲ ὁ Κῦρος λέγεται, καὶ ἄδεται ἔτι καὶ 
νῦν ὑπὸ τῶν βαρθδάρων, etc. Tacit. de Armi- 
nio Ann. Lib. ll. extremo; canitürque 
adhuc barbaras apud gentes — Amm. 
Marcell. Lib. XXIV. cap. 4. de Per. 
sis, — er usu moris gentici justitiam. feli- 
citatémque regis sui canoris vocibus ez- 
tollentes. Dignum autem fuisse Sital- 
cam, cujus nomen cantu celebrarent 
Thraces, abundé docet Diodor. Sic. loco 
citato. 

» In MSto Eton. xzi deest. 

p Mz σοῦτο] MS. Eton. Μετὰ TOUTOU£, 
etc. Athen. loco jam szpé cit. Μετὰ «ov» 
T0Y, €tc. 
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N ,ὕ 5. ἢ "a? ^ M 7, 
καὶ Μίαγνητες ἀνεστησᾶν, οἱ" ὠργουντὸ τὴν καρπαίαν κα- 
; , uu Ww . δ ,ὕ M wg L ^ 
AOUULEVZV ἐν τοῖς οσλοίς. Ο δὲ τρόπος τῆς οργήσεως ἦν 
ej e s , TUN , N 
ὅδε’ 'O pu, Tp E LUE VOG TU, OT).0, σπείρει καὶ ζευγηλα- 
M - ᾽,ὔ e , à 3 
TÉ, πυκνὰ μεταστρεφόμενος, ὡς Φοδούμενος' ληστῆς δὲ προσ- 
, .-, i 
ἐρχεται" P ὁ δ᾽, ἐπειδὰν προϊδηται, ἀπαντᾷ ἁρπάσας τὰ 
ej ^ ^ , c “ὁ 
ὅπλα, καὶ μάγεται πρὸ τοῦ ζεύγους" (“ καὶ οὗτοι ταῦτ᾽ ἐποί- 
^ e m ^ x 5, ἈΝ Ἀ 7ὔ e iT , N 
ouy ἐν ῥυμῷ πρὸς τὸν αὐλονὴ καὶ τέλος ὁ ληστῆς δήσας TOV 
»y τς - » 7; "v 7 4 | td 
ἄνδρα, καὶ τὸ ζεῦγος ἀπάγει. ᾿Ενίοτε δὲ καὶ ὁ ζευγη- 
/ M , - Ν A ^ L4 E T. "E 
λάτης τὸν ληστήν" εἰτὰ παρὰ τοὺς βοῦς ζεύξας, ὀπίσω τω 
^ , 
χεῖρε δεδεμένον ἐλαύνει. 
^ 4 ^v , ^ 
Μετὰ τοῦτο Μυσὸς εἰσῆλινεν, ἐν ἑκατέρα τῇ χειρὶ ἔχων 


netes surrexerunt, qui saltationem eam, quz sementiva vocatur, armati 
exhibebant. Modus autem saltationis hic erat: Quidam, armis propé ap- 
positis, sementem facit et boum jugum agit, frequenter se convertens, 
quasi sibi metueret: ad eum accedit prado: cui ille statim przviso correp- 
tis armis occurrit, et ante jugum dimicat: (hi etiam in numerum ad tibiam 
haec faciebant) atque tandem praedo, postquam ligavit hominem, jugum etiam 
unà cum ipso abigit. Nonnunquam et jugarius preedonem superat ; dein ubi 


bubus junxit, eum manibus post tergum revinctis agit. 
Posteà Mysus ingressus est, utráque manu peltam tenens; ac modó quidem 


» ped ^ , , 

a ὠρχοόυντο TY καρπαία») Hesych. Καρ- 
σία, δρχησις Μακεδονική. Repone, Καρ- 
παία. Phavor. Καρπαία, εἶδος ὀρχήσεως. 
Suid. Καςσαία- εἶδος ὀρχήσεως: οὕπω ἜΞενο- 

"" ἘΣ —-3 , z » ^ , 
Qu» t» τῇ Αναβάσει. Λέγει δὲ χαὶ εἶδος ταύ- 
σης. Maxim. Tyr. Dissert. 12. p. 128. 
edit. Cant. — ὡς ἐγὼ οὐδὲ τὰ Αἰνειάνων ϑεά- 
ματα ἐπαιτῶ, ὅσα iv πότῳ εὐφραίΐνονται Ai- 
νειῶνε;, οἱ μὲν Opis, οἱ δὲ ὁρῶντες. "Ανδρες 
δύο μιμοῦνται μάχην, ὑπαυλοῦντος ἄλλου. Ὁ 
μὲν αὐτοῖν γεωργός ví ἐσσι, καὶ ἀροῖ" à δὲ 
ληστὴς, καὶ ὅσλα ἔχει" κεῖται δὲ καὶ τῷ γε- 

y -- ^ LU 2 “ Ε] ^ bu 1 ^ 
ωργῷ τὰ ὅπλα ἀγχοῦ. ᾿Επειδὰν δὲ ὃ ληστηῆς 
Ψ» , , L3 * ^ , ^ 
ἔλθῃ, ἀφέμενος ὁ γεωργὲς «οὔ ζεύγους, δραμὼν 
ἐπὶ σὰ ὅσλα, συμπεσόντες μάχονται, π΄αίον- 
Tí; τὰς ὄψεις. καὶ μιμεύμενοι τὰ τραύματα 
καὶ πτώματα. : 

b ὁ δ᾽, ἐπειδὰν, etc.] MS. Eton. et edit. 
quzdam vet. ὁ δ᾽ ἐπειδὰν σπροσίδη c, etc. 
Athen. ὁ δὲ, ἐπὰν “προϊδησαι, etc. 

C καὶ οὗτοι ταῦτ᾽ ἐσοίουν, etc. ] Suid. 
Ῥυϑιμὸς, τάξις ἔμμελος ἀκολούθου ἁρμονίας. 
--αΔιαφέριι ῥυθμὸς μέτρον πῷ τὸν μὲν γενι- 
κώτερον εἶναι" TÓ δὲ μέτρον ὑσάρχ εἰν εἶδος τοῦ 
ε t e iJ ε ε ^ i » x 
ῥυϑμοῦ. Θεωρεῖται γὰρ ὃ ῥυθμὸς καὶ ἐπὶ 
σῶν κροτούντων σαῖς χερσὶ καὶ T$ σοσί.-τ: 
Καὶ ie) αὐλῶν καὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιοῦτων 


ὁ ῥυθμὸς λέγεται, συμμεπρία ὥν τοῦ χρόνου, ἰν 
ᾧ ἡ κίνησις γίνεται. Adde p..332. m. c. 
Quod i» ῥυθμῷ τι «ποιεῖν Grzcis est, Latinis 
est in numerum, etc. Virgil. Ecl. VI. v. 
27. 


Tum υετὸ in numerum Faunósque ferás- 
que videres 
Ludere, etc. 


Servius: In numerum ludere, i. e. saltare 
ad modum rhythmi et cantilene ; vel, ad 
certam modulationem. Adde Lucret. Lib. 
II. v. 651. Porró, Athen. exhibet — zz- 
χεται πρὸ ζεύγους ἐν ῥυϑιμῷ «ρὸς τὸν αὐλόν; 
caeteris omissis. 

d ξευγηλάτης} In Lexico Gr. Lat. vet. 
exponitur Bubulcus. At Hesych. et Pha- 
VOT. Ζευγελάτης est γηπόνος : Ζευγηλάτης, 
μεταξάτης, ἡνίοχος. ln Steph. et Con- 
stant. Thes. reperitur vox sine auctore. 

e ἐξεκυβίστα)] Noster in Sympos. baud 
ità longé ab init. de saltatrice quádam, 
Μετὰ δὲ τοῦτο κύκλος εἰσηνέχ Om περίμεσεος 
ξιφῶν ὀρϑῶν" εἰς οὖν ταῦτα ἡ ὀρχησερὶς ἐκυξίσ- 
σὰ τε καὶ ἐξεκυβίστα ὑπὲρ αὐτῶν" Létlforr 
ad verbum hoc citant tantüm Eurip. loco 
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, N x N e / , / / 
πελτῆν᾽ καὶ τότε [LEV ὡς δύο ἀντιταττομένων μοιρυούμνενος 
, m Ν Ν ε x el , ^ ^ , Ν Ἁ 
ὠργειτο,) TOTÉ δὲ ὡς πρὸς ἐνῶ ἐχρῆτο ταις πέλταις, TOTÉ δὲ 
2 ^ N e , [4 J N / D e » 3 
ἐδινεῖτο x04 * ἐξεκυξίστα, ἔγων τὰς πελτας᾽ ὥστε ὄψιν ἐγών 
b 7ὔ 7 N * N 5 ^ ^ 
καλὴν φαίνεσαι. f Τέλος δὲ τὸ Περσικὸν ὡργεῖτο, κροτῶν 
N , e ὃ ἈΝ ud DINI .h N M 7 
TU6 πελτας" 5 καὶ ὠκλαΐζε: καὶ  OWIGTOLTO' XO TÜUTOL πὰὸ»ν- 
, e Sg ^ ^ N 5 N 5 7 1} q^ Nx à: /, , 
TO, ἐν ρυϑρνῳ πρὸς TOV αὐλον ἐποίει. Ἐπὶ δὲ τούτῳ ἐπι- 
/, e t «ow Ν lad , ͵ 3 7 
ὄντες οἱ Μαντινεῖς. καὶ ἄλλοι τίνες τῶν ᾿Αρκάδων ὠνωσταὰν- 
3 ΄ e »N/ 7 k " " E 
ΤᾺ ἐξοπλισάμνενοι ως ἐδύναντο κωαλλιστῶς. ^ ἡεσῶᾶν τε £V 
e ^ Ν Ἀ |. e N 1 , / i TE. 7 
pusqud, πρὸς τὸν ἐνόπλιον ρυδ μυὸν " αὐλούμνενοι, καὶ ἐποωίωνι-- 
N02 / ei , ^ N N N 
σαν. καὶ ὡργησῶντο ὡσπερ T $y τοῖς προς TOUG S'soUe TE00- 
’ € Lnd N Á/ ὶ ev 
όδοις. Ορώντες δὲ οἱ Παφλαγόνες, " δεινὰ &T0100VTO πάσας 


ità saltabat, ut eum qui cum duobus pugnat adversariis imitaretur, modó 
peltis sic utebatur, quasi cum uno congrederetur; modó se circumagebat et 
in caput praecipitem se projecit, cüm nihilominus peltas retineret; adeó ut 
ulchrum spectaculum praebere videretur. "Tandem Persico saltabat ritu, col- 
idens peltas; in genua etiam procumbebat, et surgebat: atque heec omnia in 
numerum ad tibiam faciebat. Huic cüm successissent Mantinenses, ac de csete- 
ris Árcadibus etiam nonnulli surrexissent, armis quàm potuerunt elegantissi- 
mis instructi, in numerum incedebant, cüm tibia ipsis in£ereà modum caneret 
armate saltationi convenientem, pzeanémque canebant, et perinde saltabant 


atque deorum in supplicationibus feri consuevit. 


non indie. PPhavor. Κυβιστᾷν κυρίως τὸ 
ἐπὶ κεφαλῆς ῥιπτεῖν — καὶ rà ἁπλῶς ἐν γῇ 
κυλιόμενον στρέφειν χεῖρας καὶ πόδας.  Con- 
fer Ὀδυσσ. Δ΄. v. 18. 

f τέλος δὲ v0 Ilsgcixó», etc.] Post illa 
verba ἐνίοτε δὲ ὁ ξευγηλάτης c» ληστὴν; 
Athenzus subjungit, Καί τις, φησὶ σὸ 
Περσικὸν ὠρχεῖπο, καὶ κροτῶν τὰς πέλτας 
ὥκλαζε, καὶ ἐξανίσταπτο. In quá lectione 
illud στὶς potisimüm Stephano placuit. 
Sed illud huic inseri loco non opus est. 
Apud Athenzum quidem, cüm ea omi- 
sisset omnia, quze de Myso narrat Noster, 
necessarium erat. Caeterüm, de saltatione 
Persicá vide Dissertat. II. Κύρ. τταιδ. Nos- 
tre pramiss. pag. 47. Edit. Oxon. 1727. 
ubi pro 'Avz6. l. 5. lege 1, 6. Adde 2. 
Poll. Lib. IV. segm. 100. 

g καὶ ὥκλαξε, καὶ, MS. Eton. ὠκλαξε, 
καὶ κρούων ἰἐξανίσωτο. 

h καὶ ταῦτα πάντα ἐν, etc,] Vide pauló 
anté scripta p. 586. n. c. 

i 'Ezi δὲ σούτῳ ἐπιόντες} Sic recté MS. 
Eton. cüm editi plerique pessimé reprze- 
sentent 'Ezi δὲ TOUTU ἐμσίνοντες, etc. 

k ἤσάν σε iv ῥυθμῷ, etc.] Lege modó 
adlata p. 586. n. c. et p. 3832. n.c. Sicui 


Que cüm Paphlagones vi- 


porró libet Socratem audire de saltatione 
disserentem, adeat velim — Xenophontis 
Sympos. Adde Aristoph. N:Q. v. 651. ubi 
vide Scholiast. Kuster. Not. p. 59. et in 
primis Ez. Spanhem. p. 287. et seq. 

l αὐλούμενοι, καὶ, etce.] MS. Eton. αὐ- 
λούμενοι, καὶ ἐνώπλισαν, καὶ, etc. 

m ἐν ταῖς πρὸς ποὺς Θεοὺς προσόδοις. 
Vox hec denotat supplicationes 486 diis 
fiunt; quod jam olim docuerunt viri eru- 
ditiss. Ez. Spanh. Observ. in Callim. p. 3. 
et Lamb. Bos Animad. ad Aristid. p. 72. 
Aristoph. N:Q. v. 906. Καὶ πρόσοδοι μωκά- 
ρῶν ἱερώταται — Scholiast. Θρησκεῖαι περὶ 
σοὺς βωμοὺς πρόσοδοι σοῖς Sois καὶ προσελεύ- 
σεις. Hinc sua descripsit Phavorin. Aris- 
tid. p. 148. T. I. edit. Oxon. πρῶτον uiv 
πανηγύρεις καὶ πρόσοδοι vois Sois ἦσαν; etc. 
Idem p. 259. Θυσίαι δὲ καὶ rope καὶ πρόσ- 
οδοι καὶ θεραπεῖαι ϑεῶν μετὰ, eic. 

n δεινὰ ἐποιοῦντο} Amaseus vertit, com- 
moti suni. Mihi quidem placuit versio 


Leunclaviana: quam tamen perinde atque- 


Amas. improbat J. Cleric. Art. Crit. Part. 
II.c. 5. ** Neuter, inquit, vim vocis adse- 
* quutus videtur; quz si posset Latiné 
ἐς exprimi, meliüs verteretur ab wsu com- 
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e Ὃν /, ^ ^ 
12 τὰς ὀρχήσεις ἐν ὅπλοις εἰνοί. "Ἐπὶ τούτῳ ὁρῶν. ὁ Μυσὸς 
b , , , * , ^ 3 , x c 
ἐκπληττορένους αὐτοὺς, πείσας τῶν ᾿Αρκάδων τινὰ * πεπα- 
, /, 
μῥένον ὑργηστρίδα; εἰσάγει. σκευάσας ὡς ἐδύνατο κάλλιστα, 
. 7 Ἀ P4 , ^ d e X , ΄Ῥ 9 ἐ᾽ 
καὶ ἀσπίδω δοὺς κούφην αὐτῆ. H à: ὠρχήσατο lloppi- 
- - , a 
13 γῆν ἐλαφρῶς. Ἔνταυνα. κρότος. ἤν πολύς" * καὶ οἱ Πα- 
7 3, M , - 
φλαγόνες ἠρώτων, εἰ καὶ γυναῖκες συνεμάχιοντο αὑτοῖς. Οἱ 
» 3 ej “- Ἀ e f: 7 5 , , 
δ᾽ ἔλεγον Ori αὗται καὶ αἱ | τρεψάμεναι εἶεν βασιλέα ἐκ 
^ , ^L x n. 7 ^e Ἁ 7 
τοῦ στρατοπέδου. Τῇ μὲν 8 οὖν γυκτὶ ταύτη τοῦτο τὸ τέλος 
, 
ἐγένετο" | $m sec 
^ , e 7 ^ h , X , hj L4 
)4- T3 à ὑστεραίῳῳ. «ροσῆγον P αὐτοὺς εἰς TO στράτευμα" 
v » - - Á,. Á, , - δι. £ 
καὶ ἐδοξε τοῖς στρατιώταις μιῆτε ἀδικεῖν Παφλαγόνας, μνῆτε 
, - ^ ^ e hj , vy e 
ἀδικεῖσσαι. Μετὰ τοῦτο οἱ μὲν πρέσξεις ὠχοντο" οἱ 
e : 3 X ^ e Ny in di / le b Ss» 3 7 d 
Ἑλληνες, ἐπειδὴ πλοῖα ἱκανὰ ἐδόκει παρεινῶ!, ἀναξάντες 


derent, mirificum quiddam esse ducebant, saltationes hasce omnes in armis 
fieri. Hic Mysus qui eos videfet attonitos, ubi quendam ex Arcadibus, qui 
saltatricem possidebat wf id concederet, induxisset, eam quàm  pulcherrimé 
poterat ornatam introducit, dato etiam ei scuto leviore. Saltabat illa Pyr- 
rhicham agiliter. Ibi tüm plausus ingens ezcifatus erat; et Paphlagones inter- 
rogabant, an et mulieres unà cum ipsis pugnam capesserent. Responderunt 


illi, has ipsas regem ἃ castris ejecisse. 


impositus : 


Et nocti quidem huic finis hic erat 


Postridié ad exercitum eos adducunt; atque militibus decretum erat, ut 


neque Paphlagonas injurià lederent, neque laderentur ipsi. 


Hoc facto de- 


creto legati discessére: at Graeci, quia satis magna navium adesse copia vi- 


^* muni abhorrens censebant." | Haud ità 
feliciter. — Quod autem vir χριτικώτατος 
ibidem addit, Henricum utique Stephanum 
δεινὸν ausi» exponere indigne ferre, queri, 
id veró alienum est. Nam aliud sonat 
δεινὸν ἐποίουν, aliud δεινὰ ἐσσιοῦντσο. Hoc mi- 
hi certé phrasis indicare videtur. Paphia- 
vonas rem, de quá agitur, in. difficillimis 
atque adeó periculosis habuisse. Quaprop- 
ter mox audiunt ixz2.57v25:»4, Caeterum, 
δεινὸν mirum itidem valere videtur Sophocl. 
Ajac. v. 1146. 


, ks - 
— δεινόν y εἶπας, ti καὶ és Say». 


Au»z autem ἐσσιοῦντο dixit Atticorum 
more elegantisimorum, qui adjectivis 
uti plurativis solent, ubi vulgó singularia 
ceperiuntur. ^ Vide p. 257. n. m. 

a 'Ezi τούτῳ] MS. Eton. 'Ezi cras, 
etc. Mihi vulgata placet scriptura; placet 
et, hoc utique in loco, ejusmodi expositio, 


quam Viger. cap. 9. sect. 4. adfert. Cer- 
tum illud tempus, inquit vir doctus, et 
quasi momentum, quo res aliqua dum fie- 
ret aut diceretur, aliquid aliud. intervenit, 
ἐπὶ τούτω dicitur: Gallicé sur cela: sur 
vel en ces entrefaites. 

b ἐκαληττομένους,) MS. Eton. ἐκαε- 
σλεγμένους, etc. 

C πεσαμένον, etc. ] Etymol. M. in v. II»- 
λυπάμμων. Καὶ πάσασϑαι τὸ κτήσασθαι 
κυρίως ϑρίμματα, καταχρηστικῶς δὲ πᾶν 
ὁτιοῦν" καὶ πασάμενος πολλάκις Ξενοφῶν 
λέγει ἀντὶ τοῦ κτησάμενος. — Adde pag. 
199. n. i. et confer Nostri Sympos. loco 
cit. 

d Ἡ δὲ ὠρχήσατο Tluppizenv, etc. ] J: Poll. 
Lib. IV. segm. 96. Πυῤῥίχη» εἶδος ἐγό-- 
πλον ὀρχήσεως: de quà consule Meurs. 
Miscel Lac. Lib. II. cap. 12. et Car. de 
Aquino Lexicon Milit. Ab armatis, non 
sine tubis ac tympanis, peragebatur, cum 
omni corporum flexu, ad inferendos et de- 
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3! e. us X / / e 5 E e 3 
ἐσλεὸν ἥμεραν καὶ νύκτω πνεύματι καλῷ, εν ἀριστερῷ ἐχον- 
^ ᾽ lad , 
T£ τὴν Παφλαγονίαν. Τῇ δ᾽ ἄλλη ἀφικνοῦνται εἰς Σινώ- 
1 Lis d / m 
Tuy καὶ aepuimoyo ! εἰς ᾿Αρρμήνην τῆς" Σινώπης. Σινωπεῖς 
^ , ^ :N * D e / ᾽ » 
δὲ οἰκοῦσι pev ἐν τῆ Παφλαγονικῆς - Μιλησίων δ᾽. ἄποικοι 
“ / / ^ / E 7 Ν 
εἰσίν. " Οὗτό, ξένια πέρμπουσὶ τοῖς “Ελλησιν, ἀλφίτων μὲν 
sd 
1 μεδίμνους τρισχιλίους, οἴνου δὲ κεράμια χίλιω καὶ πεν- 
: 2 ^ 5 , 
φαπόσια. 7 Καὶ Χειρίσοφος ἐνταῦδνα "A6 τριήρεις ἔχων. 
. L2 7, ! ἡ 
Καὶ οἱ μὲν στρωτιῶται προσεδόκων ἀγοντᾶ τι σφίσιν ἥκειν' 
ον Gi.« Ν NN , / N [7] , 7 3 Ν 
δ' δὲ ἡγε μὲν οὐδὲν, ἀπηγγέλλετο δὲ OTi ἐπαινοίη αὐτοὺς 
uh M. -3 Z € / N e PU i UE e -“ 
καὶ Αναξίξιος ὁ ναύαρχος καὶ οἱ ἄλλοι, καὶ ὅτι ὑπισγνεῖτο 
D / ^ / 
᾿Αναξίξιος. εἰ ἀφικνοῖντο ἐξω τοῦ Πόντου," μισ)ηοφορὰν αὖ- 
e 3! 
σοῖς 06004. 
; 5.42.4 P4 e €t / 3 e ^ e / 
Kai ἐν ra077 τῇ Δρμήνη ἐμεῖναν οἱ στρατιῶται ἡμέρας 


deretur, conscensis iis diem ac noctem vento secundo navigabant, cüm Pa- 
phlagoniam ad sinistram haberent. Altero die Sinopen perveniunt, et naves 
ad Harmenen Sinopes appulerunt. ^ Sinopenses agro Paphlagonum habitant, 
et Milesiorum sunt coloni ^ Mittunt hi Grecis hospitalia munera, farinze 
medimnos ter mille, vini amphoras mille, quingentas. Atque huc Cheriso- 
phus cum triremibus venit. Et milites quidem id futurum sperabant, ut, cüm 
veniret, ipsis aliquid adferret: at nihil adferebat ille, sed duntaxat renun- 
tiabat eos tum Anaxibium navarchum tum ceteros collaudare, eundémque 
Anaxibium pollicitum esse, si € Ponto excederent, stipendium ipsis fore au- 
meratum. 

Ἂς apud Harmenen quidem illam dies quinque commorati sunt milites. 


spectabant veteres, de vocibus ipsis earím- 
que ordine minüs soliciti. Respice p. 272. 
n. * 
MS. Eton. IIzQAayóvis ἤροντο, εἶ, etc. 
f σρεψάμεναι Vide sis p- 5553. n. q. 
.g In MSto Eton. οὖν deest. 
h zizo»;] Scil. Paphlagonum legatos. 
d εἰς "Αρμήνην) Scribitur aliàs βρὲ 


clinandos ictus. Lege omnino quz de eà 
scripta sunt Platonis de Leg. Lib. VII. 
haud procul à (ine. Adde Dionys. Hal. 
ÀÁ. R. Lib. VII. cap. 72. Alii alium 
ejus auctorem statuerunt: Pyrrhum non- 
nulli Achillis filium, Pyrrhichum alii 
quendam Laconem, eam invenisse pu- 
tant. 


e xai οἱ ἸΙαφλαγόνες ἠρώτων, etc.] De- 
metr. Phaler. ᾿τερὶ Ἕρροην. p. 82. edit. Ox- 
On. Χρηταὶ δὲ σῷ TOioUTA "εἴδει καὶ Ξξενοφῶν, 
καὶ αὐτὸς δεινότητας εἰσάγει ἐκ χαρίπων" οἷον 
3314 ec ἃ. $t M » x € ^ 
t7. τῆς ἐνόπλου ὀρχηστρίδος" Ἐρωτηϑεὶς ὑπὸ 
σοῦ ἸΤαφλαγόνος εἰ καὶ di γυναῖκες αὐτοῖς 
συνεσπτολέμουν; ἔφη, Αὗται γὰρ καὶ ἔτρεψαν τὸν 

^ 1 "AN N74 5» Ll € , 
βασιλέα. Διστὴ γὰρ ἐμφαίνεται " δεινότης 
ELI Ded , “- ^ 
ἐκ σῆς χάριτος" ἡ μὲν, ὅτι οὐ γύναῖκες αὐτοῖς 
er 
εἴσοντο, ἀλλ᾽ ᾿Αμαζόνες- ἡ δὲ, κατὰ βασιλέ- 
, - , - 
ὡς» εἰ οὕπως ἦν ἀσϑενὴς, ὡς ὑπὸ γυναικῶν Qu- 

- ." ^ 
γεῖν. Vides quàm parum accuraté Deme. 
trius, qui dicitur, Nostri verba citat. Sen- 
sum utique auctorum, quos citabant, unicé 


Hiomen *Agzt»;, et cui' spiritu leni, Ste- 
phan. Byzant. 'Aeuíws κώμη YlaQAayo- 
vag — Ylaoz δὲ Ἐξενοφῶνσι ἐν ᾿Αναδάσεως; 
“Αρμήνην διὰ τοῦ 4. ubi reponendum, opi- 
nor, ἐν ᾿Αναξάσεως ἔκση vel ς΄. cüm ᾿411- 
bi feré soleat Steph. librum cujusque ope- 
ris citare. Sed de Harmene plura in Dis- 
sert. Geogr. edit. Oxon. 1735. pramissá. 

k Οὗτοι ξένιω πέμπουσι] lnspice p. 300. 
ἢ, ej 

"MS. Eton. Οὗτοι δὲ ξένιω, etc. 

l μεδίμνους — κεράμια] Consule In- 
dic. ejusmodi vocibus exponendis destina- 
tum. 


15 


16 


17 
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πέντε. Ὥς δὲ τῆς Ἑλλάδος ἐδόκουν ἐγγὺς γίγνεσθαι, 
ἤδη aevi ἢ πρόσϑεν" εἰσήει αὐτοὺς, ὅπως ἂν καὶ ἐχοντές 
18 τι οἰκαδε" ἀφίκοιντο. ᾿Ἡγήσαντο οὖν; εἰ ἕνα ἕλοιντο ἄρχον- 
» μᾶλλον ἂν, 7 “ πολυαρχίας οὔσης; ovas Stu TOV ἕνα 
ἀν ρῆσϑαι σῷ στρατεύματι καὶ γυκτὸς καὶ ἡμέρας" καὶ εἴ 
τι δέοι CN μᾶλλον ἂν * καὶ aqu rem you καὶ & τι 
αὖ δέοι φϑάνειν, ἥστον ἂν ᾿ ὑστερίζειν" οὐ γὰρ ἄν λόγων 
δεῖν πρὸς ἀλλήλους, ἀλλὰ τὸ δόξαν σῷ ἐνὶ περαίνεσι)λαι 
ἄν" τὸν δὲ πρόστεν χρόνον Six τῆς νικωσῆς ἔπραττον πᾶ»-- 
19 τὰ οἱ στρατηγοί. Ὡς δὲ ταῦτα διενοοῦντο, ἐτρέποντο 
ἐπὶ τὸν Ξενοφώντα" καὶ οἱ λοχαγοὶ ἔλεγον; προσιόντες 
αὐτῷ, ὅτι ἡ στρατιὰ οὕτω γινώσκει" καὶ εὔνοιαν ἐνδεικνύ-- 
20 μένος ἐκαστός τις ἐπειϑεν αὐτὸν ὑποστῆναι τὴν ἀρχῆν. Ὁ 
δὲ Ἐξνοφῶν ien μὲν ἐξούλετο ταῦτα, νομίζων καὶ τὴν τι- 


Cümque propiüs sibi à Grecià viderentur abesse, jam magis quàm anteà su- 
bit animos eorum cogifatio, quonam modo fieri posset ut domum /ucelli ali- 
quid nacti pervenirent. Existimabant ergo, si unum sibi in principem elige- 
rent, magis, quàm sub multorum principatu, posse illum unum exercitüs uti 
operá tam noctu quàm die; et si quid latere oporteret, magis etiam occul- 
tare posse; ac si quid porró antevertendum esset, minüs occasioni defutu- 
rum: nec enim colloquiis inter se opus fore, sed "quod uni decretum esset 
id perfici; superiore veró tempore duces omnia ex sententià quze vicerat gere- 
bant. Cüm hzc cogitarent, ad Xenophontem se convertebant; et cohorti- 
um praefecti, eum cüm adiissent, exercitum sic statuere aiebant; ac benevo- 
lentiam unusquisque suam erga eum declarans, eum, ut principatum susciperet, 
suadebat. Et Xenophon idcirco quidem hzc volebat, quód existimaret cüm 


m Καὶ Χειρίσοφος ἐν ταῦϑα, etc.] Respice € πολυαρχίας», etc. ] Homero 1]. B. v. 


p. 306. 204. et πολυκοιρανίη. In lexicis autem 
n μισϑοφορὰν)] MS. Eton. μισϑοφηριὰν, stat ἀδεσπότως- 
etc. d χρῆσθαι σῷ στρατεύμασι) Pleniüs 


ἃ εἰσήει αὐτοὺς, etc.] Intellige φρονεὶς, 
ἔνγοια, Vel aliam vocem istis adfinem, Ple. 
niüs ZElian. H. V. Lib. XII. cap. 1. 
"Ex δὴ πούτων εἰσήει τὴν ᾿Ασπασίαν even, 
etc. Similiter Euripid. Iphig. in Aul. 
v. 1274. 


οἵα δ᾽ εἰσῆλϑεν μ᾽ ἄκουσον, μῆτερ, ἐννο- 
ουμένην. 


Plato in Phadon. P- 59. Διὰ δὲ ταῦτα 
οὐδὲν πάνυ μοι ἰλεεινὸν εἰσήει, etc. Tho- 
mas Magister. Εἰσήει us σόδε, καὶ εἰσήει 


pas 
b ἀφίκοιντο. MS. Eton. ἀφίκωνται. 


Noster Κύρ. Ila. p. 2. edit. Glasg. 
1821. — χρῆσϑαι πειϑομένοις, etc. ubi ta- 
men vide notata. 

e In MSto Eton. deest zai ante xeós- 
σεσϑαι- 

f ὑσεέριζειν"] Schol. in Thucyd. Lib. 
VI. cap. 69. Ὕσεέριζον μέν' ἤγουν, ὕσσερον 
ἤρχοντο. Ad verbum sonat fardiüs, quàm 
par fuerit, aliquó pervenire; vel. — ali- 
quid perficere. 

g ix τῆς νικώσης) Scil. γνώμης. Eadem 
vox passim ellipsin patitur. Thucyd. Lib. 
II. cap. 43. Κοινῇ γὰρ, etc. Scholiast. 
γνώμῃ δηλονόφι- Potest etiam exaudiri 
ψήφου, de cujus ellipsi vide p. 57. n. d. 


LIBER VI. CAP. I. 391 


^ L4 Ν ^ N 7. 
μῆν μείζω οὕτως ἑαυτῷ: γίνεστγαι * καὶ προς τοὺς Φίλους; 
^ 4 »“ἃ,ἷ 
^ wa; εἰς τὴν Ἢ πόλιν τούνομνα " μεῖζον ἀφίξεσθαι αὑτοῦ" 
lod y 7 ^ ^ 
συχὸν δὲ καὶ ἀγα ποῦ τινος ἀν αἰτίος τῇ στρατιᾷ γενέσ- 
Sou. 
^ $, / 2 ^ - MEA 5 ^J 
Τὰ μὲν δὴ τοιαῦτα £v UpUpuvTO, ἐπῆρεν αὐτὸν ἐπιϑυμεῖν 21 
M e , , "5 " 
αὐτοκράτορα γενέσίγαι ἄρχοντα. ᾿Οπότε δ᾽ αὖ ἐνθυμοῖτο 
ej 3 N ΤΣ, / eu N 7 ej N m 
ὅτι ἄδηλον μὲν πωντὶ Gs parra OTI] TO μέλλον ἐξει; διὰ τοῦτο 
ὁ M / » N N N / δό 3 e 

δὲ κίνδυνος εἴη μὴ καὶ τῆν προειργασμένην δόξαν ἀποξάλοι; 

» m 3 7 N 5 e Lr 3! 7 
ἠπορεῖτο. P Απορουμένῳ δὲ αὐτῷ διακρῖναι, ἔδοξε κράτιστον 22 

"5 ^ -“ lad N 
εἶναι τοῖς Syeoig ἀνωκοινώσαι" καὶ παραστησάμενος δύο ἷε- 

-— 3 r4 e As ^ ^ e 5 ^r Χ 
géie, ἐδύετο τῷ 1 Aii τῷ Βασιλεῖ, ὁσπερ αὐτῷ " μαντευτὸς 
[^d M y N N ^ ^ 
ἣν ἐκ Δελφῶν" " καὶ τὸ ὄναρ δὴ ἀπὸ τούτου τοῦ St0U ἐνό- 

1 f5* er 3 35tN N ^ 
pae» ἑωρακέναι, “ὃ εἶδεν ὁτε “ἤρχετο ἐπὶ τὸ συνεπιμελεῖσ- 
^v ^M ᾽ὔ N e 
Qo τῆς στρατιᾶς κα ίστασναι. Καὶ ore ἐξ ᾿Εφέσου δὲ 23 


apud amicos majorem ità honorem sibi habitum, tum nomen ipsius suam 
ad civitatem amplius perventurum ; forsan etiam futurum ut emolumenti ali- 
quid ipse exercitui adferret. i 
Hujusmodi sané cogitationes eum ad munus imperatoris, qui suo unus ar- 
bitrio res administraret, expetendum incitabant. ^ Contrà veró cüm secum 
erpenderet nulli non homini obscuros esse futuros eventus, ideóque pericu- 
ja esse né gloriam priüs partam amitteret, hzesitabat. Cüm ἐξὰ quidnam 
eligendum esset dubitaret, visus est sibi rectissimé facturus, si deos consule- 
ret: itaque duobus sacerdotibus adhibitis, Jovi regi rem sacram faciebat, qui 
oraculo Delphis edito ipsi fuerat presignificatus; et ab eodem sané deo som- 
nium illud profectum vidisse se existimabat, quod vidit quo tempore fuerat ad 
curam exercitüs unà cum aliis gerendam constitutus. Et cüm ex Epheso 


͵ 


Lege omnino Grot. de B. et P. Lib. VI. 
cap. 5. sect. 17. 

h In MSto Eton. «i; deest 

Ϊ σῇ μὲν] Valet hic ταύτῃ ut»  Mos- 
chopul et Phavor. στῇ, ἀντὶ ταύτῃ. 1. e. 
ide, vel eatenus. 

k καὶ deest in MSto Eton. 

1 In MSto Eton. καὶ deest. 

m sáAi σοὔνομιω, etc.] Vide p. 149. n. n. 
et p. 154. n. e. 

n μεῖζον ἀφίξεσϑα. Edd. quaedam et 
margo Stepbani μειζόνως ἀφικέσϑαι, unde 
non improbabili conjectura usos εἰσαφι- 
κέσϑαι exsculpsit Abreschius Animad. 
in ZEschyl IT. p. 463. — Porson. 

o ài κίνδυνος MS. Eton. καὶ κίνδυνος» 
etc. 


P Acepeupiyu, etc.] MS. Eton. Διασο- 
ρουμένῳ δὲ, etc. : 


q A4 τῷ Βασιλεῖ,} Jovis hujusce memi- 
nit J. Poll. Lib. VIII. segm. 122. et 
templi eidem dicati Pausan. Lib. IX. 
cap. 59. Eundem hoc titulo (quod mo- 
nuit Cel. Grammius) apud Athenienses 
colisolitum indicant Harpocrat. Hesych. 
et Phavor. ad Βασίλειος στοά. — Caeterüm, 
Δία ἐπίκλησιν Σωτῆρα vidimus suprà pag. 
200. llli veró Xenophontem, utpote 
Atheniensem, vota sua commendare Del- 
phorum jussit oraculum. 

r uavrivzóg] Vocem hanc non agnos- 
cit Constant. ad eandem Stephanus citat 
Synesium, pratereà neminem. Confer 
p. 161. et seq. 

S καὶ cà ὄναρ δὴ, etc.] Lege p. 163. 

t ὃ εἶδεν ὅτε] MS. Eton. ὅτε εἶδεν ὡς ἤρ- 
χετο, etc. 

u ἤρχετο] Adi p. 154. n. b. 


392 CYRI EXPEDITIONIS 
ὡρμᾶτο 8 Κύρῳ σοσταιδησόμοενος, P αἰετὸν ἀνεριίμνήςπονο 
ἑαυτῷ δεξιὸν φ'ϑεγγόμενον, κανήμενον μέντοι; "ovg ὁ μάν- 
τις προπέμπων αὐτὸν ἔλεγεν, ὅτι μέγας μὲν οἰωνὸς εἴη καὶ 
ἃ οὐκ ἰδιωτικὸς, καὶ “ εὔδοξος, ἐπίπονος μέντοι" τὰ γὰρ ὄρνεα 
μᾶλιστα ἐπιτίδεσαι τῷ αἰετῷ καδδημένῳ" t οὐδὲν μέντοι 
χρηματιστικὸν εἶναι τὸν οἰωνόν" É τὸν γὰρ αἰετὸν περιπετό- 

24 μένον μᾶλλον λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια. D Οὕτω δὲ Svo- 
μένῳ αὐτῷ διωφανῶς ὁ “)εὸς ἱσημαίνει μῆτε προσδεῖσιγαι τῆς 
ἀργῆς. - [MIT εἰ F αἱροῖντο: ἀποδέγεσσδαι. Τοῦτο μὲν 07 


e. 3 , e ^N hy ^ - s 
25 οὕτως tytrero, Ἢ δὲ evenit cuve, καὶ πάντες “ $Ac- 
e e ^ ἃ 5 Ν ^ UL 
yov eva ctigeia tu καὶ. ἐπεὶ “τοῦτο. ἔδοξε, Ὁ προεξάλλοντο 


αὐτόν. n" αε,δῇ. δὲ ἐδόκει δῆλον εἶναι ὅτι αἱρήσονται αὐτὸν, 
εἰ TIC “ἐπρψηφίζοι, 6 ἀνέστης καὶ ἔλεξε τάδε: 


δ᾿ «ἢ Ὁ Ἔγώ, Q ἄνδρες, ἥδομαι pev ὑπὸ ὑμῶν τιρυώρνενος. εἴπερ 


egressus esset, ut Cyro commendaretur, recordabatur aquilam sibi dextram. 
oblaíam quz  clangorem edebat, sedebat tamen, quod vates, eum qui comita- 
batur, augurium esse dixerat magnum, miniméque privatum in hominem ca- 
dere; idémque esse gloriosum, at.laboriosum tamen: ceferas enim aves se- 
dentem aquilam maximé adgredi : neque veró lueri quid portendere hoc au- 
gurium ; potiüs enim circumvolitantem aquilam alimenta rapere solitam, Ei 
itaque sacrificanti aperté significavit deus, magistratum 4unc neque expetere 
eum. oportere, neque, si eum legerent; suseipere. Et hoc quidem sic accidit. 
Ca:terüm convenit exercitus, omnésque adeo. unum: esse deligendum aiebant : 
atque hoc ubi decretum. fuisset, ipsum Xenophontem .eligendum — propo- 
nebant.  Cüm autem palàm adpareret futurum ut ipsum deligerent, si 
quis suffragia illerum exquireret, surrexit, et in hanc sententiam loquutus 
est : 


a Κύρῳ συσταϑιησόμενος,} Respice p. 162. “ὯΩςἃ ἄρα οἱ εἰπόνσι ἐπίστατο δεξιὸς 0, ogni, 


b αἰετὸν &yspigpevioxcmo, etc.] Et ex osci- 
num cantu, et ὃ przpetum volatu veteres 
auguria captásse, notissimum est. Vide 
sis Cicer. Epist. Lib. VI. Ejpist. 6. et 


Virgil. ZEneid. Lib. III. v. 561. et J. 


F. Gronov. et Serv. ad loca. Adde A. 
Gell. Lib. VI. cap. 6. Aquilam in pri- 
mis magnarum rerum auspicia facere pu- 
tárunt. Noster Κύρ. IIzj2. p. 87. edit. 
Glasg. 1821. de przepete : tT δὲ αὐτοῖς 
ἀετὸς δεξιὸς φανεὶς προηγεῖτο, προσευξάμενοι, 
etc. et p. 196. et seq. aic; δ᾽ ἐσιστά- 
μένος αἴσιος, etc. ubi vide n. d. Adde 
Theocrit [ἀν], XVII. v. 71. Dextrá 
autem quze à parte erant conspectze, Grzci 
faustas ducebant. Homer. 1]. N. v. 821. 


et seq. 


Αἰεσὸς ὑψιπέτης" ii δ᾽ ἢ ἴαχε λαὸς 'A- 
χαιῶν, 
Θάρσυνος οἰωνῷ"---. 


Adde Il Ω΄. v. 210.et seq. Dextram 
veró partem fuisse eam, quz solem orien- 
tem spectabat, ex Il. M. v. 259. et seq. 
liquidó constat. Lege omnino Archzol 
Gr. Lib. II. cap. 15. 

c ὅνπερ] Sic scribendum censui: unde. 
exoritur dictionis Atticze elegantia, quam 
sepe suprà notavimus. Sic p. 76. Kai γὰρ 
ἤδει αὐσὸν, ὅτι μέσον, etc. ubi vide n. d. 
Adde pag. 568. n. i. et loca ibi citata. 
Hactenüs legebatur Zez:;, quod in ὅπερ 
mutatum voluit Leunclav. 

d οὐκ ἰδιωτικὸς,} 1. e. ad eum unicé per. 
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€ 


σι. 


ἄγωγρωπός εἰμι; καὶ χάριν ἔχω, καὶ εὔχομαι δοῦναί μοι 
φοὺς Seo; αἰτιον τινὸς ὑμῖν ἀγανοῦ γενέσσαι τὸ μυέν- 
σοι ἐρυὲ προκρι)ῆναι, ὑφ᾽ ὑμῶν ἄρχοντα; 1 Λακεδαιμονίου 
adpie* παρόντος, οὔ ὑμῖν, οὔτ᾽ puoi δοκεῖ συμφέρον 
εἰναι; ἀλλ ἧττον ἂν διὰ τς, τν 5 συγχἄνειν, εἴ τι δέοισννε, 
παρ᾽ αὑτῶν" poi δ᾽ αὖ οὐ 'πάνυ Ti γορυίζω τοῦτο ἀἄσφα- 
λὲς εἴναι. "Oeo ydp ὅτι καὶ τῆ πατρίδι βου οὐ πρόσ- 
Se» ἐπαύσαντο πολεμνοῦντες, πρὶν ἐποίησαν πᾶσαν τῆν 
πόλιν ὁμολογεῖν, Λακεδαιμονίους καὶ αὐτῶν ἡγεμόνας εἰ- 
ναι. ᾿Ἐπεὶ δὲ τοῦτο ὡμολόγησαν, £US Uc ἐπαύσαντο πο- 
λεμιοῦντες, καὶ οὐκέτι πέρω ἐπολιόρκησαν σὴν πόλιν. E; 
οὖν ταῦτα ἐγὼ ὁρῶν δοκοίην, ὅπου δυναίοηνν: ὑνταῦν ἄ- 
ago ποιεῖν TO ἐκείνων SUM ἐκεῖνο * ἐγγοῶ. Y μῆ λίαν 
&y ταχὺ σωφρονισ'κ εἰῆν. Ὃ δ᾽ ὑμεῖς ἐννοεῖτε, " ὅτι 77- 
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* Equidem, viri, laetitiam ex honore, quo à vobis adfectus sum, percipio, 
* siquidem homo sum, et gratias vobis habeo, deósque precor eam mihi facul- 
* tatem dent, ut vobis boni alicujus auctor existam verüm me ante alios 
; imperatorem à vobis designari, cüm Lacedaemonius nobis adsit, neque ex re 
^ vestrà, neque ex meá esse videtur, sed minüs vos proptereà ab eis a/iquid 
., impetraturos, si quid eos rogetis ; mihi veró non admodüm hoc fore tutum 
; existimo. Video enim prius ipsos non fecisse finem gerendi adversüs pa- 
* triam meam belli, quàm civitatem totam confiteri coégissent, Lacedzemoni- 
*os ipsorum etiam duces esse. Hoc autem ubi confessi sunt, bello statim 
4 qe imposuerunt, nec ampliüs urbem nostram oppugnárunt. 'Sic ergo cüm 
* haec perspiciam nihilominus viderer, ubicunque possim, illorum ibi auctori- 
* tatem irritam facere, id uique mecum reputo solicitus, né celeriter admo- 
* düm ad sanam mentem reducar. Quod autem vos cogitatis, minus sedi- 


tnere, qui publico fungeretur officio. 
Vide, si libet, p. 190. n. c. 

e εὔδοξος, ἐπίπονος MS. Eton. ἔνδοξος — 
καὶ γὰρ τὰ δρνεῶ; etc. 

f οὐδὲν μέντοι] MS. Eton. οὐ μέντοι, etc. 

g σὸν γὰρ αἰετὸν περισπετόμενον, etc. ] Con- 
sule Archaol. Gr. Lib. 11. cap. 15. 

MS. Eton. πετόμενον, etc. 

h οὕτω δὲ ϑυομένῳ, etc.] Ad illa jam re-- 
dit, qua modó his exposuerat verbis, — 
ἐϑύεσο σῷ Ai v9, etc. 

l σημαίνει μήτε] MS. Eton. σημαίνει μὴ 
προσδεῖσθαι, etc. 

k zizoivro,] Confer p. 580. n. e. 

ΩΝ ἔνῳ αἱρεῖσ)ϑα."}) Vide p. 572. 
n. d. 

m προεδάλλοντο] Eam verbi hujus sig- 
nificationem, quam versio exhibet, exem- 

3 


plis adlatis confirmat Budeus Comm. 
L. G. pag. 458. et seq. 

ἢ ᾿Ἐπειδὴ δὲ] MS. Eton. ᾿Επεὶ δὲ, etc. 

o ἐσιψηφίζοι,) Consule p. 561. n. n. 

P ὑμῖν] Ità legendum recté conjecit 
Muretus. "Vulgoó scribitur ὑμῶν. 

4 Λακεδαιμονίου ἀνδρὸς, etc.] Vide p. 191. 
n. u. 

r παρόντος, oU9' ὑμῖν,)] MS. Eton. παρ- 
ovrog οὔτε ἡμεῖν δοκεῖ συμφέρον, etc. 

S συγχάνειν, εἴ τι δέοισϑε, πὰ 
tinctio ponenda videtur foc 
aliis in libris omittitur. 

MS. Eton. τυγχάνειν τι δέοισϑε — ioi 
T£ αὖ, etc. 

t πάνυ τι» etc.] Consule Κύρ. I1z43. p. 
2. edit. .Glasg. 1821. 

u Ὁρῶ γὰρ bri καὶ, ete. ] Videndi Thu- 


etc.] Dis- 
ἐοισϑε, quae 
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ἐς | * 7 D CA 3/ * ^ 6 οι, e 
TOV QV στάσις £44 ἐνὸς ἄρχοντος ἢ πόλλων, εὖ ἰστε OTI 
“ ἄλλον μὲν ἑλόμενοι οὐχ, εὑρήσετέ pt στασιάζοντα" * γοριίζω 
«€ γὰρ ὅτι ὅστις ἐν τολέμῳ ὧν στασιᾶ ει πρὸς ἄρχοντα, 
66 "πρὸς σὴν εαυτοῦ σωτηρίαν στασιάζει" ἂν δ᾽ ἐμὲ, ἔλησδε, 
€ οὐκ ἂν σαυμάσαιμι εἰ τινῶ εὕροιτε καὶ ὑμῖν καὶ ἐμοὶ 
9 
66 ἀγόμενον. 
^ "5 X / 7 7 
ς Ἐσεὶ δὲ ταῦτ εἰπε, πολὺ πλείονες ἐξανίσταντο, λέγοντες 
ε δέ s ᾽ , / ^ e 7 5 
ὡς δέοι αὐτὸν ἄρχειν. ΑἈΑγασιαᾶς δὲ ὁ Στυμφάλιος εἰπεν 
e Lr yf , , !4 , ^ - 4 
ὅτι γελοῖον £i, 3 εἰ οὕτως ἔχει, ὡς ὀργιοῦνται Λακεδαιμόνιοι, 
^ , , 
καὶ ἐὰν σύνδειπνοι συνελϑόντες μὴ Λακεδαιμόνιον συμποσί- 
^ , , 7 PE ! 14 
ἄρχον αἱρώνται" “ἐπεὶ εἰ οὕτω γε TOUT ἔγχει, &Qr, οὐδὲ 
^ e ^ 3 e 3! e , , , 7 , 
λογῶγεῖν ἥμιν ἔξεστιν, ὡς ξοικεν, OTI Αρκάδες ἐσεν. — E»- 
^ M f e 5 9 “ἢ -5 7 , 7. 
TODO, δὴ," ὡς εὖ εἰπόντος του. Αγασίου; ἀνε)ορύξησαν. 
Καὶ ὁ Ἐενοφῶν. ὃ ἐπειδὴ ἑώρα πλείονος ἐνδέον. παρελϑὼν 
9» , » 
εἴα, - AM, o ἄνδρες, ὃ ἔφη, ὡς πάνυ εἰδῆτε, ᾿ ρα 
5 
* ὑμὴν Seove πάντας καὶ πάσας, fj PL ἐγὼ, ἐπεὶ τὴν Ἐύμε- 
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* tjonum fore in unius quàm multorum imperio, certó sciatis velim, si alium 
* deligatis, vos me seditiosum nequaquam reperturos: arbitror enim illum, 
* gui se in bello contra imperatorem seditiosé gerit, adversüs suam ipsius 
* salutem seditiosum esse: quód si me delegeritis, mirum mihi non erit, si 

* quem tam vobis quàm mihi offensum inveniatis." 

Posteaquam hsec loquutus esset, multo plures exsurgebant, qui ei munus 
imperatorium suscipiendum dicerent. Et Agasias Stymphalius ridiculum 
alebat esse, si ità res se habeat, Lacedaemonios utique fore irritatos, etiam si 
conviva congressi alium quàm Lacedamonium convivii magistrum deligant : 
nam si hoc ità se habeat, inquit, né nobis quidem esse cohortium praefectis 
licebit, uti videtur, quippe qui simus Arcades. "Tum veró, quasi recte loquu- 
tus esset Agasias, admurmurárunt. 

Et Xenophon, cüm videret pluribus opus esse, progressus | in medium ait, 
“Αἱ vero, milites, ut plané rem intelligatis, vobis per deos et deas omnes 

* juro, me certé, posteaquam voluntatem vestram perspexissem, mactatis 


cyd. et Noster in Hist. Gr. passim. Adde 
p.191. n. u 

X ἐννοῶ,} Respice p. 259. n. i. 

y μὴ λίαν ἄν] MS. Eton. μὴ νῦν ἄν, 
etc. 

z Ὅ δ᾽ ὑμεῖς} Adi P. 541. n. 0. 

aa ὅτι ἧστον ἄν στάσις εἴη ἑνὸς» etc. Sen- 
tentiam versüs Homerici, qui secunde 
Rhapsodiz 204 est, sepé exprimunt auc- 
tores. Vide sis C. Nep. in Vità Dion. 
sect. 6. 

a νομίζω γὰρ ori] IM S. Eton. νομίζω γὰρ 
ὅστις, οἷο. 


b πρὸς τὴν ἑαυτοῦ} MS. Eton. ἄρχοντα; 
TOUTOY Tei σὴν — στασιάξειν. 

ς Ἐπεὶ δὲ ταῦτ} MS, Eton. ᾿Ἐσεὶ σαῦε; 
ἔλεγε, πολὺ μᾶλλον ἀνίσταντο, etc. | Cui 
accedunt edit. Ald. et Flor. nisi quód 
iavie ravra exhibeant. 

d εἰ οὕτως ἔχει, ὡς ὀργιοῦνσαιν etc.] Sic 
editio Steph. MS. Eton. dat —£x&, ὀργι- 
οὔνται, etc. Reponendum censuit Leunclav. 

— ἔχει, ὡς οὐκ ὀργιοῦνται, etc. unde sensum 
hunc elicit, Si soli Lacedemoniüi habere 
imperium debent, ridiculum sit, non tunc 
etiam ipsos irasci, cüm nonnullis, ut und 


LIBER VI. CAF. I. 395 
τέραν γνώμην ἡσι)ανόμην, ᾿ MEUM εἰ βέλτιον £17 ὑμῖν 
T£ ἐμοὶ ἐπιτρέψαι ταύτην τὴν ἀρχὴν, m καὶ pol ror tyai- 
καὶ quoi οἱ Sy&oi οὕτως ἐν τοῖς, ἱεροῖς erf py, " ὡς καὶ 
ἰδιώτην ὧν γνῶναι. ὅτι ταύτης τῆς μοναργίας Cyr em Oi 
2d δεῖ." Οὕτω δὴ Χειρίσοφον αἱροῦνται. Χειρίσοφος 
ἐπεὶ fg, παρελιλῶν εἶπεν, € ᾿Αλλ᾽, ἔφη, ὦ ἄνδρες, 
φοῦτο μὲν ἴστε ὅτι οὐκ ἂν ἔγωγε ἐστασίαζον, εἰ ἄλλον 
εἴλεσσε. ἘΞενοφῶντω Ρ μὲν, ἔφη, ὠνήσατε οὐχὶ ελόρνενοι" 
ὡς καὶ νῦν Δέξιππος ἤδη διέξαλεν αὐτὸν πρὸς ᾿Αναξίξιον 
ὅ,τι ἐδύνατο, Ἱ καὶ μάλιστα ἐμοῦ αὐτὸν vy tee: 
Ὁ δὲ ἔφη νομίζειν αὐτὸν Τιμασίωνι μῶλλον Y movi p y ety 
£Sre2. 20044 Δαρδανεῖ ὄντι τὸῦ Κλεάρχου στρατεύματος, 
7 ἑαυτῷ; Λάκωνι ὄντι. ᾿Επεὶ μέντοι ἐμὲ εἴλεσιδε, &Qy, 
καὶ ἐγὼ πειράσομαι, 0,71 ἂν δύνωμαι ὑμᾶς ἀγανὸν ποι- 
εν. δ Koi ὑμεῖς οὕτω παρασκευάξεσϑε, ὡς αὔριον, ἐὰν 
πλοῦς ῆ, ᾿ἀνωξόμνενοι" ὃ 0 δὲ πλοῦς ἔσται εἰς Ἡράκλειων" 


" hostiis per exta quaesisse, vobisne satius esset imperium hoc mihi commit- 
e “ tere, ac mihi 4//ud ipsum suscipere: deósque adeo sic mihi in extis rem om- 

* nem significàásse, ut vel eetispicii rudis intelligeret, ab hoc singulari imperio 

* mihi abstinendum esse. [{ὰ demum Cherisophum deligunt. Et Cheriso- 
phus posteaquam delectus esset, im medium progressus ait, * At scitis hoc 
* certé, milites, nullam me seditionem excitaturum fuisse, si alium delegis- 
* setis. Cum Xenophonte quidem à vobis bené actum est, quód eum non 
* legistis: quippe eum modó Dexippus apud Anaxibium, quantum potuit, 
* eriminatus est, cüm ipse maximé eum obticere juberem. ^ Aiebat autem 
* existimare se malle eum in munere imperatorio collegam habere Timasio- 
* pem Dardanium de Clearchi exercitu, quàm se natione Laconem. . Cüm 
* veró me delegeritis, ait, conabor et ipse quantum in me erit vobis commo- 
* dare. Et vos quidem sic vosmet comparate, ut cras, 81 commodé navigare 
* liceat, solvamus: Heracleam autem navigandum erit; omnibüsque adeo 


prandeamt, convenientibus magisterium. k ὑμεσέραν γνώμην] MS. Eton. ὑμεσέραν 


convivii Lacedemonio non defertur. 

e ἐπεὶ εἰ οὕτω γε; etc.] De voce primá 
vide p. 170. n. c. Czterüm, loci scriptu- 
ram MS. Eton. integram servavit: cüm 
libri editi perperam reprzssentent, iz 
οὕπω γε τοῦτ᾽ ἔφη, etc. 

f ὡς εὖ εἰπόντος, etc.] Vide p. 506. 
n. f. 

g ἐπειδὴ ἑώρα] MS. Eton. ἐσεὶ ἑώρα, 
etc. 

h in] Adi p. 144. n. d. 

1 ὀμνύω —7 μὴν] Respice p. 126. n. g. 


χώραν, etc. 

1 ἐϑυόμην εἰ, etc.] Lege p. 556. n. n. 

m καὶ ἐμοὶ ὑποσσῆναι"] MS. Eton. καὶ 
ἐμὲ ὑποστῆναι. 

ἢ ὡς καὶ MS. Eton. ὥστε καὶ et ταύ- 
σῆς. 

o In MSto Eton. deest ἔφη. 

P μὲν, i05] MS. Eton. gívzo, ἔφη, 
etc. 

4 καὶ μάλιστα ἐμοῦ, etc.] MS. Eton. καὶ 
μάλα ἐμοῦ αὐπὸν δοξάξοντος. Sed vulgatam 
lectionem stabilit Hesychius: Σιγάξζοντος, 
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ej 5 UN. - ^ 

* ἅπαντας οὖν δεῖ ἐκεῖσε ^ πειρᾶσαι ἥκειν" τὰ δὲ ἄλλα, 
, x ^ 

“ ἐπειδὰν ἐκεῖσε EAS poe, βουλευσόμιεϊγα.᾽ 


CAP. II. 


^ ^M , , -“ Μ, 

5 Ἐντεῦνεν τῇ ὑστεραίῳ ἀναγόμενοι πνεύματι καλῷ ἔπλεον 
ε , /, c 1 Ν ^ Ν 2 d , Á 
ἡμέρας δύο “παρὰ γῆν. Καὶ παραπλέοντες ἐδ εώρουν τήν 
T ᾿Ιασωνίαν. ἀκτῆν, 63a ἡ 7 ᾿Αργὼ λέγεται ὁρμίσασιλαι, καὶ 
τῶν ποταμῶν τὰ στόματα" πρῶτον μὲν. TOU * Θερμώδοντος, 
ἔπειτα δὲ τοῦ Αλυος, μετὰ δὲ τοῦτον τοῦ Παρϑενίου" τοῦτον 
δὲ παραπλεύσαντες, ἀφίκοντο εἰς Ἡράκλειαν, πόλιν Ἕλ- 


* danda est opera ut eó perveniant: de caeteris, cüm eó pervenerimus, con- 
* sultabimus." 


CAP. II. 


Inde postero die cüm vento secundo solvissent, biduum propter oram na- 
vigabant. Ac dum propter eam navigabant, litus Jasonium adspectabant, 
ad quod Argo fertur adpulisse, ifémque fluminum ostia; primüm Thermo- 
dontis, deinde Halyos, deinde Parthenii: hunc autem pretervecti, Hera- 
cleam perveniunt, urbem Grscam, Megarensium coloniam, in Maryande- 


Ξενοφῶν ἐν ᾿Αναβάσει ἐπὶ TOU σιγᾷν λιπαροῦν- 
σὰ. Scribe λιπαροῦντος. 

r συνάρχ ειν ἰϑελῆσα] MS. Eton. ἄρχειν 
αὐτὸν ἰϑελῇσαι, etc. 

s Kai] Consule p. 250. n. i. 

t ἀναξόμενοι" Confer p. 567. n. s. 

a πειράσϑαι ἥκειν") MS. Eton. muezc- 
Sai κατασχεῖν. 

b Ἔντεῦϑεν σῇ MS. Eton. 'E»rav3« 
77; etc. 

c παρὰ γῆν. ] MS. Eton. Tuo σὴν γῆν. 

d ἰϑεώρουν τήν «τ᾿ ᾿Ιασωνίαν, etc.] Conf. 
Strab. Lib. XI. p. 798. Apollon. Rhod. 
Argon. Lib. II. extr. et Orph. Argon. 
v. 780. et seq. 

'Izzwvizy ἀκσὴν, Larcherus malit 'I. z- 
xeu» ; quod ita Geographi veteres eam vo- 
cant. Biblioth. Crit. Amstel. an. 1779. 
Lege ex analogia, 'Izzoyíz». — Porson. 

e Θερμώδοντος, ἔπεισα δὲ σοὺ ἽἌλυος,] 
MS. Eton. Θερμώδοντος, ἢ ἔπεισα δὲ τοῦ Τί- 
γριος» ἔσειτα δὲ τοῦ “ἌΑλυος, etc. 

Quod additur in margine Steph. ἔσειτα 


δὲ σον Τίγριος est quoque in Codicibus B. 
C. Sed pro Τίγριος legendum esse "Ieus, 
recte vidit interpres. Biblioth. Crit. Am- 
stel. an. 1779. Supra Lib. V. p. 552. 
l 5. pro "Ig» habet Τίγρην MS. Paris. 
Porson, 
f ἀφίκοντο εἰς Ἡράκλειαν, etc. ] Diodor. 
Sic. Lib. XIV. p. 261. οἱ μὲν οὖν ἄλλοι 
Σινωσεῖς φιλοφρόνως αὐτοὺς ξενίσαντες, ἀσέ- 
πεμρψαν αὐτοὺς κατὰ ϑάλαττσαν εἰς Ἣρά- 
κλειαν Μεγαρέων ἄποικον" καὶ καϑωρμίσθη 
Tus ὃ στόλος τὴν ᾿Αχερουσίαν χεῤῥόνησον, 
ὅσου φασὶν Ἡρακλέα civ ἐξ ἅδον Κέρβερον 
ἀναγαγεῖν. Vide celebri Montfauc. Antiq. 
T. I. part. II. p. 216. 
£ Μεγαρίων] Strabo vocat Heracleam 
Μιλησίων κτίσμα. Pro quo quis dubitabit, 
inquit Palmerius, debere Μεγαρέων legi? 
quum Suidas, Arrianus, Diodorus alii- 
que cum Xenophonte nostro consentiant. 
Vide Strabonem XII. p. 542. et doctissi- 
mos viros Palmerium atque Casaubonum 
ad locum.  Whiter, : 
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ληνίδα, 8 Μεγαρέων ἄποικον, οὖσαν δ᾽ "έν τῇ Μαρυανδηνῶν 

7 x e 7 A! ^ 3 e P. /, 
χώρῳ. Καὶ ὡρμίσαντο πωρὼ τῇ Αγερουσιὰδι Χερρονήσῳ" 2 

^ z N / Á, ^ 
ἐν ὼ λέγεται ἩἫἩρωκλῆς ᾿ ἐπὶ τὸν Κέρξερον κύνα καταβῆναι" 
ko νῦν τὰ σημεῖα δεικνύουσι τῆς καταξάσεως, τὸ βάδος 
md ^ eu 

πλέον ἢ ἐπὶ δύο στάδια. ᾿Ἔνταυσϑα τοῖς “Ελλησιν οἱ Ἥρα- 8 

^ 7 , /, ; 
κλεῶτωι ξένια πέμπουσιν, ἀλφίτων μεδίμνους τρισχιλίους, 

κω , 3 
καὶ οἴνου κεράμιω δισχίλια καὶ βοῦς εἴκοσι, καὶ Dig ἕκα- 
T a 7 Lad xv Ll 7 δ. N 1 /, » 
σόν. Ενταῦϑα διὰ φτοῦ πεδίου pei ποτωμνὸς» “ Δύκος Ovo[uo, 
L ε / / 
εὖρος ὡς δύο πλεῦρων. 
^ , , ᾽ὔ 
O; δὲ στρατίωσῶι συλλεγέντες m εβελεύοντο φὴν λοιπὴν πο-- ^ 
^ N N 

ρείαν πότερον κατὰ γῆν ἢ κατὰ ϑάλατταν χρὴ " πορεύεσθαι 
, ^ N 7 N - 
ἐκ τοῦ Πόντου. ᾿Αναστὰς δὲ Λύκων ᾿Α χαιὸς, εἶπε, " * Θαυ- 


norum agro sitam. Et portum propter Acherusiadem Chersonesum capie- 
baut; ubi dicitur Hercules ad Cerberum canem descendisse; quo nunc etiam 
loco monstrant incolg descensüs monumenta, voraginem plus quàm duo 
«tadia altam. — Mittunt huc Grecis Heracleotae hospitalia munera, farinze 
ter mile medimnos, vini bis mille amphoras, viginti boves, oves centum. 
Labitur ibi per campum amnis, cuj nomen Lycus, latitudine duüm feré ple- 
throrum. 

At milites unum in locum congregati deliberabant utrüm terrá potiüs an 
mari reliquum iter é Ponto conficiendum esset. Cüm autem Lycon Achzus 
surrexisset in hanc sententiam loquutus est, * Miror equidem, viri, duces 


ἢ ἐν σῇ Μαρυανδηνῶν, etc.] Nomen hoc k οὗ] MS. Eton. 7. Ceterüm, de ver- 
aliter scriptum videre est Ke. Ilejà. p. 5. — bo δείκνυουσι vide p. 580. n. e. 
edit. Glasg. 1821. Dionys. Perieg. v. 1 Λύκος ὄνομα, MS. Eton. Λυκεῖος ὄνο- 
787» μῶν etc. 
Ππαφλαγόνες δ᾽ Umi σοῖσιν ἐπ᾿ ἠϊόνεσσι νί- m ἐβουλεύοντο σὴν λοιπὴν, etc. ] Vulgó 
I ponitur distinctio post sepu», quasi vox 
Ka] μὴν αὐδυνῶν, ἱερὸν αἴδον" ἀνθ᾽ ἀνέστου. hzc similiter cum ἐβουλεύοντο CODStruere- 
bs tur, atque suprà pauló pag. prec. τὰ ἄλλα 
Οὐδαίου Κρονίδαο μέγαν κύνα, χαλκεόφω- ina digna oe Mn ]psé τὴν Toe ü 
$65, «y CUm πορεύεσθαι conjungere: nec alia, 
Xsgeiv ἀνελκόμενον μεγαλόφρονος Ἥρα- be ΟῚ Step Wo Tum Po queo QU PPE 
zr qui locum ità distinxit, Οἱ δὲ στρατιῶται 


Δεινὸν, etc. Adde Mel. Lib. I. cap. 19. συλλεγέντες La ουλεύοντο, τὴν λοιπὴν πορείαν 
4 à πότερον κατὰ γῆν ἢ κατὰ, etc. Vide sis. p. 
Vide illustris. Spanhem. de Numism. 506. n. b. 
T. 1. p. 263. n πορεύεσϑα,) Vide p. 321. n. h. 

1 ἐπὶ τὸν Κέρβερον καταξῆναι male vertit MS. Eton. xen σπορευϑῆναι, etc. 
Hutchinsonus ad Cerberum descendisse, O Θαυμάξω — σῶν στρατηγῶν, Simili- 
quod esset, πρὸς Κέρξερον. ^ Verte, ad Cer- ter Isocrat. Panegyr. ineunte, Πολλάκις 
berum petendum descendisse, quam prze- ἐϑαύμασα τῶν τὰς σπ΄ανηγύρεις συναγαγόντων, 
positionis vim plurimis exemplis, hujus etc. Quibus cum genitivis intelligas for- 
loci non oblitus, illustrat Valckenzrius ad ^ san oportet ἕνεχα vel χάριν. 

Herodot. VII. 193. Porson. 
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μάζω μὲν, Ἢ ipis, σῶν στρατηγῶν, ὅτι οὐ πειρῶνται 
6€ ἡμῖν ἐκπορίζειν " σιτηρέσιον" τὰ μὲν γὰρ ξένια οὐ μὴ ye 
* ynrou 77 στρατιᾷ τριῶν ἡμερῶν ^ σῖτα" ὑπόϑεν δ᾽ € ἐπισιτισά- 
ee ῥένοι πορευσόμεδα οὐκ ἔστω, ἔφη. ^" Egi οὖν “ δοκεῖ 
* αἰτεῖν τοὺς Ἡρακλεώτας μῆ ἔλαττον ἢ τρισχιλίους ἀ Κυ- 

b ζικηνούς.᾽" ἤΔλλος δ᾽ εἶπε; μηνὸς μισϑὸν μή ἔλαττον 7 
μυρίους" καὶ ἑλομένους πρέσβεις αὐτίκα μάλα quen κανδή- | 
μένων πέμπειν πρὸς τὴν πόλιν, καὶ εἰδέναι διτι ὧν ἀπαγ- 

6 γέλλωσι: καὶ πρὸς ταῦτα βουλεύεσϑαι. Ἔντεῦννεν “ προὺ- 
δάλλοντο πρέσξεις, πρῶτον ᾿ μὲν X εἰρίσοφον, ὅτι ἄρχων 
ἥρητο" εἰσὶ δ᾽ oi καὶ ψαβάνείοι οἱ δ᾽. ἰσχυρῶς cingi 
ἀμφοῖν γὰρ 8 ταυτῷ "ἐδόκει μὴ ἀναγκάζειν πόλιν 'EA- 

7 ληνίδα καὶ φιλίαν, ὅ,τι μὴ αὐτοὶ ἐϑέλοντες διδοῖεν. ᾿Επεὶ 
δ᾽ ky ὅτοι ἐδόκχεν (x eO UIDI εἶναι, πέμπεσι Λύκωνα ᾿Αχαι- 
ὃν», καὶ Καλλίμαχον Yleppacion καὶ ᾿Αγασίαν Στυμφά- 
Jio. Οὗτοι ἐλθόντες ἔλεγον τὰ δεδογμένα; σὸν ὃὲ Λύχωνα 
| ἔφασαν καὶ ἐπαπειλεῖν, εἰ μὴ "ποιήσαιεν ταῦτα " πάντα. 


^ ^ operam non dare ut stipendium ad victum parandum nobis suppeditent : 

* nam dona quce accepimus hospitalia in trium dierum victum exercitui ne- 

;, quaquam suppetent; nec locus est ullus, inquit, unde frumentum, ejus uti- 

* que si causá proficiscemur a/iquó, referamus. Quapropter arbitror ab He- 

" racleotis petendos nobis esse non minüs ter mille Cyzicenos." Alius au- 
tem aiebat menstruum stipendium, non minüs decies millia Cyzicenorum, pe- 
tendum: legatos etiam deligendos nobísque hic sedentibus quamprimüm ad 
civitatem mittendos, ut quid zobis renuntient intelligamus, et ad hoc consilia 
nostra adcommodemus. Ibi tum legatos designàrunt, primum omnium Che- 
risophum, quód is imperator lectus esset; fuére qui Xenophontem etiam de- 
signarent: ili veró vehementer repugnabant; quippe quia statuebat eadem 
uterque, Gracam nimirum civitatem et amicam non cogendam esse u£ quid- 
quam det, nisi quod ipsi cives libenter donare vellent. Cüm itaque videren- 
tur hi minimé alacres ad rem suscipiendam animos habere, Lyconem Achz- 
um, et Callimachum Parrhasium, et Agasiam Stymphalium mittunt. Hi 


a σιτηρέσιον" Est, Hesychio exponente, 
ἐφόδιον. Harpocrat. est, và διδόρεενόν σισιν 
εἰς «ροῷφήν. . Hanc interpretationem in 
lexica sua transtulére Suidas et Phavori- 
nus. 

b σῖτα: MS. Eton. σιτία. 

€ δοκεῖ αἰφεῖν] Vide p. 393. n. k. 

d Κυζικηνούς.} Adi p. 556. n. i. (δίο- 
rüm, in MSto Eton. omittuntur omnia, 
qua ceteri libri inter ἱΕρακλεώτας et μὴ 


ἔλαττον 52 μυρίους exhibent: et μηνὸς μισϑὸν 
quidem absque sensüs detrimento abesse 
potuerint. 

e mesi B A Xov] Respice r p. 397. n. h. 

f μὲν Χειρίσοφον, 671 ἄρχων» MS. Eton. 
μὲν X«ugizoQov ὃ ἄρχων ἡρεῖπο. 

- ταυτὰ] Sic potiüs, quam σαῦφαν scri- 
bendum recté censuit Leunclav. Confer 
p. 108. n. d. 

h ἐδόκει μὴ ἀναγκάζειν, etc. ] Lege Grot. 
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e^ ΄ 
᾿Ακούσαντες δ᾽ οἱ Ἡρακλεώται, βουλεύσεσναι ἔφασαν" καὶ 
εὐνὺς τὰ TÉ χρήματα 6x τῶν ἀγρών συνῆγον, ? oui τῆν 
ἀγορὰν εἰσω ἀνεσπεύασαν, καὶ αἱ πύλαι ἐκέκλειντο, καὶ 
ἐπὶ τῶν τειχῶν ὅπλα ἐφαίνετο. 

Ἔκ“ τούτου οἱ τωράξαντες ταῦτα; τὸς στρατηγοὺς ἡτιῶντο 
διαφν είρειν τὴν P πρᾶξιν' καὶ συνίσταντο οἱ ᾿Αρκάδες καὶ 
οἱ ᾿Αχαιοί: προειστήκει δὲ μάλιστα αὐτῶν Καλλίμαχός T£ 
e ἡ: ὁ NN f e » / € NN / 5 
o Ἰ]αρρᾶσιος καὶ uxo» o Αγαιὸς. Οἱ δὲ λόγοι ἦσαν 

, ^ e , N LÀ » e , - / 
αὐτοῖς ὡς αἰσχρὸν 6i] ἄρχειν ἐνῶ A Savio Πελοποννησίων 
καὶ Λακεδαιμονίων, μιηδερυίαν δύναμιν παρεχόμενον εἰς τὴν 
στρωτιᾶν καὶ τοὺς μὲν πόνους σφᾶς ἔχειν; τὰ δὲ κέρδη ἀλ- 
λους. 4 χαὶ ταῦτα; τὴν σωτηρίαν σφων κατειργασμένων' 
εἰναι γὰρ τοὺς κατειργασμένες; ᾿Αρκάδας καὶ A gus" σὸ 
δ᾽ ἄλλο στράτευμα οὐδὲν εἰναι" (καὶ ἦν δὲ τῇ SEIT? 


8 


10 


ὑπερήμισυ TOU ἄλλου στρωτεύμωτος ᾿Αρκάδες καὶ ᾿Αχαιοὶ 11 


εἰ οὖν ! σωφρονοῖεν ud συστάντες, " καὶ στρατηγοὺς ἑλόμενοι 
ἑαυτῶν, X0 ἑαυτός ὅτε ὧν τῆν πορείαν ποιοῖντο, καὶ πειρῷντο 


Heracleam profecti quze fuerant αὖ exercitu decreta exponebant: Lyconem 
aiunt etiam minas addidisse, ni hzc facerent omnia.  Heracleotz; auditá 
eorum oratione, se eá de re deliberaturos aiebant; ac mox tum res suas ex 
agris comportárunt, tum annonam intró abstulerunt, porte quoque clausze 
erant, et in muris arma conspiciebantur. 

Ibi tum harum turbarum auctores, duces incusantes querebantur eos ne- 
gotium corrumpere: atque adeó Arcades et Achzi coibant; cüm Callima- 
chus Parrhasius et Lycon Achzeus eos in primis susceptá causá incitarent. 
lis autem sermones erant, indignum esse Peloponnesüs ac Lacedamoniis 
unum Atheniensem imperare, qui nullas exercitui copias suppeditàsset; ipsos 
porró labores ferre, alios emolumenta; tametsi salutem ipsi ceteris adtulis- 
sent: ejus enim auctores fuisse Arcadas et Achzos; pre quibus reliquas 
copias nullo esse loco numerandas: (et reverà constabat exercitus plus parte 
dimidià ex Arcadibus et Achzeis) si ergo saperent hi, cüm coissent, ducés- 
que sibi proprios legissent seorsum iter facerent, atque operam darent ut 


de B. et P. Lib. III. cap. 16. sect. 2. m ποιήσαιεν] MS. Eton. ποιήσειεν. 


d πόλιν — ὅ,τι μὴ αὐτοὶ] Confer p. n In MSto Eton. deest πάντα. 
557. n. n. Caterüm, pro 5, μὴ, uti in O καὶ τὴν ἀγορὰν] Vide p. 9572. n. a. 
Steph. et Leunclav. editionibus Scribitur, MS. Eton. ἐκ σῶν ἀγορῶν, etc. 
rectiüs forsan reposuerit aliquis 2; 47, i. P πρᾶξιν] Refer oculos sis ad p. 28. 


e. εἰ μὴ, interprete Scholiaste ad haec n. c. 
Thucyd. Lib. IV. cap. 26. verba, οὐ γὰρ q καὶ ταῦτα,] Vide p. 155. n. k. 


ἦν κρήνη ὅτι μὴ μία — : καὶ στρατηγοὺς MS. Eton. καὶ λοχα- 
k In MSto Eton. deest οὖν. γοὺς, etc. 


l ἔφασαν] Adi p. 198. n. f. s In MSto Eton. et edit. Flor. σε deest. 
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12 ἀγαθόν vi λαμβάνειν. Ταῦτα ἐδοξε" καὶ ἀπολιπόντες Χειρί. 
σοῷον, εἴ τινες ἦσαν παρ αὐτῷ ᾿Αρκάδες ἢ D ᾿Αχαιοὶ, καὶ 
Ξενοφῶντα; συνέστησαν" καὶ στρατηγας αἱροῦνται ἑαυτῶν δέ-. 
x&' τέτους δ᾽ δεψηφίσαντοῦ ἐκ τῆς νικώσης 0yri δοκοίη, τοῦτο 
mous». Ἢ μὲν οὖν τοῦ παντὸς ἀρχὴ Χειρισόφῳ ἐνταῦσα 
ZU TEA US, ἡμέρῳ ἕκτη ἢ £6 Bon, ἀφ᾽ ἧς geo 

18 . EevoQu» μέντοι ἐδούλετο κοινῆ μετ᾽ αὐτῶν TZV πορείαν 
domns γομιίζων οὕτως ἀσφαλέστερον εἶναι; Z ἰδίῳ € ἐκᾶστον 

€ στέλλεσθαι: ἀλλὰ Νέων ἔπειθεν αὐτὸν κα ἑαυτὸν T0- 
ρεύεσθαι, ἀκούσας τοῦ Χειρισόφου ὅτι Κλέανδρος ὁ ἐν Βυζα»- 
vía ἃ ἁρμοστὴς φαίη τριήρεις ἔγων ἥξειν εἰς Κάλπης λιμένα" 

14. ὅπως οὖν μηδεὶς “μετάσχοι, ἀλλ᾿ αὐτοὶ καὶ οἱ αὐτῶν στρα.- 
τιώται ἐκπλεύσειαν ἐ ἐπὶ τῶν τριήρων, διὰ ταῦτα συνεβούλευε. 
Καὶ Χειρίσοφος. ἅμα μὸν GU τοῖς γεγενημένοις, ἅμα 
δὲ μισῶν Í&x τούτου στράτευμα, ἐπιτρέπει δ αὐτῷ ποιεῖν ὅ,τι 

15 βούλεται. [Ξενοφῶν δὲ ἔτι μὲν ἐπεχείρησεν ἀπαλλαγεὶς 
τῆς στρατιᾶς ἐκπλεῦσαι" “υομένῳ δὲ αὐτῷ "vg Ἡγψεμυόνι 
Ἡρακλεῖ, καὶ κοινουμένῳ πότερω !Ago» καὶ ἄμεινον εἴη 
στρατεύεσθαι ἔχοντι τοὺς παραμείναντας τῶν στρατιωτῶν, ἢ 


aliquod ipsi emolumentum caperent. Probata est hzc sententia: atque adeó 
Cherisophum, si qui cum eo erant Arcades vel Achzi, cüm deseruissent 
omnes, et Xenophontem, coiverunt, et decem sibi duces deligunt: decre- 
verunt etiam ut ex victrice senfentiá quidquid visum foret, id facerent. [{6- 
que tum Cherisopho summum imperium die, ex quo lectus fuerat, sexto vel 
septimo est abrogatum. 

At volebat Xenophon unà cum ipsis iter facere, quód existimaret ità tu- 
tiüs iler fore institutum, quàm si seorsum quisque pergeret: verüm Neon ei 
persuasit ut iter per se institueret, quód is de Cherisopho audivisset Clean- 
drum Byzantii prafectum dixisse cum triremibus se in Calpes portum ven- 
turum: quapropter ut né quis f£riremium particeps esset, sed ipsi militésque 
ipsorum triremibus enavigarent, ideó Aoc Xenophonti debat consili. Et 
Cherisophus quidem, partim animo commotus propter ea quz acciderant, 
partim odio exercitüs quod ex eo £empore conceperat, potestatem ei quod 
vellet agendi permittebat. Xenophon quidem id adhuc conatus est, ut ab 
exercitu digressus enavigaret: ei veró rem Herculi Duci sacram facienti, 
eíámque consulenti utrüm melius satiüsque foret cum iis militibus, qui re- 
manserant, expeditionem suscipere, an αὖ iis digredi, significavit per exta 


a ἐψηφίσαντο) Consule p. 559. n. ]. d ἁρμοστὴς] Vide sis p. 546. n. ἢ. 
b ix τῆς νικώσης] Inspice p. 590. n. g. e μετάσχοι, MS. Eton. μετασχιῇ etc. 
€ σσίλλεσθα."] Phavorinus, Σ τέλλομαι f ix σούφτου] Adi p. 512. n. a. 

ἐπὶ ϑαλάττης, τὸ πορεύομαι. — Vide sis p. g αὐτῷ] Scil. Xenophonti. 


28. n. a. 
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ἀπαλλάττεσναι; ἐσήμηνεν ὃ 360; k roig ἱεροῖς συστρατεύεσ- 
vi Οὕτω γίνεται τὸ στράτευμα φριχῆ" ᾿Αρκἄδες μὲν 16 

ὶ ᾿Αχαιοὶ, πλείους 7 τετρακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι; 
ὁρᾶται πάντες" X ειρισόφῳ δὲ ὁπλιίται μὸν εἰς τετρακοσίους 
καὶ χιλίους, πελτασταὶ δὲ εἰς ἑπτακοσίους; oí Κλεάρχου 
Θρᾷκες" Ξενοφῶντι δὲ ὁπλίτωι μὲν εἰς ἑπτακοσίους καὶ χε 
λίους, πελτασταὶ δὲ εἰς τριοκοσίους" ἱππικὸν δὲ μόνος οὗτος 
εἶχεν», ἀμφὶ " τοὺς τετταράκοντα ἱππέας. 

Καὶ οἱ μὲν ᾿Αρκάδες, διαπραξάμενοι πλοῖω παρὼ τῶν 11 
Ἡρακλεωτῶν, πρῶτοι πλέουσιν, ὅπως ἐξαίφνης ἐπιπεσόντες 
σοῖς Βιϑυυνοῖς, λάξοιεν ὀτιπλεῖστα᾽ καὶ " ἀποδαίνουσιν εἰς 
Κάλπης λιμένα; κατὰ μέσον πως τῆς Θρώκης. Χειρίσοφος 18 
δ᾽ εὐνὺς 6 ἀπὸ τῆς πόλεως σῶν Ἡρακλεωτῶν ἀρξάμενος, πεζῆ 
ἐπορεύετο διὰ τῆς χώρας" ἐπεὶ δ᾽ εἰς τὴν Θράκην ἐνέξαλε, 
παρὰ σὴν ϑάλατταν ὁ ἐπορεύετο" καὶ γὰρ ἤδη ἠσϑένει. 
Ξενοφῶν δὲ σλοῖα λαΐξῶὼν., ἀποξαίνει ἐπὶ τὰ ὅρια τῆς. ᾿Θρῴᾷ-"9 
az; καὶ τῆς Ἡρακλεώτιδος, καὶ διὰ μεσογαίας ἐπορεύετο. 


deus unà cum iis expeditionem esse suscipiendam. Jtà factum ut exercitus 
trifariam divideretur; Arcades et Achzi, plures quàm quater mille et quin- 
genti, omnes gravis armature milites : Cherisopho gravis armature milites 
mill feré eran? et quadringenti, peltaste feré septingenti, Thraces ique 
qui Clearchum sequuti fuerant: Xenophonti gravis armature milites mille 
feré et septingenti, peltastze feré trecenti: hic autem solus equitatum habe- 
bat, equites sciice£ circiter quadraginta. 

Ét Arcades quidem, posteaquam navigia ab Heracleotis consequuti essent, 
primi navigárunt, ut subitó Bithynos adorti, quamplurima caperent: ac ad 
Calpes portum, qui medià propé in Thracià est, é navibus egrediuntur. Che- 
risophus ab ipsá statim Heracleotarum urbe iter ingressus, pedibus per regi- 
onem proficiscebatur: et posteaquam "Thraciam fuisset ingressus, propter 
mare pergebat; jam enim erat infirmà valetudine. Xenophon, acceptis na- 
vigiis, ad 'hraci& et agri Heracliensis fines exscendit, ac per mediterraneum 
iter faciebat. 


h σῷ ᾿Ἡγεμόνι 'HezzAs,] Lege p. 500. n ἀσοβαίνουσιν] Scil. νεῶν vel ἀπὸ σῶν 


n. g. σ«λοίων. Confer p. 364. n. d. Eàdem 
i λῷον καὶ ἄμεινον] Respice p. 59. n. h. ellipsi mox infrà utitur — ἀποβαίνει ἐπὶ τὰ 
k τοῖς ἱεροῖς Confer p. 75. n. i. δριῶν etc. 
1 In MSto Eton. zzi πεντακόσιοι de- o ἐπορεύετο" καὶ zo ἤδη ἠσθένει.) MS. 
sunt, Eton. ἤει" καὶ γὰρ ἠσθένει. Sed nil muta- 
m In MSto Eton. σοὺς deest. tum aut omissum vellem. 
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CAP. III. 


δον μὲν οὖν τρόπον 7 7 T£ Χειρισόφε à ἀρχὴ TOU παντὸς χκατ- 
£M, καὶ σῶν Ἑ. λλήνων τὸ στράτευμα ἐσγίσ')ή, ἐν τοῖς 
ἐπάνω εἴρηται. ἼἜσραξαν δ᾽ αὐτῶν ἕκαστοι τἄδε' Οἱ μὲν 
᾿Αρκάδες, ὡς ἀπέξησαν νυκτὸς εἰς Κάλπης λιμένα, πορεύον-- 
ται εἰς τὰς πρώτας κώμας, στάδια ἀπὸ ναλάττης Ὀ ὡς πεν- 
'Eze δὲ Que ἐγένετο, ἦγεν ἑξααέος στρατηγὸς 
“ τὸ αὑτοῦ λάχος ἐπὶ κώμην" ὁποία δὲ μείζων “ 
£50, σύνδυο λόχους ἦγον οἱ στρατηγοί: * Συνεξάλοντο δὲ 
καὶ λόφον, εἰς ὃν δέοι πάντας . ad Cea ou xoi, ἅτε 
ἐξαίφνης ἐπιπεσόντες. ἀνδράποδα σε πολλὰ ἔλαβον, καὶ 
πρόξατὰ πολλὰ περιεξἄλοντο. 
Οἱ δὲ Θρᾷκες t eof corro, οἱ διαφεύγοντες" σολλοὶ x 


διέφυγον πελτασταὶ ὄντες ὁπλίτας ἐξ αὐτῶν τῶν χειρῶν, 


/, 
uc. 


CAP. III. 


In supradictis expositum quidem est quo pacto tum summum Cherisopho 
imperium abrogatum, tum Graecorum exercitus divisus fuerit. Eorum autem 
singuli fecerunt hzc: Arcades in portum Calpes cüm noctu descendissent, 
ad vicos proximos pergunt, stadia circiter quinquaginta à mari. Cümque 
illuxisset, unusquisque dux in vicum aliquem suam copiarum partem duxit : 
qui veró vicus amplior esse videbatur, iy eum duas simul cohortes ducebant 
duces. Convenit et de tumulo quodam, in quem omnes congregari oporte- 
ret: et quia repenté irruerant, tum mancipia multa ceperunt, tum multas oves 
collegerunt. 

At Thraces, qui fugà elapsi fuerant, se umwum in locum congregabant ; 
multi utique ex ipsis Grecorum manibus, proptereà quód Ai gravi armaturà 


ἃ Ὃν μὲν οὖν τρόπον, etc.] Verba hec om- αὗτον λόχον. Caterüm de λάχος vide sis 


nia, qua inter — ἐπορεύετο et — ἔπραξαν, 
etc. leguntur, in MSto Eton. desunt. Hic 
autem, Ὃν μὲν οὖν, etc. principium esse sexti 
libri suspicatus est Muret.  Caterüm, 
quod his vocibus jam exprimit Noster, 
52 cs Χειρισόφου ἀρχὴ τοῦ παντὸς κατελύθη, 
alià orationis formá pauló suprà descrip- 
sit p. 400. Ἢ μὲν οὖν τοῦ παντὸς ἀρχὴ Xu- 
ρισέφω, etc« Confer p. 25. n. g. 

b ὡς πεντήκοντα. MS. Eton. à; τριά- 
Xx2yTX. 


ς τὸ αὑτοῦ λάχος] Edit. Steph. dat τὸν 


p. 526. n. a. 

d In MSto Eton. κώμη deest. 

e Συνεβάλοντο δὲ καὶ λέφον, Quem col- 
lem mox infrà vocat τὸ συγκείμενον, Scil. 
χωρίον. 

f ἁλίζεσϑαι" MS. Eton. et vet. qua. 
dam edit. exhibent αὐλίζεσθαι" sed malim 
retinere ἁλίζεσϑα. Simili ex errore na- 
tum est συναυλιζόμενος, quod in nonnullis 
cod. notavit Cl. Millius, pro συναλιζόμρενος 
Act. i 4. Eodem hoc verbo similiter 
usus est Noster, p. 128. ἐσειδὰν δὲ πάλιν 


κωμη ἐδόκει 


- s 
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᾿Επεὶ δὲ συνελέγησαν, πρῶτον | μὲν τῷ Σρίκρητος λόχῳ, ἑνὸς 
τῶν ᾿Αρκάδων στεατηγῶν, ἀπιόντι ἤδη 8 εἰς τὸ συγκείμενον, 
" ἐχεζίϑεντος  ) Καὶ τέως μὲν 
AEn 


καὶ πολλὰ Xetra o. "/0VT ls 
ἐπὶ "δὲ διαξάσει 


quil ἅμα πορευόμενοι οἱ 
χαράδρας ? τρέπονται αὐτούς: " 4o αὐτόν TE τὸν Σρίκρη- 
τὰ ἀποκτωνύουσι; καὶ τοὺς ἄλλους πάντας" “ἄλλου. δὲ λο- 
χαγοῦ σῶν δέκα στρατηγῶν; TOU ᾿Ἡ γγησάνδρου, ὀκτὼ μόνους 
/ Ame , / ) 
κατέλιπον" καὶ αὐτὸς ᾿Ἡ γήσανδρος ἐσώδη. Καὶ ἄλλοι 
δὲ N ^ S. e N N / [4 δ᾽ " 
6 Aon yot συνήλον, Oi μὲν σὺν πραγμᾶσιν, οἱ ὃ ἄνευ 
Ν ^ 5 Lad vi , 
πραγμάτων. Οἱ δὲ Θρᾷκες; “εὐτυχήσαντες τοῦτο τὸ εὐτύ- 
χήρα; συνεξόων σε ἀλλήλους, καὶ. συνελέγοντο ἐῤῥωμένως 
τῆς νυκτός. Καὶ ἄμα T ἡμέρᾳ κύκλῳ περὶ φὸν λόφον, 
Pi e e r? A "A MA. Ne ^ 
eva, οἱ Βλλῆνες ἐστρατοπεδεύσαντο; ἐταττοντο καὶ ἐππεῖς 
N / N POUN / p.e 1 
πολλοί vinti καὶ ἄξει πλείονες iab i Gram και 
προσέξαλλον πρὸς τοὺς ὁπλίτας ἀσφαλῶς. Oi p γὰρ 
“Ἕλληνες οὔτε σοξότην εἶχον, οὔτε ἀκοντιστὴν, οὔτε ἱππέα" 


N 
2,004 


essent. onerati, illi peltas lantüm gestarent, aufugerant. Posteaquam autem 
erant collecti, primüm Smicretis cohortem adoriebantur, qui unus ἃ ducibus 
Arcadicis er at, ac jam multá cum preedà ad locum constitutum se recipiebat. 
Àc pugnabant quidem primüm Greci, iter simul pergentes; at in trajectu 
torrentis cujusdam alvei Aosfes eos in fugam vertunt; atque tum Smicretem 
ipsum, tum caeteros omnes occidunt: alius etiam dici qui ex decem illis 
ducibus unus erat, nominatim Hegesandri, octo tantüm incolumes reliquerunt 
milites ; ipse quoque Hegesander salvus evasit. Et reliqui tandem duces con- 
venére, difficulter alii, alii nullo negotio. '"lhraces autem, prospero hoc suc- 
cessu 1151, se mutuó inclamabant, noctüque magno animo congregabantur. 
Ac primáà luce ex omni parte circa collem, in quo castra Greci habebant, 
instructi consistebant equites multi et peltastze: atque plures eodem usque 
confluebant, ac tutó gravis armature milites adoriebantur. Nam Grzci 
neque sagittarium habebant w/wm, neque jaculatorem, neque equitem: at 


&Xi795, etc. Lexicogr. auctorem ejus non 
agnosetme 

E εἰς πὸ συγκείμενον, Vide p. 240. n. d. 

h ἐπετίθεντο. MS. Eton. ἐσ τίθενται. 
| d Καὶ σέως μὲν] Adi p. 555. n. p. 

k In MSto Eton. δὲ deest. 

l χαράδρας Consule p. 312. n. i. et 
p. 255. n. p. 

m σρέπονσαι αὐτούς" 7 Seil. Barbari. In- 
spice p. 959. n. q. 

D καὶ αὐτόν τε τὸν, etc.] Sic edit. Steph. 
et Leunclav. At veteres quzdam reprze- 
sentant καὶ αὐτὸν μὲν σὸν, etc. MS. Eton. καὶ 
τὸν μὲν Σμίκρητα, eic. pronomine omisso. 


O ἄλλου δὲ λοχαγοῦ) Edit. Steph. et 
Leunclav. ἄλλου δὲ λόχου. contra fidem 
MS Eton. et czeterorum librorum, quos 
vidi, orminium. Huic tamen lectioni fa- 
vet Amaszi versio. 

p Καὶ ἄλλοι δὲ Xox,zryo] Leunclav. scri- 
bendum censuit οἱ ἄλλοι δὲ, etc. MS. Eton. 
dat οἱ ἄλλοι μὲν, etc, 

4 εὐτυχήσαντες τοῦτο vi, etc.] Respice 
pag. 545. n. s. 

MS. Eton. ἐπεὶ εὐτύχησαν τοῦτο, etc. 

T ἐστρατοπεδεύσαντο, trc Tovro] MS. 
Eton. ἐστρατοπεδεύοντο; ἐμάχοντο, ἐτάώττον- 
q^, etc. 
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a e δὲ /, 3 , , , - uL di 
oí δὲν σροσϑέοντες καὶ προσελαύνοντες, ἠκόντιζον" ὑπότε 
^ , 7 ε 7 , Jj N 
δ᾽ αὐτοῖς " ἐπίοιεν, ῥᾳδίως ἀπέφευγον. "AXXor δὲ GAME 


8 reris eyro καὶ τῶν μὲν πολλοὶ ἐτιτρώσκοντο, τῶν δὲ οὐδείς" 


ὥστε sva dye οὐκ ἐδύναντο € ἐκ TE χωρίου, ἀλλὰ " τελευτῶν- 
τές καὶ ἀπὸ τοῦ ὕδατος εἶργον αὐτοὺς οἱ Θρᾷκες. ᾿Επεὶ δ᾽ 


9 ἀπορία πολλὴ ἦν» διελέγοντο περὶ σπονδῶν" καὶ τὰ μὲν ἀλλὰ 


10 


l1 


ὡριολόγητο αὑτοῖς» ὁμήρους δ οὐκ ἐδίδοσαν οἱ Θρᾷκες, ai- 
σούντων τῶν "EAAZWY* ἀλλ᾽ ἐν τούτῳ ἴσχετο" ἀ Γὰ μὲν àz 
τῶν ᾿Αρκάδων οὕτως εἶχε. 

Χειρίσοφος δὲ ἀσφαλῶς πορευόμενος παρὰ άλαττων, 
ἀφικνεῖται εἰς Κάλπης λιμένα. ὁ Ξενοφῶντι δὲ διὰ τῆς 
μεσογαίας πορευομένῳ οἱ ἱππεῖς ἐν epe ἐντυγχάνουσι 
g E sgerGeuraric πορευομιένοις ποι. ἢ Καὶ ἐπειδὴ ἤχϑϑησαν πρὸς 
ELsyoQuyra., ἐρωτᾷ αὐτοὺς εἰ που ἤσϑηνται ἄλλου στρατεύε 
jueves. Ἑλληνικοῦ. ΟΣ à ἔλεγον πάντα τὰ γεγενημένα, 
καὶ νῦν ὅτι πολιορκοῦνται, ἐπὶ λόφου, οἱ δὲ — πάντες 
περικεκυκλωμένοι εἶεν αὐτούς. ᾿Ενταῦσχα ἷ τοὺς μὲν ἀν- 


illi, adcurrentes et ciatis equis irruentes, jaculabantur; cüm veró eos ἴηνα- 
derent G«cci, facilé aufugiebant. ^Porró alii aliis ex locis Gz«cos adorie- 
bantur; et ex his quidem multi vulnerabantur, ex illis nemo; adeó ut ex eo 
se loco ΘΟ οὶ movere non possent; imó veró Thraces tandem eos 'etiam ab 
aquà arcebant. Cüm in magnàá res esset difficultate, de induciis inter se 
colloquebantur: ac de czeteris quidem inter eos consensum est, at obsides 
non dedére Thraces, quos Graeci postulabant; sed Πᾶς in parte hzrebatur. 
Et Arcadum quidem ità se res habebant. 

Cherisophus autem tutó propter mare pergens, ad Calpes portum perve- 
nit. Xenophonte per mediterraneum iter faciente, equites ipsius ante reli- 
quas copias procurrentes in legatos aliquó proficiscentes incidunt. Cümque 
ad Xenophontem ducti essent, interrogat i//e eos an alias alicubi Greecas 
esse copias sensissent. Illi omnia, quz acciderant, narrant, atque nunc jam 
eas in colle obsideri, Thracásque universos eas undique cinxisse. Ibi tum 


a οἱ 21,] Scil. Thraces. 


b ἐσίοιεν,} Scil. Grzci. 

c τελευσώντες] Lege p. 267. n. l. 

d Τὰ μὲν δὴ τῶν, εἰς, ] Consule p. 94. n. d. 

e Ξενοφῶντι δὲ, eic. ] Cenfer p. 65. 
n. k. 

f σροκαταϑέοντες) MS. Eton. xz7293io- 
΄φες, etc. 

g πφεσσξενταῖς) Muretus legit σπρεσβύ- 
vz;;; €t hanc quidem lectionem expres- 
serunt versionum Gallic. auctores. Quin 
et receptam vocem damnat Thom. Magis- 


ter; cujus hzc sunt verba, Οἱ πείσξεις, καὶ 
ποὺς πρέσβεις ἐρεῖς, οὐ περισξευτὴς δὲ χαὶ TOY 
πεισξευτήν. Θεκυδίδης ἐν τῇ πέμα τη" πρεσ- 
ξευτὴς ὑπὸ «ὃν αὐτὸν χρόνον ἐξέπλευσεν. Ἐχ- 
tant hec Thucydidis verba Lib. V. cap. 
4. Αἱ nemo non videt, opinor, exem- 
plum adeó non Grammatici sententiam 
illam confirmare, ut eam plané oppugnet. 
Quare forsan pro οὐ περισξευτὴς apud Tho- 
mam reponendum xui ὃ πεισξευτὴς, etc. 
Quàm veró parum accuraté verba tum 


Thucydidis tum Magistri tractárunt edi- 


LIBER VI. CAP. III. 405 
3 ρώπους τούτους ἐφύλαττον ἰσχυρῶς; ὅπως ἡγεμυόνες εἶεν ὅπη 
Xu σκοποὺς δὲ καταστήσας " δέκα, συνέλεξε τοὺς στρατιώ- 
τῶ, καὶ ἐλεξεν" 
« "Axdeec στρατιώτοι», σῶν ᾿Αρκάδων οἱ μὲν σε νᾶσιν, οἱ 
«€ δὲ λοιποὶ ἐπὶ λόφου τινὸς πολιορκοῦντα. Νομίζω δ᾽ ἐγω- 
( yt εἰ ἐκεῖνοι ἀπολξνται; y ἡμῖν eau οὐδερυίαν σωτηρίαν, 
ς οὕτω μὲν πολλῶν ὄντων πολεριίων, οὕτω δὲ τε αρσηκότων. 
( V gérer οὖν ἡμῖν ὡς τάχιστα βοηῦ εἴν ! τοῖς ἀνδράσιν, 
«4 ὅπως, εἰ ἔτι εἰσὶ σώοι, σὺν ἐκείνοις μαχώμνεννα, καὶ μῆ, 
f$ μόνοι λειφίδέντες, μόνοι καὶ κιωνδυνγεύσωριεν. No ἢ μὲν οὖν 
4 στρατοπεδευσώμενα. ". προελϑόντες ὅσον ay δοκῇ ? καιρὸς 
τς diss εἰς TÓ Derrvomoieia ou i ἕως δ᾽ ὧν πορευώμενα; T;- 


“ μασίων ἔχων σοὺς ἱππεῖς; προελαυνέτω, ἐφορῶν ἡμᾶς, καὶ 
Παρέ- 


περψε δὲ χαὶ τῶν γυμνητῶν ἀγπ)ρώπους ε εὐδώνους εἰς τὰ αλά- 


€ σχκοπείτω τὼ ἔμπροσδεν, ὡς μηδὲν ἡμᾶς ARS. 


yis P uai σὰ ἄκρα, πῶς, εἰ που τι ποϑὲν κανορῷεν; σηριαί- 
VOLEV* ἐκέλευε δὲ καίεν Ἰάπαντα, ὅτῳ ἐγτυγχιάνοιεν καυσί- 


homines illos diligenti custodià adservabant, ut ubi opus esset itineris duces 
essent: cámque speculatores decem constituisset, milites convocavit, atque 
orationem Anc habuit. 
' * Arcadum alii, milites, perierunt, reliqui quodam in colle obsidentur. 
* Et ipse quidem arbitror, si illi fuerint deleti, nullam nobis salutem fore, 
* cüm tanta sit hostium multitudo, tantáque confidentia. Quapropter op- 
* timé nos facturos arbitror, 51 viris opem quàm celerrimé feremus; ut si 
* adhuc sint incolumes, «zd cum ipsis dimicemus, ac non, soli relicti, soli 
* etiam pralii aleam subeamus. Jam certé quidem castra metemur, tantis- 
* per progressi, dum coenandi tempus esse visum fuerit: quamdiu veró per- 
* gemus, ''imasion cum equitibus antecedat i/à ut nos observet, atque ea 
* speculetur quae ante nos erunt, ut nihil nos lateat." Misit etiam ex arma- 
turà levi homines expeditos ad latera montiümque juga, ut, si quid ullà ex 
parte conspicerent, sibi significarent: jussit autem eos quidquid offenderent, 


torcs 'Thucydidei, docebunt quz ad Thu- 
cyd. loco citato, notárunt, et Index Grz- 
cus ad v. Πιρεσξυτὴς ; nam sic ibi scribi- 
tur. Sed redeo ad Magistrum, qui Zzzo- 
T VEI, inquit, ὃ λέγων ἐπὶ m AnSuyTIXOD σρισ- 
βευταὶ καὶ πρεσβευτάς" οὐδεὶς γὰρ σῶν δοκί- 
μων εἶπ: ποῦτο. Ergóne minüs tibi se 
probavit Thucyd. qui Lib. VIII. cap. 
71. τὰ scripsit ; οἱ δέκα σίρε ἐσξευταὶ, ὡς ταῦ- 
σα ἐν, εἴς. Adde Marmor. Oxonien. P. 
71. edit. Maitt. ubi iterum iterámque vox 
illa numero plurativo adhibetur. 


ἢ Καὶ ἐπειδὴ] MS. Eton. Καὶ ἐπεὶ, etc. 

1 σοὺς μὲν ἀνϑιρώσουξ; etc. ] Adi p. 275. 
D. 

k δέκα. in MSto Eton. deest. 

l τοῖς ἀνδράσιν,] Vide sis p. 277. n. 1. 

m In MSto Eton. μὲν deest. 

n προελϑόντες) In MSto Eton. legitur 
περιελθόντες. 

O καιρὸς] Respice p. 254. n. i. et p. 
171: m um. 

Ρ καὶ τὰ ἄκρα,)] MS. Eton. χαὶ εἰς σὰ 
ἄκρα, etc. 
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1659. € Ἡμεῖς * μὲν γὰρ ἀποδραίημεν ἃ ἂν οὐδαμοῦ: ἐνθένδε | 
e gr b πολλὴ μὲν ἔφη; εἰς Ἡράκλειαν “ πάλιν ἀπιέναι, πολλὴ 
€ δὲ εἰς Χρυσόπολιν διελεῖν: οἱ δὲ denen πλησίον" εἰς 
« Κάλπης δὲ λιμένα; ey X ειρίσοφον “ γομίζομεν εἰναι, εἰ 
( σέσωσται; ἐλαχίστη ὁδός. ᾿Αλλὰ δὴ ἐκεῖ μὲν οὔτε 
*€ cA oid ἐστιν, οἷς ἀποπλευσούμεπα" μένουσι δὲ αὐτοῦ 
y: E μιᾶς ἡμέρας ἐστὶ τὰ ἐπιτήδεια. Τῶν δὲ πολίορ- 
*€ χουρμιένων ἀπολομένων, σὺν τοῖς Χειρισόφου μόνοις κάκιόν 
ei ἐστι ' διακινδυνεύειν, ἢ 5 σωϑέντων, πάντας 8 εἰς ταυτὸν ἐλ- 
€ Sóyzagc, P κοινῇ τῆς σωτηρίας ἔχεσθαι. ᾿Αλλὰ xeu ἵπα- 
éé βασκευασαμένους, τὴν γνώμην πορεύεσδπαι, ὡς νῦν ἢ εὑ- 
66 χλεῶς Unibdies ἐστιν» ἢ κάλλιστον ἔργον ἐργάσασϑαι; 
18“ Ἑλληνας "τοσούτους σώσαντας. Καὶ ὁ ϑεὸς ἴσως ἄγει 


quod exuri posset, exurere. "' Nec enim fieri poterit, ait, ut usquam genti- 
*um fugà evadamus: ex hoc certé loco longum, ait, habituri simus iter, 
*si Heracleam redeamus, longum etiam, si Chrysopolin contendamus ; 
* porró hostes à nobis propé absunt ; ad Calpes veró portum, ubi nunc esse 
* Cherisophum arbitramur, si quidem incolumis eó pervenit, via brevissima 
* est, ΑἹ enim isthic neque sunt naves, quibus avehamur ; et ibi manenti- 
* bus né unum quidem in diem suppetet commeatus. Ceterüm pereuntibus 
* jis qui nunc obsidentur, minüs expedit cum solis Cherisophi copiis belli 
* aleam subire, quàm conservatis a/is, omnes in eundem locum congressos 
* saluti communiter consulere. Enimvero sic comparatis animis nobis per- 


* przclarissimum facinus obeundum, cüm tot Grecos servaverimus. — Atque 


q ἅπαντα, ὅτῳ; ete.] Vide p- 228. n. g. 

a In MSto Eton. μὲν deest. 

b πολλὴ piv] A clausulá sententize pe- 
tehda est ὁδός. 

MS. Eton. σολὺ μὲν γὰρ ἔφη, etc. 

€ π΄λιν ἀπιέναι,) MS. Eton. δὲ ἰσχὺς «à 
σάλιν διελθεῖν. 

d νομίζομεν εἶναι,ῖ MS. Eton. εἰκάζομεν 
εἰναι, etc. 

e οὐδὲ μιζς] Sic rescripsi ex conjectu- 
rà, cui adstipulatur Amaszai versio hzc, 
neque in unum duntazat diem, etc. Vulgó 
M οὐδεμιᾶς. 

f διακινδυνεύειν, 7, etc.] MS. Eton. zz- 
κόν ἐστι διακινδυνεύειν, ἢ σωϑέντων, πάντας, 
etc. quz quidem, mutato κακὸν ln κάκιον, 
vera est, opinor, scriptura. In editis ple- 
risque libris malé scribitur — διακινδυνεύειν" 
ewSávruy δὲ, πάντας; etc. 


δ εἰς ταυτὸν] Vide p. 169. n. o. Thom. 


Magist. Tz?«» λέγε, μὴ σὸ ταυτόν" πὸ γὰρ 
φσαυσὸν πὸ αὐτὸ ὄν, κατὰ συναιλ σοφὴν ταυτὸ 
γέγονε. Τράφεται δὲ καὶ ταυςὲὸν, καὶ ταυτὸ, 
ἐπαγομένου σε συμφώνου, καὶ ἐπαγομένου Que 
γήεντος. 

h κοινῇ σῆς σωτηρίας» εἰς. Confer p. 
190. n. d. et p. 195. n. o. Similis fere 
usus est ἔχεσθα, Heb. vi. 9. ubi ἐχόμενα 
σωτηρίας sunt, que ad salutem faciunt, 
vel gue ad eam prosime adducunt.  Ad- 
posité ad Xenopbontis verba Phavor. 
Ἔχου, μεταποιοῦ, φρόντιζε" ad Apostoli — 
᾿Ἐχόμενα, cum nomine casüs secundi, 
σλησίον, ἐγγυτάτω. 

| παρασκευασαμένους τὴν γνώμην] Con 
simili phrasi utitur Petrus 1 Epist. iv. 
1. 

k σοσούτους σώσαντας. MS. Eton. τὸ 
σούτους σώσασϑαι- 

l ὃς τοὺς μεγαληγορήσαντας: etc.] Lege 


* gendum est, u£ statuamus hoc tempore vel gloriosé occumbendum esse, vel 


LIBER VI. CAP. III. 407 


*€ οὕτως» 1 ὃς τοὺς μεγαληγορήσαντας, ὡς πλεῖον ᾿Φρονοῦντας, 
y. ταπεινώσαι βούλεται" ἡ ἡμᾶς δὲ, σοὺς ἀπὸ τῶν SytQy ἀρ-: 


6e χομένους eri οτέρους ἐκείνων ta vaqr mea 'AAX ἐπεσ-- 
, ^ Ἵ 70 04. 


ἐς αι Ye καὶ προσέχειν σὸν γοῦν, ὡς ἂν τὸ παραγγελλόμοε-- 
ἐς γον m δύνησϑε ποιεῖν. 

Ταῦτ᾽ εἰπὼν, ἡγεῖτο. Οἱ δ᾽ ἱππεῖς " διασπειρόμενοι ἐφ᾽ 19 
ὅσον καλῶς “ εἶχεν, ἑκαῖον E ἐβάδιζον. Καὶ οἱ πελτασταὶ 
Ρ ἀπιπαριόντες “χαφὼὰ τὰ ἄκρα; ἔκαιον πάντα. ὅσα καύσιμια 
ἑώρων" καὶ 7 t ebqe nic δὲ, εἴ TIM παραλειπομένῳ. ὑτυγχά- 
νοιεν ὥστε πᾶσα " 7 χώρα oi dero ἐδόκει, καὶ τὸ στράτευ- 
μα πολὺ εἶναι. Eme Ó ὥρα ἦν, κατεστρατοπεδεύσαντο 20 
* ἐπὶ λόφον ea Gre, καὶ τῷ τε τῶν πολερυίων πυρὼ ἑώρων. 
(" ἀπεῖχον γὰρ ὡς τετταράκοντα σταδιαὶ) καὶ αὐτοὶ ὡς εδύ- 


“ deus forsan ipse rem huc deducit, qui magna loquutos, quasi prudentià 
^ praecellerent, deprimere vult; nos vero, qui à düs rerum agendarum initi- 

* um ducimus, illis clariores reddere. Sed jam sequi vos oportet et animum 

* attendere, ut quidquid imperatum fuerit exsequi potueritis." 

Hzc loquutus, precedebat. At equites hinc inde sparsi quousque com- 
modum esset, incendebant ommia quà vadebant. Et peltastz: cüm in ardua 
loca evasissent, quacunque exuri posse viderent, incendebant omnia; quod 
et exercitus sané faciebat, si quid ab iis quod relictum esset offenderet : adeó 
ut regio tota ardere, et ingens exercitus esse videretur. Posteaquam tem- 
pus esset, conscenso "colle quodam castra metabantur, cüm et hostium ignes 
cernerent, (nam αὖ iis tantüm quadraginta feré stadia aberant) et ipsi quàm 


p. 180. n. e. Sic feré de Jove suo Hesi- 


et editis quibusdam legitur — εἶχον, καὶ 
odus "Ἔργ. καὶ. "Hg. V. 5. et seq. 


οἱ πελτασταὶ, etc. Czeteris perperam omis- 
sis. 

p ἐπιπαριόντες] MS. Eton. παρίοντες» 
etc. 


"Pez μὲν γὰρ βριάει, ῥεῖα δὲ βριάοντα χα- 
λεστει" 

“Ρεῖα δ᾽ ἀρίζηλον pavé, καὶ ἄδηλον ἀέξει" 4 κατὰ τὰ ἄκρα, In vet. quibusdam 

Ῥεῖα δέ v ἰϑύνει σκολιὸν, καὶ ἀγήνορα κάρ- edit. pessimé scribitur κωτὰ σὰ μακρὰ; 
Qu ete,  Recté MS. Eton. exhibet κασὰ σὰ 

Ζεὺς, etc. ἄκρα. Sic enim suprà modo p. 405. 

Noster, παρέπεμψε δὲ καὶ τῶν γυμνητῶν 

ἀνθρώπους εὐζώνους εἰς τὰ πλάγια καὶ 


Herodot. Lib. VII. cap. 5. φιλέει γὰρ ὃ 


9 εὸς τὰ ὑπερ xov “πάντα κολούειν —— oU 


γὰρ ἐᾷ φρονέειν ἄλλον μέγα ὃ 36s 7 ἢ ξἑωῦ τόν. 
Adde quae Stobaeus Serm. 35. ἃ sacris li- 
bris collegit. 

m δύνησϑε 9] MS. Eton. 2»v4e:e5:, etc. 

Ἡ διασπειρόμενοι] MS. Eton. σπειρόμοενοι; 
etc. 

O εἶχεν, ἔκαιον 2» etc.] Sic recte edit. 
Steph. et Leunclav. Atin MSto Eton. 


τὰ ἄκρα, etc. Quin et hanc scripturam 
huc revocandam viderunt Steph. Muret. 
Leunclav. 

Y στρατιὰ — ἐντυγχάνοιεν") Vide p. 
956. n. n. 

5 5 χώρα αἴϑεσθαι Edit. Ald. et Flor. 
^ χώρα καίεσϑαι, etc. 

tii λόφον] MS. Eton. izi σὸν; etc. 
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^ WE A ΕῚ x 8 9 , 7ὔ 
21 avro πλειστῶ πυρὰ ἐκαιον. 8 Ἐπεὶ ὃ ἐδείπνησαν, P τάχιστα 
, x ^ 4 EY 
παρηγγελϑη τὰ ine κατασξεννῦναι * ἅπαντας. Καὶ τῆν 


p γύκτα φυλακὰς ποιησάμενοι ἐκάθευδον' ἅμα δὲ τῇ 
ἡμέρῳ προσευξάμενοι σοῖς toic, καὶ συνταξάμενοι ὡς εἰς 
22 μάχην, ἐπορεύοντο 7 ἐδύναντο Saggi “ Τιμασίων δὰ καὶ 
οἱ ἱππεῖς, ἔχοντες τοὺς ἡγεμόνας, καὶ * προελαύνοντες, ἦ ἔλα- 
S» αὑτοὺς ἐπὶ σῷ λόφῳ γενόμενοι, ea ἐπολιορκοῦντο οἱ 
Ἕλληνες. Καὶ οὐχ, ὁρῶσιν οὔτε τὸ φίλιον στράτευμια, οὔτε τὸ 
πολέμιον' (καὶ ταῦτα ἰόν χὰ γέλλουσι πρὸς τὸν Eeiqupe 
καὶ τὸ στράτευμα) γραϊδια δὲ καὶ pepmdcam καὶ " προβά- 
23 vi, ὀλίγα, καὶ boss καταλελειμριένους. ! Καὶ τὸ μὲν πρὼ- 
σὸν ϑαῦμα ἦν τί εἴη τὸ γεγενηρυένον᾽ ἔπειτα ὃὲ τῶν κατα- 
λελειμυμυένων ἐπυνεγάνοντο ὅτι οἱ μὲν Θρᾷκες ᾿Σιεὐδὺς ἀφ᾽ ἑσαέ- 
gas ᾿ῴχοντο, ἀπιόντες" " £uSyev δὲ καὶ τοὺς “Ελλῆνας ἔφασαν 
οἰχεσι) αι" "ὅπου δὲ, οὐκ εἰδέναι. 
Ταῦτα o ἀκούσαντες ? οἱ ἀμφὶ Ξιενοφώντα, ἐπεὶ ἠρίστησαν, 
συσκευασάμενοι ἐπορεύοντο" βουλόμενοι ὡς τἄχιστω συμυμυί- 


24 


poterant plurimos accenderent ignes. Cüm ceenássent, mandatum est omni- 
bus ut ignes quàm celerrimé extinguerent. Ac per noctem quidem consti- 
tutis excubiis somno se dabant: primà veró luce deos comprecati, et struc- 
tis ordinibus tanquam si ad pugnam moz ineundam se pararent, quàm poterant 
celerrimé pergebant. At Timasion equitésque, qui habebant apud se duces 
itineris, et ante cc«feras copias perrexerant, prius in collém, ubi: Grzci 
obsessi erant, evaserunt, quàm eó se pervenisse animadverterent : neque Aic 
vel socias copias, vel hostiles vident; (eáque ipsa Xenophonti et universo 
exercitui moz significant) sed aniculas Zantzm quasdam et vetulos, et ovicu- 
las paucas, et boves relictos. Et primüm quidem iis miraculo res erat, quid 
accidisset nescientibus: posteà de relictis illis sciscitando comperiunt Thracas 
primo statim vespere discessisse; atque mané Grzcos etiam abiisse dixerunt ; 
quó veró abierint, se nescire. 

Hzc cüm Xenophon ejüsque milites audivissent, posteaquam pransi es- 
sent, vasis collectis pergebant ; quippe qui cuperent quàm celerrime se cum 
czteris Grccis apud Calpes portum conjungere. Ac dum pergerent, Arca- 


Ὁ ἀσεῖχον γὰρ ὡς] MS. Eton. ἀπεῖχον δὲ 
ὡς, etc. 

a Distingue cum Abreschio Dilucid. 
Thucyd. Auctar. p. 546. ᾿Ἐπεὶ δ᾽ ἐδείσ- 
γησῶν τάχιστα, παρηγγίλϑη τὰ πυρὰ κα- 
σασξεννύναι — Quae satis trita locutio est. 
Paullo rarius est quod habet Dromo Co- 
micus Athenzi XI. p. 409. F. ETIEI δὲ 
ΘΑΤΤΟΝ ἦμεν ἠριστηχότεςς Porson. 

b In MSto Eton. σάχισεα deest. 

€ ἅπαντας) MS. Eton. σάντα. 


d τΤιμασίων δὲ καὶ, etc] Respice p. 
405. 

e σ«φοελαύνοντες,] MS. Eton. — 
γοντσες. Sed vide p. 213. n. q. 

f ἔλαϑον)] MS. Eton. ἐλάνθανον, etc. 

g παραγγέλλουση MS. Eton. ἐπαγγέλ- 
Aouci, etc. 

h προξάτια] MS. Eton. σφόξατα. | Sed 
omnino retinenda est lectio vulgata, cüm 
Jiminutivis istis γραΐδια, γερέντια modo 
usus esset. Thom. Magist. Οὐ μόνον czi- 
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ξαι τοῖς ἄλλοις εἰς Κάλπης λιμένα. Καὶ πορευύμενοι £a 
ga» τὸν στίβον τῶν ᾿Αρκάδων καὶ ᾿Αχαιῶν κατὰ τὴν ἐπὶ 
Κάλπης 000r. " Ἐπεὶ δ᾽ ἀφίκοντο εἰς τὴν 000», ἄσμενοί τε 
εἰδον ἀλλήλους: καὶ ἠσπάζοντο ὦ Qo ἀδελφούς. Καὶ ἐπυν- 
Sr&vovro οἱ ᾿Αρκάδες σῶν περὶ Ξιενοφώντα τί τὰ 12:2 κατα- 
σξεσείον" ἡμεῖς μὲν γὰρ, ἔφασαν, Spesa, ὑμᾶς τὸ μὲν 
πρῶτον, ἐπειδὴ τὰ πυρὰ οὐχ, ῥωρῶμμεν, "τῆς "users ἥξειν 
ἐπὶ σοὺς πολεμίους" Ὥ καὶ οἱ πολέμιοι; ὡς γ apr ἐδόκουν, 
TESTO δείσωντες ἀπήλιδον" σχεδὸν γὰρ ἀμφὶ τοῦτον τὸν χρόνον 
Gr eran.) "Eze δὲ" οὐκ ἀφικνεῖσθε, 0 δὲ χρόνος ἐξῆπεν, 
ὠόρμυ:) ὑμᾶς πυδομένους * τὰ παρ᾽ ἡμῖν, φοδηϑέντας οἴχεσ- 
So ἀποδράντας | ἐπὶ άλατταν Y xoi ἐδόκει ἡμῖν μὴ ἀπο- 
λιπέστγαι ὑμῶν. Οὕτως οὖν καὶ ἡμεῖς δεῦρο ἐπορεύνημοεν. 


CAP. IV. 
/ Ν "5 Y δ τον 3 a NO P (ἢ 3-$5X -" 3 
Ταύτην μὲν 00V τὴν ἡμέρων αὐτου ηὐλίζοντο ἐπί TOU αἱ- 


dum Achzorümque vestigia in eà quae ad Calpen tendebat vià cernebant, 
Posteaquam i in viam eam. pervenissent, lzeti se mutuó adspexére, ac tanquam 
fratres se invicem amplexi sunt. Atque Arcades ex Xenophontis militibus 
sciscitabantur quamobrem ignes extinxissent: nam primüm arbitrabamur, 
inquiunt Arcades, cüm ignes non jam ampliüs usquam videremus, vos noctu 
in hostes invasuros: (hostésque adeó, uti quidem nobis suspicari "videbantur, 
id veriti discessére : nam id temporis feré abierunt.) At cüm non veniretis, 
et tempus jam praeterisset, putabamus vos, posteaquam rerum nostrarum 
statum cognovissetis, metu permotos ad mare fugà abiüsse: atque adeó visum 
fuit nobis dandam esse operam ut à vobis non abessemus. Sed itaque nos 
etiam huc perreximus. 


CAP. IV. 


Et hoc quidem die ibi in litore propter portum commorati sunt. Caterüm 


βατον, ἀλλὰ καὶ προξάτιον ᾿Αστικοί, — Adi 4 In MSto Eton. ἐσὶ deest. 


sis Aristoph. PI. v. 293. 299. 923. r ᾿Επεὶ δὲ ἀφίκοντο) MS. Eton. ἀφίκοντο 
1 Καὶ τὸ μὲν] MS. Eton. καὶ τῶν, etc. εἰς σὴ oci, ἄσμενοί ms, etc. 
k MS. Eton. εὐθὺς deest. 5 τῆς γυκαὸς]} Vide p. 212. n. b. 
l dxovro ἀπιόντες" ] Vide p. 222. n. f. t καὶ οἱ πολέμιοι] MS. Eton. οἱ πολέ- 
m ὅπου] Consule p. 242. n. e. puoi δὲ, etc. 
n In MSto Eton. ἕωϑεν δὲ desunt. τ οὐκ £Quxvtic3:,] MS. Eton. οὐκ ἀφί- 
ο οἱ “ἀμφὶ ἘΞενοφῶνφα, Lege p. 217. n. q. xt73s, etc. 
p τὸν στίθον] Amas. legisse videtur cà χ σὰ παρ᾽ ἡμῖν] Vide p. 404. n. d. 
eTiQos, quippe cujus versio exhibet slobos. y καὶ Vide p. 529. n. l. 
Sed vide sis p. 53. n. d. Zz ηὐλίζοντο] Vide p. 244. n. a. 
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γιαλοῦ πρὸς σῷ λιμένι, Τὸ δὲ χωρίον. φοῦτοδ δ καλεῖται 
Κάλπης λιμὴν, ἐστι μὲν ἐν τῇ Θρῴπῃ T2 ἐν τῇ Ασίῳ" ἀρξα-. 
ud 0s 7 Θρῴώκη ejr ἐστὶν ἀπὸ TOU στόματος τοῦ Πόντου 
μέχρις Ἡρακλείας, ἐπὶ δεξιὰ εἰς τὸν Πόντον εἰσπλέοντι. 
ὃ Καὶ τριήρους μέν ἐστιν εἰς Ἡράκλειαν € εκ Βυζαντίου. κώπαις 
“ἡμέρας μάλα Quote TAEG* ἐν ὃ TQ μέσῳ ἄλλη μὲν πόλις 
ἐδεμία, ὅ ὅτε φιλία, ἔτε "ER ἀλλ᾽ ἢ Θρᾷκες ἢ Βιϑυνοί: 
καὶ οὕς ἂν λάξωσι τῶν εἰ Ἑλλήνων ἊΝ ἐκπίπτοντας ἢ ἄλλως 
πως; δεινὰ ὑβρίζειν 5 λέγονται, τοὺς “Ελληνας. Ὃ δὲ Κάλ- 
πῆς λιμὴν ἐν μέσῳ μὲν κεῖται εκατέρωϊγεν πλεόντων ἐξ 
Ἡρακλείας καὶ Βυζαντίου: " ἔστι δ᾽ ἐν 72 JoAGTTÜ προ- 
κείμενον γωρίον, * τὸ μὲν εἰς σὴν ϑάλατταν xe OY αὐτοῦ, 
πέτρα, ἀπορῥωξ; opos, ὅπη. ἐλάχιστον, οὐ v" εἴκοσιν 
ὀργυιῶν" Κὸ δὲ αὐχῆν ὃ ᾿ εἰς γῆν ἀνήκων σοῦ χωρίου, " μάλισ- 
τὰ τεττάρων πλένρων τὸ εὖρος" τὸ δ ἐγτὸς τοῦ αὐχένος 


is locus, qui Calpes portus dicitur, sius est in Thraciá Asiaticá: heec autem 
Thracia ducto ab ostio Ponti initio ad Heracleam usque pertinet, in Pontum 
naviganti ad dextram si/z. Et é Byzantio quidem in Heracleam tantum est 
itineris, quantum confici trireme, quz remis agatur, die potest longissimo : 
in medio nulla neque socia, neque Graeca civitas est, sed so/i Thraces vel 
Bithyni: et quoscunque Graecos ceperint sive im litus ejectos, sive .quo alio 
casu eà delatos, crudelem in modum eos tractare dicuntur. Calpes veró por. 
tus si qui Heracleà et Byzantio navigant utrinque in medio situs est: locus 
ipse i mare porrigitur, cujüsque adeó pars ea qua ad mare pertinet, petra 
est prarupta, altitudine, quà minima es£, non minori viginti orgyis: cervix 
loci quz. ad terram. pertingit, es? quatuor admodüm plethrorum latitudine: 
tractus autem intrà cervicem tantus est, ut hominibus decies mille habita- 


a In MSto Eton. 2 deest. e MS. Eton. Ἑλλήνων ἔκσίπτοντας, etc. 


b Καὶ «ριήρου:) MS. Eton. καὶ cen, 
etc. 

c ἡμέρας μάλα μακρᾶς} MS. Eton. 
μικρᾶς. Perperam. Herodot. Lib. IV. 
cap. 86. haud ità dissimili modo dixit, 
νηῦς ἐπίπαν μάλιστά κη κατανύει ἐν μακ- 
ρημερίῃ, etc. ubi legitur etiam μακρῇ ἡμέ- 


7. 

" d ἀλλ ἢ Θρᾷκες 7, etc.] MS. Eton.'A2- 
A& Θρᾷκες Βιθυνοί, Thraces utique οἱ ἐν σῇ 
᾿Ασίᾳ dici solent etiam Bithyni. Adi p. 
182. n. c et 278. D. 5. 

'AXAX 5 | Θρᾶκες ἢ Βιϑυνοί.] Codices B. 
C. ἀλλὰ OgZ»:; B.9vwi, quod verius ju- 
dicat Interpres. Biblioth. Crit. Amstel. 
an. 1779. 


omisso 7. 

f ixvimycwrx;] Eodem sensu adhibe. 
tur ἐκσίσεειν Act. xxvii. 17. 26. nempe 
de navigantibus, qui cursu proposito ex- 
cussi vel in brevia incidunt vel in litus 
ejiciuntur. 

g λέγονται τοὺς Ἕλληνας. MS. Eton. 
dat ἐλέγχονται σοὺς, οἷς. — Caterüm Mu. 
retus τοὺς Ἕλληνας delet. "Tu vide sis p. 
515. n. p. et p. 266. n..h. Adde Ki. 
IIzj. p. 411. n. d. edit. Glasg. 1821. 

ἢ ἔσει δ᾽ i» τῇ ϑαλάςτῃ) Muret. legit 
ἔσει δὲ τῆς ϑαλάττης, etc. Ipse nihil mu- 
tandum censeo. —Caterüm, de portu hoc 
fusiüs in Dissertat. Geograph. edit. Oxon. 
1735. premissá. 


, LIBER VI. CAP. IV. 411 
χωρίον, ἱκανὸν μυρίοις ἀνδρώποις " οἰκῆσαι. ᾿Διμὴν δ᾽ ὑπ 
αὐτῇ Tl πέτρῳ; TÓ πρὸς ὑσπέραν αἰγιαλὸν ἔχων. Κρήνη 
δὲ ἡδέος. ὕδατος καὶ ἀφϑόνου ῥέουσα em αὐτῇ τῇ αλάττῃ, 
ὑπὸ τῆ tX TOU χωρίου. Ξύλα δὲ, πολλὰ μὲν καὶ 
ἄλλω; ὃ πάνυ δὲ πολλὰ καὶ καλὼ ναυπηγήσιμνα ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ 
“αλάττη. Τὸ δὲ ὅρος TÓ ἔν τῷ λιμένι εἰς μεσόγαιαν μὲν 
ἀνήκει» ὅσον ἐπὶ εἴκοσι σταδίους, καὶ TET γεῶδες καὶ ἄλι- 
Sor τὸ δὲ παρὰ ϑάλατταν, πλέον ἢ ἐπὶ εἴκοσι σταδίους, 
δασὺ πολλοῖς καὶ παντοδαποῖς καὶ μεγάλοις P ξύλοις. 'H 
δ᾽ ἄλλη χώρα, καλὴ καὶ πολλή: καὶ κώμαι ἐν αὐτῇ εἰσι 
πολλαὶ καὶ εὖ οἰκούμεναι" φέρει γὰρ 7Z γῆ καὶ κριδὰς; 
καὶ πυροὺς, καὶ ὄσπρια πάντα; * χαὶ μελίνας, * καὶ σήσα- 
gen καὶ σῦκα ἀρκοῦντα, καὶ ἀμπέλους πολλὰς καὶ ἤδυ- 
οίνους. καὶ τἄλλα πάντα: πλὴν ἐλαιῶν. 'H μὲν γώρα m 

, 
τοιαύτη. 


cula prebere possit. Partus sub ipsà petrà sifus est, cujus litus ad occasum 
vergit. .Est ibidem et dulcis ac uberis aquae fons, qui propter ipsum mare sic 
labitur, μέ sub hujus tamen loci potestate sif. Sunt et ligna, cüm multa qui- 
dem alia, tum veró plurima pulcherrimáque, juxta ipsum mare, quae sunt 
navibus fabricandis idonea. Mons, qui est in portu, in mediterranea se por- 
rigit, ad viginti circiter stadia, éstque adeó terrenus idem et lapidum expers ; 
quà veró mare respicit, ampliüs viginti stadia, multis et omnis generis arbori- 
bus iisdémque magnis densus es. Reliqua regio amena es? et ampla: atque 
vici sunt in eà multi frequentésque incolis : fert enim terra et hordeum, et triti- 
cum, et omnia legumina, et panicum, et sesamum, et ficus satis multas, multas 
etiam vites vini suavis feraces, caeterásque plantas omnes, extra wnas oleas. 
Hujusmodi ea regio erat. 


i τὸ μὲν, etc.] Scil. μέρος. Vide p. 221. 
n. T. 


k ὁ δὲ αὐχὴν] J. Poll. Lib. IX. segm. 


σειν. Ejusdem locutionis Atticzee exem- 
plum videre est suprà p. 233. ubi lege 
Li. t 


18. Καὶ ἡ μὲν iv μέσῳ τῆς ϑαλάςτης ἕκα- 
σέρωϑθεν παρήκουσα γῆ — αὐχὴν SC. καλεῖς- 
c4. Herodot. voce eádem utitur μεσα- 
Φορικῶς : vide Lib. IV. cap. 85. Lib. 
VI. cap. 57. Adde qua suprà scripsi- 
mus p. 237. n. l. Similiter à Plinio 
N. H. Lib. IV. cap. 3. et Lib. VI. cap. 
29. adhibetur cervix. 

l εἰς γῆν] MS. Eton. εἰς «zv γῆν. etc. 

m μάλιστα] Vide p. 550. n. ἢ. 

n οἰκῆσαι.) Sic scribendum videtur, 

uti et Steph. monuit. MS. Eton. nec 
non edit. Ald. et Flor. exhibent οἴκησις. 
Leunclav. cum aliis nonnullis dat οἰκή- 


o In MSto Eton. zw δὲ πολλὰ de- 
sunt. 
Sp Eéxas] Pro δένδρεσι hoc loco poni 
videtur. Confer Apocal. ii. 7. et xxii. 
2. 14. 

q In MSto Eton. εὖ deest. 

Y καὶ μελίνας, καὶ, etc. | Adi p. 19. n. 
m. et p. 152. n. c. 

S καὶ σήσαμον,)] MS. Eton. καὶ einige 
etc. 

t ἡδυοίνους,} J. Poll. Lib. I. segm. 945. 


᾿Αμσέλους μέντοι (λέγουσι) Lr Pal zai, ete. 


Id.. Lib. VI. segm. 


, [4 M 
ἡδύοινοι, ὡς Ξενοφῶν, 


22, Καὶ ἄμπελοι 


4 
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y ΟΝ ᾿Εσκήνουν δὲ ἐν τῷ αἰγιαλῷ" ἐπὶ τῇ ϑαλάττη" εἰς δὲ 
TÓ πόλισρια ἂν γενόμενοι οὐκ ἐδούλοντο * στρατοπεδεύεσϑαι". 
ἀλλὰ ἐδόκει καὶ τὸ ἐλθεῖν ἐνταῦθα ἐξ ἐπιξουλῆς εἶναι, βελο- ὦ 

8 μένων τιγῶν κατοικίσαι πόλν. Τῶν γὰρ στρατιωτῶν οἷ 
“λείστοι ἧσαν οὗ σπάνει βίου ἐκπεπλευκότες ἐπὶ — TV 
pag rogoga, ἀλλὰ τῆν Κύρου ἀρετὴν ἀκούοντες, * oi μὲν καὶ 
ἄνδρας G ἄγοντες προανηλωκότας χρήματα, οἱ δὲ καὶ τούτων 
ἕτεροι ἀποδεδραπότες πατέρας καὶ μητέρας, οἱ δὲ καὶ τέκνα 
καταλιπόντες, ὡς, χεήματα αὑτοῖς κτησάμενοι» ἥξοντες πἄ: 
λιν" ἀκούοντες καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς παρὰ Κύρῳ ἐπολλὰ 
καὶ Gas πράττειν. Τοιοῦτοι 8 οὖν ὄντες, ἢ ἐπεθύμουν εἰς 
τὴν Ἑλλάδα σώζεσθαι. δῖος 


Milites autem in litore propter mare tabernacula collocabant : in oppidum 
veró licét pervenissent, castra famen ibi locare nolebant; quin ipsis insidiosé 
factum videbatur, quod eó loci venissent, quasi civitatem condere aliqui ibi 
vellent. Nam maxima pars militum non adducta rerum ad vitam necessariarum 
inopià, ad hzc capienda stipendia ὃ Greciá navigaverant, sed quód Cyri vir- 
tutem auditione acceperant, alii viros etiam secum ducentes qui jam faculta- 
tes consumpserant, ex his alii à patribus et matribus aufugerant, liberos 
etiam ali deseruerant, utpote qui, opes ubi ipsis comparássent, redituros se 
sperabant; cüm audissent alios quoque qui cum Cyro essent multa sibi bona 
adquirere. Cüm eo essent animo milites, in Graeciam incolumes redire cupiebant. 


a ᾿Ἐσκήνουν}] Intellige στρασιῶται, vel 
Ἑλληνες, itémque paulo infrà cum iz:S94- 
pv. 

b izi Τῇ, etc. ] MS. Eton. πρὸς T2 etc. 
Sed parum refert, utram utri scripturam 
anteferas. 

c στρατοπεδεύεσθαι.7" ἢ MS. Eton. στρα- 
Tom iD: fugi. 

d κατοικίσαι} In MSto Eton. et qui- 
busdam editis perperam legitur κατοικῆς- 
cxi, lidem libri pauló infra exhibent τὸ 
χωρίον οἰκῆσαι, pro — οἰκίσαι, quod alii 
recté reprzssentant, Verbo composito usus 
est Noster p. 354. 

e οἱ μὲν καὶ ἄνδρας; εἰς. MS. Eton. οἱ 
μὲν καὶ ἄνδρας ἄγοντες, οἱ δὲ καὶ προσανηλω- 
κόςες χρήματα, καὶ τούτων ἕτεροι, εἴς. Edit. 
quadam vet. dant οἱ μὲν καὶ ἄνδρας ἄγοντες 
πρὸς ἀνηλωχότα χοήματα; οἱ δὲ, εἴς.  Lec- 
tionem hanc Amaszus expressit: quà ta- 
men posthabità, Steph. ct Leunclav. ex- 
emplaria libens sequutus sum. 

f πολλὰ καὶ ἀγαθὰ) Legitur etiam 
πολλὰ ἄγαν πεάττειν. PPessimé. Illo mo. 
do loqui solent Grzci, conjunctione inter- 
posità, pro σολλὰ ἀγαϑά.  JElian. V. H. 


Lib. II. cap. 25. — πολλῶν καὶ ἀγαϑῶν 
αἰτίαν, etc. 

g In MSto Eton. οὖν deest. 

h ἐπεθύμουν εἰς σὴν] MS. Eton. ἐσόϑουν 
tig τὴν, etc. 

1 Ἐπειδὴ δὲ ἡμέρα ἐγένετο τῆς, εἰς. T. e. 
cüm jam dies alter illuxisset, ex quo dr- 
cades et Achaei se rursüs ad Xenophontis 
copias congregássent, etc. — Adi p. 406. 


E 


MS. Eton. Ἐπειδὴ δὲ ὑστεραία ἡμέρα ἔγέ- 
Es vas εἰς αὐτὸν συνόδου, €tC. 

v ἰξόδω ἐϑύετο) Vide p. 314. m. g. 
et ^ 358. n. b. 

l ce»; νεκροὺς ϑϑάψα,. MS. Eton. Szz- 
«uw Sed consule p. 363. n. l. Adde Ρ. 
511. n. p. 

m'Esü δὲ τὰ ἱερὰ, εἰς. MS. Eton. et 
v aliquot cod. iz δὲ σὰ ἱερεῖα καλὰ 
ἐγένετο, etc. Sed (quod monuit Steph.) 
pro ἱερεῖα quin ἱερὰ legendum sit nemini 
dubium esse potest : nam et vet. aliquot 
exemplarium et aliorum locorum auctori- 
tate lectio hzc comprobatur. Porró, καλὰ 
ex scholio huc irrepsisse puto, cüm in 
eodem loquendi genere szepissimé soleat 
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i'"Ezgoz δὲ ἡμέρα ἐγένετο τῆς εἰς ταυτὸ συνόδου, ἢ ἐπ᾿ 
ἐξόδῳ ἐθύετο Ἐενοφών' (ἀνάγκη γὰρ ἣν ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια 
ἐξάγει) ἐπενόει δὲ καὶ E νεκροὺς θάψαι. τι ᾿Ἑ πεὶ δὲ 
τὰ ἱερὰ ἐγένετο, &4TOVTO καὶ οἱ ᾿Αρκάδες, καὶ τοὺς νεκροὺς, 
τοὺς μὲν πλείστους ἐνϑαπερ ἔ ERO), eieroue ἐϑαψαν' (429 
γὰρ n aca πεμπταῖοι, κωὶ οὐχ, οἷόν T6 “ ἀγαιρεῖν £I ἦν) 
ἐγίους δὲ τοὺς ἐκ τῶν ὁδῶν συνενεγκόντες, ρέσϑαψαν ὦ £x τῶν 
ὑπαρχόντων ὡς ἐδύναντο κἄλλιστα" 2 δὲ Fi εὕρισπον, 
Tagráquo αὐτοῖς ἐποίησαν μέγα, καὶ πυρὰν μεγάλην, 
* καὶ στεφάνους ἐπέσϑεσαν. 


Ταῦτα δὲ ποιήσαντες ἀνεχώρη- 
σαν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. 


Καὶ τότε μὲν δειπνήσαντες S ἐκοι- 
μήσησαν" φῆ δ᾽ v ὑστεραίῳ * συνῆλνον οἱ στρωτιῶται πάντες, 


Posteaquam dies illuxisset, ex quo eundem in locum convenerant, de edu- 
cendis copiis Xenophon exta consulebat : (necesse enim erat ad commeatus 
eas educere) de mortuis etiam sepeliendis cogitabat. Cümque pulchre lita- 
tum esset, Arcades quoque sequuti sunt, et "mortuos, plerosque iis quidem 
quibus ceciderant locis, singulos sepelierunt : (jam enim dies i5; quinque 
jacuerant, neque adeó fieri potuit ut eos tollerent) at nonnullos quos é viis 
congesserant, pro suis facultatibus quàm poterant honestissimé sepelierunt: 
iis autem, quos non reperiebant, cenotaphium magnum struxerunt, magnum 


etiam rogum, coronásque iis imposuerunt. 


reverterunt. 


omitti. Vide p. 109. n. o. Thucyd. Lib. 
V. €. 55. καὶ ὡς οὐδ᾽ ἐνταῦθα τὰ διαξατήρια 
(scil ἱερὰ) αὐτοῖς ἐγένετο; etc. et ejusdem 
Lib. c. 116. ὡς αὐτοῖς τὰ διαδωατήρια ἱερὰ — 
οὖκ ἐγίψνετο, etc. 

n acc πεμπεαῖο,}) Similiter de de- 
functo Joh. xi. 39. σεταρταῖός -- στ΄. Adi 
p. 890. n. k. 

O ἀναιρεῖν) Vide p. 371. n. τ. 

p ἔϑαψαν ἐ ix τῶν] MS. Eton. ἔθαψαν ὦ ὡς 
ἐδύναντο pu, Air, etc. ceeteris omissis. 

q κενοτάφιον] Monumentum hujusmodi, 
quod Virgilius, ZEneid. Lib. I II. v. 504. et 
Lib. VI. v. 505. vocem Gracam interpreta- 
tus, inanem tumulum vocat, in honorem at- 
que memoriam mortuorum, eorum in pri- 
mis qui vel in acie desiderati, vel naufragio 
erant amissi, mos erat antiquis exstruere. 
Hinc Suetonio in Claudio. c. 1. dicitur 
tumulus honorarius. Nec insepultis tan- 
tüm, sed et beneficiorum quorundam in- 
signiorum auctoribus, quorum corpora 
jam anteà sepulebris fuerant condita, tu- 
mulos ejusmodi ponere solebant. Rem 
totam hanc luculenter exsequitur Dionys. 


Hal. A. R. Lib. I. c. 54. his verbis de ZE- 


Hac cüm fecissent, ad castra 


Atque ibi tum cenáà sumptà quieti se dederunt : postridie autem 


neà factis: Ei δέ σινας ταράττοι v πολλω- 
XA λέγεσθαί τε καὶ δείκνυσθαι σάφους Ai- 
νείου, ἀμηχάνου ὄντος ἐν πλείοσι σὸν αὐτὸν 
σεϑάφϑαι χωρίοις, ἐνθυμηθέντες Ovi κοινόν 
ἔστιν ἐπὶ πολλῶν τοῦτό γε τὸ ἄπορον, καὶ 
μάλιστα TOY μὲν ἐπιφανεῖς TR; τύχας ἐχόν- 
TAY, πλάνητας δὲ τοὺς βίους ἐσχηκήτων, 
μαϑέτωσαν ὅ oTi χωρίον μὲν ἕν và δὲ εξάμενον τὰ 
σώματα αὐτῶν ἦν, μνηρεεῖα δὲ παρὰ σολλοῖς 
κατεσκεύαστο, Qí εὔνοιων τῶν ἐν ὠφελείαις 
σισὶ δ αὐτοὺς ψενομένων, μάλιστω εἰ TOU 
γένους αὐτῶν τι περιῆν, 7) πόλεώς τινος ἀπό- 
καισις) ἢ χόνιοί τινες καὶ φιλάνθρωποι μμοναί. 
Lege Hom. ll. H^ v. 551. et seq. Adde, 
si libet, ZEli. Lamprid. in Severo, c. 63. p. 
1025. et Vopisc. in Floriano c. 2. p. 622. 
edit. Lugd. Bat. 

Y καὶ στεφάνους, etc.] Coronis, variis ὃ 
floribus, herbis, frondibüsve textis, apud 
veteres decorari consuevisse tumulos sub- 
inde docent auctores tam Graci quàm 
Latini. Sophocl. in Electrà v. 898. et seq. 


Xe. Καὶ δὴ λέγω σοὶ mE ὅσον κατειδόμην. 
^ ^ 74 M 5» ^ », 
Ἐσπεὶ γὰρ ἦλθον πατρὸς ἀρχαῖον τάφον; 
"Occ κολώνης ἐξ ἄκρως νεοῤῥύτους 
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(συνῆγον δὲ αὐτοὺς μάλιστα ᾿Αγασίας Στυμφάλιος" ὃ AXo- 
χαγὺὸς; καὶ ἹἹερώνυμνος λεῖος λοχαγὺς, καὶ OAAO spiri 
11 δύτατοι τῶν ᾿Αρκάδων) * καὶ δόγμα ἐ ἐποιήσαντο, ἐᾶν τὶς "τοῦ 
λοιποῦ μνησ)ῇ δίχα τὸ στράτευμα uu "ϑανάτῳ αὐτὸν 
pisa e κατὰ χώραν ἀπιέναι» οἥπερ᾽ rgo rer εἶχε 
τὸ στράτευμα, καὶ ἄρ yt" τοὺς πρόστϑεν στρατηγούς. Καὶ 
Xagitaper μὲν ἤδη τετελευτήκει; φάρμακον πιὼν, πυρέττων" 

ἁ τὰ δ᾽ ἐκείνου Νέων δ᾿ Ασιναῖος παρελάμθανε. | 
Μετὰ δὲ ταῦτα “ἐξαναστὰς εἰπε Ξενοφῶν, «50 ἄνδρες 

é6 στρατιώται, τὴν μὸν πορείαν, ὡς ἔοικε, ᾿ δηλονότι 8 πεζῇ 
Y ποιητέον" οὐ γάρ ἐστι “λοῖα. δ᾽ — δὲ πορεύεσθαι 
ἐς ἤδη" οὐ γάρ ἔστι μένουσι τὰ ἐπιτήδεια. Ἡμεῖς μὲν οὖν 
66 S'UCOpu ESQ" ὑμᾶς δὲ δεῖ παρασκευάζεσγαι ὡς μαγουμένες. 
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milites universi convenerunt, (eos autem in primis Agasias Stymphalius 
cohortis ductor, cohortis ductor etiam Hieronymus Eleus, alííque ex Arca- 
dibus natu maximi coégerunt) et decretum fecerunt, ut si quis deinceps dis- . 
trahendi exercitüs mentionem faceret, morte is multaretur ; ut item in eum 
redirent ordinem, quem antea tenuerat exercitus, et cum imperio essent illi, 
qui prius duces extitissent. Obierat jam diem supremum Cherisophus, epoto 
medicamento, cüm febrilaboraret; ac cjus sané partes obtinebat Neon Asi- 
nensis, 

Post hzc cum exsurrexisset Xenophon, ** Iter nobis, milites, inquit, pedi- 
** bus nimirum, uti videtur, faciendum est: neque enim u//a nobis sunt navi- 

^ Bia. Jam veró iter facere necesse est; neque enim Aic manentibus suppetit 

* commeatus. Quamobrem nos quidem hostias mactabimus; vos autem, si 


- 


M ^ , 
IIwy&s γάλακτος, καὶ περισσεφῇ κύκλῳ 
, o55 ^ , , , , K 
Πάντων ὅσ᾽ ἐστὶν ἀνμέων ϑήκην πατρός. 


ἃ τὰ δ᾽ ἐκείνου Νέων, etc.] Adi p. 572. 
n. ἢ. et p. 361. n. r. Noster pauló infrà, 
Νέων δὲ ἦν μὲν σερατηγὸς κατὰ T Χειρισόφου 
μέρος" unde forsan aliquis cum σὰ hoc 
loco intellexerit μέρη. Caterüm pro τὰ 
δ᾽ ἐκείνου MS. Eton. dat τὰ δὲ τούτου, etc. 

e ἐξαναστὰς: MS. Eton. ἀναστάς. 

f 25x»oóz] Scribitur et divisim δήλον 
ὅτι. Vulgatam tamen scripturam retinere 
malim. Voces autem istas scpé invicem 
permutatas esse non uno loco ἀρ γα mo- 


Tibul. Lib. II. Eleg. 4. v. 47. et seq. 


-dtque aliquis senior, veteres veneratus 
amores, 


Annua constructo serta dabit tumulo. 


ubi vide qua notavit elegantiss. Broukh. 
s In MSto Eton. ἐκοικήῤησαν deest. 


; movi ov οἱ στρατιῶται) MS. Eton. 
συνελθόντες οἱ στρατιῶται" συνῆγε δὲ μάλιστα; 
etc. aliis omissis. 

a In MSto Eton. καὶ ante δόγμα deest. 

b σοῦ λοιποῦ) Vide p. 572. n. f. 

C T£ πρόσϑεν, etc.] Scil. eo loco vel 
ordine, quem quisque ante dissidium te- 
nuerat.  Leunclav. locum sic vertit, — 
formam ezercitás in abitu eandem retinen- 
dam esse, qua priüs fuisset. 


nuimus. 

g πεζῇ] Vide p. 552. n. g. 

ἢ ᾿Ανάγκη δὲ] MS. Eton. ᾿Αναγκαῖον δὲ, 
etc. 

i Ἡμεῖς μὲν οὖν) MS. Eton. Ἡμεῖς οὖν, 
ἔφη, ϑυσόμεθα. 

k ἀνατεϑαςσήκασιν.} Thucyd. Lib. V. c. 
89. Καὶ ᾿Αργείων. ὃ δῆμος — ἀναϑαρσήσας 
etc. Schol. Καὶ ἀναϑαρσήσας] ἀναλαξόντες 
αὖϑις ἐλπίδας ἀγαϑάς. 
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€6 ar Voca καὶ ὠλλοτε" οἱ γὰρ πολέμιοι "ἀνατεδαρσήκασιν.᾽ 


Ἔκ soupe &SUOVTO οἱ στρατηγοὶ, μᾶντις δὲ παρῆν ᾿Αρεξίων 
᾿Αρκάς" lo δὲ Σιλανὸς ὁ ᾿Αμθραπιώτης ἤδη  ἀποδεδρά φάκει, 
πλοῖον μισ)ωσάμενος, ἐξ Ἡρωκλείας. — " Θυομένοις δ: ἐπὶ 
vj ἀφόδῳ “ οὐκ ἐγίγνετο τὼ ἱερά. Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέ- 
ραν ἐπαύσαντο. — Ko τινες ἐτόλμων λέγειν ὡς ὃ ἘΞενοφῶν, 
βουλόμενος τὸ χωρίον ὃ οἰκίσωι, πέπεικε, τὸν μάντιν λέγειν; 
ὡς τὰ ἱερὰ οὐ γίγνεται ἐπὶ ἀφόδῳ. 4 ᾿Εντεῦσεν * κηρύξας 

be giis τῇ αὔριον παρεῖναι ἐπὶ τὴν συσίαν τὸν βουλόμενον; 
καὶ, t pueris εἴ, TIG εἴη, παραγγείλας παρεῖναι» ὡς συν εασό- 
μένον τὰ ἱερὰ, Ud pue" καὶ &yTOLO YO, παρῆσαν πολλοί. E 
pin δὲ πάλιν εἰς τρὶς ἐπὶ τῇ ἀφόδῳ, οὐκ ἐγίγνετο σὰ ἱερά. 
Ἔκ τούτου χωλεπὼς εἶχον οἱ στρατιῶται" καὶ γὰρ τὰ ἐπι- 


hi " unquam aliàs, sic vosmet comparetis oportet, ut quibus pugnandum sit: 

* pam animos receperunt hostes." Ibi tum hostias mactabant duces, quibus 
vates aderat Arexion Arcas: nam Silanus Ambraciotes jam, navigio condue- 
to, ex Heracléà aufugerat. Zpsis autem de discessu hostias consulentibus 
exta non erant lata. Quapropter hoc die quieverunt. Ac quidam aude- 
bant dicere Xenophontem, prae studio coloniam eo in loco collocandi, vati 
persuasisse, ut de discessu exta non fuisse leta diceret. Mox deinde Xeno- 
phon. cüm praconis voce edixisset, ut crastino die sacrificio, quicunque 
vellet, interesset, et, si qui esset in exercitu vates, ut adesset, exta quó simul 
inspiceret, denuntiásset, hostias cedebat; atque ibi aderant multi. Cümque 
rursüs ter hostias de discessu consulerent, exta non erant leta. Ibi tum 
milites molestià adficiebantur; nam commeatus ille, quem secum huc pro- 


1 Ὁ δὲ Σιλανὸς δ, etc.] Refer sis oculos 
ad p. 354. n. e. De particula ài vide 
p. 561. n. u. Aristoph. '0, X3. v. 585. — 
μισϑοφορεῖ δέ. Schol. Ὁ δὲ, ἀναὶ σοῦ γάρ. 

m ἀποδεδράκει, MS. Eton. ἀποδιδράσκει; 
etc, 


διαφέρει. Θύουσι μὲν γὰρ οἱ σφάττοντες σὰ 
ἱερεῖα. Θύονται δὲ οἱ διὰ τῶν σπλάγχνων 
μαντευόμενοι. Thom. Magist. Θύειν, ἐπὶ τῶν 
σφαττομένων Nosfy. 2d gl ϑύεσαι, οὐ μόνον 
3 Ἁ "τὶ , 3 Ν M 3 ^ ^ , 

ATI του σφάστεται, ἀλλὰ καὶ ἄντσι TOU Sóc. 
Et haud sané crediderim perpetuum esse 


n Θνομοένοις δὲ ἐπὶ, etc. Vie p. 109. n. n 

O οὐκ ἐγίγνετο τὰ ἱερά. Τὰ MS. Eton. 
In editis libris legitur οὐκ ἐγίγνετο τὰ ἑερὰ 
καλά. quam vocem ultimam, alibi etiam 
additam, tanquam scholion, ejiciendam 
censeo. Vide p. 412. n. d. 

p οἰκίσαι,) Scribitur et οἰκῆσαι. 
vide sis p. 412. n. d. 

τΙεσείκει emendat Valckenzrius Adno- 
tat. in Nov. Fed. p. 400. Porson. 

q Ἐντεῦθεν] Adi p. 361. n. m. 

Y κηρύξας) Consule p. 28. n. f. 

s In MSto Eton. Ἐξενοφῶν deest. 

1 μάντις] MS. Eton. μιάνσιν, etc. 

ui£3u-] Ammon. Θύουσ, καὶ Θύενται 


Sed tu 


apud auctores, quod Ammonius notat, is- 
torum verborum discrimen. —.Confusum 
certé videtur apud Nostrum, tum alibi, 
tum Hist. Gr. Lib. III. feré medio: αὐὖ- 
«ὸς δὲ ἐδουλήϑη ἐλϑὼν ϑῦσαι i» Αὐλίδι, ἔνϑα--: 
περ δ᾿ Αγαμέμνων, ὅτ᾽ ἐς Τροίαν ἔπλει, ἐϑύ- 
£T0. 

X Θυομένων δὲ πάλιν, etc.] Suprà pauló 
alià orationis formá rem eandem extule- 
Yat: Θυομένοις δὲ ἐπὶ v7, etc. ubi partici- 
pium potest conjungi cum ἐγίγνετο, vel 
etiam absoluté, pariter ac ϑυομένων hoc 
loco, poni. Confer p. 404. n. e. Hanc 
constructionis varietatem cüm non ani- 
madvertissent librarii, pessimé acceperunt 
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τήδεια & ἐπέλιπεν ἃ ἔχοντες ἧλον, ὃ καὶ ἀγορὰ οὐδεμία παρῆν. 
Ἔκ τούτου συνελ δόντων εἶπε πάλιν Ξενοφῶν, Ὧ ἄνδρες; 

ἐπὶ μὲν τῇ πορείᾳ, ὡς ὁρᾶτε, τὼ ἱερὰ οὔπω γίγνεται" τῶν δ᾽ 

ἐπιτηδείων ὁ Lr ὑμᾶς δεομένους: ἀνάγκη οὖν μοι" δοκεῖ ϑύεσθαι 

18 περὶ αὐτοῦ TOUTOU. ᾿Αναστὰς δέ τις εἶπε; Καὶ εἰκότως ἄρα 
ἡμῖν οὐ γίγνεται τὰ ἱερά" ὡς γὰρ ἐγὼ, ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου 
x3ic n qheProl πλοίου, “ ἤκουσα τινὸς ὅτι Κλέανδρος ἔ ες Βυ- 
ζαντίου “ ὡρμοστῆξ μέλλει ἥξειν, 7.000. ἔχων καὶ τριήρεις. 

19 Ex τούτου δὲ * ἀναμένειν μὲν πᾶσιν ἐδόκει" ἐπὶ δὲ τὰ ἐπιτή- 
Oei, f ἀναγκαῖον ἦν ἐξιέναι" S καὶ ἐπὶ τούτῳ πάλιν P ἐϑύετο 
εἰς τρὶς, καὶ οὐκ ἐγίγνετο τὼ ἱερά" ἷ καὶ ἤδη ἐπὶ σκηνὴν ἰόντες 
σὴν Ἐξενοφῶντος. ἔλεγον ὅτι οὐκ ἔχοιεν τὰ ἐπιτήδεια. ὋὉ δ᾽ 
οὐκ ἄν ἔφη ἐξαγαγεῖν, pur) γιγνορνένων τῶν ἱερῶν. 
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fecti adtulerant, eos defecit, neque forum ullum rerum venalium przestó erat. 

Hic cüm convenissent, i£ rursüs loquutus est Xenophon, Necdum felicia, 
milites, ad iter, uti videtis ipsi, sunt exta: at commeatu vos egere video: 
quapropter necesse est, meà quidem sententià, Πᾶς ipsà de re deos consulere. 
Et surgens quidam, Consentaneum utique est, inquit, nos non posse litare : 
nam ut ego de quodam audivi, casu quodam navigio Auc heri adpulso, Clean- 
der é Byzantio, cujus est praefectus, cum navigiis ac triremibus venturus est. 
Ibi tum visum quidem est omnibus expectandum esse; necessarió tamen ad 
commeatus parandos exeundum erat: atque hàc de re rursüs ter mactatze 
erant hostiz, neque amen letta fuerunt exta; et jam milites, càm ad Xeno- 


phontis tabernaculum accessissent, commeatus se non habere aiebant. At 
ille se educturum eos negabat, nisi perlitatum esset. 
Evangeliste verba Act. xxii. 17. ubi d | ἁρμοστὴς] Vide p. 346. n. h. Quod 


codices alii pro ὑποσερέψαντι dant ὑσο- 
στρέψαντα" pro προσευχομένου, σροσευχιόμενον 
alii, alii σροσευχομένῳ. Quin et MS. Eton, 
hic loci perperam exhibet ϑυομένῳ. 

8 καὶ ἀγορὰ) Respice p. 899. n. o. 

b δοκεῖ ϑύεσϑθαι)] MS. Eton. δοκεῖ εἶναι, 
etc. 

€ ἤκουσα τινὸς ὅσιγ etc.] Steph. 2e ex- 
pungendum, vel in / mutandum, censuit. 
Rectius Leunclav. in Atticismorum nume- 
rum ejus particule usum referendum 
suspicatus est Noster eodem fermé modo 
loquitur in Libello Περὶ ΤΤροσόδων, haud 
ità procul à fine: E! δὲ σαφὲς δοκεῖ εἶναι 
ὡς, εἰ μέλλουσι πᾶσαι αἱ πρόσοδοι i ἐκ σύλεως 
προσιέναι, ὅτι εἰρήνην δεῖ ὑσάρχειν,; ete, Εὲ 
in Hist. Gr. Lib. VI. pauló ultra med. 
οἱ δὲ τινες ὡς» ἐπεὶ σαἴδες αὐτῷ οὐκ ἐγίγνοντο 
ἐκ σαύτης, Üci πέμπων εἰς Θήξας ἐμνήστευς, 
ete, Adde quz suprà scripsimus p. 555. 
n. m. 


veró scribitur in quibusdam cod. ὡρμοσσὴς 
A4&Xov ἧξε, absonum extra modum et ab- 
surdum est. 

e ἀναμένειν j Scil. Κλέανδρον καὶ τὰς πρι- 
fous καὶ τὰ πλοῖα, uti Noster infrà plenius 
rem eandem enarrat. 

f ἀναγκαῖον ἦν] MS. Eton. ἀνάγκη ἦν, 
etc. 1 

g καὶ imi τούτῳ, etc. Suprà pauló dix- 
erat, δοκεῖ SusrSuu περὶ αὐτοῦ vobvos. Vi- 
de sis p. 558. n. b. 

h iSi] Intelligendus videtur eum 
hoc verbo Ξενοφῶν, uti et mox infrà, Καὶ 
πάλιν δ᾽ ὑστεραίᾳ iS irre, etc. 

1 καὶ ἤδη igi] MS. Eton. xai ἤδη καὶ 
ἐσὶ, etc. 

k ἐκυκλόῦσο περὶ) MS. Eton. ixóxAXew 
περὶ; etc. 

1 ἐξῆγον μὲν eU, ete.] In quibusdam 
libris locus sic pessime distinguitur, — 
ἐξῆγον μὲν, οὐ συνεκάλεσαν δέ. quos sequu- 
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Καὶ πάλιν δ᾽ ὑστεραίᾳ ἐϑύετο, καὶ σχεδόν τι πᾶσα ἦ 90 
στρατιὰ, διὰ τὸ μέλειν πᾶσιν, εἴ 
δὲ ϑύματα ἐπελελοίπει. Οἱ δὲ στρατηγοὶ | ἐξῆγον μὲν οὗ, 
συνεκάλεσαν δέ" εἶπεν οὖν ὃ ἘΞενοφῶν, Ἴσως: οἱ Pot συνει-- 2] 
λεγμμιένοι εἰσὶ, καὶ ἀνάγκη "μάχεσθαι" εἰ οὖν "καταλιπόντες 
τὰ σκεύη ἐν τῷ dot χωρίῳ, ὡς εἰς μώχην παρεσκευασς- 
μένοι ἴοιμυεν; ἴσως ὧν ? τὰ ἱερὰ μᾶλλον προχωροίη ἡμῖν. 
᾿Ακούσαντες δὲ οἱ στρατιώται Ῥ à ἀνέκραγον ὡς οὐδὲν δέον εἰς τὸ 922 
χωρίον ἄγειν; ἀλλὰ SS Ug» ὡς τάχιστα. ᾿ Καὶ 7E 0G oT o, 
μὲν “οὐκέτι ἥν, " βοῦς δὲ ὑφ᾽ ἁμάξης πριοίμένοι orco: 
καὶ ἸἘενοφῶν Κλεάνορος ἐδεήδη ToU Αρκάδος TpodU- 
puso, ei τί ἐν τούτῳ £7. ᾿Αλλ "οὐδ᾽ ὡς ἐγένετο τὰ 
ἱερά. 


ἐκυκλοῦτο M T ἱερά τὰ 


Àc postridie rursüs mactatz erant hostie, atque totus feré exercitus, 
proptereà quód omnibus res curz esset, spisso orbe sacra circumsteterunt : 
jámque eos defecerant hostis. Αἴ duces eos non eduxerunt quidem, sed ta- 
men convocáàrunt.: quare Xenophon, F ortassis, ait, collecti sunt hostes, ac 
pugnare necesse est: si ergo relictis sarcinis in loco hoc munito, tanquam ad 
pugnam instructi progrediamur, fortasse magis exta feliciter nobis cesserint. 
Hoc cüm milites audiissent, exclamabant nihil esse, quamobrem eum in locum 
duceret, sed quàm celerrime sacrificandum esse. Ac oves sané non jam am- 

liüs erant u//z, atque adeó boves quos de plaustro emerant mactabant: et 
ἀπο Cleanorem Arcadem orabat ut alacri esset ad ommia paranda ani- 
mo, si quid hoc sacrifícandi tempore ἐκ δ extaret. 


Verüm né sic quidem per- 
litatum est. 


tus est Ámaszus. — Noster suprà p. 256. 
et seq. similiter dixit, Οὗτος δ᾽ ἦν μέγας 
μὲν oU, καλὸς δέ. Et p. 293. δένδροις σ'α- 
χέσι μὲν od, πυκνοῖς δέ. ubi vide notata. 

m Μάχεσθαι, quod delendum censuerat 


q ϑύειν] MS. Eton. ϑύεσϑαι. 
415.n. u 

r Καὶ Eandem hujus particule vim 
videre est p. 232. n. a. 

5 βοῦς) Obiter emendandus est "Thom. 


Vide p. 


Muretus, abest etiam a Codicibus B. C. 
In Codice A. hic locus habet majorem 
lacunam. Biblioth. Crit. Amstel. an. 
1719. 

n καταλιπόντες τὰ σκεύη] Recté huc σὰ 
σκεύη revocárunt Steph. Leunclav. Muret. 
qua in MSto Eton. et editionibus anti- 
quis non comparent. Porró, Leunclav. 
Se σὰ σκεύη ἴῃ quibusdam exemplaribus 
legisse testatur. 

o τὰ T μᾶλλον προχωροίη] MS. Eton. 
τὰ ἱερὰ προσχιωροίη. — Sed rectiüs czeteri li- 
bri vulgatam Lectionem exhibent. 'Thu- 
cyd. Lib. V. cap. 54. eàdem notione ver- 
bum usurpavit : ὡς δ᾽ αὐτοῖς τὰ διαξατή- 
e ϑυομένοις, οὐ προὐχώρει, etc. 

Ρ ἀνέκραγον ὡς] Confer p. 210. n. a 


Magister, apud quem in hác voce scribi- 
tur, Λέγεται ἐπ᾽ εὐθείας τῶν πληϑυντικῶν 
βόες — ἐπὶ δὲ τῆς ᾿Αταικῆς, βοῦς. — Repone, 
ἐπὶ δὲ τῆς αἰσιατικῆς, βοῦς. 

τ Εἴ σι ἐν πούτῳ εἴη. Plené forsan dix- 
erit aliquis εἴ εἴ τι καλὸν Vel αἴσιον ἐν σούτῳ 
χρόνῳ vel ; ἱερείῳ εἴη. . Vide p. 247. n. 1. 
Mox infrà Noster, καὶ γίνεται καλὰ τὰ 
ἱερὰ ἐσὶ στοῦ πρώτου ἱερείου. 

U οὐδ᾽ ὡς ἐγένετο σὰ, εἴς. Legitur etiam 
in Steph. et Leunclav. edit. οὐδ᾽ ὡς ἐγένεσο 
καλὰ σὰ ἱερά. Sed illud καλὰ delendum 
jam suprà monui p. 416. n. a. . Quà de 
re conjecturam meam confirmant hoc loco 
edit. Ald. et Flor. in quibus scribitur, οὐδ᾽ 
ὡς ἐγένετο καλὰ τὰ ἱερὰ ÜnXovóri Nam 
vox δηλονότι aliquid expositionis gratià 


3G 


418 CYRI EXPEDITIONIS 


, M 5G ^ N N " " 
Νέων δὲ ἣν μὲν σσρατήγος κατὰ τὸ Χειρισόφου μέρος" 
^ A AS UE. D ^ , / . 5 - “ s 
ἐπεὶ δὲ ἑωρα τοὺς ἀνθρώπες, ὡς εἶχον δεινῶς τῇ ἐνδείᾳ, βου- 
, 5, ^ , e 
λόμενος αὑτοῖς γαρίσασπαι; εὑρών τινῶ * ἄγθρωπον Ἥρα- 
/ e 3! , , N ἈΝ 7 e ^ 
κλεωτὴν. OG t7 κωμᾶς εἐγγυς εἰδέναι, oJty εἴη λαβεῖν τὰ 
, ^ d? £ N , 7 Br a OT ;à 
ἐπιτήδεια, “ἐκήρυξε, τὸν βουλόμενον ἰέναι ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια, 
ε e , , 7 e? , N * ͵ὔ N 
ὡς ἡγεμόνος ἐσομένξ. Ἐπεξέργονται δὴ σὺν δορατίοις, καὶ 
, ^ x 7 N » 7 
ἀσκοῖς, καὶ ϑυλάκοις, καὶ ἄλλοις ἀγγείοις, ἦ εἰς δισχιλίους 
5 , x A. ow ? “ 
24 ἀνθρώπους. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἤσαν ἐν ταῖς κώμαις, καὶ διεσπείροντο 
Ἀ /, , /, ^ 
ὃ ὡς ἐπὶ τὸ λαμβάνειν, ἐπιπίπτουσιν αὐτοῖς οἱ Φαρναξάξζου 
! ^ ^v /, x "5 ^ ^ 
ἱππεῖς πρῶτοι (βεζξζοηϑηκότες γὰρ ἦσαν τοῖς Βιθυνοῖς) βου- 
x ^ ^ c-— 
λόμενοι σὺν τοῖς BiSvvoig, εἰ δύναιντο, P ἀποκωλῦσαι τοὺς 
ἂν 9 ^ , Ἁ “ ^ 
Ἕλληνας μῆ ἐλθεῖν εἰς v7» Φρυγίαν. Οὗτοι οἱ ἱππεῖς ἀπο- 
» - be. ἣν τὰ , , -- * , f. WA N 
zr&ivouci voy λληνων οὐ peeiov ἡ πεντακοσίους" οἱ δὲ λοιποὶ 
& ἊΝ , 
ἐπὶ τὸ Opog ἀνεφυγον. É 
5 /, , , ^ k ^ , , , 
25 . Ex» τοῦτε ἀπαγγέλλει Tic ταυτῷ “τῶν ἀποπεφευγότων εἰς 
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Ceterüm Neon dux erat in Cherisophi locum suffectus: is autem ubi mi- 
seré premi homines inopià videbat, quód iis gratificari volebat, cüm Heracle- 
otam quendam reperisset, qui se diceret vicos nósse prope αὖ ipsis, unde 
commeatus petere liceret, per praeconem pronuntiavit ut, quicunque vellet, 
ad commeatus parandos exiret secum, ut qui se ducem ipsis prabiturus esset. 
Ibi sané homines feré bis mille cum spiculis, et utribus, et saccis, aliísque 
vasis excurrunt. Cümque in vicos pervenissent, ac jam hinc inde capiendi 
commeatás causà se spargerent, primi eos Pharnabazi equites invadunt, (nam 
hi Bithynis opem laturi venerant) quippe qui cum Bithynis conjuncti, si pos- 
sent, Grzcos avertere volebant, né Phrygiam ingrederentur. Equites illi ex 
Graecis non pauciores quingentis trucidant; reliqui quendam in montem se 
fugà recipiebant. 

Mox deinde eorum, qui fugà evaserant, aliquis hzc in castra renuntiat. 


additum esse luculenter indicat: atque 
adeó forsan hic loci lerendum, οὐδ᾽ ὡς ἐγέ- 


d ἐκήρυξε,] Respice p. 28. n. f. et p. 
250. n. ἅ 


vere* C&eteris, quae sequuntur, omissis: ut 
ἐγένετο idem hic valeat, atque προὐχώρει 
apud Thucyd. loco pauló suprà citato. 
Stephanus utique scripturam banc vete- 
rum quorundam cod. auctoritate niti tes- 
tatur. Vide sis p. 569. n. dd. de δηλονότι. 
et p. 108. n. o. de ἐγένετο. 

MS. Eton. 'AxX' οὐδ᾽ ὡς ἐγίνοντο: 
etc. " 

a Νέων δὲ 5», étc.] Adi p. 215. n. i. 

b τοὺς ἀνθρώπους; ὡς εἶχον] Consule p. 
968. n. i. 
 Cá&y9pumo» Ἡρακλεώτην,) Lege p. 58. 
n. f. 


Nia, 


e ᾿Εσεξέρχοντα!]) MS. Eton. ᾿Εξέρχονται 
δὴ, etc. 

f εἰ; δισχιλίους) MS. Eton. ὡς δισχι- 
λίους, etc. 

g ὡς] Non similitudinem speciémve, 
sed rei veritatem, denotat; eadémque vis 
ejus est Marc. i. 22. et Joh. i. 14. 

ἢ ἀποκωλῦσαι τοὺς — μὴ, etc.] Eodem 
fermé modo dicitur, atque p. 297. — iz- 
σεδῶν τοῦ μὴ ἤδη εἶναι, etc. 

i σῶν Ἑλλήνων οὐ] Μ|8. Eton. «a» ἀν- 
δρῶν οὖ μεῖον πεντακοσίους. 

k σῶν ἀποπεφευγότων)] MS. Eton. «4» 
ἀποφευγόντωνγ etc. 
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τὸ στρατόπεδον. Καὶ EuvoQow, ἐπειδὴ οὐκ ἐγεγένητο τὼ 
ἱερὰ ταύτη τῇ ἡμέρῳ, λαξὼν βοῦν ὑπὸ ἁμάξης, (οὐ γὰρ ἦν 
ἄλλα ἃ ἱερεῖα) σφαγιασάμννος (Conde, καὶ οἱ ἄλλοι οἱ 
μέχρι m πεντήκοντα ἐτῶν πᾶντεςς Καὶ ἀναλαξόντες P τοὺς 26 
λοιποὺς ἄνδρας, ἐς τὸ στρωτόπεδον ἀφικνοῦνται. “ Καὶ ἤδη 
μὲν ἀμφὶ ἡλίου δυσμὰς ἤν, καὶ οἱ Ἕλληνες μώλα ἀθύμως 
ἔχοντες ἐδειπνοποιοῦντος Καὶ Ῥεξαπίνης 1 διὰ τῶν λασίων 
τῶν Βιδυνῶν τινες ἐπιγενόμενοι " τοῖς προφύλαξι, * TOUS μὲν 
κατέκτανον, τοὺς δὲ ἐδίωξαν μέχρις εἰς τὸ στρατόπεδον. 
Καὶ κραυγῆς γενομυένης: εἰς 7 ὅπλα πάντες ἑἐδραρυον οἱ Ἕλ- 27 
ληνες" καὶ διώκειν μὲν καὶ κινεῖν τὸ στραςόπεδον γυκτὸς οὐκ 
ἀσφαλὲς ἐδόκει eon. " λάσια yag. ἣν τὸ χωρία" ἔν δὲ τοῖς 
ὅπλοις ἐγυκτέρευον, φυλαττόμενοι * ἱκανοῖς φύλαξ, μάχεσ- 
S. 


Et Xenophon, quoniam eo die perlitatum non fuerat, sumptum de plaustro 
bovem (nam alia non supererant animantia) cüm mactásset, ad opem suis 
ferendam properabat, cateríque adeó eum sequuti sunt omnes, quinquaginta 
annos non egressi. Cümque viros i//os reliquos recepissent, in castra rever- 
tuntur. Ac jam quidem solis occasus instabat, cüm Graeci animis admodüm 
debilitati coenam sumebant. Et Bithynorum "nonnulli cüm repenté per /oca 
silvis densa primas in excubias irruissent, alios occiderunt, alios ad ipsa us- 
que castra persequuti sunt. Ac clamore excitato, ad arma Graeci adcurrerunt 
omnes: et Lostem quidem persequi noctüque castra movere, tutum non esse 
videbatur: erant enim loca ea densa silvis: at in armis pernoctàrunt, con- 
stitutis excubiis ad dimicandum idoneis. 


l ἱερεῖα) Vide p. 584. n. c. 


r σοῖς προφύλαξι,] lnspice p. 117. m. 
m πεντήκοντα Sic recté MS. Eton. et h. 


vet. quedam edit. quibuscum consentit 
Amaszus. Codices alii dant τριάκοντα. 
At magis consentaneum est, vacationem 
à militie laboribus annos quinquaginta 
potiüs, quam triginta natis, fuisse datam. 

n τοὺς λοιποὺς; etc. ] MS. Eton. τοὺς λοι- 
ποὺς ἅπαντας, ἐξ, etc. 


O Καὶ ἤδη μὲν — καὶ oi, εἰς. Vide p. 


273. Dosfs 
p ἐξαπίνης] Adi p. 291. n. $. 
q διὰ σῶν λασίων) Scil. xe ἴων. ΡΙεπὸ 


mox infrà scribit, λάσια γὰρ ἦν τὰ χωρίας 
Vide p. 302. n. e. 


S τοὺς μὲν κατέκτανον, MS. Eton. co; 
μὲν κατέκαινον, etc. 

t ἔδραμον o] MS. Eton. συνέδραμιον οἷ, 
etc. 

u λάσιω γὰρ] MS. Eton. δασέα γὰρ, 
etc. 

X ἱκανοῖς φύλαξι μάχεσθαι. Post vo- 
cem φύλαξι ponendam σαιγμὴν πσελείαν 
censuit Muretus: deinde legendum, Καὶ 


σὴν μὲν νύκτα οὕτω, etc, deleto verbo μά- 


χεσϑαι.. quod tamen, in MBto quamvis 
etiam Eton. non extet, per me i" reti- 
neas. 
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CAP.- V; τ 


Tz» μὲν νύκτα οὕτω "διήγαγον ἄμα, δὲ τῇ ἡμέρᾳ οἱ 
στρατηγ οἱ εἰς τὸ ἐρυμυνὸν χωρίον ἡγοῦντο" οἱ δὲ εἵποντο; ira 
λαξόντες τὰ ὅπλα καὶ «τὰ σκεύη. Πρὶν δὲ ἀρίστου ὥραν 
εἰναι" ἀπετάφρευσαν ἦ ἢ 7 ticoüoc ἣν εἰς τὸ χωρίον; καὶ ἀπε- 
σταύρωσαν ἅπαντα; καταλιπόντες τρεῖς πύλας. Καὶ πλοῖον 
εξ Ἡρακλείας ἧκεν ἄλφιτα ἄγον, καὶ — καὶ οἶνον. 

2 Πρωὶ δ᾽ ἀναστὰς Ξενοφῶν “ tS'ósco ἐπεξόδια, “ καὶ γίνεται 
τὰ ἑερὰ “ m TOU “πρώτου ἱερείε.. Καὶ 204 τέλος ἐχόντων τῶν 
ἱερῶν, ὁρᾷ ἕ αἰετὸν αἴσιον ὃ μάντις 85 ᾿Δρεξίων Παρῤῥάσιος, 

4 ἢ χαὶ ἡγεῖσσαι κελεύει τὸν Ξενοφῶντα. Καὶ διαξάντες τὴν 
τάφρον, ἱτὰ ὅπλα τίθενται, "ἢ καὶ ἐκήρυξαν ἀριστήσαντας 
ἐξιέναι τοὺς στραφψιώτας σὺν τοῖς ὅπλοις» | τὸν δὲ ὄχλον καὶ 


CAP. V. 


Ità noctem exegerunt: cümque illuxisset, duces in locum munitum duce- 
bant; ac milites, sumptis armis vasísque, sequebantur. AÀntequàm autem 
prandii tempus esset, quà in locam aditus erat fossam duxerunt, omniáque, 
tribus fantum portis relictis, vallo precludebant. Atque ibi tàm ex Heracléà 
venit navigium, quod farinam, et animalia, et vinum vehebat. Xenophon 
autem mané surgens de discedendo exta consulebat, ac primà sfíatim hostià 
perlitatum est. Cümque sacra jam peracta essent, Arexion Parrhasius vates 
aquilam faustam conspicit, et Xenophontem copias ducere jubet. Atque adeó 
ubi fossam transiissent, in armis consistunt, et per praecones edixerunt, mili- 
tibus exeundum esse armatis, ut primüm pransi essent, turbam veró imbellem 
cum mancipiis ibidem esse relinquendam. Ac caeteri quidem exibant omnes, 


a διήγαγον" Vide p. 555. n. g. 

θ᾽ ἀπεσάφρευσαν) ln Steph. Thes. repe- 
ritur id verbi sine auctore; in Constant. 
citatur tantüm Appian. Eodem tamen 
utitur Dion. Hal. A. R. Lib. IX. cap. 


p. 905. σωτήρια ϑύειν. et hoc et illo loco 
vide notata. Adde ex Thucyd. adlata P 
417. n. o. Eodem redit phrasis iz" i 

0» ἐθύετο, quà usus est Noster p. 415. 


8. 'Ωῶς γὰρ ἤρξαντο ---- ἀποταφρεύειν στε 
καὶ ἀποσταυροῦν oi, etc. feré ut Noster 
ἀπιτάφρευσαν --- καὶ ἀπεσταύρωσαν. Quare 
perperam libri quidam vet. in quibus est 
et MS. Eton. pro ἀπεσταύρωσαν dant 
ἀπεσσρώννυσαν. —— Dionys. Hal  iteràüm 
ibid. Lib. X. cap. 21. — σὴν σόλιν αὐτῶν 
ἀπετάφρευε, εἰς. Adde sis Suid. in v. 
᾿Ασεσάφρενον. 

C ἐϑύεσο ἐπεξόδια, Frustrà vocem hanc 
in lexicis quasiveris — Caeterüm, similiter 
dixit p. 300. ἀσποθῦσαι — ἡγιμόσυνα — et 


d καὶ γίνεται cà, etc. ] Sic recté MS. 
Eton.  Vulgó post γίνετα, legitur χαλά" 
quam quidem vocem cum εἶνα, junctam 
videre est p. 247. 248. et alibi sepé, non 
item cum verbo γίνεσθαι. Huic utique 
cüm adjuncta sint σὰ ἱερὰ, idem valere 
videntur, quod προχωρεῖν τὰ ἱερά" quo ge- 
nere loquendi suprà usus est Noster p. 
417. "Vide et p. 417. n. u. et p. 415. 
n. 0. 

e ἐπὶ σοῦ πρώφου ἱερείου. Suprà P. 247. 
et seq. dixit elliptica, xai τὰ ἱερὰ καλὰ 
ἦν εὐθὺς ἀπὸ τοῦ πρώτου. Et pauló in- 
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τὰ ἀνδράποδα αὐτοῦ καταλιπεῖν. Οἱ μὲν ὃ) ἄλλοι πάντες 4. 
ἐξήεσαν, Νέων δὲ οὐ" ἐδόκει γὰρ κάλλιστον εἶναι, τοῦτον 
φύλακα καταλιπεῖν τῶν ἐπὶ στρατοπέδω. Ἐπειδὴ δὲ οἱ 
λοχαγοὶ καὶ οἱ στρατιῶται ἀπέλιπον αὐτοὺς, αἰσχυνόμενοι 
μὴ reru, σῶν ἄλλων ἐπεξιόνφων, πατέλιπον τοὺς ὑπὲρ 
πέντε καὶ Terre icy α ἔτη. Καὶ οὗτοι pui» ἔμενον" οἱ δ᾽ 
ἄλλοι ἐπορεύοντο. ἸΠοὶν δὲ πέντε καὶ δέκα στάδια διελη- 
λυσένοι, ἐνέτυχον ἤδη νεκροῖς" καὶ τὴν οὐρὰν τοῦ κέρατος 
ποιησάμενοι κατὰ τοὺς πρώτους φανέντας νεκροὺς; ἐναπτον 
πάντας ὁπόσους ἐπελάμβανε TÓ κέρας. ὃ Ἐπειδὴ δὲ τοὺς πρώ- 
τους ἔϑαψαν, προαγαγόντες, καὶ τὴν οὐρὰν eos ποιησάμενοι 
κατὼ τοὺς πρώτους σῶν ἀτάφων, ἐϑαστον τὸν αὐτὸν ponit ὁπό- 
σους ἐπελάμβανεν ἡ στρατιά. ᾿Επεὶ δὲ εἰς τῆν ὁδὸν ἧκον τὴν ἐκ 
σῶν κωμῶν, ἔνθα ἔκειντο ἀθρόοι; P συνενεγκόντες αὐτοὺς ἔθαψαν. 

Ἤδη ὃδὲ πέρω μεσούσης τῆς ἡμέρας Ἱ προαγαγόντες τὸ 


praeter Neonem : nam rectissimé se facturos existimabant, si hunc eorum qui 
1n castris manebant custodem relinquerent. (Cüm autem eos cohortium duc- 
tores militésque reliquissent, sibi dedecori fore putantes, si, czeteris exeunti- 
bus, ipsi non sequerentur, eos tantum in castris reliquerunt, qui quadraginta 
et quinque annos egressi essent. Εἰ hi quidem manebant; caeteri iter in- 
gressi sunt. Priusquàm quindecim stadia processerant, in cesorum jam inci- 
derunt cadavera; itaque cüm extremam cornu partem juxta cadavera primüm 
conspecta constituissent, quaecunque cornu amplectebatur, sepeliebant om- 
nia. Posteaquam prima i//a« sepeliissent, progressi, rursümque parte cornu 
extremá juxta prima eorum quz necdum sepulta erant constitutà, eodem 
modo, quaecunque comprehendere potuit exercitus, sepeliebant. Cámque ad 
viam venissent, qud ex vicis iter erat, ubi jacebant frequentia, in unum com- 
portárunt ea et sepelierunt. 

Cüm jam praterierat meridies, promatia copiis extra vicos, commeatum 


frà leges, καὶ ἐγένετο ἐπὶ ToU πρώτου, Εἰς. 

f αἰεσὸν αἴσιον] Respice p. 392. n. b. 

ξ ᾿Αρεξίων Παῤῥάσιος, etc.] Legitur et 
᾿Αρηξίων Τιαρνάσιος, etc. cui scriptura recep- 
ta omnino praeferenda est, cüm suprà pP. 
415. vates idem dicatur 'Aes£í»» 'AexZ. 
Parrhasius utique sonat Arcadius. Vide 
Virg. JEn. Lib. VIII. v. 544. 

ἢ καὶ ἡγεῖσθαι κελεύει, εἰς. Vide sis quze 
notavit doctiss. Kuhn. ad Pausan. Lib. 
IV. cap. 16. sub init. 

1 σὰ ὅπλα σίϑενται,) Adi p. 517. n. r. 

k καὶ ἐκήρυξαν] Consule p. 230. n. d. 

1 τὸν δὲ ὄχλον) Lege p- 210. n. a. 

m ᾿Εσπειδὴ δὲ οἷ, etc.] MS. Eton. ἐσεὶ δ᾽ 
oi, etc, Muretus legit ἔπεισα, et quze se- 
quuntur ad hunc modum, "Ἔπειτα δὲ oi 


λοχαγοὶ καὶ οἱ c TQUT ID TUI αἰσχυνόμενοι μὴ 
ἕπεσθαι σῶν ἄλλων ἐπεξιόντων, κατέλιπον αὖ- 
σοῦ τοὺς ὑπὲρ πέντε καὶ τετταράκοντα ἔτη. 
Edit. plerzeque dant ἀπέλιπον αὐτὸν; 
αἰσχυνόμενοι, εἰς, Rectius MS. Eton, — 
ἀπέλιπον αὐποὺς, etc. in quo etiam pro 
ἕπεσθαι legitur ἐφέπεσθαι, pro ἐπεξιόντων 
simplex ἐξιόντων, necnon post κατέλιπον 
additur z2«7. 

n ᾿Επειδὴ δὲ] MS. Eton. ᾿Επεὶ δὲ, etc. 

O τὴν ἐκ τῶν κωμῶν, Scil. φέρουσαν vel 
ἄγουσαν. Noster p. 221. et seq. ἡ δὲ (scil. 
ὁδὸς) πρὸς ἕω, ἐπὶ Σοῦσά τε ---- φέροι, etc. — 
4 δὲ διὰ σῶν ὀρέων ---- εἰς Καρδούχους Gy tle 
Confer p. 518. n. f. 

p συνενεγκόντες] MS. Eton. συνενέγκαν- 
πες) etc. 
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στράτευμνα ἔξω τῶν κωμῶν, ἐλάμβανον τὰ ἐπιτήδεια eni 
Tic ὁρῴη ἐντὸς τῆς φάλαγγος. Καὶ ἐξαίφνης ὁρῶσι τοὺς 
πολεμίους * ἐστεξάλλονεας. κατὰ λόφους σινὰς ἐκ TOU ἔναν- 
τίου, revaaq ilic b ἐπὶ φάλαγγος , ἱππέας τε πολλοὺς καὶ 
πεζούς" καὶ γὰρ * Σπιπριδάτης καὶ 'Ῥαϑίνης ἧκον παρὰ Φαρ- 
iid) ἔχοντες * δύναμιν. ᾿Επεὶ δὲ κατεῖδον τοὺς "EA- 
AZW&e οἱ πολέμιοι, ἔστησαν ἀπέχοντες αὐτῶν “ὅσον πεντὲ- 
καίδεκω σταδίους. Lx τούτου εὐνὺς e Αρεξίων ὁ 0 μάντις σῶν 
Ἑλλήνων σφαγιάξεται,8 καὶ ἐγένετο ἐπὶ τοῦ πρώτου καλὰ 
τὰ σφάγια. " Ἐνταῦθα 0 Ἐμενοφῶν λέγεις ““ Δοκεῖ puoi, ὦ 
* ἄνδρες στρωτηγοὶ, ᾿ ἐπιτάξασϑγαι τῇ φάλαγγι λόχους φύ- 
€ λακας, ἵνα9 ἤν που δέη, ὦσιν οἱ ἐπιξοηϑήσοντες τῇ φά- 
€ λαγγιν» καὶ " οἱ πολέμιοι τεταραγμένοι ἐμπίπτωσιν εἰς τε- 


quemcunque quis cerneret intra phalangem capiebant. Et subitó vident 
hostes per colles quosdam exadversüm iter facientes, in phalangem disposi- 
tos, tum equites multos tum pedites: etenim Spithridates et Rhathines cum 
copiis à Pharnabazo missis adventabant. At posteaquam Grecos conspex- 
issent hostes, intervallo stadiorum feré quindecim iis distantes substiterunt. 
Tum veró statim Gracorum vates Árexion hostias mactat, ac primà hostià 
perlitatum est, Hic Xenophon, * Censeo, duces, inquit, cohortes subsidia- 

* rias à tergo phalangis esse collocandas, ut, sicubi poscat usus, sint qui pha- 
* angi auxilium ferre possint, et hostes ordinibus turbatis in aciem instruc- 
* tam et integram incidant. Haec omnia omnium adsensu erant adprobata. 


4 προαγαγόντες τὸ στράσευμα, εἴς. Alio 
atque alio modo legitur et distinguitur 
hic locus. Stephanianam ipse sequutus 
sum et distinguendi et scribendi rationem, 
mutato tantüm, quod ille exhibet, ix σῆς 
φάλαγγος ἴῃ ἐντὸς τῆς» etc. Ad hanc emen- 
dationem viam munit MS. Eton. qui 
reprzesentat ὄντος (corrupté sine dubio pro 
ἐντὸς) τῆς φάλαγγος. Leunclavius sic ver- 
ba distinguit zzz γα γόντε ἐς σὸ στράτευμα, 
ἔξω τῶν χωρῶν, εἴς. Muret. pro ἔξω τῶν 
κωμῶν legendum ἐντὸς σῶν κωμῶν, etc. et 
totum illud ἐκ τῆς φάλαγγος inducendum 
esse contendit. 

a ὑπερβάλλοντας Vide pag. 927. not. 
n. 

b ici φάλαγγος. Adi p. 277. n. f. et 
p. 295. n. q. 

c Σαιϑειδάτης, etc.] MS. Eton. ' Ectuoz- 
δήτις ἀπὸ Ῥαϑίνης, etc. 

. d δύναμιν. MS. Eton. τὴν δύνα μιν. 

e ὅσον) Lege p. 965. n. h. 


f 'Aci£ioy] Scribitur et 'AezZi»». Vide p. 
42]. n. g 

g καὶ ἐγένετο ἐσὶ ποῦ, εἰς, Ἷ Scil. ἱερείου, ut 
plené suprà p. 420. vide n. e. et p. 250. 
n, a. 

ἢ ᾽Ενταῦϑα ὃ Ξενοφῶν] MS. Eton. Ἔνϑα 
δὲ Evo», etc. 

1 ἐσιπάξασθα Ad Amas. observat 
Steph. ἐπισάξασϑαι opponi zz σροτάξασθαι; 
quod est, à à fronte collocare. 

k οἱ πολέμιοι τεταραγμένοι] MS. Eton. 
πολέμειρι ei τεταγμένοι; etc. 

l] σαῦτα πάντα civ. In MSto 
Eton. deest zZ»-z. In Ald. et Flor. le- 
gitur παντάπασιν. Αἱ vet. cod. habere 
σάντα vci» testatur Steph. 

m seenysiz93s τὴν, εἴς. Supple δδόν. Quà 
de ellipsi vide p. 221. n. s 

n καταχωρίσας, Tato, etc.] Veteres qui- 
dam libri dant κατα χωρήσας, Sed scrip- 
tura vulgata sine dubio retinenda est. 
Noster Kv. IIz3. p. 373. edit. Glasg. 
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ςς 7 Ν , / ,9 X Qo 1 ^ 7 
ταγμένους καὶ ἀκεραίους. υνεδόκει ^ ταῦτωο πάντα 
^ ςς Ur ^ Ν 7 3] m ^ S ^ N x 
πᾶσιν. μεῖς μὲν τοίνυν, ἐφη, " προηγεῖσινε τῆν πρὸς τοὺς 
ςς 3 7 e N € vd , Ν 3 S ἈΝ 7) 
ἐνωντίουςν ὡς μή ἐστηκωμνεν. ἐπεί ὠῷφήημεέν καὶ εἰδομνεν 
ςς N 7] 3 N v el N 7 , 
τοὺς πολεμυίους" ἐγὼ δὲ ἥξω τοὺς τελευταίους λόγους 
ἀρεῖ ͵ T ej NOEL 
κωταχωρίσος, ἥπερ pM δοκεῖ. 
, 7 e N ο 7 ^ à e δὲ ^ p , ^ 
Ez τούτου οἱ μὲν ἡσύχως προῆγον" ὁ δὲς τρεῖς P ἀφελων 
, 4 7ὔ bI 
τὰς τελευταίας τάξεις, d ἀνὰ διωκοσίους ἄνδρας. τῆν μὲν ἐπὶ 
Ἶ, Ν , 7 , 7 / 
v0 δεξιὸν " ἐπέτωξεν eese ou, " ἀπολιπόντας ὡς πλέθρον" 
τὰ / , N /, "5 ^ / N , t p 
Σαμόλας 'Awvpouo0g ταύτης ἤργε τῆς τἄξεως" τὴν δ᾽ ὁ ἐπὶ 
^ 7 , el "5 
TQ μέσῳ ἐχώρισεν erem dau Πυρίας ᾿Αρκὰς ταύτης ἤργε" 
iT Ν 77 , LT ^ 5 / , "Ὁ /, 
σὴν δὲ Lui ἐπὶ τῳ εὐωνύμῳ" Φρασίας Αϑηναῖος ταύτη 
“7 AMO ἔν κἀν ^ ͵΄ 4 
ἐφειστήκει. ἹΠροϊόντες δὲ, ἐπεὶ ἐγένοντο oi ἡγούμενοι ἐπὶ 
/, 3 , Lnd , N 
" γάπει μεγἄάλῳ καὶ δυσπόρῳ, $10 CS ἀγνοοῦντες εἰ Ott OCTO 


* Vos igitur, ait, eà precedite υἱῷ que in hostes ducit, ut né, posteaquam 
* conspecti sumus et hostes vidimus, subsistamus: ego cohortibus extremis, 
* prout vobis videtur, constitutis moz adero." 

Post hzc illi placidé progressi sunt; et Xenophon cüm tres postremos or- 
dines, qui viris singuli ducentis constabant, d re/iquis abduxisset, eorum alte- 
rum ad dextram, plethri feré intervallo, subsequi jussit; huic ordini praeerat 
Samolas Achszus: alterum i/à disposuit ut loco medio sequeretur: huic 
Pyrias Arcas praeerat: tertium ad sinistram co/locavit ; Phrasias huic Athe- 
niensis erat prefectus. Procedentibus autem copiis, cüm ad ingentem tran- 
sitüque difficilem saltum qui praecesserant pervenissent, constiterunt, prop- 


1821. αὐτὸς δὲ và ἄλλο σαράτευμα αὐκποῦ 
κασεχώριζεν, εἴο. Eodémque alibi usus 
est verbo: quod tamen in Constant. sine 
auctore reperitur.  Czeterüm, pro ἧσπερ, 
quod MS. Eton. przstat, edit. pleraeque 
exhibent εἴπερ. Malé. Suprà p. 414. καὶ 
κατὰ χώραν ἀπιέναι, ἧπερ, etc. 

o ἡσύχως] MS. Eton. ATUM Ol. Non 
malé. Sic Noster Ke. Ππαιδ. p. 503. edit. 
Glasg. 1821. ἥσυχος xar:i3iavo, etc. ubi 
vide notata. 

pP ἀφελὼν, εἰς. Interprete Stephano, 
cüm separásset, vel exemissel, et quasi se- 
crevisset ἃ reliquo corpore. 

q ἀνὰ] Adi p. 276. n. a. 

r ἐπέταξεν] Sic ex conjecturá reposui. 
Priüs legebatur in plerisque edit. ἔπεμψεν, 
in MSto Eton. ἐσέσρεψεν, quod pro ἔσερε- 
εν huic inserendum loco nonnulli cen- 
suerunt. Sed respuit, opinor, ἐπέτρεψεν 
articuli casus: neque enim, γνώμην i- 
uz» Cum ἐπέτρεψεν scripserit Xenophon, 


χὴν μὲν ἐπὶ v), etc. sed σῇ μὲν i-i, etc. 

Perperam ἐσέσρεψεν in ἐπέταξεν ab Hut- 
chinsono mutari censet Abreschius Dilu- 
cid. Thucyd. Auctar. p. 217. Por- 
son. 

S ἀπολιπόντας] Respicit ἄνδρας seu 
στρατιώτας VOCulà τὴν, cum intellecto no- 
mine τάξιν, comprehensos. Vide p. 407. 
n. r. 

t izi τῷ μέσῳ, etc.] MS. Eton. izi v2 
μέσον, etc, ut modó suprà ἐπὶ τὸ δεξιὸν, etc. 
Sed cüm mox sequatur ἐπὶ σῷ εὐωνύμῳ, 
nihil bic mutandum. —Czaterüm, ἐχώρισεν 
fz:r9e, delenda putat Muretus. Cujus 
viri docti severioris sané critices alibi non 
pauca vidimus specimina, Adi sis p. 410. 


. T. g. et p. 42]. n. q. et p. 419. n. x. 


u ἐπὶ νάπει; etc.] Hunc locum citat Sui- 
das v. νάπος, et pro δυσπόρῳ δυσδάτῳ, pro 
διαθάτον διαξατέον legit. Whiter. Cum 
Suida διαξατέον reposuerim, et có νάπος, 
quod superfluum est, ejecerim, — Porson. 


10 


11 


12 


13 παριέναι, 


14 “ ὅτι οὐκ ἄξιον εἴη ἡ κίων vend" πο Νὰ γάπος. 


15 
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εἴη" τὸ γάᾶπος" καὶ παρεγγυῶσι στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς 
b ἐπὶ τὸ 2^ yos puevav, Καὶ o Ἐενοφῶν, ϑαυμάσας 
0,Ti τὸ ἰσχον £4 d καὶ τἄχα ἀκούων τῆν παρ- 
ἐγγυῆν, ἐλαύνει ἢ Δεδύνατο τάχιστα. ᾿Επεὶ δὲ συνῆλ- 
Son, λέγει Xopoinros, πρεσθύτατος ὧν τῶν στρατηγῶν, 


Καὶ ὁ 


σ΄ 


πορεία y, ^ 


Ξενοφῶν σπουδῇ ἢ ὑπολαθὼν ἔλεξεν, 
e Ἀλλ᾽ ἴστε μέν με, ὦ ἄγδρες; οὐδένα πω κίνδυνον 8 προ- 
€ ξεγησαντα ὑμῖν ἐπελούσιον" οὐ γὰρ δόξης ὁ ὁρῶ δεομένους 
* ὑμᾶς εἰς ἀνδρειότητα; ἀλλὰ σωτηρίας. No» δὲ οὕτως 
€ ἔγχει" ἀμαχεὶ μὲν ἐνγένδε οὐκ ἔστιν ἀπελιϑεῖν᾽ ἤν γὰρ 
ἐς μὴ ἡμεῖς ἴωμεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, οὗτοι ἡμῖν, ὅταν 


tereà quód ignorabant an transiri posset saltus; atque adeó duces et cohor- 
tium praefectos hortantur ut ad frontem agminis transirent. Et Xenophon, 
admiratus quid illud esset quod iter impediret, ac celeriter eorum cohorta- 
tionem audiens, quàm potuit citissimé ad ipsos progreditur. Cüm convenis- : 
sent, Sophzenetus, inter duces natu maximus, operz pretium fore negat sal- 


tum ejusmodi transire. 


Et sermone festinanter suscepto Xenophon inquit, 


* Nóstis certé, virij me voluntate meà nullius unquam vobis periculi auc- 
* torem extitisse: nec enim ad fortitudinem glorià vobis opus esse video, 


* sed incolumitate. 


Jam veró sic se res habet: sine przelio sané hinc disce- 


* dere non licet; nam nisi nos in hostes pergamus, sequentur illi nos et in- 


a τὲ vimos] Vide p. 267. n. T. 

Suid. Νάσος, οὐδετέρως, καὶ νάπη, ϑηλυ- 
κῶς" ὀρεινὸς ὑλώδης τόπος οἱονεὶ νάφη, ὡς μὴ 
ἔχουσα φώς, διὰ δάσο;. Ξενοφῶν δὲ οὐδετέρως 
λέγει và νάπος, ὡς TÀ ἔδαφος. ᾿Επεὶ οἱ 
ἡγούμενοι ἐγένοντο ἐπὶ νάπει δυσξάτῳ καὶ με- 
γάλω, ἔστησαν, ἀγνοοῦντες εἰ διαξατέον εἴη τὸ 
γάσος. 

b ἐσὶ và ἡγούμενον. Lege p. 156. n. 
b. 

€ xai σάχα)] Sic MS. Eton. et edit. 
principes. Legitur et xzi σαχύ. Sed 
vocibus poeticis uti amat Noster. Vide 
p. 316. n. n. 

d ἐδύνατο] Edit. Steph.' habet ἐδύναντο, 
operarum, opinor, vitio. 

e ὅτι οὐκ ἄξιον εἴη, εἰς. Hac mibi qui- 
dem satis sana videtur scriptura: cui ta- 
men Steph. praefert lectionem hanc — 
ὅς, βουλῆς οὐκ ἄξιον εἰ εἴη διαξατέον σποιοῦτον 
ὃν τὸ νάπος" quam et MS. Eton. reprzesen- 
tat, nisi quód particula εἰ ante εἴη in eo 
desit. Muret. aliam excogitavit, nimi- 
rum hanc, ὅτι βουλῆς ἄξιον, εἰ δεῖ διαξαί- 
yt», etc. 

Lectio marginis Steph. $c. βουλῆς οὐκ 


ἄξιον εἴη διαξατέον, COnfirmatur consensu 
Codicis B. et augetur, addito εἰ post 
εἴη. Biblioth. Crit. Amstel. an. 1779. 

f ὑπολαξὼν iA] Respice p. 168. n, 
e. 

QS προξενήσαντα) Similiter προξενῶ sonat 
αἴτιος «τινὶ τοῦδε γίνομαι, apud /Elian. Lib. 
XIII. cap. 55. — τύχη σπροὐξένησεν αὐτῇ, 
οὐ τῆς, etc. Atque ità feré Sophocl in 
CEd. Col. v. 478. Ὦ Qix«aS', ὡς νῦν πᾶν 
σελοῦντι melon. Schol. I1e£évu]. Λέγε μοι 
xci πάξεχε TZ χεήσιμα. 

h 'Ogzes 27] Sic MS. Eton. et edit. 
Steph. aliorámque. Legat et Ὁρᾶτε δὲ, 
etc. 

ói ἐσὶ τοὺς ἄνδρας] Vide pag. 405. not. 
i. 

k σολεμίους, ϑεάσασϑαι. MS. Eton. πο- 
λεμίους ϑιᾶσϑαι. 

1 «à δὲ ἐφέπεσϑα.,] MS. Eton. «à δὲ 
ἔσεσθαι, etc. 

m ἀσοχωροίην. MS. Eton. ἀποχωροί- 
pn. 

n ἐλπίζετε} Phavor. Exríeus, οὐ μόνον 
i ἀγαόῳ, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἐπὶ τῇ τοῦ μέλλοντος 
ἐκξέσει λέγεται παρὰ ᾿Ατσικοῖς. Latini sic 
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«€ & 2,47 ω ^ aL ^ 
ἀπίωρνεν, ἐψονται καὶ ἐπιπεσοῦνται. 


ε ^ x 
h'OoZre δὴ πότερον 16 ᾿ 
$^ 7 
$6 κρεῖττον HTTP 


/ 
προζαλλομένους τὰ. 
e * , » e led , ͵ N 
€ ὅπλα, 7 μεταδαλλομένους, OTIOSYEP ἡμῶν ἐπιόντας τοὺς 
2 k / ^ » ᾽ὔ eu N N , 
€ Κ χρλεμυίους, δεάσασδαι. — lore γε μέντοι OTI TO μὲν ἀπ- 17 
/ , N /, 5 εὖ m 3 l1 N ἣν Ἢ d 
“ὁ μένος πὸ πολερνίων. οὐδενὶ 40,0) €00126* TO δὲ ἐφέπεσιϑαι, 
Ν ^ / ον. 3 -“- 7 , "5 el “Δ 
καὶ τοῖς κοωβκίοσι qp pos ἐρυποίει. Eyoy οὖν ἥδιον ἂν 
N e 7 e r4 * ^ ὃ 7, m ? / X 
συν ἡμίσεσιν εποίρὴν, ἡ σὺν διπλασΊοις απογωροιῆν. Κα; 
/ $w- € *, / Ν ς ^ 2 NP e ^ n? / 
TOUTOUC οἶδ᾽ OT ἐπιόντων μεν ἡμῶν οὐὸ υμεις ἐλπίζετε 
/ e i.a) ΄ N 7 5 / eu 
δέξασϑαι ἡμὰς" ἀπιόντων δὲ, πάντες ἐπιστάμενδω OTI τολ- 18 
7 3 , 4 a5 N 7 » ὔ 
* μῆσουσιν ἐφέπεσσαι. Τὸ δὲ διαξάντας, ὄπισθεν νάπος 
Ν / ᾽ / 5 9 9. R x. Χ 
χαλεπὸν T0170 000 SY OL, μέλλοντας μάχεσναι; ῶρ οὐχ! 904 
o * / δ - Ν N 7 P p 
ἀρπᾶσαι ἄξιον; Τοῖς μὲν γὰρ πολέρμνιοις ἐγῶγε βου- 


So X PN » 
ἐπὶ TOUS ἄνδρω; 


* vadent, càm ZAinc abierimus. Considerate veró utrüm satius δέ in viros 
* pergece obversis i» eos armis, an ab eis aversis, hostes poné nos. invadentes 
* spectare. Joc certé quidem nóstis ab hostibus wfique discedere nihil ho- 
* nesti prae se ferre; at eosdem insequi, etiam ignavioribus animos addere. 
* Eco quidem certé libentiüs hostes dimidiis cum copiis sequerer, quàm cum 
* duplo majoribus αὖ iis secederem. Novi etiam né vos quidem sperare fore 
* ut, nobis in eos invadentibus, illi nos sustineant; at veró si recedamus, 
* scimus omnes fore ut persequi zos audeant. Ut autem, ewm ubi transierint, 
* saltum impeditum à tergo relinquant iij qui pugnaturi sunt, annon dignum 
* id est quod etiam avidé arripiant? Velim equidem hostibus, quó discedant, 


ferà usi sunt verbo spero. Virgil. ZEneid. 
Lib. IV. v. 419, 


Hunc ego si potui tantum. sperare dolo- 
rem, 
Et, etc. 


Adde Lib. T. v. 547. Sic et Metel. ad Ci- 
cer. Epist. Fam. Lib. V. Ep. 1l. Team 
mobili in me meósque esse animo mon spe- 
vabam. Confer p. 190. n. i.  Porró, 
MS. Eton. habet ἐλπίζετε αὐτοὺς δέξασϑαι; 
etc. nec malé: cüm Nostro perquam gra- 
tus sit hujusmodi pleonasmus. Vide sis 
p. 970. n. p. 

o ἁρπάσαι) Hujus verbi vim recté ex- 
posuit Cl. Raphel. ad Philip. ii. 6. 'A;- 
πάξειν, ait vir doctus, non tantüm signi- 
ficat alienum vi auferre, sed etiam quod 
nobis offertur gratüámque accidit, id ex- 
petendum atque optabile existimare, cu- 
pidéque et ambabus, quod aiunt, manibus 
amplecti, eóque cum gaudio uti. Exem- 
plum huic simile reperitur etiam apud 
Nostrum, Libel. περὶ Lex. feró medio : 
— οὐδὲν ἂν εἴη ϑαυμαστὸν, εἰ ἁρπάζει τὸν χα- 


λινὸν, εἴς, Eodem fermé sensu apud La- 
tinos interdum venit rap?o; nempe pro 
avidé et festinanter sumo. Cicero de 
Orat. Lib. 111. cap. 40. ad Ennianos 
illos 


Vive Ulysses, dum licet: 
Oculis postremum lumen radiatum rape. 


non dixit, cape; non, pete: haberet enim 
moram sperantis diutiüs esse sese victu- 
rum; sed, rape. Hoc verbum est ad id 
aptatum, quod ante dixerat, — dum ἐΐ- 
cet. 

p βουλοίμην ἄν εὔπορα] Legitur in MSto 
Eton. et vet. quibusdam edit. βουλοίμην 
ἀνεύπορα παντάπασι φαίνεσθαι, etc. — In 
edit. etiam Steph. et Leunclav. — ἀνεύπορα 
πάντα φαίνεσθα,, etc. Sed recté tandem 
Stephanus in Annotationibus scripsit, z'v- 
vZ φαίνεσθαι in antiquis exemplaribus re- 
periri; atque adeó pro βουλοίμην ἀνεύπορα 
reponendum esse βουλοίμην ἄν εὔπορα. 
Cuperet enim, inquit, hostes ἀσοχωρεῖν: 
quod essent facturi, si omnia esse εὔπορα 
existimarent, non autem si ἀνεύσορα. — Ke- 


3H 


20) 


21 
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Reip ἂν εὔπορα πάντα φαίνεσϑϑδι, & ὥστε ἀποχωρεῖν" ἡμᾶς 
δὲ xoi? ὑπὸ τοῦ γωρίου δεῖ διδάσκεσθαι ὅτι οὐκ ἔστι μὴ 
γιπῶσι σωτηρία. Θαυμάζω δ᾽ i ἔγωγε, καὶ τὸ γἄπος τοῦτο. 
& τις μῶλον Φοδερὸν νομίζει εἶναι σῶν ἄλλων, ὧν. διαπε- 
πορεύριεϑϑω χωρίων. "Iles μὸν γὰρ οὐ δυσδιάβατον" φὸ 
χωρίον. εἰ "i νικήσοινεν σοὺς ἱππέας ; ; πῶς δὲ ἃ διεληλύς-. 
SroLu.ev 0, 0g?» ἦν πελτασταὶ σοσοίδε * ἐφέπωνται; ἪΝν δὲ δὴ καὶ 
cue ἐπὶ άλατταν, “ πόσον τι νάπος 0 Πόντος; ea. 
οὐδὲ cAoix ἐστι τὰ ἀπάξοντα, οὔτε σῖτος ᾧ ᾿ρεψόμιεςγα 
͵ /, δὲ «χ ^ f , - ͵ ^ 
μένοντες" δεήσει δὲ, ὧν “γᾶττον * exei γενώρεινα; ιᾶτεον 
2 / [ , , N v 2 ΄ 
ἐξιέναι πᾶλιν ἐπὶ τὰ ἐπιτήδειοι. Οὐκοῦν νῦν κρεῖττον 
ἠριστηκότας parerent, ἢ αὔριον δὰ "radice Ανδρες, 
τὰ τε ἱερὼ ἡμῖν κωλὰ, oi τε P οἰωνοὶ αἰσιοις τά τε σφά- 


- 


omnia peragratu facilia videri: nos ab ipso loco doceri oportet, salutem 
« nobis nii vincamus, minimé sperandam esse. At ego sané miror, si quis 
* saltum hunc formidolosiorem esse putat alis, quae peragravimus, locis. 


* Nam qui fieri poterit, utlocus hic non sit transitu difficilis, si equites non 


,, Vicerimus ? qui fieri poterit, u£ mon sint transitu difficiles, quos jam superavi- 
* mus montes, si tot peltastze nos insequantur? Quod si quidem salvi etiam 
* ad mare perveniamus, quantus fandem saltus ipse Pontus est? ubi neque 


* sunt navigia quz zos avehant, neque frumentum quo alamur, isthic si man-- 
* serimus: et, 51 protinüs eó pervenerimus, illicó rursüim ad parandum com- 


* meatum exeundum erit. 
* care, quàm cras impransos. 


ceptam lectionem in interpretationibus 
suis sequuti sunt Amas. vet. Gall. auctor 
et Leunclav. 

a ὑπὸ va] MS. Eton. zz? τοῦ, etc. 

b πῶς μὲν γὰρ oU δυσδιώξα τον] Vox hac 
in lexicis deest; in quibus et aliam huic 
cognatam, nempe δυσσπόρευτος, quz repe- 
ritur supra Lib. I. p. 46. frustrà quasiverit 
aliquis. —Catterüm, plerique libri locum 
bunc sic repraesentant, Πῶς μὲν δυσδιάξα- 
vo», etc. Sed recté Steph. negativam par- 
ticulam οὐ nomini δυσδιάξατον prafigi de- 
bere monuit: ut sit (verba sunt ejusdem 
viri eruditi) πῶς μὲν ty&s οὖ δυσδιάξατον. 
Nam Πῶς οὐ Σγηδιάξατον perinde est, ac 
si citra interrogationem diceret, Πάντως 
γὰρ δυσδιάξατον. Praetereà, mox legendum, 
— ἢν πελτασταὶ τοσοίδε ἐφέπωντσαι; et sub- 
audiendum οὐ δυσδιάξατα : ut sit, mu; δ᾽ 
οὐ δυσδιάξδατα ἃ διεληλύϑαμεν ὅρη, ἣν σελ- 
τασταὶ, εἴο. Sed quorsum dej jam superatis 
montibus mentio? Hoc certé videtur in- 


Quamobrem melius es£ nos modó pransos dimi- 


Sunt, viri, nobis et exta lata, et auguria feli- 


nuere velle, eos, nisi viam sibi vi facere 
velint, retrogredientes, hostibus sibi à 
tergo relictis, iter di&icile relégere coac- 
tum iri, et montes £gré alioqui jam su- 
peratos, nunc insequentibus tot hostibus, 
nullà ratione superatum iri. 

€ v) χωρίον.) MS. Eton. ci sid, εἰν 
etc. 

d MS. Eton. prestat igtzavcai- (sic. 

e πόσον «-ι] Eleganter orationi sic solet 
inseri particula hzc.. Suprà p. 417. xai 
σχεδόν v; πᾶσα, etc. Adde p. 393. n. t. 
ZEschin. Dial. 11. sect. 10. οὐδέν τι μᾶλλον» 
etc. atque alibi passim. 

f ixu γενώμεθα, ] Lege p. 551.. π᾿ t. 

g ἀναρίστους. .] Vide p. 236. n. f. 

h οἰωνοὶ αἴσιοι,] Respicere videtur zitci» 
αἴσιον, Cujus meminit p. 420. ubi vide 
n. g. 

E. vs σφάγια] Adi p. 250. n. a. 

ΚΊωμεν ἐπὶ τοὺς, etc.] Festinantem con- 
citatümque pulchré depingit oratio ἀσύε- 
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^- Jl 


" N 37 

€€ mtt, κάλλιστα. k ἴωμεν ἐπὶ τοὺς ἄνδρας. Οὐ δεῖ iri 
ςς 4 ᾽ δ τ ἐν / 5 δέ, ὃ ἠδ᾽ 

φούτους, ἐπεὶ ἡμᾶς πάντας εἶδον, ἡδέως δειπνῆσαι, οὐ 
ςς e/ Sov, ἃ ΄ ^ 949 [ 

ὅπου ἂν 6S£AQUCI σκηνῆσαι. 

“ M 7 Ν , ^ * 
᾿Εντεῦσεν οἱ λοχαγοὶ ἡγεῖσισαι ἐκέλευον, καὶ οὐδεὶς avr- 92 
, M0 En 7, 
ἐλεγε. P Kai oc ἡγεῖτο, παραγγείλας " διαβαίνειν ἢ 7 ἐκασ- 
Á, ^v y - ^ 

rog ἐτύγχανε τοῦ νάπους d». Θᾶττον γὰρ ? ἂν ἀϑρόον ἐδό- 

: ec , N A 
κέ! οὕτω πέραν γενέσίγωι τὸ στράτευμα, ἢ εἰ κατὰ τὴν γέφυ- 

2 593.4. d 7 ^5 p 2 7 'E N δὲ UNA 

pa», ἥ ἐπὶ τῷ VivTEL ἦν, P ἐξεμνηρύοντο. πεὶ δὲ Ortega, 23 
4 ^ b N A £A ςς YA à , ΄ 

παριὼν παρὼ τῆν φάλαγγα ἔλεγεν, νδρες, ἀναρνιμνήσ- 

e / P 
METTE ὅσας δὴ μάχας σὺν τοῖς sois * ὁμιόσε ἰόντες vevi- 
ω κήκατε, καὶ οἷα — à οἱ πολεροίους φεύγοντες" καὶ 
5 ἐπὶ ταῖς ϑύραις τῆς Ἑλλάδος ε ἐσμέν. 
77 -Ὁ- ^ 3 £ 

Hoysuón τῷ Ἡρακλεῖ, καὶ ἀλλήλους 24 


vOUT ἐννοήσατε; OTi 
, » ced 
Ὁ ^ AAA εἐπεσῶςε " 


* οἷα, et hosti& pulcherrima.  Pergamus adversüs homines. Non jam par 
* est eos, posteaquam nos conspexérunt omnes, jucundé cenare, vel quo 
* velint loco habere tabernacula." 

Mox deinde cohortium praefecti ut ipsos 2n. hostes duceret hortati sunt, ne- 
que contradicebat quisquam. taque ducebat eos ille, cüm denuntiàsset ut 
quam ad saltüs partem forté esset quilibet, illàc transiret. Nam celeriüs ei 
videbantur ultra sa/fum hoc pacto confertze evasurze copiae, quàm si ad pon- 
tem, qui erat in saltu, explicarentur. Cüm jam transiissent, juxta phalangem 
progressus, * Revocate vobis, viri, in memoriam, inquit, quot utique przeliis 
“ hostes ope deorum, cüm manus consereretis, viceritis, et cujusmodi subeant 

* mala, qui hostes fugiunt : hoc etiam cogitate, nos u£ique ad Graecie jam es- 
* se portas. Verüm age ducem Herculem sequimini, ac vos mutuó nomina- 


Lamb. Bos Animadv. ad Script. Grzc. 
cap. 9. 


δεσος. Vide sis p. 209. n- p. et p. 405. 
n. l. * 


1 Ἐντεῦθεν] Inspice p. 415. n. q. 

m Καὶ ὃς] Consule p. 220. n. a. 

n διαβαίνειν ἢ 7h etc.] Supple (μερίδι. 
p. 274. n. g. 

o In MSto Eton. z» deest. 

Ρ ἐξεμηρύοντο.1] In lexicis sine auctore 
reperitur. Suidas ; ᾿Ἐκρμηρυσάμενος" ἐξελ- 
κύσας, ἐπεκτείνας" ἀπὸ μεταφορᾶς σῶν punoev- 
μάτων, i. e. per translationem à filis, que 
e colo deducuntur.  Caterüm, cum hoc 
verbo intelligas oportet ἄνδρες vel στρατιῶ- 
σαι, €X VOCe στράτευμα petendi. Vide p. 
407. n. r. 

q παριὼν "raso. vv] MS. Eton. quptA- 
θὼν παρὰ σὴν, etc. 

r ὁμόσε ἰόντες Confer p. 556. n. b. 

S ἐπὶ σαῖς ϑύραις τῆς, etc.] Similiter 
Philostrat. de Vità A poll. Tyan. L. VIII. 
cap. 15. αἵ izi ϑύραις εἰσὶ τῆς Ἰτίσης,» etc. 
Quà de phrasi lege que scripsit Clar. 


Adi 


CAXX ἕπεσθε} Respice p. 54. n. a. 

u 'Ibysuón σῷ Ἥρακλεῖ,] Hunc suprà p. 
400. de ratione expeditionis suze se con- 
suluisse scribit Noster: vide p. 400. n. h. 
Herculem autem diis istis, quibus mor- 
tales in periculum et discrimen vocati cu- 
re erant, passim adnumerant auctores, 
Euripid. Herc. Fur. v. 1252. audit 


Εὐεργέτης βροτοῖσι, καὶ μέγας φίλος. 


Aristid. Orat. Tom. I. pag. 54. edit. Oxon. 
αἱ coivuy ἐσ᾿ωνυμίαι, Καλλίνικός σε καὶ ᾿Αλε- 
ξίκακος, ἡ μὲν μόνῳ Θεῶν, ἥδ ἐν vois πρώτοις 
δέδοτα, Scil. Herculi. Erat etiam eorum 
in primis ἡγεμὼν, qui in expeditionem 
aliquam milites eduxerant. Hinc Arte- 
midor. Ὄνειροκρ. Lib. 1I. cap. 49. eum vocat 
ἀγαϑὸν σοῖς ἐπὶ ἀγῶνα --- ἢ μάχην τινὰ πορευ- 
«mius. Vide sis quae eruditiss. Huct. de 
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e Scie duin ὀνομαστί, 8 'Hóo vor ἀνδρεῖόν τι καὶ καλὸν 
* γῦν εἰπόντα. καὶ ποιήσαντα, μνήμην ἐν οἷς ἔϑεέλειί MELUM 


ἐς εαυτοῦ. E. 
Ταῦτα ὃ πὰρελαύνων ἔλεγε, καὶ ἄνα “ ὑφηγεῖτο φάλαγ- 
γος, καὶ τοῦς πελταστὰς ἑκατέρωδεν 1 "—- ἐπορεύ- 
ετο ἐπὶ τοὺς ; πολεμίους. k * Han γγέλλετο δὲ, f τὰ δόρατα € ἐπὶ 
τὸν δεξιὸν ὦ ὦμον ἔχειν, 8 ἕως ἢ σημαίνοι φῇ σάλπιγγι" ἔπειτῶ 
δὲ ᾿ εἰς προσβολὴν iris ἐπεσθαι βάδην, καὶ μηδένα δρύ- 
puo διώκειν" Ex τούτου | σύνδημα παρήει; LEYZ XOTHP, 
46 HPAKAHZ ἩΓΕΜΩΝ, ΟΣ); δὲ πολέμιοι ὑπέμενον, VO 
μίζοντες καλὸν ἔχειν τὸ γωρίον' Ἐπεὶ δὲ ἐπλησίαζον, " ἀλα- 
λάξαντες οἱ Ἕλληνες πελτασταὶ ἔθεον ἐπὶ τοὺς πολεμίους, 
πρίν TIVO, κελεύειν" οἱ δὲ πολέμιοι ἀντίοι ὥρμησαν, οἵ τε ἱπ- 
27 πεῖς καὶ " τὸ στίφος τῶν Βιϑυνῶν" ? 
πελταστὰς P ἄμα" 


- 


25 


καὶ τεέπονται τοὺς 


᾿Επεὶ δὲ 1 ὑπηντίαζεν ἡ φάλαγξ τῶν 


* tim cohortamini  Jucundum sané es? nunc aliquem virile ac preeclarum 

“ aliquid loquutum et exsecutum apud quos velit memoriam sui excitare." 

Haec copias pretervehens loquutus est, simülque ducem phalangi se pre- 
stitit, et peltastis utrinque dispositis in hostes pergebat. Mandatum etiam 
erat, ut hastas humero dextro gestarent, donec tubà signum dederit fubicen : 
deinde veró, cüm eas ad oppugnationem Aostium demiserint, pedetentim se- 
querentur, ac nemo eos cursu insequeretur. Post hzc tessera per àciem ibat, 
JuriTER SERvATOR, HEncurEs Dux. Hostes autem, quód locum se commo- 
dum tenere putarent, subsistebant. ἀξ cüm propiüs ad eos accederent, 
Greci peltaste clamore sublato in hostes cursu tendebant, priusquam eos 
quisquam juberet: ac hostes ex adverso irruerunt, tum equites tum Bithy- 
norum globus : simóálque peltastas in fugam vertunt. Verüm ubi gravis armatu- 
re militum phalanx celeriter pergens occurrebat, simülque tuba somuit, et pze- 


eo collegit Demonst. Evang. p. 191. et 
seq. edit. tert. Paris. 

ἃ Ἣδύ «οι Legitur etiam ἡδύ σι et ἡδὺ 
σὸν, etc. Sed edit. principes recté exhi- 
bent ἡδύ co. — Hzc autem particula, licét 
aliàs dici soleat expletiva, sonat hoc uti- 
que loco, sane, ver, quidem. 

b παρελαύνων) Quod pauló suprà his 
verbis expressit, παριὼν σὴν φάλαγγα. 

€ ὑφηγεῖτο] Adi p. 240. n. a. 

MS. Eton. ὑφηγεῖτο ii, etc. 

d ποιησάμενος ἐστορεύετο] Sic rectiüs, 
opinor, ex conjecturá, Leunclav. scripse- 
ris Vulgo, ποιησάμενοι ἐπορεύοντο: quz 
minüs bené cum ὑφηγεῖτο conjungi vi. 
dentur. 

e Παρηγγέλλετο δὲν, τὰ, etc.] Consule sis 


quae ad ZElian. Tact. notavit Arcerius p. 
151. 

ἔ χὰ δόρατα) MS. Eton. τὰ μὲν δόρατα, ' 
etc. 

g σημαίνοι) Vide p. 315. n. o. 

h ἕως σημαίνοι] MS. Eton. ὅταν σημαίνοι, 
etc. 

Ϊ εἰς προσβολὴν} In MSto Eton. atque 
editis nonnullis εἰς προβολὴν reperire est: 
quz et Stephano et Arcerio, loco cit. pla- 
cuit scriptura. At recepta mihi quidem 
huc quadrare videtur. Thucyd. Lib. IV. 
cap. 12. — πρὸς và τροπαῖον — ὃ ἔστησαν 
τῆς προσβολῆς ταύτης. Schol Τῆς προσβο- 
λῇς] ἀντὶ τοῦ τῆς μάχης. 

Κ ἕσεσϑαι,, εἰς. MS. Eton. segiéieSeu 
βάδην, etc. 
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e. ^ N / / 
ὁπλιτῶν " τωχὺ πορευομένη, καὶ ἅμα δ ἡ σἄλπιγξ ἐφ έγ- 
ξατο, t χαὶ ἐπαιάνιζον, καὶ μετὰ ταῦτα ἠλάλαζον, καὶ ἅμα 


τὰ δόρατα κασίεσαν". ἐνταῦννα οὐκέτι ἐδέξαντο οἱ πολέμιοι, 
ἀλλ᾽ m 
T0, καὶ ἀπεκτίννυσαν ὅσους 4 ἐδύναντο, ὡς ὀλίγοι ὄντες. 
Tov δὲ πολεμίων " τὸ μὲν εὐώνυμον LL διεσπάρη, ἘΣ ΟΣ 
0 οἱ Ἕλληνες i ἑππεῖς ἦσαν' σὸ δὲ δεξιὸν, ἅτε οὐ σφόδρα διω- 
κόρμενον; ἐπὶ λόφου συνέστη. ᾿Εσεὶ δὲ εἶδον οἱ Ἕλληνες ὑπο- 
μένοντας αὐτοὺς, ἐδόκει p pavo» τε καὶ ἀκινδυνότατον εἰνωι ἰέ-- 
γωι Y ἤδη 6 eT αὐτούς. Παιανίσαντες οὖν, &UJUg ἐπορεύοντο" 
οἱ δὲ οὐχ, ὑπέμειναν. Καὶ ἐνταῦϑδα οἱ πελτασταὶ ἐδίωκον, 
μέχρι σὸ δεξιὸν * αὖ διεσπάρη" 24 ἀπένγανον δ᾽ ὀλίγοι" » 
γὰρ ἱππικὸν φόξον παρεῖχε; TÓ τῶν πολεμίων, * 'E- 
πεὶ δὲ εἶδον οἱ Ἕλληνες TÓ,TE ond umen la ἱππικὸν dd? συν- 
ὡστηκὸς» καὶ τοὺς Βιϑυυνοὺς ἱππέας * “πρὸς τούτους συναθροι- 


^ 
T 
“πολὺ QV. 


ana canebant, et secundüm hac clamorem letum tollebant, simálque hastas 
demiserunt; tum sané non ampliüs impetum sustinuerunt hostes, sed fugae se 
dabant. Et Timasion quidem eos cum equitibus insequebatur, ac quotcunque 
poterant, pauci utique qui essent, occiderunt. Et sinistrum quidem hostium 
cornu, cui Graeci equites oppositi fuerant, statim est dissipatum : at dextrum, 
utpote quod non valdé persequentibus premebatur, in colle quodam constitit. 
Cum veró Graeci eos subsistere viderent, tum facillimum videbatur esse, tum 
periculo maximé vacuum in eos jam ire. [taque cüm pzeana cecinissent, 
continuó pergebant; at illi non substiterunt. Atque ibi tum peltastze eos per- 
sequebantur, donec dextrum etiam cornu dissiparetur: interfecti autem erant 
pauci Zantum; nam equettres hostium copiz, quae multae essent, Grecis metum 
incutiebant. At cüm Graeci viderent tum Pharnabazi equitatum adhuc consis- 
tere, tum Bithynos equites ad eos congregari, déque colle quodam quz fiebant 


sequi ex jussu oportebat. Cum hoc loco 


1 σύνθημα παρήει, εἰς. Vide p. 73. n. 
conferas velim p. 282. n. g. 


1. p. 500. n. f. p. 4014. n. ἢ. et p. 427. 


n. u. 

m ἀλαλάξαντες ci, etc.] Respice p. 257. 
n. p. 
n cà ezíQos] MS. Eton. et libri quidam 
typis impressi dant 72 στίβος. Sed hz vo- 
ces invicem saepé permutantur, Vide sis 
p. 409. n. h. 

O καὶ τρέπονται, etc. ] Vide p. 403. n. m 

p ἅμα in MSto Eton. malé deest. 
Eandem itidem voculam in fine senten- 
tie positam videre est Thucyd. Lib. I. 
cap. 85. παρασκευάξεσϑ- δὲ σὴν πολέμον ἅμα. 

q ὑπηντίαζεν) Scil. suis in fugam. con- 
Jectis. 

I ταχὺ πορευομένη,)]Ζ Hanc tamen βάδην 


S σάλπιγξ ἐφϑέγξαςο,] Vide p.237. n.o 

t καὶ ἐπαιάνιζον,] Adi p. 316. n. a. 

MS. Eton. ἐσαιώνιξον, etc. 

u rà μὲν εὐώνυμον] Supple κέρας, quod 
mox cum δεξιὸν itidem intelligendum, at- 
que aliàs passim. 

X xaS' δ, etc. | Vide p./76. n. a. 

y ἤδη in MSto Eton. deest: in quo 
etiam pro ἐπορεύοντο, quod mox sequitur, 
tmixu»rolegitur. Sed nec delendum quid, 
nec mutandum videtur. 

4 αὖ διεσπάρη" MS. Eton. particulam 
non agnoscit. Vide sis p. 95. n. r. Idem 
MS. necnon edit. quaedam pro διεσπάρη 
dant διεσπάσϑη. Perperam. 


Καὶ Τιμασίων μὲν ἔγων τοὺς ἱππεῖς ἰφείπε- 28 


29 


30 


430 CYRI EXPEDITIONIS 
ζομένους, καὶ ἀπὸ λόφου τινὸς καταν εωριένους τὰ γιγνόμενα, 
R ἀπειρήκεσαν μὲν, ὅμως δ᾽ ἐδόκει καὶ ἐπὶ τούτους ἱτέον ERVOUL 
οὕτως. ὅπως δύναιντο, ὡς μὴ τεαβῥηκότες ἀναπαύσαιντο. 

21 Συνταξάρμενοι 07 πορεύονται. b? Ἐντεῦδεν οἱ πολέμιοι ἱππεῖς 
φεύγουσι € κατὰ τοῦ πρανοῦς, ὁμοίως ὥσπερ ὑπὸ ἱππέων διὼ- 
πόμενοι" yog γὰρ αὐτοὺς crt, act οὐκ ἤδεισαν οἱ Ἕλ- 

82 ληῆνες. ἀλλὰ προαπετράποντο διώκοντες" "ὀψία γὰρ ἦν. 'Ez- 
aye) ovre δὲ δα 05 7 πρώτη συμβολὴ ξ ἐγένετο, ἔ στησά- 
μένοι τρόπαιον, ἀπήεσαν ἐπὶ ϑάλατταν περὶ ἡλίου δυσμάς" 
στάδιοι 8 γὰρ ἦσαν ὡς ἑξήκοντα "ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. 


CAP. VI. 


c 
» 


^ / i ^ 
h"EvyzeüSe» oi μὲν πολέμιοι εἶχον ἀμφὶ τὰ ἑαυτῶν, καὶ 


1 ? / N 3i ἢ LT T / k * ἐδύ 
ὥπήγοντο τοὺς οἰκετὰς καὶ τὰ γρηματα “ ὁπὴ εἐθυνᾶντο προσ- 


omnia spectare, labore quanquam erant defatigati, tamen in hos etiam ità, uti 
possent, eundem esse visum est, ut né sumptà fiducià requiescerent. Itaque 
instructi im eos tendunt. Mox deinde hostiles equites per Jocum declivem 
fugiunt, similiter ac si equitibus ipsos insequentibus urgerentur: nam saltus 
eos excipiebat, quod ignorabant Greci; anteà autem à persequendo sese 
converterant; nam serum erat diei. Cüm veró illum ad locum rediissent ubi 
primus fuerat congressus, statuto tropseo, circa $olis occasum ad mare disces- 
serunt; stadia enim feré sexaginta erant iis, priusquam in castra pervenirent, 
conficienda. 


CAP. VI. 


Exin hostes in rebus suis curandis erant occupati, ac domestioos et facul- 
tates suas quó poterant longissime abducebant: at Graeci Cleandrum, et tri- 


LÁ 


aa ἀπίϑανον 9 ὀλίγοι" Vide p. 237. n. r. 

bb τὸ γὰρ imzixóv] Vide p. 7. n. E 

cc In MSto Eton. desunt zzi ὅν. 

dd In MSto Eton. ἔς deest. 

ee σρὸς τούτους] M&S Eton. πρὸς σούσῳ, 
etc. 

a ἀπειρήκεσαν) Vide p. 505. n. g. 

b 'Evz:?3:»] Vide p. 415. n. q. 

C Κατὰ «o πρανοῦς.) Vide p. 502. 
n. e. 

ἃ ὃ L cx ἤδεισαν)] Rectiüs forsan scrip- 
seris 2 οὐκ ἔδυσαν, quem non ingressi sunt. 

e ὀψία) Intellige δείλη vel. ὥρα.  In- 
tegré dicitur Thucyd. Lib. VIII. cap. 26. 
περὶ δείλην ἤδη ὀψίαν, etc. Et Marc. xi. 


ll. ὀψίας ἤδη οὔσης τῆς ὥρας», etc. ubi ὥρα 
partem diei seu tempus generatim signifi- 
cat. 

f στησάμενει πρόπαιον,) Consule p. 283. 
n. 

g In MSto Eton. γὰρ deest. 

h ᾽Εντεῦϑεν] Valet hic utique ix φούσου. 
Vide P. 556. n. c. 

i ἀπήγοντο ποὺς οἰκέτας MS. Eton. ἀπη- 
γόντο. καὶ τοὺς, οἷς. 

k 2 ὅπῃ: ξδύνατο, οἰς.7 .} Scribendum censuit 
Steph. ὅτι, ἐδύναντο, etc. Ipse nihil mu- 
taverim. 

l] ἀνέμενον μὲν, etc.] Respice p. 510. n. 
a. MS. Eton. dat προσεμένον.  Malé. 
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Ν ὦ , P. / 
ὠὡτἄτω" οἱ δὲ “Ἑλληνες ἱ ἀνέμενον μέν Κλέανδρον, καὶ Ἢ τὰς 
/ iet" uM e Um ΠΡ. 3: LA e 7 
τριήρεις» καὶ τῶ πλοία, ὡς ἡξοντῶ" ἐξιόντες ὃς ἑκάστης ἡρνε- 
s m ue ad EN yy E 
gne συν τοῖς ὑποζυγίοις καὶ τοῖς ἀνδραπόδοις, ἐφέροντο ἀδε- 
ὡς " ἤδη πυροὺς, agi ds, οἶνον» ὄσπρια; μελίνας, σύκα" 5 qüy- 
τὰ γὰρ εἶχεν 7 χώρα, πλὴν ἐλαίου. Καὶ ὁπότε μὲν P χκατα- 
μένοι τὸ στράτευμα ἀναπαυόμενον; ἐξῆν ἐπὶ λείαν ἰέναι" 
ἐλάμβανον ἐξιόντες" ὁπότε δ᾽ ἐξίοι πᾶν τὸ στρἄτευμιος εἴ τις 
t. N / 1 Ey / N 
χωρὶς ἀπελδὼν λάξοι vi, S δημόσιον ἔδοξεν εἰναι. — Hn δὲ 
5 r N / , / εἰ N N ? N / , 
ἤν "πολλὴ aeo» ἀφθονία" " καὶ γὰρ ἀγοραὶ πάντοθεν ἀφικ- 
^ , e e / 7 N e , 3 
— £27, τῶν Βλληνίδων 05.90 Z0 οἱ gapadAcares ep 
patior * χατῆγον, ἀκούοντες ὡς οἰκίζοιτο πόλις; xoi λιμῆν εἰη. 
᾿ ΓἜπερμυπον δὲ καὶ οἱ πολέμιοι ἤδη πλησίον οἰκοῦντες πρὸς Eg- 
γοφώνται, ἀκούοντες ὅτι οὗτος πολίζει TÓ χωρίον» ἐρωτῶντες 
ὅ,τι δέοι ποιοῦντας φίλες εἶναι. Ὃ δ᾽ ἐπεδείκνυεν αὐτὲς τοῖς 
Ka» τούτῳ Κλεανδρος ἀφικνεῖται; δύο “5 τριῆ- 
, N / /, 
Y'Eróyy owe δὲ τότε στράτευμα 


Φ 


καὶ 


στρατιώταις. 
3 ^ , »5w/ 
geig ἔχων, πλοῖον δ᾽ οὐδέν. 


remes, et navigia expectabant, tanquam zx ventura: quotidié autem cum 
jumentis et mancipiis exeuntes, absque metu jam triticum, hordeum, vinum, 
legumina, panicum, ficos reportabant : nam regio Acc omnium ferax erat, prae- 
terquam olei. Et quo quidem tempore exercitus i» casíris. quiescendi 'causá 
remanebat, licebat aliquibus ad praedam ire; et qui exierant predam capie- 
bant: cüm veró universe copie exibant, si quis seorsum d ceteris aliquó di- 
gressus quid caperet, id publicum esse iis videbatur. Jam veró magna rerum 
omnium ipsis erat copia: nam commeatus undique de Graecis urbibus venie- 
bant, et qui oca illa preetervehebantur, libenter i/l/uc naves adpellebant, quód 
audierant urbem ibi statui, et ei portum adesse. Quin etiam hostes jam, qui 
prope /ocum habitabant, ad Xenophontem mittebant, quód audierant eum op- 
pidum eo loco condere, qui interrogarent quid ipsis faciendum esset ut in 
amicitiam reciperentur. Eos ille militibus ostendebat.  Intereà Cleander 
cum duabus quidem triremibus venit, sed navigio nullo. PForté veró eo, quo 


m σὰς σριήρεις, καὶ τὰ π΄λοῖα,} Vide p. 
34. n. ἢ. et 64. n. 

n In MSto Eton. ἤδη deest. 

O πάντα γὰρ εἶχεν, etc.] MS. rton. et 
edit. quadam. vet. exhibent πάντα γὰρ 
ἀγαϑὰ εἶχε, v, etc. omissis ἡ χώρα. Ma- 
lim lectionem vulgatam retinere. 

p καταμένοι)] Verbi auctorem nesciunt 
Lexicogr. quo tamen Noster ter suprà 
p. 954, 555. usus est. 

q icis ἔδοξεν εἶναι. Cujus semel iter- 
ümque decreti meminit infrá. 

r In MSto Eton. πολλὴ deest. 

5. καὶ yàp ἀγοροὶν se] Vide p. 599. 
n. O. 


t κατῆγον,)] Hanc lectionem ex MSto 
Eton. restitui.  Priüs edit. vet. quadam 
dedére κατεῖχον, Steph. et Leunclav. κατέ- 
emo» — Catterüm, plené scripseris xz77- 
γον τὰς ναῦς εἰς λιμένα. Vide p. 3509. n. k. 
Porró, verbo, quod reposuimus. Noster 
usus est p. 511.— σλοῖα, κατῆγεν ἐπὶ τὸ, etc, 

Ὁ "Ἐπεριπον] Vide p. 515. n. t. 

MS. Eton. δὲ oi πολέμιοι, οἱ “πλησίον 
ὦκουν, πρὸς, etc. 

X τριήρεις ἔχων, πλοῖον, etc. ] Adi hujusd. 
pag. n. m. 

y ᾿Ετύγχανε δὲ óc: etc.] Quidam libri 
dant ' Ἐτύγχανε, δὲ vó,r:, etc. Sed recte 
Steph. maluit σότε. 
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ἔξω ὃν, ὅτε ἀφίκετο, καὶ ἐπὶ λείαν ? τινὲς οἰχόμιενοι, ἄλλοι 
εἰς τὸ ὅρος" καὶ εἰλήφεσαν " πρόξατα πολλά". ὀκνοῦντες δὲ μὴ 
ἀφαιρεδεῖεν, ὁ σῷ Δεξίππῳ λέγουσιν, (ὃς ἀπέδρα d τῆν πεντη- 
πόντορον ἔχων ἐκ Τραπεζοῦντος) καὶ κελεύουσι 5 διασώσαντα τὰ 
πρόξατα, τὰ μὲν αὐτὸν λαξεῖν. τὰ δὲ σφίσιν ἑαὐτοῖς ἀποδενῶι. 
6 Εὐδνὺς δ᾽ ἐκεῖνος ἀπελαύνει τοὺς περιεστῶτας τῶν στρωτιω- 
τῶν, καὶ λέγοντας ὅτι δημόσια ὃ ταῦτ em xoi τῷ Κλεά»- 
δρῳ eoru Say λέγει ὅτι ἁρπάζειν ἐπιχειροῦσιν. Ὃ 
7 δὲ κελεύει b σὸν ἁρπάζοντα ἄγειν “πρὸς αὑτόν. Καὶ ὁ μὲν 
λαξῶὼν ! ἄγει τινά: περιτυχὼν Ü ᾿Αγασίας ἀφαιρεῖται" καὶ 
γὰρ ἦν αὐτῷ 0 ἀγόμενος - λοχίτης. Οἑ ài ἄλλοι οἱ “παρόν- 
τες τῶν στρατιωτῶν ἐπιχειροῦσι | βάλλειν τὸν Δέξιππον; 
7 ἀνακαλοῦντες σὸν προδότην. "Ἔδεισαν δὲ ? χαὶ τῶν τ 
giro» πολλοὶ. καὶ ἔφευγον εἰς τὴν γάλατταν. 9 Κλέανδρος 
8 δ᾽ ἐφευγε. Ξενοφῶν δὲ χαὶ οἱ ἄλλοι στρατηγοὶ κατεκώ- 


venit, tempore, exercitus 2 castris fuerat egressus, cüm ad praedam etiam abi- 
rent nonnulli, ali i in montem quendam: ac multa illi pecora ceperant; qué 
cüm veriti essent né ipsis adimerentur, Dexippo rem exponunt, (qui é Trape- 
zunte cum quinquaginta remorum navi aufugerat) atque ewm hortantur üt, 
pecora tutatus, eorum ipse partem sumeret, partem sibi ipsis restitueret. ^ 
Mox ille milites, qui circumstabant, et pecora hzc publica dicebant, abigit: 
cüámque ad Cleandrum statim accessisset, ait milites hosce rapere eg 
Ille raptorem ad se ducat adhortatur. Isque adeó, quem ceperat, quendam 
ducit; quem ei, cüm supervenisset, Agasias eripit: etenim is qui ducebatur 
unus erat ex ipsius cohorte. Αἴ ceteri qui aderant milites Dexippum petere 
lapidibus adgrediuntur, proditorem eum altà voce adpellantes. Quin ex iis 
etiam multi, qui Auc triremibus fuerant advecti, metu fuére correpti, et ad 


mare fugerunt. 


ἃ τινὲς οἰ χόμενοι, ἄλλοι, etc.) Verba sie 
recté, opinor, reprasentat et distinguit 
edit. Steph. In aliis sic se habent, — σινὲς 
οἰχόμενοι ἄλλοι εἰς, etc. In MSto Eton. 
cui vet. quaedam edit. accedunt, — σινὲς 
φχόμενοι, ἄλλος εἰς, εἴς, Caeterüm, Leun- 
clav. sic locum vertit, e£ seorsum nonnulli 
praedatum iverant in montem, etc. 

b In MSto Eton. deest πρόβατα. 

€ cà Διξίσσω] De quo vide p. 510. 

d τὴν πεντηκόντορον) Adi p. 310. n. d. 

e διασώσαντα τὰ πεύβατα, MS. Eton. 
δασώσαντα αὐτοῖς τὰ, οἷς. 

f In MSto Eton. αὐτοῖς deest. 

g In MSto Eton. ταῦτ᾽ deest. 

h στὸν ἁςπάζοντα) Vide p. ,295. n. 1. 

(d ἄγει zw) MS. Eton. ἦγε τινά. Ibid. 


καὶ γὰρ ἦσαν αὐτῷ desunt. 


Cleander ipse quoque fugiebat. 


Xenophon autem czeterí- 


k λοχίτης.} Ad vocem hanc Synes. tan- 
tüm citant Lexicogr. Eádem voce usus 
est Xenophon Keg. Iz. p. 106. edit. 
Glasg. 1821. 

] βάλλειν] Scil. Teis quibuslibet, prae- 
cipué veró lapidibus.  Hàc de re sic in- 
[τὰ Xenophon, Καὶ καταδικάζω ἐμαυτοῦ, 
εἰ ἐγὼ πεσροξολίας ἢ ἄλλου τινὸς βιαίου ἰξάρ- 
χω. Vide p. 22. n. b. 

m ἀνακαλοῦντες vi» «προδότην. Sic Nos- 
ter Kip. Ilzj). p. 175. ed. Glasg.1821. &vz- 
καλοῦντες τὸν εὐεργέτην, et. De emphasi 
articuli vide Ke. IIz;3. pag. 146. n. b. edit. 
ejusd. Caterüm, in MSto Eton. legitur 
ἀνακαλοῦντες βάλλειν «ὃν, etc. Αἱ βάλλειν 
inducendum videtur. 

n καὶ τῶν πριηριτῶν] Ατηδ5. et Leunclav. 
vpmeíea, vertuntur remiges: minüs, uti 
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᾽ὔ x ex / 3 [4 3 ἈΝ » ^ 
P 
λυόν τε, καὶ τῷ Κλεάνδρῳ ἔλεγον ὅτι οὐδὲν εἴη πρᾶγμα, 
3 " m^ ΄-᾿ 
3 ἀλλα τὸ δόγμα εἰ αἰτίον, τὸ TOU στροτευματος, ταυτῷ 
΄ Ma N J € X ^ L4 , 
γενέσθαι. Ὃ δὲ Κλέανδρος ὑπὸ τοῦ Δεξίππου τε GwepsÜi- 9 
, x 3 N 3 x e 5 τὰ 3 ^i 
ζόμενος. καὶ αὐτὸς ὠχθεσθεὶς ὅτι ἐφοξήθη, ἀποπλευσεῖσσαι 
1 A ΄ 4 , , e 7ὕ 
ἔφη, καὶ κηρύξειν, μηδεμίαν πόλιν " Oy emu, ὡς πολεμίους. 
N , ^ / y , 
* Heyov δὲ τότε πάντων τῶν Ελλήνων οἱ Λακεδαιμόνιοι. 
Th ἃ « ἴω N , / v ^ ΕΣ ^ "n t9 el 
E»zaoSo πονῆρον ἐδόκει τὸ πρῶώγρμνα ἐκεῖνο εἰν! τοῖς EA- 10 
NM N - ^ e y , Sos x 
2x01, καὶ ἐδέοντο pm ποιεῖν ταῦτα. O ου» ἂν ἄλλως 
L4 4 ur 3 / N x 7 N 
ἔφη γενέσϑαι, εἰ μῆ τις ἐκδώσει τὸν ἀρξαντα * βάλλειν καὶ 
N ! "5 N e , fp, 3 /, N / 
τὸν ἀφελόμενον. Ἣν δὲ, ὃν ἐζήτεις. ᾿Αγασίας, " διὰ τέλους 11 
/ e ^ , Cete / s e rj 
Φίλος τῷ evoQayri "s οὗ "αὶ διέξαλεν αὐτὸν ὁ Δεξιπ- 
7 - 2 & íi Wu emo / ^ / a 
vog. Ὑ᾽Εντεῦνεν, ἐπειδὴ ἀὡπορίω ἤν») συνηγωγον τὸ στρῶτευ-: 
d NM N »^ ww »? 3.47 , Sal. ἃ 
ῥῶ οἱ ἀρχοντες" καὶ &ViOL μὲν αὐτῶν "ro ὀλίγον ἐποιουντὸ 
N , ^ V1 ^ 3 2 y Ll "9 
τον Κλέανδρον’ TU δὲ Ἐξενοφῶντι *^ ovx ἐδόκει E Φωῦλον €t 
M ^ , Y^. N 2 
TO πρᾶγμα" ἀλλ᾽ ἀναστὰς ἐλεξεν, 
que duces eos remorabantur, Cleandróque dicebant nihil esse periculi, sed 
decretum exercitüs causam esse, cur hzc accidissent. At Cleander partim 
à Dexippo irritatus, partim gravatus quód trepidásset, indé se navigaturum 
aiebat, ac per praecones denuntiaturum, né qua civitas eos, ut qui hostes essent, 
exciperet. Eo autem tempore Lacedaemonii Graecis omnibus imperabant. 
Hic veró res ea Gracis videbatur esse perniciosa, emque adeó rogabant 
hec né faceret. At is nequaquam aliter futurum aiebat, nisi quis eum qui 
primus Zapides jecisset, e&mque qui captum eripuisset, dederet. Erat is, quem 
quarebat, Agasias, Xenophonti semper amicus; quà de causà Dexippus illum 
criminatus est. Mox deinde, cüm /am difficilis esset rerum status, viri prin- 
cipes exercitum congregabant : ac eorum nonnulli Cleandrum parvi faciebant ; 


at Xenophonti res minimé contemnenda videbatur: ísque adeo cüm surrexis- 
set orationem Aanc habuit, 


mihi quidem videtur, adcuraté. Thucyd. 
Lib. VI. cap. 46. καὶ ἰδίᾳ ξενίσεις ποιούμενοι 
τῶν τριηριτῶν, etc. Schol Τῶν τριηρισῶν] 
Τῶν ἐν τριήρεσιν ἀφικομένων. 

Ὁ Κλίανδρος δ᾽ ἔφευγε. MS. Eton. Καὶ 
Κλέανδρος δὲ, etc. 


Lib. XII. cap. 20. valet semper, per 
omne tempus : necnon ejusd. Lib. XIV. 
cap. 28. Similiter Xenoph. Κύρ. IIz/À 
p. 453. edit. Glasg. 1821. Διὰ «íXeus 
ἐσιμελῆται. ἘΠ᾽ Isocrat. ad Nicocl. p. 51. 
edit. Steph. οἵ τε διὰ τέλους συσαννούμενοι,Εἴα. 


p οὐδὲν εἴη πρᾶγμα,] Quà de phrasi sic 
Steph.. ad Amas. versionem, Gallicé ad 
verbum, Que ce m estoit rien. i. e. Rem 
mon esse hujusmodi, à quá periculum ali- 
quod immineret. | Adi p. 231. n. n. 

4 ἀλλὰ τὸ δόγμα, etc.] De quo vide p. 
431. n. q. 

τ δέχεσθαι, ὡς πολεμίου: MS. Eton. 
δέχεσθαι αὐτοὺς, ὡς, etc. 

S' Hex» δὲ πότε; etc.] Vide p. 191. ἢ. u, 

t βάλλειν] Vide pag. przced. n. 1. 

u A τέλους} Sic apud ZElian. H. V. 


x ἐξ οὗ] Supple αἰτίου. Vide ejusdem 
vocis ellipsin pag. 88. n. b. et p. 168. n. f. 

y ᾿Εντεῦϑεν, ἐπειδὴ] MS. Eton. Καὶ 
ἐντεῦϑεν, etc. 

Z παρ᾿ ὀλίγον ἐποιοῦντο) MS. Eton. et 
edit. quaedam vet. habent παράλογον.  Rec- 
tiüs Steph. et Leunclav. zz ὀλίγον rescribi 
curárunt. Similiter dicitur zz2 οὐδὲν ποιεῖσο 
3a, ZElian. V. H. Lib. V. cap. 3. 

aa In MSto Eton. οὐκ deest. 

bb φαῦλον] Phavorin. Φαῦλον, 70 κακὸν 
καὶ v) εὐτελὲς καὶ μικρὸν, καὶ οὐδαρενόν, 


SI 


12, 


13 


14 


15 
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e€0 ἄνδρες στρατιῶται, equo οὐ φαῦλον δοκεῖ εἶναι τὸ 


προεστήκασιν" 


3 5 c 
E: οὖν οὗτος 


καὶ ἀνόμους ὁν-- 


Ὁ Ἑλλάδος ἀπο- 


"Ἐγὼ μὲν 


MU πρἄγρια; εἰ ἡμῖν ἕως ἔχων " uium Κλέανδρος ἄ δα ΕΙσΊ, 
E ring λέγει. - Ἑ σὶ μὲν γὰρ" ἤδη ἐγγὺς οἱ “Ἑλληνίδὲς πό- 
€ χες" P τῆς ὃ Ἑλλάδος Λακεδαιμόνιοι “ 

€ ἃ χανοὶ ὃέ εἰσι καὶ εἷς ἑκᾶστος Λακεδαιμονίων ἐν ταῖς 
“ἐ πόλεσιν ὅ,τι βούλονται διαπράττεσθαι. 

i πρῶτον μὸν ἡμᾶς. Badeisriod ἀποκλείσει; ἔπειτα δὲ τοῖς 
és ἄλλοις ὃ Gp wor reris f rapti ye An εἰς φὰς πόλεις "i δέχεσ- 
€ Syo, ὡς 8 ἀπιστοῦντας Λακεδαιριονίοις ἢ 

« Tas" ἐστι δὲ ἶσα πρὸς ᾿Αναξίξιον τὸν ναύαρχον οὗτος ὃ λόγος 
E περὶ ἡ ἡμῶν. “ἥξει ὁ ὥστε χαλετὸν εἰνωι καὶ μένειν καὶ ἀπο- 
ἐς πλεῖν" παὶ γάρα ἐν τῇ γῆ ἄρ χουσι Λακεδαιριόνιοι καὶ ἐν 
y τῇ Ναλάττῃ ἢ TO) νῦν χρόνον... Οὔκουν δεῖ οὔτε ἑνὸς. ἄνδρος 
€ ἔγεχω οὔτε δορῖε ἡμᾶς τοὺς ἄλλους τῆς 

τίς σχέσιν αἱ», ἀλλὰ πειστέον ὅ,τι ὧν κελεύωσι" καὶ γὰρ αἱ 
(ς πόλεις ἥμων, ὁ εν ἐσμὲν, πείϑονται αὐτοῖς. 

e οὖν, (καὶ γὰρ ἀκούω Δέξισπον λέγειν πρὸς Κλέανδρον ὦ ὡς 
(ς 


οὐκ ὧν ἐποίησεν ᾿Αγασίας ταῦτα. εἰ μὴ ἐγὼ αὐτὸν ἐκέ- 


* Res mihi, milites, non nullius esse momenti videtur, si Cleander erga 


* nos ità, uti narrat, animatus discedat. 


Sunt enim d nobis jam propé Grae- 


* ege urbes; et Lacedzmonii Grzecice presunt: ἃ Lacedzemoniis autem quivis. 


* unus, quidquid vult, in Greci nominis urbibus efficere possit. 


Quare si nos 


E. ^ primüm ille Byzantio excludet, ac deinde przefectis czeteris denuntiabit né 
* nos in urbes admittant, quasi qui Lacedaemoniis minüs obsequentes et ini- 
4 qui simus; etiam ad Anaxibium navarchum hic de nobis veniet rumor; adeó 
* ut difficile futurum sit et manere et navigiis linc discedere: etenim terrà 


" “ Lacedzemonii et mari hoc tempore G7«cis imperant. 


Quapropter nec unius 


* nec alterius hominis causáà nos reliquos Grazcià nosmet prohibere par est, 
^ sed parendum ipsis eri£ quidquid £andem jusserint: nam et urbes illz, unde 


* sumus oriundi, iis dicto sunt audientes. 


Ego certé quidem, (etenim Clean- 


^ dro Dexippum dicere audio non facturum hzc fuisse Agasiam, nisi ipse sic 
* eum facere jussissem) ego inquam et vos culpà libero, et Agasiam, si me 


a In MSto Eton. ἤδη deest. 

b τῆς δ᾽ Ἑλλάδος, etc.] Vide p. 455. n. 
u. 

€ σροεστήκασιν") MS. Eton. περιεστήκαω- 
Cives 

d ἱκανοὶ δέ εἰσι] Vide sis p. 155. n. ἢ. 
Adde p. 545. n. n. 

e ἁρμοσταῖς) Adi p. 400. n. d. 

. Ε παραγγείλῃ) Syntaxis postulat futu- 
rum παραγγελεῖν quomodo recte exhibet 
MS. Paris qui et mox p. 456. Ll 2. 


σολεμεῖτε obtulit, sed nemo exstitit, qui re- - 
ciperet. Porson. 

g ἀσιστοῦντας) Lege p. 152. m. ^c. 
Leunciav. ut aliàs, scribit ἀσειστοῦντας. 

h xzi ἀνόμους» etc.) MS. Eton. zzi ἀπό- 
Qovs ὄντας, etc. 3 

ἷ πρὸς ᾿Αναξί iiy] Vide p. 306. (δίο- 
rüm, pro £c; δὲ Steph. legendum conjicit 
ivi δὲ, etc. 

k ἥξει ὥστε χαλεπὸν, ete] MS. Eton. 
ἥξει χαλεπόν ἔστι καὶ, etC. 
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4 A poRLO ἐγὼ οὖν ἀπολύω καὶ ὑμᾶς τῆς αἰτίας, καὶ A- 
€€ γασίαν; ἂν αὐτὸς ᾿Αγασίας φήσῃ Ῥ ἐμὲ τινὸς σούτων αἴτιον 
*€ eiii, καὶ καταδικάζξω ἐ ἐμαυτοῦ, εἰ ἐγὼ 1 πετροξολίας 
ἐς ἢ ἤ ἄλλου φινὸς βιαίου ἰξάρχω, τῆς ἐσχάτης δίκης ἄξιος 
(ς εἶγαι, καὶ ὑφέξω τὴν δίκην. ' aui δὲ καὶ εἴ τινὰ ἄλ- 
ΝΥ M αἰτιᾶται, ἑαυτὸν χρῆναι παρασχεῖν Κλεάνδρῳ — 
6 οὕτω γὰρ ὧν ὑμεῖς ἀπολελυμένοι τῆς αἰτίας εἴητε." Ὡς 
« δὲ γῦν ἔχει; χωλεπὸν, εἰ οἰόμενοι ἐν τῇ Ἑλλάδι καὶ ἐπ- 
αΐνου καὶ τιμῆς τεύξεσϑγαι, " ἀντὶ τούτων μηδ᾽ ὅμοιοι τοῖς 
ἄλλοις ἐσόμενα, ἀλλ᾽ εἰρξόμνεγα ἔκ τῶν Ἑλληνίδων πό- 
Aa. 
Μετὰ ταῦτα ἀναστὰς ᾿Αγασίας εἶπεν, ** Eo, 
δρες, ὄμνυμι SsoUg καὶ Ses 7 μὴν μήτε ἐμὲ Ἐιενοφώντα 
κελεῦσαι ἀφελέσγαι τὸν ἄνδρα, " μήτε ὑμῶν ἄλλον μηὸ- 
νου" ἰδόντι δέ μοι ἄνδρα ἀγαπὸν ἀγόμενον τῶν ἐμῶν 
λοχιτῶν ὑπὸ Δεξίππου,, (à ὑμεῖς emi TOO SE ὑμᾶς αρο- 
δόντα) δεινὸν ἐδοξεν εἰναι. " καὶ ἀφειλόμην, ὁμολογῶ. 
Καὶ ὑμεῖς pivY μὴ ἐκδῶτε" ἐγὼ δ᾽ ἐμαυτὸν, ὥσπερ Ἐμε- 
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* Agasias ipse dixerit ad horum aliquid faciendum auctorem esse, atque adeó 
* adversüs me ipsum sententiam Aanc fero, si ego lapidationis vel alius cujus- 
la 4 dam violenti princeps sum, me w£ique extremo supplicio dignum esse, ac 
“απὸ poenam subibo.  Porró sentio, si quem etiam alium accusat, eum de- 
5 « bere se Cleandri judicio exhibere: nam eà ratione vos culpà liberabimini, 
* Ut. veró nunc se res habet, grave profectó si, cüm putemus in Grzcià nos et 
* laudem et honorem consequuturos, horum loco premiorum né quidem pares 
* reliquis erimus, verüm à civitatibus Graecis arcebimur." 
Secundüm hzc Agasias cüm surrexisset, * Per deos, inquit, deásque, viri, 
* juro neque sané Xenophontem mihi preecepisse ut hominem illum eriperem, 
* neque quenquam ἃ vobis alium; sed cüm ipse virum fortem ex cohorte meá 
p * duci à Dexippo viderem, (quem vos prodidisse scitis ipsi) grave id mihi 
* visum est; atque adeó hominem eripui fateor. Nec famen vos Cleandro 
* me dedatis necesse est : ego veró meipsum, ut Xenophon faciendum censet, 


loo νῦν] MS. Eton. σὴν νυνὶ, etc. 

m Ἑλλάδος ἀποσχέσθαι; MS. Eton. 
"EA Ados ἀπέχεσθαι, είς. 

n ᾿Εγὼ μὲν οὖν, (καὶ; etc.] Consule p. 
180. n. h 

o ἐγὼ οὖν ἀπολύω) MS. Eton. et edit. 
Flor. i ἐγὼ μὴν οὖν ἀπολύω καὶ ὑμᾶς τῆς Gi- 
'τίας καὶ αὐτὸν, ἄν, etc. 

P ἐμὲ τινὸς] MS. Eton. ipí σι τούτων, 
etc. 

q πετροξολίας] In lexicis deest hac vox. 


r dui valet hic οἴομαι, uti supra p. 
390. ubi vide n. b. et apud Homer. sic 
saepissimé. 

5 ἀντὶ σούσων μηδ} MS. Eton. ἀντὶ δὲ 
τούτων, etc. 

t ἦ μὴν] Vide p. 126. n. g. 

ur: ὑμῶν] Sic MS. Eton. et edit. 
plereque. In , Steph. operarum forsan 
vitio, legitur zz», etc. 

x xai Adi p. 409. n. y. 

y uh ixbere] Amas. vertite Neque pro- 
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«c Ὁ K PE δεν 
voQuy ὃ λέγει». παρασχήσω κρίναντι λεᾶν 4s 
«€ βούληται ποιῆσαι" τούτου ἕνεκα | μῆτε TON τε ᾿λακεδαῖς 
€ μυονίοις; ECHTE τε ἀσφαλῶς ὅπη ϑέλει € ECL TOL" UXew- 
T bs ae μέντοι ὑμῶν αὑτῶν ἑλόμενοι, πρὸς Κλέαγὸ eh 
οἵτινες, ἐᾶν τι ἐγὼ παραλείπω, καὶ λέξουσιν 24 D ψ 
«€ καὶ πράξουσιν. Ἔκ τούτου “ ἔδωκεν 7 στρατὶὰ οὕστινας 
N b * 
f βούλοιτο προελόμενον ἰέναι. O à προείλετο T0UC στρωτης- 
N / 9" ydf 2 eif 
γούς. Μετὰ ταῦτα ὃ ἐπορεύοντο πρὸς Κλέανδρον Αγασίας 
καὶ οἱ στρατῆ γοὶ» καὶ ó ἀφαιρεδεὶς ἃ ἀνὴρ ὑπὸ ᾿Αγασίου: καὶ 
ἔλεγον οἱ στρατηγοὶ: 
éé Ἔπερνψεν ἡ ἡμᾶς ἢ στρατιὰ πρὸς σε, ὦ Κλέανδρε' καὶ 
6 Βξχέλευσέ σε, εἴ τε πάντας '᾿ αἰτιᾷ, πείναντα σεαῦτὸν 
éé Xem ou ὅ,τι ἂν βούλῃ: εἴ τε ἕνα τινὰ, ἢ δύο, ἢ xi 
9 πλείους οαἰτιζ, τούτους ἀξιοῦσι παρασχεῖν σοι ἑαυτοὺς εἰς 
" κρίσιν. E τι οὖν ἡμῶν TU αἰτιῶ. 212 2174717] σοι ἡμεῖς" 
ςς k L4 A » N 7 Z 0 N , 1 , , . 
εἰ T€ καὶ ὥλλον Tiv, Φρᾶσον" οὐδείς γὰρ σοι ἀπΈεσται» 
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E “ Cleandri judicio exhibebo, ut quidquid voluerit agat: nec hàc de causá 

* opus est ut bellum cum Lacedamoniis geratis, et incolumes onunino quó 
* quisque vult evadatis. Verüm ἃ vobis tamen ipsis deligite quos mecum unà 
* ad Cleandrum mittatis, quíque, si quid ego praetermisero, pro me tum. di- 
* cant tum agant." Ibi tum ei concessit exercitus ut iis quos vellet delectis 
ad illum proficisceretur. [5 autem duces delegit. Secundüm hzc ad Clean- 
drum Agasias ducésque, et vir ille quem Dezippo eripuerat Agasias, perge- 
bant; ed quem ubi pervenissent duces verba fecerunt hcc, 

s. Exercitus, Cleander, nos ad te misit; téque hortatur, sive in omnes cul- 
* pam conjicis, ut cüm judicium de iis ipse feceris, pro arbitrio tuo eos trac- 
* tares; sive unum aliquem, vel duos, vel plures accusas, zequum censent ut 
* hi se ipsos tuo exhibeant judicio. Quare si quid est i» quo nostrüm quen- 
* quam accuses, tibi nos adsumus; sive alium quenquam, exponito: quippe 
* nemo non sese tibi sistet, qui nobis parere voluerit Secundüm hzc pro- 


féctà est quód vos illum ad supplicium de- 
datis: intellecto scilicet τῷ ἄρξαντι βάλλειν, 
quem. comprehenderat JDexippus, non 
Agasià τῷ ἀφελομένῳ, sed qui comprehen- 
sum illi eripuerat. Sed Agasias cum 
verbo rectiüs intelligi videtur. 
a λέγε Vide p. 105. n. r. 
Ὁ ὃ ἄν βούληται ἢ MS. Eton. ὅ,τι ἄν, etc. 
Sic pauló infrà 2,7. ἂν βούλῃ. 
€ σώξεσϑε}) Legitur etiam σώξοισϑε. 
Sed recepta lectio, quam MS. Eton. edi- 
tiones Stephaniana et Leunclaviana alize- 
que prastant, mihi quidem satis sana vide- 
tur. 


d uivra ὑμῶν αὐτῶν] MS. Eton. μένσοί 


μοι ὑμῶν, etc. 

e ἔδωκεν 4] Eodem sensu venit id verbi 
suprà p. 127. Adde sis Κύρ. IIz/3. p. 25. 
n. c. edit. Glasg. 1821. 

f βούλοιτο) MS. Eton. βούληται, ete. 

g ἐπορεύοντο πρὸς] MS. Eton. ἐπορεύετο 
πρὸς, etc. 

h £x: £Asuet] Sic MS. Eton. At editi 
plerique dant x:2:4sz;.nec itàmalé. Vide 
p. 407. n. r. 

i In MSto Eton. desunt ea, quibus lo- 
cus inter αἰσιᾷ et πάρεσμεν in aliis libris 
tribui solet, 
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( m ὅστις ἂν ἡμῖν ἐελήσει dut Mo ταῦτα παρ- 21 
ελϑῶν ὁ ᾿Αγασίας εἶπεν, * “Ἐγώ εἰμι, nj Κλεανδρε, ὃ 

ἀφελόμενος. Δεξίππου ἄγοντος τοῦτον τὸν ἄνδρα, καὶ παί- 

ει» κελεύσας Δεξιπαον. Τοῦτον μὸν γὰρ οδα ἄνδρα 29 
ἀγαϑϑὸν. ovre 9. Δεέξισσον δὲ αἱρελέντα οἰδωα ὑπὸ τῆς 
στρατιᾶς ἄρχειν Ρ τῆς πεντηκοντόρου 1 ἧς ἡτησάμενγα πα- 
eg Τραπεζουντίων, ἢ ἐφ᾽ ᾧ τε Toit συλλέγειν, ὡς gar 
Cope ac καὶ ἀποδὶ ράντα * Δέξιππον, καὶ προδόντω τοὺς 
στρατιώτας, p με ὧν ero. Kai τούς τε ΤῬραπεζουν- 
τίους ἀπεστερήκαμεν τὴν srirüxó Wagon, καὶ κακοὶ δοκοῦ- 
66 μὲν d διὰ τοῦτον" αὐτοί τέ; 5 «0 ἐπὶ τούτῳ; ἀπολώλα- 
66 μεν πάντες. Ἤκουε γὰρ, ὥσπερ ἥμεις: ὡς ἄπορον £14 
e πεζῇ ἁ ἀπιόντας τοὺς ποταμούς d T£ διαθῆναι, καὶ mus ieu. 
ἐς εἰς τὴν Ἑλλάδα. ἡ Τοῦτον οὖν τοιοῦτον ὀντῶ ARAS: 
€ XE; δὲ σὺ ἦγες; ἢ ἄλλος τις rav? παρὰ σοῦ," καὶ μὴ 
€ σῶν παρ ἡμῶν ἀποδράντων; εὖ iS. ὅτι οὐδὲν ὧν τούτων 


29 
ςς 
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gressus im medium Agcsias ait, * Ego sum, Cleander, qui virum hunc abdu- 
p centi Dexippo eripui, et qui nostros ferire Dexippum jussi. Etenim hunc 
* sané virum fortem esse nóram; Dexippum veró nóram ab exercitu lectum 
* fuisse, qui quinquaginta remorum navi, quam à Trapezuntiis petiveramus, 
* praeesset, quó navigia colligeret, ut incolumes evaderemus ; eundémque 
d "Dexippum aufugisse sciebam, atque milites prodidisse, quibuscum incolu- 

* mis eó pervenerat. Atque iid tum "Trapezuntios quinquaginta remorum 

* navi privavimus, et improbi propter hunc esse videmur; tum ipsi, quod ad 
" « hone attinet, perieramus omnes. Nam, equé ac nos, "audierat, fieri non 
* posse ut, si pedibus illinc proficisceremur, fluvios trajiceremus, et in Gre- 
* ciam incolumes perveniremus. Hunc ergo talem Aominem eripui. Quód 

si tu eum, abduxisses, vel ex tuis quispiam alius, non autem ex iis qui à 


* nobis aufugerunt, certó scias me nihil horum facturum fuisse. ^ Si veró 


k d σε καὶ ἄλλον] 1 MS. Eton. εἴ σε δὲ 


ἄλλον τινὰ αἰτιῷ, φράσον. 

1 In MSto Eton. σοὶ deest. 

m Solecum est ὅσσς ἄν ἐϑελήσει.  Cor- 
rigendum aut ἐθελήσῃ aut cum MS. Paris. 
iSi. Porson. 

n ὦ Κλέανδρε,} Sic MS. Eton. Libri 
editi exhibent ὦ ἄνδρες, εἴς, Sed MSti 


Ρ τῆς πεντηκοντόρου Vide p. 452. n. d. 
qe e v:] Thucyd. Lib. 1. cap. 103. 

ἐφ᾽ ᾧ Tt ἔζίασιν, etc. Schol ἀντὶ φτοῦ, ἐπὶ τῷ 
ἐξιέναι. Aristoph. Plut. v. 1001. cum in- 
finitivo : 'EQ' ᾧ τε ἐκεῖσε μηδέποτέ μ᾽ ἐλϑεῖν 
fr. | e. ut πὲ posthac, etc. et ibid. v 
1142. "EQ' ᾧ τε ἐκεῖσε μετέχειν αὐτὸς, etc. 
Adde sis quz scripsit Stephanus Append. 


lectionem postulare videntur ista, quz 
sub finem orationis hujusce dicit Aga- 
sias: Εἰ δὲ σὺ ἦγες, ἢ ἄλλος σις τῶν, 
etc. 


o Δέξιππον δὲ αἱρεθέντα, εἴς. Respice 
pag. 210. 


de Dial. Att. p. 150. 


r A&rmo»,] Confer p. 27. n. f. et p. 
95. n. m. Immeritó vocem illam Muret. 
delendam censuit. 

S τὸ ἐπὶ vobrw,] Similiter Noster Hist. 
Gr. Lib. 111. haud τὰ longé à fine: ὥσφε 
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ἐς ἐποίησα. "Νόμιξε δ᾽ , ἐὰν ἐμὲ γῦν ἀποκτείνῃς, δὲ Bin 
€ δειλόν τε καὶ πονηφὸν, Gy Oy ἀποκτενῶν.᾽" μος 43 
᾿Αχούσας ταῦτα ὃ ὁ Κλέανδρος : ἔφη ὅτι Δέξιππον μὲν 03) 
ἐπαινεῖ, εἰ ταῦτα πεποιηκὼς εἴη" οὐ μέντοι ἔφη νομίζειν» 
οὐδ εἰ " παρυπόνηρος ἣν Δέξιππος, βίαν χεῖναι πάσχειν 
αὐτὸν» ἀλλὰ κρίϑεντῶ ᾿ (ὥσπερ καὶ ὑμεῖς γῦν Kart) 776 
26 δίκης φυγεῖν. 5 Νὺν n οὖν ἄπιτε, καταλιπόντες " τοῦτον 
σὸν ἄνδρ e ὅταν Oi i yo κελεύσω, oak πρὸς τὴν κρίσιν. 
Airis δὲ οὔτε τὴν στρατιὰν, ἷ οὔτε ἄλλον οὐδένα" ἐπεί. 
47 γε οὗτος αὐτὸς on honul ἀφελέσθαι τὸν ἄνδραβ. ὋὉὧ δ᾽ 
ἀφαιρεν εἰς εἶπεν; Eye ὦ Κλεανδρε, εἰ καὶ οἴει με ἀδι- 
κοῦντά τι ) ἄγεσϑαι,; οὔτ᾽ ἔπαιον οὐδένα, ovr | ξξαλλον' 


25 


* me jam interficies, velim existimes te virum fortem, ignavi et improbi causá 
x interficere." 

Haec cüm Cleander audiisset, non laudare se Dexippum aiebat, si hzec fe- 
cisset : neque tamen existimare se aiebat, tametsi nequissimus esset Dexip- 
pus, vim ei inferendam esse, sed judicio de eo facto, (quemadmodum jam vos 
etiam fieri postulatis) peenam eidem irrogandam. os quidem jam discedite, 
hoc homine relicto; et cüm ego denuntiavero, ad judicium adestote. Neque 
veró vel exercitum, vel alium « quenquam accuso, quando hic ipse quidem fa- 
tetur se hominem eripuisse. [5 autem, qui ereptus fuerat, inquit, Ego, Cle- 
ander, etsi me quid iniqué patrantem abductum fuisse putas, neque percussi 


^ 


có μὲν ἐπ᾿ ἐκείνοις εἶναι, ἀπολώλατε" etc. ς οὖ pyra ἔφη, νομίζειν, οὐδ᾽ εἰ παμπόνη- 


Confer p. 57. n. c. 

t In MSto Eton. deest zZ»z:. 

u Τοῦτον οὖν, etc.] Vide p. 166. n- e. 

X Εἰ δὲ σὺ fts, | MS. Eton. Ei δὲ σὺ 
ἡγῇ ἄλλως ἤ τις σῶν, etC. 

y παρὰ cov,] Ττὰ MS. Eton. edit. Flor. 
alique. In Steph. et Leunclav. legitur 
παρά cou. Mihi placet scriptura recepta ; 
quàácum intelligas oportet z:443:s, ἀπε- 
σπαλμένος, vel quid aliud his adfine parti- 
cipium. Noster Kóz. Ilz/2. p. 172. edit. 
Glasg. 1891. Ταῦτα μὲν ὃ up ἐμοῦ (scil. 
πεμπόμενος vel ἀποστελλόμενος). λέξει" τοῖς δὲ 
Tuo ὑμῶν, etc. 

Z καὶ) Adi p. 250. n. i. 

a Νόμιζε δ᾽,-τἀσποκτενών.) Ejusdem con- 
structionis exempla reperiuntur Matth. 
xi 1. Luc. vii. 45. Act. v. 42. et aliàs 
spé in N. T. libris. Aristoph. in Pluto 
v. 945. — γινώσκω γὰρ ἥσσων ὧν --- JElian. 
V. H. Lib. IX. cap. 41. Μέμνησο — ἄν- 
ϑρωπος ὦ ὧν.  Caterüm, MS. Eton. dat — 
καὶ πονηρὸν, ἄνδρα ἀγαϑὸν, etc. 

bs δ Κλέανδρος ἔφη) MS. Eton. ὁ Κλέαν- 
δρος εἶ: εἶπεν 071, Εἷς. 


gs ἦν Δέξιασ πος» βίᾳ χρῆναι πάσχειν GU TY, 
ἀλλὰ κριϑέντα, ὥσπερ καὶ ὑμεῖς νῦν ἀξιοῦς:ε, 
«ῆς δίκης τυχεῖν. Hac est scriptura Co- 
dicum B. C. In editis est — Δέξιππον 
δίκαια πάσχειν αὐτὸν — ὥσπερ καὶ ὑμεῖς νῦν, 
ἀξιοῦται δίκης τυχεῖν. — Forte δίκαια ortum 
est ex δεῖν βίαν, quod a Xenophonte pro- 
fectum videtur. Bene interpres: Je pense 
cependant. ajouta-t-il, que, quand méme 
il seroit le plus méchant des hommes, on ne 
devoit point lui faire violence, mais le juger, 
comme vous demandez à !' étre actuelle- 
ment, et le punir, apres Ü' avoir. irouvé 
coupable. — Biblioth. Crit. Amstel an. 
1779. 

d παμπόνηρος] In lexicis exstat sine 
auctore. Eadem est ratio σοῦ παγχάλεσος» 
quo usus est Noster p. 317. ubi vide n. u. 

e βίαν χρῆναι, etc.] Sic MS. Eton. Ste- 
phanus in quibusdam vet. cod. legi adnota- 
vit, ᾿βίᾳ χρῆναι πάσχειν αὐτόν: unde scri- 
bendum forsan conjicit, Cízuz χρῆναι, etc. 
Editiones plerzque exhibent, δίκανα πάσ- 
x» αὐτόν" pro quibus scripsisse XXeno- 
phontem non dubitat Leunclav. δεῖν βίαια 
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ἀλλ εἶπον ὅτι δημιόσιω εἴη TO πρόδατα" "ἦν γὰρ τῶν 
στρατιωτῶν δόγμα, εἶτις, ὁπότε ἡ στρατιὼ ἐξίοι; idi 
Corro, δημόσιω εἰναι τὰ ληφϑέντα. Ταῦτ' εἶπον" £x 98 
τούτου. με λαξῶν οὗτος ἦγεν' iva. pun φϑέγγοιτο fuis ia 
ἀλλ᾽ αὐτὸς λαξῶν TÜ βέρος, διασώσειε τοῖς λησταὶς 4σα- 
ea τὴν βῥήτραν τὰ χρήματα. , gne TOUTO, L Καραυὸ oc 
εἰπέν, "'Esej τοίνυν τοιοῦτος εἰ) "κωτάμενε, ἵνω "ἡ καὶ περὶ 
σοῦ βουλευσώρενα. 

Ἔχ τούτου“ οἱ μὲν ἀμφὶ Κλέανδρον ἠρίστων" τὴν δὲ 29 

N » - ^ N , 7 " 

στρατιαν συνῆγε Ἐξενοφων, καὶ συνεξούλευε πέρψαι Σἀνδρας 
πρὸς Κλέανδρον, Y παραιτησοριένους περὶ, σῶν ἀνδρῶν. Ἔκ 80 
τούτου ἔδοξεν αὐτοῖς» πέμψαντας στρατηγοὺς καὶ λοχα- 


quenquam, neque Japidibus petii: at pecora £antim esse publica dixi: nam 
decretum militum sic conceptum fuerat ut, si quis, cüm exercitus exiret, seor- 
sum dà ecteris praedaretur, publica essent quz caperentur. Hzc dixi; atque 
ibi tum me prehensum duxit ille; ut né quis de ipso quid enuntiaret, verüm 
ipse partem nactus, contra pactum bona przdatoribus conservaret. Ad hzc 
Cleander, Quando veró talis es, hic maneto, ut de te quoque deliberemus. 
Secundüm hac Cleander cum suis prandium sumebat: Xenophon autem 
exercitum congregabat, atque id consili dedit, ut ad Cleandrum quosdam 
mitterent, qui pro viris deditis deprecarentur. 'Tum visum est ipsis ut, missis 


πάσχειν αὐτόν" quorum interpretatio sive 
scholion, ex ejusdem viri docti mente, est 
lectio recepta. Muretus legit βίαια χρῆναι, 
etc. Quam sequi malis scripturam, optio, 
lector, sit tua. 

f (ὥσπερ καὶ ὑμεῖς νῦν ἀξιοῦτε) τῆς» etc. ] 
Sic mihi distinguendus videtur et legen- 
dus hiclocus. Edit. vet. dant — ἀλλὰ κρι- 
ϑέντα ὥσσερ καὶ ὑμεῖς νῦν, ἀξιοῦται τῆς δίκης 
λαχών. mendosé scribitur vox ultima pro 
— λαχεῖν. Edit. Stephan. ἀλλὰ κριϑένταω 
(ὥσπερ καὶ ὑμεῖς νῦν) ἀξιοῦται «ἧς δίκης TU- 
χεῖν: at pro ἀξιοῦσαι scribendum tandem 
censuit Stephanus ἀξιῦσϑα.. Leunclav. ex- 
hibet — ἀλλὰ κριϑένσα, ὥσπερ καὶ ὑμεῖς 
νῦν» ἀξιοῦται τῆς δίκης TUA Ev. 

g Νῦν μὲν οὖν, etc.] De mutatá orationis 
formá vide p. 548. n. c. 

h τοῦτον τὸν] MS. Eton. σόνδε cv, ete 

1 οὔτε ἄλλον, etc.] Sic MS. Eton. ad- 
dità etiam £c, post οὐδένα, et editiones 
vet. In Stephan. et Leunclav. scribitur 
oUTt ἄλλων οὐδένα, etc. — Noster suprà pag. 
435. similiter dixit — Les ὑμῶν ἄλλον 
μηδένα. 

k'Eyo, ὦ Κλέανδρε, sd, ete.] Sic recté 


Steph. et Leunclav. In MSto Eton. edit, 
Flor. aliisque vet. legitur, ᾿Εγὼ, ὦ ἄνδρες, 
£i καὶ οἴει, etc. omnino malé; non enim οἴει 
dicendum erat, si plures adpellásset, sed 
οἴεσθε. 

1 ἔξαλλον"] Adi p. 452. n. 1. 

m ἦν γὰρ τῶν, etc.] Vide p. 451. n. q. 

n In MSto Eton. zzi deest. 

Ο ἐκ σούτου] Consule p. 400. n. f. 

p «óvcóg λαξὼν, có μέρος» etc. ] Confer 
cum his qua reperiuntur suprà p. 433. 

4 παρὰ vy ῥήτρα») Etymol. M. Ῥήσρα, 
συνθήκη, ὁμολογία. Hesych. Ῥῆσραι, συν- 
ϑῆκαι διὰ λόγων --- Ῥήτρας, συνϑήκας Pha- 
vor. Ῥήσρη ἐστὶ συμφωνία καὶ συνθήκη ἐπί 
σφισι ῥητοῖς, δ ἐσεὶν ὡρισμένοις. Adde Kée.. 
T1zj2. p. 79. n. c. edit. Glasg. 1821. et 
Suid. in. v. "Pique 

᾿Επεὶ τοίνυν τοιοῦσος]} Edit. Flor. 
Leunclav. alizque vet. repraesentant, ἐπεὶ 
ποίνυν πορὸς, etc. quam lectionem in loco 
vertendo sequutus est Amas.  Rectiüs 
Steph. ex vet. cod. reposuit coro. 

5 κατάμενε;} Respice p. 451. n. p. 

t καὶ περὶ σοῦ)] MS. Eton. xoi περὶ αὐὖὐ- 
T'oU, etc. 


440 CYRI EXPEDITIONIS 
γοὺς καὶ" Δρακόντιον σὸν Σπαρτιάτην, καὶ τῶν ἄλλων οἱ 
ἐδόκουν ἐπιτήδειοι εἰναῖν δεισῦας, Κλεάνδρ OU κατὰ “ἄντα 
81 τρόπον ἀφεῖναι. T4 ἀνὸρε. Ἔλϑων οὖν & Exp λέγειν €" E- 


23 $6 


«s εις μὴν, ὦ KAcodpe τοὺς ἀνδρας' καὶ 5 Dpto 


ἐς ἔφειτο ὄντι ἐξούλου ποιῆσαι καὶ περὶ τούτων, καὶ" 
Nvv ὃδὲέ σε αἰτοῦντῶι καὶ oma 
ai σφίσι τὼ ἄνδρε, καὶ μὴ κατακαίνειν" πολλὰ γὰρ € 

σῷ πρύόσδεν χρόνῳ περὶ τῆν στρατιὰν ἐμιοχ)ησάτην. Viale 
σοῦ τυχόντες. ὑπισχνοῦνταί σοι “ἀντὶ τούτων, ἐὰν 
ELLE αὐτῶν, καὶ ἐὰν οἱ ϑεοὶ ἵλεῳ ὦσιν, ἐπι- 
σοι καὶ ὡς nón atl εἰσι; καὶ ὡς ἱκανοὶ τῷ ἀρχοντι 


€ εαὐυτῶν ἁπάντων. 


4 χα δὲ 
9E βούλῃ ἡ 
€ δείξειν 


Χ 


6: πειδόρενοι. τοὺς πολερείους σὺν τοῖς Sois Ua φοξεῖσϑαι. 


Δέονται δέ σου καὶ τοῦτο, παραγενόμενον καὶ "ἄρξαντα 


( αὐτῶν, πεῖραν. “λαθεῖν καὶ Da ramap καὶ σφῶν, καὶ τῶν 


ducibus et. cohortium prafectis et. Dracontio Spartiate, et ex aliis: qui 

qui viderentur esse idonei, Cleandrum omni ratione rogarent, ut viro; 
Ad eum igitur cüm venisset Xenophon orationem. Aanc. 
*^ Habes, Cleander, viros, quos volebas; exercitósque adeo tibi 


dimitteret, 


ἄλλων, “ οἷος ἕκαστός ἔστι, καὶ τὴν ἀ ἀξίαν & εκάστοις Véi- 


isdam, 
illos 
uit, 


permisit, ut 


* quidquid tibi visum fuerit, tum de his, tum de ipsis universis statueres. 
$ "Nune abs te petunt rogántque ut ipsis viros dones, néve eos, interficias : 


*nam superiori tempore multos pro exercitu labores exantlárunt. 


Hac 


* autem 51 abs te impetrent, pro his tibi pollicentur, si dux ipsorum , esse 
* velis, ac dii fuerint propitii se tibi declaraturos et quàm modesti sint, et 
quàm idonei qui, suo cm imperatori pareant, hostes diis juyantibus non me- 


* tuant. 


Hoc etiam te rogant, ut, eà profectus atque in ipsos imperio potitus, 


* tam de Dexippo quàm de i ipsis aliisque periculum facias, qualis quisque sit, 


* atque justam singulis mercedem tribuas." 


jM οἱ μὲν ἀμφὶ, etc.] Vide p. 409. n. o. 

X ἄνδρας] Adi p. 425. n. 1. 

y παραιτησομένους] Thom. Mag. IIxezi- 
TOU μαι, Lo συγγνώμην αἰτῶ, καὶ TÜ ἀπολο- 
yen. Aristid. ἐν τῷ Ὑπὲρ σῶν τεσσάρων 
ineunte, Παραιτεῖσϑαι μὲν οὐκ οἷὸ ὅτι "δεῖ 
περὶ τῶν αὐτῶν, etc. Tom. II. edit. Oxon. 
p. 116. 

Z αὐτοῖς, vip ψαντα:} Vide p. 515. n. 4. 

a Δρακὄόντιον) De quo vide sis p. 301. 

b ἄρξαντα &v-4»| In MSto Eton. et 
edit. vet. exstat — ξαυσῶν, in Steph. αὑτῶν. 

C οἷος ἑἙκαστός ἔστι, καὶ V7, etc.] Locum 
Sie distinctum, scriptum  expositámque 

exhibere visum est. ln MSto Eton. et 
edit, vet. ità se habet — οἷς ἑἕχαστός ἐστι, 


Hac cüm audisset Cleander, 


καὶ τὴν ἀξίαν ἑκάστοις εἶναι. Oomninó men- 
dosé. Caterüm, Leunclav. sic vertit, quàm 
ipsorum quilibet suum cuique tribuere pos- 
sit: rectius, ut mihi quidem videtur, utut 
liberiüs, Amas. in hunc modum, quá quis- 
que fide ac virtute sit, atque ut pro merito 
cuique suo honorem habeas. Similiter Nos- 
ter adhibuit ἀξίαν. Ke. Ia. Ρ. 901. edit. 
Glasg. 1821. ἐσειδὰν Tap ὧν προσήκει αύδω- 
μαι, πότε τὴν ἀξίαν ἑκάσσῳ --- σειράσομαι 
ἀποδιδόναι. 

d Cum ἀξίαν intellige σιμήν., 

6 ᾿Αλλὰ ναὶ μὰ, etc. ] MS. Eton. dat. 
᾿Αλλὰ νὴ τὼ Xe, etc. nec malé, Edit. vet. 
᾿Αλλὰ ναὶ μὰ σοὺς Θεοὺς, etc. Leunclav. 
᾿Αλλὰ καὶ μὰ τὼ Xe, etc. minüs recté. 


LIBER VI. CAP. VI. 44.1 


ΩΝ ᾿Ακούσας won ὃ Κλέανδ poc». “᾿Αλλὼ ναὶ 84 
«c μὰ τῶ Xu, ἔφη, ἢ ταχύ τοι ὑμῖν ἀποκρινοῦρυαι. Καὶ 
€ σῷ τε ἄνδρε ὑ ὑμῖν δίδωμι, καὶ αὐτὸς παρέσομαι" καὶ ξὰν οἱ 
€ Sygo; 8 quo αδιδῶσί Ti; ἐξηγήσομαι, εἰς τὴν Ἕλλάδα. Καὶ 
«4 πολὺ οἱ Mire οὗτοι man εἰσὶν, ἢ oue ἐγὼ περὶ ὑμῶν ἐνίων 
ἐς ἤκουον, ὡς TÓ στράτευμα " ἀφιστῶτε ἀπὸ Λακεδαιμονίων." 
Ἔκ τούτου οἱ pi, ἐπαινοῦντες, ἀπῆλνον ἔ ἔχοντες τὼ ἄνγ- 
δρε' Κλέανδρος ὃὲ ἰεϑύετο ἐπὶ 77 πορείᾳ, καὶ συνῆν Eeyo- 
Qon φιλικῶς, καὶ ξενίαν συνεξάλοντος. Ἐπεὶ δὲ e^ ἑώρα 
αὐτοὺς TO παραγγελλόμενον εὐτάκτως ποιοῦντας, καὶ 77 
λον. ἐπεϑύμει ἡγεμὼν εἰνῶι αὐτῶν. ᾿Επεὶ μέντοι ! Svomévo 
αὐτῷ ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας οὐκ ἐγίγνετο τὰ ἱερὰ, συγκαλέσας 
τοὺς στρατηγοὺς εἶπεν,  "Epol. μὲν οὐκ ἐϑέλει γενέσιγαι 
56 τὼ ἱερὰ ἐξάγειν" ὑμεῖς μέντοι μὴ ἀνυρμνεῖτε τούτου ἕνεκα" 
S n ὑμῖν μὲν γὰρ, ὡς tore, δέδοται ἐκπκορυίσαι τοὺς ἄνδρας" 


ςς 


35 


36 


* At per Dioscuros, inquit, sine morà vobis respondebo ; atque adeó tum vi- 
* ros hosce vobis dono, tum ipse adero; et si quid dii concesserint, dux vo- 
" “δὲ in Graciam ero. Ac longé δαγιδ sermones hi contrarii sunt illis, quos 

* ex quibusdam de vobis audivi, vos exercitum scilicet ad defectionem à La- . 

** cedzemoniis impellere." 

, Hic illi qui ad. Cleandrum missi fuerant, collaudato eo, cum viris illis disces- 
serunt: at Cleander exta de itinere consulebat, et Xenophonte amanter 
utebatur, atque inter se amicitiam hospitalem instituebant. Cüm veró eos 
etiam videret composité imperatum facere, magis etiam dux eorum esse cu- 
piebat. Verüm ubi, eo triduum rem sacram faciente, lzta non erant exta, 
convocatis ducibus 4ec verba fecit, 4 Mihi leti quid 'offerre nolunt exta de 

τ €opiis 'educendis ea consulenti: vos veró né sitis idcircó demissis animis; 

* nam vobis, uti videtur, concessum est ut viros hos exportetis: quin igitur 


Receptam lectionem exhibet edit. Steph. ἀφίστατο: et pro καὶ πολὺ οἷ, ete. pauló 


Caterüm, hác usi formulà, jurare sole- 
bant Lacedaemonii. Aristoph. Eig. v. 213. 
Ναὶ τὼ Σιὼ, etc. Schol. Oz» σοὺς Διοσ- 
κούρου: οἱ Λακεδαιμόνιοι Σιοὺς ἔλεγον. — Si- 
militer Idem ad Λύσιστρ. C. 8l. Hinc 
sua Phavor. ad v. Zi4. Apud Nostrum 
etiam Pasimachus Laco Hist. Gr. Lib. I V. 
feré medio: Ναὶ v2 X;2, etc. — Porró, in 
istiusmodi jurisjurandi formulis ναὶ et μὰ 
simul saepé reperiri notissimum est. 

f ταχύ c4] Vide p. 428. n. a. 

g παραδιδωσί vi] Scil letum aliquod 
prosperámque portenderint. 

ἢ ZQuezz-:] Sic MS. Eton. edit. Flor. 
Steph. Leunclav. alizque. Legitur etiam 


anté, in MSto illo et edit. vet. καὶ πολλοὶ 
oi, etc. Perperam, 

1 ἐθύετο imi τῇ, etc.] Vide p. 412. n. 
k. p. 416. n. g. 

k μᾶλλον ἐπεϑύμει, etc.] MS. Eton. uz4- 
λον ἔστι ἐπεθύμει ἡγεμὼν γενέσθαι αὐτῶν. 

1 ϑυομένῳ αὐτῷ, etc.] Adi p. 415. n. 
X. 

m o)» ἐϑέλει γενέσθαι, etc.] Vide p. 415. 
n. O0. et cura ἐξάγειν intellige εἰς TÓ. 

n Duis — 8: δόσαν] Plení scripseris, ὑμῖν 
— ἀπὸ τῶν S912» ---- δέδοται, etc... Sic Nos- 
ter Hist. Gr. Lib. VII. sub init. £c; δὲ καὶ 
ἀπὸ cQ» ϑεῶν δέδοται, ὑμῖν εὐτυχεῖν, etc. 
Confer Matth. xiii. 11. ubi ad Hebraicum 


SK 


C5 
-F 
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44.9 CYRI EXPEDITIONIS 


Ν E N ^ ^ 
« 8 ἀλλὰ πορεύεσθε. Ἡμεῖς δὲ ὑμᾶς, ἐπειδὰν ἐκεῖσε TL RIITES 
« δεξόμεϑγα ὡς ἂν δυνωμεδα κάλλιστα." 
, ᾿ 7 3 . ^ "4 ^ , ^ Ἀ 2 
Ex τούτου ἔδοξε τοῖς στρατιώταις δοῦναι αὐτῷ τὰ δηρυό- 
7 * ^ / r 7 3 ^ a. ΄ Ν 
cit, πρόδατα. ὯὋΟ δὲ, δεξάμενος, πάλιν αὐτοῖς ἀπέδωκε" καὶ 
5*5 1X ^ 1 , 7 E Ν ^ 7 N 
αὐτὸς μὲν ἀπέπλει. Οἱ δὲ στρατιῶται, Üixépuevor τὸν 
- NY ᾿ς » ΝᾺ 4 
σῖτον, P oy ἦσαν συγκεκορμυισμένοις καὶ τἄλλα, ἃ εἰλήφεσαν, 
T ^- J 1 ᾿ , 
ἐξεπορεύοντο * διὰ τῶν Βιϑυνῶν. “Ἐπεὶ δὲ οὐδενὶ ἐνετύγ- 
Ν | ' 
χῶνον, πορευόμενοι τὴν ὀργὴν ὁδὸν, ὡστ᾽ ἔγοντές “ Ti εἰς τὴν 
f φιλίαν διεξελϑ)εῖν, ἔδοξεν αὐτοῖς 8 τοὔμπαλιν ὑποστρέψαν- 
τας ἐλϑεῖν μίαν ἡμέραν καὶ νύκτα. Τοῦτο δὲ ποιήσαντες» 
3! Ν Ν ἐν ᾽ὔ N £g ^ 5008 L4 
ἐλαξον πολλὰ καὶ ἀνδράποδα καὶ πρόξατα". καὶ αφικοντο 
h € E , , i ^ , E ^ *, - 
ἐκταῖοι εἰς Χρυσόπολιν ! τῆς Χαλκηδονίας" καὶ ἐκεῖ ἐρυει- 
γῶν ἡμέρας ἑπτὰ, τὰ λάἄφυρα πωλοῦντες. 


- 


» ἃ 
* pergite. Nos autem, posteaquam eO veneritis, quàm potuerimus honestis- 

* simé vos excipiemus." | Σ ΣΤῊ 
Tum militibus visum est ut pecora ei publica donarent. Ille, ciun ea ac- 
cepisset, rursus iis reddidit; ac ipse quidem indé solvit, Et milites, distri- 
buto frumento, quod comportárant, aliísque rebus, quas ceperant, per Bithy- 
nos proficisci cceperunt. Ciüm autem, rectà incedentes vià, nihil offenderent, 
ut aliquá cum przdà in regionem amicam transirent, visum est ipsis ut versis 
retro pedibus diem unam ac noctem iter facerent. Hoc cüm fecissent, 


multa tum mancipia tum pecora ceperunt: atque die sexto "Chrysopolin 


Chalcedoniz oppidum pervenerunt; ibíque dies septem manserumt, cüm spolia 
intered venderent. 


loquendi genus perperam confugit Gro- eo itinere occurreret, quam: τ: amicorum 


tius. Adde p. 456. n. e. fines divertentes, secum, asporíare possent, 
. ἃ ἀλλὰ πορεύεσθε.) Adi p. 427. n. t. e In MSto Eton. -; εἰς desunt. 

b ὃν ἦσαν συγκεκομ:σμένοι,) MS. Eton. f φιλίαν] Vide p. 294. n. e. 
ἦσαν κεκομισμένοι, etc. . g τοῦμσαλιν] Adi p. 363. n. o. 

€ διὰ σῶν BiSyyav.] Vide p. 292. n. g. ἢ ixzzi&] Respice p. 415. n. n. 


d Ἐπεὶ δὲ οὐδενὶ, etc.] Qua Steph. ad A- 1 τῆς Χαλκηδονίας) Consule p. 111. 
Tas. sic exponit, Cüm nulla illis preda in n. k. 


ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 


KYPOY ANABAZEQOZ Z. 


AAA ATA, AAA IA 


CAP. I. 


“ὍΣΑ μὲν 07 ἐν τῇ ἀναβάσει τῇ μετὰ Κύρου ἔπραξαν 


οἱ Ἕλληνες μέχρι τῆς μάχης», καὶ ὅσα, ἐπεὶ Κῦρος ἐτελ εύ- 
yu, ἐν τῇ πορείᾳ, a χρις εἰς τὸν Πόντον ἀφίκοντο, καὶ 
ὅσα ἐκ τοῦ Πόντου ' πεζοὶ ἐξιόντες 7 καὶ πλέοντες ἐποί- 
ἤσαν», μέχρις "ἔξω τοῦ στόματος ἐγένοντο ἐν Χρυσοπόλει 
τῆς ᾿Ασίας, “ πάντα ἐν TU T£00 5 &y λόγῳ δεδήλωται. 

Ἔκ τούτου δὲ Φαρνάξαξος, ? φοξούμμενος TO Moi m 
Ua ἐπὶ τὴν αὐτοῦ ἀρχιῆν σφρατεύηται, 4 πέμψας * πρὺς ᾿Α- 
ναξίξιον τὸν γαύαρχον; (ὁ δὲ : ἔτυχεν ἐν Βυζαντίῳ ἂν) ἐδεῖτο 
διαξιξάσαι τὸ στράτευμα £x τῆς ᾿Ασίας. καὶ ὑπισχνεῖτο 


Q υκπουνουεῖ in expeditione cum Cyro superiorem in. Asiam susceptá ad pug- 
nam usque gesserint Grzeci, et quz, posteaquam occubuisset Cyrus, in itinere, 
donec in Pontum pervenirent, quzeque ὃ Ponto pedibus egressi et navigatione 
usi fecerint, donec extra Ponti ostium in oppidum Asiz Chrysopolin vene- 
runt, ea quidem superiore commentario exposita sunt omnia. 

Post haec Pharnabazus, cüm metueret né Grecorum exercitus in ditionem 
suam bellum inferret, missis ad Anaxibium naverchum (is autem Byzantii tum 
forté erat) legatis, rogabat ut exercitum ex Asià trajiceret, atque adeó polli- 


k Ὅσα μὲν δὴ, etc.] Confer p. 506. n ἔξω «οὔ σπσόματος] Confer p. 257. n. ]. 
n. b. o In MSto Eton. πάντα deest. 
l πεζοὶ] Inspice p. 414. n. g. In MSto P φοξούμενος vi, etc.] Refer sis oculos 
Eton. legitur zz. di p.968. n. r. Porró, pro ἀρχὴν MS. 
m καὶ 'πλέονσε, εἰς. MS. Eton. καὶ ix- Eton. repraesentat χώραν. 
πλέοντες ἐποίουν, etc. Quidam etiam editi 4 πέμψας} Inspice p. 451. n. u. 
vet. exhibent izo/ovw r πρὸς ᾿Αναξίξ,ον] De quo vide p. 506. 


444. CYRI EXPEDITIONIS 

9 πάντα ποιήσειν αὐτῷ, Oct δέοι. Καὶ ᾿Αὐὰξίξιος μεξεπέρ- 
aro φοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς * σῶν στρατιωτῶν" eie 
Βυζάντιον" καὶ ὑπισχνεῖτο, εἰ διαδαῖεν," ᾿μισθοφορὰν ἐσεσϑας 

4. τοῖς στρατιώταις. O; μὲν à7 ἄλλοι ἔφασαν iun " 
(ξένοι ἀπαγγελεῖν' Ξενοφῶν δὶ εἶπεν αὐτῷ ότι ἀπαλλάξοιζο. 
ἤδη ἀπὸ τῆς στρατιᾶς. καὶ jr ἀποπλεῖν. Ὁ δὲ 
᾿Αναξίξιος ἐκέλευσεν αὐτὸν “ συνδιαξάντα, t ἔπειτα οὕτως 
ἀπαλλάττεσθαι. "Ἔφη οὖν ταῦτα ποιήσειν. εἶ 

58 Σεύϑης δὲ ὃ Θρᾷξ πέμπει * Μηδοσάδην, καὶ κελεύει! 
Ξενοφώντα συμπροδυμεῖσϑαι ὅπως διαξῇ τὸ στράτευμα," 
καὶ ἔφη f αὐτῷ σαῦτα συμπροϑυμηϑέντι 00 μεταμελή- 

6 σεν. Ὃ δ᾽ εἶπεν, 5 ᾿Αλλὰ τὸ μὲν στράτευμα διαξήσεται" 
TOUTOU ἕνεκω μηδὲν ὃ" τελείτω μήτε ἐμοὶ, μήτε ἄλλῳ μηδ- à 


22 ᾿Εσειδὰν δὲ διξ eg, ἐγὼ p ἀπαλλάξομαι". πρὸς edd 
τοὺς δια Leto fs καὶ ! ἐπικαιρίους ὄντας τας πολιὰ ap 
ἂν αὐτῷ ! Qoz s. 


cebatur ei se facturum omnia, quecunque fieri oporteret. Et Anaxibius 
duces militámque in cohortes distributorum praefectos ad se Byzantium arces- 
sivit; ac pollicitus est, si trajicerent, militibus datum fore stipendium. Et 
alii quidem: se deliberatione de re habità quid tandem statuerint ei renuntia- Ὁ 
turos aiebant; at Xenophon ei dixit ab exercitu se jam discessurum yelléque 
adeà indà solvere. Amnaxibius autem eum hortatus est ut unà cam exercitu 
trajectus sic deinde demum αὖ eo discederet. Itaque se facturum haec aiebat. |. 

Caeterüm infereà Seuthes Thrax Medosadem mittit, Xenophontémque per 
eum hortatur id operam studiosé unà cum ipso daret, ut exercitus trajiceret ; 
aiebátque. minimé futurum ut eum facti poeniteat, in id si alacri animo unà 
cum ipso incubuerit. Exercitus utique, aiebat Xenophon, trajiciet: nec hujus. 
rei causà quidquam vel mihi, vel alii cuiquam pendat necesse est. Verüm 
quamprimüm trajecerit, equidem discedam : erga eos autem, qui apud exerci- 
tum manebunt et rebus conficiendis erunt idonei, sic se gerat, ut ipsi visum 
fuerit. 


a In MSto Eton. σῶν στρατιωτῶν desunt. 

b μισϑοφορὰν ἔσεσθαι] MS. Eton. μισϑο- 
Φοριὼν----Ο[ἱ δὲ Ἕλ ληνες ἔφασαν, etc. 

€ ἐουλευσάμενοι ἀπαγγελεῖν.)] Sic recté 
cum Stephano legitur. MS. Eton. et edit. 
quaedam vet. dant βουλευόμενοι ἀπαγγέλλειν: 
in Leunclav. etiam reperitur ἀπαγγέλλειν. 
Caterüm, observante Steph. cum ἔφασαν 
jungitur ἀπαγγελεῖν, perinde ac si dicere- 
tur ἔφασαν ἀπαγγελεῖν μετὼ τὸ βουλεύσασϑεαι. 

d συνδιαξάντα,) In lexicis deest. 

e Μηδοσάδην,} Scribitur et Δημοσάδην. 


f αὐτῷ σαῦτα] MS. Eton. αὐτῷ πἄντα 
συμπροϑυμηϑένσι, etc. 

g ᾿Αλλὰ và) pi» etc.] Sic recté Steph. et 
Leunclav. In MSto Eton. et vet. quibus- 
dam edit. pessime scribitur'AAAZ σὸ μὲν 
σπράτευμα οὐ διαξήσετε. Muretus legit ᾽᾿Αλ- 
AZ và μὲν σεράτευμα pov διαξήσετα.. ἘΠ᾽ 
Steph. quidem στρώτευμα οὖ εχ στράτευμά 
μον detortum fuisse suspicatus est. 

h φελείτω] Vide p. 199. n. I. 

i ἐπικαιρίους} Vide Ke. Ilzj3. p. 270. 
n. a. edit. Glasg. 182]. 


LIBER: VIL. ΟΑΡ. I. 445 

Ἔκ τούτου διαξαίνουσι πάντες εἰς Bosne οἱ στρατιῶ- 
σαι καὶ par on μὲν. οὐκ ἐδίδου ὁ ὃ ᾿Αναξίθιος" "ἐκήρυξε δὲ. 
λαξόντας τὰ OO καὶ TO σκεύη φοὺς στρατιώτας ἐξιέναι. 
2 ὡς ἀποπέρψων τε ἅμα Ρ καὶ rer quon ποιήσων. ᾿Ενταῦϑὰ 
: οἱ στρατιώτοι ἤχϑοντο ὁ ὅτι οὐκ εἶχον ἀργύριον ἐπισιτίζεσδαι 
εἰς τὴν πορείαν» καὶ ὀκνηρῶς συνεσκευάζοντο. 

Καὶ ὁ Ἐξνοφῶν Κλεάνδρῳ 3 τῷ Segen ξένος γεγενημέ- 
γος. * ggore say ἠσπᾶζετο αὐτὸν, ὡς ᾿ειἀροπλευροιμενοῦ ἤδη. 
Ὁ à αὐτῷ λέγει. Μὴ ποιῆσης ταῦτα" * ei δὲ μὴ, ἔφη, 
αἰτίαν ἕξεις" ἐπεὶ καὶ νῦν τινὲς ἤδη σὲ αἰτιῶνται» ὅτι οὐ ταχὺ 
ἐξέρπει. TÓ στράτευμα. Ὃ δ᾽ εἶπεν, AN. αἰτιος μὲν. ἔγω- 
γε οὐκ εἰμὶ τούτου, οἱ δὲ στρατιώται αὑτοὶ "ἐπισιτισμοῦ δεό- 
βμενοι " καὶ οὐκ ἔχοντες», is TOUTO ἀνυριοῦσι πρὸς τὴν ἔξοδον. 


d AX. ὄρυως. ξφη, ἐγώ. m0 συμιουλεύω eee enr μὲν ὡς. TO- 


ρευσόμνενον" ἐπειδὰν δ᾽ ἔξω γένηται τὸ στράτευμα, TÓTE ἀπαλ- 
λάττεσδιαι. 


Exin milites universi in Byzantium trajiciunt; et stipendium quidem üs 
non: dabat Anaxibius: at przconis voce edixit, ut sumptis armis vasísque 
milites oppido excederent, quasi eos dimittere simul et numerum inire vellet. 
Hic graviter ferebant milites se non habere pecuniam, quà commeatum. ad 
iter redimerent, atque adeó segniter vasa colligebant. 

Ac Xenophon Cleandro Byzantii prafecto hospitio junctus, adiit eum et 
salutavit, quasi qui jam jam dé soluturus esset. | At ille dicit ei, Ne feceris 
hoc: sin aliter, inquit, culpà teneberis; cüm nunc etiam tibi jam culpae dent 
nonnulli, quód non celeritér sed ex oppido velut rependo. egreditur exercitus. 


Et Xenophon, At ego certé quidem, ait, ejus re? non sum auctor; verüm mi-. 


lites ipsi quód commeatu egeant, nec quidquam habeant, idcircó segnibus sunt 
ad exeundum animis. At ego tamen, inquit. Cleander, id tibi consilii do αὖ, 
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Ταῦτα TOÍUV, Q7 ὃ ἘΞ, ενοῷων». ἐλ όνφες. πρὸς 


quasi proficisci cum iis velis, "oppido exeas: cámque extra id fuerint, tum deris 


müm discedas. 


k προσφερέσϑω,] Vide p. 546. n. f. 


r προσελϑὼν; etc.] MS. Eton. προσελθὼν 
l δοκῇ. ] MS. Eton. δοκῇ ἀσφαλές. 


αὐτῷ, etc. 


m εἰς Βυζάντιον] MS. Eton. εἰς v0, etc. 

n ἐκήρυξε) Vide p. 418. n. d. 

Ὁ c; rom tpa] MS. Eton. ὡς ἀπο- 
σέμιψωνται ἅμα — ποιήσωνται. 

p καὶ ἀριθμὸν “ποιήσων. Vide p. 521. 
n. n. 

q τῷ &opor ξένος] Vide p. 434. n. e. 
Sub finem Libri Sexti pag. 441. dixerat de 
seipso Noster et Cleandro, καὶ ξενίαν συν- 
i$4Aoyro, — Adi p. 10]. n. p» 


5 ᾿ ἀποπλευσόμενος Lege ex MS. Parisi- 
ensi, ἀποπλευσεύμενος. Porson. 

{εἰ δὲ μὴ,] Vide p. 571. n. x. 

u ἐπισιτισμοῦ) Hesych. Ἔπσισιτισῥὸν, ἐῷ- 
οδιωσ μόν. 

x In MSto Eton. zzi οὐκ ἔχοντες desunt. 

y πρὸς σὴν ἔξοδον. Vide pag. 514. n. g. 

Z 'AAX ὅμως, etc.] ltà edit. Steph: et 
Leunclav. In Flor. aliísque libris legitur 
"AAX ὁ μὲν ἔφη, etc. 


Hzc ergo, ait Xenophon, ad Anaxibium profecti [τὰ confici- . 


440 CYRI EXPEDITIONIS 


11 ᾿Αναξίξιον hergetipte οὕτως. 
δ᾽ a x A! Z , /, 

'O ἐκέλευσεν οὕτω δα ΘΟ χαὶ τῆν ταχίστην. M Ws 

5 συνεσκευαισμένους" παὶ Vegoretterüts ὃς ὧν pu παρῇ. “εἰς 

τὴν ἐξέτασιν καὶ τὸν ἀριδ) μὸν, ὅτι “αὐτὸς αὑτὸν. αἰτιά-. 


᾿Ελϑόντες ἔλεγον ταῦτα. 


12 σεται. — f'ErreuSev ἐξεσαν oi v6 στρατηγοὶ πρώτον» καὶ οἱ 
"y g So» FEN q^ ΟΣ 2 "2 ^ ? N 
αλλοι- Koi ἤδη τε πᾶντες πλῆν ολίγων εἐξω ἤσαν... καὶ 


᾿Ετεόνικος εἱστήκει παρὰ τὰς πύλας, ὡς, ὁπόταν ἔξω γέ- 

γωντῶι πᾶντες, ἀποκλείσων τὰς πύλας, TY Ly ἐμβαλῶν. 
Ὃ δὲ odirengs συγκαλέσας TOUG στρατηγοὺς καὶ τοὺς 

λοχαγοὺς, ^ 6A 75 Τὰ μὲν ἐπιτήδεια, £Qn, λαμβάνετε à ἐκ 

τῶν Θεφκίων κωμῶν" (εἰσὶ δὲ eoru πολλαὶ κριδ αὶ καὶ 

πυροὶ, καὶ τἄλλα τὰ ἐπιτήδεια) λαξόντες δὲ πορεύεστλε εἰς 

14 τὴν Χεῤῥόνησον, t ἐκεῖ δεῖ Κυνίσκος ὑ vp par Syoboránet. '"Eza- 
spore ὃς τίνες. τῶν στρατιωτῶν ταῦτα, ἢ καὶ τῶν λοχαγῶν 
τις» " διαγγέλλει εἰς, TÓ στράτευμα. Καὶ οἱ μὲν στρατηγοὶ 
ἐπυν)άγοντο περὶ τοῦ Σεύνου, πότερα πολέμιος εἴη ἢ φίλος: 
καὶ πότερα ' διὼ τοῦ ἱεροῦ ὁρες δέοι πορεύεστγαι, 7] κύκλῳ διὼ 
μέσης τῆς Oez aas. 
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amus. Ad quem cüm venissent exponebant ea. Hortatus autem est ille ut 
ità facerent, ac quamprimüm collectis vasis exirent copie; atque insuper 
denuntiandum curarent futurum, ut is qui recensul agendo numeróque ineundo 
non interfuerit, seipsum culpà oneret. Mox deinde duces primüm exiérunt, 
ac posted ceteri. Jámque adeó omnes, preter paucos, extra oppidum erant, 
et Eteonicus ad portas stabat, ut, cüm egressi essent omnes, portas occlude- 
ret, ac pessulum obderet. 

Ánaxibius autem, convocatis ducibus et cohortium praefectis, Commeatus, 
inquit, ἃ vicis Thraciis sumite; (est ibi utique multum hordei triticíque, et 
alia; res necessarie) quos cüm sumpseritis in Cherronesum pergite, atque illic 
Cyniscus stipendium vobis numerabit. Hzc cüm forté audissent militum 
nonnulli, vel ἃ cohortium etiam praefectis aliquis ad exercitum effert. Et 
duces quidem deSeuthe percontabantur, utrüm hostis esset an amicus: ac utrüm 
iter per montem sacrum sit faciendum, an circulatim per mediam Thraciam, 


a καὶ τὴν ταχίστην] Vide p. 251. n. o 1 Κυνίσκος ὑμῖν, etc.] MS. Eton. Κύνηνος 


b σροσανενσεῖν,) In lexicis non comparet. 

c συνεσκευασρένου;"} MS. Eton. συσκευα- 
σαμένους. 

d εἰς is τὴν ἐξέσασι») Vide p. 321. n. n. 

e αὐτὸς αὑτὸν, etc. ] Sic Steph. et Leun- 
clav. In edit. vet. scribitur αὐσὸς αὐτὸν, etc. 

f'Evzi/9:5,] Vide p. 450. n. b. 

g Καὶ ἤδη «:] MS. Eton. Καὶ ἄρδην τε 
φάντες, etc. 

h ἔλεγε, Τὰ μὲν — ἔφη,] Vide p. 594. 
n. ἢ- 


ὑμῖν μισϑοδότης εἴην 

k διαγγέλλει εἰς, etc.] Eadem est lo- 
quendi ratio, qua reperitur Joh. viii. 26, — 
ταῦτα λέγω εἰς τὸν κόσμον. Frustrà itaque 
fuit Cl. Millius Prolegom. N. Test. pag. 
21. cüm hanc quoque phrasin Solecismis 
suis adnumeravit. Sic suprà p. 418. et seq. 
Ἔκ τούτου ἀπαγγέλλει vig ταῦτα τῶν ἀπο- 
πεφευγότων εἰς τὸ στρασόπεδον. 

] διὰ τοῦ ἱεροῦ, etc«] Scholiast. ad A pol- 
lon. Rhod. Argon. Lib. 11. v. 1017. ad- 


LIBER VII. CAP. I. 447 
Ἐν ᾧ. δὲ οὗτοι ταῦτα διελέγοντο, " οἵ γε στρατιῶται 
ἀναρπάσαντες TÀ ὅπλα " δέουσι δρόμῳ πρὸς τὰς πύλας, ὡς 
πάλιν Pange TO τεῖχος εἰσιόντες... Ὁ δὲ Ἐτεόνικος καὶ οἱ 
σὺν αὐτῷ, ὡς εἶδον προσϑέοντας σοὺς ὁπλίτας, συγκλείου- 
ci τὰς πύλας» καὶ τὸν μοχλὸν ἐμιξάλλουσιν. Οἱ δὲ στρα- 
σιῶξαι ἔκοπτὸν τὰς πύλας. καὶ ἔλεγον OTI ἀδικώτατα 
πἄσγοιεν ἐκδαλλόμενοι εἰς τοὺς πολεμίους" καὶ À κατα- 

/ ^ " » u^ xvé viu yd »y 
σγίσειν τὰς πύλας ἔφασαν, εἰ μῆ εκόντες ἀνοίξουσιν. ἴΑλ- 
Aor δ᾽ " αὐτῶν ἔεον παρὼ σὴν σάλατταν, καὶ ^ παρὼ τῆν 
χηλὴν τοῦ φείχους ἡ ὑπερδάλλουσιν εἰς TZ σόλιν' ἄλλοι δ᾽ 
οἵ ἐτύγχανον ἔνδον ὄντες τῶν στρατιωτῶν, ὡς ὁρῶσι τὰ ἐπὶ 
ταῖς πύλαις πράγματα, διακόψαντες ταῖς ἀξίναις τὰ κλεῖ- 
Sea, ἀναπεταννύουσι τὰς πύλας" οἱ δ᾽ εἰσπίπστουσι. 

'O δὲ Ἐ ενοφῶν, ὡς εἶδε τὰ γιγνόμενα; δείσας "i ἐφ᾽ 
ἁρπαγὴν τράποιτο TÓ στράτευμα» καὶ ἀνήκεστα κακοὶ γέ- 
yoiTO τῇ πόλει, καὶ αὑτῷ» καὶ τοῖς στρατιώταις, £g, καὶ 
συνεισπίπτει εἴσω σῶν πυλῶν σὺν τῷ ὀχλῷ. Οἱ δὲ Βυζξάν»- 
TiO, ὡς εἶδον τὸ στράτευμα βίᾳ εἰσπίπτον, φεύγουσιν ἐκ τῆς 


Dum illi de his inter se colloquebantur, miltes correptis armis cursu ad 
oppidi portas tendunt, quasi rursüs intrà muros ingredi vellent. At Eteoni- 
cus et qui cum eo eran£, ut adcurrentes viderunt gravis armaturze milites, por- 
tas occludunt, ac pessulum obdunt. Milites autem portas pulsabant, séque 
gravissimáà aiebant injurià adfici qui hostibus objicerentur; ac diffissuros se 
portas aiebant, nisi eas sponte suà aperirent. Ex iis veró alii ad mare curre- 
bant, et juxta muri chelen in urbem evadunt: alii de militibus qui intus forte 
erant, ut. quid ad portos ageretur viderunt, asciis ubi claustra perscidissent, 
portas patefaciunt: illíque adeó irrumpunt. 

Xenophon, cüm quid accideret videret, veritus né ad wróis direptionem se 
converteret exercitus, atque indé mala gravissima in urbem, et sese, et milites 
ipsos redundarent, currebat ipse, et cum turbáà intrà portas unà irruit. At 
Byzanti, ut vi exercitum inm urbem irruere viderunt, de foro in naves alii, alii 


notatis de monte sacro, cujus meminit 
Noster P. 290. addit, ἔστε καὶ ἄλλο ἱερὸν 
δρὸς Θράκης. De his plura in Dissert. 
Geograph. edit. Oxon. 1735. pramissà. 

m ἐν 4] Adi p- 511. n. m. 

n οἵ γέ; ete. ] Sie legendum conjecit 
Steph, Vulgó, οἵτε, ctc. 

Ὁ ϑέουσι δρόμῳ] Vide p. 74. n. c. 

p πρὸς T) τεῖχος) MS. Eton. εἰς v0 75- 
χος, etc. 

q κατασχίσειν τὰς] MS. Eton. κατασχί- 
σειν vi τὰς, οἷς, 


r αὐτῶν] In MSto Eton. deest. 

S παρὰ TV acer] Schol. ad Thucyd. 
Lib. I. c. 65. X242, inquit, καλεῖται οἱ 
ἔμαροσθεν σοῦ “πρὸς ϑάλασσαν τείχους προξε- 
Θλημένοι λίϑοι, διὰ τὴν τῶν κυμάτων βίαν, 
μὴ τὸ τεῖχος βλάπεοιπσο" εἴρηται δὲ παρὰ πὸ 
ξοικέναι χηλῇ βόος. Sic et Suid. ad v. Adde 
J. Poll. Lib. I. segm. 102. n. 22. 

t ὑπερξάλλουσιν) ἢ MS. Eton. dat ὑσερ- 
βαίνουσιν, eX interpretamento, "Vide p. 
271. Bde 

u ἔνδον] Vide p. 269. n. g. 
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448 CYRI EXPEDITIONIS 
ἀγορᾶς, οἱ p εἰς τὰ πλοῖα, οἱ δὲ οἴκαδε" d 050i. M 
ἐτύγχανον ὄντες, ἔξω" οἱ δὲ saeua * vc τριήρεις, | 
ταῖς τριήρεσι, σώζοιντο" πάντες δὲ govro ἀπολωλέναι. d. 
φῃ ξαλωκυίας τῆς πόλεως: ὋὉ δὲ Ἐμϑήξος εἰς e ἄκραν 
ἀποφεύγε. Ὃ δὲ ᾿Αναξίξιος καταδραμὼν ἐπὶ τὴν ά- 
λαστῶν, ἐν ἁλιευτικῷ πλοίῳ περιέπλει εἰς τὴν ἀκρόπολιν, 
καὶ gos Us μετοιπέρπεται ἐκ Χαλκηδόνος φρουρούς" οὐ Led 
C ἱκανοὶ ἐδόκουν εἰναι οἱ ἐν T7 ἀκροπόλει σχεῖν τοὺς 
à pac. ^ 
Οἑ δὲ στρατιώται ὡς εἶδον ἃ τὸν 
αὐτῷ πολλοὶ. καὶ λέγουσι, NU» * σοι ἔξεστιν, ὦ Ξενοφῶν, 
ἀνδρὶ γενέσθαι. nS Ἐχεις πόλιν, ἔχεις τριήρεις; ἔχεις xet- 
para ἔχεις. ἄνδρας —— 8 No», ei βούλοιο, σύ τε ἡμᾶς 
22 ὀγήσα!ξ, : καὶ ἡμεῖς σὲ ἢ μέγαν ποιήσαιμεν. *'O δὲ ἀπεκρί- 
νῶτο,. Ἀλλ᾽ εὖτε λέγετε, καὶ ποιήσω ταῦτα. Ei δὲ τούτων 


^ eu. X". 
21 aic ᾿ς που ἡ τπρῳ 


domum fugiunt; ac quotquot intus erant, foras ereunt: alii triremes deduce- 
bant, ut in triremibus incolumes evaderent: omnes periisse se putabant, tan- 
quam si urbs capta esset. In arcem autem fugit Eteonicus. Et Anaxibius ad 
marée cüm decurrisset, navigio piscatorio in urbis arcem circumvehebatur, ac 
statim é Chalcedone prasidiarios milites arcessit: neque enim ii, qui erant in 
arce, virorum istorum impetum sustinere posse videbantur. ' 

. At milites ubi Xenophontem viderunt, frequentes ad eum adcurrunt, atque 
ità adloquuntur, Nunc tibi licet, Xenophon, virum te przebere. Urbem habes, 
habes triremes, habes pecuniam, tot viros habes. Nunc, si volueris, et tu 
nobis utilitatem adferre poteris, et nos te magnum efficere. Respondit ille, 
Eniniveró recté loquimini atque hzc faciam. | Verüm si haec expetitis, quam- 


a τὰς: τριήρεις, ὡς iy vais, etc. ] Similiter 
paulo suprà p. 446. καὶ "Ectóvizos εἱστήκει 
Tzu TES σύλας, ὡς -τα ἀποκλείσων τὰς σύ- 
λας, etc. À pud Latinos usitata est eadem 
loquendi ratio. Vide sis Sanct. Min. Lib. 
II. cap. 9. 

b ἄκραν — ἀκρόπολιν, Prior vox ab 
Amaszo redditur promontorium, posterior, 
arcem. Utramque voce arcem. rectius, 
opinor, Leunclav. expressit. Hesych. "A- 
Thom. Magist. Οὐ μόνον 
ἄκρα σόλις 4 ἀκρόσπολ I5 ἀλλὰ. καὶ ἄκρα μὅ- 
γον.  Phavorin. ἤλχρα, ἀκρόπολις. "Axpu 
πόλις d ἀντὶ τοῦ ἀκρόπολις λέγομεν, καὶ ἄκρα 
μόνον. Eadem itidem loca Noster verbis 
diversis designavit suprà p. 2539. ubi vide 
n. f. 

€ ἱκανοὶ] Vide p. 454. n. d. 

d In MSto Eton. τὸν deest. 

e σοὶ ἔξεσιτιν, — ἀνδρὶ γενέσϑα..Ἴ Eadem 


4 


yn ἀκρόπολις. 


constructione usus est Noster p. 181: ὡς 
ἀγαθοῖς vi ὑμῖν προσήκει εἶναι. Ἐπ Plato 
de Repub. Lib. II. haud ità longé ab init. 
καὶ αὐτῷ (Gygi gi) οὕτω συμξαΐνειν, στρέφοντι 
μὲν εἴσω τὴν σφενδόνην, ἀδήλῳ γίγνεσθαι" ἔξω 
δὲ, δήλω. Aristot. etiam Ethic, Nicom. 
Lib. III. cap. 7. lj ἡμῖν ἔσται τὸ ἐπιεικέσι 
καὶ φαύλοις εἶνα. Et JElian. H. V. Lib. 
IX. cap. 9. Ἔμελε δὲ αὐτῷ καὶ καλῷ εἶναι», 
etc. Eandem et Latini usurpárunt : Cicer. 
"Tusc. Disput. Lib. I. cap. 15. Licuit esse 
otioso Themistocli — Adde sis Sanct. Min. 
Lib. IV. cap. 12. Ceterüm, de Vi vocis 
ἀνὴρ vide suprà p. 60.n. c 

f"Exus σόλιν, οἷς. 7 Sic suprà p. 177: et 
seq. unà eádémque voce orationent pulehré 
inchoatam vidimus: ubi vide n. f. p- 177. 
Caterüm, esse hujusmodi repetitionum 
apud Ciceronem exempla notissimum est. 

€ Νῦν, εἰ βούλοιο, ] Particulam interjectam 


LIBER VII. CAP. I. 440 
ἐπιϑυμεῖτε, ' SécS e τὰ ὅπλα ἐν τάξει ὡς τάχιστα" βουλό- 
μένος. αὐτοὺς κατηρεμῆσαι; καὶ αὐτὸς παρὴνγ γύα ταῦτα, καὶ 
“ποὺς ἄλλους ἐκέλευσε ΄παρεγγυᾷν, καὶ τίϑεσϑαι τὰ ὅπλα. 
Οἱ δὲ, αὐτοὶ ὑφ᾽ ἑαυτῶν ταττόρμενοι; οἵ σε ὁπλῖται ἐν ὀλίγῳ 

χρόνῳ εἰς πεντήκοντο; ἐγένοντο; καὶ οἱ πελτασταὶ ἐπὶ τὸ κέ- 
ας. ᾿ ἑκάτερον παραδεδραμήκεσαν. Τὸ δὲ χωρίον 
κάλλιστον ἐκτάξασϑαί ἐστι» τὸ Crean καλούμενον; ἐρη- 
quo» οἰκιῶν καὶ πεδινόν. ᾿Επεὶ ὃς " ἔχειτο τὰ ὅπλα, καὶ 
Lr κατηρεμήδησαν, συγκαλεῖ Ἐιενοφῶν TUUENBEN καὶ Aé- 
ti τάδε. 

€ P." Oz, μὲν ὀργίζεσιδε, ὦ ἀνδρες στρατιώται; καὶ vo 

* ders δεινὰ πάσχειν ἐξαπατώμενοι» οὐ ϑαυμάζω. ᾿Ἐὰν δὲ 
E τῷ SUA χάρι ξόμεῦαι καὶ Λακεδαιμονίους τε τὸς παρόν- 
« TU$ 1 rie. ἐξαπάτης ᾿ φιμυωρησώμιεν Qs καὶ σὴν πόλιν τῆν 
E 5 ἐδὲν αἰτίαν διαρπάσωρνεν, ἐν) υμήσητε ἃ ἔσται ἐντεῦονεν. 


“ οἷον 


primüm in ordine armati consistite: quód volebat w£ique eos pacare, ideó tum 
ipse cohortatione hàc utebatur, tum alios duces eádem cohortatione uti, atque 
ut milies su) armati consisterent curare, jussit. llli sponte suà sese instruen- 
-tes, brevi tempore gravis armaturz milites in quinquagenos erant dispositi, 
et peltastee ad utrumque cornu cursu se receperant. Locus is, qui Thracius 
adpellatur, ad. struendam aciem quàm pulcherrimus est, ab zedibus vacuus et 
campestris. Posteaquam arma rite disposita, mülifésque pacati erant, Xeno- 
phon convocat exercitum, et hac oratione usus est, 
τ Vos quidem, milites, irasci, et existimare gravi vos, quippe fraude decep- 
uf *, f05, injuria adfici, non miror. At ire si obsequamur, et de Lacedzemoniis 
* qui adsunt ob fraudem penas sumamus, urbémque nihil culpandum diripia- 
*.mus, quae deinde sequuftura sint apud. animos vestros expendite. Hostes 


omnino requirit sensus, qua hunc locum — Sacr. Vol. I. p. 112. edit. 1. Adde om- 


augent MS. Eton. Paris. Νῦν AN, εἰ | βούλοιο, 
σύ TÉ ἡμᾶς ὀνήσαις καὶ ἥμεῖς σὲ μέγαν ποιή- 
σαιμεν. Porson. 
ἧς Ἢ | μέγαν) Adi p. 180. n. e. —MS. Eton. 
ποιήσομεν. 

i ϑέσϑε τὰ ὅπλα] Vide p. 420. n. i. 
et p. 241. n. q. 
k εἰς πεντήκοντα ἐγένοντο] MS. Eton. εἰς 
NT iykvoyro, etc. 

Y ἑκάτερον] 1 MS. Eton. edit. Flor. aliz- 
ae dant ἑκάτεροι.  Rectiüs legitur cum 

mas. et Leunclav. ὃ ἑκάσερον. 

m οἷον κάλλιστον) Sic suprà p. 295. χω- 
piov οἷον χαλεπώτατον. 

n ἔκειτο τὰ 0TAc,] Vide p. 241. n. n. 

O κατηρεμήϑησαν,; MS. Eton. xacze:- 
- μίσϑησαν. 

p Ὅτι μὲν ὀργίζεσϑε, ὦ ὦ, etc.] Deartificio 
.hujus orationis vide. Clar. Blackw. Class. 


Ω 
— 


nino Chionis Epist. de Byzantio à Xeno- 
phonte conservato. 

q τῆς ἰξαπάτης, etc. ] Supple ἕ ἕνεκα : quae 
itidem exaudienda est przepositio Hesiod. 
"Eey. v. 629. Kou rains εὐνῆς ἀλόχου, etc. 
Euripid. Orest. v. 749. — ἴσως σοὶ Svya- 
ἔρος ϑυμούμενος. Homer, ll. r*. v. 266. 
Ἦ «τ᾽ ἐφάμην «ίσεσθαι ᾿Αλέξανδρον κακότη- 
Tos. Eustath. p. 424. edit. Rom. ἤγουν, 
ἕνεκεν τῆς κακίας. — ATTIXÜV ἔχει ἔλλειψιν. 
Isocrat. Panegyr. p. 73. edit. Steph. καὶ 
“Τολλῶν μὲν οἱ πατέρες ἡμῶν Μηδισμοῦ ϑάνα- 
σον κατέγνωσαν l. C. ἕνεκα Mie pua. 

Y σιμωρησώμεϑα,) MS. Eton. τιμωώρη- 
σαΐμεϑα. 

S οὐδὲν αἰτίαν] Plené, xaT οὐδὲν, etc. 
Similiter Homer. Il. A'. v. 153. 


3 apitiph* ἃ 
QUT! 4401 QAO! CICIVe 
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450 CYR1 EXPEDITIONIS 
26 ** Πολέριιοι μὲν ἐσόμενγα ἀποδεδειγμένοι Λακεδαιμονίοις. TÉ 
* καὶ τοῖς συμριἄχοις" οἷος δὲ πόλεμος ἂν γένοιτο, εἰκά- 
ζειν δὴ πάρεστιν, ἑωρακότας καὶ ἀναμνησοέντας σὰ νῦν 
δὴ γεγενηωένα. Ἣρεῖς γὰρ οἱ ᾿Αϑηναῖοι " εἰσήχονομοεν 
εἰς σὸν πόλεμον σὸν πρὸς τὲς Λακεδαιμονίους καὶ τὲς qup 
e μάχρους, ἔχοντες, τειήρεις, τὰς μὲν ἐν ϑαλάττῃ, τὰς δ᾽ 
€ Β ἐν φρῖς γεωρίοις, 2x “ἐλάττες τετραποσίων, ὑπαρχόντων δὲ 
πολλῶν χρημάτων ἐν [7] πόλει, καὶ προσύδου οὔσης κατ᾽ 
ἐνιαυτὸν δ ἀπό τε τῶν ban καὶ ἐκ τῆς ὑπερορίας, οὐ 
μεῖον χιλίων ταλάντων' ἄρχοντές τε σῶν γήσων ἁπασών, 
καὶ ἔν τε τῇ Ασίῳ πόλεις πολλὰς ἔχοντες, καὶ ἐν τῇ Ev- 
ρώπη ἄλλας σε πολλὰς; καὶ αὐτὸ τοῦτο τὸ Βυζάνφο, 
ὅπου νῦν ἐσμὲν, ἔχοντες; dro Rr ὡς οὕτως, ὡς * πά»- 
φες trino ae, No δὲ δὴ si cipue TU D, Aaxc- 
δαιριονίων μὲν καὶ τῶν Axe συμμάχων ὑπαρχόντων, 
Eu £2, καὶ ὅσοι ἐκείνοις τότε ἦσαν σύμμαχοι, πᾶν»- 


€6 T4 h προσγεγενημένων 5 Τισσαφέρνους δὲ, χαὶ τῶν ) 
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^ sané tum Lacedzmoniis tum sociis eorum palàm facti erimus: ac. bellum 

* quale futurum sit, jam iis licet conjicere, qui et viderunt et memorià repe- 
* tunt ea, quz& non ità pridem acciderunt. Nos utique Athenienses bellum 
* adversüs Lacedzemonios eorímque socios suscepimus, cum in mari alias, 
* glias in navalibus triremes, non pauciores quadringentis haberemus; cám- 
Es , due magna esset in urbe nostrá pecunie copia, esset etiam reditus quotan- 

* nis tam de civibus quàm de locis exteris, non minüs mille talentorum; ii- 
* démque insulis omnibus imperaremus, et urbes multas in Asiá teneremus, in 
* Europà multas etiam alias, atque hoc i ipsum adeó Byzantium, ubi nunc sumus, 
* teneremus, ità famen debellati sumus, uti nóstis omnes. Jam veró quid mos 

* subituros existimamus, cüm Lacedzemonii et Áchzi societate juncti sint, 
* cüàm ad hos Athenienses etiam, et quotquot illis tum erant societate con- 
* juncti, accesserint omnes? cüm  Tissaphernes, ceteríque barbari omnes 


a εἰσήλθομεν εἰς τὸν, etc.] Similiter di- 
citur Thucyd. Lib. V. cap. 56. ἐς σπονδὰς 
ἐσελϑεῖν. — Bellum autem, opinor, vult il- 
lud, quod apud ZEgos flumen confecit 
Lysander, classis Atheniensium potitus, 
anno ante natum Christum 405. Vide sis 
C. Nep. in Lysand. et Justin. Lib. V. 
cap. 6. et seq. et Nostrum Hist. Gr. Lib. 
11. sub init. 

MS. Eton. ἤλθομεν εἰς, etc. 

b ἐν τοῖς νεωρίοις.) Hesych. Νεώριον, λι- 
μήν. Harpocrat. Νεώρια καὶ νεώσοικοι" μή 
πότε νεώρια λέγεται ὃ «όπος ἅπας, εἰς ὃν ἀν- 
ἔλκονται αἱ τριήρειςγ καὶ πάλιν ἐξ αὐτοῦ xuÉ- 


ἐλκονται Phavor. Νεώριον 7 λιμήν" ἤγουν ὃ σό- 
qo; ὃ περιέχων τὰ σλοῖα, ἡνίκα ἄν Ἑλκυσϑῶσι. 

C ἐλάφτους τετρακοσίων, MS. Eton. 
ἐλάττους τριακοσίων, etc. 

d ἀπό τε τῶν bor quy, etc.] MS. Eton. 
ἀπό σε τῶν ἐν δήμῳ. Caterüm, cum ὑπερ- 
egíag intellige yis vel χώρας. , Hesych. et 
Phavor. Ὕερόριος, ixTü; σῶν δρίων- 

e myrti: ἐσίσσασϑε.] MS. Eton. z»- 
τες ὑμεῖς ἐσίστασϑε. 

f «íi οἰόμεθα} Idem MS. ς ἄν οἰόμεθα, 
etc. 

g δὲ, καὶ ὅσοι] MS, Eton. δὲ, καὶ οἷν etc. 

h σπροσγεγενημένων ;] Edit. vet. σρογεγε- 


LIBER VII. CAP. I. 451 


^ Sra dern ἄλλων βαρξάρων πᾶντων TUM ἡμῖν ὄντων, 
& πολεμιωτάτου δ' αὐτοῦ " τοῦ ἄνω βασιλέως: ' ὃν ἤλϑομεν 
«6 ἀραιδηδοῥένο TE τὴν ἀρχῆν; καὶ ἀποκτενοῦντες, εἰ δυναΐ- 
" pea, ^ Tovro» 07 πἄντων ὁμοῦ ὄντων, ἔστι τίς οὕτως 


n: ἄφρων, ὅστις οἰεται ἂν nes περιγενέσναι ; Mz, πρὸς 29 


- Sen, μμαινώμνειγα, μηδὲ οἰ ρας, ἀπολώμενγα;, πολέμιοι 
ἐς ὄγζξες καὶ τοῖς πατράσι, καὶ τοῖς "ἡμετέροις αὐτῶν φίλοις 
€ ve χαὶ " οἰκείοις. "Er γὰρ σαῖς πόλεσιν εἰσὶ πάντες, 
* ταῖς ἐφ᾽ ἡμᾶς P στρωτευσομέναις" καὶ δικαίως" εἰ βάς- 
éé Gago μὲν πόλιν οὐδεμίαν ἠϑελήσαμεν κατασχ εἶν, “ καὶ 
« ταῦτα, —Á Ἑλληνίδα δὲ, εἰς ἣν πρῶτον ἤλϑομοεν 
ἐς πόλιν. ταύτην "ἐξαλαπάξομεν. Eye μὲν τοίνυν εὔχο- 
$6 tuoi πρὶν ταῦτα ἐπιδεῖν ὑφ᾽ ἡμῶν γενόμενα, μυρίας ἐμέ 
€ ve κατὰ τῆς γῆς ὀργυιὰς γενέσνναι. 5 Καὶ ὑμῖν συμξου- 
ex λεύσω, “Ἕλληνας ὀτας, Τοῖς Ἑλλήνων προεστηκόσι T£ido- 
* μένους mpi ou σῶν δικαίων τυγχάνειν. ᾿Εὰν δὲ μὴ δύ- 
€ γησῶςε ταῦτα; ἡμᾶς δεῖ ἀδικουμένους 776 * γοῦν “Ελλάδος 


* maris adcole nobis hostes sint, cum maximé hostili sit in nos animo rex 
* ipse superioris Asi? quem imperio spoliatum et, si potuissemus, etiam in- 
* terfectum venimus. His utique omnibus conjunctis, ecquis tam demens est, 
* qui nos superiores evasuros existimet ? Né, per deos, insaniamus, néve tur- 
* piter pereamus, dum et patribus, et amicis nostris propinquísque hostes 
T ^ reddimur. Nam in illis hà sunt omnes civitatibus, quze bellum nobis illatu- 

*re sunt; ac jure sané: si nullam quidem urbem barbaram, idque, victorià 

* potiti, voluerimus occupare; Graecam veró, in quam primüm venimus ur- 
* bem, eam vastaverimus. Equidem opto, priusquam haec à nobis facta vi- 
* deam, me sané decies mille orgyias infra terram esse detrüsum. Vobis e- 
ἐξ “ tiam id consili dabo ut, cüm Graeci sitis, salvo erga eos qui sunt ατεθοο- 


*rum principes obsequio, jus obtinere conemini. 


* poteritis, hoc tamen nobis, injurià 


νημένων , quas perperam sequutus est Amas. 
MS. Eton. προγεγενημεένοι. Legitur etiam, 
teste Stephano, ἀρχαίων. Idem optimé 
reponendum curavit προσγεγενημένων. 
00 ἐσὶ i| ϑαλάττῃ) Vide p. 55. n. n. 

k ποῦ ἄνω βασιλέως s] Vide p. 1l. n. a 

ὃν ἤλθομεν ἀφαιρησόμενοι)] Vide p. 344. 

n. ἐν 

m σούτων δὴ πάντων, etc.] Amas. vertit, 
Haec cüm nobis simul omnia adversentur, 
etc. MMinüs perité. Voces enim istze re- 
spiciunt Lacedamonios, Achzos, aliósque 
modó memoratos. 

n ἡμετέροις αὐπῶν] similiter Homer. 1l. 


Quod si id. obtinere non 


licét adficiamur, curz esse oportet, 


I' v. 180. Δαὴρ αὖτ᾽ ἐμὸς ἔσκε καυώσι- 
δος, etc. Eandem loquendi formam u- 
surpásse Latinos docebit Sanct. Min. Lib. 
11, cap. 13. 

O οἰκείοις.) Vide p. 192. n. g. 

p σπρατευσομέναις.) | Hane scripturam 
ex MSto Eton. restitui. Vulgó legitur 
σαρωπευομέναις. 

4 καὶ ταῦτα,} /Eschin. Dial. II. sect. 
15.—— χόπερον ἐπιμελητέον ἐστὶ πούτον ὡς 
ὠφελίμου ὄντος, ἢ οὗ, καὶ τοῦτα, οὐ τῶν, EtC. 
Id. Dial. 111. sect. 2. — καὶ σαῦτω, ἐφ᾽ 
ὅσιώ παρακαλῶν. | Adde p. 399. m. q. 
Hob. xi. 12. 
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452 CYRI EXPEDITIONIS 
| μὴ erigens Kai νῦν moi δοκεῖ δ πέμψαντας, ᾿Ἄνα- 
“ Eig εἰπεῖν ὅτι ipis οὐδὲν βίαιον ποιήσοντες παρεληλύ-. : 
Be σαμεν εἰς zh πόλιν, ἀλλ᾽, ἦν μὲν δυνώριεινα, παρ᾿ ὑμῶν. 
e oo yon 7i " εὑρίσκεσιγαι" εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ δηλώσονξες 
p. “ὑμῖν ὅτι οὐκ ἐξαπατώμενοι, ἀλλὰ πειδγόμξνοι Ux 
€ μεϑα." 3 
Ταῦτα ἔδοξε" καὶ πέμπουσιν ἃ Ἱερωγυμόν τε ᾿Ἤλεϊον &goUp-- 
τὰ ταῦτα," καὶ Ἑὐρύλοχον᾿ Ἀρκάδα, καὶ Cii" Ayo 
fO; μὲν ταῦτα ὥχοντο ἐροῦντες. "Ez δὲ 5 καϑημένων TOV 
fone "προσέρχεται Κυρατἄδης Θηξαῖος, 0c οὐ φεύ- 
ga τὴν Ἑλλάδα Ta ἀλλὰ " στρατηγιῶν, καὶ | ἐπαγ- 
γελλόμενος, & τις ἢ πόλις ἢ τῶνγος στρατηγοῦ. δέοιτο" καὶ 
τότε προσελι)ῶν ἔλεγεν ὅτι ἕσοιρυος εἴη ἡγεῖσθαι αὐτοῖς τὰ εἰς 
σὸ Δέλτα καλούμενον τῆς Θρῴκης, ἔνϑδα " πολλὰ χαὶ 
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^ ut né Grzcià saltem exulemus. Atque hoc tempore censeo missis nuntiis 
"1 ^ Anaxibio significandum, non ut vi uteremur ὉΠ in urbem Zanc nos rediisse, sed 
* ut, si poterimus, commodi aliquid à vobis consequeremur : sin minüs, ut sal- 
* tem vobis ostenderemus nos non dolo deceptos, sed parendi studio excessisse." 
Hac omnibus fieri placuit; atque adeó mittunt Hieronymum Eleum, qui 
haec exponeret, et Eurylochum Arcadem, et Philesium Achzum. Hi quidem 
hac. ut exponerent abiérunt. Dum milites eodem adhuc loco manebant, 
Cyratades Thebanus ad eos accedit, qui non Graecis exul huc illuc vasabatur, 
sed muneris imperatori cupidus, et ultro se offerens, si qua vel civitas vel 
natio ducis egeret: ísque adeà ad eos cüm id temporis accessisset, paratum se 


esse alebat ad deducendum eos in /ocum Thracie, qui Delta adpellatur, ubi 


τ ἐξαλαπάξομεν, €x poeticis illis est, 
quibus szpenumeró utitur Xenophon. 
In edit. vet. malé scribitur ἐξαλλασπάξομεν. 

S Kai ὑμῖν, etc.] MS. Eton. Καὶ ὑμῖν δὲ, 
etc. 

t γοῦν Ἑλλάδος μὴ, etc.] Suprà p. 454. 
rem feré eandem his expressit vocibus, 
Οὔκουν Qu — ἡμᾶς — τῆς Ἑλλάδος ἀπο- 
σχέσϑαι:, etc. Placuit hic quoque Nostro 
poeticum adhibere verbum, quo et alibi 
usus est, pro communi στερεῖσθαι. — Vide 
Agesil. p. 53. n. 2. edit. Oxon. 1735. 

a míuN/zvras, etc.] Vide p. 451. n. u. 

b εὑρίσκεσθαι" Quo sensu venit id. ver- 
bi ZElian. H. V. Lib. III. cap. 17. καὶ 
&UToi σωτηρίαν εὕραντο. Confer Matth. xi. 
29. xvi. 25. Luc. i. 30. Apud Latinos 
similiter invenire valet acquirere, consequi, 
etc. 

c In MSto Eton. ὑμῖν deest. 

d Ἱερώνυμόν vi, etc.] Hujus supra me- 


. clav. 


minit p. 170. alterius, p. 241. tertii, p. 
175. 

e xai Εὐρύλοχον, etc. ] MS. Eton. xzi 
Θρύλοχον ᾿Αρκάδα, etc. 

f Oi uiv ταῦτα] MS. Eton. 0; μὲν τοιαῦ- 
κα, etc. 

g καϑημένων τῶν, etc.] Thucyd. Lib. 


IV. cap. 124. ἐβούλετο προὶ ναι ἐσὶ τὰς TOU 


᾿Αῤῥιξαίου κώμας, καὶ μὴ καϑῆσϑαι. Schol. 


Καὶ μὴ καϑῆσϑαι) ἀργὸς εἶνα. Eadem 
nonnunquam est apud Latinos vis σοῦ se- 
dere. 

h προσέρχεται Κυρατάδης, εἰς.] Mox in- 
frà legimus — καὶ τότε προσελϑὼν, etc. quà 
de repetitione vide p. 454. n. n. Catterüm 
in MSto Eton. scribitur Κοιρατάδης. 

l1 ὃς ov Qivyav τὴν Ἑλλάδα, etc. ] Leun- 
vertit —- qui noz» exiü causá per 
Gracian. hinc inde obvagabatur : habet 
Amas, etiam — dGra«ciam peragrabat : 
utroque perperam, uti mihi quidem vide 


LIBER. ΥΠΠ1. CAP. I. 403 
ἀγανγὰ λήψοιτο" "ἔς, τε δ᾽ ἂν μολῶσιν, εἰς ἀφ γονίαν παρ- 
ἐξειν ἔφη καὶ σῖτα καὶ ποτά. 

᾿Ακούουσι ταῦτα οἱ στρατιῶται," καὶ τὰ TOO, ᾿Αναξιδίου 94. 
ἄμα ἀπαγγελλόμενα" ἀπεκρίνατο γὰρ ὅτι πεινοροένοις αὐτοῖς 
οὐ μεταμελήσει; ἀλλὼ τοῖς T6 οἴκοι τέλεσι ταῦτα Gray ye 
Ais καὶ αὐτὸς βουλεύσοιτο περὶ αὐτῶν ὅ,τι δύναιτο ἀγα- 
Sor. Ex TOUTOU οἱ στρατιώται σόν τε Κυρατάδην δέχονται 35 
στρατηγὸν», καὶ ἔξω τοῦ τείχους ἀπῆλνον. Ὃ ài Κυρα- 
τάδης 4 συντάσσεται αὐτοῖς, εἰς σὴν ὑστεραίαν ταῤέρεσϑαι 
ἐπὶ σὸ στράτευμα; "ἔχων καὶ varus καὶ μᾶντιν, καὶ σῖτα 
καὶ ποτὰ τῇ FRERTIES. Ἐπεὶ ὃ ἐξήλοον, ὁ ᾿Αναξίξιος e- 36 
κλεισε τὰς πύλας, ' καὶ ἐκήρυξεν ὃ ὅτι ὅστις ἂν "ἁλῷ ἔνδον ὧν 
τῶν στρατιωτῶν, πεπράσεται. Tz δ᾽ ὑστεραίῳ, 0 Κυρατάδης 37 
μὲν ἔχων τὰ ἱερεῖα καὶ TOV [MOTIV ἧκε καὶ ἀλφιτα Φέρὸν- 


multa bona essent nacturi: ac dum iter facerent, ipsis se tum esculenta tum 
potulenta copiosé suppeditatu e 

Audiunt hzc milites, simálque ea qua ab Anaxibio renuntiabantur. is 
enim futurum respondit, ut ipsos obedienti: nequaquam poeniteret, sed haec 
se patrie magistratibus renuntiaturum, ipsümque eorum conimmodo quàm 
posset optimé consulturum. Tum Cyratadem milites ducem accipiunt et ex- 
tra muros abiérunt. Et Cyratades iis constituit. postridie se ad exercitum 
cum animantibus et vate, cum potulentis et esculentis in usum exercitüs, ad- 
futurum. Postquam veró excessissent urbe, portas clausit Anaxibius, et per 
preeconem praedicavit fore ut, si quis militum &eprehenderetur intüs, vendere- 
tur. Postridie Cyratades cum animantibus et vate venit: atque eum viri se- 


malé dederunt — σολῶσιν. 


tur, jungente voces σὴν Ἑλλάδα cum sr:- 
eit, quas jure optimo φεύγων sibi vindicat. 

k rreemyioy, ] MS. Eton. σπσρατηγῶν' 
malé. Hesych. Σασρατηγιᾷν, σὸ ἐπιδϑυμεῖν 
τῆς στρατιᾶς. Reposuerim, σφερατηγίας. 
Suid. Στρατηγιᾷν, triS υμοεῖν τῆς στρατη- 
γίας» καὶ στρατηγιῶνταγ στρατηγίας ὀρεγό- 
μενον. 

] ἐπαγγελλόμενος, Phavor. 
Aejetut và ὑπισχνοῦμαι, καὶ ὁμολογῶ. Suid, 
᾿Επαγγέλλεται" παρακαλεῖ, ἀξιοῖ. Idem, 
λέγουσι δὲ ovo ἐπαγγέλλεσθαι καὶ ἀντὶ ποῦ 
προστάσεειν, 5 αἰτεῖσθαι: qua ex Harpo- 
crat. sumpsisse videtur. 

m εἰς χὸ — σῆς, etc. ] Intellige, χωρίον. 
Eustath. ad Dionys, V. 242. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι 
ὃ Ξενοφῶν ἱσαορεῖ καὶ τῆ: Θρᾷκης φσόσον ti- 
yai σιν Δέλτα καλούμενον. 

n πολλὰ καὶ ἀγαϑὰ] Vide p. 412. nte 

ο ἔς σε δ᾽ ἂν μολῶσιν,] Sic MS. Eton. 
edit. Flor. alizque: at Steph. et Leunclav. 


"E παγγέλ- 


, Hesych. et 
Phavor. Μολεῖν, ἔρχεσθαι, σρέχεινγ ἐλϑεῖν, 
δραμεῖν. Sophoc. Ajac. v. 718. 


Μολὼν ἄναξ ᾿Απόλλων 
Ὁ, etc. 

Ibid. v. 1202. 
— ἔστ᾽ ἐγὼ μόλω, etc. 
Τάφου, εἰς. 


p τοῖς σε οἴκοι τέλεσι] Lege p. 150. n. c. 

q συντάσσεται) MS. Eton. συντίθενται; 
ex interpretamento. In eodem MSto lo- 
cus sic legitur, ix σούτου οἱ σπραπιῶται σόν 
T£ Κυρατάδην συντίϑενσαι αὐτοῖς εἰς σὴν, etc. 
iis omnibus omissis, quae inter Κυρατάδην 
εὐ συντάσσεται apud alios libros reperiun- 
tur. 

Y ἔχων καὶ MS. Eton. ἔχοντα καὶ, etc. 

s ἱερεῖα.) Adi p. 419. n. 1. 

t καὶ ἐκήρυξεν] Vide p. 445. n. m. 


454 CYRI EXPEDITIONIS 


{ες εἵποντο αὐτῷ εἰχοσιν " ἄνδρες, καὶ ἄλλοι οἶνον £001) a y- 
δρες; καὶ ἐλαιῶν τρεῖς» καὶ σκορόδων" εἷς ἀνὴρ ὅσον ἐδύνατο 
μέγιστον Φορτίον; καὶ ἄλλος προρυμυύων. Ταῦτα δὲν κα- 
ταδέμενος ὦ ὡς ἐπὶ ᾿ δάσιευσιν, eSyoero. v 
38 EevoQay δὲ μεταπερψἄμιενος Κλέανδρον, ὁ ἐκέλευέν 5 οἱ ha- 
πρᾶξαι ὁ 0TUG εἰς τὸ τεῖχός σε εἰσέλοι, καὶ ἀποπλεύσαι ἐκ 
89 Βυζαντίου. ᾿Ελϑὼν δὲ Κλεανδρος, Μάλα μόλις, ἔφη, 
διαπραξάμενος ἥ ἥκω" λέγειν γὰρ ᾿Αναξίξιον 6 ὅτι οὐκ ἐπιτή- 
εἰον εἴη τοὺς μὲν leg πλησίον εἶναι τοῦ τείχους, 
Ξενοφώντα, δὲ ἔνδον" ἦ τοὺς Βυζαντίους δὲ στασιάζειν καὶ 
πονηροὺς εἶναι πρὸς ἀλλήλους" ὄψνως δὲ εἰσιέναι; ἔφη, ἐκέλευ- 
40 σεν» 8 εἰ μέλλει σὺν ἑαυτῷ ἐκπλεῖν. 'O po οὖν Ξενοφῶν 
ἀσπασάμενος τοὺς στρατιώτας, εἴσω τοῦ τείχους ἀπήει σὺν 


Κλεάνδρῳ. m 


Ὃ às Κυρατάδης τῆ μὲν TOUT! ἡμέρᾳ οὐκ , ἐκαλλιέρει; 
οὐδὲ" διεμέρισεν οὐδὲν τοῖς στρατιώταις" 77 δ᾽ pies: τὰ 
μὲν ἱερεῖα εἱστήκει παρὰ σὸν Gar, καὶ Κυρατάδης ' ἐστε- 
φαινωμιένος, ὡς Sica προσελὼν δὲ Τιμασίων Ó Δαρδα- 
γεὺς, καὶ Νέων ὁ Ε᾽Ασιναῖος, καὶ Κλεάνωρ Ó "Oeyopénos, 


quebantur viginti, qui farinam, et viginti alii qui vinum, tres item qui olearum 
sarcinam, quam. potuére marimam, gestabant, ac unus alliorum sarcinam, ce- 
parum item alius, quàm maximam potuit, portabat. Hsec ubi tanquam ἐπ 
singulos dividenda. deponi jussisset, sacra facere instituit. 

At Xenophon cüm ad se Cleandrum arcessisset, hortatur id sibi impetra- 
ret ut intra muros ingrederetur, et € Byzantio solveret. Cleander ubi rediis- 
set, /Egré admodum, | inquit, re impetratà venio: dicere enim aiebat Anaxibi- 
um minimé commodum esse, milites haud procul à muris esse, Xenophontem 
intüs; Byzantios autem seditiosé se gerere sibique inyicem infestos esse: sed 
tamen, inquit, introire jussit, si quidem secum inde enavigare velit. Quare 
Xenophon, militibus salutatis, cum Cleandro intra muros ingressus est. 

At Cyratades primo quidem die Aosíüs ccsis non litavit, neque adeó quid- 
quam militibus distribuit: postridie ad aram stabant victim, Cyratadés- 
que coronà redimitus, ut qui sacra facturus esset: at eum cüm adiisset Ti- 
masion Dardanus, Neon etiam Asinensis, et Cleanor Orchomenius, Cyra- 
tadi interdicebant né sacrificaret, quippe qui exercitui praefuturus non esset, 


u ἁλῷ ἔνδον] Vide p. 269. n. ἢ, et p. tattantüm Hesychium: né hunc quidem 


447. n. u. Constant. 
a In MSto Eton. ἄνδρες ante καὶ ἄλλοι e In MSto Eton. οἱ deest. 
deest. f In MSto Eton. σοὺς deest. 
b In MSto Eton. εἷς deest. g εἰ μέλλει, εἰς. MS. Eton. εἰ μέλλοι 


. € καταϑέμενος)] Respice pag. 28. not. σὺν αὐτῷ, etc. Perperam. 
f. 


h διεμέρισεν οὐδὲν] MS. Eton. διεμέτρησεν 
d 2Zetivzi»,] Steph. ad hanc. vocem ci. οὐδὲν; etc. 
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pÁ 7, N ΄ ε 3 ς ,ὔ ^ ^^ 
ἐλεγον Κυρατάδη μὴ SUE, ὡς οὐγ, ἡγησόμενον τῇ στρωτιδι 

, V P) Á hy Ἦ T À 1 t N L4 I ^. i 

εἰ qui δώσει τὰ ἐπιτήδεια. O δὲ κελεύει διωμετρεῖσιγαι. αἱ 
, N δὲ ^m? 2 2. a0. δὴ es νΥ ^ PH 

Ἐπεὶ δὲ πολλῶν  ἐνεδει αὐτῷ, ὥστε ἡμέρας σῖτον ἑκάστῳ γε- 

7 ^ Ls ^ m 

νεσίγαι τῶν στρατιωτῶν, ἀνωλαδῶν τὰ ἱερεῖα ἀπήει, καὶ 

7] - 
σφτρωτηγίαν ἀπειπῶν. 


A 
TV 


CAP. II. 


Νέων δὲ ὁ ᾿Ασιναῖος, καὶ Φρυνίσκος " ᾿Αχαιὸς; καὶ Ti- 
paran Δαρδανεὺς ? ἐπέμενον τῆ στρατιᾷ καὶ εἰς κώμας 
σῶν Θρᾳκῶν προσελ)όντες τὰς κατὰ Βυζάντιον, ἐστρατοπε- 
δεύοντο. Καὶ οἱ στρατηγοὶ ἐστασιάζον, KAe&iue μὸν καὶ 4 
Φρυνίσπος πρὸς Σεύνην βουλόμενοι" ἄγειν' (ree γὰρ αὐ- 
TOUG, καὶ ἔδωκε σῷ pi ἵππον, τῷ δὲ γυναῖκα) Νέων δὲ εἰς 
Χεῤῥόνησον οἰόρυενος, εἰ ὑπὸ Λακεδαιμονίοις ἃ γένοιτο, πῶν- 
φὸς ὧν προεστάναι τοῦ στρατεύματος. Τιμασίων δὲ προὺ- 
“γυρυεῖτο πέραν εἰς τὴν ᾿Ασίαν πάλιν διαδῆναι, οἰόμνενος ἂν 
οἴκαδὲ κατελ)εῖν. Καὶ οἱ στρατιῶται ταῦτα ἐβούλοντο. 


nisi commeatus dederit, Tum ille omnia certà mensurà distribui jubet. Cüm 
autem ei multa abessent, ut militum cuique «nius duntarat diei victus suppe- 
teret, receptis animantibus, abivit, abdicato etiam munere imperatorio. 


CAP. II. 


Neon autem Asinensis, et Phryniscus Achzeus, et Timasion Dardanus a- 
pud exercitum permansére, progressíque "Thracum in vicos ad Byzantium ver- 
süs si£os, castra sunt metati, Atque 25i tum duces inter se dissidebant, volen- 
tibus Cleanore ac Phrynisco ad Seuthen copias ducere; (nam hos ille ut. itd 
vellent adduxerat, eüm uni equum utique dedisset, feminam alteri) Neone 
veró in Cherronesum; quód futurum existimaret ut, si in ditionem Lacedz- 
moniorum venisset, copiis universis 2pse praeesset. At Timasion ulteriüs in 
Asiam rursüs trajicere vehementer cupiebat, ratus hác se ratione in patriam 
redire posse. Milites etiam id fferi volebant. Dum autem terebatur tem- 


1 ἐστεφανωμένος, Consule p. 249. n. n. 

k 'Azwzis,] Pro quo invenitur etiam 
scriptum, teste Steph. ᾿Αϑηναῖος. 

l Ὁ δὲ κελεύει, διωμεςρεῖσϑαι. In MSto 
Eton. desunt omnia. 

m ἐνέδει αὐτῷ, MS. Eton. ἔδει αὐτῷ, etc. 

n ᾿Ακαιὸς, καὶ Τιμκιασίων, etc.] MS. Eton. 
habet — ᾿Αχαιὸς, καὶ Φιλήσιος ᾿Αχαιὸς, 


καὶ Ξανϑικλῆς ᾿Αχαιὸς, καὶ Τιμασίων, etc. 
Ο ἐπέμενον — προσελϑϑόντες σὰς] In 
MSto Eton. legitur : ἑστόμοενοι — προελϑϑόν- 
τες κατὰ, etc. sine articulo. Αὐο σπροελϑόν- 
τες quidem, pro προσελθόντες, reponen- 
dum, haud malé statuit olim Leunclavius. 
p ἄγειν" Vide p. 275. n. 1, 
q ytvwiro,] MS. Eton. γένοιντο. 


456 CYRI EXPEDITIONIS 
3 Διωτριξομένου δὲ τοῦ χρόνου, πολλοὶ τῶν στρατιωτῶν, * " οἱ 
μὲν, τὰ ὅπλα ἀποδιδόριενοι κατὰ τοὺς χώρους, ἀπέπλεον. D 
ἐδύναντο" οἱ " καὶ διδόντες σὰ ὅπλα κατὰ τοὺς χώρους, 
4 εἰς τὰς πόλεις " κατεμίγνοντο. ᾿Αναξίξιος δ᾽ & £y auper ἀκούων 
διαφδ ειρόμενον TÓ στράτευμνα" φούτων γὰρ γιγνομένων». pere 
μάλιστα eei ero Φαρναξάζῳ. 
5 Αποκλέοντι δὲ ᾿Αναξιξίῳ ἐκ Βυζαντίου συναντῷ "Aside 
χος ἐν Κυζίκῳ, διάδοχος Κλεάνδρῳ, Βυζαντίου δὲ ἄρμοσ- 
ἃ": Ν Ὃν 7 ΄ - e , 
ἔλεγε δὲ καὶ ὅτι ναύαρχος διάδοχος lleAoc* ὅσον «οὐ 
ς παρείη ἤδη εἰς Ελλήσποντον. Καὶ ὁ ᾿Αναξίξιος τῷ μὲν AÀ- 
ριστάρχῳ ᾿ἐσιστέλλει; ὁπόσους ἂν εὕροι ἐν Βυζαντίῳ. τῶν 
Κύρου στρατιωτῶν s ὑπολελειμ, "μένους; ἀποδόσναι" ὁ ὁ δὲ Κλέων- 
δρος οὐδένα ξπεπράκει, ἀλλὰ καὶ τοὺς κάμνοντας ἐδερά- 
σεῦεν, οἰκτείρων, καὶ ἀναγκάζων 042440 PE eraut "Aeíg- 
ταργχος δ᾽ ἐπεὶ ἦλθε τάχιστα οὐκ ἐλάττους δὰ Ἀμηντ αν ἀπέ- 
7 δοτο. ᾿Αναξίξιος δὲ παραπλεύσας εἰς Πάριον, ἢ πέμπει 
^ , x V , t E 3 L4 
παρὼ Φαρνάξαξζον κατὰ τὰ συγκείμενα. Ὃ δ᾽ ἐπεὶ ἤσ- 
pus, ex militibus multi, armis per agros distractis, indé, uti sané poterant, 
partim navigabant; partim, armis etiam per agros traditis, in oppida incolis 
immistise recipiebant. Gaudebat autem Anaxibius, ubi copias dissipari au- - 
diisset: nam hzc cüm ἐξα fierent, Pharnabazo se maximé u- 
tabat. TL 
At Anaxibio é Byzantio solventi obviam venit apud Cyzicum Aristarchus, 
- Cleandro successor constitutus, ac Byzantii prefectus: aiebat autem Polum, 
qui in navarchi munus etiam successerat, tantüm non ad Hellespontum jam 
adesse. Et Anaxibius Aristarchum jubet" eos vendere Cyri milites, quotcun- 
que in Byzantio relictos reperiret: Cleander certé neminem eorum vendide- 
rat; ἱπηὸ etiam zegros curaverat, cüm miseraretur eos, et cives domo excipere 
cogeret: at Aristarchus quamprimüm Byzantium venit, non pauciores, qua- 


dringenis vendidit.  Anaxibius autem in Parium cüm navigàsset, ad Pharna- 
bazum mittit secundüm pacta. 1s veró ubi animadvertit Aristarchum prz- 


ἃ οἱ μὲν, τὰ ὅπλα ἀποδιδόμενοι, εἰς. Mu- 
retus legit οἱ μὲν τὰ ὅπλα ἀποδιδόμενοι ἀπέ- 
α΄λεον, ὡς ἐδύναντο" οἱ δὲ καὶ εἰς τὰς σόλεις 


e ὅσον οὐ] Thom. Magist. οὐ; ὄνον, 
Ὅσον οὔπω πάρεστι, φαμὲν, ἀλλὰ καὶ ere eb 
πάρεστιν" ὡς Θουκυδίδης" ἀγγέλλεται αὐτοῖς 


κατεμίγνυντο quz interjecta sunt delet. 
Tu vide sis p. 425. n. t. 

b κατεμίγνυντο.)] MS. Eton. χατεμιγ- 
YUcYT 2 

€ divo — χαρίζεσϑα.) Leunclav. ver- 
tit, gratificaturum se, etc. quasi legisset 
diro — χαρίσεσϑαι, vel dero — ἂν χαρί- 
ξεσϑα:. — Vide sis p. 54. n. i. 

d ἔλεγε δὲ καὶ] MS. Eton. ἐλέγετο δὲ ὅτι 
xui ναύαρχος, Οἷς. 


σὰς bx Ἰπελοποννήσονυ ναῦς ὅσον οὖ. «παρεῖναι. 
Extant verba Thucyd. Lib. VIIL cap. 
26. ubi tamen pro ὅσον c» legitur ézevos. 

ἢ ἐσιστέλλει,} Adip.524.n.b. 

g óqoXiLuuuivu;] MS. Eton. ἀπόλει- 
πορεένους, etc. 

h πέμπει — κατὰ, ete.] 1. e. Stephano 
exponente, misit ad Pharnabazum m Lis, 
que pollicitus erat, obtinendis. 
is quc pollicitus erat, prastaret. 
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3éro: ᾿Αρίσταρχόν TÉ ἥκοντα εἰς Βυζάντιον ἁρμοστὴν, καὶ 
᾿Αναξίξιον οὐκέτι γαυαρχοῦντα, ᾿Αναξιδίου μὲν ἡμέλησε, πρὸς 
᾿Αρίσταρχον δὲ διεπράττετό T& τὸ αὐτὰ περὶ τοῦ ἸΚυρείου 
x al ἅπερ καὶ πρὸς ᾿Αναξίδιον. 
Ἔκ τούτου δὴ ᾿Αναξίβιος καλέσας Ξενοφώντα;, κελεύει 8 
TC τέχνη “λεῦσαι ἐπὶ τὸ στράτευμα ὡς τάχιστα, 
συνέχειν τε ᾿ τὸ στράτευμα. καὶ fpa poi Cen τῶν 
διεσπαρμένων ὡς ὧν πλείστους δύνηται, καὶ P παραγαγόν- 
TU εἰς HégorSor, διαξιξάζειν εἰς τὴν ᾿Ασίαν ὁτιτάχιστα" 
καὶ δίδωσιν αὐτῷ τριαπόντορον καὶ ἐπιστολὴν, καὶ ἄνδρα 
vririjvei χελεύσοντα τοὺς Iegnrious ὡστάχιστα Fieyo- 
φώντα ^ * προπέμψαι σοῖς ἵπποις ἐπὶ τὸ στράτευμα. Καὶ 9 
ὃ δ᾽ μὲν Ξενοφων. διαπλεύσας ἀφικνεῖται ἐπὶ τὸ στράτευμα" 
οἱ δὲ στρατιώται ἐδέξαντο ἡδέως, καὶ εὐθὺς εἵπονξο ἄσμενοι: 
ὧς; διαξησόμενοι € £x τῆς Θρῴκης εἰς Τὴν ᾿Ασίαν. 

'O δὲ Σεύϑης ἀκούσας ἥκοντα πτἄλιν ? Ἐξενοφῶντα, ip 10 
apa πρὸς αὐτὸν κατὰ ϑάλατταν Μηδοσάδην, ἐδεῖτο τὴν 


k 


N 
κα! 


fecturá auctum Byzantium venire, nec Anaxibium ampliüs navarchi fungi 
munere, Anaxibium sané neglexit, et cum Aristarcho. de Cyri copiis eà ipsa 
transegit, quze priis cum. Anaxibio £ransegerat. 

Ibi tum. Anaxibius. arcessito Xenophonte, hortatur eum ut omni artificio 
quàm celerrimé ad exercitum naviget, copiásque contineat, et ex iis qui hinc 
indé sparsi erant quàm possit plurimos colligat, eósque cüm. Perinthum de- 
duxerit, in Asiam quàm.citissimé transportet: ei dat etiam. triginta remorum 
"navem et epistolam, unáque virum ewm eo mittit qui Perinthiis przciperet, 
ut Xenophontem equis quamprimüm ad. exercitum deducerent. | Atque Xe- 
nophon navi transvectus. venit ad. exercitum ; militésque ewn cum voluptate 
'exceperunt, ac statim libenter sequebantur, utpote € Thracià in. Asiam. tra- 
jecturi. 

At Seuthes posteaquam Xenophontem rursüs venisse audiisset, misso ad 
eum per mare Medosade,. rogabat ut ad se copias duceret ;. cüm simul ei pro- 


i διεσράφτετό σε] Mavult Muret. διέ- 
πρᾶττε Tórt. | Steph. quoque vel τε ex- 
pungendum, vel legendum διέπραταε τότε» 
monet. Caxerüm, vide sis p. 443. 

k πάσῃ, σέχνῃ πλεῦσαι] In MSto Eton. 
reperitur πάσῃ σίχνῃ καὶ μηχανῇ πλεῦσαι; 
ete, quas quidem voces similiter conjunc- 
tas videre est , Thucyd. Lib..V. .cap. 18. 
μήτε TÍx V, μήτε μηχανῇ μηδεμειᾷ. Sic su- 
prà p. 266. ἐδεῖτο αὐτῶν πάσῃ etx καὶ 
μηχανῇ; etc. Lysias. Ὑπὲρ σῶν ᾿Αρισσοφάν. 


Xeno. p. 153. Δέομαι δ᾽ ὑμεῖν πάσηι! τέχνη: 


Haud ità dissimiliter 


xai μηχανῇ, etc. 


Plato de Legib. Lib. VI. p. 752. edit. 
Steph. £ te τινὶ τρόπῳ καὶ μηχανῇ re 
To, etc. 

l σὸ σπράτευμα,] Sic MS. Eton. edit; 
vet. et Leunclav. At in Steph. legitur 
συνέχειν vs αὐτὸ καὶ, etc. Sed de iteratà 
voce στράτευμω vide p. 457. n. r. 

m παραγα γύντα εἰς} MS. Eton. παρω- 
γαγόντας εἰς τὴν Πέρινϑ)ον» etc, Edit. etiam 
Ald. et Flor. habent παραγαγόντας ---- 

n προπέμψαι] Pro quo ibidem legitur 
"ωπερώσαι. 

o In MSto Eton. Ξενοφῶντα déest, 


3M 
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creed ἄγειν πρὸς εαὑτόν" ὑπισχνούμενος. αὐτῷ ὅ,τι gero 
λέγων * πείσεν. O δ᾽ ἀπεκρίνατο αὐτῷ ὅτι οὐδὲν οἷόν σε 
11 εἴη τούτων γενέστϑαι. Καὶ ὁ μὲν ταῦτα ἀκούσας ὠγετο. 
ε e , A32 7 , , / à, Δι 13 
Oi δ᾽ “Ἕλληνες ἐπεὶ ἀφίκοντο εἰς llégnSo», Néaw μὲν ἀπὸ- 
x y , Jod 
σπάσας, ἐστρατοπεδεύσατο γωρὶς,. ἔχων ὡς οκτακοσίους 
B / d 3. o / - b^ T" “1 3 δὰ ^ 
ἀν) ρώπους" τὸ δ᾽ ἄλλο στράτευμα πᾶν" ἐν τῷ αὑτῷ παρὰ 
V - ^ 5 
TO τεῖχος τῶν Περινϑίων ἦν. 


12 Μετὰ ταῦτα FE. 


Ξενοφῶν μὲν ἔπραττε περὶ πλοίων, ὅπως 
ὁτιτάχιστα διαξαῖεν εἰς τὴν ᾿Ασίαν. “ Ἔν δὲ τούτῳ ἀφικό- 
puevog ᾿Αρίσταρχος ἐκ Βυζαντίου ἁρμοστῆς, ἔχων δύο τριή- 
ξεις, πεπεισμυένος ὑπὸ Φαρναξάζου, TOig TÉ γαυκλήροις ἀσ- 
εἴπε 2 διάγειν" “ ἑλών τε ἐπὶ τὸ στράτευμα, εἰπε τοῖς 

13 στρατιώταις. μὴ περαιοῦσγαι εἰς τὴν ᾿Ασίαν. 'O δὲ Ξενο- 
φῶν “ἔλεγεν ori Αναξίβιος ἐκέλευσε, καὶ ἐμὲ πρὸς τοῦτο 
ἔπεμψεν $e. Πάλιν δ᾽ ᾿Αρίσταρχος ἔλεξεν, f  Avai- 
Cioc μὲν οὐκ ἔστι γαύαρχος; ἐγὼ δὲ 8 τῆδε ἁρμοστής" εἰ δέ 
τινα ὑμῶν λήψομαι, ἐ ἐν τῇ γαλάττῃ καταδύσω. 

14 εἰπὼν, ὠχετο h εἰς τὸ φεῖχος. 


Ταῦτα 
Tz δ᾽ ὑστεραίᾳ μετεπέμπετο 


missa faceret, quibus factis se id persuasurum putabat. Et respondit Xeno- 
phon eorum nihil fieri posse. Et is quidem his auditis abiit. Graci autem 
cüm Perinthum pervenissent, Neon suis ab erercitu abstractis, castra seorsum 
habebat, cum octingentis feré hominibus: relique copie omnes /oco eodem 
propter Perinthiorum mcenia erant constitute. 

Secundüm hzc de navigiis agebat Xenophon, uti quamprimüm in Asiam 
trajicerent. ntereà veró cüm Aristarchus praefectus ἃ Byzantio venisset, 
duabus cum triremibus, à Pharnabazo persuasus, naucleris πὸ quemquam trans- 
portarent interdixit; et ad exercitum profectus, militibus edixit, né quis in 
Asiam trajiceret. At Xenophon alebat Anaxibium id sibi mandásse ; méque 
adeó, inquit idem, hàc de causà huc misit. Retulit autem Acc Aristarchus, 
Anaxibius non est navarchus, ego veró hoc in loco munere fungor praefecti: 
quód si quem vestrüm cepero, mari demergzam. Hzc ubi dixisset, in oppi- 
dum discessit. Postridie duces idem et cohortium in exercitu pra-fectos ad 
se arcessivit. Cümque jam prope ab oppido abessent, exponit quidam Xe. 


At in 


a πείσειν. Sic recté libri editi. 
MSto Eton. comparet zzz. 

b ἐν σῷ αὐτῷ} Vide p. 406. n. g. 

ς Ἐν δὲ τούτω) Vide p. 558. n. a... Cz- 
term εἰς σὴν ᾿Ασίαν, quse modó przces- 
serant, in MSto Eton. desunt. 

d ἐλϑών «:] Sic recté MS. Eton. In 
editis legitur ἐλϑὼν δὲ, etc. Steph. etiam σε 
pro δὲ reponi voluit. Pro μὴ διάγειν, qua 
in czteris libris exstant, in MSto eodem 
legimus μηδὲν ἄγειν. 


e ἔλεγεν ὅτι — καὶ ἐμὲ, etc.] De tran- 
sitione hác vide p. 348. n. c. 

f ᾿Αναξίξιος μὲν οὐκ] MS. Eton. 'AvzZ- 
ξιος μὲν τοίνυν οὖκ, etc. 

g 7723] Phavor. 172: ἀντὶ τοῦ ἐντάδε 
(scrib. id) λέγουσιν Αἰολεῖς. Moscbop. 
τῇδε, ἀντὶ ἐνταῦθα. 

h εἰς σὸ τεῖχος. IIoc τὸ τεῖχος habet ed; 
Isingrina, observante Abreschio Dilucid. 
Thucyd. p. 400. quod nec probat nec im- 
probat ; mihi autem verum videtur, Por. 
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τοὺς στρατηγοὺς : καὶ λοχαγοὺς TOU στρατεύματος. Ἤδη δὲ 
ὄντων gos TO τείχει, ἐξαγγέλλει *iy τῷ ἘΞενοφώντι ὅτι, εἰ 
εἰσέισ!» ! συλληφϑήσεται, καὶ ἢ αὐτοῦ τι πείσεται ἢ καὶ 
Φαρναβάζῳ" παραδοσήσεται. Ὁ δὲ, ὁ ἀκούσας ταῦτα, αὐὖὐ- 
σοὺς μὲν προπέμπεται, αὐτὸς δ᾽ εἶπεν OTI ᾿ϑύσαί σι βούλοι- 
v0. Καὶ Gre ay e Uer εἰ ᾿προεῖεν " αὐτὸν οἱ σεοὶ πει- 
ρῶσϑαι πρὸς Σεύδην ἄγειν TO στράτευμα" ἑώρα γὰρ οὔτε 
διαξαίνειν ἀσφαλὲς ὃν, τριῆρεις ἔχοντος TOU κωλύσοντος" οὔτ᾽ 
εἰς SUE aTw £A Soy? arre SY ἐξέλετο, καὶ τὸ στρᾶ- 
DE ἐν “πολλῇ σπάνει πάντων γενέσιϑ αι" ea δὴ πεί)εσ-- 
Sa μὲν ἀνά γπη τῷ ἐκεῖ ὡρμιοστῆ. σῶν δὲ ἐπιτηδείων οὐδὲν 
quem ἕξειν TÓ στράτευμα. 

Καὶ ὁ μὲν Ρ ἀμφὶ ταῦτα εἶχεν". οἱ δὲ στρατηγοὶ καὶ οἱ 
λοχαγοὶ ἥκοντες παρὰ TOU ᾿Αριστάρχου, decr ὅτι 
νῦν μὲν ἀπιέναι σφᾶς κελεύει; 4 τῆς δείλης δὲ ἥκειν" τ γα 
καὶ δήλη μᾶλλον ἐδόκει " εἶναι ἡ ἐπιξουλή. Ὁ οὖν E&vo- 
φῶν, ἐπεὶ ἐδόκει * τὰ ἱερὰ γενέσισωι καὶ ἑαυτῷ καὶ τῷ στρα- 
σεύμοτι,ς ἀσφαλώς πρὸς Σεύσην ἰέναι. παραλαξὼν Πολυ- 


nophonti futurum ut, si introiret, comprehenderetur, et vel isthic aliquid sup- 
plicii perferret, vel etiam Pharnabazo traderetur. llle, haec ubi audiisset, 
eos quidem deducit, sese veró aiebat velle sacrum aliquod facere. Atque 
adeó cüm discessisset, per exta quzrebat permitteréntne sibi dii, id operam 
daret, ut ad Seuthen exercitum duceret: videbat enim neque tutum esse tra- 
jicere, cüm is, qui prohibiturus esset, triremes haberet: neque in Cherronesum 
profectus isfhic concludi volebat, et in magná rerum omnium penurià exer- 
citum versari: ubi sané loci istius praefecto parere necesse foret, cüm famen 
commeatum nihil habiturus esset exercitus. 

Atque his quidem de rebus occupatus erat Xenophon: duces autem et co- 
hortium praefecti, ab Aristarcho reversi, renuntiabant jussisse eum, nunc qui- 
dem ipsos abire, redire veró sub vesperam, ibi tum insidie magis etiam mani- 
festze esse videbantur. Itaque Xenophon, ubi exta felicia esse videbantur 
aique adeó tum sibi tum exercitui tutam ab Seuthen profectionem polliceri, 


i Pro συλληφϑήσεται, Codices B. C. O πολλῇ in eodem MSto deest; uti et 
habent συλλήψεται. Biblioth. Crit. Am- δὴ, quze mox sequitur. 
stel. an. 1779. ᾿-. p In MSto Eton. ἀμφὶ deest. 

k σαραδοϑήσεται. MS. Eton. ἀναδοϑήσε- q τῆς δείλη:)] MS. Eton. τῇ δείλη δὲ, 
TUI. etc. 

l ϑύσαί τι — ἰϑύετο εἰ, εἰς. Consule r ἔνϑα] Vide p. 194. n. a. Sic suprà 
p. 415. n. u. et p. 566. n. k. saepissimé. 

m αὐτὸν] MS. Eton. dat αὐτῷ. s In MSto Eton. εἶναι deest. 

n xezaxAurdnwa] MS. Eton. xzraA29- t τὰ ἱερὰ γενέσϑαι καὶ, etc. ] Sic recte in 


Sava ἐξούλετο, eic. edit, plerisque legitur, M&S Eton. exhi- 


17 
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κράτην σὸν ᾿Αϑηναῖον λοχιαιγὸν, καὶ. παρὰ "Ty σπρατηγῶν s 
ἑκάστου ἄνδρα ( σλὴ ἣν παρὰ ἽΝξωνος) ᾧ ἕκαστος ἐπίστευε). 
g ) γετο 5 τῆς γυκτὸς ἐπὶ τὸ XeUSyov στράτευμα ἑξήκοντα, σφ 
18 δια. Ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἦσαν αὐτοῦ, ἐπιτυγχάνει ME vugdie 
ἐρήμοις" καὶ τὸ μὲν πρῶτον ῴετο᾽ μετακεχωρηκέναι ποι rop 
Zo. ἜἘσειδὴ δὲ ϑορύξου T£ frSera καὶ 3 “ σημαινόντων 
ἀλλἥλοις σῶν περὶ Σεύϑην, κατόμαϑε ὅ ὅτι TOUTOU ἐνεκὰ τὰ" 
πυρὰ * προκεκαυμιένα £47 τῷ Xe, f πρὸ TOV γυκτοφυλᾶ- 
κων, ὅπως οἱ μὲν φύλακες pa ὁρῷντο ἐν τῷ σκότει Ὀὐτξξ, 
8 μήν ὅπου εἴεν" οἱ δὲ i προσιόντες μὴ ΕΣ VAT ἀλλὰ διὰ 
19 τὸ φως καταφανεῖς εἶεν. ᾿Εσεὶ δὲ ἤσίσετο; προπέμπει τὸν 
ἑρμηνέα ὃν ἐτύγχανεν ἔχων, καὶ εἰπεῖν κελεύει X55 ὅτι 
Ξενοφῶν " πάρεστι, βουλόμενος συγγενέσναι αὐτῷ. Οἱ δ᾽ 
20 ἤροντο, εἰ ὁ ᾿Αϑηναῖος, ' 0 ἀπὸ τοῦ νεεατεύμμήσες 'Eza- 
δὴ δ᾽ ἔφη ovrog εἶναι, ἀναπηδήσαντες " ἐδίωκον" καὶ ὀλίγον 
ὕστερον παρῆσαν πελτασταὶ | ὅσον διωκύσιοι, καὶ παραλα- 


J Le] 


adsumpto Polycrate Atheniensi cohortis praefecto, et abs quovis duce (przeter- - 
quam abs Neone) viro, cui quisque fidebat, noctu ad Seuthze exercitum 
contendit, sexaginta qui stadia aberat. Cámque ab iis prope abessent, ignes 
quosdam desertos offendit: atque adeó primüm Seuthen aliquó secessisse ar- 
bitrabatur. Verüm ubi tumultum sentiebat, militésque. Seuth:e sibi invicem 
omnia significantes, intellexit eà de causà Seuthen i ignes ante nocturnos excu- 
bitores accendisse, ut né conspicerentur excubitores tenebris uique tecti, 
neque quo loco essent perspici posset: at illi contrd, qui accederent, minimé 
laterent, sed per ignium lucem essent conspicui. 74 ubi animadvertit, quem 
forté tunc habebat interpretem, przmnüttit, ac dicere Seuthze jubet, adesse 
Xenophontem, qui cupiat ipsum convenire. Interrogabant ilh, num is sit 
Atheniensis ille, de Grecorum exercitu. Illum ipsum esse cüm dixisset, exul- 
tantes ad Seuthen properabant; atque pauló post peltaste circiter ducenti 


bet τὰ ἱερὰ καλὰ εἶναι καὶ, etc. Τὰ vide MS. Eton. πυρὰ κεκαυμένα, etc. 


sis p. 441, n. m 

ἃ πλὴν παρὰ Νέωνος) Hic utique, re- 
ferente Nostro P. 458. ἀποσπάσας ἔστρα- 
σοσεδεύσατο χωρὶς, etc. 

b τῆς γυκσὸς] Adi p. 409. n. s. 

€ πυροῖς ἐρήμοις.) MS. Eton. et edit. 
quadam vet. dant πύργοις ἐρήμοις. Sed 
συροῖς in vet. cod. invenit Steph. et se- 
quentia lectionem hanc comprobant. Vo- 
cat autem (verba sunt Stephani) ignes 
desertos, circa quos nulli custodes erant. 

d σημαινόντων] MS. Eton. κελευόντων 
ἀλλήλοις, etc. 

e προκεκαυμένα. εἴη σῷ, etc.| Eodem 
plané modo suprà p. 211. dicitur συνήγ- 
μένα ἦν τῷ, etc. ubi vide n. * 


f πρὸ σῶν γυκτοφυλάκων, | Sic MS. 
Eton. et edit. Flor. atque hanc scriptu- 
ram sententià suá comprobavit Steph. In 
plerisque edit. legitur πρὸς σῶν, etc. Vide 
sis p. 252. n. d. Caterüm, νυκσοφύλαξ in 
lexicis non comparet: in iisdem deest 
etiam προκαίομαι. 

g μηϑ᾽ ὅπου εἶεν.] MS. Eton. zie: ὅση 
εἰσὶ, μήτε ὅπη μὲν εἶναι, etc. 

ἢ παρίστι βουλομένος) MS. Eton. παρείη, 
βουλόμενος, etc. 

1 à ἀπὸ τοῦ στράτευματος. .] Idem exstat 
loquendi genus Matth. xv. 1. Marc. xv. 
e Joh. i. 45. Act. x. 58. et alibi szepé. 

k ἐδίωκον"] Phavor. Διώκειν Ἐνίοτε Ti 
ἁσλῷ; κατὰ Tc ᾿λαύνειν — καὶ lw] TOU 


LIBER ΝΗ. CAP. 1I. 461 
βόντὲές. dedii: καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ, ἦγον πρὸς Xem. 
'O.2. qo P εν φύρσει μάλα. φυλαττόμενος, καὶ ἵπποι περὶ 21 
αὐτὴν κύκλῳ ἐγκεχαλινωρμένοι"" διὰ γὰρ σὸν qupor φὰς μὲν. 
ἡμέρας. ἐχίλου τοὺς ἵππους. τὰς δὲ" νύκτας ^ ἐφυλώττετο᾽ 
ἐλέγετο γὰρ καὶ πρόσϑεν F Ῥήρης, ὁ 0 τούτου πρόγονος, ἐν ταύ- 22 
72 τῇ χώρᾳ πολὺ ἔχων. στράτευμα, ὑπὸ τούτων τῶν ἀνδρῶ ων 
πολλοὺς ἀπολέσαι. χαὶ τὰ σκευοφόρα ἀφαιρενῆναι" ἦσαν 
δ᾽ οὗτοι 1 Θυνοὶν πάντων λεγόμενοι εἰνοι μάλιστα γυκτὸς 
πολερικώτατοι.. 

«Ἐπεὶ. δ᾽. ἐγγὺς ἦσαν, T ἐκέλευεν εἰσελϑεῖν Ἐενυφώγτα ἔχον- 8 28 
τὰ δύο, οὗς βούλοιτο. Ἐπειδὴ δὲ ἔνδον ἤσαν, eu 
μὲν πρῶτον ἀλλήλους, καὶ κατὰ τὸν Θράκιον νόμιον * χέρα- 
τῶ οἶγου posi" (ταρῆν δὲ καὶ ᾿Μηδοσάδης τῷ Σεύνῃ;, 
ὅσπερ ἐπρέσβευεν αὐτῷ πάντοσε) : ἐπειτα δὲ Ξενοφῶν ἤρχετο 34 
λέγειν * "Ezepbas πρὸς ἐμὲ, ὦ Σεύϑη, εἰς Χαλκηδόνα 
πρῶτον Μηδοσάδην τουτονὶ» δεόρνενός μου Cup TO Utd vo 


aderant, adsumptámque Xenophontem cum suis ad Seuthen ducebant. Erat 
is in turri quádam, ubi sibi valde. cavebat, equíque eam frenati undique circum- 
síabant: nam pre metu equos interdiu pascebat, noctu excubias agebat : 
etenim ferebatur antehac etiam Tres, hujus progenitor, cüm magnas in hác 
ipsà regione copias haberet, earum complures, ab his ipsis viris ccsas amisisse, 
impedimentísque fuisse exutus: hi autem erant Thyni qui noctu maximé 
omnium esse bellicosissimi dicebantur. 

Cüm jam. propiüs accessissent, jussit Seuthes Xenophontem cum duobus, 
quos vellet, ingredi. Posteaquam ingressi essent, primüm se mutuó saluta- 
bant, ac more Thracio vini cornua sibi propinabant : (aderat autem. Seuthze 
Medosades quoque, qui ab eo legatus quoquoversus mitti solebat) deinde 
Xenophon 4is uti verbis cepit, Medosadem hunc, Seuthe, primüm Chalcedo- 
nem ad me misisti, me rogans id operam studiosé unà £ecum darem, ut exercitus 


διελθεῖν.  Contrario plané sensu gaudet 7. Kígas- Τοὺς πρώτους λέγεται “οἷς πέρασ, 


Agesil. p.. 50. ubi vide n. 4 

1 ὅσο») Adi p. 422. n. e. 

m b τύρσει] Vide p- 213. n. o. 

n γύκτας ἰφυλάστετο: 1 MS. Eton. νύκτας 
ἐγκεχαλινωμένους ἐφυλάττετο. 

o ἐφυλάττετο: ] Vide p. 131. n. ἢ. 

p 7/275, ὃ τούτου; ete. ] hucyd. ΤΡ. 11. 
cap. 29. Ὁ à Τήρης οὗπος (nam bunc, 
opinor, vult Noster) à ὁ σοῦ XiTÉAXOU πατὴρ, 
πρῶτος ᾿Οδρύσαις σὴν μεγάλην βασιλείαν ἐπι- 
“ἴλέον T7; ἄλλης Θράκης i ἐποίησε. De Sitalcá 
nonnihil jam suprà dictum p. 385. ἢ, n. 

d Oi] MS. Eton. Β,ιϑυνοί. 

Y ἐκέλενεν εἰσελθεῖν) MS. Eton. ἐ ἐχέλευσαν 
εἰσελθεῖν, etc. 

5 χέρατα οἴνευ, etc. ] Athen. Lib. XI. cap. 


σῶν βοῶν πίνειν" — ὅτι δὲ σοῖς κέρασιν ἔπινον, 
δῆλον ἐκ TOU καὶ μέχρι γῦν λέγεσναι, ὅσαν 
συμμίσγωσι σῷ οἴνῳ τὸ ὕδωρ, κεράσαι φάσκον- 
σες" καὶ τὸ ἀγγεῖον δὲ, ἐν ᾧ κιρνᾶσαι. ὃ οἶνος, 
πρασὴρ, à ἀπὸ oU συγκιρνᾶσϑαι ἐν αὐσῷ “ὸ 
ὕδωρ, ἀπὸ ποῦ κέρατο», οἷον κερωσὴρ, ἀπὸ 
τοῦ εἰς πὸ κέρας ἐγχεῖσϑαι TÓ πόμα. Dein 
(paucis interjectis) pergit, Ξενοφῶν δ᾽ ἐν τῇ 
ἑδδόμῃ σῆς Αναβάσεως διηγούμενος σὸ gaz 
σῷ Θρᾳκὶ Σεύϑη συμπόσιον, γράφει οὕτως" 
᾿Επεὶ δὲ Ξενοφῶν σὺν σοῖς μετ᾽ αὐτοῦ εἰσῆλϑε 
“πῬὴς τὸν Xa, ἡσπάξοντο μὲν πρῶτον ἀλ- 
λήλους; καὶ μετὰ τὸν Θρῴκιον νόμον κέρατώ 
oivoy προὔῦτεινον. Scrib. προῦσινον. Adde p. 
984. n. e. et Phavorin. in v. Κέράς. 

t "Ἔπεμ ψα; — Μηδοσάδην, etc.]. De 
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διαξῆναι TÓ στράτευμα | £x τῆς ᾿Ασίας: καὶ εὑσισχρνούμενδξ, 
εἰ ταῦτα πράξαιμι, εὖ ποιήσειν, ὡς ἔφη Μηδοσάδης 097061. 
25 Ταῦτα εἰπὼν, ἐπήρετο σὸν Μηδοσάδην εἰ P RAMIS Tu)UT εἰς 
“σεν. ὋὉ δ᾽ ἔφη. Αὖσις ἦλδε Μηδοσάδης οὗτος. fa ἐγὼ 
διέξην πάλιν ἐπὶ τὸ στράτευμα. ἐκ Παρίου, viu PORIDRAMS εἰ 
ἄγοιμι τὸ στράτευμα πρὸς σὲ, τἄλλα TÉ σοι “φίλῳ χρή- 
cena καὶ ἀδελφῷ, 5 καὶ τὰ ἐπὶ ναλάττῃ᾽ μοὶ χωρία, ὧν 
26 σὺ κρῶτεῖς» ἐσεσϑαι παρὰ coU. ᾿Ἐπὶ τούτοις πάλιν ἐπήρετο 
ἹΜηδοσάδην εἰ ἔλεγε ταῦτας. Ὃὧ δὲ συνέφη καὶ ταῦτα. 

" “ 2 , 7 / : 
IS, νῦν, ἔφη. ἀφήγησαι τούτῳ, τί σοι ἀπεκρινάμην ἐν Χαλ- 

9 κηδόνι. Πρῶτον ἀπεκρίγω ὅτι τὸ στράτευμα δια βήσοιτο 
εἰς Βυζάντιον, καὶ οὐδὲν τούτου ἕνεκα δέοι τελεῖν οὔτε σοὶ 
1} 7 3 , 5! - λῶν. 
διαβαίης. απιεναΐ ἐφησϑα" και 


Qus ἄλλῳ" αὐτός T, ἐπεὶ 
ἐγένετο οὕτως, ὥσπερ σὺ ἔλεγες. Τί γὰρ ἔλεγον, ἔφη, ; 
Οὐχ ἐφησϑα οἷόν τ᾽ 


ὅτε κατὰ ! Σηλυμξρίαν ἀφίκου; 


noster ex Asià trajiceret; addità etiam Aác pollicitatione £e, si id facerem, gra- 
tiam relaturum, uti quidem Medosades hic aiebat. Hzc fatus, Medosadem * 
interrogabat num ex veritate hzc proferret. llle vera esse dixit.  Rursüs, 
inquit Xenophon, Medosades hic ad me venit, posteaquam ὃ Pario ad exercitum 
iterum trajeci, simá/que pollicitus es£, si copias Grecas ad te ducerem, cüm . 
aliis in rebus te pro amico et fratre me habiturum, tum ad mare.si/a oppida, " 
quz tuà sunt in potestate, mihi à te data fore. Tum rürsus Medosadem inter- 
rogabat num hzc dixisset. Ille veró et hec ἐξα esse concedebat.. Age jam, 
inquit Xenophon, huic narrato, quid apud Chalcedonem tibi responderim. 
Primüm, ait, respondisti in Byzantium trajecturas copias, nec opus esse ut vel 
tibi vel cuivis alii quidquam hujus rei causà penderet aliquis ; iéque ipsum, 
quamprimüm tr ajecisses, ab exercitu discessurum aiebas : atqué πὰ sane, uti tu 
dicebas, evenit. At enim, aiebat Xenophon, quid dicebam cüm Selymbriam 
ad me perveniebas 2 ? Negabas fieri posse, sed ad Perinthum profectos in Asiam 


Leunclavius sic : 


quo suprà p. 444. de τουτονὶ vide p. 55. 
n. g. 

a ὑπισχνούμενος.) MS. Eton. ὑσισχνούμε- 
γούς Qoi, εἰ, €tC, 

b ἀληθῆ ταῦτ᾽ εἶπεν. MS. Eton. 422737 
TARUT εἴη. 

€ φίλῳ χρήσεσθαι) MS. Eton. φίλῳ μοι 
χεήσεσθαι, etc. 

d καὶ τὰ £i Saxaccn| In eodem MSto 
legimus καὶ ὅσα παρὰ ϑαλάττη, etc. Adi 
p. 321. n. l. 

e ὅτι τὸ στράτευμα, etc. ] Vide p. 445. et 
seq. 

f Σηλυμξοίαν} MS. Eton. dat Συλα- 
βρίαν. Edit. Flor. Σηλυβρίαν. De quo loco 


* Ego cüm istic essem, 

* nec à Turcis, nec ab ipsis Grzcis ali- 
* ter hoc oppidum nominari audivi, quàm 
* Σηλυξρίαν, Silyurian non Selybriam, 
** minüs Selymbrian : quod sané cüm cor- 
* ruptum esse judicem marginibus alte- 
* ram illam scripturam (scil. Σηλυξρίαν, 
* Selybrian) adnotavi." Hzc ille Apud 
Ptolem. quidem Lib. III. cap. 11. scribitur 
Σηλνβοία. Strabone etiam Lib. VIT. p. 491. 
interprete, Σηλυξροία est ἡ τοῦ Σήλυος σό» 
λις», cüm βρία sonet σόλ i4, eodem auctore, 
Oeaxici. At vulgatam scripturam satis 
tuentur alii. Herodot. Lib. VI. cap. 53. 
edit. Gron. — καὶ ZsAvaepim τε καὶ, etc. 


LIBER VH. CAP. II. 46€ 
εἶναι, ἀλλ᾿ εἰς Πέρινϑον ἐλ)όντας διαξαίνειν εἰς τὴν ᾿Α- 
mía. No» τοίνυν, £C ὁ Een, πάρειμι καὶ ἐγὼ καὶ 
οὗτος. Φρυνίσκος, εἷς τῶν σφροι τη γῶν; καὶ Πολυκράτης οὗτος, 
εἰς τῶν Meyer καὶ ἔξω εἰσὶν ἀπὸ τῶν στρατηγών ὃ πιστό- 
τατος UT TO, TAGS ENé»voc TOU Λακωνικοῦ. E: οὖν βούλει 
πιστοτέραν εἰναι τὴν πράξιν, καὶ ἐκείνους κἄλεσον. Τὰ 
δὲ ὅπλα σὺ ἐλθὼν εἰπὲ; e Πολύκρατες, ὁ ὅτι ἐγὼ κελεύω ἢ κα- 
σαλιπεῖν" καὶ αὐτὸς ἐκεῖ καταλιπὼν τὴν μάχαιραν £019. 
᾿Ακούσας ταῦτα ὃ δεύϑης εἶπεν ὅτι οὐδενὶ ἂν ἀπιστή- 
σειεν ᾿Αϑηναίων" ) καὶ t γὰρ ὅτι συγγενεῖς εἶεν εἰδένωι, καὶ 
φίλους εὔνους ἔφη | νομείξειν. Μετὰ ταῦτα δ᾽ ἐπεὶ £01) OV 
οὺς ἔδει; πρώτον Ξενοφῶν ἐπήρετο Zoo, ᾿ τί δέοιτο χβῆσ- 
So τῆ στρατιᾷ. Ὃ δ᾽ εἶπεν ὧδε, Μαισάδης ἦ ἦν μοι πατῆρ, 
ἐκείνου δ᾽ ἢ ἤν ἀρχὴ 2 Μελανδέπται» καὶ Θυνοὶ, καὶ Θρανέψαι. 
Ἔχ ταύτης οὖν τῆς χωρας; ἐπεὶ τὼ ἢ ᾿Οδευσσῶν πράγματα 


trajicere debere. Enimveró, inquit Xenophon, jam et ipse adsum et mecum 
und Phryniscus hic, ducum unus, et Polycrates hic, cohortium praefectorum 
unus: sunt foris etiam à ducibus missi, eorum cuique fidelissimi, praeterquam 
à Neone Laconico. Quare si rem majori fide vis agi, fac et illi arcessantur. 
Tu. veró, Polyerates, ad eos proficiscere dicitóque me hortari, ut arma foris 
relinquant; ac ipse gladio 1116 relicto ingredere. 

Hac cüm Seuthes audiisset nulli se dixit Atheniensi diffidere: etenim 
scire se aiebat eos esse sibi cognatos, atque adeó amicos eos benevolos esse 
existimare. .Secundüm hac ubi ii, quos oportebat, ingressi fuerant, primüm 
Seuthen interrogabat Xenophon, quam ad rem exercitüs uti operà cuperet. 
In hunc autem ille modum loquutus est, Maesades mihi pater fuit, ac sub il- 
lius imperio erant Melandepte, et Thyni, et Thranipse. Ex πᾶς tandem 
regione, cüm res Odryssarum laborarent, exactus pater, morbo ille quidem 


Lib. II. cap. 101. 


Steph. Byz. Σηλυμθρίω πόλις Θράκης" xi- 
κληταὶ δὲ ἀπὸ Σήλυος. Βρία γὰρ κατὰ Θρᾷ- 
κας 4 πόλις. Adde Plin. H. N. Lib. IV. 
cap. 11. Mel. Lib. IT. cap. 2. Xen. Hist. 
Gr. Lib. I. haud longé ab init. et Dis- 
sert. Geograph. edit. Oxon. 1735. prza- 
missam. 


g Νίωνος ποῦ Λακωνικοῦ Idem ᾿Ασιναῖος 


plerumque dici solet. Steph. Byz. 'Azí»z, 
πόλις Λακωνικὴ — σὸ ἐθνικὸν, ᾿Ασιναῖος, καὶ 
᾿Ασινεὺς, εἴς. Adi Dissertat. Geograph. 
Edit. Oxon. 17535. praemissam. 

Ἢ In MSto Eton. καταλιπεῖν" καὶ αὐτὸς 
ἐκεῖ desunt. 

d "καὶ γὰρ ὅτι συγγενεῖς» ete] Thucyd. 


Περδίκκας δὲ (scil. 
᾿Αλεξάνδρου) — Στρατονίκην σὴν ἑαυτοῦ ἀδελ- 
φὴν δίδωσι Σεύϑη, etc. 

k In MSto Eton. γὰρ et καὶ ante φί- 
λους desunt. 

| τί toco, etc.] Hanc lectionem ex 
MSto Eton. restitui. Edit. Flor. et Leun- 
clav. exhibent τί οἴοιτο — Steph. 2,7 οἴοιτο, 
εἴς. Eodem illo verbo δέομεαι mox infrà 
utitur Seuthes, dum Xenophontis interro- 
gationi respondet. Vide etiam p. 105. n. p. 

m Μελανδέπτα;; εἰς, MS. Eton. Μελαᾶν- 
δίσαι — Τρανίξαι. 

n Ὀδρυσσῶν) Scribi solet etiam cum 
simpl. z. 
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4.04. CYRI EXPEDITIONIS 
? ἐνόσησεν, ἐκπεσὼν ὁ πατὴρ, αὐτὸς μὲν Seu νόσῳ" ἐγὼ, δ᾽ 
98 ἐδοτράφην ὀρφανὸς παρὰ "Μηδόκῳ τῷ νῦν βασιλεῖ... Ἐπεὶ 
δὲ “ νεανίσκος ἐγενόμην, οὐκ ἐδυνάμην ζῆν. εἰς. ἄλλ 
τράπεζαν ἀποδλέπων' καὶ ἐκανεζόμην ἃ ἐνδίφριος αὐτῷ ἱκέ. 
σῆς δοῦναί poi ὁπόσους 6 δυνατὸς εἰῆ ἄγδρας, δ᾽ ὅπως. καὶ τοὺς 
ἐκξαλόντας ἡ ἡμᾶς, εἰ τὶ δυναίμην, κακὸν ποιοίην, καὶ ζῴην 
84 μὴ εἷς τὴν ἐκείνου τράπεζαν ἀποξλέπων, ὥσπερ κύων. Ἔκ 
φούτου μυοι δίδωσι τοὺς ἄνδρας καὶ τὲς ἵππες, 006 ὑμεῖς ὄψνεσ- 
Ss, ἐπειδὰν 7 ἡμέρα γένηται. Καὶ γῦν ἐγὼ ζω φούτους ἔχων, 
ληϊζόμενος TV ἐμαυτοῦ πατρῴαν χώραν. 8 E; δέ μοι ὑμεῖς 
παρα γένοισ᾽λε; bi puta ἂν σὺν οἷν “εοῖς ῥῳδίως ἀπολαξεῖν 
TZ ἀργῆν. Ταῦτ᾽ ἐστὶν, ἃ ἐγὼ h ὑμῶν δέομαι. 

T£ οὖν ἂν, ἔφη 0 Ξενοφῶν, σὺ δύναιο, d ἔλθοιμεν, τῇ TÉ 
στρατιᾷ διδόναι καὶ τοῖς "λοχαγοῖς καὶ τοῖς στρατηγοῖς, 
86 λέξον" ἵνα οὗτοι '᾿ ἀπαγγείλωσιν. 'O δὲ ὑπέσχετο τῷ μὲν 

στρατιώτῃ k Κυξικηνὸν, τῷ δὲ λοχαγῷ διμοιρίαν, τῷ δὲ σφρῶ- 

τηγῷ τετραμοιρίαν' καὶ γῆν ὁπόσην ὧν (Qouaumrap, καὶ ξεύ- 


35 


interiit: atque ego parente orbus apud Medocum, qui nunc rerum potitur, 
educatus sum. — Posteaquam adolevi, non potui sic vivere, ut alienam. ad 
mensam usque respicerem : atque adeó in sellà sedebam ei supplex ut mihi 
daret quot posset viros, quó et eis, qui nos ejecerant, si quod possem, incom- 
modum ferrem, neque ifa viverem ut, tanquam canis, ad ipsius mensam. sem- 
per respicerem. Tum i//e mihi et viros dedit et equos, quos, ubi dies illux- 
erit, vos videbitis. Atque adeó jam cum his ità vivo, ut ἃ regione meá pa- 
{τ]ὰ mihi preedze sint agendz. — Quód si ad me vos accesseritis, facilé me diis 
juvantibus imperium recuperaturum arbitror. Hzc sunt, qua à vobis ego 
eto. 
" Quid ergo tu, inquit Xenophon, exercitui et praefectis cohortium et duci- 
bus dare possis, si ad te veniamus, exponito; ut id hi ceteris renuntient. Et 
ile militi Cyzicenum pollicebatur, cohortis praefecto duplum, duci quadru- 
plum; et agri quantüni vellent, et. boum juga, et oppidum munitum ad mare 


a ἐνόσησεν,)] Hesych. Νοσοῦν, (ἃ νοσδωὴ 
στασιάζει. | Add. Jul Poll. Lib. VIII. 
segm. 122. Eandem vim obtinet verbum 
apud Demosth. Phil. III. haud ità longé 
ab init. ὡς νοσοῦσι καὶ στασιάζουσιν ἐν αὖ- 
“οἷς. 

Ὀ Μηδόκῳ] Leunclav. legendum suspi- 
CAàtUr ᾿Αμάδοκος. Scribitur ᾿Αμάδοκος apud 
Xenoph. Hist. Gr. Lib. IV. haud procul 
à fine. 

c νεανίσκος Vide p. 105. n. k. 

d ἐνδίφριος) In MSto Eton. edit. Flor. 
aliíísque vet. i» δίφροις. At in iisdem li- 


bris mox infrà reperitur ἐνδιφρίους. Dice- 
bantur autem ἐνδίφριοι, οἱ ἐν φοῖς δίφροις, 
uti Noster infrà, παρὰ Σεύϑῃ καϑημένοι. 

e δυνατὸς] MS. Eton. δυναξέν" cui re- 
cepta. anteferenda est. 

f ὥσπερ κύων. in eod. MSto desunt. 

g Ei δέ μοι] In Steph. edit. legitur ope- 
rarum, dubio procul, vitio, E; δὲ μὴ» etc. 

ἢ ὑμῶν in MSto Eton. non reperitur. 

d ἀπαγγείλωσιν.} Sic recté MS. Eton. 
edit. vet. et Steph. Pauló infrà, xai ἀσήψ 
yüxau» ἕχασπο, etc,  Pessimé Leunclav 
dedit ἐσαγγείλωσιν. 
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N , 7 222 / , ^ ᾽ 2] e 
y?ts X0, χωριον evi ωλάττη TETEIN σρθενον. Αν à, £05 037 
Ἐξενοφῶν, ταῦτο | πειρώμενος μὴ διωπράξωμαι, ἀλλά τις 
"Pw m € N ᾿ ὃ 7 "e" δέ n 3 M ^v "2 
Φόξος “ὑπὸ Λακεδαιμονίων 7, δεξη" εἰς τὴν σαυτοῦ, ὧν τις 
7 " , 
βούληται ἀπιέναι πρός σε; Ὁ δ᾽ εἰπε, Καὶ ἀδελφούς ᾿νε 38 
ποιήσορναι, καὶ ἐνδιφρίους, καὶ κοινωνοὺς ἁπάντων ὧν ὧν δυνω- 
Mesas? writ t ou, Σοὶ δ᾽, e EeoQow καὶ υγατέρα 
δώσω, P xoi εἴ Tig σοί ἐστι ουγάτηρ, 4 ὠνήσομναι Θρῳκίῳ 
γόμιῳ᾽ καὶ Βισάνϑην οἴκησιν δώσω, ὅπερ ἐμυοὶ καλλιστον γω- 
glo» ἐστι "τῶν ἐπὶ ἡ λάττη. 


CAP. IH; 


/ e V Ν / N / 
᾿Ακούσαντες ταῦτα, * καὶ δεξιὰς δόντες καὶ λαξζόντες, 
N N 7 , D uE. V ^ / 

* ἀπήλαυνον" καὶ πρὸ ἡμέρας ἐγένοντο ἐπὶ τῷ στρατοπέδῳ, 
A 3 , u e ^ / 5 N N e 7 : 
καὶ ἀπήγγειλαν “ἕκαστοι τοῖς πέρνψασιν. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἡμέρα 

L4 X 7, ͵ 9. Τὰ M 
ἐγένετο ὁ puer ᾿Αρίσταρχος πᾶλιν ἐκῶλει τοὺς στρατήη- 


situm, | Quód si, ait Xenophon, hzc ἐξα moliar ut non perficiam, sed metus 
quidam nobis à Lacedaemoniis sit injectus, tuámne in regionem nostrám aliquem 
admittes, qui ad te conferre se velit? Aiebat is, Et fratres sané eos faciam, et 
sellarum compotes, et participes omnium, quz parare potuerimus. Tibi 
veró, Xenophon, etiam filiam dabo, ac si tibi filia est, eam more "Thracio 
emam; atque Bisanthem dabo ubi habitet, quod mihi oppidum eorum om- 
nium quc ad mare sifa sunt pulcherrimum est. 


CAP. III. 


Haec cüm audiissent, dextrásque dedissent et eicissim accepissent, discesse- 
runt; ac ante diem exorfwm ad castra venerunt, et rem singuli, uf? gesta erat, 
iis narrabant, à quibus missi fuerant ^ Ubi veró illuxit dies, Aristarchus ite- 


k Κυζικηνὸν, σῷ δὲν etc.] Vide p. 598. n. 
d. Caterüm, de istiusmodi donorum 
analogià lege sis. quee scripsit Lips. de 
Milit. Rom. Lib. V. Dial. 16. 

i πειρώμενος μὴν etc.] MS. Eton. πειρώ- 
gusvot μὴ διαπράξωμεν, εἴς. 

m ὑσὸ Λακεδαιμονίων} MS. Eton. ὑπὸ Μα- 
κεδόνων, etc. 

n εἰς τὴν] Scil. χώραν. Vide p. 294. n. e. 

0 κτήσασϑαι. MS. Eton. dat καζσϑαι. 

p καὶ εἴ τις σοί, etc.] Adi sis p. 4. Dis- 
sertat. I. Kz. IIz;à. praemissze edit. Oxon. 
172^. 


q 2várouzi] Consule Archzol. Gr. Lib. 
IV.cap. 11. Adde Thevenotii Iter Ori- 
entale Lib. I. cap. 41. Herodot. Lib. V. 
cap. 6. ὠνέονται (Thraces) τὰς γυναῖκας 
παρὰ τῶν γονέων χρημάτων μεγάλων. 

T τῶν iri JaAá Ten. 861]. κειμένων. Quá 
de ellipsi vide p. 321. n. 1. 

is δεξιὰς δόντες» etc.] Respice p, 127. 
n. k. 

t ἀπήλαυνον" Vide p. 202. n. d. 

τι ἕκαστοι] Malim quod sensus postulare 

videtur, ἕκαστα. . Porson. 
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γοὺς ? καὶ λοχαγούς" 'φοῖς δ᾽ ἐδοξε τὴν μὲν πρὸς. ᾿Αρίσ- 


ταργον δδὸν ἐᾶσαι, τὸ δὲ στράτευμα — Καὶ 
συνῆλθον πάντες, πλὴν οἱ Νέωνος" οὗτοι δὲ ἢ ἀπεῖχον 


ὡς δέκα στάδια. 
τάδε, 
ee? "Axless, διαπλεῖν μὲν ἔνα, ᾿βουλόμενα," ᾿Αρίσταρχος 
50s, τριήρεις, ἔχων, κωλύει ὥστ᾽ εἰς πλοῖα οὐκ ἀσφαλὲς 
" ἐμξαίνειν' οὗτος δὲ αὐτὸς εἰς Χεῤῥόνησον, κελεύει βίᾳ 
€ d δὰ τοῦ ἱεροῦ ὄρους πορεύεσνγαι" ἢ iv δὲ o: τούτου, 
“ὁ ἐκεῖσε ἔλϑωμεν, οὗτε πωλήσειν ἔτι φησὶν ὑμᾶς, ὍΝ 
ἐς ἐγ Βυζαντίῳ, οὔτε ἐξαπατήσεσναι t ἐτι ὑμᾶς, ἀλλὰ λή- 
€€ Ap eo you par soy μᾶλλον" οὔτε περιόψεσναι ἔ ἔτι, ὥσπερ νυνὶ; 
" ἐνδεομυένους σῶν ἐπιτηδείων. Οὗτος μὲν ταῦτα λέγει" Σεύ- 
6€ ὃ ης δὲ φησὶν, ἂν πρὸς ἐκεῖνον MU. εὖ ποιήσειν ὑμᾶς. 
* Nov οὖν σκέψασξηε πότερον ἐν)άδε μένοντες τϑφοῦ βουλεύ- 
€€ * , τ 4) 2 S6 , x ^ E 
σεσῖδε, 7] tig τὼ ἐπιτήδεια ἐπανελϑόντες. — Etuoi μὲν οὖν 
ςς ^- 2 342 Sao 3 , , 3 ei , , 
δοκεῖ. ἐπεὶ ἐνγάθε οὔτε ἀργύυρίον ἐγχομνεν, ὥστε ἀγορᾶζειν, 


Ἐπεὶ δὲ συνήλιδον, à ἀναστὰς Ξιενοφῶν εἰπε 


LJ 
σι 


rum duces et cohortium praefectos ad se vocabat: his visum est ad Aristar- 
chum non esse eunduin, sed exercitum esse convocandum. Atque adeó con- 
venerunt omnes, pretcrquam Neonis copie; hze autem decem feré stadia 
ab illis aberant. Posteaquam convenissent, Xenophon surgens hác oratione 
usus est, 
* Quominiüs, viri, eó navizemus, quó volumus, Aristarchus hic, à triremi- 
- ^ bus instructus, vetat: adeo ut haud tutum sit in navigia conscendere: is 
* veró ipse nos per montem sacrum.in Cherronesum vi penetrare jubet: quód 
* si hoc superato illuc veniamus, nec jam se vos ampliüs venditurum ait, uti 
« apud Byzantium fecerat, nec vos ampliüs circumventurum, sed stipendium 
J “ potiüis accepturos vos; nec ampliüs se «vos neglecturum, uti nunc, dum 
“ commeatu egetis. Hzc ille dicit: at Seuthes, si ad ipsum vos conferatis, 
*se vobis commodaturum ait. Nunc igitur considerate utrüm hic manere 
* ac de hoc deliberare velitis, an ad /oca ubi commeatus haberi poterit rever- 
* si, Ipse certé quidem censeo, cüm hic neque pecuniam habeamus, quà 


PON Km 


a In MSto Eton. καὶ λοχαγοὺς de- 
sunt. 

Ὁ ἀπεῖχον) Sic recté MS. Eton. Vul- 
gO scribitur προεῖχον. 

ς᾽Αρίσταρχος ὅδε, εἰς.} Respice p. 458. 
etp. 446. Caterüm, in MSto Eton. deest 
921. 

d διὰ τοῦ ἱεροῦ ὄρους} Vide p.446. n. 1. 

e ὑμᾶς, ὥσαερ, etc.] MS. Eton. ἡμᾶς : 
et sic mox infrá — £z, ἡμᾶς, etc,  Porró 


vide p. 456. Edit. Steph. dat ὥσπερ ὁ i» 
etc. 

f λήψεσθαι Idem MS. dat λήψεσθει 
in quo etiam μᾶλλον, quod mox sequitur, 
deest. à 

g ἴητε,} Sic optimé MS. Eton. Vulgó 
legitur 3 ἦτε. 

Β βουλεύσεσϑε,] Edit. Leunclav. perpe- 
ram exhibet βουλεύεσθε. lpse sequutus 
sum MS. Eton. edit. Flor. et Steph. 
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ἐς οὔτε ἄνευ ἀργυρίου, ! εῶσι λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια, ἐπανελ- 
(4 ϑόντας εἰς τὰς πώμας, 0S» οἱ ἥττους Ges “λαμβάνειν, 
(ἐ ἐχεῖ ἔχοντας σὰ ἐπιτήδειω, | καὶ ἀκούοντας Ἢ ὅ,τι τὶς 
ὁ ὑμῶν δεῖται, αἱρεῖσιγαι ὅ,τι ἄν ὑμῖν δοκῇ κρᾶτιστον 
* εἶναι. Καὶ "ὅτῳ, ἔφη, ταῦτα δοκεῖ, ἀράτω τὴν χεῖρα. 6" 
9 ᾿Ανέτειναν πάντες. ““᾿Απιόντες τοίνυν, ἔφη, συσκευάζεσ- 
« se καὶ ἐπειδὰν eii. Tig, &T&036 τῷ ἡγου- 

*€ μένῳ. 

Μετὰ τοῦτο FisvoQov μὲν ἡγεῖτο, οἱ δ᾽ eizovro. Νέων δὲ 7 
καὶ παρὰ ᾿Δριστάρχου ἄλλοι ἔπειδον ἀποτρέπεσινωι" οἱ δὲ 
QUY, ὑπήκουον. ᾿Επεὶ δὲ ὅσον τριάκοντα σταδίους προεληλύ- 
Seco, ἀπαντᾷ Σεύδνης. Καὶ ὁ Ξενοφῶν. ἰδὼν αὐτὸν, προσ- 
ἐλάσαι ἐκέλευσεν; Ρόπως πλείστων ἀκουόντων εἴποι αὐτῷ». 
ἃ ἐδόκει συμφέρειν. ᾿Επεὶ δὲ gor der, εἶπεν ὁ TisyoQuw, 8 
Ἡμεῖς πορευόμενα ὅπου μέλλει TO στράτευμα ἐξειν vgo- 
Qv ἐκεῖ δὲ à ἀκξοντες καὶ σοῦ “χαὶ σῶν τοῦ Λακωνικοῦ, αἱρη- 
σόμεω ἃ ἂν κράτιστα " δοκοίη εἶναι, Ἣν οὖν ἡμῖν ἡγήση 


* guid emamus, neque sine pecunià commeatum sumere 70s sinant, ut in vi- 
* cos regressi, unde eum victi sumere nos sinant, et ibi commeatum parantes, 
* atque audientes quam ad rem vestrà quis indigeat operà, deligamus quod 
* vobis optimum esse videbitur. Et cui vestrüm hac probantur, is manum 
* tollat.^ Sustulerunt omnes. “ Abite igitur, inquit, et sarcinis collec- 
* tis ad iter vosmet parate: cüámque denuntiaverit aliquis, ducem sequi- 
* mini." 

Posteà Xenophon ducem se prebuit, emque sequebantur 111, At Neon 
aliíque ab Aristarcho missi regressum suadebant; quibus illi non auscultabant. 
Cüámque ad triginta stadia processissent, Seuthes eis occurrit. Et Xeno- 
phon eum conspicatus, ipsos adequitaret hortatus est, ut ipsi quamplurimis 
audientibus ea diceret, qua ex re fore viderentur. (πὶ accessisset, Xeno- 
phon ia loquutus est, Nos eó pergimus, ubi exercitus nacturus est alimenta : 
ibi et te et Laconici nunfüs auditis, quee optima videbuntur esse deligemus. 


i ize] 1. e. Incolg. Vide p. 399. 
n. l, 

k In MSto Eton. ea desunt omnia, quz 
inter λαμβάνειν et ἐχεῖ ἔχοντας exstare so- 
lent. 

l In MSto Eton: καὶ deest. 

m ὅ, vi vi, etc.] Vide p. 296. n. a. 

n ὅτῳ, ἔφη,)] Sic MS. Eton, In li. 
bris vulgatis legitur ὅτῳ ὑμῖν: quod ferri 
"nequit, Muret. rectiüs legit óga». . 


O ἀνέτειναν wéyrt.] "Vide p. 192. n. 
e. 

P ὅπως πλείστων} MS. Eton. habet 
ὅπως ÜTITAEÍCTUY. 

q καὶ τῶν σοῦ Λακωνικοῦ} l. e. καὶ σῶν 
τοῦ ᾿Αριστάρχου ἀγγέλων Nel ἐπαγγελμά- 
σῶν. 

Y δοκοίη εἶναι. 7 MS. Eton. δοκεῖ εἶναι. 

Pro δοκοίη rescribendum δοκῇ, fide MS. 
Paris. Porson. 
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ὅπου πλεῖστά ἐστιν ἐπιτήδεια, ὑ ὑπὸ σοῦ vopoU uev ^ ξενίξεσι- 
9Sa. Καὶ ὁ Σεύδης εἶπεν, ᾿Αλλὰ οἶδα “κώμας πολλὰς 
ἀϑόας, καὶ πάντα ἐχούσας τὰ ἐπιτήδεια, ἀπεχούσας ἡμῶν 
e b ; ^ € N/ , “ H -- ^e. IN e 
ὅσον" διελθόντες ἂν ἥδεως ἀριστῶμεν. llyos τοίνυν; tQm 
τὸ ^ * 
100 ZeoQu Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο εἰς αὐτὰς “ τῆς δείλης» 
^ e φπ Ν est / / y M 
cuv Neo) οἱ στρατιώται, καὶ εἰπε Σεύϑης τοιάδε; ἔγω, 
ὡ ὦ ἄνδρες, "aer up στρατεύεσνναι σὺν ἐμοί" καὶ ὑπισχνοῦ- 
μαι ὑμῖν “ τοῦ μηνὸς δώσειν Κυζίικηνὸν, “λοχαγοῖς τε καὶ 
στρατηγοῖς τὰ γομμεζόμιενον" ££ δὲ τούτων, σὸν ἄξιον. TI- 
μήσω" σῖτα δὲ καὶ ποτὰ, d dE καὶ νῦν, ἐκ τῆς χώρας 
λαμβάνοντες ἐξετε" ὁπύσα δὲ ἂν ᾿ ἁλίσκηται, 8 ἀξιώσω αὑτὸς 
ἔχειν, ἵν ταῦτα" διατιδ)δέμενος ὑμῖν τὸν μυιστ)ὸν πορίζω. 
Υ N aM ͵΄ A ws διὸ , ACA RT 
11 Καὶ τὰ μὲν ' Φεύγοντω καὶ ἀποδιδρασκοντα ἡμεῖς ἱκανοὶ 
4; κ΄ 7 N 7 * / B 7, x 
ἐσόμενα διώκειν καὶ μωστεύειν' ἤν δέ τις ἀν) ίστηται, σὺν 


Quare si nos δὸ duces, ubi plurimus est commeatus, hospitio nos abs te arbi- 
trabimur excipi, Et Seuthes, Novi vero, inquit, multos vicos confertos, co- 
piàque rerum omnium abundantes, qui fanto à nobis spatio distant, quanto 
confecto jucundé pransuri simus. Ducito igitur, inquit Xenophon. Cüm- 
cue tempore pomeridiano ad eos accessissent, convenére milites et hujus- 
modi orationem habuit Seuthes, Ego, viri, à vobis peto ut mecum expeditio- 
nem suscipiatis ; atque adeó menstruum stipendium vobis Cyzicenum me da- 
turum polliceor, cohortiümque praefectis et ducibus quz his dari consueve- 
runt: przeter hzc, dignum pramiis ornabo: esculenta veró et potulenta de 
hoc agro, uti modó, sumpta vobis suppetent: quae autem capta fuerint, ea ut 
ipse obtineam zequum censebo, quó iis venditis stipendium vobis suppeditem. 
Ác nos quidem terga dantes et aufugientes persequi poterimus et investipare ; 
quód si quis resistat, eum vestrà ope nostram in potestatem redigere conabi- 


a Eviter ] MS. Eton. et edit. Flor. 


dant ἐξενίσϑαι. 

b διελθόντες ἀριστῶμεν. In MSto 
Eton. legitur ἀσπελϑόντες ἀριστώητε. 
Quam si quis sequatur lectionem, mutet 
idem oportebit 7 ἡμῶν ἴῃ ὑμῶν. 

c τῆς δείλης: 5] Vide p. 69. n. g. 

d σοῦ μηνὸς — Κυξιπηνὸν, ] Respice p. 
356. n. i,et Κ. Caeterüm, in MSto Eton. 
inter δώσειν et Κυξζικηνὸν exstant τοῖς eTpu- 
TIT. 

In eod. MSto σοῦ μηνὸς desunt. 

e λοχαγοῖς σε καὶ σαρατηγοῖς σὰ, etc. ] 
Scil. TA μὲν λοχαγῷ διμοιρίαν, τῷ δὲ eeeu- 
φηγῷ σπετραμοιρίαν, uti Seuthes suprà p. 
464. pollicitus est. Vide n. k. pag. 
464. 


f ἁλίσκηται, MS. Eton. ἁλίσκητε. 

85. ἀξιώσω αὐτὸ) MS. Eton. ἀξιώσω 
αὐτὸν, εἴς. 

ἢ διατιθέμενος] ] Hesych. διαϑήσει, τιμω- 
ρήσεται --- πράσει. Phavor. Amir, (scrib. 
διαϑήσει) σιμωρήσεται; ---- ἢ σπράξε. — Re- 
pone πράσει. Etymol. M. et Suid. Διαφί- 
SiS, λαμβάνεται ἐπὶ τοῦ πωλεῖν τὰ προσ- 
ὄντα. Suid. et Phavor. διαϑέσϑα,, ἀνεὶ 
σοῦ ἀποδόσϑαι. "Ihom. Magist. Διαςίϑεμαι 
παϑητιχῶς, τὸ διάκειμαι, καὶ σὸ πωλῶ- 
Hzc utique verbi vis est Κύς. Παιδ. P. 
245. Edit. Oxon. 1814. πωλεῖν δὲ σοὺς xa- 
σήλους καὶ ἐμπόρους — καὶ ταῦτα διαϑεμέ- 
νους) etc. Et Arrian. de Exped. Alex. 
Lib. I. cap. 2. ᾿Αλέξανδρος δὲ σὴν μὲν 
λείαν --- Λυσανίᾳ καὶ Φιλώτᾳ παραδοὺς διωτί- 
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ὑμῖν πρραήία να χειρουσιναι. ᾿Επήρετο ἘΞενοφῶν, Πόσον δὲ 
ἀπὸ ϑαλάττης ὁ ἀξιώσεις συνέπεσναί σοι τὸ στρἄτευμα: ; OS 
ἀπεκρίνατο; Οὐδαμῆ * πλεῖον Ἑπτὰ ἡμνερῶν, (μεῖον δὲ πολλαγῇῆ. 

! Meza, ταῦτα ἢ ἐδίδοτο λέγειν τῷ βουλομένῳ: Καὶ ἔλε- 
yat πολλοὶ n χατὰ ταυτὰ, ὅτι παντὸς Cie λέγει Σεύϑης" 

9 γειριὼν γὰρ εἴη. καὶ οὔτε οἴκαδε ἀποπλεῖν P τῷ βουλομένῳ 
δυνατὸν εἴη» διωγενέσναι σε εν φιλίᾳ οὔγ, οἷόν T εἴη, εἰ 
δέοι ὠνουμένους. ζῆν" ἐν δὲ τῇ πολεμίῳ διατρίδειν καὶ τεῖ- 
Qso ou ἀσφαλέστερον μετὰ Σεύϑου, ἢ μόνους" ὄντων ἀγα- 
“γῶν σοσούτων" εἰ δὲ pas ror προσλήψοιντο, ἢ εὕρηριαι ἐδόκει 
εἶναι. 5'Ezi τούτοις εἰπε ἘΞ ενοφῶν, E; Τὶς ἀντιλέγει, λε- 
γέτω" εἰ δὲ μὴ, C ἐπιψηφίζεσϑθε ταῦτα. ᾿Επεὶ δὲ οὐδεὶς 
ἀντέλεγεν, ἐπεψηφίσαντο, καὶ ἔδοξε ταῦτα. EvdUg δὲ 
Z3 εἶπεν ὅτι συστρωτεύσοιντο αὐτῷ. 


mur. Zi tum Xenophon interrogabat, Quàm longé à mari ut te sequatur 
exercitus aequum censebis? Respondit ille, Nusquam longiüs septem dierum 
ilinere, ac saepe minás. 

Secundüm hzc cuique facta, qui quidem vellet, dicendi potestas. Atque 
multi pariter dixerunt, Seuthen quantivis eestimanda proponere; hyemem enim 
adesse, neque domum navigare, qui vellet, posse: neque fieri posse ut in ami- 
corum regione permanerent, iis si vivendum sit quz coémerent: at in hostili 
agro commorari eos et ali posse tutiüs cum Seuthe, quàm si soli sint; cüm tot 
se offerant commoda: quód si insuper stipendium acciperent, lueri id loco 
fore videbatur. Post hec Xenophon, Si quis, ait, quidquam velit contradi- 
cere, proferat: sin autem, suffragüs hsec comprobate. Cüm nemo contradi- 
ceret, ea suffragiis haec comprobár unt, atque decretum de his factum est. Sta- 
tímque Seuthz narrat Xenophon, velle eos unà cum ipso expeditionem suscipere 


κατὰ TOUT. 
598. n. g. 
O χειμὼν γὰρ εἴη,) MS. Eton. reprz- 


ϑεσϑα..  Etrectiüs forsan eadem illi vis 
tributa fuerit suprà p. 442. Oi δὲ στρα- 
τιῶται, διαϑέμενοι σὸν σῖσον, 0v, €tC. 


Add. p. 306. n. g. et p. 


i φεύγοντα καὶ ἀποδιδράσκοντα] Vide 
sis p. 961. n. . et p. 113. n. r. Et de uaz- 
σεύειν ἢ. 557. n. s. 

k πλεῖον ἑππὰ ἡμερῶν,] Supple, πλεῖον 
5 δδὺν, etc. Integré. Noster mox infrà 
dicit, ὃ ὅσ, Μήδοκος μὲν ἄνω εἴη δώδεκα 7 ἡμερῶν 
ἀπὸ ϑαλάστης 000v, etc. 

. l Μετὰ ταῦτα] Edit. Steph. exhibet 
Μετὰ δὲ ταῦτα, οἷς. 

m ἐδίδοτο) Vide p. 456. n. 

n κατὰ ταυτὰ,} Dp κατὰ TUUTU. 
quam si scripturam mavis, phrasis expo- 
nenda videtur i» his utique conditionibus, 
quas proposuit Seuthes. Muret. mavult 


sentat χειμὼν μὲν γὰρ, etc. 

P τῷ βουλομένῳ] Idem MS. σῷ σποῦσο 
βουλομένῳ, etc. 

q i» φιλίᾳ] Adi sis p. 442. n. f. Porró, 
pro εἴη, quod mox sequitur, MS. Eton. 
dat ἦν. Malé. 

r εὕρημα) Vide p. 125. n. ἢ. 
et Phavor.  Ejezue, ἐπιτυχία. 
ad hunc locum, 

S ᾿Επὶ vojvo; | Consule p. 223. n. l. et 
p. 238. n. a. 

t ἐπιψηφίξεσθε] Sic partim ex MSto 
Eton. partim ex conjecturà rescrips. In 
MSto legitur, iz aQpicte3o. In libris edi- 


Hesych 
Adposité 


12 


13 
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Μετὰ τοῦτο οἱ μὲν ἄλλοι κατὰ τάξεις ἐσκήνησαν" στρα- 
τηγοὺς δὲ καὶ λοχωγοὺς ἐπὶ δεῖπνον Σεύνης ἐκάλεσε; πλη- 
16 σίον κόμη, ἔχων. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐπὶ σύραις ἤσαν, ὡς ἐπὶ δεῖπνον 
4 ἰόντες, "ἦν σις Ἡρακλείδης Μαρωνείτης" οὗτος προσιῶν. i 
ἑκάστῳ, οὕστινας ᾧετο ἔχειν τὶ δοῦναι Σεύνγη, πρῶτον μὲν 
πρὸς Παριανούς τινας, οἵ παρῆσαν φιλίαν διαπραξόμενοι “ πρὸς 
Menor. τὸν Ode T βασιλέα, καὶ δῶρα ἀ ἄγοντες αὐτῷ 
τε καὶ τῇ γυναικὶ» ἀξλεγεν ὅτι Μήδοκος μὲν ἄνω εἴη δώδεκα 
ἡμερῶν, ἀπὸ γαλάττης 00v" Σεύνης δὲ," ἐπειδὴ τὸ στράτευ- 
μα τοῦτο εἴληφεν, ἄρχων ἔσοιτο, ἐπὶ “αλάττῃ' γείτων οὖν 
ὧν, ἱκανώτατος ἧσται ὑμᾶς καὶ εὖ καὶ κακῶς ποιεῖν" ἣν οὖν 
σωφρονῆτε: τούτῳ f δώσετε ὅ,τι ἀγετε" καὶ ἄμεινον ὑμῖν 
E διακείσεται, ἢ ἢ ἐὰν Μηδόκῳ τῷ πρόσω οἰκοῦντι δῶτε. ἢ Τού- 
σους μὲν οὕτως, ἐπειδεν. Αὖϑις δὲ Τιρασίωνι σῷ Δαρδανεῖ 
προσελι ῶν, ἐπεὶ ἤκουεν αὐτῷ εἶναι καὶ ἐκπώματα καὶ τά- 


15 


17 


18 


Post hzc alii quidem secundüm ordines suos tabernacula posuerunt: duces 
veró et prafectos cohortium ad coenam invitavit Seuthes, qui fum vicum, qui 
propé aberat, tenebat. Et cüm jam ad portas adessent, tanquam ad caenam 
ingressuri, Heraclides quidam ib; erat Maronites: is singulos adgressus, quos 
habere arbitraretur, Seuthz quod donarent, primüm quidem Parianos quos- 
dam, qui amicitia cum Odryssarum rege Medoco ineundz causá venerant, ac 
tum ipsi tum uxori ejus munera adferebant, dicebat Medocum esse in regione 
superiori, quze duodecim dierum itinere à mari abesset ; Seuthen, posteaquam 
copias has accepit, regioni ad mare pertinenti imperaturum : finitimus gitur 
cüm fuerit, vobis et prodesse et obesse plurimüm poterit: quapropter si sapi- 
tis, huic dabitis quidquid adfertis: ac aptiüs cerfé in rem vestram collocabitur, 
quàm si Medoco procul hinc habitanti donetis. Atque iis Aoc ità persuasit. 
Deinde ad Timasionem Dardanum cüm accessisset, quód audierat eum ha- 
bere tum pocula tum tapetes barbaricos, in more esse aiebat, ut si quando ad 


tis, ἐσιιψηφίζετε, et pauló post, ἐσειψήφισαν, 
quod in ἐπσεψηφίσαντο, priori emendationi 
congruenter, mutandum est. Recté au- 
tem ità scripsisse nos, docebit discrimen 
illud inter activam et mediam verbi hu- 
jus formam, quod indicavimus suprà p. 
592. n. o. et alibi. Porró, Noster infrà, 
hujus ubi decreti meminit, verbo medio 
utitur: πάντες μὲν ἐλέγετε σὺν Σεύϑη ἰέναι» 
πάνχες δ᾽ ἐπεψηφίσασϑε ταῦτα. | Hanc 
scripturam Cl. etiam Koustero placuisse 
tandem inveni. 

a ἰόντες ἦν] MS. Eton. ““αριόντε: , ἦν; etc. 
Ibid. ,Magansions. 

b ἦν τις Ἡρακλείδης, etc.] Demetrius 
(qui dicitur) Phaler. sect. 156. Καὶ κατη- 
γορίαι δὲ, inquit, ἀποκεκρυμμέναι ἰνίοτε ὅμοι- 


οὔνται χάρισιν" ὥσπερ παρὰ Ξενοφῶνσι, ὁ 'H- 
ρωκλείδης) ὃ παρὰ σῷ Σεύϑει, προσιὼν. σῶν 
συνδείσνων ἑκάστῳ, καὶ σπείϑων δωρεῖσθαι 
Σεύϑει δ᾽ σις ἔχει" φαῦσα γὰρ καὶ χάριν σινὰ 
ἐμφαίνει»; καὶ κατηγορίαι εἰσὶν ἀποκεκρυμμέ- 
γα. Athen. Lib. VI. cap. 13. 'Aya- 
ϑαρχίδης δ᾽ ἐν σῇ Tpuxorriü TEY Ἱστοριῶν, 
Αἱρήσιπ'σος, φησὶν, ὃ | Σσπαρτιάφης, ἄνϑρωσος 
eU μετρίως φαῦλος, οὔτε δοκῶν ,Χρησαὸς εἶναι, 
σιϑανὸν δ᾽ € ἔχων. ἐν κολακείᾳ λᾶγον, καὶ ϑερα- 
σεῦσαι «τοὺς εὐσόρου; μέχρι τῆς σύχης δεινός. 
Τοιοῦτος ἦν καὶ Ἡρακλείδης ὃ 6 Μαρωνίτης (sie 
enim apud hunc scribitur) ὁ ZtóSov (repone 
ocyüs Σεύϑου) σοῦ Θρᾳκῶν βασιλίως κόλαξ, 
οὗ μνημονεύει Ξενοφῶν ἐν ἑξδόμῃ ᾿Αναξάσεως- 
ς σρὸς Μήδοκον vi», etc. Sic MS. Eton. 
et Muret. Vulgó, πρὸς Μήδοκον τῶν, etc. 
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vidus βαῤξαρικὰς, ἔλεγεν ὅτι 'γορυίζοιτο, ὁπότε ἐπὶ δεῖπνον 
wor “Σεύδης, Queis tu αὐτῷ τοὺς κληϑέντας" "οὑτοσὶ 
δ᾽ ἀν" μέγως ἐν)άδε γένηται, ἱκανὸς ἔσται σε καὶ οἴκαδε 
T κατάγειν, καὶ ἐν) άδε πλούσιον ποιῆσαι. “Τοιαῦτα " προύμ- 19 
γῶτο, ἑκάστῳ moria. Leorex 3o» δὲ καὶ ἘΞενοφώντι; ἐλε- 
yt, Σὺ καὶ πόλεως μεγίστης £i, καὶ παρὰ 29097 TÓ σὸν 
ὀγοβμα μέγιστόν ἐστι" καὶ ἐν τῇδε τῆ χώρᾳ, ἴσως ? ἀξιώσεις 
καὶ τείχη ostii, ὥσπερ καὶ ἄλλοι τῶν ὑρνετέρων £A Gov, 
καὶ χώραν: ἄξιον οὖν σοι καὶ μεγαλοπρεπέστατα τιμῆσαι 
Σεύδην. Εὐὔνους δέ σοι ὧν παραινῶ" εὖ οἶδα γὰρ ὅτε ὅσῳ 20 
ἂν μείζω TOUTAY δωρήση, τοσούτῳ μείζω ὑ ὑπὸ τούτου ἀγαϑὰ 
πείσῃ. ᾿Ακούων ταῦτα ó ἘΞ Ξενοφῶν, ἡπόρει; οὐ γὰρ διαξεξή- 
κει ey ἐκ Παρίου, εἰ μὴ παῖδα καὶ ὅσον ἐφόδιον. 

P'Ezej δὲ εἰσῆλιον ἐπὶ TÓ δεῖπνον, ᾿ σῶν τε Θρᾳκῶν οἱ 2] 
κράτιστοι τῶν τότε παρόντων», καὶ οἱ στρατηγοὶ» καὶ οἱ λο- 


coenam aliquos vocet Seuthes, vocati munere quedam ipsi donent: is autem 
si magnus hic fuerit, vel restituere te in patriam, vel hie locupletam facere 
poterit. Hujusmodi eos adfatu ambiebat, singulos adgressus. Ad Xeno- 
phontem quoque cüm accessisset, Tu et maximà, inquit, ex urbe oríus es, et 
nomen tuum apud Seuthen maximum est: fortassis etiam Πᾶς in regione tum 
oppida voles tum agrum obtinere, quemadmodüm et alii vestrüm obtinuerunt ; 
quamobrem te dignum fuerit, magnificentissimis muneribus Seuthen ornare. 
Hoc certé fibi consilii do, «£ qui sim erga te benevolus: novi enim futurum 
ut quantó ampliora, quam horum fuerint, munera donaveris, tantó ampliori- 
bus ab hoc beneficiis adficiare. Hzc cüm audierat Xenophon, heesitabat : 
nec enim, cüm é Pario trajecerat, quidquam habebat, nisi puerum et ad viati- 
cum quantum pecunic satis esset. 

Ubi ad ccenam ingressi fuissent, et '"hracum qui tum aderant preestantissi- 
mi, et Grecorum duces cohortiáinque praefecti, et si qui ab urbe a/iquá legati 


d ἔλεγεν ὅτι MS. Eton. ἔλεγον ὅτι, etc. 

e ἐσειδὴ τὸ] MS. Eton. iz: c2, etc. 

f δώσετε d ὃ, τί ἄγετε"] MS. Eton. δώσετε 
δ, τὶ ἄν αἴτηται" παὶ, οἷς. 

g διωκείσεται, MS. Eton. et vet. qua- 
dam edit. dant διωκείσετε. 

h τούτου: μὲν οὕτως} Idem MS. Τούτους 
μὲν οὖν, εἴς. 

i γορείξοιπο,} Jj Phavor. Νομείξζεται; ἀντὶ 
σοῦ νομείμεως πράτπεσαι — νόρμειμιόν ἐσσι. — SÀC 
suprà pauló p. 468. τὰ νομιζόμενα sunt, 
que in more inslitutóque erant posita. 
Caeterüm, moris fuisse 'l'hracum ut acci- 
perent munera, potiüs quàm darent, scri- 
bit etiam Thucyd. Lib. II. cap. 97. 

Κ οὑτοσὶ δ᾽ ἄν) MS. Eton. οὗτος δ᾽ ἢν μί- 
yas, etc. 


l μέγας] Vide p. 448. n. h. 

m κατάγειν] MS. Eton. καταγαγεῖν, 
etc. 

n προὐμνᾶτο,}] Suid. et Phavor. ΤΙρορε- 
νῶμαι, προξενῶ, σπρομνησασεύομαι. De σπρο- 
ξενῶ vide p. 424. n, g. 

o ZLwcus] Leunclav. vertit mereberis : 
quod Amas. est voles. 

p Ἐπεὶ δὲ εἰσήλϑον, etc.] Athen. Lib. 
IV. cap. 15. Θρᾳκίων δὲ δεῖπνον μνημονεύει 

Ξενοφῶν ἐν ἔκσῃ (repone, íG2447) ᾿Αναδώ- 
gius, T παρὰ Σεύϑη διαγράφων συμπόσιον ἐν 
σούτοις. ᾿Επειδὴ δὲ eie A ov ἐπὶ và δεῖπνον 
x. T. 4. De ratione veró veterum aucto- 
rum verba citandi, quam Athen. aliíque 
sequuti sunt vide p. 272. n. f. et alibi. 
Adde p. 588. n. e. 
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Y ^ /, y ^ 
χαγοὶ τῶν Ἑλλήνων," καὶ εἴ τις “πρεσξεία παρῆν ἀπὸ σπό- 
Ἀ ^ à 5* : 5 
λεως. TO δεῖπνον pue» ἣν κα ϑημένοις κύκλῳ" ξογείτα δὲ τρίπσο- 
δ , : Ü "€ b.* v e » v. Ww y ἐκ 
ες εἰσηνεγθησαν πῶσιν" “οὗτο; ὃ ὁσὸν εἰκόσι, ρέων ἐυέστοι 
΄ τι y ^ 
νενερυήρνενων, καὶ ἄρτοι" ζυμῖται μεγάλοι προῦπεπερονγηρένοι 
^ ^ ^ . Γ 4 
924 ἦσαν πρὸς τοῖς κρέασι. Μάλιστα δὲ 3 αἱ τράπεζαι κατὰ 
N , , f ΄- -“ 
σοὺς ξένους ἀεὶ ἐτίνλεντο" νόμος γὰρ ἦν. Καὶ πρῶτος τοῦτο 
5 7 , X » ad | 
ἐποίει Σεύνης᾽ Ανελόμενος τοὺς παρακειμένους αὐτῷ ἄρτες, 
, Ν x 2 E fe Lo » 
“διέκλα κατὰ μικρὸν, xo. διερῥίπτει οἷς αὐτῷ ἐδόκξι" 
x 7] / ei 7 ^l c T 
καὶ τὰ κρέω ὡσαύτως, ὅσον μόνον "yEUCOUT OA ἑαυτῷ κατᾶ- 
7 x E » N Ἀ ^ 3 7 ὧν a. € 
98 λιπών. Καὶ οἱ ἄλλοι δὲ 8 κατὰ ταῦτα ἐποίουν, καὶ ος Ui 
/ 2 : Y 7 P 77 ^ 
τράπεζαι ἔκειντο. ᾿Αρκὰς δέ τις " Αριστος Ovoputt, Φαγεῖν 
N N Ν , t7 - 7 ] ἃ . 
δεινὸς, τὸ μὲν διαρβῥίπτειν ! εἴα χαίρειν, λαξὼν δὲ εἰς τὴν 
^ e , 3! , ᾿ 
χεῖρα ὁσὸν τριγοίνικον ἄρτον», καὶ κρέω “έμενος ἐπὶ τὰ γό- 
3 74 7 7 387 
φ4 νῶτα, ἐδείπνει" κέρατα δ᾽ οἶνου Ἐ περιέφερον, καὶ πἄντες ἐδε- 


aderant, cona iis in orbem sedentibus erat parata: deinde tripodes omnibus 
adlati erant; hi numero erant feré viginti, carnibus divisis pleni; panésque 
fermentati magni carnibus adfixi erant. In primis autem fercula semper juxta 
hospites ponebantur: nam is genti huic mos erat. Ac Seuthes hoc primus 
faciebat; Cüm panes juxta se sitos sumpsisset, eos minutim frangebat, et hinc 
indé jaciendo dividebat quibus ipsi visum est; itidémque carnes dividebat, eà 
tantüm portione sibi relictà, quze ad gustandum satis esset. Alii, etiam, juxta 
quos fercula sita essent, his similia faciebant. Arcas veró quidam, cui nomen 
Aristus, admodum vorax, cibaria disjiciendi ritum praetermittebat, sumptóque 
in manum pane trium chonicum, et carnibus in genua impositis, ccenabat : 
vini autem cornua circumferebant, omnésque accipiebant: sed Aristus ille, 


q In MSto Eton. c-: deest. 

ἃ καὶ εἰ vig πρεσξεία) Vide p. 322. n. 
e. de vi particule εἰ : et p. 551. n. q. et 
p. 62. n. d. de seeGsm. ^ Adde Κύρ. 
Ilz;3. p. 129. edit. Glasg. 1821. 

b οὗσοι δ᾽ ὅσον εἴκοσι, Lectionem hane 
agnoscit Athen. Lib. II. cap. 10. Καὶ 
Ξενοφῶν δ᾽ ὁ μουσικώτατος, i» ἑξδόμωῳ ᾿Ανα- 
ξάσεως γράφει, τρίποδες εἰσηνέχϑησαν mci 
οὗσοι δ᾽ ὅσον εἴκοσι, etc. Idem similiter 
Lib. IV. cap. 15. In MSto Eton. legi- 
tur οὗσοι δ᾽ ἦσαν κρεῶν, etc. Et illud 
εἴκοσι in aliis vet. cod. deesse testatur 
Steph. 

C éwuirz] MS. Eton. ζυμῆτεςς  Ety- 
mol. M. etiam 'Ez τοῦ ξύμη, ζυμήτης, ἄρτος 
ποιός" οἷον ἄρτοι ξυμῆται, οἱ μεγάλοι. — Me- 
spicit. opinor, bunc Xen. locum. At J. 
Poll. Lib, VI. segm. 52. habet ἄρτοι ζυ- 


αἴται ; sic enim ibi scribitur, nec non Lib. 
VI. segm. 62. 

ἃ αἱ σράπεζα Amas. et interpres A- 
then. vertunt mense : minüs recté; nisi 
vox mense sit ipsis posita pro fercula, vel 
lances ; nam eam sic exponit Cl. Burman. 
ad Petron. Satyr. p. 157. J. Poll Lib. 
VI. segm. 84. τραπέζας δὲ ἐκάλουν καὶ 
σὰ σιτία, τὰ ἐπ᾿ αὐτῶν «ιϑέμενα. ubi lege 
quz notárunt Jung. et Seb. Adde Κύρ. 
IIzj). p. 416. n. a. edit. Glasg. 1821. 

e διέκλα] In lexicis stat ἀδεσπότως. 

f διεῤῥίσπει.} MS. Eton. Athen. et edit. 
quadam vet. ijjízzs. In quibus tamen 
reperitur διαῤῥίστειν, pauló infrà, nisi quód 
apud Athen. scribatur διαῤῥιπ'τεῖν. 

g κατὰ σαῦτα] Quidni et hic, uti su- 
prà p. 469. scripserit aliquis χασὰ ταυτὰ, 
etc. 
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dj ovro' ὁ δ᾽ Αριστος. ἐπεὶ παρ᾿ αὐτὸν φέρων τὸ κέρας ὁ οἷ- 
yo pos ἦν» l εἶπεν, ἰδὼν τὸν Ἐξενοφώντα οὐκέτι δειπνοῦντα, 
᾿Εκείνῳ, Qn, δός" σχολάζει γὰρ ἤδην : ἐγὼ à m ᾿Α- 25 
κούσας ὁ Σεύνης σὴν φωνὴν, ἠρώτα D σὸν οἰνοχόον Tí λέγοι. 
Ὃ ὃὲ οἰνοχόος εἶπεν" ᾿Ἑλληνίζειν γὰρ ἠπίστατο. 5. ᾿Ενταῦ- 
3a μὸν ἤδη γέλως ἐγένετο. | 
ὅν Essi δὲ προὐχώρει “ὁ πότος» emer " ἀνὴρ Θρᾷξ, 1 iT- 26 
πον ἔχων. λευκόν" καὶ λαδῶν κέρας μεστὸν, εἰπε. Πρὸς 
πίνω σοι» ὦ Zen, καὶ τὸν ἵππον τοῦτον δωροῦμιαι, ἐφ οὗ 
καὶ διώκων ὃν ἂν ὀνϑέλῃς; αἱρήσεις: καὶ ἀποχωρὼν οὐ Un 
δείσης Ty πολέμιον. 2 "Αλλος παῖδα ἀγαγὼν, οὕτως ἐδωρήῆ- 27 
xx προπίνων, καὶ ἄλλος ἱμάτια τῇ γυναικί. Καὶ Ti- 
μασίων προπίνων ἐδωρήσατο φιάλην ἀρ γυρᾶν, καὶ τάπιδα 
ἀξίαν δέκα pa. Γνήσιππος δὲ τις ᾿Αϑηνοῖος ἀναστὰς 28 


0 ὔτω. 


ubi ad eum pincerna cornu ferens venisset, dixit, intuitus Xenophontem non 
ampliüs ceenantem, Ili tradito: nam illi jam otium est, at mihi nondum. 
Eam vocem cüm audiisset Seuthes, pincernam interrogabat quid i//c diceret. 
Et rem narrabat pincerna: quippe Graece loqui callebat. Ibi jam risus factus est. 

Cüm autem potatio procederet, Tlirax quidam ingressus est, equum album 
ducens: et sumpto cornu pleno, Propino, inquit, tibi, Seuthe, et equum 
hunc dono, quo vectus et persequens quemcunque voles, capies, et retroce- 
dens hostem nequaquam metuas. Alius puerum, quem adduxerat, ità Seu- 
tha donabat propinans, et alius vestimenta in usum uxoris. Et Timasion ei 
propinans argenteam phialam, ac tapete minis decem zstimandum, donabat. 
Et. Atheniensis quidam Gnesippus surgens priscum esse morem aiebat pul- 


᾿ 


.--Β "Agios ] Apud Athen. loco cit. scri- 
br ᾿Αρύστας. 

l1 εἰς χαίρειν,Ὶ Elegante Πᾶς phrasi uti- 
tur JEschin. Dial. II. sect. 58. ᾿Αλλὰ 
τούτους μὲν σοὺς λόγους, 2» δ᾽ ἐγὼ, ἐάσομεν 
χαίρειν, 1. e. missos faciemus. Et Plato in 
Phad. p. 49. edit. Franc. — ἐῶσα χαίρειν 
τὸ σῶμα, CÁC. 

k περιέφερον,) Scil ministri. "Vide p. 
467. n. i. et p. 461. n. s. 

1 εἶπεν; — ἔφη] Adi p. 446. n. ἢ. 

MS. Eton. ἧκεν ἰδὼν, etc. 

m οὔπω. MS. Eton. οὐδέπω. Sed 
Athen. loco cit. receptam lectionem prz- 
stat. 

n In MSto Eton. σὸν οἰνοχιόον desunt. 

O ᾽Ενταῦϑα μὲν ἤδη γέλως ἐγένετο. ἴῃ 
MSto Eton. desunt. In Athenzo repe- 
riuntur. 


30 


P Ἐπεὶ δὲ σροὐχώρε. MS. Eton. ᾿Επειδὴ 
προὐχώρει, etc. 

qo πότος, Vide p. 122. n. b. 

r ἀνὴρ Oe2Z,| Adi p. 219. n. t. 

S "AXAos παῖδα ἀγαγὼν,] Totum locum, 
partim Athenzei auctoritate, sic constituo : 
Αλλος παῖδα à ἀγαγὼν, οὕτως ἰδωρήσατο Je 
πίνων, καὶ ἄλλος ἱμάσιω. τῇ γυναικὶ, καὶ Ti- 
μασίων φιάλην vs ἀργυρᾶν καὶ cám ἀξίαν 
δέκα μνῶν. sta προπίνων ἰδωρήσατο lassas 
impedire aures nemo non sentit. ᾿Εδωρή- 
voro Omittit Athenzus. Sed utrumque 
supervacuum est et Grammatico ellipsin 
supplere volenti debetur. T: addit etiam 
MS. Paris. similiter inserendum Lib. I. 
p. 44. l. 1. πέτονταί TE γὰρ βραχὺ — ex 
Atheneo IX. p. 590. D. et Lib. VII. 
p. 449. l. 2. καὶ αὐτός TE παρηγγύα ταῦ- 
τὰ —ex MS. Paris. Porson. 


29 pe. 
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ἐἶσεν OTi ἄρχαϊος £4 γόριος ZU IO TOC; τοὺς μὲν ἔχοντας 
διδόναι τῷ δασιλεῖ τιμῆς ἐνεκῶ" τοῖς δὲ μὴ ἐχουσὶ διδόναὶ 
TÓV βασιλέα: 1 ᾿γὼ κώγω, ἔφη; δοὶ ἔχω δωρεῖσναὶ καὶ Ti- 
Ὃ δὲ Ξενοφων ^  ἥπορεῖτο OT! ποιήσοι: καὶ γὰρ 
ἐτύγχανεν; ὡς τιμώριενος 6, ἐν τῷ πλησιαιτάτῳ δίφρῳ 237 
κασήμενος. ὋὉ δὲ Ἡρακλείδης ἐκέλευσεν wi ὁ τὸ κέρας 
ὀρέξαι φὸν οἰνοχόον. Ὃ δὲ Ξενοφῶν (ἤδη γὰρ "ὑποπεπω- 
κῶς ἐτύγχανεν) ἀνέστη σαβραλέως δεξάμενος τὸ Ξέρὰς, 


30 xai εἶπεν, — Eyo δὲ σϑ!: ὦ NOISN δίδωμι ἐμαυτὸν καὶ 


91 


ἐς χρὺς ἐμοὺς τούτους ἑταίρους, 4 φίλους εἰνγαϊ πὶδτούς" xl 
" οὐδένα ἄκοντα, ἀλλὰ πάντας "βᾶλλον $00 voi (govxo- 
ἐς ψιέγους φίλους εἶναι. Καὶ νῦν πάρεισὶν οὐδέν δὲ πσρόδα ξὺν" 


cherrimámque, ut ii, qui quid habeant, régi aliquid honoris causá dent ;-iis 
veró, qui nihil habeant, rex ipse aliquid det: ut ego quoque, inquit, habeam 
quod tibi donem et quo tibi honorem reddam. At Xenophon quid faceret 
dubitabat: etenim, ut vir honoratus, in sellà Seuthze proximà sedebat. Jám- 
que Heraclides pincernzge maàndárat, ut ei cornu porrigeret. Et Xenophon 
(quippe qui jam pauló largius bibisset) accepto cornu confidenter surrexit, 
atque zc verba fecit, * Ego veró, Seuthe, meipsum tibi do meósque 0S SO- 
“ 4 cios, ut fidi simus amici : : neque &orum quenquam invitum 7ibi do, sed om- 

* nes eo animo, ut magis etiam, quàm ipse sim, tibi esse amici velint. Ac 
ἐς jam adsunt, non i£d san ut à te quidquam petant, sed etiam cupidi tum la» 


5341 


niat liberalitatis materiam, etiam inter an- 
gustias, 


ἃ ἡπόρεῖσο 0,75] MS. Eton. ἠπορεῖτο cu 
ete. Sed nil mutandum. Similiter He- 


rodot. Lib. I. cap. 47. — tzügwz2vras ὅ,τι 
στοἰίων τυγχάνοι ὃ, εἴς. Et sic alibi spé 
alii. 

b ὑποπεπωκὼς] Schol. ad Aristoph. Av- 
σιστρ. V. 396. ' Ὑποπεπσώκυϊα exponit μεϑύ- 
ουσα" ὑποσίνειν “γὰρ, μεϑύσκεσθε.. Sic et 
Suid. Pessimé i in plerisque libris Jegitur 
ὑποπεσσώκώς. ldem mendum in àlia 
tum Xenophontis tum aliofüm auctorum 
invasit loca. Vide sis Leopard. Emendat. 
Lib. IX. cap. 25. 

C'Ey2 δὲ σοι, ὦ, etc.] ZEschinem con- 
discipulum suum imitatus est Noster, qui 
auctore Laert. Lib. II. segm. 34. So- 
cratem sic adloquutus est, Tiirns εἰαὶ, "αὶ 
ἄλλο μὲν οὐδὲν i ἔχω, ΡΣ δέ σοι ie 
Similiter Seneca de Benef. Lib. I. cap. 8 
Socrati cm multa multi pro suis quisque 
facultatibus offerrent ; ZEschines pauper 
auditor, Nihil, inquit, dignum te quod dure 
tibi possim, invenio. — Taque dono tibi 
quod wmum, habeo, me ipsum — Vides, 
inquit idem auctor, quomodo animus inve- 


d φίλου; εἶνα!] MS. Eton. Qa; 'δοι d- 
yzi, etc. 

e μᾶλλον ἐμοῦ) MS. Eton. dat μᾶλλον 
ici ἐμοῦ. 

f προσέμενοι καὶ, etc.] MSS. Etón. xzi 'προιέ- 
LL zzi, etc. Ibid. προκινδυνεύειν ἐθέλονφεές. 
, , Tous coin δεήσει,) MS. Eton. ληΐζεσθαί 

εήσαι 

h In MSto Eton. σε deest. 

i ᾿λναστὰς ὃ Σεύϑης, etc. ] Sic libri editi, 
quos vidi, omnes. — Athen. pauló aliter — 
Καὶ ó Σεύϑης ἀναστὰς συνίπιε, καὶ, etc. Ut 
in editis. Xenoph. exemplaribus. MS. 
Eton. — συγκατεσκεδάσατο μετὰ 'φόῦτο ":- 
qas. Suidas : Καςασκεδάζειν" GU "n Ἔϑος 
AY Θρῴκιον ἐν σοῖς συμποσίοις, 1» ὅταν πίω- 
σι τοῦ οἴνου οἱ συμπόται ὅσον δύνωνται» TÓ Aa 
my ToU οἴνου καταχέωσι κατὰ σῶν ᾿ἱκατίωγ 
σῶν συμποτῶν" ὅπερ ἔλεγον ᾿κατασκεδάζειν. 
οὕσω Ξενοφῶν ἐν τῇ 4 τῆς τοῦ Κύρου. ᾿Αναξά-- 
σξως- Μέμνηται τούτου καὶ ὃ μέγας: πλάσων 
i» vois Νόμδις. Καὶ ὃ μὲν Ξενοφῶν λέγε» 
᾿Αναστὰς ὡς εὐθὺς συνέπιε, καὶ συγκαφίσκχε- 
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$6 φες, ἀλλὰ καὶ ᾿προσέρμενοι, καὶ πονεῖν ὑπὲρ σοῦ καὶ προ- 
ἣν κινδυνεύειν" μεν ὧν. ἂν οἱ ϑεοὶ σέλωσι; πολλῆν χώραν 
66 φὴν μὲν ἀπολήψη: πατρῴαν οὖσαν, τῆν δὲ κτήσῃ" πολλοὺς 
éé NL ἵππους; πολλοὺς δὲ ἀγδρας καὶ γυναίκαις καλὰς RTT d, 

t eU οὐ € Mi Cera dejen ἀλλ᾽ αὐτοὶ φέροντες παρέσοντρι 
ἐν πρός h σε δώρα,᾽ ᾿Αναστὰς à X9; συνεξέπιε, καὶ 
συγκατεσκέδασε σῷ μετ᾽ ave τὸ κέρας. Ε Μετὰ ταῦτα 
£107] S Oy Κερασουνταῖοι; m  qupasivoogn αὐλοῖς T£ καὶ σἄλ- 
σιγξιν " ᾿ὠμοθοΐναις, " * pos μούς τε καὶ οἷον “μαγάδι σαλ- 
πίζοντες. Καὶ αὐτὸς Σεύδης ἀναστὰς ἀνέκρωγέ T& πολε- 
puo, καὶ ἐξήλατο, ὥσπερ βέλος φυλαττόμενος, μάλα 
ἐλαφρῶς. Ἑσήεσαν δὲ καὶ γελωτοποιοί. 


** bores tum pericula tuà causà subeundi; quorum operá, diis volentibus, re- 

* gionem amplam partim recuperabis, quippe qua patria sit, aliam acquires: 
* multos pretereà equos, viros multos mulierésque pulchras acquires, quos 

" praedari non necesse erit, sed ipsimet ad te dona ferentes aderunt. | T'um 
surgens Seuthes simul cum eo bibit, et cornu in eum, qui unà cum ipso erat, 
effudit. Post hac ingressi sunt Cerasuntzei, qui tibiis ac tubis ὃ crudo bovis 
corio factis signum dant, in numerum et tanquam magade tubis canentes. ἀς 
Seuthes ipse surgens, bellicum quiddam vociferabatur, et, quasi telum vitaret, 


agiliter admodüm exsiliebat. 


δάσατο «τὸ pe αὐτοῦ κέρας. Pessimé ὡς 
εὐδπὺς, pro ὁ Σεύϑης. — Sed et quae sequun- 
tur sic legenda putat Clar. Kuster. — σὺν- 
εξέπιε f καὶ συγκατεσκεδάσατο εἰς σοὺς μετ᾽ 
αὐτοῦ τὸ κέρας.  Opinor,recté. Nisi ma- 
vis — συγκωτεσκέδασε κατὰ ποὺς μετ᾽, etc. 
Leunclav. autem legit συγκατεδώσατο τῶ, 
etc. atque adeó vertit — et illi, qui proci- 
mus ab ipso erat, partem porrigebat. | Ce- 
leberr. etiam Grammius hoc verbum ex 
Eustathio in textum restituendum cen- 
suit. Sed magis mihi placet verbum vul- 
gatum, tum quód adferat id Suidas, tum 
quód Plato etiam morem illum vinum 
effundendi tangat de Leg. Lib. I. feré 
medio: Σκύϑα; δὲ καὶ Θρᾷκες ἀκράτῳ Tuy 
'φάπασι χρώμενοι; γυναῖκές τε καὶ αὐτοὶ, καὶ 
"Gem σῶν ἱματίων καταχεόμενοι, καλὸν καὶ 
εὔδαιμον ἐπιτήδευμα ἐπιτηδεύειν νενομίκασι. 
"Hzc Platonis verba (mutato tantüm, uti 
fit, ἀκράτῳ in ἀκρατοποσίαις} exscripsit 
Athenaus Lib. X. cap. 8. extremo. 
Lege, praeeuntibus quodammodo Athe- 
"1«eo et Suida, Kai ἀναστὰς 0 Σεύϑης συνέσις 
καὶ συγκαπεσκίδασε τῶν μετ᾽ αὐτοῦ τὸ κέρας. 


Ingressi sunt et joculatores. 


ΤΩΝ μεσ᾽ αὐφκοῦ est ex certissima emenda- 
tione Piersoni ad Morin p. 217. probata 
Toupio in Suid. II. p. 78. Porson. 

k Μετὰ ταῦτα εἰσῆλθον Κερασουνταῖοι, οἵ 
σημαίνουσιν αὐλοῖς τε καὶ σάλπιγξιν ὠμο- 
Θοΐναις. Habet omnino Cerasunteorum 
mentio aliquid vel vitii vel obscuritatis. 
In Codice B. est— εἰσῆλθον κέρασι σε οἷοι 
σημαίνουσιν αὐλοῦντες καὶ σάλσιγξιν ὠμοξοΐ-- 
vi; Atque ita etiam habet Codex C, 
nisi quod pro οἷοι est οἵοιρ. Larcherus 
hanc ponit conjecturam, μετὰ σαῦτα εἰσῆλ- 
Soy οἱ κέρασιν ἐσήμαινον, αὐλοῖς πε καὶ V. Us 
Aliam correctionem secutus est vertendo: 
On fi entrer ensuite des gems, domt les 
uns sonnerent une charge avec des flátes 
comme si c' eát été avec des cornes, et les 
autres avec des trompétes de peauz de beufs 
crues. Biblioth. Crit. Amstel. an. 1779. 

l σημαίνουσιν αὐλοῖς v:] MS. Eton. ση- 
μαίνουσιν αὐλοῦντες καὶ, etc. 

m ὠμοβοΐναις,] In quibusdam libris malé 
scribitur δὁμοδοΐναις, in. Athen. ὠμωξοῖναις: 
Adi sis p. 291. n. m. 

n ῥυθμοὺς) Vide p. 586. n. c. 


P 
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. 88 οἱ Φίλοι. 
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Ὡς à ἣν SA ἐπὶ δυσμαῖς, ᾿ἀνέσξησαν οἱ “Ἕλληνες, καὶ 
εἶπον OTi ὡρα * εἴη δγυχτοφύλακας κα TAY, χαὶ có! Sa- 
μα παραδιδόναι. Καὶ Σεύϑην ἐκέλευον παραγγεῖλαι -δ- 
σῶς εἰς τὰ Ἑλληνικὰ στρατόπεδα μηδεὶς τῶν Θρᾳκῶν. εἴσει- 
σι νυκτός" ^oi τε κε “ολιέρυϊοι Θρᾷκες ἧμιν, καὶ à eee 
"Oc δ᾽ * sf zen, συνανέστη ὁ Σεύϑης, f οὐδέν 
Ti μεδύοντι ἐοικώς. Ἐξελϑὸν δ᾽ εἶπεν, βαὐτοὺς τοὺς στρα: 
τηγοὺς δ αυκλεσης, "Q ἄνδρες, οἱ πολέμιοι ἡμῶν οὐκ ἴσα- 
σί πω τὴν "ἡμετέραν συμρμαχίαν' ἣν οὖν ἔλδωμεν ὁ ἐπ᾿ αὐτοὺς 
πεὶν φυλάξασϑαι ὥστε μὴ ληφϑῆναι, ἢ 5 παρασκευάσασναι 
ὥστε ἀμύνασϑαι, ! μάλιστα ἂν λάξοιμεν giam καὶ 
ἀν)ρώπους. Συνετ πήνουν ταῦτα οἱ στρατηγοὶ, καὶ "ἡγεῖσνγαι 
ἐκέλευον. Ὃ δ᾽ εἶπε, Παρασκευασάμενοι ἀναρμοενεῖτε" ἐγὼ 
δ᾽, ὁπόταν καιρὸς 1 εἴη, ἥξω παρ ὑμᾶς" καὶ τοὺς πελταστὰς 
καὶ ὑμᾶς ἀναλαξῶν, ἡγήσομαι σὺν τοῖς Soi. Καὶ ὁ 
Ξενοφῶν εἶπε, Σκέψαι τοίνυν, εἴπερ νυκτὸς πορευσόμνεδϑα, 


Jam veró sole se inclinante, surrexerunt Graeci, ac tempus esse aiebant noc- 
turnos excubitores constituendi, et tesseram dandi.  Hortabantur etiam 
Seuthen ut suis denuntiaret né quis 'Thracum noctu Graecorum castra ingre- 
deretur: sunt enim, aiebant, tam hostili in nos animo Thraces, quàm vos ami- 
ci Posteaquam egrederentur r, efiam Seuthes unà cum ipsis surgebat, ebrio 
re nullà similis. Et cüm exiisset, vocatis ad se ducibus ipsis, Necdum, viri, 
inquit, hostes nostri de societate inter nos initá quidquam sciunt: quare si 
in eos invaserimus, priusquam sibi né capiantur caverint, vel ad sos propul- 
sandos se paraverint, sic maximé capiemus opes atque homines. Hzc duces 
suá sententiá comprobabant, atque ut in hostem duceret hortabantur. Et ille, 
Ubi vos, inquit, ad iter faciendum paraveritis, expectate; atque ego, cüm op- 
portunum fuerit, ad vos veniam : peltastísque et vobis adsumptis itineris, diis 
juvantibus, dux ero. Et Xenophon, At consideres velim, inquit, si. quidem 


ο μαγάδι] MS. Eton. μεγάδιν. Athen. 


Aristoph. Νεῷ. v. 256. ——— ὅπως μὴ 9ύ- 
Lib. IV. cap. ult. Ὁ δὲ μάγαξδις καλούμε- 


σε σε. 


yes αὐλὸς, ὃ καὶ παλαιομάγαδις ὀνομαζόμενος» 
ἐν σαυτῷ ὀξὺν καὶ βαεὺν φϑόγγον ἐσιδείκ- 
γυται —ODa δὲ ὅτ; καὶ μάγαξδις ὃ ὄργανόν ἐσ- 
σιν ἐντατὸν, καϑάπερ καὶ κι άρα, 2. ύρα, βάρ- 


βισον. Adde J. Poll. Lib. IV. segm- 61. 


et Meurs. Lect. Attic. Lib. IV. cap. 20. 


a In MSto Eton. εἴν deest. 

b νυκτοφύλακας] Consule p. 460. n. f. 

€ 270; — μηδεὶς -- εἴσεισι] Stepb. dicen- 
dum fuisse suspicatur εἰσίῃ vel potiüs εἰσίοι» 
non εἴσεισι. Sed cüm εἴσεισι vicem futuri 


.indicativi reprzesentet, nibil mutandum 


videtur. Eàdem constructione utitur 


d zi τε γὰρ, etc.] Supple, ἔφασαν vel ἔλε- 
y?» — et vide p. 254. n. a. Caterüm, in 
MSto Eton. sicse habet locus — ὥστε γὰρ 

Θρᾷκες (omisso πολέμιοι) Up καὶ ἡμῖν, etc. 

e ἐξήεσαν,) Idem MS. exhibet ἀνέστη- 
cav. 

f οὐδὲν «ij MS. Eton, εἰδιν ετ,-. ἽΜεϊέ. 
Vide P. 496. n. e. 

g αὐτοὺς valet hic forsan μόνους. Vide 
p. 287. n. m. et p. 118. n. e. 

MS. Eton. εἶπεν. αὐτὸς evces od 
ys, etc. 

h ἡμετέραν] Hanc lectionem expres- 
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εἰ ὁ Ἑλληνικὸς νόμος κάλλιον ἔχει: 7 μεν (CAS μὸν γὰρ 
ἐν ταῖς πορείαις " ἡγεῖται TOU στρατεύματος, ο ὁποῖον ἀεὶ 
πρὸς τὴν χώραν͵ συμφέρει; ἐᾶν τε ὁπλιτικὸν, ἐᾶν. TE ἱππικόν" 
γύμτωρ, δὲ νόμος τοῖς “Ῥλλησιν ἐστὶν ἡγεῖσνναι σὺ βραδύτα- 
τον" οὕτω γὰρ ἥκιστα διασπᾶται; τὰ στρατεύματα, καὶ 
ἥκιστα λανϑάνουσιν ἀποδιδράσκοντες ἀλλήλους" P οἱ δὲ 
διασπασδέντες πολλάκις καὶ περιπίπτουσιν. ἀλλήλοις, καὶ 
ἀγγοοῦντες κακῶς ποιδσι καὶ πάσχουσιν. Εἶπεν οὖν LIT 
OgSac. Té λέγετε, καὶ τῷ γόμῳ τῷ ὑμετέρῳ πείσομαι. 
Καὶ ὑμῖν μὲν ἡγεμόνας δώσω, σῶν πρεσβυτάτων τοὺς qurti- 
gorérouc 776 χώρας, αὐτὸς δ᾽ ἐφέψορναι τελευταῖος, σοὺς 
ἵππους ἔχων" ταχὺ γὰρ πρῶτος. ἂν δέῃ, παρέσοριαι" d Σύγ- 
Spon δ᾽ εἶπον ᾿᾿Αϑηναῖοι κατὰ τῆν συγγένειαν. Ταῦτ᾽ 40 
εἰπόντες ἀνεπαύοντο. 

Ἡνίκα δ᾽ ἦν ἀμφὶ μέσας νύκτας, παρῆν XS, & 24 
σοὺς ἱππέας τεωροκισμένους, καὶ τοὺς πελταστὰς σὺν 


38 


39 


iter noctu nobis faciendum erit, an mos Graecus sit melior quàm vester: 
nam interdiu exercitum in itineribus faciendis, eà semper pergendi ratione in- 
stitutá quae ad locum convenit, antecedere solet vel gravis armatura vel equi- 
tatus; noctu veró moris Graecorum est ut pars exercitás tardissima praecedat : 
nam ità copie minimé distrahuntur, miniméque fieri potest ut alii ab aliis clam 
secedant: at partes exercitás distractoe sepe in se invicem incurrunt, et per 
ignorantiam ledunt et laduntur. Recté dicitis, ait tandem Seuthes, atque 
vestro huic instituto parebo. Et vobis quidem duces dabo eos, qui inter na- 
tu maximos regionis sunt hujus peritissimi ; ipsi autem loco ultimo subsequar 
cum equitatu; quippe statim, si res poscat, in primà acie adero. "Tesseram 
autem dabant Athenienses propter cognationem. His dictis quievére. 

Cüm jam nox media adpetisset, Seuthes aderat, cum equitibus loricatis, 
et cum peltastis arimis instructis. Cámque duces ifineris dedisset, gravis ar- 


sit Amaszus.  Vulgó legitur ὑμεσέραν. ἄν δεῖ πρὸς — ἐάν σε Ἑλληνικὸν ἐάν σε TiA- 


i In MSto Eton. μάλισσα ἂν desunt. 

k In MSto Eton. ἡγεῖσθαι deest. 

l εἴη, --τ- παρ᾽, etc.] MS. Eton. ἢ — πρός. 
. Sed nil mutandum. 

ἘΤη pro peritia sua non mutandum sta- 
tuit Hutchinsonus. 
καιρὸς ἢ ex MSS. Paris. Eton. Idem er- 
ror hic irrepsit, qui paullo ante p. 478. 1. 
11. Porson. 

m i3 ἡμέραν] MS. Eton. καϑ' ἡμέραν, 
etc. 

n ἡγεῖται) Sic MS. Eton. 
editi repreesentárunt ἡγεῖσθαι. 

O ὁποῖον ἀεὶ πρὸς τὴν] MS. Eton. ὁποῖον 


Hactenus 


Tu repone, ὁπόσων. 


TUTTIXÜV, ἐάν qt, €tC. 

p οἱ δὲ διασπασϑέντες; etc.] Desunt hzc 
omnia in MSto Eton. qua reperiuntur 
inter ἀλλήλους et καὶ ἀγνοοῦντες. 

4 Σύνϑημα) Adi p. 428. n. I. 

r'AS«»in κατὰ, etc.] MS. Eton. dat 
᾿Αϑηναίαν. quam scripturam sequutus, 
Minervam fuisse tesseram, DBinghamus 
versionis Anglic. auctor non indoctus au- 
tumavit.  Ablancortius censuisse videtur 
ipsam vocem ᾿Αϑηναῖοι tesserze loco propo- 
sitam fuisse. — At ejus potiüs, quaecunque 
tandem vox esset, auctores, opinor, erant 
Athenienses ; quippe quód Graci jam mi- 
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σοῖς ὅπλοις. Καὶ ἐπεὶ παρέδωκε τοὺς ἡγεμιόνας, οἱ μὲν 
ὁπλῖται ἡγοῦντο, οἱ δὲ πελτασταὶ εἵποντο; οἱ δὲ ἱππεῖς 
4] ὠπισϑοφυλάκουν. "Eze δὲ ἡ ἡμέρα ἦν, 0 Σεύνης παρήλαυ- 
γεν 3 εἰς Tà inier καὶ ἐπήνεσε τὸν Ἑλληνιπὸν γόρμον᾽ 
σολλάκις γὰρ ἐφη" γύκτωρ αὐτὸς, καὶ σὺν δλίγοις πορευό- 
μένος; ἀποσπασνῆναι σὺν τοῖς ἵπποις ἀπὸ σῶν πεζῶν' νῦν δὲ, 
ὥσπερ δεῖ, ἀπρόοι πάντες ἅμα τῇ ἡμέρῳ φαινόμενα. ᾿Αλλ᾽ 
ὑμεῖς μὲν περιμένετε αὐτοῦ, καὶ. “ ἀναπαύεσνε" ἐ ἐγὼ δὲ σκε- 
42 Ψψάμενός vi ἥξω. Ταῦτ᾽ εἰπὼν “ἤλαυνε δ ὁ ὄρους, ὁδόν τιγὰ 
λαβών. 'Ezs δ᾽ ἀφίκετο εἰς χιόνα πολλὴν, ἐσκέψατο 
“ἐν v7 ὁδῷ, εἰ εἴη D aid ῆ προηγούμενα 2 ἐναντίαι. 
"Ese à: ἀτριξῆ i ἑώρα TZV o0», ἥκει ταχὺ πάλιν; καὶ ἐλε- 
49 γε. 8 Καλῶς, ὦ ἄνδρες, i ἐσταί; ἐὰν Θεὸς Se τοῦς γὰρ 
ἀν )ρώπους λήσομεν ἐπιπεσόντες. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ μὲν " ἡγήσο- 
pun τοῖς ἵπποις; Dus, ἄν τινὰ ἴδωμεν; μὴ διαφυγὼν σημήνῃ 
σοῖς πολεμίοις" ὑμεῖς δ᾽ erect | zy A6QS7T$, τῷ στίξῳ 


matura milites przecedebant, peltaste sequebantur, à tergo agmen tutaban- 
tur equites, Cüm illuxisset dies, Seuthes in frontem provectus est; Graeco- 
rámque ade collaudavit institutum ; ; szepé enim accidisse aiebat uf ipse noc- 
tu, cüm vel exiguis cum copiis iter faceret, cum equitatu à peditibus divelle- 
retur: nunc, uti fferi oportet, simul atque "illuxerit dies conferti omnes con- - 
spicimur. At vos hic me expectate, ac requiescite; ego aliquitl speculatus 
veniam. Hzc cüm dixisset per montem equo vectus est, viam quandam mac- 
tus. Cümque ad nivem multam venisset, in vià, exstaréntne hominum vel 
anteriora spectantia vel contraria vestigia, exploravit. Et ubi viam non tri- 
tam esse videbat, celeriter redit et, Przeclaré, inquit, viri, res nobis succedet, 
deo volente : : nam homines clàm adoriemur. At ego cüm equitatu przece- 
dam, ut né, si quem videamus, elapsus is hostibus adventum nostrum significet : 
vos veró sequimini; ac si à tergo relicti fueritis, equorum vestigia sequimini : 


᾿Αϑηναίῃ. Nec Plato Euthydemo p. 82. 


litarem operam Seuthz navarent, qui A- 
12. ed. Oxon. cui restituendum ᾿Αϑηναίη 


theniensibus cognatione junctus erat: uti 


suprà p. 462. atque adeó munus hoc ipsis 
Grzci cateri minüs inviderent. 

Rem acu tetigisse censeo Binghamum, 
qui Minerva nomen tesseram fuisse suspi- 
catur. 'AS9zwzíz» enim plane dant MSS. 
Paris. Eton. Neque obstat forma vocis, 
quz forsan σποιησικωφέρα cui videri posset, 
quina eam Xenophon usurpari ^ Vide 
supra ad Lib. V. p.580.1. 10. Sed et 
Aristophanes hoc vocabulum non dedigna- 
tus est Av. 829. τὶ 2 οὐκ ᾿Αϑηναίαν i ξῶμεν 
Πολιάδα ; 1652. ᾿Εσίκληρον ἕνα, σὴν AS2- 
᾿ναίαν δοκεῖς. Eq. 760. Τῆ μὲν δισπρίνη 


ex Eustathio ad Odyss. r. p. dec 50. 
"orson. 

a εἰς Le πρόσϑ: »] Vide p. 214. n. a. 

b νύκσωρ αὐτὸς; etc.] Sic suprà p. 468. 
ἀξιώσω mri ἔχειν. Adde p. 965. n. s. 

C ἀναπαύ:σϑε] MS. Eton. ἀνασαύ- 
σώσϑε. 

d ἤλαυνε] Vide p. 465. n. t. 

ei» τῇ ὁδῳ.} In MSto Eton. desunt. 
Ibidem pro προηγούμενα, quod pauló póst 
sequitur, scribitur πρόσω ἡγούμενα. 

f ἥκει ταχὺ] Idem MS. 7x: πάλιν, 
omisso σαχύ. Sed ἥκει ᾿Ατσικὸν est ἦχον, 
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qe ἵππων ἔπεσε, " ὑπερθάντες δὲ τὰ op ἥξομεν εἰς τὰς 
mes oc TE od εὐδαίριονας. 

Ἡνίχα δὲ 72 ἦν "μέσον ἡμέρας, 405 τε ἦν ἐπὶ τοῖς ἄκροις, 44 
καὶ κατιδὼν τὰς κώμας, ἧϊεν ἐλαύνων" πρὸς τοὺς ὁπλίτας, 
καὶ ἔλεγεν; ᾿Αφήσω ἤδη καταδεῖν τοὺς μὲν ἱξδέας εἰς τὸ πὲ- 
δίον, σοὺς δὲ πελταστὰς ἐπὶ τὰς κώμας. ᾿Αλλ᾽ ἔπεσϑε 
ὡς ἂν δύνησϑε τάχιστα) ὁπως, ἄν τις ὑφιστῆται; ἀλέξησ- 
3s. ᾿Ακούσας σαῦτω 0 ἘΞενοφῶν, κατέθη ἀπὸ τοῦ ἵππου. 45 
Καὶ E ἤρετο; Τί αταβαίνεις, i ἐπεὶ σπεύδειν δεῖ; Οἶδα, 
ἔφη; ὅτι οὐκ ἐμοῦ μόνον δέῃ! οἱ δ᾽ δηαλῖτα, ϑᾶεττον δρα ρυοῦν- 
ταὶ καὶ ἥδιον, * ἄν καὶ ἐγὼ πεζὸς 7 ἡγώμαι. 

Μετὰ ταῦτα ὠγιετο καὶ Τιμασίων d διυτὸῦ, £y P im 46 
Ξιενοφῶν δὲ παρήγ- 


; e , ^ e /, 
T&06 UG τετταρακοντο Τῶν Ελλήνων. 
5 N ^ 
"GO τῶν λόγων 


͵ N , ! / 
γύησε τοὺς eig τριάκοντα ἔτη παριέναι 

᾽ ^ 7] 14 ΄, p 
εὐζώνους. Καὶ αὐτὸς μὲν ὃ ἐτῥόχαζε, τούτους ἐγων' Κλε- 47 

“ο ^ / , i 5 " 

ἄνωρ δὲ ἡγεῖτο τῶν ἄλλων Ἑλλήνων. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐν ταῖς 


ubi autem montes superaverimus, ad vicos multos opulentósque veniemus. 

Cüm meridies adpetiisset, in vertices jam evaserat, et cüm in vicos despex- 
isset, ad gravis armatura milites equo incitato venit et, Dimittam, inquit, jam 
equites ad incursiones in planitiem faciendas, et peltastas in vicos, At se- 

mini quàm potéstis celerrimé, ut, si quis mobis restiterit, opem feratis. 
fic cum audiisseet Xenophon, de equó descendit. Et quzereba* ille, Cur 
descendis, cüm festinatione sit opus? Novi, inquit, non me solüm opus esse ; 
et Δὲ gravis armature milites celeriüs current ac libentiüs, si et ipse pedes 
agmen duxero. 

Post hacc cum eo 'Timasion etiam abiit, cum Grecorum equitibus ferà 
quadraginta. Xenophon autem mites triginta circiter annos matos, qui ex- 
pediti essent, à cohortibus ad se procedere jussit. Atque ipse cum his cita- 
to gradu currebat ; et Cleanor Graecos ceteros ducebat. Posteaquam veró 


κοινόχερον : uti Thom. Magist. in v. "Hxz. 

g “Καλῶς, ὦ ἄνδρές,] MS. Eton. "Ay3ees, 
καλῶς, etc. 

h ἡγήσομαι mois ἵπποις] Supple σὺν σοῖς» 
etc. Vide p. 118. n. e 

1 κἄν λειφϑῆτε,] MS. Eton. κἄν ἐφϑῆξε; 
etc. 

nik ὑπερβάντες] MS. Eton. ὑσπερθάλλον- 
7:;.nec malé, "Vide p. 447. m. t. et p. 
422. n. a. 

l κώμας πολλάς vi] MS. Eton. κώμας 
TiVÁS v6 etc. 

m μέσον ἡμέρας, Thom. Magist. Μέσον 
ἡμέρας, καὶ μεσημθρία, καὶ μεσῶσα ἡμέρα» 
μέση δὲ ἡμέρα, κοινόν. 


n πρὸς τοὺς, etc.] MS. Eton. — εἰς σοὺς» 
etc. 

o &y xui ἐγὼ] In MSto eodem deest 
καί. malé. 

p ἱππέας] MS. Eton. iz, etc. 

q εἰς τριάκοντα} MS. Eton. edit. Flor. 
alique libri exhibent z:»z4z5vrs.  Recép- 
tam lectionem przestant edit. Steph. et 
Leunclav. Vide tamen p. 419. n. m. 

ΙΓ ἀπὸ vw» λόχων] In eodem MSto, 
edit. vet. ét Leunclav. legitur 47? τῶν As- 
χαγῶν. Sed rectiüs Steph. scripturam 
receptam reprzesentavit. 

5 ἐτρόχαζε,] Hesych. et Phavór. Tegz- 
χάσας, σπεύσας, δραμὼν, προλαξών. Suid. 
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Eia) ἤσαν, ᾿Σεύδης “ἔχων ὅσον ^ πεντήκοντα ἱπχξᾶς, 
᾿ προσέλάσας εἶπε, * Τάδε δὴ, ὦ ᾽ ,Ἐενορᾶν, ἃ σὺ Ἐλέγέξ' 
n οἱ ἀγοῥωποι" ἀλλὰ γὰρ οἱ ἱππεῖς enr οἴχονταί 
poor, * ἄλλος ἀλλαχῇ διώκων" καὶ δέδοικα, μὴ συστά "ue 
Gebot TOU Hen Ti ἐργάσωνται οἱ πολέμιοι. Δεῖ 'δὲ καὶ 
ἐν ταῖς κώμαις καταμένειν τινὰς ἡμῶν" μεσταὶ γάρ. εἰσιν 
4.8 ἀγι)ρώπων. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ μὲν, ἐφὴ ὁ Ξενοφῶν, σὺν οἷς ἔχω, 
τὰ ἄκρα καταλήψομαι" σὺ δὲ Κλεάνορα κέλευε, διὰ TOU 
πεδίου ͵ παρα τείνοι τὴν φάλαγγα παρὰ φὰς κώμας. Ἐπεὶ 
δὲ ταῦτα ἐποίησαν; movi rra) 5 ἀνδράποδα μὲν ὡς χίλια, 
βόες δὲ δισχίλιοι, καὶ ἄλλα πρόξατα μύρια. Καὶ τότε 
μὲν αὐτοῦ P goo qaa N 


CAP. IV. | eem 
Τῇ δ᾽ ὑστεραίῳ 5 κατακαύσας ὁ Σεύδης τὰς κώμας 


in vicos venissent, Seuthes, cum equitibus feré quinquaginta, equo D 
Haec sané, Xeno hon, inquit, evenerunt, quze tu dicebas; capti sunt homines j 
verüm equites à me soli discesserunt, alio alibi hostes persequente : atque 
adeó metuo né hostes, densum in globum alicubi collecti, malo eos aliquo ad- 
ficiant. Ceaeterüm in Ais etiam vicis remanere quosdam nostrüm oportet ; 
sunt enim hominibus referti. Ego veró, inquit Xenophon, cum his qui mihi 
adsunt, vertices occupabo: tu Cleanori precipe ut per planitiem phalangem 
propter vicos extendat. Hzc cüm fecissent, mancipia circiter mille collecta 


sunt, boves autem bis mille, et pecorum aliorum decem millia. Ac tum qui- 
dem ibi commorati sunt. 


CAP. IV. 


' Postridie Seuthes, cüm vicos prorsus exussisseí, ac né unam quidgng ὦ do- 


τρεχάξειν, διωατρέχειν. Eodem hoc verbo 
usus est Noster Hist. Gr, Lib. VII. fere 
medio: καὶ cà μὲν πρῶτον ταχέως ἡγοῦντο, 
ἔπειτα δὲ ἐσρόχαζον. 

a πεντήκοντα) In MSto Eton. 
xzoyTU. 

b προσελάσας) Sic recté MS. Eton. 
Vulgó legitur προελάσας. sec autem 
invicem permutari | solere plus vice simplici 
jam suprà notavimus. 


΄, 
Τριῶ- 


€ Τάδε δὴ,] Scil. ἐστί. Quà de ellipsi 
vide p. 507. n. y. 

d ἔρημοι] I. c. soli, sine dues ceeterís- 
que copis. Hos utique pauló anté in 
planitiem immiserat, p. praeced. 

e ἄλλος ἀλλαχῇ) MS. Eton. ἄλλος ἄλ- 
λῃ, ete. 

f καταμένειν} Vide p.459. n» s. 

g ἀνδράποδα μὸν ὡς χίλια,) ] is M. 
ἀνδράποδα εἰς χίχεαγ CtC. e: 
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ταντελώς,. καὶ οὐδερυίαν οἰκίαν λιπῶν, noc QoGoy erem 
καὶ τοῖς ἄλλοις οἷα πείσονται» ἂν μὴ πείϑωντοι) ἀπήεί 
πάλιν. Καὶ τῆν m λείαν ἀπέπεμψε k διατίϑεσνγαι 
Ἡρακλείδῃ εἰς Μερινδον, ὅπως ῥμησπῦς γένητωι τοῖς 
στρατιώταις" αὐτὸς δὲ καὶ οἱ EAA mes " ἐστρατοπεδεύσαντο 
ἀνὰ τὸ Θυνῶν πεδίον. Οἱ δ᾽ ἐκλιπόντες, ἔφευγον εἰς τὰ δρή. 

TH» δὲ χιῶν πολλὴν καὶ eyes. οὕτως, ὥστε TÓ ὕδωρ, ἃ ὃ 

" ἐφέροντο ἐπὶ δεῖπνον, ἐπήγνυτο; “καὶ ὃ οἶνος ἔν τοῖς ἀγ- 
γείοις, καὶ τῶν “Ἑλλήνων πολλῶν καὶ ῥῖνες Ῥὰαπεκαίοντο καὶ 
ὦτα. 
ἀλωπεκίδας ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς Φοροῦσι καὶ τοῖς ὠσὶ, ἴ καὶ 
χιτῶνας οὐ μόνον Tei τοῖς στέρνοις; ἀλλὰ καὶ “περὶ 
τοῖς μηροῖς" καὶ " ζειρὰς μέχρι ποδῶν ἐπὶ τῶν ἕππων ἔχου- 


mum reliquisset, (quó aliis etiam metum incuteret de iis qug ipsi perpessuri 
essent, nisi ipsi parerent) rursus abivit, Ac , praedam quidem ad Perinthum, 
ibi ab "Heraclide vendendam, misit; ut ez eá stipendium militibus conficere- 
tur: ipse autem et Graci in Thynorum planitie castra metati sunt, At illi 
sedibus suis relictis in montes se fugà recipiebant. 

Erat autem nix multa, et frigus acerbum adeó, ut aqua, quam ad cenam 
ferebant ministrii eo concresceret, et vinum ipsum in vasis; Grzecorümque 
multorum et nares deurerentur et aures. Atque ibi tum perspicuum erat, 
quamobrem pelles vulpinas circüm capita Thraces et aures gestent, iténque 
tunicas non modó circa pectora, sed ipsa etiam femora; sagula etiam ad pe- 


ἢ iium) Adi p. 229. n. t. 

l κατακαύσας) Consule p. 28. n. f. 

(k Σιατίϑεσθαι) Lege p. 468. n. ἢ. 

l ὅπως panis, etc.] MS. Eton. ὅσως àv 
μισϑὴς γένοιτο, | Seuthes utique ità statue- 
rat p. 468. 

m ἰσσρωτοπεδεύσαντο] MS. Eton. izrez- 
τοπεδεύοντο, etc. 

n ἐφέροντο] Scil ministri. Vide p. 
475. n. k. Czeterüm, activé itidem poni- 
tur id verbi p. 421. 

o καὶ ὁ οἶνος tv, etc. ] In MSto Eton. καὶ 
ὃ οἶνος ὁ i», etc, 

Ρ ἀπεκαίοντο] Pro quo legitur ἀπεκαίν 
γοντο, ἀπεκρίναντο, ἀπεκείραντο.  Pessimé. 
De verbo recepto consule pag. 262. not. 
e. 

4 τὰς ΡΟΝ τὰ ἐσὶ, etc.] Significa- 
tionis ejus, quam vox ἀλωπεκὶς hoc loco 
postulat, exemnplum se desiderare ait Steph. 
in Thes. nec ullum profert Constant. Cze- 
terüm, morem hunc Thracum tazgit eru- 
ditiss. Montfauc. Antiq. - Illustr. "r. IV. 
Part. I. p. 51. Herodot. Lib. VII. cap. 


75. Θρήϊκες δὲ ἐπὶ μὲν σῇσι κεφαλῇσι ἀλω- 
mixtus ἔχοντες, etc. 

Fr καὶ χιτῶνας οὖ, etc.] Libet hic pro- 
ferre, que de Thracià Thracieque po- 
pulis cecinit Ovid. Trist. Lib. 111, El. 
10. v. 15. et seq. 


ΔΙ jacet: et jactam mec sol pluvieve 
resolvunt : 
Indurat Boreas, perpetuámque | facit. 
Ergo, ubi delicuit nondum prior, altera 
venit : 
Et solet in multis bima | manere ἴο- 
cis. 
Tantaque commoti vis est J4quüonis, 


ut altas 
4Equet humo turres, tectaque rapta 
ferat, 
Pellibus et sutis arcent. malà frigora 
braccis. 


Oraque de toto corpore sola patent. 
Sepe sonant moti glacie pendente ca- 
pilli, 
Et nitet inducto candida barba gelu :; 


sP 


2 


᾽ὔ ^ 5 ᾽ ^* el ^ ; 
Καὶ τότε δῆλον ἐγένετο, οὗ &r&xc οἱ Θρῷκες 5 τὰς 4 


5 CI, ἀλλ᾽ οὐ 


eM / , M- cu ra / 
6 9! δὲ νεωτέροι £y ταις UTO TO ορος 24,0) U,0LÍG ηὐλίζοντο. 


7 
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yrteiédan Αφιεὶς δὲ ? σῶν αἰχμαλώτων «ὁ 
Zea εἰς τὰ ὁρή, "ἔλεγεν ὅτι» εἰ μὴ " καταρήσονται “οἱ-- 


κήσοντες. — i πείσονται, ὅ 071 κατακαύσει καὶ τούτων τὰς d 


μας καὶ τὸν σῖτον, καὶ ἀπολοῦνται τῷ λιμῷ. ““ Ἔκ “τούτϑυ 
7 - - 

κατέξαινον καὶ γυναῖκες καὶ παῖδες καὶ οἱ πρεσβύτεροι" 
-Καὶ 
ε /, ^ 7 Ἃ D ^ 

ὁ Σεύδης καταμαϑγὼν, ἐκέλευσε τὸν Ἐξενοφώντο τῶν ὁπλι- 
“Ὁ x , /, g PELA ^ h , Á, 
τῶν τοὺς νεωτάτους λαξόντα ὃ συνεπεσϑῦα,. Καὶ ἀνασφάν- 
τες τῆς γυκτὸς ἅμα τῇ ἡμέρᾳ παρῆσαν ἐπὶ ταῖς κώμαις" 


καὶ οἱ μὲν πλεῖστοι ἐξέφυγον" (πλησίον γὰρ ἦν τὸ δρος) ᾿ ὅσες 
δὲ κατέλαξον, F κατηκόντισεν ἅπαντας ὁ Σεύθη. ὃ 


1 ΕἸ σισϑένης δὲ ἦν τις ᾿Ολύνϑ ος παιδεραστὴς, ὃ ὃς Ἰδὼν 
καλὸν παῖδα τ' ἡξάσκοντα ἄρτι, πέλτην ἔχοντα, μέλλοντα 
GT OV EIS apo Opto Ξενοφῶντα ἱκέτευσε βοηϑῆσαι 


des usque demissa in equis sedentes habeant, non chlamydas. Et Seuthes, 
ex captivis quibusdam in montes dimissis, per eos denuntiavit, ni descende- 
rent ad sedes suas incolendas, et ipsi parerent, ipsorum etiam se vicos exus- 
turum et frumentum, ipsósque adeó fame perituros. Ibi tum et mulieres et 
pueri et. seniores descenderunt : at juniores in vicis sub monte si£is commo- 
rati sunt. Et Seuthes id ubi intellexisset, Xenophontem hortatus est, ut 'ad- 
sumptis ex gravi armaturà natu minimis ipsum sequeretur. Atque adeó cüm 
noctu surrexissent, primà luce ad vicos venerunt: ac hostium maxima pars 
indé fugà abivit ; (nam mons erat in vicino) quoscunque veró ceperunt, eos 
omnes jaculis confixit Seuthes. 

Erat autem Olynthius quidam puerorum amator Episthenes, qui cüm pue- 
rum pulchrum jam pubescentem, peltam tenentem, mox moriturum conspi- 


Udaque consistunt, formam servantia ζειρὰς ὑπεζωσμένοι ἔσαν. et cap. 75. Θρήϊ- 


testa. πες Ji ἐπὶ μὲν σῇσι κεφαλῇσι ἀλωπεκέας 
Vina: mec hausta meri, sed data ἔχοντες, ἐστρατεύοντο, περὶ δὲ σὸ σῶμα κιϑῶ- 
frusta bibunt. νας" ἐπὶ δὲν ζειρὰς περιξεξλημένοι ποικίλας. 
᾿ ἃ τῶν αἱ ἰχμαλώτων]) Supple σινάς. ^ Vide 
Adde Trist. Lib. V. El. 7. v. 49. p. 234. n. 4. Adde p. 447. lin. 10. 


S ζειρὰς Sic scribendum ὀξυτόνως : - cüm 
libri hactenus editi mendose repreesentent 
ζεῖρας- Etymol. M. Z: tipa, χιτῶνες ἀνακε- 
κωλπωμένοι, a ἀνάκωλοι. Ξενοφῶν" Καὶ 
ζειρὰς μέχρι σῶν ποδῶν ἐπὶ τῶν ἵσσων ἔχου- 
σιν, ἀλλ᾽ οὐ χλαμύδα. Ubi notandum ar- 
ticulum ante σοδῶν reperiri, sicut in MSto 
Eton. Harpocrat. Ζειρὰ, ZT6i σειρὰ, ὡς "qu- 
ἐς, ἦν ἔνδυμά σι, ὃ ἐπενδύοντο μετὰ τοὺς χι- 
φῶνας, ὥσπερ ἰφαπτίδας. Deinde, citato 
Lysiá, verba hzc Xenoph. adducit, malé 
scribens ἐν ἕκτη ᾿Αναξάσεως, pro ἐν ἑξδόμῃ. 
Adde Suid. Phavor. et Hesych. |. De A. 
rabibus sic Herodot. Lib. VII. cap. 69. 


b ἔλεγεν ὅτι; — ὅτι} Adi P. 355. n 
m. 

C καταξήσονται οἰκήσοντες} in loco vér- 
tendo lectionem hàne, καταξήσονξαι Καὶ 
σπείσονται, ὅτι, etc. expressit Leunclav. 
vulgatam Amas. opinor, rectiüis. - 

d πείσονται, ὅτι κατακαύσει) MS. Eton. 
πείσονται; κατακαύσονται, etc. 

e 'Ex τούτου] Sic recté edit. Steph. In 

aliis perperam legitur ' Ex φούξων, tC. - 
f In MSto Eton. οἱ ante metae is tiger 
deest. 
UE σύνέπεσθ,. MS. Yin vustritig- 
Sz;. 


421195 


, 5 n 
τούτου Giro JOUET : 


moso ferret. 


χαιδὶ XA. 
, ^ Ν ^ N eic / ^ N 
durata on. pti παϊδα" zen TOU EsicS vous. διηγεῖται TOV 
imos καὶ ὅτι λόχον mori συνελέξατο, σκοπῶν οὐδὲν ἄλλο, 
ἢ ? e; φινὲς εἶεν καλοί" καὶ μετὰ τούτων ἦν ἀνὴρ ἀγαϑός. ry 
δὲ Σεύϑης ἤρετο; "TH καὶ ἐϑέλοις ἂν. ὦ ᾿Επίσϑενες» d ὑπὲρ 
e » , A M / re 
O à ἐπανατείνους TOV τράχηλον, ΠΠαΐϊε, 
εἶπεν, εἰ κελεύει ὁ παῖς, καὶ μέλλει χάριν ᾿ εἰδέναι. Es 
givo 0 LLL σὸν «ido εἰ παίσειεν αὐτὸν ἀντὶ ἐκείνου. 
Οὐκ εἴα ὁ πος. ἀλλ᾽ ἱκέτευε PLE ἐτερον κατακαίνειν. 
-“ m /, N N ^ ty 
᾿Ενταῦϑα δὴ ὃ Ῥπισϑένης περιλαδὼν τὸν παῖδα, εἶπεν, 
Ὥρα σοι: ὦ Σεύϑη, περὶ τοῦδε μοι Di quien you οὐ γὰρ 


pere τὸν παῖδα. Ὃ δὲ Σεύσης γελὼν, καῦτα μὲν εἰα" 


ἔδοξε δ᾽ αὐτῷ αὑτοῦ αὐλισϑῆναι, ἵνα μῆ ἐς τούτων τῶν 


^ u e» ἣν, -- /, K x ὦ N δ , Lr 
χωρῶν €i £7 TOU 02006 Te£Qoivro. e cTOG py £y TU 76- 


ceret, ad Xenophontem adcurrit supplicitérque eum oravit, ut opem puero for- 
Et is ad Seuthen progressus rogabat né puerum interficeret ; 
simálque Episthenis ingenium narrat, eámque adeó cohortem aliquando col- 
legisse, cüm nihil aliud spectaret, quàm si qui formosi essent; et cum his 
strenuum se virum praebere consuevisse. Quserebat Seuthes, Vellésne, Epis- 
thenes, pro hoc mori? At ille cervice extensáà, Ferito, inquit, si puer sic ju- 
bet, ac gratiam habiturus est. Puerum interrogabat Seuthes, num eum pro 
ipso feriret. d fieri non sinebat puer, sed supplex orabat ut neutrum inter- 
ficeret. lbi tum Episthenes puerum complexus, Tempus est, inquit, Seuthe, 
ut de hoc mecum depugnes; non enim puerum dimittam.  Seuthes ridens, 
hec omittebat: visum autem est ei hoc loco commorandum esse, ut né his 
ex vicis i, qui in monte erant, alerentur. Atque ipse cüm paulüm descen- 


h ἀναστάντες] Consule pag. 226. not. you: οἱ δὲ Ἕλληνες καὶ περὶ τοῦ νῦν λέγουσιν. 


g. n 2£:rzi] MS. Eton. δεῖται μὴ, etc. 


οἰΗρᾷν — κάλλιον ἢ ἢ ἡβάσκειν. 


d: 1 ὅσους δὲ κατέλαθον,) MS. Eton. ὅσους 
δὲ ἔλαξε, etc. 

k κατηκόντισεν ὥπαντας]) MS. Eton. xzc- 
nxóvrigty ἀφειδῶς Σεύϑης. 
. 1 ᾿Εσισϑένης δὲ, etc.] Idem forsan hic 
Olynthius, qui suprà p. 275. | Amphipo- 
litanus dicebatur. Λακωνικὸς itidem p. 
463. n. g. adpellatur Νέων, qui dici solet 
aliàs ᾿Ασιναῖος. | Steph. Byz. ᾿Αμφίσολις, 
πόλις Μακεδονίας κατὰ Θρᾷκην, ἥτις, ete. — 
mà ἐϑνικὸν ᾿Αμφιπολίτης. | Idem, Ὄλυνθος-. 
πόλις Θράκης, πρὸς τῇ Σιϑανίᾳ τῆς Μακεδο- 
νίας m ὁ πολίτης, OXUv9uos, etc. 

m. ἡδάσκοντα ἄρτι; Thom. Magist. 
A dcuratiüs 
Moris Attic. ' Ἡξάσκειν, imi τῶν παίδων &g- 
χορεένων 26v. ὡς ἐπὶ σὸ πλεῖστον, ATTIMO. 
Idem, "AoTi, οἱ μὲν ᾿Αττικοὶ σὸ «’ρὸ ὀλί- 


Lege δεῖσαι, ut recte exstat post paullo 
cap. 4. 20. Porson. 

ο εἴ τινες MS. Eton. 7 τινες, etc. 

Ρ Ὁ δὲ Σεύϑης] MS. Eton. Καὶ à Σεύϑης, 
etc. 

q ὑπὲρ σούτου ἀποθανεῖν ;] Mox leges — 
εἰ παίσειεν αὐτὸν ἀντὶ ἐκείνου.  Phrasi illà 
Noster vicariam plané mortem denotat ; 
nec aliud, utut aliam interpretationem 
sibi finxére Sociniani, voluit Apostolus 
Rom. v. 8. his verbis, Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀσπέϑανε, 1. e. vice nosirá, ut nos scilicet 
mortis pcenà liberaremur. : 

r In MSto Eton. ea desunt omnia, qua 
inter εἰδέναι et οὐκ si reperiuntur. 

s In MSto Eton. σοὶ deest. 

t ἵνα μὴ ἐκ] MS. Eton. ἵνα μηδ᾽ ix; etc. 

u In MSto Eton. οἱ deest. ᾿"ἐΛ 


Καὶ ὃς “προσελϑὼν τῷ “Σεύνη " δέεται μὴ 8 


10 


11 
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δίῳ ὑποκαταξὰς , ἐσχήνου" " Ξενοφῶν δὲ € ἔχων σοὺς ἐπιλόφτουξ,, s 
ἐν τῇ ὑπὸ τὸ opos ἀνωτάτω κώμη, καὶ οἱ ἄλλοι “ Ἕλληνες, 
ἐν τοῖς ὀρεινοῖς τοῖς καλουμένοις Θρᾳξὶ, dns κατε" 
σκήνησαν. : 
12 Ex roUroy * ἡμέραι οὐ πολλαὶ διεβρίδονρο, καὶ οἷ, ἐχ᾿ 
σοῦ ὄρους Θρᾷκες καταξαίνοντες πρὸς τὸν Zeus περὶ ὁμή- 
gon καὶ σπονδῶν διεπράττοντο. * Καὶ Ξενοφῶν ἐλθὼν ἔλεγε, 
τῷ Σεύϑη ὅτι ἐν ids φύποις σκηνῷεν, καὶ πλησίον᾽ 
εἶεν οἱ πολέμιοι" ἥδιον δ᾽ ἂν ἔξω esM Cena ἔφη ἐἐν fyv- 
goi ἂν γωρίοις μᾶλλον 5 ἐν Τοῖς στενοῖς, ὥστε jet qoe 
13 Ὁ δὲ Sapprir ἐκέλευε, καὶ ἔδειξεν ὁμήρους παρόντας P ἀὺ- 
τῷ. Ἔδέοντο, δὲ καὶ τοῦ Ξενοφῶντος καταξαίνοντές τινες 
σῶν ἐκ τοῦ ὅρους συμπρᾶξαι σφίσι τὰς σπονδάς. ὋὉ δ᾽ 
ὡμολόγει; καὶ )αῤῥεῖν ἐκέλευε, καὶ ἠγγυᾶτο μηδὲν αὐτοὺς 
χακὺν πείσεσϑαι πειδομένους Ze. OQ; à ὥρα TXUT 
ἔλεγον μασι i ἕνεκα, A313 
1& ἙΤαῦτα μὲν ἷ τῆς ἡμέρας ἐγένετο" εἰς δὲ τὴν ἐπιοῦσαν. 
νύχτα ἐπιτίσενται ἐληόντες ἐκ τοῦ OpoUg οἱ Θυνοί. Καὶ 


disset in planitie tabernacula collocavit: at Xenophon cum delectis, in vico 
sub monte supremo, czteríque Graci, apud Thracas qui montani dicuntur, 
prope ab iis tentoria posuerunt. 

Posteà dies haud multi consumebantur, cüm Thraces ex monte ad Seuthen 
descendentes de obsidibus et induciis agebant, Ac Xenophon Seuthz, cüm 
ad ewm venisset, iniquis in locis se tabernacula collocásse dicebat, hostésque 
ab ipsis prope abesse: libentiüs autem se extrà commoraturum aiebat in lo- 
cis potius munitis quàm angustis adeó, ut periculum sit né ibi pereant. Αἱ ille 
bono eum esse animo jussit, simülque monstravit obsides ipsi qui aderant. 
Nonnulli etiam ex iis, qui in monte erant, descendentes Xenophontem roga- 
bant ut inducias ipsis impetraret. Ille facturum se recipiebat, bonóque ut 
essent animo hortabatur; spondebat etiam nihil ipsos mali habituros, Seuthze 
si parerent. At hzc illi speculandi causà proponebant. 

Hzc die quidem agebantur: nocte veró insequente Thyni monte degressi 
Grecos invadunt. Et domüs cujusque dominus dux erat: nam zegré alius 


a ἐσκήνου"] Mox mutatá conjugatione ad- 
hibet χατεσκήνησαν. Vid. p. 258. n. e. et 
cl. Blackwal. Class. Sacr. Vol. 1. p. 152. 

b Ξενοφῶν δὲ ἔχω») MS. Eton. ὃ δὲ Ξε- 
νοφῶν, etc. 

C Ἕλληνες», i» σοῖς, εἰς. Muret. delet 
illud £ ἐν, et legit τοῖς ᾿Ορείσαις καλουμένοις 
Θρᾳξὶ, etc. Est quidem Oritarum infrà 
p. 487. mentio; si modo sana sit loci 
scriptura, vulgó recepta. Mihi certé ὀρει- 


νῶν pro ὀρεισῶν ibi reponendum videtur. 
Care nihil bic loci mutatum velim ; nisi 
quis cum Stephano, adsentientibus vet. 
quibusdam cod. artic. σοῖς ante xaAovpévoig 
deleverit. 

MS. Eton. i» σοῖς δοίοις, etc. 

d ἡ ἡμέραι eU πολλαὶ] MS. Eton. ἡμέραι 
vt πολλαὶ, etc. 

e Καὶ Ξενοφῶν iXSan, εἰς. Sic edit. Steph. 
et Leunclav. — At i292» illud in MSto 


e 
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ἡγεμών. μὲν ἦν, 0 δεσπότης. i ἑκάστης οἰκίας" χαλεπὸν γὰρ 
ἦν ἄλλῳ τὰς οἰκίας, σκότους ὄντος, ἀνευρίσκειν ἐν ταῖς 
κωμιαις". “καὶ ne αἱ οἰκίαι κύκλῳ περιεσταύρωντο μεγά- 
λοις σταυροῖς, τῶν προδάτων ἐνεκοι. Ἐπεὶ δ᾽ ἐγένοντο 
κατὰ τὰς σύρας ἐκάστου οἰκήρνατος; οἱ μὸν εἰσηκόντιζον, 
οἱ δὲ Τοῖς σκυτάλοις ἔβαλλον, ἃ ἔχειν ἔφασαν, ὡς ἀπο-- 
κόψοντες τῶν δοράτων τὰς λόγχας" οἱ δὲ ἐνεπίμπρασαν" 
καὶ Ἐμενοφῶντωα ὀνομαστὶ καλοῦντες. ἐξιόντα ἐκέλευον ἀπο- 
ϑγήσκειν, ἢ αὐτοῦ ἔφασαν κατακαυδήσεσϑαι αὐτόν. 

Καὶ ἤδη τε διὰ TOU ὀρόφου ἐφαίνετο πῦρ, καὶ erre apa 16 


l 


κισμένοι οἱ περὶ EevoQovro, ἔνδον ἦσαν, ἀσπίδας καὶ ἢ 
χαίρας καὶ κράνη ἔχοντες. Καὶ Σιλανὸς Μακέστιος, " ἐσῶν 
ὀκτωκαίδεκα ὧν» σημαίνει τῇ σάλπιγγι" καὶ &UdUG ἐκπηδὼ- 
σιν ἐσπασμένοι τὰ ξίφη καὶ οἱ ἐκ τῶν ἄλλων ἅ σκηνωμά- 


m 7 ^^ 
vay... Oi δὲ Θρῶκες φεύγουσιν; ὥσπερ δὴ τρόπος αὑτοῖς. 


omisso περιδαλλόμενοι τὰς πέλτας" καὶ αὐτῶν VERON 
μένων φοὺς “σταυροὺς ἐλήφησάν τινες χρεριασσέντες, Ὁ ἐγι-- 
σγομυένων σῶν πελτῶν ἐν τοῖς σταυροῖς" P οἱ δὲ καὶ ἀπέϑα- 


domos, dum tenebrae ferris inducte erant, in vicis invenire potuit; etenim 
domus vallis magnis undique muniebantur, pecorum causá. Posteaquam ad 
-sedificii cujusque fores venissent, alii i» eas jacula intorquebant, eas alii clavis 
percutiebant, quas habere se aiebant, ut hastarum cuspides decuterent; alii in- 
cendio faciendo operam dederunt ; Xenophontémque nominatim adpellantes, 
exire jubebant ac mortem occumbere, alioqui se isthic ipsum combusturos 


alebant. 


Jámque adeó per tectum ignis conspiciebatur, et Xenophon quíque circum 
ipsum erant loricati intus erant, scutis et gladiis et galeis armati. Ac Silanus 
quidem Macestius, annos duodeviginti natus, tubà signum dat: statímque ii 
etiam, qui in aliis erant domiciliis, indé cum ensibus districtis exsilierunt. Ac 
Thraces in fugam sese dant, prout ipsis sané mos eraf, peltis in terga rejectis : 
cümque hi valla transilire conabantur, nonnulli eis suspensi capti sunt, peltis 
in vallis impeditis, nonnulli etiam interierunt, quód ab exeundi locis aberrás- 


rn vet. quibusdam cod. non comparet. 
£ ἔξω) Scil. τῆς κώμης. 

8g ἐν ἐχυροῖς) MS. Eton. ἐν trigo. Mi- 
nüs recte. 

h αὐτῷ. Sic edit. Leunclav. In Steph. 
vet. et MSto Eton. αὐτῶν. 

l τῆς ἡμέρας] 'Thom. Magist. Νυκτὸς 
καὶ ἡμέρας ᾿Ατεικοὶ λέγουσιν" ἤγουν, ἐπὶ τῆς 
νυκτὸς, καὶ ἐπὶ τῆς ἡμέρας — Vide p. 460. 
n. b. 


- 


k ἄλλω) MS. Eton. ἄλλως. 

l οἱ περὶ Ἐξενοφῶντα] Vide p. 440. 
n. u. 

m ἐτῶν ὀκτωκαίδεκα w»|MS. Eton. ἐσῶν 
ἤδη ὡς, etc. 

D σκηνωμάτων. .] Adi p. 115. n. 4 

ο ἐνισχιομένων] In MSto Eton. legitur 
ἐνεχιομεένων : in eod. deest iv ante σοῖς σταὺυ- 
gois- 
Ρ οἱ δὲ] Vide p. 569. n. r. 
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γον; διαρυαρτόντες σῶν ἐξόδων οἱ δ᾽ Ἕλληνες ἐδίωκον. ἔξω 
18 τῆς κώμης. Τῶν τε Θυνῶν ὑποστραφέντες τινὲς ἐν τῷ σκό- 

TÉI, τοὺς παρατρέχοντας παρ' οἰκίων καιομένην "ἠκόντιζον εἰς 

τὸ φὼς ἐκ τοῦ σκότους" καὶ ἐτρωσαν ἹἹερώνορμιόν τε καὶ Ἔνο- 

δίαν τὸν λογαγὸν, καὶ Θεαγένην δὲ , Aongoy TOV. "λοχαγόν' 

ἀπένανε δὲ οὐδείς" P κατεκαύπη μέντοι καὶ ^ ἐσθὴς τινῶν 

N 7 NUN ΄ N M X d LP" 
19 καὶ σκεύη. Zo δὲ Zt βοησϑήσων σὺν επτὰ iTT6UCL 
d κοῖς πρώτοις, καὶ τὸν σαλπιγκτῆν ἔχων σὸν Θρῴκιον. 
. Kai ἐπείπερ (0670, ὅσον περ Χρόνον ἢ ἐξοή ει» TOUOUTOY 
καὶ 8 τὸ κέρας ἐφθέγγετο αὐτῷ" ὥστε καὶ τοῦτο Φόβον Top 
παρεῖχε τοῖς πολεμίοις. E δ᾽ ἦλθεν, "ἢ ἐδεξιοῦτό τε καὶ 
3 e p “ N € : 
£A£'y£V 07TI 0101TO τεκνεωτας πολλοὺς ευρισπκειν»- 
^ ^ x e ^ 

Ἔκ τούτου ὁ EvoQuv δεῖται τοὺς ὁμήρους τε αὐτῷ πὰ 

^ ME PV N » , / , , ^N 
δοῦναι. 404 ἐπὶ TO Op06, εἰ βούλεται, συστρατεύεσπ δ εἰ δὲ 

N Mao v0 ων» ς-ς 7 ͵ ε ^C 
2|, αὑτὸν ἐᾶσαι. Τῇ οὖν ὑστεραίῳ παραδίδωσιν ὁ Σεύϑης 


20 


sent: Greci extra vicum eos insequebantur. Et ex Thynis nonnulli reversi 
per tenebras, eos, qui praeter domum ardentem transcurrebant, missis ὃ tene- 
bris in lucem jaculis petebant; et tum Hieronymum tum Enodiam cohortis 
praefectum vulneràrunt, Theazenem etiam Locrensem cohortis praefectum: 
nemo tamen mortuus est: verüm vestis nonnullorum et impedimenta exure- 
bantur. Venit autem Seuthes cum septem equitibus primis, opem laturus, . 
tubicinem etiam secum ducens Thracium. Et posteaquam rem animadvertit, 
quamdiu ad opem ferendam currebat, tamdiu etiam ei cornu sonabat: adeo. 
ut hoc quoque metum hostibus simul adferret. Cüm venisset, benigné Gr«- 
cos salutabat ac existimásse se dicebat futurum ut multos mortuos offenderet. 
Ibi tum rogat Xenophon ut ipsi traderet obsides, unáque cum eo in mon- 
tem, si velit, milites educeret: sin autem, sibi Aoc permitteret. Itaque post- 
ridie Seuthes ei tradit obsides viros zetate longius provectos, maximá uti 


a ἠκόντιζον sis] MS. Eton. ἠκόντιζον καὶ 
οἱ μὲν εἷς, etc. 

b κατεκαύϑη μέντοι καὶ] Mihi ed. Flo- 
rentine et MS. Paris. lectio satisfacit : 
κατεκαύθη μέντοι ἔστιν ὧν καὶ σκεύη. imc 
enim vox et vestes et omnem armaturam 
sive ornatum complectitur. Porson. 

c ἐσϑὴς σινῶν καὶ σκεύη. ] Sic MS. 


Eton. At in plerisque edit. legitur ἔ ἔστιν 
ὧν καὶ σκεύη. Muret. mavult. — ἔστιν ὧν 
TZ σκεύη. 


ἃ τοῖς πρώτοις,} I. e. vel principibus, 
vel iis qui primi ad. Seuthen redíerant. 15 
enim suprà P. 480. dixerat, ἀλλὰ γὰρ οἱ 
ica ts ἔφπαοι οἴχονταί μοι, etc. 

e Καὶ ἐπείπερ ἤσϑετο,) Muret. legit, Καὶ 
ἐπ εἰ παρίστατο, etc. 


f i&:494,] Eodem viro docto expo- 
nente, est μετὰ Bez; 194. quomodo ver- 
bum exponit Schol. in Thucyd. Lib. I. 
cap. 107. ᾿Εδοήϑησαν δὲ ἐπ᾿ αὐφοῦς} ἔδρα- 
pov μεστὰ Don: κατ᾽ αὐτῶν. Similiter idem - 
ad ejusd. Lib. 11. cap. 94. atque alibi. 

z v) κέρας} Vide p. 110. n. d. 

ἢ ἐδεξιοῦτό τε καὶ] Ità edit. Steph. In 
alis legitur ἐδεξιοῦτο καὶ, etc. sine ce. 
Phavor. Δεξιοῦμαι, ὑποδέχομαι, Φιλοφρονοῦ- 
μαι. Δεξιοῦται; προσάγεται, φΦιλοφρονεῖ- 

i πρισευτε g^us, etc. ] MS. Eton. 'σρεσξυ-. 
πέρου: ἤδη ovs κρατίστους, etc. ᾿ 

k ἔφασαν,} Vide p. 398. n. 1: 

1 σῶν ess] Sicutique scribendum vi- 
detur: neque ex vulgo receptà hujus loci 
scriptura scil. τῶν 22472», emendanda sunt 
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φοὺς ὁμιῆρες, ᾿πρεσξυτέρες ἄνδρας, τοὺς κρατίστες, ὡς ἤἔφα- 
σαν legy ὁ ὀρεινῶν' καὶ αὐτὸς ἔρχεται σὺν τῇ δυνάμει. Mis 
δ᾽ dv καὶ τριπλασίαν δύναμιν ὁ 0 Σεύϑης" £x yap? 
᾿Οδρυσῶν, ἀκούοντες ἃ πράττοι 0 Σεύδης, πολλοὶ veritas 
VOV - συστρατευσόμενοι. Oi δὲ Qui, € ἐπεὶ £400) ἀπὸ τοῦ ὄρους 29 
πολλοὺς μὲν ὁπλίτας, πολλοὺς δὲ πελταστὰς, πολλοὺς δὲ 
ἱππεῖς) καταβξάντες ἱκέτευον σπείσασγαι" καὶ πάντα ὡμο- 
χόγουν ποιήσειν. καὶ τὰ πιστὰ λαμβάνειν ἐκέλευον. Ὃὧ 48 
δὲ Σεύϑης χαλέσας τὸν Ξενοφῶντα, ἐπεδείκνυεν ἢ ἃ λέγοιεν" 
καὶ ὁ οὐκ ἂν ἔφη σπείσεσνγαι, εἰ Ἐξενοφῶν βούλοιτοϑ τιμω- 
ἤσασ ναι αὐτοὺς τῆς ἐπιδέσεως. Ὃ δ᾽ εἶπεν, ᾿Αλλ ἔγωγε 24 
ἱκανὴν 3 νομυίξω δίκην ἐχειν, εἰ οὗτοι δοῦλοι ἔσονται ἀντ᾽ 
ἐλευ Egan" συμβουλεύειν μέντοι ἔφη αὐτῷ. τολοιπὸν ὁμήρους 
λαριράνειν σοὺς Dos 200) TI! ποιεῖν, τοὺς δὲ γέροντας 
οἴκοι ἐῶν. Οἱ μὲν οὖν ᾿ ταύτη πάντες προσωμολόγουν. 


aiebant, apud montanos dignitate; atque ipse cum suis copiis venit. Habebat 
autem jam Seuthes copias triplo majores: nam ex Odrysis multi, cüm quas 
res gereret Seuthes audiissent, ut ipsum in eo bello juvarent descenderant. 
Thyni, citm de monte multos gravis armaturz milites, peltastas multos, mul- 
tos equites vidissent, descenderunt et suppliciter rogabant ut feedus cum ipsis 
iniret: ac spondebant omnia se facturos, atque fidei ut acciperet pignora 
petebant.: Seuthes vocato ad se Xenophonte, qua illi dicerent demonstra- 
bat : negábatque feedus se cum iis initurum, si vellet Xenophon, proptereà quód 
ipsum adorti fuissent, de iis peenas sumere. At ego certé, inquit . Xenophon, 
gravi satis poenà multatos eos arbitror, si pro liberis servi fiant isti: verüm 
hoc' ei se consilii dare aiebat, ut in posterum obsides acciperet i//os, qui ad 
incommodi quid ferendum maximé valerent, senes domi relinqueret. Et om- 
nes quidem eo loco his adsentiebantur. 


quze legimus p. 484. n. c. uti censuit Mu- q vito δίκην] MS. Eton. νομίζω καὶ 


ret. sed ad .hunc potiüs emendandum 1ο- 
cum viam iste patefecit. Oritarum quidem 
meminerunt auctores; at sedem iis ab his 
gentibus, quas Noster hoc loco memorat, 
longo intervallo divisam tribuunt.  Thra- 
ces montani quin huc quadrent, dubium 
non est. 

m σῶν 'OXeuza»,] Ità hic loci scribitur. 
Vide sis p. 465. n. n. 

n ἃ λέγοιεν") MS. Eton. ἃ ἔλεγεν. 

Ο οὐκ ἄν ἔφη σπείσεσϑαι,) Aut delendum 
ἄν aut legendum σπείσασϑαι, quod prz- 
tulerim. — Porson. 

p “᾿μωρήσασϑαι -- τῆς, etc.] Vide p. 
449, n. q. de phrasi : de re ipsá p. 484. 


yUy δίκην, etc. 

r rzó77] Phavor. exponit οὕσω, τοιοῦτον 
τρόπον. Schol. in Thucyd. Lib. 11. cap. 
91. οὕτως" ἢ ἀντὶ ποῦ, κατὰ voUTo τὸ μέρός- 
Suid. τούτου ἕνεκεν, ἢ οὕτω. Est ubl so- 
nat hic, eo loco. Plato Epist. VII. haud 
ità procul à fine: ὁ δὲ εἶναί πη ταύτη κινδυ- 
γεύει. Artemid. Ονειῤοκρισ. Lib. II. cap. 
ὅ. ὑπὸ τῶν ταύτῃ καποικούνσων, '. 6. ἐν ταύ. 
σῇ χώρᾳ- Quo sensu Noster p. 458. ad- 
hibuit τῆδε: ubi vide n. g. et p. 274. n. g. 
quem pleniüs, in hunc utique locum si 
quadret, Xenophontis ipsius verbis sic ex- 
presseris — πάντες κατὰ ταῦτα οἰκοῦντες, οἷο. 

MS. Eton. πάντες δὴ, etc. 
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3 Ὕπερδάλλουσι. δὲ πρὸς σοὺς ὑπὲρ | Βυζαντίου Θρβκώς, 
εἰς τὸ Δέλτα καλούμενον αὐτὴ δ᾽ 7 ἦν οὐκέτι ἀρχὴ » Μαισά- 
δου, ἀλλὰ “ Τήρου TOU ᾿Οδρυσσοῦ ἀρχαίου τινός. Καὶ ὁ 

2 Ἡρακλείδης ἐνταῦσα d ἔχων τὴν τιμὴν τῆς λείας gap, 
Kai Σεύδης ἐξαγαγὼν * ζεύγη ἡμιονικὼ τεία,, (οὐ γὰρ ἦ ἦν 
πλείω) τὰ δ᾽ ἄλλα βοεικὰ, καλέσας Ξενοφῶντα. ἐκέλευσε 
λαβεῖν, σὰ δ᾽ ἄλλα διανεῖμαι τοῖς στρατηγοῖς καὶ λοχᾶ- 

8 oic. Ξενοφῶν δὲ τάδ᾽ εἶπεν; Ἐμοὶ μὲν τοίνυν ἀρκεῖ καὶ 

f αὖδις λαξεῖν' τούτοις δὲ τοῖς στρατηγοῖς δωροῦ, 0i σὺν € 

4 ito oU qr, καὶ λοχαγοῖς. Καὶ τῶν (ev γῶν λαμβάνον ἕν 
μὲν Τιμασίων ὁ 0 Δαρδανεὺς, t ἐν δὲ Κλεάνωρ ὃ ᾿Ορχορμένιος, 
£ ἕν δὲ Φρυνίσκος ὁ 0 ᾿Αχαιός" τὰ δὲ βοεικὰ ζεύγη τοῖς Aoya- 
yois "κατεμέρισε. Τὸν δὲ μισϑὸν ἀποδίδωσιν, ἐξεχηλυ- 


CAP. V. Fawn 


Caterüm ad Thracas transeunt supra Byzantium sifos, in locum qui Delta 
adpellatur: regio hzc non jam erat sub Mzesadis imperio, sed Teris Odryssii 
cujusdam prisci. Et Heraclides huc venit cum praedae pretio? . At Seuthes 
cüm mulorum juga tria produxisset, (nec enim ipsi plura erant) reliqua boum, 
Xenophontem ad se vocavit eáque ut acciperet hortatur, czetera ducibus et 
cohortium prafectis distribueret. Xenophon autem his verbis usus est, Mihi 
veró satis est ut posthac aliquid accipiam : at his ea ducibus, qui me sequuti 
sunt, et cohortium praefectis largire. Itaque Timasion Dardanus ex jugis 
unum accipit, Cleanor Or chomenius unum, unum Phryniscus Achzeus: boum 
juga inter cohortium praefectos partitus est. At stipendium militibus, tametsi 


a Ὕσερξάλλουσι] Vide p. 447. n. t. f αὖϑις} Phavor. To δὲ Αὖϑις σημαίνει 


b Μαισάδου,) Seuthae scil patris; de 
quo p. 483. "Vulgó malé scribitur hoc 
loco Μησάδου. 

MS. Eton. Μεσάδου, etc. 

€ Τήρου ποῦ δρυσσοῦ) De quo vide p. 
461. n. p.  Catterüm, legitur etiam Τήρον 
τοῦ ᾿Οδρύσου ---- Τηρίου σοῦ ᾿Οδρυσοῦ — Τήρους 
σοῦ Ὀδρυσσοῦ. 

d ἔχων c3» σιμὴν τῆς», εἰς,7 Quà de re 
lege p. 479. 

e ζεύγη ἡμιονικὰ] "Thom. Magist. Ὀρει- 
κὸν ζεῦγος, οὐχ ἡμιονικόν. Mor. Attic. 'O- 
ρει ὸν ζεῦγος, ᾿Αττικῶς" ἡμειονικὸνν Ἕλλη- 
νικῶς. Sed haud raró falluntur. Gram. 
matici, czteroquin de literis Graecis op- 
time meriti. 


τὸ πάλιν, καὶ κατὰ ταῦτα. 

g ἕν δὲ Φρυνίσκος» εἰς} MS. Eton. ἕν δ 
Φίληξ ὃ, ete. 

ἢ χατεμέρισε. MS. Eton. reprasetat 
xaTtetpio n. 

d» σλεῖον ἐμπωλήσαι.} Verbum nullius 
pretii ἐμπωλῆσαι Omnes, quantum sciam, 
editiones obsedit. | Reducenda genuina 
VOX ἐμστολῆσαι, ab ἐμπολᾷν, quae vera est 
scriptura, ut jamdudum, sed frustra, - mo- 
nuit Piersonus ad Moeerin. p. 156. - In 
Polluce idem mendum hic illic relictum, 
ut VI. 191. ubi MS. alteram formam ob- 
tulit Emendatam scripturam dederunt 
Apollodori Codices, quibus ebtemperare 
noluit Criticorum deus, Heynius. Sed 
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Syóroc ἤδη τοῦ μηνὸς, εἴκοσι μόνον ἡρνερῶν' 0 | γὰρ je wr v 


zc ἔλεγεν ὅτι ὃ ἵἱ πλεῖον ἐμπωλήῆσαι. 


Ὃ οὖν Ξενοφῶν " 


ἀγ- 


οθεσθεὶς, εἶπεν Δοκεῖς μοι». o Ἡρακλείδη, οὐχ, ὡς δεῖ κἤδεσθαι 
Just doe Ἢ γὰρ ἐκήδου, 7 bai ἂν πλήρη φέρων TOV UAG OP, καὶ 
"impr dotar panas, εἰ Uh y ἄλλως "n καὶ ἀποδόμενος 


0.7 σαυτοῦ ἱμάτια. 


P ^"EyreUSe» ὁ Ἡρακλείδης 196031 T£, καὶ ἔδεισε "i ἐκ 
τῆς Σεύϑου φιλίας ἐκθληθείη: καὶ ὅ,τι ἐδύνατο ἀπὸ ταύτης 


76 ἡμέρας Ξιενοφώντα διεξαλλε πρὸς eir. 


? Οἱ μὲν δὴ 


'στρατιώται Ξενοφῶντι. ἐνεκάλουν; ori οὐκ £i oy σὺν parv 
esae δὲ ἤχθετο αὐτῷ, ὅτι ἐντόνως τοῖς στρατιώταις ἀπή- 


fu φὸν μυισθόν. 


Καὶ τέως μὲν ἀεὶ ἐμέμνητο ὡς. ἐπειδὰν 


| θάλατταν P AE Mors παραδώσει οὐτῷ ἹΒ, σάνθην, καὶ 
n καὶ Νέον τεῖχος" ἀπὸ δὲ τούτου τοῦ Χρόνου οὐδενὸς € £71 


TOUTA. ἐμέμνητο. 


Ὁ μὲν γὰρ Ἡρακλείδης καὶ τοῦτο δια- 


jam mensis exiisset, viginti tantüm dierum persolvit: aiebat enim Heracli- 
des, pluris se predam vendere non potuisse. Itaque Xenophon gravatus, Mihi 
videris, inquit, Heraclides, non itd uti oportet Seuthze prospicere: nam si ra- 
tionibus ejus prospexisses, stipendium integrum reversus adtulisses, vel foenore 
"acceptà preter hanc pecunià, aliter quidem si non potuisses, tuísque vestibus 


" divenditis. 


Hic graviter commotus est Heraclides, ac né ab amicitià Seuthze exclude- 
retur metuebat : atque adeó ab illo die quacunque ratione poterat Xenophon- 


'tem apud Seuthen criminabatur. 


At veró milites in Xenophontem culpam 


conjiciebant, quód stipendium non accepissent : Seuthes etiam ei succensebat, 


quód enixé stipendium pro militibus αὖ eo exigeret. 


Atque anteà quidem 


semper memoraverat, se posteaquam ad mare pervenisset, Bisanthen, et Ga- 
num, et Novum castellum ei traditurum : ex eo veró tempore nullius jam am- 


'pliós horum mentionem faciebat. 


aquila non captat muscas, et Critici ma- 
jorum gentium adeo rebus intenti hzrent 
aliquando, ut verba negligant. Διερπο- 
λώμεϑα in Sophoclis fragmento tacite cor- 
rexit Valckenarius, ad Euripidis Hippo- 
lyt. 628. sed antiquum διεμπολούμεϑα reti- 
nuit Brunckius Fragm. p. 50. ἀπεμπολῶ- 
ve: Scripserat Eusebius Prap. Evang. 
ἜΝ. p. 162. E. pro minime Graco 
᾿ἀπεμπωλοῦσαι, quod. tamen concoxit A- 
breschius Dilucid. Thucyd. p. 584. ἀπημ- 
-móAu vitiose habet Suidas v. 'PevQives. 
Miror. Brunckium, qui suum de hac ipsa 
voce errorem correxerit ad Aristoph. Pac. 
448. Porson. 

^ MS. Eton, πλεῖον ἐμποδίσαι. 


Nam et hoc calumniis usus dixerat 


k ἀχϑεσθεὶς &mt,] MS. idem habet 
ἀχϑεσθϑεὶς εἶπεν ἱπομόσας, Δοκεῖ, etc. 

l προσδωνεισάμενος, in lexicis deest. 
Eo tamen utitur et Lysias, Ὑπὲρ τῶν 
᾿Αφισχσοφάν. Xenp. p. 157. edit. Steph. 

m 'Ez»rc) pro σαυτοῦ dat editio Floren- 
tina, quod verum puto, ἕαυσοῦ, ἑαυτῷ, 
£mUT)», ξαυτῶν, ἑαυτοῖς, ἑαυτοὺς SiÓne discri. 
mine personarum usurpant Attici, quos 
tamen sua lingua uti noluerunt librarii. 

Porson. 

n Ἔνσεῦϑ:»] Vide p. 446. n. f. 

o Οἱ μὲν δὴ -στραςιῶται) MS. mea οἱ 
μὲν οὖν e TA TIE T UL. etc. 

p £zíA9o,] MS. Eton. 47:49», ete. 

q Βισάνϑην, καὶ Tá&yoy, etc. } De his οἴῃ 


d 3Q 
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φεξλήκει; ὡς οὐκ ἀσφαλὲς £17] τείχη παραδιδόναι. ἀνδρὶ 
δύναμιν ἔ ἔχοντί. 

'Éx τούτου ὁ μὲν Ἐξενοφῶν ἐδουλεύετο τί χρὴ ποιεῖν "περὶ 
τοῦ ἔτι ἄνω στρατεύεσθαι' ὁ δ᾽ Ἡραπλείδης» εἰσωγα γῶν 
τοὺς ἄλλους στρατηγοὺς πρὸς Σεύθην, λέγειν Tt ἐκέλευεν αὐ-- 
τοὺς ὁτι οὐδὲν ὧν ἧττον σφεῖς ἀγάγοιεν τὴν στρατιὰν 7 Ἔενο- 
φών, TÓV τε par or ὑπισχνεῖτο αὐτοῖς ἐντὸς ὀλίγων ἡμερῶν 

b ἐχαλεων παρέσεσθαι δυοῖν μιηνοῖν' συστρατεύεσθαί TÉ ἐκές- 
10 λευε. Καὶ ὁ Τιμασίων εἶπεν, 'Eyo pi τοίνυν οὐδ᾽. ἂν 
πέντε pav pac Doc μέλλῃ εἰναι» στρατευσαίμην ἂν ἄνευ Ἐ- 
γοφῶντος. Καὶ ὁ Φρυνίσκος καὶ ὁ Κλεάνωρ συνωμολόγουν 
Τιμασίωνις 

᾿Εντεῦθεν Σεύϑης ἐλοιδόρει TOV Ἡρακλείδην 5 OTI οὐ παρα- 
καλεῖ € τὸν Ξιενοφώντα. Ἔχ δὲ τούτου παρακαλοῦσιν αὐτὸν 
μόνον. Ὁ δὲ, γνοὺς τοῦ Ἡρακλείδου σὴν πανουργίαν, ὅτι 
βέλοιτο αὐτὸν διαξάλλειν πρὸς TOUG ἄλλους στρατηγὲς» πταρ- 


11 


Heraclides, tutum w£ique non esse, castella viro tradere qui exercitum haberet. 

Dehinc Xenophon deliberabat, quid de expeditione in superiorem regionem 
porró statuendum esset: et Heraclides, introductis ad Seuthen ducibus cz- 
teris, tum hortabatur eos ut dicerent nihilo se minüs posse copias ducere 
quàm posset Xenophon, tum stipendium eis duüm mensium integrum paucos 
intrà dies adfuturum pollicebatur; tum hortabatur ut se socios expeditionis 
preberent. Et Timasion, Equidem, ait, non si ve/ quinque mensium stipen- 
dium numeratum fuerit, absque Xenophonte ad bellum proficiscar. Phrynis- 
cus etiam et Cleanor cum Timasione consentiebant. 

Ibi tum Seuthes Heraclidem objurgabat, quód Xenophontem non 2dvocás- 
set. Dein ipsum solum advocant. Verüm ille, cognità Heraclidz vafricià, 
quód vellet ipsum caeteros apud duces invidiosum reddere, «d Seuthen pro- 
greditur ducibus omnibus et cohortium praefectis secum sumptis: ac ubi om- 


nibus consulenda est Dissertat. edit. Ox- 
on. 17525. praemissá. 


tur ᾿Αλμυδησσόν. In edit. Steph. aliísque 
vet. Σαλμυδισσόν. Consule Dissert. modó 


a Tti ToU ἔτι ἄνω, etc. ] Scil. milités- 
ne adversüs Thracas, suprà Byzantium 
sitos, uti pag. 488. unà cum Seuthe duce- 
ret, 

b ἔχσσλεων in MSto Eton. deest. 

€ ci» Ἐξενοφῶντα.} Idem MS. dat — καὶ 
Ξενοφῶντα- 

d Μελινοφάγων)] Steph. Byz. Μελινο- 
φάγοι, ἔϑνος Θράκης" Ξενοφῶν tv ᾿Αναξάσεως 
ἑβδόμῳ, ---- Plura lege in Dissert. Geo- 
graph. edit. Oxon. 1755. przmissá. 

e Za^uvbuzcóv.] In MSto Eton. reperi- 


memoratam. 

f ὀκέλλουσι καὶ ἰχαίπαουσι") Suid. Ὀκέλ- 
λει" προσορμεεῖ" ἐκρίππεται. Ἑϊρησᾶι ἐπὶ quy 
γηῶν. Wide p. 410. n. f. 

g “ἔνα γος] Suid. Τενάγη" διάξροχοι καὶ 
αὐϑυόλρα σ΄σποι" πηλώδη πελάγη" ἢ ἰλὺς» 
ἐσιπολάζοντος ὕδατος οὐ πολλοῦγ καὶ βοτάνης 
ἐσιφαινομένης τῷ ὕδας:- 

h ἐπιπολὺ) Adi p. 239. n. L 

MS. Eton. ἐσισαμσολὺ τῆς» etc. 

i In MSto Eton. alter zi deest. 

k στήλας δρισάμενοι,) Ttà MS. Eton. et 
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“ἔρχεται λαξῶν τούς TÉ στρατηγοὺς πᾶντας καὶ τοὺς Ao 
γούς" καὶ ἐπεὶ πάντες ἐπείσθησαν, συνεστρατεύοντο; καὶ 
ἀφικνοῦνται; ἐν δεξιῷ € ἐγόοντες τὸν Πόντον, διὰ τῶν * Μελινο- 
φάγων καωλουμυένων Θρᾳκῶν, εἰς υὐκξυδαλριοδησαδν Ἔνθα 
τῶν εἰς σὸν Πόντον πλεουσῶν γηῶν πολλαὶ * ὀκέλλουσι καὶ 
ἐκπίπτουσι" ὅ σέναγος γάρ ἐστιν "ἐπιπολὺ τῆς θαλάττης. 
Καὶ οἱ Θρᾷκες ' οἱ κατὰ ταῦτα οἰκοῦντες, Κ στήλας ὁρισᾶ- 
p^ χὰ καὶ αὑτοὺς ἱ ἔχαστοι ἐκπίπτοντα ληΐζονται: 

m cac δ᾽ ἐλέγοντο, πρὶν ὁρίσασξ αι; ἁρπάζοντες πολλοὶ UT 
ἀλλήλων ἀποϑνήσκειν. " ᾽Ἔνταῦνα ? εὑρίσκονται πολλαὶ μὲν 
χλίναι, πολλὰ δὲ wie, πολλαὶ δὲ βίξλοι, καὶ τἄλλα 


e ΄’ 7 3/ ᾽ 
πολλὰ, Ort ἐν ξυλίνοις ἢ τεύγεσι ναύκληροι ἄγουσιν. — E»- 
^ ^ / , / /, q 
σεῦεν ταῦτα irure ψἀμενοὶ ἀπήεσαν πάλιν. E»- 


Ja δὴ Σεύσης siye στράτευμα πλέον τοῦ Ἑλληνικοῦ" ἐκ 
τε γὰρ ᾿Οδρυσῶν πολὺ ἔτι πλείους καταξεξήκεσαν, χαὶ 
οἱ ἀεὶ πειδδόμενοι συνεστρατεύοντο, Κατηυλίσσ)ησαν δὲ ἐν 


nes in Seuthe sententiam erant adducti, unà cum eo milites in expeditionem 
educebant, et, ifinere sic facto u£ ad dextram Pontum haberent, per Thracas, 
qui Melinophagi adpellantur, Salmydessum perveniunt. Ibi de navibus, quz 
in Pontum feruntur, multa i» brevia impinguntur et ejiciuntur iz litus: nam 
palustre vadum isthic est maris in longum spatium porrectum. | Ac Thraces iis 
in locis habitantes, stelis per intervalla statutis, ea preedantur singuli, quze in 
litora sibi adjacentia ejiciuntur: prius autem quàm isías statuissent, de iis 
traditum est multos przedz intentos se invicem interfecisse. Ibi multi inve- 
niuntur lecti, arculae multe, multi libri, aliaeque res multa, quas naviculato- 
res in vasis ligneis vehere solent. Dehinc, /ocis his in potestatem Seuthe re- 
dactis, rursus abiérunt. Ibi tum Seuthes plures, quàm Grace essent, copias 
habebat : nam et ex Odrysis multó plures, etiam descenderant, et omnes prout 
usque zmperio parebant belli se socios addebant.  Consederunt autem in cam- 


edit. quas vidi, omnes. Malim ipse ἐρει-Ἑ  cordages: funiculorum, rudentium, res- 
E : 1 : : 
σάμενοι" et mox infrà ipiízze3a:, pro δρί- tium. De quo non statuimus. Venit 


eacSu — 

Ἰ ἕκαστοι, εἰς. MS. Eton. et edit. quz- 
dam habent ἕκαστα. 

m cias] Suid. Τέως: οἱ ῥήτορες ἐπὶ ToU 
πρότερον, ἢ πάλαι. — Add. p. 489. lin. 12. 

MS. Eton. τέως 2 ἔλεγον — τὸ ἅρπάξον- 
τὰς σολλούς. 

n Ἔνταυϑα εὑρίσκονται πολλαὶ μὲν κλίναι, 
πολλὰ δὲ πιξώτια, πολλαὶ δὲ βίξλοι καὶ 
τἄλλα ὅσω iy ξυλίνοις σεύχεσι νωύκληροι 
ἄγουσι. — Larchero displicet 9/625, pro 
quo malit βυδλία, et vertit: beaucoup de 


nobis in mentem similis loci ex Theopom- 
po, quem Longinus servavit, de Subl. S. 
43. de quo vid. Bibl. Crit. P. III. p. 
40. Biblioth. Crit. Amstel. an. 1779. 

0 εὑρίσκονται) In MSto Eton. εὑρίσκοντο, 
etc. 

p τεύχεσι] Etymol M. Τεῦχος σημαίνει 
“εία, τὰ πολεμικὰ ὅπλα, καὶ τὰ τῆς νεὼς, 
καὶ ἀγγεῖόν Ti. 

4 Ἔνϑα bi] Vide p. 459. n. r. 

r στρατεύμα πλέον] MS. Eton. στράτευ- 
μα ἤδη “λέον, etc. 


12 


15 


409 CYRI EXPEDITIONIS 


τῷ πεδίῳ ὑπὲρ ? Σηλυμέρίαν, " ὅσον πεντήκοντα “σταδίους 
16 ἀπέχοντες τῆς ϑαλάττης. Καὶ μισ)ὸς μὲν οὐδείς πὼ 
ἐφαίνετο" πρὸς δὲ τὸν Ξενοφῶντα, οἱ τε ᾿στρατιώται € πάντες 
χαλεπὼς εἶχον; ὅ.τε Σεύδης οὐκέτι οἰκείως διέκειτο, ἀλλ᾽ 
ὁπότε — αὐτῷ βουλόμνενος £A Sol πολλαὶ ἤδη ἃ - 
σχολίαι ἐγίνοντο. ; SOSA 


CAP. VI. 


H i / “- , ἈΝ ΠΣ ΄ ec Ns 3 r 
E» δὲ τούτῳ τῷ y govo, σχεδὸν ἤδη δύο punyoy ὄντων, ἀφι- 
^ hw xad ε 7 Ν / E / 
yoUVT OLI Χαρμυῖνος ve 0 Λάκων καὶ ἸΠολύνεικος παρὰ Θιμ- 
͵7ὔ e ^ 
PEDES καὶ λεγουσὶν OTI Λακεδαιριονίοις δοκεῖ στρατεύεσνναι 
“ὡς ἐπὶ Τισσαφέρνην; καὶ M ἐκπέπλευκεν ὡς πολέ- 
pra καὶ δεῖται ταύτης τῆς στρατιᾶς, καὶ λέγει ὅτι f δα- 
ρεικὸς ἑκάστῳ ἔσται Uic Soc TOU μηνὸς. καὶ τοῖς λογαὶγοῖς 
2 διμοιρία; καὶ τοῖς στρατηγοῖς τετραμιοιρία. '"Ezaü δ᾽ ἦλ- 


^ 


po supra Selymbriam, cüm à mari quinquaginta circiter stadia abessent. Ac 
stipendium quidem nullum usquam adparebat; verüm et milites omnes Xeno- 
phonti succensebant, nec Seuthes ampliüs eo familiariter utebatur, sed quo- ᾿ 
ties ipsum conveniendi cupidus adibat, multze jam £um oceupatióties que im- 
pedirent, quó minüs Xenophontem conveniret, erant simulate. 


CAP. VI. 


Hoc veró tempore, cüm jam duo propé menses e/apsi fuerant, Charminus 
Lacon et Polynicus à 'TThimbrone veniunt; nuntiántque Grecis, decrevisse 
Lacedaemonios bellum Tissapherni facere ; Thimbronémque eo cum classe pro- 
fectum esse consilio ut bellum i//ud gereret ; atque exercitu hoc egere, et di- 
cere cuivis milii daricum in menstruum stipendium fore muwmeratum, prz- 
fectis cohortium duplum, ducibus quadruplum. Posteaquam Lacedaemonii 


a Σηλυμβρίαν, In MSto Eton. Σηλυ- 15 — πεὶν πυϑέσϑαι Μουσικανὸν ὅτι ὥρίξη- 
βρίας. Edit. νεῖ. Σηλυξρίαν. Vide p. 462. στα, ὡς iw αὐτὸν ᾿Αλέξανδρος. Ezdem 


n. f. occurrunt vocule, sic posite Act. xvii. 
b ὅσον πεντήκοντα σταδίους] MS. Eton. 14. 

σριάκοντα σταδίους, etc. omisso ὅσον. f δαρεικὸς — σοῦ μηνὸς,] Adi p. 6. n. 
C πάντες χαλεπῶς) ] MS. [^ exhibet ἃ. et p. 465. n. k 

παγχαλεπῶς. Vide p. 517. g imi τὸ στράτευμα ἥκουσι, Vertenda 
d ἐγίνοντο. Sic edit. Steph. M S. Eton. forsan—ad exercitum petendum se venisse. 

dat ἐφαίνοντο. Edit. vet. ἐγένοντο. Sic saepe hác phrasi usus est Noster. Κύς. 


e ὡς izi] In MSio Eton. deest vocula :τιαιδ. p. 9. edit. Glasg. 1821. izi «7c fo- 
prio  Malé. Vide p.418. n. g. Simi- χόνται --- vide n. i. Ibid. p. 65. ὅτε 
liter Arrianus Exped. Lib. VI. cap. ἐγὼ μὲν πρό; σε ἦλθον ἐπ᾿ ἀργύριον, 1. e. 


LIBER. VII. CAP. VI. 408 
Sror. οἱ Λακεδαιμόνιοι, euS Uc ὁ “Ἡρακλείδης, πυϑόμμενος ὅτι 
8 £ ἐπὶ TÓ στράτευμα ἥπουσι; λέγει σῷ Ze ὅτ, κάλλιον 
γεγένηται. Οἱ μὲν γὰρ Λακεδαιμόνιοι, δέονται σοῦ Reo 
τεύματος, σὺ à οὐ dig! ἀποδιδοὺς δὲ σὸ στράτευμα αὑτοῖς 
χιαριεῖ, σὲ δὲ οὐκέτι ! ἀπαιτήσουσι τὸν pacsyov, ἀλλ ἀπαλ- 
λάξονται £x. τῆς γῆς. 

᾿Ακούσας ταῦτα 0 XeoSrue, κελεύει παρἄγειν' καὶ ἐπεὶ 
εἶπον ὅτι ἐπὶ τὸ στράτευμα ἥκουσι; λέγει ὅτι τὸ στρἄτευ- 
μα ἀποδίδωσι, φίλος. T£ καὶ σύμμαχος βούλεται, εἶναι" 
l| καλεῖ τε αὐτοὺς ἐπὶ ξενίῳ, καὶ ἐξένιζε μεγοαλοπρεπώς. 
EsvoQuvra δὲ οὐ καλεῖ, οὐδὲ τῶν ἄλλων στρατηγῶν οὐδένα. 
᾿Ερωτώντων δὲ τῶν Λακεδαιμονίων τίς d £42 ἘΞενοφών, 


, /, eu * Ν »/ 5» 5 ^ 
qnia). 07i τὰ pun. 0L 06 9n oU A06, 7 φιλοστρατιώ- 
776 E καὶ διὰ τοῦτο igo ἐστιν. αὐτῷ. Καὶ οἱ εἶπον. 


᾿Αλλ᾽ ἢ "δημαγωγεῖ " ὃ ἀνὴρ χοὺς ἄνδρας: Καὶ ὁ Ἡ- 
ρακλείδης» Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. Ag οὖν, ἔφασαν, μὴ καὶ 
ἡμῖν ἐνωντιώσετοι Ὁ περὶ τῆς ἀπαγωγῆς; Αλλ᾽ ἤν ὑμεῖς; 


venissent, mox Heraclides, cüm eos ad exercitum venisse audiisset, meliüs rem 
succedere Seuthze narrat : Lacedzemonii enim, inquit, exercitu egent, tu veró 
eo non jam amplius eges; at si exercitum ipsis tradideris, gratiam. apud 
eos inibis, et «lies stipendium à te non exigent ampliüs, sed terrà Aác ex- 
cedent. 

Haec cüm audiisset Seuthes, suis preecipit ut Lacedemonios ad se deducerent; 
et ubi dixissent ad exercitum se venisse, tradere se ipsis exercitum ait, ac cum 
Lacedemoniis amicitiam et societatem jungere se velle: eos item ad mensam 
hospitalem vocat, et magnificé excepit. Xenophontem autem non vocat, ne- 
que é ducibus alium quenquam. Et Lacedaemoniis interrogantibus qui vir 
esset Xenophon, caetera non malum esse respondit, at militum amantem: et 
proptereà rem ipsi pejüs cedere. Atque illi, Num milites is, inquiunt, ductui 
suo obsequentes habet? Et Heraclides, Omnino, inquit. Nonne igitur, aiunt 
ili, nobis etiam adversabitur quo minüs exercióum abducamus? Atqui si vos, 


argenti petendi causá — (Econom. haud 
itàlongé ab init. Οἶμαι, δ᾽ ἄν καὶ εἰ ii 
πὺρ ἐλθόντος rov, etc. Et aliàs saepe. 

h ὅς, κάλλιον γεγένηται" MS. Eton. ὅτι 
κάλλισσόν T& οὐκέτι γεγένηται. 

1 ἀπαιτήσουσι)] MS. Eton. ἀπαιτήσονται 
σὸν, etc. 

Κ ἐκ τῆς "ed MS. Eton. dat — ἐκ 
τῆς χώρας. 

l καλεῖ τε -- ἐπὶ ξενίᾳ, Sic ex conjec- 
turá rescripsi. Similiter suprà Noster p. 
985. ἐπὶ ξενίᾳ δὲ ἐδέχοντο; etc, ubi vide n. e. 


Hactenus legebatur — ἐστὶ ξενίᾳ, etc.  Si- 
militer Herodot. Lib. V. cap. 18. καὶ 
σφέας ἐπὶ ξεινίᾳ καλέει. Confer Epist. ad 
Philem. V. 22. cum p. 585. n. e. 

m φιλοστρωτιώτης | ln lexicis stat ἀδεσ- 
gqocTus. 

n δημαγωγεῖι) Est autem δημαγωγεῖν, 
(sunt Steph. ad. Amas. verba) blanditiis 
atque aliis artibus homines ad se pellicere, 
et quasi obsiricla eorum studia tenere. 

O 2 ἀνὴρ) Adi p. 25. n. m.- 

p In M8to Eton. z:;i deest. 


ad 
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Ἔφη ὁ Βῤκαλείδεο, ἰσολ λάζαίντορ NR IAOTEG n7 σὸν 
pario, ^ ὀλίγον ἐκείνῳ “προσχόντες, ἀποδραμοῦνται σὺν 4 ὑμῖν. 

6 Πῶς ὧν οὖν, ἔφασαν, ἡμοῖν συλλεγεῖεν; Αὔριον ὑμᾶς, ἔφη ὁ 
Ἡρακλείδης; πρωΐ ἀξομεν πρὸς αὑτούς" καὶ οἶδας t ἔφην ὅτι 
ἐπειδὰν ὑμᾶς ἴδωσιν, ἄσμενοι συνδραμοῦντα. Αὕτη μὲν ἡ 
ἥμερα οὕτως ἔληξε: 

7 Τῇ δ᾽ » ὑστεραίᾳ ἄγουσιν ἐπὶ τὸ στράτευμια τοὺς Λάκωνας 
Zen TE καὶ Ἡρακλείδης; καὶ συλλέγεται 7] στρατιά" 
τὼ δὲ Λάκωνε ἐλεγέτην ὅτε Λακεδαιμονίοις δοκεῖ πολεικεῖν 
Τισσαφέρνει τῷ ὑμᾶς ἀδικήσαντι" ὁ ἣν οὖν ἴητε σὺν ἡμῖν, 
τόν ! τε ἐχϑρὸν τιμωρήσεστε, καὶ 8 δαρεικὸν ἕκαστος οἶσει 
τοῦ μηνὸς. ὑμῶν" λοχαγὺς δὲ. τὸ διπλοῦν ,στρατηγὸς δὲ, τὸ 

8 τετραπλοῦν. Καὶ οἱ στρατιώται ἄσμυενοί σε ἤκουσαν, καὶ 
εὐθὺς ἀνίσταταί τις τῶν ᾿Αρκάδων τοῦ Ἐξενοφῶντος κατήγο- 
ρῆσων. Παρῆν δὲ καὶ eje, βουλόμενος εἰδέναι τί TpUY- 


θήσεται" καὶ P$ ἐπηκόῳ εἱστήκει, ἔχων τὸν ἑρμηνέα" συν-- 


ait Heraclides, iis collectis stipendium promiseritis, levi illius ratione habitá 
vobiscum cursu abscedent. Qui ergo fieri poterit, aiunt Lacedemonii, ut cau- 
sà nostrá collizantur ? Cras mané, inquit Heraclides, vos ad eos ducemus ; ac 
novi, ait, fore ut, quamprimüm vos viderint, libenter concurrant. In hunc mo- 
dum is dies exactus est: - 

Postridie Seuthes et Heraclides Laconas ad exercitum ducunt, ac copize 
unum in locum colliguntur: Lacones dicebant decrevisse Lacedsemonios Tis- 
sapherni bellum facere, qui vos, izquiunt, injurià adfecit: quare si cum nobis 
proficiscamini, tum hostem ulciscemini, tum daricum unusquisque vestrüm in 
menstruum stipendium feret; cohortis praefectus, duplum ; dux, quadruplum. 
Ac miülites quidem libenter Acc audierunt, statímque ex Arcadibus quidam 
surgit eo consilio ut Xenophontem accusaret. Aderat etiam Seuthes, qui rei 
eventum scire cuperet; etin loco stabat, de quo omnia audire posset, adhi- 
bito interprete; sed et ipse pleraque Grace dicía intellisebat. Ibi tum anc 


a ὑπόσχησϑε) MS. Eton. ὑσόσχοισϑε, etc. 

b ὀλίγον ἐκείνω! MS. Eton. ὀλίγον ἐν σό- 
γω προσχόντες, etc. 

€ προσχόντες,) Sic recté locum, opinor; 
distinxit Leunclav. ut προσχόντες, zequé ac 


A imer etc.] Vide p. 492. 
n. 


(i iv ἐπηκόῳ) Vide p. 193. n. k. 
i In MSto Eton. 'Ax2 ἡμεῖς μὲν desunt. 
k σεπάμεϑα: Hanc scripturam in qui- 


συλλέξαντες — ὑσόσχησϑε; etc. ad Laconas 
ilos referatur. Stephan. omissá post προσ- 
χόντες distinctione, Ἰορῖε----αροσχόντες ἀπο- 
δρεμοῦνται, etc. quasi participium illud mi- 
lices respiceret, 

d ὑμῖν. IIz;] MS. Eton. ἡμῖν. II2:, etc. 

e ἢν οὖν ins | MS. Eton. et vet. qua- 
- dam edit. exhibent ἤν οὖν ἦτε; etc. — Malé. 
Tu vide sis p. 466. n. g. 

f In MSto Eton. «: deest. 


busdam exemplaribus se reperisse testatur 
Steph.  Vulgó scribitur σεσαύμεϑα : cui 
recepta lectio omnino anteferenda est. 
Adi p. 588. n. c. 

l] πεσλούτικεν;) MS. Eton. et edit. vet. 
reprasentant TTA) TEXI 

m ὥστε, ἕγε, εἰς. Hoc ordine, uti mihi 
quidem videtur, construenda sunt verba, 
ὥστε ἐγὼ μὲν, ἔφη ὅγε πρῶτος λέγων, εἰ, εἴς. 
ut ὅγε πρῶτος λέγων Sint auctoris, non Ατ- 


A ^ L4 l4 e 7] s/ 
σὰ τοῦτον ἄλλος ἀνεστῆ, ομνοίως καὶ ἄλλος. 


LIBER VII. CAP. VI. 495 
ει δὲ χαὶ αὐτὸς Ἑλληνιστὶ τὰ πλεῖστα. Ἔνϑα δὴ λέγει 
d ᾿Αρκὰς, ' ᾿Αλλ' ἡμεῖς μὲν, ὦ Λακεδαιμόνιοι; καὶ πάλαι 
ὧν TT παρ᾽ ὑμῖν, εἰ μὴ Ξιενοφῶν δεῦρο ἡ ἡμᾶς πείσας ἀπή- 
γαγεν" ἔνθα δὴ ἡμεῖς μὲν σὸν δεινὸν χειμώνα στρατευόμενοι 
καὶ γύκτα καὶ ἡμέραν οὐδὲν πεπάμενα" ὁ δὲ τοὺς ἥμε- 
τέρους πόνους ἐχ ει" καὶ eU ἰδίῳ μὲν ἐκεῖνον | πεπλού- 
TELE, ἡμᾶς δὲ ἀποστερεῖ σὸν pao Sv" τι ὥστεγ yt πρῶτος 
λέγων, ἐγὼ μὲν, ἔφη, εἰ φοῦτον ἴδοιμι καταλευσπέντα, καὶ 
δόντα δίκην ὧν ἡμᾶς περιεῖλκε. καὶ σὸν uio Syoy o. ὧν [hot δοκῶ 
ἔχειν; καὶ οὐδὲν ἂν "ότι τοῖς πεπονημυένοις ἄχεσναι. Με- 
'Ex δὲ τούτων 
Ἐξενοφών ἔλεξεν ὧδε, 

δι ᾿Αλλὰ πάντα μὲν ἄνϑρωπον ὄντα προσδοκᾷν δεῖ, 

Cos καὶ ἐγὼ μὲν ὑφ᾽ ὑμῶν αἰτίαν ἔγω, ἐν d πλείστην 

ἐπροδυμίαν t ἐμαυτῷ γε 05 peo δοκώ συνειδέναι περὶ ὑμᾶς 
* παρεσχημένος. ᾿Απετραπόμην μέν γε ἤδη οἴκαδε " ὁρμυώ- 


orationem habuit Arcas i//e, Nos certé, Lacedaemonii, jam pridem apud vos 
fuissemus, si Xenophon huc nos in suam adductos sententiam non abduxis- 
set; ubi tametsi seevze hyemis tempore et noctu et interdiu munia obierimus 
militaria, nihil possidemus; at ille labore nostro partis fruitur: quin et Seu- 
thes illum privatim ditavit, at nos stipendio defraudat: itaque, inquit iste qui 
primus verba fecit, ego sané, si lapidibus hunc obrutum videam, et poenas 
dantem pro eo quód nos huc illuc traxit, et stipendium me accepisse arbitra- 
bor, et nihil amplius laboribus exantlatis fore cruciatum. Post hunc surrexit 
alius, itidémque alius. Secundüm hec Xenophon in hanc sententiam verba 
fecit. 

* Homini certé quidem omnia sunt expectanda, cüm etipse à vobis im eo 

** accuser, in quo mihi sané ipsi conscius esse videor, plurimum me vestri stu- 
* dium praestitisse. Cüm jara domum profectó iter instituerem, indé me sané 


cadis istius de seipso, verba.  Czeterüm, 
Leunclav. vertit quo fit ut ego, qui primus 


γὰρ, οὔτ᾽ εὐτυχῶν, ἔσῃ περιχαρής" οὔσε δυσσυ- 
χῶν, περίλυπος. Plura huc facientia con- 


Sententiam dico, si, etc. Steph. et ἔφη et hy- 
postigmen post λέγων expungi debere, et 
yt πρῶτος λέγω ἐγὼ simpliciter, vel ἐγὼ 
μὲν ὃ πρῶτος λέγων, potiüs dicendum fuisse 
m 
Σ n ἔτι vois πεπονημένοις] Hanc lectionem 
prestat MS. Eton. In edit. Flor. Steph. 
Leunclav. aliísque legitur — £z; σοῖς z:- 
ποιημεένοις, etc. adfertur etiam — í£zj σοῖς 
πεποιημένοις, etc. 

ὁ ᾿Αλλὰ πάντα μὲν ἄνθρωπον, etc.] Iso- 
crat. ad Demon. pag. 11. edit. Steph. N- 
μιξε μηδὲν εἶνωι τῶν ἀνθρωπίνων βέξαιον" οὕτω 


gessit Stobaeus Serm. 105. Euripid. Hyp- 
sip. V. 6. Αελσσον οὐδὲν πάντω δ᾽ ἐλσίξειν 
χρεών. Jamblich. de Vità Pythag. p. 1635. 
edit. Kust. Καὶ ἦν αὐτοῖς ( Pythagoree dis. 
cipulis) παράγγελμα, ὡς δέν δεῖ τῶν ἀνϑρω- 
πίνων συμπαωμάτων ἀπροσδόκητον εἶναι παρὰ 
vois γοῦν ἔχουσιν; ἀλλὰ πάντα προσδοκξν» ὧν 
μὴ τυγχάνουσιν CUT κύριοι ὄντες. 

p αἰτίαν ἔχω,}] Sic mihi quidem legen- 
dum videtur: et sic pauló infrà Noster — 
ὑφ᾽ ὑμῶν αἰτίαν ἔχοιμι, etc. Vulgó scribitur 
αἰτίας ἔχω. 


4 In MSto Eton. δή μοι desunt; 
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e βέενος μὰ τὸν Δία, οὔτι πυνθοινόμενος ὑριᾶς εὖ πράττειν" 


(ς 


[11 


δυναίμην. ᾿Επεὶ δ 


s 


σι 


ee 
(ς 


(( 


c 


ὑμᾶς ἢ ἤδειν βουλομένους. 


χρῆ ποιεῖν. 


ἀλλὰ μᾶλλον ἀκούων ἐν | ἀπόροις £904, ὡς ὠφελήσων εἴ τὸ 
ἦλϑον, 
ἀγγέλους πρὸς ἐμὲ πέμποντος; καὶ πολλὰ ὑσισχνου-" 
μένου UD εἰ πείσαϊμι ὑμᾶς ἧπρὸς αὐτὸν ἐλεεῖν, TOUTO 
μὸν οὐκ ἐπεχείρησα ποιεῖν, ὡς "αὐτοὶ ἐπίστασε: ἦγον δ 
T τάχιστ᾽ ἂν ὑμῶς εἰς τὴν 
4 Ταῦτα γὰρ καὶ βέλτιστα ἐνόρειζον ὑμῖν εἰναι, καὶ 
e'Ezg ài ᾿Αρίσταρχος ἐλθὼν 
σὺν Tei gem Ty ἐκώλυσε Binz) t ἡμᾶς, ἐκ τούτου (ὅπερ᾽, 
εἰκὸς δήπου ἤν) συνέλεξα ὑ ὑμᾶς, ὅπως βουλευσαίμενα ὅ 0,7. 
8 Οὐκοῦν ὑμεῖς ἀκούοντες μὲν ᾿Αξιστάρχου" 
ἐπιτάττοντος ὑμῖν εἰς Χεῤῥόνησον πορεύεσιναι; ἀκούοντες. 
δὲ Σεύϑου πείδοντος ἑαυτῷ συστρατεύεσσιαι, πᾶντες pàv 
ἐλέγετε σὺν Σεύϑῃ ἰέναι» πᾶντες δ᾽ "ἐπεψηφίσασϑε σαῦ- 
σὰς ! Ej σι οὖν ἐγὼ erras ἠδίκησα, ἀγαγῶν ὑμᾶς 
£y, πᾶσιν ὑμῖν ἐδόκει, εἴπατε. 


Σεύϑου φουτουὶ πολλοὺς 


᾿Ασίαν διαξῆναι. 


᾿Εσεὶ γεμῆὴν ψεύδεσγαι, 


" “ huc averti, non quód prosperá vos uti fortunà intelligerem, sed potiüs quód 
* vos summas in angustias adductos esse audirem, ut vos si quo possem ad- 
*jumento sublevarem. Posteaquam veni, Seuthes hic licét multos ad me 

* guntios mitteret, et mihi multa polliceretur, si vobis persuaserim ut ad ip- 
* sum veniretis, hoc non adgressus sum, uti nóstis ipsi; sed eó vos duxi unde - 


T « τ νὰν in Asiam vos celerrimé trajicere posse. 


Id enim et vobis esse 


* utilissimum arbitrabar, et vos id velle noveram. "Verüm ubi Aristarchus cum 
* triremibus venit ac nos in Asiam velis transmittere vetuit, tunc (quod uti- 
* que consentaneum erat) vocavi vos ad concionem, ut quid esset agendum 


* deliberaremus. 


Nonne vos cüm audiretis Aristarchum vobis przcipientem 


* ut in Cherronesum proficisceremini, audiretis etiam Seuthen id vobis sua- 
* dentem ut cum eo expeditionem susciperetis, omnes cum Seuthe proficis- 
* cendum esse dixistis, omnes id vestris suffragiis comprobástis ? Quamobrem 
* si quam ego injuriam ibi feci, qui vos eo duxerim quó vobis omnibus duci 


* placuit, enuntiate. 


r ὁρμεώμενος μὰ σὸν] MS. Eton. ὡρμημέ- 
γος οὺ μὰ τὴν, εἴς. 

ἃ πολλοὺς ἀγγέλους — καὶ, etc. ] Vide p. 
457. et 461. 


b αὐτοὶ ἐπσίστασϑε: MS. Eton. aci 


ὑμεῖς» etc. 

c eun] MS. Eton. 47z»», etc. 

d Ταῦτα γὰρ — βέλτιστα) Adi p. 587. 
n. n. et p. 257. n. m. 

e ᾿Εσεὶ δὲ ᾿Αρίσταρχος», etc.; Lege p. 
458. 

f ἡμᾶς,) Sic MS. Eton. edit. vet. 


Posteaquam veró Seuthes de stipendio fidem fallere 


et Steph. Malé Leunclav. ὑμᾶς dedit. . 
g Οὐκοῦν ὑμεῖς, etc.] Hac interrogativé . 
proposita, secüs atque solent intelligi, 
videntur. Lege p. 467. et 470. - 
ἢ ἐσεψηφίσασθε ταῦτα :)] Adi p. 469. 
n. t. 

i Εἴ σι οὖν, εἰς. MS. Eton. Τί οὖν ἐγὼ 
ἐνσαῦϑα ἠδίκησα, ἀγαγὼν ὑμᾶς ἔνϑα «ἄσιν 
ὑμῖν ἰδόκει ; Omssis εἰ et εἴσατε. ldem 
MS. pro ᾿Επεὶ γεμὴν; etc. dat ᾿Επεὶ δὲ bg», 
etc. 


k σεχνάζειν. est, Suidà exponente, ci 


LIBER VII. CAP. VI. 407 
ἤρξατο Σεύνης περὶ τοῦ pursrob, εἰ μὲν ἐπαινῶ αὐτὸν, 
“4 acini ἄν με αἰτιῷσινε καὶ μισοῖτε" εἰ δὲ πρόσϑεν αὐτῷ 
" “πάντων μάλιστα φίλος ὧν, νῦν πάντων διαφορώτατός εἶμι, 
((. πώς ἔτι δικαίως, αἱρούμενος ὑμᾶς ἀντὶ Σεύϑου, ὑφ᾽ ὑμῶν 
6€ αἰτίαν ἔχοιμι περὶ ὧν πρὸς τοῦτον διαφέρομιαι ; ; AAX εἰ- 


€ ποιτε ἂν ὅτι ἔξεστι καὶ τὰ ὑμέτερα ἔχοντα παρὰ Σεύνου, 


«E τεχνάζειν. * Οὐκοῦν δῆλον TOUTÓ γε, ὅτι eire E 
€6 τὰ ξχέλει τί Xeon, οὐχ, οὕτως ἐτέλει δήπου, ὡς ὧν τε 
(ς 


epo δοίη στεροῖτο, καὶ ἄλλα ὑμῖν ἀποτίσειεν: ᾿Αλλ᾽ 
oi putt, εἰ ἐδίδου, ἐπὶ τούτῳ ἂν ἐδίδου, ὅπως ἐμοὶ δοὺς 
μεῖον, μὴ ἀποδοίη ὑμῖν τὸ πλεῖον. E; τοίνυν οὗτως ἔχειν 
01606, ἐξεστιν ὑμῖν αὐτίκω μᾶλα ματαίαν ταύτην " τὴν 
πρᾶξιν ἀμφοτέροις ἡμῖν ποιῆσαι, ἐὰν ὃ πράττητε. αὐτὸν 
σὰ χεήματα. Δῆλον γὰρ ὅτι Zeune, εἰ ἔχω Ti παρ᾽ 
es αὐτοῦ, ἀπαιτήσει μέντοι δικαίως, ἐὰν μὴ βεξαιῶ τὴν εἰ 
* E; αὐτοῦ, ἐφ᾽ ἢ ἐδωροδοκούμην. “1. ᾿Αλλὰ πολλοῦ " 

ἐς δοκῶ δεῖν τὰ ὑμέτερα Gy ei" ὀμνύω γὰρ ὑμῖν δεοὺς ἅπαν- 
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** ccepit, eum si laudo, jure me accusetis, atque odio habeatis: sin autem an- 
* tehac ei cüm essem amicissimus, nunc ab eo maximé omnium dissideo, qui 
« fieri adhuc possit μέ, cm vos Seuthze pretulerim, jure à vobis accuser iis 
** de rebus de quibus cum hoc Aomine dissideo ? At dicetis forsan fieri posse 
* ut acceptis à Seuthe stipendiis vestris, artificlosà "dissimulatione utar. Νοη- 
* ne hoc manifestum est, si quid mihi pendit Seuthes, id eum non sic utique 
* pependisse, ut tum illis quae mihi daret privaretur, tum vobis alia persolve- 
* ret ? Enimveró arbitror, si | quid ille mihi dedisset, eà causà daturum fuisse, 
* ut mihi datà minore summá, vobis majorem non redderet. Quód si rem sic 
* se habere existimatis, vobis statim licet rem dolosà ex pacto conficiendam 
* irritam utrique nostrüm reddere, si pecuniam ab ipso exegeritis. Nam sa- 
* tis constat Seuthen, si quid ab eo accepi, repetiturum jure sané, si rem do- 
* José ex pacto conficiendam, cujus conficiende? causà muneribus fueram cor- 

* ruptus, ratam non fecero. Enimveró multum abest ut stipendia vestra ac- 
* ceperim : nam per omnes deos deásque juro, me né illa quidem habere, quze 


πανούργως vi διαπράττεσθαι — Phavorino, Adi sis Comment. doctiss. Casaub. in Po. 


μηχανᾶσϑαι. 

Ἰ οὐκοῦν, etc.] Hac quoque interrogativé 
prolata videntur: vide P. 496. n. g. 

MS. Eton. σοῦτό γε ἐστι; εἴπερ, etc. 

m iría] Vide p. 444. n. h. 

n τὴν πρᾶξιν] Suid. et Phavor. IIezis- 
κοινότερον μὲν πᾶσα λογικὴ ἐνέργεια" ἰδίως δὲ 
καὶ κυριώτερον, 2 xaT προαίρεσιν, τουτέστιν, 
ἣ xaT ἀρετὴν ἢ κακίαν ἐνέργειῶ γινομένη. 
Idem, πρᾶξις ἡ προδοσία. Phavor Καὶ 
πρᾶξις, ἡ προσωδία. Repone, ἡ προδοσία. 


lyb. p. 187. et suprà p. 599. n. p. 

O πράττητε] Phavor. et Thom. Magist. 
Πράτστω, οὗ μόνον τὸ ποιῶ καὶ πάσχω, ἀλλὰ 
καὶ πὸ ἀπαιτῶ, ὃ καὶ εἰσπράττω λέγομεν. 


Thucyd. Lib. [. cap. 99. οἱ γὰρ ᾿Αϑηναῖοι 


ἀκριξῶς ἔπρασσον, etc. Schol. ᾿Ακριξώς ἕ- 
σφασσον] ἀπήτουν ἀνενδότως. ZEschin. 
Dial. IL.sect.:31. — «ora» par Sày σπρατ- 


σόμενοι s ; Ll e. pro üis mercedem eaigentes ? 
P αὐτοῦ, ἀπαιτήσει) MS. Eton. & TOV, 
ἀπαιτήσει με καὶ ἀπαιτήσει μέντοιγ etc. 


SR 


17 


,1ὃ 


ul ἔχειν' πάρεστι δὲ αὐτὸς, καὶ ἀκούων σύνοιδε μοι εἰ ἐπιορ- 
19 zo. Ἵνα δὲ μιῶλλον σαυμάσητε. * 
Ἂς ἃ οἱ ἄλλοι στρατηγοὶ ἔλαξον εἰληφέναι; μὴ τοίνυν μηδ 
20f* ὅσα τῶν λοχαγῶν ἔνιοι, 
e ug, 9 ἄνδρες, ὁ ὅσῳ μᾶλλον συμφέροιμιι "^ TOUTO τῆν 
" τότε πενίαν, TOTOUTO μᾶλλον “ αὐτὸν φίλον poi ἔσεσϑαι, 
( ὁπότε δυνηδείη. 
21 € καὶ γιγνώσκω δὴ αὐτοῦ τὴν ψγνωρυήν.. 
" Οὔκουν αἰσχύνη οὕτω panes Some esie ; Ναὶ μὰ Aám 
ἐς ἡσχυνόμην μέντοι, εἰ ὑπὸ πολεμίου yt 
66 Say* “φίλῳ δ᾽ e ἐξαπατᾷν αἰσχιόν μοι δοκεῖ εἴναωι, ἢ 
99 € temi an. 
ee πάντας οἶδα ὑμᾶς 8 διαφυλαξαμένους, ὡς μὴ παρασχεῖν 
ἊΣ τούτῳ πρόφασιν δικαίαν μὴ ἀποδιδόναι ὑ ὑμῖν ἃ ὑπέσχετο" 
ec 


498 
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CYRI EXPEDITIONIS 


τὰς καὶ πᾶσας, μηδὲ ἃ ἐμοὶ ἰδίᾳ ὑπέσγετο Σεύϑης» 


συνεπόμινυξιι μηδὲ 


x 
Καὶ τί δὴ — ἐποίουν ; 


Ἐγὼ, δὲ ἅμα ὁρῶ αὐτὸν εὖ πράττοντα, 


Εἴποι δή τις ἄν, 


d οὕτως ἐξηπατή- 


F'Ezd εἴ γε πρὸς φίλους ἐστὶ φυλακὴ, 


οὗτε γὰρ — τοῦτον οὐδὲν, οὔτε depen 


* mihi privatim promittebat Seuthes: adest ipse, et cüm Ac audiat novit an 


,, Pejerem. 


Ut veró magis etiam admiremini, Aoc quoque jurejurando confir- 


. mo me non ea, quz duces acceperunt alii, accepisse, imó veró né quidem 


* eg, 


que de cohortium prafectis nonnulli acceperunt. Et quamobrem tan-- 


- “ dem hzc feci? Existimabam, milites, quantó zequiore animo paupertatem, 
* quá tum premebatur, unà cum hoc perferrem, tantó eum mihi amiciorem fu- 


** turum cüm £alem se prebere valeret. 


Ego veró jam simul eum prosperá 


* uti fortunà video, et animum ejus cognosco. Jam dixerit forsam aliquis, 
* Annon igitur erubescis adeó te stulte decipi ? Profectó erubescerem, si 2b 


x 4 hoste i in hunc modum deceptus essem : at. homini amico turpius esse duco, 


* si amicum ipse decipiat, quàm si decipiatur. Si qua porró erga amicos est 
4 cautio, vos omnes cavisse novi né huic occasionem justam praeberetis, 400 
* minüs ea vobis redderet quz pollicitus est: neque enim ullà hunc injurià 
* adfecimus, neque per inertiam rebus ipsius detrimenti quidquam adtulimus, 


3 Vide Agesil. p. 60. n. 5. edit. Oxon. 
795. 

Fr μοι δοκῶ) Sic suprà pag. 495. μοι δοκῶ 
συνειδέναι, etc. De eodem verbo vide p. 
173. n. h. 

a συνεσπόμνυμι, 1n lexicis deest. 

b cejc2] Seuthen digito monstrat. Cz- 
terüm, uti Noster hic dicit συρφέροιμει σού- 
σῳ, etc. Sic Plaut. Trin. 2. 9. 60. Mu- 
reto observante, tolerare alicujus egestatem, 
dixit. 

€ αὐτὸν φίλον μοι, εἴς. MS. Eton. αὐτὸν 
φίλον ποιήσεσθαι ὁπότε δυνασϑείη. 

d οὕτω: MS. Eton. dat ὄντος, etc. 

e φίλῳ δ᾽ ὄντι] Eleganter πλεονάζει par- 


ticipium, uti et p. 495. ᾿Αλλὰ vez ui» 
ἄνθρωσον ὄντα, etc. Ejusdem feré sententize 
dictum Phocioni tribuit ZElian. H. V. 
Lib. II. cap. 16. — Tuer Sa εἰς τοὺς 
᾿Αϑηναίουξ, ἐκκλησίας οὔσης, PT: σι αὐτοῖς 
ἐμέμφετο ἀγνωμεονοῦσι, πάνν σφόδρα σεται- 
δευρένως καὶ πληκτικῶς εἶπε' Βούλομαι μᾶλ- 
λόν σι ὑφ᾽ ὑμῶν παϑεῖν κακὸν αὐτὸς, ἢ αὐτός 
σι ὑμᾶς κακῶς δρᾶσαι. 

ξ Ἐσε] Eadem est voculz vis ZElian. 
Lib. IIl. cap. 10. Ἐπεί ve Ἀακωνικὸς 
καὶ, etc. l e. Est deinde veró, etc. — Adi 
Κύρ. IIz3). p. 72. n. a. edit. Glasg. 1821. 
Nisi mavis hlc iz vertere alioquin, atque 
adeó ellipticam locutionem esse, sic utique 


LIBER VII. CAP. VI. 499 
ἐς τὰ τούτου, οὔτε μὴν κατεδειλιάσαμνεν οὐδὲν, ἐφ᾽ ὁ,τι 
ec ἡμιᾶς οὗτος παρεκάλεσεν. ᾿Αλλὰ φαίητε ἂν, ἔδει τὰ 
ἐς ἐνέχυρα σύτε Ace» ὡς, pao: εἰ ἐξούλετο, h ἐδύνατο 
J, ἐξαπατᾷ». Πρὸς ταῦτα δὲ ἀκούσατε, ἃ ἐγὼ οὐκ ἄν 
ἐς ποτε εἶπον τούτου ἐναντίον; εἰ "i p ^ ἢ παντάπασιν 
6€ E. ἀγνώμονες ἐδραεῖνε εἶναι, ἢ λίαν εἰς ip ἀχάριστοι. 
T Avapwio nre γὰρ, | éy ποίοις τισὶν ὄντες πράγμασιν ἐφυγ- 
χάνετε, ἐξ ὧν ὑμᾶς ἐγὼ ἀνήγαγον πρὸς Za Οὐκ 
εἰς μὲν Tégnso», εἰ προσίητε τῇ πόλει, ᾿Αρίσταρχος 
ὑμᾶς ὁ δρικεθμμόνος 00x &iQ, εἰσιέναι», ἀποκλείσας φὰς 
πύλας" " ὑταίσριοι δὲ ἔξω ἐστρατοπεδεύετε; μέσος δὲ 
χειρῶν ἦν; ἀγορᾷ, δὲ ἐχεῆσ δε» σπάνια μὲν ὁρῶντες τὰ 
ants σπάνιω δὲ ἔχοντες ? ὅτων AULAE ᾿Ανάγκη δὲ 
ἦν μένειν ἐπὶ Θρᾳκης" (σριήρεις yog P ἐφορμοῦσαι ἐκώ- 
6$ λυον διωπλεῖν) εἶ δὲ μένοι τις, “ἐν πολεμίᾳ χώρᾳ εἰνοιί; 
€ γα. πολλοὶ μὲν ἱππεῖς ἐναντίοι ἦσαν, πολλοὶ δὲ πελ- 


66 
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T 4 neque sané quidquam, ad quod nos ille adhortatus est, prze formidine refu- 

* gimus. Verüm dixeritis forsilam, pignora tunc fuisse capienda, ut né, 
* etiamsi vellet, decipere posset. Ad ea velin audiatis, quee contra ipsum 
* nunquam ego proferrem, nisi mihi vel omaino iniqui homines, vel admo- 
* dum erga me ingrati esse vider emini  Recordamini utique qualibus i in mo- 
* lestis fuistis, ὃ quibus ego vos ad Seuthen deduxi. Annon vos in Perin- 
* thum, si ad urbem quidem accederetis, Aristarchus Lacedzemonius, portis 
«“ occlusis, ingredi vetabat ? anon castrd sub dio foris habebatis ? annon media 
* erat hiems? annon foro utebamini, cüm in» eo rerum venalium penuriam vi- 
f ^ deretis, cüm haud quid vobis suppeteret, quo commeatus coémeretis? Ne- 

* cesse veró erat in Thracià manere: (nam triremes in statione manentes, 
* quo minüs trajiceremus, impediebànt) quód si quis ibi maneret, necesse erat 
* in agro hostili versari, ubi multi »obis equites oppositi erant, peltastze mul- 


exponendam, statuis, &/ δὲ uz, scil. ἐξαπα τᾷν 
αἴσχιόν ἔσσιν, » ἐξαπατᾶσθαι — Confer p. 
$94. n. e. 

g διαφυλαξαμένους,)] Idem MS. φυλαξα- 
μένους" et pro πάντας edit. Steph. dat az- 
gay. 

h ἐδύνωτο ἐξαπατᾷν. MS. Eton. ἐδύνατο 
ἄν ταῦτα ἐξαπατᾷν. 

i In MSto Eton. ἢ deest. 

k ἀγνώμονες] ieSih. et Phavor. sunt 
ἄβξελοι, ἀσύγγνωστοι, ἐναντιογνώμοονες, ἀναίσ- 
ϑητοι — Adde p. 158. n. b. 

Ἰ ἐν «γοίοις «τισὶν Vide p. 545. n. u. 

m Πέρινϑϑον, εἰ προσίητε; etc.] MS. Eton. 
WiteiSov πρόσιτε πόλιν; ᾿Αρίσταρχος, etc. 


n ὑπαίϑριοι] Vide p. 547. n. n. 

O ὅτων ὠνήσεσθε :) ltà edit. Steph. et 
Leunclav. In MSto Eton. legitur ὅταν 
ayrc3:: in vet. edit. ὅσου ὠνήσεσϑε. 

Lectionem veterum editionum recte, 
opinor, praefert Abreschius in ZEschyl. I. 
p. 186. ὅτου ὠνήσεσϑει. Mox p. 505. 1. 
15. rectius facturum fuisse Hautchinso- 
num, si veterem lectionem retinuisset, ju- 
dicat Idem Dilucid, Thucyd. p. 259 

P iQeeuoveza] Harpocrat. "EQoguiin, ἀναὶ 
σοῦ ἐφεδρεύειν" στὸ pi γὰρ κωτά τινων δρμᾷν 
ἐπισηροῦντας καιρὸν ἐπιθέσεως, οὕτως ἔλεγον, 
J. Poll. Lib. I. segm. 122. τὸ δὲ φυλάτι 
TUYy TIY&$, ἐφορμεῖν, καὶ νωυλοχεῖν" ubi vide 
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500 CYRI EXPEDITIONIS 
Bp δὲ ὁπλισικὸν μὲν ἤν, dx ἀϑρόοι μὲν ἰόν- 
τες ἐπὶ τὰς κώμας, ἴσως ἂν ἐδυνάμενγα σῖτον. λαμβάνειν 
οὐδὲν Ti ἄφϑονον' ὅτῳ δὲ διώκοντες. ἂν ἢ ἀνδράποδα, ἢ 
πρόξατα " καταλαμβάνοιμεν, οὐκ ἣν ἡμῖν" οὔτε γὰρ. “π- 
πικὸν οὔτε πελταστικὸν ἔτι ἐγὼ συνεστηκὸς πατέλαξον 
παρ ὑμῖν. Εἰ οὖν, ἐν τοιαύτη ἀνάγκη ὄντων ὑμῶν, μηδ᾽ 
ὁντιναοῦν puo Soy προσωιτήσας: Σεύϑην σύμμιαγον "Sui 
προσέλαξον, ἔχοντα ἱππέας καὶ πελταστὰς; ὧν" ὑμεῖς 
ὃ ^ ^ b ἐδό e ^ ^ δ Ν 
προσε eio, κακῶς ἂν ἐδόκουν ὑμῖν βεδουλεῦσϑαι πρὸ 
ὑμῶν; Τούτων γὰρ, δήπου κοινωνήσαντες, καὶ σῖτον ἀφ- 
“γονώτερον i ἐν ταῖς κώμαις εὑρίσκετε, διὰ τὸ ἀναγκάξεσ- 
Sai τοὺς Θράκας κατὰ σπουδὴν μᾶλλον φεύγειν" καὶ 
προξάτων καὶ ἃ ἀνδραπόδων μετέσγετε. Καὶ πολέροιον 
οὐδένα ἔτι ἑωρῶρνεν» ἐπειδὴ τὸ ἱππικὸν ἡμῖν προσεγένετο" 
e , N / e ^ E: , 7 € /, 2033* 
τέως δὲ )αρσαλέως ἡμῖν ! ἐφείποντο οἱ πολέριος καὶ 
ἱππικῷ «αἱ πελταστικῷ, κωλύοντες μηδαρμῆ κατ' ὀλί- 
$ 7 OM. / , 7 δ ν»ν 
γους ἀποσπκεδαννυμιένους τὰ ἐπιτήδεια ἀφιγονώωτερο 8 ἡμᾶς 


ςς 


[4 


"ti Nobis autem gravis sane aderat armatura, ut si ἴῃ vicos conferti inva- 
* sissemus, frumenti non magnam profecíó copiam capere forsan potuisse- 
* mus; verüm quo vel mancipia vel pecora persequendo comprehenderemus, ; 
« ποῖ; non aderat: nec enim adhuc ego vel equitum vel peltastarum copias 
^ apud vos coactas reperi Si ergo, tali cüm necessitate premeremini, nullo 
* prorsus stipendio postulato, Seutheà vobis socium conciliarem, qui et equi- 
* tes habebat et peltastas, quibus vos egebatis, maléne commodis vestris con- 
* suluisse videbar ? Nimirum his certé sociis usi, et frumentum copiosius in 
* vicis reperistis, proptereà quód Thraces magis festinanter fugere cogeren- 
* tur; pecorum etiam et mancipiorum participes fuistis. Ac nullum ampliüs 
* hostem vidimus, posteaquam nobis equestres accesserint copia:  priüs 
* autem audacter hostes cum equitum et peltastarum agmine nos insequeban- 
* tur, impedientes quo minüs usquam exigui numero effüsi commeatus lar- 
* giores nobismet pararemus.  Quód si is sané qui ad hanc vobis securita- 


quze notavit doctiss. Kuhn. Adde Suid. 
in v. ἜφΦορμεῖν, et quz ibi scripsit Cl. 
Kust. 


clav. reperitur scriptura recepta. ΔΈΝ, sis 
p. 460. n. f. 
d ἀνδραπόδων μετίσχεσ: ἢ MS. Eton. 


4 ἐν σολεμίᾳ χώρᾳ] Ulüma vox in 
MSto Eton. deest: non male. Adi p. 
442. n. f. 

a χκαταλαμξάνοιμεν,) MS. Eton. zzezz- 
λαμβάνομεν, etc. 

b ὑμεῖς} Sic MS. Eton. edit. vet. et 
Steph. Malé Leunclav. ἡμεῖς. 

πρὸ ὑμῶν In eodem MSto et vet. 
edit. legitur πρὸς ὑμῶν ; in Steph. et Leun- 


ἀνδραπόδων μᾶλλον, etc. Ibid. Idem MS. 
— οὐκέτι οὐδένα t ἐπεωρῶμεν, etc. 
e τέως] Vide p. 491. n. m. 

MS. Eton. σέλος δὲ SaesaAiws; ὑμῖν, 
etc. 

f iQilaovro — ἱππικῷ, οἷς. Adi p. 478. 
n. h. 

g ἡμᾶς in MSto Eton. et vet. edit, 
deest. 


LIBER VII. CAP. VI. 501 


f πορίζεσθαι. Εἰ δὲ δὴ ὁ cota gian ὑμῖν ταύτην τὴν 30 


(8 ἀσφάλειαν, μὴ πάνυ πολὺν parv" προσετέλει τῆς ἀσ- 
Υ φαλείας, σοῦτο δὴ τὺ πάνημα τὸ σχέτλιον : καὶ διὰ 


* φοῦτο οὐδαιρνῆ ' οἴεσθε χρῆναι k ζῶντά uo ἀνεῖναι : ; Νὺν δὲ 81 
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δὴ. πὼς ἀπέρχεσϑε: Οὐ διαχειμάσαντες μὲν ἐν ἀφϑϑόνοις 


ἔχοντες | φοῦτο ὅ,τι ἐλάβετε 


παρὰ Σεύθου , τὰ γὰρ σῶν πολεμίων ἐδαπανῶτε" καὶ 
οὔτε ἄνδρας ἐπείδετε ὑμῶν αὐτῶν 
ἀποιλανόντας, οὔτε ζῶντας ἀπεξάλετε. 
πρὸς τοὺς 2 τῆ ᾿Ασίᾳ βαρβάρους" ἐπέπρακτο ὑμῖν, οὐκ 
ἐκεῖνο σῶν ἔχετε, καὶ πρὸς ἐκείνοις νῦν ἄλλην εὔκλειαν 
προσειλήφατε, καὶ τοὺς ἐν τῇ Εὐρώπῃ Θρβαρί ἐφ οὺὃς 
ἐστρατεύεσπε, πρατήσοντες y 'Ey2 μὲν ὑμᾶς “φημὶ. δι- 
“καίως ὧν, ὧν ἐμοὶ γωλεπαίνετε, τούτων τοῖς “ εοῖς χάριν 
Ρ Καὶ τὰ μὲν ὑμέτερα, τοιαῦτα. 
q"Ayere δὴ πρὸς deu», xoi τὼ ἐμὰ σκέψωσθε ὡς ἔχει. 
Ἐγὼ μὲν γὰρ ὅτε πρῶτον 


E; δέ τι καλὸν 


po" » 3 ^ 
(vm po 042.0006, ἐχίωὼν μεν 


* tem conciliandam operam contulit, non admodum amplum insuper pro 
* securitate stipendium pependerit, heccine calamitas illa gravis est? ac 
* propter hanc me nequaquam vivum dimittere vos debere putatis? Nunc au- 

* tem quomodo abitis? Annon hieme in magnà copià commeatüs actá, et 
* hoc ex abundanti habentes quod à Seuthe accepistis ? nam quz hostium e- 
A rant ea consumpsistis: atque dum ità agebatis, neque viros vestrüm de nu- 


* méro peremtos wi//os vidistis, neque vivos amisistis. 


Quód si quid à vobis 


* adversüs barbaros in Asià prz;eclaré gestum erat, nonne id incolume habe- 
* tis et ad ea nunc aliam adjunxistis gloriam, victis etiam Thracibus in Eu- 
“ τορᾶ siis, contra quos bellum intulistis Ὁ Equidem aio diis meritó gratiam 
* à vobis habendam pro iis ipsis, tanquam pro beneficiis, quorum causáà mihi 


* succensetis, 


h προσετέλει ἴῃ lexicis deest. De vi 
praposit. vide p. 30. n. d. De phrasi μισ- 
S» ἀσφαλείας vide p. 359. n. ]]js,A Add. p. 
49. n. m. 

1 orie3s xov] MS. Eton. οἴεσθε χαρῆ- 
yis 

k ζῶντά μ᾽ ἀνεῖναι :)] Sic edit. quas vidi, 
omnes. MS. Eton. dat ζῶντα ἐμὲ ἂν εἷ- 
yas 

] voco ὃ, τι iA46:c] MS. Eton. τοῦτο εἴ 
7i λάθοισε, etc. 


m τὰ γὰρ τῶν πολεμίων, etc. ] I. e. Ste- 


Atque haec rerum vestrarum est conditio. 
* mez quoque quomodo se habeant, considerate. 


Agite jam per deos, 
Ego utique cüm domum 


phano exponente, nom enim coacti fuistis 
in victum impensam facere, στιν eum vobis 
hostes suppeditarent. 

n ἐπέπρακτο ὑμῖν,) MS. Eton. ἐπσέπρωκ- 
τὸ ἀεὶ ὑμῖν οὐκ ἀεὶ, οἴο. 

o φημὶ] Adi p. 435. n. r. 

p Καὶ σὰ μὲν] MS. Eton. Καὶ σὰ μὲν 
δὴ, etc. 

4 "Aytr: δὴ πρὸ] MS. Eton. ἤλγετε δὲ 
πρὸς τῶν Suo», etc. 

Τ ἀπῆρα, εἴ,.}1 Similiter 7Elian. H. V. 
Lib. III. cap. £6. ἀπῆρεν εἰς ΤΙελοσόννησον; 
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(ες ἔπαινον, πολὺν πρὸς ὑμῶν ἀπεπορευόμην; ἔχων δὲ δὲ ὑμᾶς 
καὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων εὔκλειαν" ἐπιστευόμην δὲ ὑπὸ 
Λακεδαιμονίων (οὐ γὰρ ἂν με ἔπεμπον πάλιν πρὸς ὑμᾶς) 
νῦν δ᾽ ἀπέρχομαι πρὸς μὰν Λακεδαιμονίους ὑφ᾽ ὑμῶν 
διαξερλημένος, Σεύθη δὲ " ἀπεχβόμενος ὑπὲρ ὑμῶν, ὃν 
ἤλπισ᾽ ἂν εὖ ποιήσας μοῦ ὑμῶν, P ἀποστροφὴν καὶ ἐμοὶ 
καλὴν καὶ παισὶν, εἰ ^ γένοιντο, καταθήσεσθαι. ᾿ Ὑμεῖς 
δ᾽, ὑπὲρ ὧν ἐγὼ ἀπήχθημαί T6 πλεῖστα, ἃ καὶ ταῦτα 
πολὺ κρείττοσιν ἐριαυτοῦ, προυγμιουτευύριενάς τε: οὐδὲ νὸν 
πω πέπαυμαι ὅ,τι δύναμαι "ἀγαθὸν, τοιαύτην γνώριην 
ἔχετε περὶ ἐμοῦ. ᾿Αλλ᾽ ἔχετε μὲν o6 οὔτε φεύγοντα 
λαβόντες, οὔτε ἀποδιδράσξαεννατο 4» δὲ ποιήσητε ἃ λέγε- 
σεν ἴστε ὅτι ἄνδρα ἢ κατωκοωνόντες ἔσεσθε, ὃ πολλὰ iy 
€ δὴ πρὸ ὑμῶν ἀγρυπνήσαντα,. πολλὰ δὲ σὺν ὑμὴν πονήσαν- 

€ σαῦ καὶ κινδυνεύσαντα, καὶ ἐν σῷ μέρει καὶ παρὰ τὸ μέ: 
e gos* Syemy δὲ ἵλεων ὄντων, καὶ τρόπαια βαρβάρων πολλὰ 


ee 


[11 


* navigaturus primüm solverem, discedebam multà apud vos laude ornatus, 
* gloriam etiam czeteris à Graecis per vos consequutus: quin et Lacedaemonii 
* mihi fidem habebant ; (alioqui enim me ad vos non remisissent) ac nunc iG 
ki * discedo ut apud Lacedeemonios à à vobis in crimen adductus sim, et Seuthe . 
* vestrà causà invisus, de quo cum vobis adjuvantibus bené meritus essem, 
s «fore speráram ut apud i ipsum tum mihi tum liberis, si qui. forent, perfugium 
^ honestum compararem. Vos autem, quorum ego causà maximo sum in 
* odio, ídque apud multó me potentiores, et quibus né nunc quidem quod- 
* cunque possum commodi moliri desino, talem de me opinionem habetis. 
i * Enimveró habetis jam me, quem neque fugientem comprehendistis, neque 
* se subducere cupientem ; quód si ea, quze dicitis, feceritis, scitote vos virum 
* illum peremturos, qui pro vobis certé sepé vigilaverit, multos vobiscum la- 
* bores adierit et pericula, tum partibus suis tum aliorum functus; atque, 
* diis faventibus, multa victos ob barbaros tropzea vobiscum statuerit, eum. de- 


etc, Et Lib. VIII. cap. 5. ἀπᾷραι δὲ 
BauAépsvov, etc. Thucyd. Lib, VIÍ. cap. 
19. ἀπὸ «ἧς Υἱελοποννήσου ἀπῆραν, Sine 
preeposit. Herodian. Lib. IIl. cap. 15. 
ἀπᾷραι «τῆς Βρεσ τανίας ἠϑέλησαν. 


ἃ ἀπεχϑόμενος] MS. Eton. 


e ἀγαϑὸν,} MS. Eton. ἀγαϑὸν $i», etc. 

Í χατακανόντες ἔσεσϑε»} Vide p. 544. n. c. 

g πολλὰ] Respice p. 244. n. d. 

h In MSto Eton. καὶ κινδυνεύσαντα de- 
sunt. 


ἀσεχϑηρμέ- i γένοισῶε,]} MS. Eton. γένησθε, etc. 


γος — ἤλσιζον εὖ, etc. 

Ὀ ἀποσαροφὴν Consule p. 124. n. e. 

€ γένοινφο,} Sic legendum recté statuit 
Steph. eandem etiam scripturam in loco 
vertendo expressit Leunclav. Vulgo legi- 
tur γένοιτο. 

d xai ταῦτα] Adi p. 451. n. q. 


k πρὸς ὑμᾶς) In MSto Eton. desunt. 

] In MSto Eton. νῦν deest. 

m Θέλησε) MS. Eton. dat aS. 

n "Tu s] Respicit νῦν δὴ καιρὸς δοκεῖν 
etc. quà de loquendi ratione vide p. 198. 
n.d. Add. Κύρ. Παιδ. p. 350. n. a. edit. 
Glasg. 1821. 


LIBER VII. CAP. VI. 503 
ἐς δὴ σὺν “ἂν στησάρυενον" ὅπως δέ γε σῶν E λλήνων μηδενὶ 

* πολέμιοι ᾿ γένοισθε, πᾶν ὅσον ἐγὼ ἐδυνάμην, " πρὸς ὑμᾶς 
56 διωτεινώμρνενον. Καὶ γὰρ οὖν ' νῦν ὑμῖν ἔξεστιν ἀνεπιλήπ- 
ἐς τως πορεύεσθαι, ὅποι ἂν n ϑέλητε καὶ κατὰ γῆν καὶ 
“ κατὰ Θάλατταν. ἢ Ὑμεϊς δὲ; ὅτι πολλὴ ὑμῖν εὐπορίω 
“ὁ φαίνετωι. ? xoi πλεῖτε ἔνθω δὴ ἐπιθυμεῖτε πάλαι, δέον- 
€ eo, δὲ ὑμῶν οἱ τὸ βέγιστον δυνάμενοι; piros δὲ φαΐίνε- 
dE τῶι, ἡγεμόνες δὲ ἥκουσι Λακεδαιμιόνιοι: κράτιστοι γομιι- 
íé ζόμενοι, eit Pygy δὴ καιρὸς δοκεῖ ὑμῖν εἶναι ὡς τά- 
ἐς χιστα ἐμὲ κατωκτανεῖν; Ἵ Οὐ μὴν, ὅτε γε 
* goi ἦμεν, ὦ πάντων ᾿μνημονικώτατοι" ἀλλὰ καὶ πατέρα 
€ ἐμὲ ἐκωλεῖτε, καὶ ἀεὶ ὡς εὐεργέτου ῥεμνῆσιγαι ὑπισχ- 
66 yejg E. Ov μέντοι "ἀγνώμονες. οὐδ᾽ οὗτοι εἰσὶν, οἱ νῦν 
«€ ἥκοντες ἐφ᾽ ὑμᾶς" ὥστε. ὡς ἐγὼ 77A οὐδὲ τούτοις δὸο-- 
« «cire βελτίονες εἰνοιί, τοιοῦτοι ὄντες περὶ ἐμέ. Ταῦτα 
εἰπὼν ἐπαύσατο. 


ἐν τοῖς ἀπό- 


* mique, qui omni studio, quantum vires suppetebant, ut né cum Graecorum 
* ullo inimicitias susciperetis, contenderit. Ac jam certé vobis licet citra re- 
"" ^ prehensionem, quocunque volueritis, terrà maríque proficisci. Vos veró, 

* quia magna rerum omnium adparet copia, et quó jam dudum cupitis navi- 
* gandi potestatem nacti estis; operà vestrà potentissimi egent homines; sti- 
** pendium ostentatur; duces adsunt Lacedaemonii, qui przestantissimi haben- 
** tur, idcircó tempus jam opportunum esse censetis, ut me quamprimum oc- 

* cidatis? Non ifd tamen de me síatuistis, chm in summis angustiis yersare- 

* mur, ó maximé omnium memores! sed patrem me adpellabatis, sempérque 

* vos mei tanquam de vobis preclaré meriti recordaturos pollicebamini. Ve- 

* rüm nec hi quidem, qui ad vos modó venerunt, iniqui sunt judices ; adeó 

* ut, ego quidem uti arbitror, neque his meliores esse videmini, quód hoc 
* modo vosmet erga me geratis.?  Hzec loquutus finem dicendi, fecit. 


O καὶ πλεῖσε ἔνϑα, etc.] Vide sis p. 64. 
n. e Adde fp. 263. n. l. 

p νῦν δὴ καιρὸς, etc.] Cum interroga- 
tione bzc legenda recté putavit Steph. 

q Οὐ μὴν; Scil. καιρὸς ἐδόκει uiv, etc. 

r μνημονικώταςσο") Hanc lectionem 
omnes, quos videre licuit, reprzesentant 
libri: de quà sic Stephanus : *«* Defendi 
** posse videretur uvzuovixémao, dicendo 
* jronicé accipi; nisi sequeretur ἀγνώ- 

ena, Rursum tamen non ignoro z- 

«€ μνημονικώφασοι (quod alioqui loco opti- 
* mé-convenire dicerem) durum videri 


* posse: quare hic quoque ἐφεκσικὸς esse 
* volo. | Fortasse tamen μνημονικώτσασοι 
“ὁ alià etiam ratione defendi possit; nimi- 
* rum ut hic sit sensus, Vos qui alioqui 
* optimé memores eorum estis quibus 
* invidiam vos mihi confílare posse ex- 
* jstimatis." ^ Mihi placet lectio vul- 
gata, ejüsque interpretatio ironica. Sic 
infrà huj. lib. 7. 10. ὦ ϑαυμαστότατοι; 
etc. 

S ἀγνώμονες Vide p. 499. n. k. 

t βελτίονες cw] MS. Eton. βελτίονες 
ὄντες, etc. 
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39 Xagpivos δὲ δ᾽ Λακεδαιμόνιος ἀναστὰς, ὃ εἶπεν οὑτωδὶ, 
AA ἐμοὶ μέντοι; ὦ Ὁ ἄνδρες, οὐ δικαίως yt δοκεῖτε φρῳ δ 
TOUTO χαλεπαίνειν" ^ ἔχω y^p καὶ αὐτὸς αὐτῷ μαρτυρῆσαϊ", 
C Sues “γὰρ, ἐρωσώντος $400 καὶ Πολυνείκου. περὶ, "Eevo- 
φώντος, τίς ἀνὴρ εἴη, ἄλλο μὲν οὐδὲν εἶχε μέμφεσϑαι, 
ἄγαν δὲ “ Wibri quiim ἔφη αὐτὸν εἶναι" 5 διὸ καὶ adeo 
αὐτῷ εἰναι ᾿ πρὸς ἡμῶν TE τῶν Λακεδαιρνονίων᾽ καὶ πρὸς αὖ- 
40 cun ᾿Αναστὰς ἐπὶ τούτῳ 5 Εὐρύλοχος 0 Λουσιάτης ᾿Ας- 
κὰς ^ εἶπε, Καὶ δοκεῖ δὲ μοι». ὼ ἄνδρες. Λακεδαιμόνιοι," τοῦτο 
ὑμῶς πρῶτον ἡμιῶν 'στρατηγῆσαι; παρὰ Σεύδου ἡ api τὸν μυιδ- | 
Sróv "πρᾶξαι ἢ ἑκόντος. ἤ ἄκοντος, καὶ μὴ πρότερον ἡμᾶς 
41 ἀγαγεῖν. Πολυκράτης δὲ ᾿ΑΝηναῖος ! εἶπεν ἀναστὰς. ὑπὲρ 
Ξιενοφώντος, "Oge LLL Ἢ ἄνδρες, ἐφη, ? καὶ ᾿Ἡρακλεί- 
δὴν ἐνταῦσδα παρόντα" ὃς παρωλαξὼν τὰ χρήματα ἃ 
ἡμεῖς ime ταῦτα ͵ ἀποδόμενος, οὔτε Σεύϑη ᾿ἀπέ- 
res οὗτε ἡμῖν "σὰ γινόρυενοι, ἀλλ᾽ αὐτὸς κλέψας" οαἕ- 


Et Charminus Lacedaemonius surgens in hanc sententiam. verba fecit;: Mi- 
hi sané, viri, non jure viro huic succensere videmini; nam et ipse possum pro. 
eo testimonium dicere: Seuthes enim, cüm ego et Polynicus de Xenophonte 
interrogabamus, qui vir esset, nihil aliud quod in eo reprehenderet habebat, . 
quàm quód eum per esse militum studiosum diceret : eàque de:causà pejore 
eum esse tum apud nos Lacedaemonios tum apud ipsum loco. Post hunc 
surgens Eurylochus Lusiensis Arcas, Censeo equidem, ait, Lacedaemonii, ut 
in hàc re primüm fungamini imperatorum erga nos officio, nimirum ut à Seu- 
the vel volente, vel invito stipendium nobis impretetis, neque priüs, qudm id 
effeceritis, nos hinc abducatis. Polycrates autem Atheniensis surgens pro Xe- 
nophonte verba fecit, Video sané, viri, inquit, Heraclidem etiam. hic. adesse; 
qui sumptis rebus nostro labore partis, isque venditis, neque Seuthz:» neque. 
nobis coactam er iis pecuniam tradidit, sed ipse eam interversam possidet. 


a dz οὗτωσὶ,] MS. Eton. εἶπεν, ᾿Αλλ᾽ ΛΔουσοὶ, πόλις ᾿Αρκαδίας — ὃ πολίτης ᾿Αὐύσιος 


οὑπσωσὶν ἐμοὶ, etc. 

Ὁ ἔχω] Adi p. 113. n. i. 

€ Σεύϑης γὰρ, εἴς. Respice p. 495. 

d φιλοσσρατιώτη») Adi p. 495. n. m. 

e διὸ καὶ χεῖρον, etc. ] Suprà p. 493. scrip- 
serat xai διὰ σοῦτο χεῖρόν ἐστιν αὐτῷ. 

f πρὸς ἡμῶν] Sic MS. Eton. edit. vet. 
et Leunclav. Malé Steph. — zi; ὑμῶν, 
etc. 

8 Εὐρύλοχος ὁ Λουσιάτης, Οἵα, 7 Vox "Ag- 
xz; immeritó Steph. et Leunclav. suspecta 
est. Noster suprà p. 241. Εὐρύλοχος δὲ ὁ 
Λουσιεὺς ᾿Αρκὰς, etc. Porro, MS. Eton. 
perperam exhibet Λουσιώτης. Steph. Byz. 


(scrib. fors. Λουσιεὺς) καὶ Λουσιάτηςι pt^ 
h εἶπε, Καὶ δοκεῖ] MS. Eton. εἶπε, Δοκεῖ, 
γε μοι» ἄνδρες» etc. , 
i In MSto Eton. στραφηγῆσαι deest. ; 
k πρᾶξαι Vide p. 497. n. o. Adde 
Luc. iii. 15. Cetterüàm, MS. Eton. ha- 
bet ἀναπρᾶξαι. et mox Winiet / m iy pto ἀγε- 
εἶν» 
ji 1 εἶπεν — ἔφη,] Vide p. 475. n. 1. 
m καὶ Ἡρακλείδην, etc.] Iuspice p. 489. 
n σὰ γινόμενα, Quo feré sensu partici 
pium hoc zdhibuit Thucyd. Lib. VI. cap. 
54. xci ᾿Αϑηναίους εἰκοστὴν μόνον πξασσόμενοι. 
τῶν gy ty vates vany, etc. 


LIBER VII. CAP. VI. 605 


TTL. Ἢν od» σωφρονώμεν,. P ἐξόμενα αὐτοῦ" οὐ γὰρ 
δὴ οὗτος yt, &Q, Θεᾳξ ἐστιν». ἀλλὰ “Ἕλλην à ὧν “Ἑλληνᾶς 


ἀδικεῖ. 


4 Ταῦτα ἀκούσας ὁ “Ἡρακλείδης μάλα ἐξεπλάγη" " καὶ 42 


προσελιδὼν τῷ Σεύδη λέγειν Ἡμεῖς, ἣν σωφρονῶριεν, ^ ἄσι- 
μεν &yTEUS E) ἐκ τῆς τούτων ἐπικρατείας. 
ἐπὶ τοὺς ἵππους, ' 
τόπεδον. Καὶ ἐντεῦσεν sU πέμπει 
ἑωυτοῦ ἀρμηθα πρὸς Ξενοφωντά, καὶ κελεύει αὐτὸν κατα-- 
μεῖναι 7 παρ᾿ ἑαυτῷ ἔχοντα χιλίους ὁπλίτας" καὶ ὑπισχνεῖτο 
αὐτῷ ἀποδώσειν τά τε χωρία τὰ Y ἐπὶ UAI, καὶ τὰ 
ἄλλα, ἃ ὑπέσχετο. 2 Καὶ ἐν ἀποῤῥήτῳ ποιησάμενος, λέγει 
ὅτι ἀκήκοε Πολυνείκου ὡς, εἰ ὑπογ είριος throw Λακεδαι- 
μμονίοις, σαφῶς ^ ἃ ἀπο)άνοι ὑπὸ Grip Genres "Ἐπέστελλον 
δὲ ταῦτα καὶ οἱ ἄλλοι πολλοὶ “ ξένοι TU ΞΞενοφωντ!: ὡς διω- 
ξεξλημνένος εἴη. καὶ φυλάττεσδαι AR 


Καὶ ἀναξάντες 
QV 0VTO ἀπελαύνοντες εἰς TÓ ἑαυτῶν μῶν 


ὋὍ δ᾽ ἀκούων 


Quare si sapimus, eum prehendemus: non enim is sané, inquit, Thrax est, 
sed Graecus Grzecos injurià adficit. 

—Hac cüm audiisset Heraclides, admodum erat exterritus ; et ad. Seuthen 
cina accessisset, Nos, ait, si sapimus, hinc ex horum potestate discedemus. lta- 
que conscensis equis citatísque in sua castra reversi sunt. Et confestim Seu- 
thes Ebozelmium interpretem suum ad Xenophontem mittit, e&mque horta- 
tur ut apud se cum mille gravis armaturze militibus maneat ; pollicetur etiam 
ei se daturum tum castella ad mare sia, tum alia, quae faerat pollicitus, Et 
re in secretis posità, narrat audiisse se de Polynico futurum ut, si Lacedaemo- 
niorum in manus venerit, à Thimbrone certó intereat. Hoc et alii multi hos- 
pites Xenophonti per epistolas significabant, eum nimirum calumniis esse op- 


pressum; atque adeó cavere sibi debere. 


o πέπαται.} Vide p. 495. n. k. 

p ἑξόμεϑα αὐφοῦ"] Phrasin Steph. Gal- 
lice exponit, nous nous attacherons ἃ luy. 
Similiter Aristoph. IIxevz. v. 101. — μᾶλ- 
Xov ἑξόμεϑά σον. 1. e, — te relinebimus, vel 
d te nequaquam discedemus. Lucian. Ti- 
mon. feré medio: καί μοι ἕπου ἐχόμενος τῆς 
χλαμύδος ----ἰ, e. chlamydi adherens, vel 
chlamydem prehensam. tenens. 

q Ταῦτα ἀπούσας ὁ Ἡρακλείδης ] MS, 
Eton. Ταῦτα ὁ Ἡρακλείδης μᾶλλον ἐξεσλά- 
γῆ» etc. 

r καὶ προσελϑὼν σῷ} Malé Leunclav. 
alique distinctionem posuerunt post σίροσ-- 
ελϑών. Noster suprà p. 470. Αὐϑις δὲ 


Hzc ille cüm audiret, duobus sump- 


Τιμασίων, τῷ Δαρδανεῖ προσελϑὼν, etc. Ibi- 
dem, Προσελϑὼν δὲ καὶ Ξενοφῶντι, ἔχεγε, 
etc. et P- 483. Kzió; προσελϑὼν τῷ Σεύϑη, 
etc. et sic passim. 

S ἄπιμεν ἐντεῦθεν) Adi p. 112. n. f. et 
P. 446. n. f 

t éxrovro ἀπελαύνοντες Vide pag. 135. 
n. m. 

u "ESOS EAquov] MS. Eton. ᾿Αβροξέλρεην. 

X vao ἑωυτῷ] ΜΒ, Eton. gag ἑαυτὸν, 
etc. 

y ivi ϑαλάττῃ,} Vide p. 451. n. i. 

Z Καὶ iv ἀποῤῥήτῳ ποιησάμενος, εἰς. 
Leunclav. vertit secretó etiam renuntiat, 
etc, Amas. in hunc modum, ddit tan- 


3S 


“᾿Ἐδοζελμμιον σὸν 49 
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TOUT, δύο “ἱερεῖα. λαξῶν, b eue "τῷ Aut σῷ Βασιλεῖς. 
/ M e 

πότερά οἱ * λώϊον καὶ δἴρεινον εἴη μένειν. παρὰ ᾿Σεύϑῃ digi 

οἷς Σεύνης λέγει; ἢ ἀπιένωι σὺν τῷ στρατεύματι. Ayo 


gii, » δὲ αὐτῷ ἀπιέναι. . *3 : ᾿ 3 


-CAP. VII. Pw 


'"E»reoSe Σεύνης μὲν ᾿ἀπεστρατοποδεύσατο προσωτέρω 
οἱ δὲ ᾿ Ἕλληνες ἔ ἐσκήνησαν εἰς κώμας, δεν ἔμελλον πλεῖστα 
ἐπισιτισάμενοι ὃ ἐπὶ άλατταν ἥκειν. Αἱ δὲ κῶμαι αὗται. 
ἦσαν δεδομέναι ὑ ὑπὸ Σεύδου Μηδοσάδη. Ogov | οὖν ὁ Μῃδο- 
σάδης δαπανώμενα σὰ ἐν ταῖς κώμαις ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων, 
χαλεπῶς ἔφερε" καὶ λαξὼν ἄνδρα ᾿Οδρύσην δυνατώτατον 
τῶν ἀνωδεν καταξεξηκότων, καὶ ἱππέας ὅσον " 
ἔρχεται; καὶ προσκωλεῖται Ξενοφώντα ἐκ τοῦ “Ἑλληνικοῦ 
στρατεύματος" καὶ 0c, λαξών τινας τῶν λογωγῶν καὶ ἀλ- 


tis animantibus, iísque Jovi immolatis eum consulebat utrüm melius ipsi 'sa- 


tiüsque foret apud Seuthen conditionibus iis quas proposuerat Seuthes manere 


an cum exercitu discedere. Significat ei Jupiter discedendum esse. 


CAP. VII. 


Dehine Seuthes longiüs ἃ G;«cis castris motis abscessit; Grseci veró in 
vicis tabernacula posuerunt, unde commeatum nacti plurimum ad mare erant 
profecturi. Ipsiautem hi vici Medosadz fuerant à Seuthe donati. Itaque eüm 
Medosades absumi à Grecis ea, quz in vicis essent, videret, graviter id 'fere- 
bat; atque adeó cüm secum sumpsisset virum Odrysem eorum potentissimum 
qui ἃ superiore Z'Araciá descenderant, equitésque feré quinquaginta, G«co- 


πεντήκοντα, - 


rum ad castra venit, ac de exercitu Graco Xenophontem ad se arcessit. Εἰ 


guam arcanum, etc. Aliud phrasin signi- 
ficare putavit Stephanus ; quod tamen non 
indicavit. 

aa ἀποθάνοι] MS. Eton. ἀποϑάνοισο, etc. 

bb ᾿Εσέστελλον] Sic recté edit. Steph. et 
Leunclav. In MSto Eton. et edit. vet. 
legitur "Ego, etc. 

cc In MSto Eton. ξένο; deest. 

a ἱερεῖα) Adi p. 453. n. s. 

b ἔϑυς 72 Air σῷ, etc.] Vide p. 459. n. 
l et p. 391. n. q. Locutio autem sic 


supplenda videtur ἔϑυε τῷ Ad σῷ ᾿βασι- 
At, κοιγούμενος πότερά οἷ, ete. ἢ 

C λώϊον καὶ ἄμεινον] Vidé p. 401. n.i 

d ἐφ᾽ οἷς} Inspice p. 257. n. i. 

e In MSto Eton. δὲ deest. | 

f ἀπεστρατοπεδεύσας 2} MS. Eton. ἀπε- 
σφρατεύσα το, etc. 

g imi ϑάλατεαν &xuw] MS. Eton. ex 
hibet εἰς ϑάλατταν ἥξειν. — ^ 

h σεντήκοντα) MS. Eton.. σριάκοντα. 
Passim hac invicem permutantur. 


LIBER VII. CAP. VIT. 507 
λους ^ | φιγὰς τῶν ἐπιτηδείων, προσέρχεται. ose δὴ λέγει 
ὁ Μηδοσάδης. ᾿Αδικεῖτε. ὦ Ξενοφῶν» τὰς ἡμετέρας κώμνους 
πορΝοῦντες. Hoher οὖν ὑμῖν, ἐγώ τε ὑπὲρ Σεύδου, 
καὶ ὅδε à ἀνὴρ παρὰ οΝΙηδύφου, ἢ ἧκων σοῦ νὼ βασιλέως, ὁ ἀπιέ- 
ναι ἐκ τῆς χώρας" | εἰ δὲ βῆ, οὐκ ἐπιτρέψομεν de ἀλλ᾽ 
ἐὰν ποιῆτε κακῶς τὴν ἡμετέραν χώραν, ὡς πολεμίους " ἀλεξη- 
PTT SA 

Ὁ δὲ EevoQoy ἀκούσας ταῦτα, εἶπεν, ““ "᾿Αλλὰ σοὶ 
μὲν. τοιαῦτα, λέγοντι καὶ ἀποκρίνωσιγ αι χαλεπόν οτρῦδε 
δὲ 6 ἕνεκα TOU νεανίσκου λέξω, ἵν᾽ εἰδῇ οἱοί T& ὑμεῖς ἔστε, 
«καὶ οἷοι ἡμεῖς. 1 Ἣ μεῖς μὲν, ἔφη, πρὶν φίλοι ty&yém dau 
ὑμῖν, ἐπορευόμενγα διὰ ταύτης τῆς χώρας ὅποι ἐξουλόμε- 
3a, ἣ ἣν μὲν ἐϑέλοιμεν ποργοῦντες, ἥν. δ᾽. ἐθέλοιμεν κατα- 
καίοντες. Καὶ σὺ, ὑπότε πρὸς ἡμῶς E πρεσβεύων, 
* ηὐλίζου παρ ipn, οὐδένα Φοβούμενος τῶν πολεμνίων. 
Ὑμεῖς δὲ οὐκ, ἥτε εἰς 5 τήνδε τὴν χώραν, ἥν, εἰ ποτε Dore, 
€6 ὡς ἐν κρειττόνων χώρῳ ἐηὐλίζεσωε ἐγκεχωλινωρνένοις τοῖς 


ille, adjunctis sibi nonnullis cohortium praefectis aliísque idoneis, ad eum ac7 
cedit. Ibi tum Medosades, Injuriosi im mos estis, inquit, Xenophon, qui vi- 
cos nostros vastetis. Quare vobis, ego Seuthae nomine, atque hic, qui à Me- 
doco superioris T'hraciz rege venit, praedicimus, ut hác de regione discedatis, 
sin autem, vobis istas injurias facere non permittemus, sed si agrum nostrum 
infestetis, tanquam hostes vos ulciscemur. 

Cüm hzc audiisset Xenophon, * At tibi quidem, ait, talia dicenti vel respon- 
* dere grave cs£: hujus tamen adolescentis causáà dicam aliquid, ut quales vos 
* sitis, et quales nos, cognoscat. Nos quidem prius, inquit, quàm vobis ami- 
« ci facti sumus, per hanc regionem quacunque nobis libitum est, iter facie- 
-fbamus, quam voluimus vastantes, quam voluimus exurentes, Atque tu, 
H 4 quoties ad nos legatus veniebas, apud nos commoratus es, hostium nemi- 

* nem metuens. Vos veró hanc in regionem non veniebatis, aut si aliquan- 
.* do veniretis, tanquam in viribus presstantiorum agro frenatis equis commo- 


i In MSto Eton. «cz; deest. que dant εἰδῆσε οἷοί zt etc. Sed Steph. 


k Μηδόκου — τοῦ ἄνω, etc.] Lege p. 464. 
p. 470. et p. 471. 

l εἰ δὲ μὴ] Vide p. 445. n. t. 

m ἀλεξησόμεϑα. MS. Eton. ἀλεξόμεϑα. 

n ᾿Αλλά σοι μὲν, etc.] I. e. Stephano in- 
terprete, né respondeo quidem iibi liben- 
ter. 

Ὁ «οὔδε δὲ ἕνεκα] MS. Eton. σούτου ?' 
ἕνεκα, etc. 

p εἰδῇ οἷοι] MS. Eton. et edit. plerz- 


et Leunclav. meritó placuit lectio re- 
cepta. 

4 Ἡμεῖς μὲν, ἔφη,) MS. Eton. Ἥ μεῖς μὲν 
γὰρ, ἔφη, etc. 

r ἦλθες πρεσθδεύων,) Lege p. 444. et 
461. 462. 

5 τήνδ: τὴν χώραν,) MS. Eton. ταύτην 
σὴν χώραν, etc. 

t ηὐλίζεσϑε ἐγκεχαλινωμένοι:γ ete.] Vide 
p. 500. n. f. 
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e 
ἐς ἵπποις. 


᾿Επεὶ ἫΝ ἥμιν φιλοι ἐγένεσθε, χαὶ δὲ ἡμᾶς ἔχετι 
τήνδε τὴν χώραν, b γὺν δὴ LM ἡμᾶς ἐκ τῆς χώρας, 
ἣν παρ᾽ ipu ἑκόντων κατὰ “κράτος παρελάξετε" ὡς γὰρ 
αὐτὸς iles οἱ πολέρμιοι οὐκ ἦσαν ἱκανοὶ" “ἡμᾶς ἐξελαύ- 

νειν. Kaif 09v ὅπως δῶρα. δοὺς καὶ εὖ ποιήσας, P 
é6 ὧν εὖ ἔπαϑες, ἀξιοῖς ἡμᾶς ἃ ἀποπέμψασδαι, ἀλλὰ πορευ- 
$í οἰμμένους ἡμᾶς 8 οὐδ᾽ AUD T SVG ὅσον δύνασαι,. ἐξ 
πεις: Καὶ ταῦτα λέγων, οὗτε S'toUg αἰσχύνη, οὔτε "᾿ τόνδε 
σὸν gps o Ps νῦν σε ὁρᾷ πλουτοῦντα' πρὶν δὲ ἡ ἡμῖν φίλον 
γενέσνγαι, " ἀπὸ λῃστείας τὸν βίον $ ἔχοντος ὡς αὐτὸς ἐφήδ- ! 
Sa. πρὸς $us ταῦτα λέγεις 5 ἔφη" οὐ 
γὰρ ἐγὼ ἔτι ἄρχω,, ἱ ἀλλὰ Λακεδαιμιονίοις ὑμεῖς. παρε 
δώκατε τὸ στράτευμα ἀπάγειν; 7 οὐδὲ ε ἐμὲ παρακαλέσαν- 
τες," ὦ γαυμαστότατοι; ὅπως ὥσπερ ἀπηχανόμην. αἰὺ- 
σοῖς» ὅτε πρὸς ὑμᾶς ἦγον, οὕτω καὶ χαρισαίμην νῦν ἀπο- 


διδούς." 


(ς 
[17 
[14 


ἐς 


[11 
[11 
6s 


e 


Aag τί καὶ 


[17 
[11 
[7 
ee 
(ς 


rati estis. ' Postea veró quàm nobis amici facti estis, et operá nostrà regio- 
* nem hanc tenetis, ex regione jam nos expellitis, quam à nobis volentibus 
* vi captam accepistis : ut enim ipse nósti, hostes nos hinc pellere non po- 
* tuerunt. Ας non modó non munera largitus et beneficia pro iis, quee ac- . 
A cepisti beneficiis, nos ablegare velis, sed né quidem nobis proficiscentibus 
* castra metandi potestatem, quantüm in te est, facis. Atque hzc dum 
* profers, neque deos revereris neque hunc hominem, qui te modó ditatum 
* videt; cüm priusquàm nobis amicus factus fuisses, ex latrocinio, quemad- 
* modum aiebas ipse, victitares. At enim cur hzc mihi dicis? ait: non enim 
* imperium ampliüs habeo, sed Lacedzmoniis vos exercitum abducendum 
* tradidistis, me né quidem ad vos advocato, ὁ maximé admirabiles ; ut quem- 
** admodum i in illorum odium i incurri, quo tempore ad vos exercitum duxi, ità 
* jam eundem iis tradendo gratiam etiam apudi ipsos inirem." 


a In MSto Eton. zzi» deest. 

b s?» 27] Sic recté. Leunclav. In MSto 
Eton. edit. Steph. et vet. legitur νῦν 2i, 
etc. 

c ἡμᾶ: ἐκ 75;] MS. Eton. ἡμᾶς σὺν Θεοῖς 
ἐκ ταύτης τῆς, οἷο. 

d κράτος παρελάθδετε"] MS. Eton. χράτος 
Tot yit. 

e ἡμᾶς ἰξελαύνειν. MS. Eton. ὑμᾶς Tup- 
ελαύνειν. 

f οὐχ ὅπως, etc.] Similiter bas voculas 
adhibet Thucyd. Lib. III. cap. 42. — 
οὐχ ὅπως ζημιοῦν, ἀλλὰ N22 ἀτιμάξειν, 1 
e. non solüm nullá pená, sed γιὸ ullá qui- 
dem, etc. ubi vide qua notavit Clar. Du- 


ker. Denotant etiam aon mod nen, nulla 
licét eas particula sequatur negativa. De- 
mosth. Ig xe. feré med. οὐχ ὅπως χάριν 
αὐτοῖς ἔχεις, ἀλλὰ μισθώσας,» etc. ie non 
modà malam iis gratiaen. habes, sed etiam 
mercede, etc. 

g cU) ἰναυλισϑῆναι, MS. Eton. οὐδένα 
καταυλισϑῆναι, etc. 

ἢ In MSto Eton. 7552: deest. 

Ϊ νῦν es δρᾷ) In MSto Eton. legitur sj yu» 
μέν σε, etc. ᾿ 

k ἀπὸ λυστείας, etc. | Lege p. 464. 

] ἀλλὰ Λακεδαιμονίοις, etc. | MS. Eton. 
dat ἀλλὰ Λακεδαιμόνιοι o οἷς ὑμεῖς, εἴς. 

m οὐδὲ tui σ«αρακαλίσαντες) Respicit, 


TIBER VII. CAP. VII. 509 
UÜEqB90? rere 1 ἤκουσεν Pg ᾿Οδρύσης. ETC), 'Éy2 μὲν» 
ὦ Μηδόσαδεξ, Ἰχατὰ τῆς γῆς καταδύομναι ὑπὸ τῆς Go y - 
fé, ἀκούων ταῦτα. Καὶ εἰ μὲν m— ἠπιστάμην, οὐκ 
ἂν συνηκολούνησά σοί" καὶ γῦν ἄπειρα * οὐ γὰρ ἂν Μή- 
“δοκός: pue ὃ βασιλεὺς ἐ ἐπα νοίην, εἰ ἐξελαύνοιμωι σοὺς εὐεργε- 
τᾶς. Ταῦτ᾽ εἰπὼν," ἀναξὰς ἐπὶ τὸν ἵππον ἀπήλαυνε, καὶ 
σὺν αὐτῷ οἱ ἄλλοι ἱππεῖς» πλὴν τεττάρων ἢ πέντε. Ὃ δὲ 
Μηδοσάδης (ἐλύπει γὰρ αὐτὸν ῇ γώρω πορ ϑουμμίνη) ἐκέλευε 
TOv EevoQavro καλέσαι τὼ Λακεδαιριονίω. s'O à ἀπολα- 
Cà» τοὺς ἐπιτηδειοτάτους, argorti de τῷ Χαρμίνῳ Loi τῷ 
Πολυνείκῳ, καὶ ἐλέξεν 6 ὅτι καλεῖ αὐτοὺς Μιηδοσάδης, προσε- 
Οἶμαι à ἂν οὗν, ἔφη, 
"ἡμᾶς ἀπολαᾷξεῖν τῇ στρατιᾷ TOV ὀφειλόμενον paro, εἰ 
εἴποιτε τιν δέοιτο v ὑμῶν Á στρατιὰ "συναναπρᾶξαι τὸν pan oy 
2 παρὰ ἑκόντος ἢ παρὰ ἄκοντος Σεύϑου" καὶ ὅτι τούτων 
τυχόντες, Υπροϑύμως μὲν ἂν συνέπεσναι ὑμῖν" φασί" καὶ 


p ἅπερ αὐτῷ: ἀπιέναι ἐκ σῆς χώρας. 


Haec cüm Odryses ille audivisset, Equidem, ait, Medosades, dum hzc audio, 
prz pudore in terram demergor. Et si quidem ea priüs scivissem, non te fu- 
Issem Auc sequutus; atque adeó nunc abeo: nec enim me Medocus rex lauda- 
verit, si viros bené de nobis meritos expulerim. Heec cüm dixisset, equo con- 
scenso discessit, unáque cum eo abiére caeteri equites, extra quatuor aut quin- 
que. At Medosades (quippe cui dolebat, quód regio vastabatur) Xenophon- 
tem hortabatur ut duos illos Lacedemonios ad se vocaret. Et ille sumptis 
secum Aominibus maximé idoneis, ad Charminum ac Polynicum accessit, Me- 
dosadémque eos vocare dixit, qui eadem utique illis, quze ipsi, significare velit, 
é regione nimirum ut excedant. Quare arbitror, inquit, nos consequuturos 
stipendium exercitui debitum, si dixeritis id à vobis petere milites ut ipsos in 
impetrando à Seuthe, vel volente vel invito, stipendio adjuvetis; eósque fore 
dicere, si hac obtinuerint, ut libenter vos sequantur: eosdem vobis videri 


'opinor, ea quze scripserat suprà p. 490. et 
495. 

MS. Eton. οὐδὲν ip, etc. 

ná ϑαυμασσότατοι;) Dicit ironicé, uti 
suprà p. 508. ὦ πάντων μνημονικώτατοι- 

o In MSto Eton. δὲ deest. 

p? Ὀδρύσης.} De quo p. 506. 

Qp κατὰ τῆς γῆς καταδύομαι, εἴς. Apud 
Κύρ. Παιδ. p. 552. edit. Glasg. 1821. re- 
peritur καταδύεσθαι, 9 ὑπὸ τῆς αἰσηύνης; 
εἰς. | Haud absimiliter suprà P. 451. di- 
xit. Noster ᾿Εγὼ μὲν σοίνυν εὔχομαι, πεὶν 
ταῦτα ἐπιδεῖν ὑφ' ἡμῶν γενόμενω, μυρίας ἐμέ 
γε κατὰ «ἧς γῆ: ὀργυιὰς γενίσγαι- 

r οὐ γὰρ] M3. Eton. οὐδὲ γὰρ, etc. 


S TOO ἀπολαβὼν] MS. idem Καὶ 2; λα- 
eim etc. 

t 4uz;] MS. Eton. ὑμᾶς. 

Ὁ δέοιτο ὑμῶν) MS. Eton. δέοιτο ὑμᾶς, 
etc. 

X συνανασρᾶξαι; etc. ] Noster suprà dixe- 
rat p. 504. — παρὰ Σεύϑου ἡμῖν có» μισϑὸν 
“πρᾶξαι ἢ ἢ ἑκόντος ἢ ἄκοντος, etc. ubi vide n. 
x.  Caterüm, συναναπράττω ἴῃ lexicis 
deest. 

y σροϑύμως μὲν] Vocula hec in MSto 
Eton. non comvaret. 

Z Qaci- ] Scil. M in στρατιὰ in- 
tellecti ; quod etiam de τυχόντες observan- 
dum. "Vide p. 423. n. s 
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ὅτι δίκαια ὑμῖν δοκοῦσι λέγειν" καὶ ὅτι Uri ere αὐτοῖς 
15 τότε ἀπιέναι, ὅταν τὰ δίκαια € SAMT IY οἱ | στρατιῶται. T. ᾿Ακού- 
σῶντες οἱ Λάκωνες ταῦτα, ἔφασαν ἐρεῖν, καὶ ἄλλα ὁποῖα 
ὧν δύνωνται κράτιστα" καὶ εὐθὺς € ἐπορεύοντο ἔχοντες Tras 
" τοὺς ἐπικαιρίους. ς᾽ Ἐλϑόνσων δ᾽ ἔλεξε ,Σαρμῖνος,, iE; 


- UG 


ne Ti σὺ ἔχεις, ὦ Μηδόσαδες, πρὸς ἡμᾶς λέγειν: εἶ δὲ μὴ, 
16 ἡμεῖς πρός σε “ἔχομεν. ὋὉ ὃὲ Μηδοσάδης μάλα ὑφειμιένως. 
AM ἐγὼ pis ἔφη, λέγω καὶ Σεύδης ταῦτα, ὅτι ἀξιοῦμεν 
τοὺς φίλους * da γεγενημένους μὴ sumas πάσχειν Ug ὑμῶν: 
ὅ,τι γὰρ ἂν τούτους κακὼς ποιῆτε; ἡμᾶς ἤδη ποιεῖτε, ἥριε- 
17 rego γάρ εἰσιν. Ἡμεῖ εἰς τοίνυν, ἔφασαν οἱ Λάκωνες, ἃ ἀπίοιμεν. ἂν; 
ὁπότε σὸν ρυιστ)ὸν ἔχοιεν οἱ ! ταῦτα ὑμῖν καταπράξαντες" 8 εἰ δὲ 
μὴ, ἐρχόμενα μὲν καὶ γῦν βοηϑήσοντες τούτοις, καὶ τιμωρη- 
σόμενοι ἄνδρας, οἵ τούτους παρὰ τοὺς ὅρκους ἠδίκησαν ἢν ὃὲ 
καὶ ὑμεῖς τοιοῦτοι ἥτε, ἐνίδενδε Gol opes o. τὰ δίκαια λαμ- 


Car. is 
18...'O δὲ Ξενοφῶν εἶπεν, ἘΘέλοιτε δ᾽ ὧν, ὦ VISTA, 
τούτοις ἐπιτρέψαι; (ἢ ἐπειδὴ φατὲ φίλους εἶναι ὑμῶν) ἐν ὧν τῇ 


jure hzc proferre; vósque adeó ipsis esse pollicitos tum demum abituros. vos, : 
cüm jus suum obtinuerint milites. Quze cüm audiissent Lacones, lc. sese 
dicturos aiebant, et alia quacunque possent adpositissima: statímque cum 
omnibus idoneis pergebant. .Cüm ad  Medosadem venissent, Charminus, 
Jjicito, inquit, si quid habes quod nobis dicas, Medosades; sin autem, nos 
quod dicamus tibi habemus. Medosades autem perquàm demissé, Ego veró, 
ait, et Seuthes hzc dicimus, nos ufique rogare né amici qui nobis facti sunt 
à vobis lzedantur; nam quidquid his detrimenti inferatis, nobis id continuó 
infertis; quippe nostri sunt. At nos certé, aiebant Lacones, discedemus, cüm 
stipendium acceperint ii, qui vobis hzc effecerunt; sin esf autem τό non ac- 
cipiant, venimus jam eis opem laturi, et homines ulturi i//os, qui in eos con- 
tra jurisjurandi religionem injurii fuerunt : quód si vos ejusmodi estis homines, 
hinc incipiemus jus "obtinere. 

Et Xenophon, Velitísne, inquit, Medosades, his ipsis permittere, (quando- 
quidem amicos esse vestros dicitis) quorum in regione sumus, ut utrumlibet 


a'Axézzvris οἱ Λάκωνες, εἴς. Locumsic p. 112. Sententiam explere licet adden- 
distinxit Steph. Pauló aliter Leunclav. do λέγε post λέγειν.  Imó etiam, inquit 
᾿Αχούσαντες οἱ Λάκωνες, ταῦτα ἔφασαν, etc. Steph. videri cuipiam hoc locum 
b «σοὺς ἐσικαιρίους. ] Adi p. 444. n. i. illius Occupásse. Mihi P" vulgata lec- 
c 'EASów»;| In MSto Eton. 'E2Sa», tio. 


etc. e ἡμῖν in MSto Eton. ded. In edit. 


d E! μέν «i σὺ, etc. ] Est loquendi genus 
ellipticum, de quo scripta lege Κύρ. IIzi?. 
p. 446. n. c. et p. 545. n. d. edit." Glasg. 
1821. Adde Eustath. ad Hom. Il. Α΄. 


plerisque legitur ὑ ὑμῖν.  Minüs recté. 
f ταῦτα ὑμῖν καταπράξανςες"} MS. Eton. 


σαῦτα | πράξαντες, etc. 


g εἰ δὲ μὴν} Adi p. 445. n. t. 


LIBER ΜΙ]. CAP. VII. 511 


χώρᾳ ἐσμὲν, ὁπότερα ἂν ψηφίσωνται; εἰ ὑμᾶς ᾿ προσῆκεν 
ἐκ τῆς χώρας vA ea Hs ἡμᾶς: Ὁ δὲ ταῦτα ee οὐκ 16 
ἐφη" ἐκέλευε δὲ " μάᾶλιστω, αὐτὼ CAS e» τὸ Λάκωνες παρὰ Σεύ- 
Sav περὶ TOU ῥισι)οῦ, καὶ ofer. ὧν Σεύϑην " ἀκξσαι" εἰ 
δὲ μὴ, Ἐενοφῶντα σὺν αὐτῷ " πέμπειν, καὶ συμπράξειν 
ὑπισχνεῖτο" ἐδεῖτο δὲ τὰς κώμας μὴ κάειν. ᾿Ἐντεῦϑεν πέρν- 20 
ποῦσι τὸν Ἐϊενοφώντα, καὶ σὺν αὐτῷ οἱ ἐδόκουν ἐπιτηδειότατοι 
εἶναι. ὯὉΟ δ᾽ ἐλϑὼν λέγει πρὸς “ τὸν Σεύνην, ““ Οὐδὲν ἀποὶ- 21 
€ χήσων, ὦ Σεύνη, πάρειμι; Ρ σὲ, ἀλλὰ διδάξων. ὡς ὧν 
ec δύνωρωαι, ὦ ὡς οὐ δικαίως μοι ἤ OLI ὅτι ὑπὲρ τῶν στρῶ- 
ἐς τιωτῶν ἀπήτουν σε ἃ ὑπέσγου αὐτοῖς προνύμως" σοὶ γὰρ 
$i ἐγώγε οὐχ, ἧττον ἐνόμιζον εἶναι συμφέρον ἀποδοῦναι, ἢ ἢ 
* ἐχείνοις ἀπολαδεῖν. Πρῶτον μὲν γὰρ οἶδα μετὰ τοὺς 22 
€ ϑιεοὺς εἰς τὸ φανερόν σὲ τούτους καταστήσαντας, ἐπεί. γε 
€ βασιλέω σε ἐποίησαν πολλῆς χώρας καὶ πολλῶν ἀν ρώ- 
eé πων" ὥστε οὐγ, οἷόν T ἐστὶ λανϑάνειν οὔτε ἤν TI καλὸν 
6 οὔτε ἤν ci evo ποιήσης. Τοιούτῳ δ᾽ ὄντι ἀνδεὶ 23 
ἐς μμιέγω μέν " μοι δοκεῖ εἶναι, puo δοκεῖν ἀχαρίστως ἀπο- 


decernant, vósne regione Áác zequum sit excedere, an veró nos? At ille hzc 
se permissurum negavit ; sed hortabatur ipsos potissimüm Laconas ad Seuthen 
de stipendio actum venirent ; séque existimare aiebat futurum ut Seuthes i//is 
auscultaret; sin minüs, Xenophontem ut secum mitterent, et se ei in hoc ne- 
golio operam navaturum pollicebatur : : ceterüm rogabat né vicos exurerent. 
101 tum Xenophontem mittunt, eósque unà cum illo qui maximé idonei esse 
viderentur. ls ad Seuthen cüm venisset hanc orationem habuit, *  Adsum, 
* Seuthe, non abs te quidquam petiturus, sed demonstraturus, ut potero, non 
" 4 Jure te mihi succensuisse, quód abs te pro militibus peterem, quae libenter iis 

*' pollicitus fueras: nam ego sané non minüs existimabam tibi fore commo- 
** dum reddere, quàm illis accipere. Primüm enim hos scio post deos illus- 
* tri te loco constituisse, quippe qui te regionis ample multorümque homi- 

*num regem fecerint: adeó ut latere nequeat, sive honestum aliquod seu 
ὅν * turpe quid feceris. Magnum autem ego in hujusmodi esse viro arbitror, 

* non videri homines de ipso bené meritos nullà relatà gratià ablegásse, mag- 


h ἐσειδὴ Qui φίλους] MS. Eton. iz m ἀκοῦσαι. MS. Eton. dat πεῖσαι, quod 


dg ἔφατε ὑμοῖν, ἐν, etc. glossam sapit. 
πρόσῆκεν)] Hanc lectionem exhibet n πέμπειν Stephano placuit σέρψειν. 
MS. Eton. cujus locum πρόσϑεν in libris Ipse vulgatam malim. 
plerisque editis occupavit. o In MSto Eton. 7» deest, 
k μάλιστα αὐτὼ ἐλϑεῖν)] MS. Eton. μά- p σὲ In MSto Eton. non reperitur. 
λιστὰ μὲν αὐτῷ, etc. 4 αἰσχρὸν} MS. idem habet κακὸν; 


1 οἴεσθαι.) A. verbo pendet ex orationis etc. 
serie petendo; nimirum .Zg» vel alio huic Y μοι δοκεῖ tiu] Ibidem legitur — ge; 
adfini. ἐδόκει, etc. 


512 


24 


26 


CYRI EXPEDITIONIS 
πέρνψασξαι ἜΝ εὖς ἐἐγέτας, μέγα, à. εὖ. ἀκούειν͵ 

ἑξακισχιλίων ἀγϑῥώπῶν" ὦ τὸ La μέγιστον, μηδαρ ἐν 
πιστον σαυτὸν καταστῆσαι ὃ ὅ,τι λέγεις. Ὁρῶ γὰρ τῶν 

μὲν ἀπίστων ματαίους καὶ ἀδυνάτους καὶ Pipe 
TOUC λόγους hane 10 ἂν φανεροὶ aci ἀλή- 
Sea à ἀσκοῦντες, τούτων oí "Mii ἤν Ti δέωνται * ἐδὲν͵ μεῖον 
δύνωνται & £c tti, ἢ " ἄλλων ἡ βία: η ἤν τε τινὰ σωφρο- 
Meu βιύκόν ται γιγνώσκω τὰς σξέτων ἀπειλὰς οὐχ, ἧττον 
σωφρονιζούσας, “ ἢ ἄλλων τὸ ἤδη κολάζειν ἥ ἤν Té τῳ. τὶ 
ὑπισχνῶνται οἱ τοιέτοι ἄνδρες, οὐδὲν * μείω Divo ττειν, ἢ 
οἱ ἄλλοι παραχρῆμα διδόντες. ᾿Αναμνῆσνητι δ καὶ σὺ | 
τὶ ᾿ προτελέσας ἡμῖν συμμάχους ἡμᾶς Gabr. οἵδ᾽ 
ὅτι οὐδέν" ἀλλὰ πιστευδεὶς ἀλησεύσειν ἃ ἔλεγες, ἐπῇ- 
pae τοσούτους ἀν)ρώπους συστρατεύσασϑαϊ σε καὶ ὃ; κατ- 
ἐργασασιαί σοι ἀρχῆν b οὐ πεντήκοντα μόνον ἀξίαν. τα-. 
λάντων, (ὅσα οἴονται δεῖν οὗτοι γῦν sna ΧΗ] ἀλλὰ 
πολλαπλασίων, Οὐκδν c8TO μὲν πρῶτον ἦ τὸ πιστεύεσ-. 


* num etiam à sex millibus hominum laudari: maximum onmium, nequaquam 
* committere ut in iis quae dixeris parum fidei merearis. Video enim infido- 
* rum hominum sermones vanos esse et vis expertes et honoris inc indé vaga 
"ri: atqui palàm veritatem exercent, eorum verba, si quid ab alüs petan 
"^ non minüs possunt, quàm vis aliorum : et si quem 'ad modestizm revocare 
* velint, non minüs horum minas ad sanitatem animi reducendam valere ani- 
- madverto, quàm peas quas alii continuó sumunt: si cui etiam ua polli- 
* ceantur ejusmodi viri, nihilo minüs aliquid eos perficere, quàm alios statim 
* dando. Quin tu in memoriam redito, quid prius nobis pependeris. quàm 
* socios £ibi nos adjunxeris. Certe nihil: sed creditus fore verax in iis 2 
* dicebas, tot homines ad militandum tecum excitásti, et ad comparaidum 
* tibi imperium non solüm quinquaginta talentis, (quze hi jam à te capere se 
* debere putant) sed multó pluribus estimandum. Ergo primüm fides quae 


a ὅ,τι λέγεις. 1S. Eton. 2,7; λέγοις: 
b In MSto Eton. desunt omnia, quae 
exstant inter λόγοι et ἤν «s, etr. 


e μείω διαπράστεν,.) MS. Eton. μεῖον 
Qum pim raa UL, etc. ; 
f προτελίσα:} In Constant. Thes. non. 


€ οὐδὲν μεῖον δύνωνται] Optime Valcken- 
serius ad Theocritum p. 149. si bene me- 
mini, emendat : οὔδὲν μεῖον δύνανται ἀνύσωσ- 
Sa,  Ultimam vocem recte ad interpre- 
tandam Latinam vocem consequor adhi- 
bet Priscianus VIII. pag. 791.  Por- 
son. 

d ἢ ἄλλων τὸ ἤδη, etc.] In MSto Eton. 
et vet. edit. legitur x ὥλλων σε δὴ κολάσεις. 
Sed rectiüs Steph. et Leunclav. — «2 ἤδη 
κολάξειν reprzsentárunt. 


reperitur. 

g κατεργάσασϑα Ἶ MS. Eton. ^ 
ἐεγάσασϑθαι, etc. 

h οὐ πεντήκοντα] MS. Eton. οὐ pli 
τα, etc. 

1 c) σιστεύεσθαί σε, etc.] Sic secta locum 
legendum putavit Leunclav. In MSto 
Eton. legitur — «2 σιστεύεσθαί τε, καὶ σὴν 
βασιλείαν σοι κατεργασαμένων, etc. In edit. 
Flor. et Steph.—^c σισσεύεσθαι σε; καὶ τὴν 
βασιλείαν σοι κατειφγασμένων σούπσων, οἷο. 


LIBER VII. CAP. VII. 518 

ἐς "i t σε, (i καὶ τὴν » βασιλείαν σοὶ καφειργασμένον) φούτων 

€ vy ᾿χρημάτων ὑπὸ σὲ πιπράσκετοι. 15 δὴ, ἀνωμυνήσ- 97 
€ Sari πῶς μέγα, " ἡγοῦ σοῦτο καταπράξαι, ὃ 0 γῦν καταστρε- 

ic ψάμενος € ἔχεις. Eye μὲν oid ὅτι εὐξω ὧν τὰ νῦν πε- 

i πραγμένα μᾶλλον l coi Neid iP IE b πολλα- 

ἐς πλάσια τούτων τῶν χρημάτων γενέσνναι. Ἔμοὶ τοίνυν 48 

«c jue ov βλάδος καὶ αἰσχιον δοκεῖ εἶναι, TÓ ταῦτα γῦν μὴ 

ἐς T" κατασχ εῖν, ἢ τότε [4] λαβεῖν» ὅσῳ περ χαλεπώτερον ἐκ 

e« πλουσίου πένητα yere, ^ ] ἀρχὴν μὴ πλουτῆσαι" καὶ 

( δ ὅσῳ λυπηρότερον ἔκ βασιλέως ἰδιώτην φανῆναι, ἢ ἀρχὴν 
“μὴ βασιλεῦσαι. Οὐκοῦν ἐπίστασαι (μὲν ὅτι οἱ νῦν σοι 29 

«éco ὑπήκοοι γενόρυενοι» s P φιλίᾳ τῇ σῆ ἐπείσθησαν α ὑπὸ σοῦ 

« day eau, ἀλλ᾽ ἀνᾶγπῇ" καὶ OTi ἐπιχειροῖ ἴεν ὧν πάλιν 


Ὁ Us got γίγνεσιναι, εἰ μή τίς αὐτοὺς φόξος κασέχοι. 


““Ποτέρως οὖν oiti μᾶλλον ὧν ' Qoocig Sad T$ αὐτοὺς, καὶ 80 
“ὁ φρονεῖν τὰ πρός σε, εἰ ὁρῷεν σοι σοὺς CREARI ERE οὕτω 
ha διακειμένους, ὦ ὡς νῦν τέ μένοντας ἂν, εἰ σὺ * χελεύοις, αὖ- 


*' tibi habebatur (quee regnum etiam tibi acquisivit) abs te his ipsis pecuniis 

* venditur. Agedum, memorià repete quàm magni zstimáris id ze efficere 
* potuisse, quod jam tuam in potestatem redactum possides. Novi ego te 
« Optatarum potiüs fuisse ut tibi efficerentur que jam facta sunt, quàm ut 

4 pecunias. multó majores iis, que" nobis debentur, consequereris. Atqui mihi 
* fantó majus damnum atque turpius esse videtur, non jam ea retinere, quàm 
* tum non occupásse, quantó e divite pauperem fieri gravius est, quàm εὖ ini- 
* tjo divitias non habuisse; quantóque acerbius es£ ex rege privatum palàm 
^ evadere, quàm ab initio non regnásse. Enimveró nósti eos, qui tuo nune 

“ subjecti sunt imperio, non amicitià tuà adductos fuisse ut tibi parerent, sed 
** pecessitate : eósque libertatis recuperationem adgressuros, nisi quis metus 
* eos retineret. Utrüm igitur magis eos arbitraris in metu futuros, et in par- 
* tibus tuis perstaturos, si milites eo erga te animo esse viderint, ut et jam, 


ME 


Sed Stephano se tandem probavit lectio 
"Leunclav. . Caeterüm, hoc modo legit 
Muret. Οὐκ οὖν τοῦτο μὲν πρῶτον τὸ πιστεύ- 
ἐσϑαί σε, σὸ σὴν βασιλείαν σοι κατειργασμέ- 
νον, etc. Idem cum Amasao sententiam 
interrogativé proponi censet. 

k ἡγοῦ. TOUTO καταπράξαι,). MS. Eton. 
ἡγοῦντο τότε καταπράξεσνψαι γῶν, etc. 

l σοὶ — 4 πολλαπλάσια, — γενέσθαι. 
Consule Cl. Blackwal. Class. Sacr. p. 4. 
WW 

m χατάσχειν) MS. Eton. μετασχεῖν, etc. 

n 4 ἀρχὴν) MS. 'Eton, 4 τὴν ἀρχὴν, 
etc. 


. Steph. et Muret. 


o ὑπήκοοι] In MSto Eton. edit. vet. 
et Steph. legitur ἐπήκοοι, quod in ὑσήκσοι 
recté Leunclav. et Muret. mutandum cen- 
suerunt. 

p Qon τῇ σῇ] Vide p. 290. n. f 

4 ὑσὸ σοῦ exse] MS. Eton, ὑπὸ σοῦ 
ἄρξασθαι, etc. 

Y ἐλεύϑεροι γίγνεσθαι, MS. Eton. ἐλεύ- ἢ 
Ssgoi γενόμενοι, εἰ, etc. . 

S φοξεῖσϑαί τε] MSS. Eton. φοξεῖσθαι ἄν 
σε αὐτοὺς, καὶ σωφρονεῖν. T σπρόσϑεν; etc. 

t κελεύοις,] Sic aptiüs scribi putárunt 
Vulgó scribitur. XEASU- 
TN 


3T 
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514 CYRI EXPEDITIONIS 

ςς Sis T ἂν ταχν λα ύοις εἰ δέοι" ἄλλους TÉ, τούτων περὶ 
€€ σοῦ ἀκούοντας πολλὰ ἀγαδὰ, ταχὺ ἄν σοι "πρὸς. E σὺ 
ec βούλοιο παραγίγνεσγαι" ἢ εἰ καταδοξάσειαν. μῆτε ἂν 
€ ἄλλες σοι ἐλτγεῖν, δέ ἀπιστίων P ἐκ τῶν νῦν γενομένων, τἄτες 
ἐς σε αὐτοῖς εὐνεστέρους εἰναι 7 σοί, ᾿Αλλὰ μὴν " οὐδὲν ἀλή- 
€ Se γε ἡμῶν λειφϑϑέντες ὑπεῖξάν σοι, ἀλλὰ προστατῶν 
ἐς ἀπορίᾳς Οὐκοῦν νῦν καὶ τοῦτο κίνδυνος, μὴ χάξωδι 
«ς προστάτας αὑτῶν τινὰς τούτων, οἵ. VoM OUT) ὑπὸ σοὺ ἀδι- 
aima, 7 καὶ τούτων κρείττονας τοὺς Λακεδαιμονίους, 
€ ἐὰν οἱ μὲν στρατιώται ὑπισχνῶνται προυμότερον. αὐτοῖς 
Rf CUT TDUTEUST SL, d ἐὰν παρὰ σοῦ ἀναπρἄξωσιν, οἱ δὲ 
Λακεδαιμόνιοι, διὰ τὸ ser vu τῆς στρατιᾶς, * συνωινέσω- 
“(σιν αὐτοῖς ταῦτα. "Ori γεμῆὴν oi | yov E ὑπό σοι Θρᾷκες 
q γενόμιενοι πολὺ ἂν πεοϑυριότερον ἴοιεν ἐπί σε 7 σύν σοι; 
οὐκ ἄδηλον c8 μὲν γὰρ κρατξντος; δουλεία ὑ ὑπάᾶργ, χει ᾿αὖ- 
ἐς roig: κρατουμένου δὲ coU, &AsuS epic, ἘΠ δὲ καὶ τῆς χώ- 
€ ρῶς προνοεῖ σινῶι ἤδη τι δεῖ, ὡς σῆς οὐσῆς, ποτέρως ἂν οἴει, 


sé 


* s; tu jubeas, maneant, et celeriter, si sit opus, revertantur; atque alios, 
' ^ przeclara de te multa ex his audientes, celeriter ad te, quamcunque ad rem 


* eorum uli velis operá, accessuros; an si opinionem conceperint. neque ven- 


* turos ad te alios, ob diffüdentiam ex iis ortam quz: modó facta Sunt, et hos 
" amiciore in ipsos esse animo quàm in te? Enimvero nequaquam multitu- 
“ dine certé à nobis superati tibi cessére, sed prz inopia presidum. Qua- 
^ propter Πᾶς etiam in parte periculum est, né de hisiquosdam sibi sumant 
** przesides, qui se injurià à te adfici putant, vel etiam his przstantiores Lace- 
** dzemonios, si milites quidem alacriüs se cum iis expeditionem suscepturos 
** polliceantur, hi utique si pecunias à te debitas exigendo consequantur, Lace- 
“ daemonii veró üs, proptereà quód exercitu indigeant, de his adsentiantur. 
» cisObscur um certé quidem non es, eos Thracas, qui tuo jam imperio subjecti 
* sunt, multó alacriüs adversüs te quàm tecum perrecturos: nam te imperium 
* obtinente, servitus iis 4dest; te superato, libertas. Quod si etiam regioni 


f In MSto Eton. νῦν deest. 
Eg ὑσό σοι] MS. Eton. et. edit. vet. ὑσὸ 
σοῦ, εἴς, Sed sana est scriptura vulgata, 


a πρὸς ὃ σὺ βούλοιο] MS. Eton. 2zóc: 
βούλοιο 
b ἐκ τῶν νῦν γενομένων) MS. Eton, ἐκ 


σῶν νῦν γεγενημένων, etc. 
- € οὐδὲν ““λήϑει — λειφθέντες] MS. Eton. 
οὐδὲ σπ“λήϑει — ληφθέντες, etc. 

d i ἐὰν Tag "FoU, etc. ] MS. idem habet 
iA» τὰ παρὰ, etc. scil χρήματα. et pro 
ἀναπράξωσι "ibid. ἀναπράξωνται. 

e συναινέσωσιν αὐτοῖς ταῦτα. Noster Κύρ. 
Ππειδ. p. 529. edit. Glasg. 1821. — σαῦτά 
σοι συναινέσαι. — Utrobique cum ταῦτα recté 
forsan intellexeris κατά. 


Thucyd. Lib. VIL cap. 64. — ὑπὸ Συρα- 
κουσίοις εὐθὺς γίγνοισθε» εἴς. | Exemplis 
pluribus, quz' passim occurrunt, citandis 
tempero. 

ἢ ἀπαϑῆ κακῶν] Vocem ultimam non 
agnoscit MS. Eton. quam tamen libri 
editi recté repraesentant. Suid. ᾿Απαϑὲς, 
ὃ μὴ σπεῖραν κακῶν εἰληφώς. Οἱ δὲ χαχῶν 
παντάπασιν ἀπαϑεῖς ἔμειναν. 

i ἐγκαλοῦσιν, Quo sensu venit id verbi 


.. € tan 


LIBER VII. CAP. VII. 515 


/ ^ ^ $'* "5 “ὧς ἃ , T € d 
€ b ἀπαϑῇ κακῶν αὐτὴν εἰναι! μᾶλλον, εἰ οὗτοι οἱ στρατιώ- 


6 TUI ἀπολαβόντες ἃ dirt εἰρήνην καταλιπόντες 
(s οἴχοιντο, 7 εἰ οὗτοί " τε μένοιεν ὡς là» πολεμίᾳ, σύ τε ἀλ- 
66 A gc πειρῷο “πλείονας φώτων ἔχων " ἀντιστρατοπεδεύεσϑαι, 
«δ δεομένους τῶν ἐπιτηδείων; ; ᾿Αργύριον δὲ" ποτέρως ὧν πλεῖον 
ἐς ἀναλωδείη, εἰ τούτοις σὸ ὀφειλόμενον ἀποδοϑείη, ἢ εἰ 
€€? ταῦτά τε ὀφείλοιτο, ὥλλους τε P κρείττονας" “τούτων δέοι 
lis par soson s ; ᾿Αλλὰ yag t Ἡρακλείδῃ, ὦ ὡς πρὸς ipi £04^.8, 
46 πάμπολυ voUTO δοκεῖ τὸ ἀργύριον εἰναι. 'H μῆν πολύ 
€ γέ ἐστιν ἔλαττον νῦν " καὶ λαθεῖν TETO καὶ pes 
ἐς ἢ, ei ἡμᾶς ἐλϑεῖν πρός σε; τὸ δέκατον τούτου μέρος. 5 οὐ 
és γὰρ ὃ ἀριδμὸς ὁρίζων t ἐστὶ τὸ πολὺ "καὶ ὀλίγον, ἀλλ᾿ ἢ 
Σοὶ 
ἐς δὲ γῦν 1 κατ᾽ ἐνιαυτὸν πρόσοδος πλείων ἐστὶν. ἢ ! πρόστϑεν 
ἐς τὰ παρόντα, ἃ ἐκέκτησο. Eyo μὲν, " Σεύνη; ταῦτα; 

ς ὡς φίλου σου ὄντος. σοῦ προενουύμτην, ὅπως σύ τε ἄξιος υ jo- 
“ὁ χοίης εἶναι ὧν οἱ ϑεοί σοι ἔδωκαν ἀγα γῶν, € ἐγώ T£ βῆ δια- 


«€ δύναμις σοῦ τε ἀποδιδόντος καὶ τοῦ λαμξάνοντος. 


* jam nonnihil prospiciendum est, quippe quae tua sit, utro modo eam malis 
* fore magis immunem existimas, si milites hi receptis iis quze non sine crimi. 
* natione poscunt, pace relictà "discedant ; an si et hi maneant tanquam in 
* hostico, et tu des operam ut cum pluribus, quàm ii sint, militibus, commeatu 

* quibus erit opus, adversüs eos castra constituas ? Utro praetereà modo plus 
« expendetur pecuniz, si his debitum s/ipendiwm persolvatur, an si et illud 
:* debeatur, et alii his potentiores sint mercede conducendi? At enim Hera- 
* clidee, uti mihi declarabas, hec pecunia per esse magna videtur. Atqui 
* certé pecunia haec, sive eam accipias sive persolvas, multó minor est tibi 
* mune, quàm pars ejus esset decima, priusquam ad te venimus: non enim 


^* pumerus est qui multum ac parvum definit, sed facultas tum ejus qui dat 


s tum ejus. qui accipit. "Tibi vero jam major est singulos in annos proventus, 
* quàm priüs facultates, quas possidebas, omnes. Equidem, Seuthe, ità tibi, 
tanquam amico, prospiciebam, ut et tu dignus iis bonis videreris, quce dii ti- 


apud Isocrat. Trapez. p. 567. ᾿Αλλὰ δῆ- 
Ao» ὅτι τὰς μὲν «ριακοσίωας δρωχμὰς ἐν:κά- 
λεσὲν ἐμοὶ χαριζόμενος. dem orat. contra 
Euthyn. p. 402. τουτονὶ τριάκοντα μνᾶς 
- ἐσφάξατο, οὐ Χείος ἐγκαλῶν, ἀλλ᾽, etc. 

MS. Eton. Z ἐγκαλῶσιν, etc. 

k In MSto Eton. «i et ὡς desunt. 

nl ἐν πολεμίᾳ Adi p. 499. n. q. 
^m ἀντιστρατοπεδεύεσϑαι, In lexicis re. 
peritur sine auctore. Eo tamen usus est 
€t Herodian. Lib. III. cap. 4. 

n ποτέρως) MS. Eton. πότερον, etc. 
750 vara] Vide p. 496. n. d. 


MS. Eton. ταῦτσά σοι, etc. 

p xeiírrowz;] Leunclav. et Amas. ver- 
tunt majores copie, major ezercitus; quasi 
scripserat hic auctor πλείονας τούτων, uti 
pauló suprá. Sed aliud sonat vox xpiíz- 
Toyzs, Scil. armis potentiores, alios qui su- 
perent, eorámque adeó injurias propulsare 
valeant et ulcisci. Sic modó suprà — καὶ 
TOUTUY κρείσσονάς φοὺς Λακεδαιμονίους, etc. 

q In MSto Eton. τούτων deest. 

r Ἡρακλείδῃ, MS. Eton. ᾿Ἡρακλείδης, 
etc. 

S οὐ γὰρ à ἀριϑιμὸς, ete.] Idem- MS.-sic 
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88 “ QSaesin ὃ ἐν 77 ἢ στρατιᾷ. ES γὰρ ἴσϑι ^ ὅτι vy ἐγὼ οὔτ᾽ 

66 ἂν ZU κακῶς ποιῆσαι βουλόμενος δυνηϑείην. σὺν ταύτη 
τῇ στρατιᾷ, οὔτ᾽ ἂν, εἴ σο: πάλιν βουλοίμην βοηδῆσαι, 

ἐς ἰχανός ἂν γενοίμην. Οὕτω 7 γὰρ πρὸς ἐμὲ 7 στρατιὰ, διά- * 
39 ** χε,τζαι. Καίτοι ES σε μάρτυρα σὺν τοῖς δεοῖς εἰδόσι 

M ποιξμαι, δ᾽ ori ὄτε "ἐγὼ ἐγὼ παρὰ σξ evi τοῖς στρατιώταις, 
οὐδὲν, οὔτε ἤτησα πώποτε εἰς τὸ ἰδιον τὰ ἐκείνων, OUTÉ ἃ 
ὑπέσχου μοι ἀπήτησα. Ὄρνυρι δέ σοι μηδ᾽ ἀποδιδόντος. 
δεξασϑαι ἃ ὧν, εἰ μὴ καὶ οἱ στρατιῶται ἔμελλον. τὰ εαὺ- 
σῶν συναπολαμβάνειν. Αἰσχρὸν γὰρ ἦν τὰ μὲν ἐμὰ δια-- 
πεπρᾶχιναι; σὰ δὲ ἐκείνων “ “ περιορᾷν ἐμὲ κακῶς ἔχοντα, 
ἄλλως τε καὶ τιμώμενον UT ἐκείνων. Καΐτοιγε Hea- 
πλείδῃ λῆρος πάντα ἐδόκει εἶναι “ πρὸς TÓ ἀργύριον ἔχειν 
ἐκ παντὸς τρόπου" ἐγὼ δὲ, ὦ Σεύϑη, οὐδὲν Lu y 
ἀνδρὶ, ἄλλως τε καὶ ἄρχοντι; κάλλιον εἶναι κτῆμα οὐδὲ 
λαμπρότερον ἀρετῆς καὶ δικαιοσύνης καὶ γενναιότητος" ὁ 
γὰρ ταῦτα ἔχων πλουτεῖ μὲν ὄνσων φίλων πολλῶν, πλουτεῖ 
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* ^ bi dederunt, et ego in exercitu non opprimerer. Nam certé te scire volo 
* me exercitüs hujus ope neque hostem, si i£d vellem, damno adficere posse 
* neque posse, si rursus vellem opem tibi ferre, idoneum δὲ ferendg me prz- 
T “ Stare. Eo scilicet erga me animo est exercitus. Atqui teipsum cum diüs 
*" qui omnia nórunt testem adhibeo, me neque militum causà quidquam abs 
* te habere, neque unquam proprium in wsum ea petiisse quae illorum 
*erant, neque ez qua mihi pollicitus es postulàsse. [ηγὸ jurejurando .tibi 
— me nec accepturum ea fuisse, si obtulisses, nisi etiam milites 
* debita ipsis stipendia simul essent accepturi. iNam turpe fuisset res meas 
τ quidem esse confectas, res veró illorum, malé licét se haberent, me. negli- 
* gere, praesertim cüm ab illis honore fuerim ormatus. At enim Heraclide 
* omnia nugz videntur esse pra argento quàvis ratione comparato : ego 
* veró Seuthe, nullam certé arbitror esse homini, ac praesertim ei qui cum 
* imperio sit, possessionem pulchriorem vel splendidiorem virtute et jus- 


locum reprasentat. Οὐ γὰρ ἀριϑιμὸς ἐσεὶν ὁ 
ὁρίζων, etc, Sed recté Fara dicitur 
ὁρίζων ἐσαὶ prO ὁρίξε. — Vide p. 502. n. f. 

t πρόσϑεν τὰ] MS. Eton. ἔμπροσθεν τὰ, 
etc. 

u δοκοίης εἶναι MS. Eton. δοκῇς εἶναι; 
etc. 

a ὅφι νῦν ἐγὼ οὔτ᾽ ἄν ἐχϑρὸν, etc.] In 
MSto Eton. alius est verborum ordo; ni- 


, mirum hic — οὔτ᾽ ἄν ix Sz» βουλόμενος ἐγὼ 


κακῶς ποιῆσαι, etc 
b In MSto Eton. ἐγὼ deest. 
c περιορᾷν] In edit. vet. legitur zz»: 


quod in περιορᾷν rectà mutárunt Stepb. et 
Leunclav. Caterüm MS. Eton. habet 
περι δεῖν. 

d πρὸς vi, etc.] Comparationi itidem 
inservit ea praepositio apud Platon. Epist. 
VII. p. 1284. edit. Francof. — τὰ δὲ 
ἄλλα σμικρὰ ἄν εἴη πρὸς TUUT publ βλάξη. 
Similiter ad Latinis adhibetur. . | 

Adi Agesil. p. 53. ἢ. 1. edit. Oxon. 
1738. 

e μές uia ] MS. Eton. eimeSa- 
μένους. »u 


LIBER-VH..CAP. VII. 517 
« δὲ xal ἄλλων βουλομένων. tyevérsyau, καὶ εὖ μὲν πράττων 
«ὁ ἔχε, τοὺς “ συνησι)ησομένους" ἐὼν δέ τι σφαλῇ; οὐ σπανίζει 
€ σῶν βοηδησόντων. ᾿Αλλὰ γὰρ εἰ μῆτε ἔκ τῶν ἐμιῶν ἐρ- 43 
« V ipu. ὅτι σοι ἐκ τῆς ψυχῆς Φίλος ἦν, μῆτε ἐκ. 
ἐς σῶν ἐμῶν. λόγων δύνασαι τοῦτο quaa ἀλλὰ πὰς TÀV 
ἐς στρατιωτῶν. λόγους κατανοῆσον' f παρῆσγα γὰρ, 8 καὶ 
e ἤκουες D ἔλεγον. οἱ ἱ ψέγειν i ἐρυὲ βουλόμενοι. n Κατηγόρουν 44 
“ς μὲν γάρ ρου πρὸς Λακεδαιμονίους, ὡς σὲ περὶ πλείονος 
€ πριοίμην ἢ Λακεδαιμονίους" αὐτοὶ δ᾽. ἐνεκάλουν ἐμοὶ, ' ὡς 
" μᾶλλον Riga ὅπως τὰ σὰ καλώς ἔχοι; 5 ὅπως τὰ ἑαυ- 
66 may ἔφασαν δὲ ἢ με καὶ δώρα € ἔχειν παρὰ σοῦ. ἔχοντοι σὰ 45 
en δῶρα ταῦτα πότερον οἰ εἰ αὐτοὺς, κακόνοιάν τινα ! ἐγιδόν-- 

t τὰς μοι πρός σΈ, αἰτιᾶσγαί με ἔχειν παρὰ σοῦ, ἢ προῦυ- 
oi πολλῆν περὶ σὲ κατανοήσαντας : 'Ey2 μὲν oi puta 46 
"πάντας ἀνεγρώπους εὐγοίῶν δεῖν ἀποδείκνυσιγαι τούτῳ, 
ec Tug οὗ ἂν τις δώρα λαμθάνῃ. Σὺ δὲ, πρὶν p ὑπηρε- 
“ φῆσαι τι σοὶ ἐμὲ, ἐδέξω po καὶ ὄμμασι καὶ φωνῇ καὶ 


" titià et generositate: nam qui his przeditus est, dives est proptered quód 
* ipsi multi adsint amici, dives etiam quód alii ipsi adesse velint; et cüm for- 
* tunà utitur prosperà, "habet qui unà gaudeant; sin qua res ipsi minüs suc- 
* cedat, eorum non est inops qui opitulentur. Enimveró si neque de fac- 
* tis meis perspexisti me amicum tibi ex animo fuisse, neque ex verbis meis 
* 1d cognoscere potes, saltem militum verba considerato: aderas enim, et 
* quae illi dicerent, qui vituperare me volebant, audiebas. Nimirum iz eo me 
* coram Lacedaemoniis accusabant, quasi te pluris quàm Lacedaemonios face- 
* rem; iidem mihi objiciebant, malle me tuis quàm ipsorum rebus consultum ; 
* etiam munera me aiebant abs te accepisse. At veró munerum horum abs te 
* aeceptorum utrüm eos, quód malevolentiam in me quandam erga te ani- 
* madverterent, me insimulásse existimas, an quód studium erga te summum 
,, Perspicerent 7 ? Equidem arbitror neminem non benevolentiam er. rga illum de- 
, Clarare debere, à quo munera acceperit. Tu veró me, priusquàm ullà in re 
* operam tibi navássem, suaviter et vultu et voce et donis hospitalibus exce- 


g καὶ ἤκουες οὗ: Muretus maluit ---- καὶ 
ἤκουες ὧν, ete. In MSto Eton. legitur καὶ 
ἤκουες &, etc. In eodem ante κασανοήσον 
reperitur πάντας. 

h Κατηγόρουν) MS. Eton. Κατηγοροῦντο 
μὲν, εἰς. 

1 ὡς κἄᾶλλον ἑλοίμην) Ibidem legitur 
ὡς μᾶλλον μέλει pun ὅπως; etc. 

k In MSto Eton. μὲ deest. 

ἢ ἐνδόντας μοι] Vulgó ἐνιδόντας wc, etc. 
Sed reponendum μοι Steph. et Leunclav. 
statuerunt. Verbo cognato casum eun- 
dem tribuit et Plutarch. i in Romulo, p. 21. 


edit. Paris. ἐνορῶν δὲ τῷ προσώπῳ T) ϑαῤῥα- 
λέον καὶ, etc. Additur etiam nonnunquam 
przpositio, ea licét jam verbo inhzreat : 
Thucyd. Lib. I. cap. 95. ὅπερ καὶ i» τῷ 
IIzyczvíg ἐνεῖδον — Lectionem receptam 
exhibet MS. Eton. 

Tm πάντως ἀνθρώπους — «mg οὗ ἄν τις] 
Vide p. 228. n. g. Caterüm, MS. Eton. 
dat — πάντας ἀνθρώπους, εὔνδιαν γορείζειν δὴ 
ἀποδείκνυσθαι σούτῳ, παρ᾿ οὗ ἂν δῶρά τις 
λαμβάνει. S 

n ὑπηρετῆσαι σι σοὶ] MS. Eton. ὑπεφετῆ- 
quá vi σοὶγ ἐδέξω ἐμὲ, οἷο, 
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ξενίοις, καὶ ὁσα ἔσοιτο ὑπισχνούμενος οὐκ Premier Nd 
ἐπεὶ δὲ κατέπραξας, ἃ ἐβούλου, καὶ γεγένησοι ὅσον' "ἐγὼ 
ἐδυνάμην pisos, γῦν οὕτω [M ἄτιμον ὄντα εν τοῖς στρα- 
σιώταις τολμᾷς" περιορᾷν: ; ᾿Αλλὰ p ὅτι σοὶ δόξει. ἀπο- 
δοῦναι πιστεύω καὶ φὸν ' χρόνον διδάξειν 05, καὶ αὐτὸν γέ σε 
οὐκ ἀνέξεσϑαι τοὺς σοὶ προεριένους εὐεργεσίαν ὁρώντα. ἐγ- 
καλοῦντάς σοι. Δέορναι οὖν σοῦ, ὅταν ἀποδίδως, gos 
picos 6 T παρὰ τοῖς στρατιώταις τοιοῦτον ποιῆσο,, οἷόν 
πες καὶ mag EN aes." 


48: 'Axobcac ταῦτα ὁ Σεύδης * κατηράσατο σῷ αἰτίῳ τοῦ 


μὴ πάλαι ἀποδεδόσξγαι τὸν paro ("αὶ πάντες σὸν 3* Ἥρα- 


κλ ibn ὑ ὑπώπτευσαν εἶναι) * Ἐγὼ γὰρ, ἐφη, οὔτε διενοήτλην 
49 πώποτε ἀποστερῆσαι; ἀποδώσω τε. Ἐντεῦδεν πάλιν εἶπεν ὃ 
Ξενοφῶν, ᾿Επεὶ τοίνυν ἀποδιδόναι βούλει, νῦν ἔγω σου p 
E ἐμοῦ ἀποδιδόναι, καὶ μὴ παριδεῖν με διά σε ἀνομοίως 
ἔχοντα ἐν τῇ στρατιᾷ VU» T€ καὶ ὅτε πρός, σε ἀφικόμενα: 
δ0 Ὁ δ᾽ εἶπεν, ᾿Αλλὰ οὗτε τοῖς στρατιώταις ἐσῃ δέ € ἐμὲ &Ti- 


μότερος" ἄν τε μένης παρ᾽ ἐμοὶ γιλίους μόνους ὁπλίτας. 


^ pisti ; nec quze futura essent pollicendo satiatus fuisti: at posteaquam perfe-. 
p * cisti quz volebas, et meà quantam ego dare potui operà maximus evasisti, - 

* nunc ità me apud milites honore spoliatum audes contemnere? At enim. 
* confido tempus ipsum te docturum ut quod debes persolvendum esse statuas; 
* téque adeó ipsum non ampliüs laturum ut eos, qui sua in te profuderunt be- 
* peficia, tecum de slipendiis expostulare videas. Itaque te oro ut, cüm debita 
r- persolvis, talem me apud milites, qualem accepisti, reddere studeas." 

Hsec cüm Seuthes audiisset, execrabatur eum per qüem stetisset, quo minüs 
stipendium jam dudum persolutum fuisset: (atque ewm omnes Heraclidem 
esse suspicati sunt) Ego enim, inquit, neque in animo unquam habui vos {0 
fraudare, et persolvam. Tum rursus Xenophon, Quandoquidem igitur per- 
solvere statuis, jam ego te rogo ut per me persolvas, neque me alio propter 
te nunc apud exercitum loco neglectum relinquas, atque quo fuerim id f. 
cüm ad te venimus. Et ille, Per me veró, ait, neque apud milites eris inho- 
noratior; et si cüm solis mille gravis armaturze militibus apud me manseris, 


8 In MSto Eton. ἐγὼ deest. ᾿Εγὼ γὰρ, ἔφην, εἰς. MS. Eton. omnino 


b σεριορᾷν :)] Post verbum hoc ponen- 
dam interrogationis notam censuit Ste- 
phanus; cui libens accedo. 

€ κατηράσατο.) MS. 
gaTo. 

d Ἡρακλείδην ὑπώπτευσαν) Idem MS. 
post “Ἡρακλείδην exhibet c2)z:». 

e Ἐγὼ γὰρ, tQw,] Perperam apud edit. 
Flor. Steph. Leunclav. aliásque scribitur, 


Eton. κατηγορή- 


recté dedit — ἔφη, scil. Seuthes. 

ἔ σά τε χωρία ἀποδώσω καὶ, εἰς. Re- 
spice p. 489. Czterüm, MS. Eton. ex- 
hibet —-xzi τὰ ἄλλα πάντα, ἃ, etc. 

g Ὁ δὲ πάλιν, etc.] Hzc omnia, quz re- 
periuntur inter ὑπεσχόμην et Ὁ δὲ σἄλιν 
εἶπεν, ᾿Αλλὰ, etc. in MSto Eton. desunt. 

h ᾿Αργύριον μὲν οὐκ ἔχω, ἀλλ᾽ ἢ, etc. ] In- 
spice p. 277. n. s. 
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ἔχων, ἐγώ σοι 5 τά τε χωρία ἀποδώσω καὶ τάλλα, ἃ ὑπεσ- 
χόμην. 8. Ὃ δὲ πάλιν εἶπε, Ταῦτα μὲν ἔχειν οὕτως οὐχ, 51 
οἷόν τε" ἀπόπεμπε δὲ ἡμᾶς. Καὶ μὴν, ἔφη ὃ Zee, καὶ 
ἀσφαλέστερον γέ σοι οἶδα i ὧν mug ἐμοὶ μένειν ἢ ἀπιέναι. 
'O δὲ πάλιν εἶπεν, ᾿Αλλὰ TZ μὲν σὴν πρόνοιαν ἐπαινῶ" ἐμυοὶ 59 
δὲ μένειν οὐχ, οἷόν τε ὅπου δ᾽ ὧν ἐγὼ ἐντιβιότερος ὦ, vopaCs 
καί c0. τοῦτο “ἀγαδὸν ἐσέσιϑαι. ᾿Ἐντεῦνεν λέγει Ze), 53 
νοὶ Αργύριον μὲν οὐκ ἔχω. ἀλλ᾽ ἢ μικρόν Ti, καὶ τοῦτό σοι 
δίδωμι, ἱ τάλαντον βοῦς δ᾽ ἑξακοσίους, καὶ πρόξατα εἰς 
les ig dee καὶ ἀνδράποδα εἰς 612001 καὶ ἑκατόν, Ταῦτα 54 
λαΐξων, " καὶ τοὺς. τῶν ἀδικησάντων σε dputigoos. προσλαβὼν, 
ἀκιδι. “Ῥελάσας ὁ 0 Ἐενοφὼν εἶπεν, Ἣν οὖν μὴ E TUU- 
TO. εἷς τὸν μεστὸν, φίνος τάλαντον φήσω um m" Ae οὐκ, 
ἐπειδή poi καὶ ἐπικίνδυνόν ἐστιν ἀπιόντι; “ ἄμεινον φυλᾶτ- 
τεσίγαι ed πέτρους : "Hxovsc 0$ τὰἂς ἀπειλάς. 
δὴ αὐτοῦ “ ἐμειναν. 

T; à ὑστεραίᾳ P ἀπέδωκεν αὐτοῖς ἃ ὑπέσχετο, καὶ τοὺς 55 
ταῦτα ἐλάσοντας συνέπεμψεν. 


Tore μὲν 


O; δὲ στρατιώται d τέως 


ego tibi et castella dabo et alia, quze promisi. Rursus Xenophon, Fieri non 
potest, inquit, ut hzc ità se habeant: quin nos dimittito. Atqui, ait Seuthes, 
novi certé tutius futurum tibi si apud me maneas, quàm si discedas. Ille rur- 
sus, Laudo sané, inquit, curam tuam: at mihi nequaquam integrum est ma- 
nere: verüm ubicunque ego honoratior fuero, id velim existimes ὃ re tuáà 
etiam futurum. Ibi tum Seuthes, Argenti nihil, ait, nisi paulum aliquid, habeo : 
atque hoc, unum scilicet talentum, tibi do : boves mili sunt sexcenti, oviámque 
circiter quatuor millia, et mancipia feré centum et viginti. — His acceptis, obsi- 
dibásque eorum qui te laserunt adsumptis, abito. Subridens Xenophon, Si 
tandem, ait, hzec ad stipendia persolvenda non suffecerint, cujus talentum me ha- 
bere dicam? Annon, quoniam mihi abeunti periculum imminet, ut mihi à lapidi- 
bus caveam satius fuerit? Audisti certé minas. Ac tum quidem isthic man- 
serunt. 

Postridie Seuthes quz pollicitus i iis fuerat tradidit: simulque misit qui ea 
abigerent. Milites autem intereà aiebant Xenophontem ad Seuthen profec. 


d σάλαντον.ἢ Consule Indicem hujus- 
modi vocibus explicandis destinatum. 


bium non est, quin illas hic ἀσειλὰς intel, 
ligat Xenophon, quarum meminerat p. 


k καὶ τοὺς τῶν ἀδικησάντων, etc. ] Scil. 
Thynorum: de quibus lege p. 485. 

l ἐξαρκῇ ταῦτα] MS. Eton. ἐξικνῆται 
ταῦτα, etc. 

m A? οὐκ, iru] In MSto Eton. 
Ag οὐκ ἔτι δὴ μοί ἐστιν, etc. aliis omis- 
515. 

n ἄμεινον φυλάταισθαι τοὺς πέτρες ;] Du- 


495. atque adeó recté Steph. et Leunclav. 
πέτρου: reponendum curárunt; cüm pro 
eo MS. Eton. et edit. vet. exhibeant i ix- 
θρές ; Adillam emendationem aperté ducit 
verbum xuTuAiurSiveu, 6010 Arcas ille 
Xenophonti inimicus, suprà, loco citato, 
usus est. 
ο ἔμειναν. MS. Eton. dat ἔμεινεν 


56 
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piv ἔλεγον ὡς 


᾿Ἑενοφών oi X,0170 πρὸς 
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ὈΣεύϑην. ep 


ὑπέσχετο αὐτῷ ero) patte" ὦ ἐπεὶ: d. αὐτὸν ἥκοντω εἰ 


ἡσϑησάν τε καὶ προσέςν εον. 


Ξενοφῶν δ᾽, ἐπεὶ εἶδε" 
Y b 
καὶ Πολύνειπον, Ταῦζα, ἔφη». (xai σέσωστωι à ὑμᾶς.. 


στρατιᾷ, καὶ παραδίδωμι αὐτὼ. ἐγὼ ὑμῖν". ὧμυεῖς. δὲ ^ e 


Sréquevos διάδοτε 77 crga. 


|. Oi μὸν οὖν, παρ fies 


καὶ λαφυρόπώλας καταστήσαντες, ἐπώλουν," καὶ ἃ πολλὴν. 


εἶχον αἰτίαν. 


Ξιενοφῶν δὲ οὐ eaaet, ἀλλὰ. φανερὸς, ἦν. 


οἴκαδε παρασκευαζόμενος" * οὐ γάρ | au ψῆφος" αὐτῷ; 


ἐπῆκτο 
οἱ ἐπιτήδειοι ἦ 


s πρὶν ἀπαγάγοι τὸ στρἄτευρῥο, 


CAP. VIII. 


"E»wrsbüSjg) διέσλευσαν εἰς Λάμψακον" καὶ ἀπαντῷ s 


Asma περὶ φυγῆς: 
ἐν τῷ vegan a ἐδέοντο. ur. Arme ei. 


Προσελϑόντες. .0& αὐτῷ 


h χαὶ epu sédidoin. 
SRM ὁ 
ἐξα 


» ΟΠ ἢ 
: ΟΣ 


58. 61 | "7 ru 


Tt 
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tum esse ut e eum habitaret, eáque reciperet quz ipsi Seutkes promiserat E 
verüm ubi redeuntem eum viderunt, lgtati sunt et ad eum adcurrebant, Xe-. 
nophon autem, posteaquam Charminum et Polynicum vidit, Hzc, inquit, : 
vos exercitui conservata sunt, eadémque vobis ego trado: vos his: dives 


exercitui pecuniam indé coactam distribuite. 


Et illi quidem, Ais acceptis et ma- 


nubiarum venditoribus constitutis, ea vendebant, et magnopere accusabantur. 
At Xenophon ad eos non accedebat, sed palàm se ad iter in patriam compa- 
rabat: necdum enim Athenis suffragium do eo in exilium mittendo latum 
erat.^- Cüm veró quidam de exercitu idonei ad eum accessissent, orabant né 
prius discederet quàm copias abduxisset, et "Thimbroni tradidisset. 0X3 


CAP. VIII. b dot o8 Sunt 


Hinc in Lampsacum velis transmiserunt ; 


p ἀσέδωκεν αὐτοῖς) MS. Eton. ἀπέδωκέν 
τε αὐτοῖς, etc. : 

q ví»: μὲν] Vide p. 555. n. p. 

ἃ Χαρμῖνον καὶ] MS. Eton. Χαρμεῖνόν σε 
xui, etc. 

b ταῦτα, ἔφη, etc-] Id jam respicit auc- 
tor, quod anteà p. 509. Laced:xmoniis 
dixerat: Οἶκα, ἄν οὖν, ἔφη, ἡμᾶς ἀπολαξεῖν 
τῇ τρατιῷξ, vi» ὀφειλόμενον, etc. — Adde 
Eurylochi verba, qua p. 504. reperire est. 

€ διατιϑέμενοι] Vide p. 481. n. k. 

MS. Eton. δικϑέμενοι, 


ac Xenophonti Euclides n 


s! 


d πολλὴν εἶχον, etc.] Adi p 495. n. D» 

e av γάρ aw ψῆφος, etc. ] Lege sis hác 
de re scripta in Dissertat. I, Kg. Ππαιδ. 
praemissae p. 5. et seq. edit. Oxon. 1727. 
Caterüm, idem loquendi genus usurpat 
Thucyd. Lib. I. cap. 119. — 4zQer ἐβού- 
Aovro ἐπαγαγεῖν εἰ, etc. Ibid. cap. 125. — 
ψῆφον i ἐπήγαγεν, etc. 

f ἐν σῷ στρατεύματι MS. Eton. dr. σῷ 
στρατοπέδῳ, etc. 

g πρὶν ἀπαγάγοι). MS. Eton. τὼ ἄν á- 
αγάγοι, etc. Ae C*( S im 
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Ξενοφῶντι "C8 μάντις Φλιάσιος, Κλεαγόρου υἱὸς τοῦ 

τὰ ἐνύπνιον. k £y. Λυκείῳ γεγραφότος. Οὗτος συνήδετο τῷ 
Ξενοφῶντι ὅτι ἐσέσωστο" καὶ ost αὐτὸν πόσον γρυσίον 
ἔχει." 4.) à αὐτῷ ᾿ἐπομόσας Posi a μὴν eren au μηδ᾽ 
ἐφόδιον ἱκανὸν "οἴκαδε ἀπιόντι, 5 εἰ μὴ ἀπόδοιτο τὸν ἵππον 
καὶ ἃ ἀῤφὶ αὐτὸν εἶχεν. ὋὉ δ᾽ αὐτῷ οὐκ ἐπίστευεν. ᾿Ἐπεὶ 
δ᾽ Ῥέἔπεμψαν Λαμψακηνοὶ ξένια σῷ Ξενοφῶντι; ἃ καὶ τ) ύων 
TO ᾿Απόλλωνι παρεστήσατο τὸν Εὐκλείδην, ἰδὼν τὰ ἱερὰ ὁ 
πω δὴν" εἶχεν ὅτι πείδγοιτο οὐτῷ μὴ εἰναι χρήματα. 
᾿Αλλ' οἰδαν, ἔφη, ὅτι; A.V μέλλῃ mori γενήσεσθαι, φαίνε- 
ταί τι. ἐμπόδιον, ἐὰν μηδὲν ἄλλο; σὺ σαυτῷ. ΣΣυνωμολό- 
ys ταῦτα 0 ZwoQav. Ὃ δ᾽ εἶπεν, ὃ Ἢ ωπόδιος γάρ σοι 
t ὁ Ζεὺς ὁ Μειλίχιός ἐστι" καὶ ἐπήρετο εἰ ἤδη ποτὲ ϑύσειεν, 


Phliasius, ejus Cleagorz filius, qui somnia in Lyceo pinxit, fit obvius. Is Xe- 
nophonti, quód salvus rediisset, gratulabatur; eámque interrogabat quantum 
auri haberet. Hic ei jurejurando interposito dixit, né quidem certé domum 
redeunti viatici satis fore, nisi equum venderet et qua circa se haberet. Ei 
fidem non habebat Euclides. At posteaquam Xenophonti hospitalia dona nii- 
sissent Lampsaceni, atque i//e Apollini sacra faciens Euclidem juxta se con- 
stituisset, intuitus exta Euclides credere se ja» aiebat ipsi non esse pecuniam. 
At certé video, ait, etiamsi olim adfutura sit, impedimentum quoddam adpa- 
rere, si nullum ahud, tu tibi eris impedimento. | Confitebatur haec Xenophon. 
Et ille, TImpedimento nimirum, ait, tibi est, Jupiter Milichius: sibique in- 


h zzi QipBgun] De quo p. . 492. 
j SR ἐνύπνια} e Ἐνώπια, 


ΤΑ 
ἘΝΩΠΙΑᾺΑ sunt "partes anteriores «dium. 
THE FRONT of the house, quas ornare at- 
que opere tectorio sive pictorio condeco- 
rare solebant veteres, de quo ὁ πάνυ Ca- 
saubonus ad  Theophrasü  charactere:. 
Hine ἐνώσια πάμφανοῶντα vocat Homerus. 
Atque hinc restituendus videtur insignis 
locus apud Xenophontem, ubi ita legitur: 
Καὶ ἀπαντᾷ τῷ Ξενοφῶντι; Εὐκλείδης μάντις 
Φλιάσιος Κλεαγόρου υἱὸς τοῦ τὰ ἐἀνύσνιω ἐν 
Λυκείῳ γεγραφότος. — 4c Xenophonti obvius 
fit Euclides, vates Phliasius, filius Cleago- 
T, Qui somnia im Lyceo pinxit. Hem! 
Cleagoras. the  dream-painter. egregium 
sane artificem, qui somnia etiam depin- 
gere noverat. Tu vero, vir eruditissime, 
qui Musam Atticam amas, ita lege, meo 
periculo : Κλεαγόρου υἱὸς τοῦ τὰ ἘΝΏΠΙΑ 
ἐν Λυκείῳ γεγραφότος. qui vartes Lycci 
anteriores opere pictorio ornavit. Cleago- 


ras, ut videtur, σοιχογράφος, et in sua arte 
celebris. Tour. Epist. Crit. p. 59, 60. 
Porson. 

k ἐν Λυκείῳ] De Lyceo consule Archz- 
οἷον. Grac. Lib. I. cap. &. 

l ἐπομόσας εἶσγεν,,) MS. Eton. ἐπομέσας 
ἔφη, n κὴν οἴεσθαι μηδ᾽, etc. 

m 7 μὴν] Vide pag. 435. n. t. 
p. 489. n. k. 

n οἴκαδε ἀπιόντι] MS. Eton. oixa2: ἀσι- 
ναι, εἰ μὴ ἀποδῷ τὸν, etc. 

O εἰ μὴ ἀπόδοιτο τὸν ἵππον] Equum hunc 
Epidaurium fuisse tradit AZlian. H.. V. 
Lib. 111. cap. 24.  Epidaurum autem 
equis fuisse celebrem docet Virgil. Georg. 
Lib. III. v. 44. — domitrizque  .Epidau- 
rus equorum. 

p ἔσερεψαν — ξένια} Adi P. 300. n. c. 

4 καὶ Sov] MS. Eton. καὶ iSdero, etc. 

Y τὰ es MS. Eton. σὰ ἱερεῖα οἱ, etc. 

5. Ἑμπόξδιος γάρ σοι] MS. Eton. ᾿Εμσόδιεν 
γάρ σοι, etc. 

{ ὃ Ζεὺς ὃ Μειλίχιός] Jovis hanc izw»v- 
μίαν Sepe agnoscunt auctores. Thucyd. 


Adde 
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ὥσπερ οἴκοι, ἔφη, εἰωδ εἰν ἐγὼ ὑμῖν ϑύεσθγαι καὶ "ὅλοκαυ- 


τεῖν. 'O δὲ οὐκ ἔφη εξ ὅτου ἀπεδήμησε φευκέναι.. τούτῳ 
σῷ Seu. Συνεξούλευσεν οὖν αὐτῷ ἡ SüerSau, καὶ ἔφη 


συνοίσειν ἐπὶ τὸ βέλτιον. ΤΊ δ᾽ ὑστεραίᾳ, 0 Ἔγοξαν 
c got ran εἰς ᾿Οφρύνιον ἐϑύετο, καὶ ὡλοκαύτει ^ ! χοίρους 
TÀ πατρίῳ νόμψω" καὶ ᾿ἐκαλλίέρει. Καὶ ταύτη 77 ἡμέρᾳ 
ἀφικνεῖται * Bizov καὶ ἄμα Εὐκλείδης χρήματα δώσοντες s τῷ 
στρατεύματι: καὶ ᾿ ξενοῦνταί τε τῷ EevoQorri, καὶ ἵππον, 
ὃν ἐν Λαμψάκῳ ἀπέδοτο πεντήκοντα δαρεικῶν, ὑ ὑποπτεύοντες 
αὐτὸν δι ἔνδειαν πεπρακέναι, ὅτι ἤκουον αὐτὸν ἥδεσγαι τῷ 
ἵππῳ, λυσά μενοι ἀπέδοσαν, καὶ τὴν τιμὴν οὐκ ἤσελον ἀπο- 
λαξεῖν. 
Ἔνφεῦϑεν ἐπορεύοντο ὃ διὰ τῆς Τροίας; καὶ ὑπερθάντες 


terrogabat ánne jam aliquando rem sacram fecisset, quemadmodum domi, in- 
quit, ego pro vobis sacrificare totásque victimas exurere solebam.  Nesabat 
Xenophon | se ex quo patriá abfuisset deo huic sacrificásse. Quare suadebat E- 
clides ut ei rem sacram faceret, ídque ipsi profuturum aiebat. Postero autem 
die Xenophon ad Ophrynium progressus rem sacram faciebat, et porcos ritu 
patrio totos cremabat ; éstque fum perlitatum. Atque eodem die venit Biton 
unáque cum eo Euclides, qui pecuniam exercitui daturi essent: et hi cum 
Xenophonte hospitium faciunt, equümque, quem Lampsaci quinquaginta da- 
ricis vendiderat, quód suspicarentur Xenophontem eum propter inopiam ven- - 
didisse, quoniam illum equo delectari audierant, cüm redemissent Xenophonti 
reddider unt, pretiümque ejus redemti à Xenophozte recipere noluerunt. 


Lib. I. cap. 196. ἜἜσσι γὰρ xci ᾿Αϑηναί- b SiS, xai ἔφη. εἰς. MS. Eton. dat 


eis Διάσια, & καλεῖται Διὸς zu Ma λιχίου 
μεγίστη, etc. ubi vide que Cl. Duker. no- 
tavit. Aristoph. N:Q. v. 497. 


Νὴ ΔΙ᾽, ἔγωγ᾽ οὖν ἀτεχνῶς; ἔπαϑον TovTi 
voci Διασίοισιν- 


Schol. ᾿Αϑήνησιν ὃ ἑορτὴ Μελεχίου Aus, μηνὸς, 
etc. Adde Meurs. in Thes. cap. 7. Czaete- 
rüm, deos plures idem illud cognomen 
sortitos esse ex Pausan. Lib. X. feré ex- 
irerno constat. 

a ὁλοκαυτεῖν. Holocaustorum non in- 
frequens est mentio apud τοὺς ἔξω. Noster 
Κύρ. Ilz. p. 497. edit. Glasg. 1821. 
ἔϑυσαν τῷ A, καὶ ὡλοκαύτωσαν TOUS ταύ- 
gnus" ἔπειτα τῷ WA, καὶ ὡλοκαύτωσαν TOUS 
ἵππους. De Gallis Strabo Lib. IV. P. 
505. βοσκήματα καὶ παντοῖα Θηρία καὶ ἀν- 
ϑοώσους ὡλοκαύτουν. ΜείτοάοΥ. in Ioni- 
cis, citante Plutarcho Sympos. Lib. VI. 
Quest. 8. — Σμυρναῖοι «ὃ παλαιὸν Αἰολεῖς 
ὄντες ϑύουσι Βουξοώστει ταῦρον μέλανα, καὶ 
κατακόψαντε;, αὐτόδορον ὁλοκαυτοῦσιν. 


ϑύ:σϑα: καὶ ἃ εἰώϑειν καὶ ἔφη, οἴο. Ῥετρο- 
ram edit. vet. ϑύσεσθϑαι, καὶ ἔφη, etc. 

C σροελϑὼν] Minüs recté Steph. σροσελ- 
Sáy εἰς, etc. Vide p. 455. n. o.  Czete- 
róm, in MSto Eton. et edit. vet. “Ὅν 
pium omittitur. 

d χοίρους τῷ παπρίῳ, etc.] Wert dé Re 
Rust. Lib. IÍ. cap. 4. 24b sullo genere 
pecoris immolandi initium. primum sump- 
tum. videtur: cujus vestigia, etc. — Vide 
Meurs. Eleusin. cap. 7. et Bochart. Hie- ᾿ 
roz. Lib. Íll. cap. 29. Ceiterüm, MS. 
Eton. pro πιασρίῳ exhibet STATQA t. minüs 
rectà, si Grammaticos audiamus. Thom. 
Magist. πατρῷα, c ix πατέρων tig οἱοὺς 
χωροῦντα — πάτρια Σὲ, σὰ «τῆς πόλεως £99. 
Ammon. Πάτρια Ἰπατρῴων xui τιατρικῶν 
διαφέρει" Hacen μὲν γὰρ σὰ ἐκ πατέρων εἰς 
υἱοὺς tee Ilzcguol ei φίλοι ἢ ξένοι" 
Πάςρια δὲ, τὰ τῆς πόλεως Sues Thucyd. 
Lib. "V. cap. 118. — σιαφρίσις νόρεοις χρῶ- 
μενοι — ubi MS. quidam dat παπρῴοις. 
Idem Lib. VIII. cap. 76. — τοὺς π'ατρί- 


LIBER .VII. CAP. VIII. 2923 
σὴν ᾿ἴδην, εἰς “Αντανδρον ἀφικνοῦνται πρῶτον" εἴτα παρὰ 
ϑάλατταν πορευόμενοι " τῆς Λυδίας, εἰς Orge πεδίον. 
"EvreoSrey δὲ ᾿Ατραμυττίου ' καὶ Κερτονίου παρ᾽ ᾿Αταρνέα 
εἰς Καΐχου πεδίον 6A SOvreg, * Πέργαμον καρ yt oca 
τῆς Μυσίας. ᾿Ενταῦϑα δὲ ξενοῦται Ξενοφῶν ' παρ᾽ Ἕλ- 
λάδι τῇ. Γογγύλου τοῦ 'E ἡρετριέως γυναικὶ; καὶ Tog γίωνος 
καὶ Γογγύλου ῥμιητρί. Abr] δ᾽ αὐτῷ φράζει ὁ ὅτι ᾿Ασιδά- 
τῆς ἐστὶν ἔν τῷ πεδίῳ, 7 ἀνὴρ Πέρσης: TOUTO) £z " αὐτὸν, 
εἰ eo τῆς γυκτὸς σὺν τριακοσίοις ἀνδράσι, λαξεῖν ἂν, xci 
αὐτὸν, καὶ γυναῖκα, καὶ παῖδας, καὶ τὰ χρήματα: εἰναι 
δὲ σολλά. Ταῦτα δὲ καν))ηγησομιένους ἐπέρυψψε τόν τε 
αὑτῆς ἀνεψιὸν, καὶ Δαφναγόραν, ὃν περὶ πλείστου ἐποιεῖτο. 
Ἕχων οὖν ὁ ἘΞενοφῶν τούτους παρ ἑαυτῷ, ἐϑύετο. Καὶ 


Hinc per Trojam profecti sunr, et superatà Idà primó ad Antandrum per- 
veniunt; deinde propter mare Lydia itinere facto, ad Thebes campum. l- 
linc per Atramyttium et Certonium juxta Atarnen ad Caici campum profecti, 
Pergamum Mysiz urbem perveniunt. Hic Xenophon hospitio excipitur apud 
Hellada Gongyli Eretriensis uxorem, et Gorgionis Gongylíque matrem.  Sig- 
nifieat autem hec ipsi Asidaten esse in planitie, hominem natione Persam : 
hunc aiebat, si noctu cum trecentis viris pergeret, posse Xenophontem et ip- 
sum, et uxorem, et liberos, et opes capere, eásque adeó magnas esse. Misit 
etiam qui ad hzc perficienda duces ipsi forent, tum consobrinum suum, tum 


Daphnagoram, quem maximi faciebat. 


avs νόμους — ubi MSS. πατρῴους. ZElian. 
H. V. Lib. VII. cap. 19. κατὰ TÜ πά- 
Tproy ἀὐτοῖς ἔϑος, ubi é MStis Periz. resti- 
tuit πάτριον, cim anteà legeretur σὰ τρώτον- 
Lucian. Solecist. haud ità longé ab init. 
ἱκωνὰ ἔχω τὰ πατρῷα, — ubi vide quz no- 
tavit Graev. ldem in Patris Encom. 
propé ab init. habet — 9:2» πατοῷον.  Cer- 
tant, uti vides, inter se librarii et gram. 
inter quos litem arbitratu tuo compo- 
nas. 

e Βίτων — Εὐκλείδης] MS. Eton. Βίων — 
Εὐσικλείδηε, etc. 
Cf ξενοῦνταί τε σῷ, etc.] Amas. vertit in- 
vilárunt illi quidem Xenophontem, etc. 
Rectiüs, opinor, Leunclav. in hunc mo- 
dum — Ai cum Xenophonte hospitii neces- 
situdine initá, etc.  Infrà pauló alià usus 
structurà Noster dicit, ξενοῦτα, Ξενοφῶν 
παρ Ἑλλάδι, etc. ubi ξενοῦσϑα, παρά τινι 
sonat hospitio excipi, etc. 

δ διὰ cz; Τροίας,] MS. Eton. exhibet 
Ἰρωάδος. Sed satis sana est lectio vulgata. 
"- Byz. Τροία, χώρα τῆς ᾿Ασίας, n πρό- 


Itaque Xenophon cüm hos apud se 


v:po», etc. — Similiter Servius ad v. 
ZEneid. Troja, regio 44sice. 

Lectionem, quz est in margine Steph. 
Τρωάδος, habent etiam Codices B. C. Bi- 
blioth. Crit. Amstel. an. 1779. 

ἢ τῆς Λυδίας,] MS. Eton. dat «7; ᾿Ασίας. 
quomodo scribi debere censet Leunclav. 
Vide plura de locis mox sequentibus in 
Dissertat. Geogr. edit. Oxon. 1755. prz- 
missá. 

d καὶ Κερτονίου «τωρ MS. Eton. καὶ Κέρ- 
σῶν δδεύσαντες εἰς Καΐκου, etc. 

k πέργαμον — τῆς Μυσίας" Scil. πόλιν. 
Vide p. 442. n. i.  Vulgó legitur τῆς 
᾿Ασίας. Sed receptam lectionem praestat 
MS. Eton, Consule Dissertat. modó ad- 
pellatam. 

l Lege que de his Xenoph. Hist. Gr. 
Lib. III. haud ità longé ab init. scripsit. 

m ἀνὴρ Πέρσης] Vide R 419. n. f. 

n αὐτὸν, — καὶ αὐτὸν, ἢ Respice p. 482. 
n. b. et p. 72. n. b. Similiter repetit Nos- 
ter pronomen Κύς. Ila. p. 42. edit. 
Glasg. 1821. οἵ, ἣν iv ἐκείνους "petis ἰλαύ- 


1. 


10 


594. CYRI EXPEDITIONIS 
* ᾿Αγασίας ὃ Ἤλεϊος. pris παρὸν m. OTI χάλλιστα, 
εἶεν τὰ ὁ ἀγὴρ ἄν "ἁλώσιμος. P. 
1] Δειπνήσας οὖν ἐπορεύετο, τούς τε λοχαγοὺς, σοὺς «ἄΞ: 
λιστα φίλους λαξῶὼν καὶ πιστοὺς γεγενημένους, ͵ διωαπαν- 
σὸς, ὅπως εὖ ποιήσαι αὐτούς. Συνεξέρχονται δὲ αὐτῷ καὶ 
ἄλλοι “ βιασάμενοι, εἰς ἑξακοσίους" οἱ δὲ λοχαγοὶ ἀπή- 
λαυνον, (ya "i pera doley TO μέρος, ὡς ἑτοίμων δὴ χρημάτων. 
᾿Επεὶ δὲ ἀφίκοντο περὶ φὰς μέσας γύκτας, τὰ py "atei£ 
ὄντα ἀνδράποδα φῆς τύρσιος καὶ χρήματα πλεῖστα ἀπέὸρ D 
αὐτοὺς EE Fo, ὡς τὸν ᾿Ασιδάτην αὐτὸν Me 
13 καὶ τὰ ἐκείνου. 4 [Iue γομαχροῦντες, δ᾽ ἐπεὶ οὐκ ἐδύναντο | 
Nae 2 τὴν τύρσιν, (ὑψηλὴ γὰρ ἦν, καὶ μεγάλη, καὶ 
T προμαχῶνας καὶ ἄνδρας πολλοὺς καὶ μαχίμους ἔχου- 
14 σα) διορύττειν οὐ ied g τὸν πύργον. Ὃ δὲ τοῖχος 
n ἐπὶ ὑκτὼ mira ^ γηΐνων τὸ εὖρος. ἽΑμα δὲ τῇ μέρ 
διωρώρυκτο" καὶ ὡς τὸ πρῶτον διεφάνη, ἐπάταξεν. ἐνδοεν 


ἱερὰ αὐτῷ, καί οἱ 


12 


haberet, hostiam mactabat. Et Azasias Eleus vates, qui £um aderat, exta ei 
perpulehra esse, hominémque ab eo posse capi aiebat. Quare cüm ceenásset, 
iter ingressus est, sumptis secum cohortium przefectis sibi amicissimis, iísque 
qui fideles se semper przebuerant, ut a/iquo eos beneficio adficeret. Cum eo . 
egrediuntur etiam alii, id cseteris invitis conati, feré sexcenti: vérüm cohor« 
tium przefecti citatis equis ab Ais discesserunt, ut né prede partem acciperent, 
quasi opes utique is/e paratze essent. 

Cüm ad locum nocte feré medià pervenissent, mancipia quze circüm ἜΜΕΝ 
erant résque a/iz plurimse aufugerunt ab iis, dum cetera negligebant, ut ip- 
sum cum suis Asidaten caperent. Cüámque turrim oppugnando capere non 
possent, (nam alta erat, et magna, habebátque propugnacula virósque et mul- 
tos et ad pugnandum idoneos) eam perfodere conati sunt. Murus autem erat 
octo laterum terreorum latitudine. Die veró illucescente perfossus erat; et 
ubi primüm pervia adparebat, eorum quidam, qui erant intus, veru transfigen- 


Sic sine auctore. Lexic. Gr. Lat, vet. Iigo- 
μαχεὼν, propugnaculum. Exstat etiam 
προμαχεῶνες apud J. Poll. Lib. VII. 
segm. 120. 


τωῤζεν, ὑποτεμοῦνται πάλιν ἡμᾶς ἐκεῖνοι. 
et Rom. vii. 21. iteratur ἐμοί. 

ἃ ᾿Αγασία:) MS. Eton. Bzeías. 

b ἁλώσιμος) Vide p. 512. n. e. 


c βιασάμενοι.) 1. e. βίᾳ τῶν ἄλλων. quà 
phrasi mox infrà utitur auctor — Γογ- 
qe; — ive — βίᾳ μητρὸς» 
etc. 

d Πυργοραοῦντες} Eodem hoc verbo 
usus est Noster Κύρ. IIz/2. p. 999. edit. 
Glasg. 1821. 

e τὴν τύοσιν,) Vide p. 515. n. Oo. 

f προμα zx uvas] In lexicis reperitur vox 


T$ 


g τὸν πύργον. Vocem hanc et φύρσιν 
tanquam synonymas adhibuit Hesych. uti 
videre est suprà p. 256. n. a. Confer p. 
448. n. b. 

h γηΐνων] Aicidied non agnoscunt 
Lexic. 

i βουπόρῳ τις ὀξελίσκῳ] Leunclay. ver- 
tit, veru gungendis bobus facto, etc. 
Hesych. et Phavor. Βουπόρους ὀξιλοὺς, 


LIBER. VIL. CAP. VIII. 525 
ὁ βουπόρῳ "i6 ὀξελίσκῳ διαμπερὲς σὸν μηρὸν τοῦ ἐγγυτάτω" 
* rà δὲ λοιπὸν᾽ eol dun, ἐποίουν μηδὲ παριέναι ἔτι ἀσφα- 

λὲς. εἰναί. Κεκραγότων δ᾽ αὐτῶν καὶ ᾿φυρσευόντων, ἐκξοη- 

ϑοῦσιν Ἰταξέλιος μὲν ἔχων. τὴν εαὐὑτοῦ δύναμιν, € £2 ᾿Κομανίας 
δὲ ? ὁπλῖται φρουροὶ, καὶ ἱππεῖς Ὑρκάνιοι; καὶ οὗτοι βασι- 
λέως μισϑϑοφόροι, ὡς ὀγδοήκοντα, καὶ ἄλλοι πελτασταὶ εἰς 
ὀκτακοσίους" ἄλλοι δ᾽ ἐκ Παρϑενίου, ἄλλοι δ᾽ ἐξ ᾿Απολ- 
λωνίας. καὶ ξκ τῶν πλησίον χωρίων, καὶ ἱππεῖς. 

. ἜἘνταῦϑα δὴ ὥρα ἣν πῶς ἔσται 7 ἀφοδος σκοπεῖν" καὶ 
λαβόντες ὅσο! ἦσαν βόες καὶ πρόδατα, " ἤλαυνον, καὶ τὰ 
ἀνδράποδα ἐντὸς P σλαισίου ποιησάμενοι" οὐ τοῖς χρήμασιν 
ἔτι προσέχοντες. TOV νοῦν, ἄλλα μὴ φυγὴ εἰῆ 7 ἄφοδος; εἰ 
καταλιπόντες τὰ χρήματα ἀπίοιεν; καὶ oi τε πολέμιοι Sege- 
σύτεροι εἶεν» καὶ οἱ στρατιώται ἀπυμότεροι" γῶν δὲ ἀπήε- 
σῶν ὡς περὶ σῶν χρημάτων μαχούμενοι. Ἐπεὶ δὲ ἑώρα 

43 Τογγύλος ὀλίγους μὲν τοὺς “Ἕλληνας, πολλοὺς δὲ τοὺς 


dis bobus facto femur ejus, qui ad turrim proximé accesserat, transfodit: dc- 


inde sagittas excutiendo efficiebant ut ampliüs né i//am versus "progredi quidem 
tutum esset. Clamantibus autem iis et faces accensas tollentibus, Itabelius cum 
copiis suis, itémque ex Comanià gravis armaturze milites preesidiarii, equités- 
que Hyrcanii, ique regis stipendiarii, feré octoginta, et alii peltaste circiter 
octingenti, ad opem ferendam excurrunt : alii item, üdémque equites, ex Par- 
thenio, alii ex Apollonià, et locis vicinis. 

Ibi jam tempus erat ut quomodo fieret discessus considerarent: atque adeó 
bobus, quotquot isfhic erant, et ovibus sumptis, ifémque mancipiis intrà qua- 
dratum agmen receptis, progrediebantur ; non jam de opibus cogitantes, sed 
né discessus fugae similis esset, si relictis rebus jam partis abirent, atque tum 
hostes audaciores, tum milites animis essent demissioribus : jam veró ità dis- 
cedebant, ut pro rebus Ais pugnaturi viderentur. Cüm autem Gongylus Grz- 


μεγάλους δξελίσκου. | lorum meminit 
etiam J. Poll. Lib. IX. segm. 77. ubi 
doctiss. Hemsterh. scribit se existimare 


eis, qui in speculis sublatà face navigan- 
tibus aut errantibus noctu ostendunt, quó 
cursum dirigant. 


verua quacunque majora, quorum przci- 
pué in assandà boviná erat usus, isto. no- 
mine adpellata. Suid. etiam verba hac 
Xenoph. citat in v. Ὀξελός. ubi ἔνδον pro 
ἔνδοϑεν exhibet. 

k σὸ δὲ Aem) Vide pag. 110. not. 
E 

l| πνοσενόντων,] Suid. Πυρσεύει" πῦρ ἐξάπ- 
15: Καὶ τυρσεύω σοὶ TV σωτηρίαν" &yci σοῦ 
ἐκφαΐνω, etc. sumptà metaphora à φρυκτω- 


m ὁπλῖται φρουροὶ, etc.] MS. Eton. ex- 
hibet ὁσλῖσαι, ᾿Ασσύριοι καὶ Ὕρκάνιοι ἱπ- 
σεῖς, etc. 

n ZAzyo»,] Vide p. 478. n. d. A Leun- 
clav. construitur id verbi cum βόες καὶ 
πρόξατα: idémque adeà vertit abisebant 
omnia. 

o In MSto Eton. σὰ deest. 

P “πλαισίου)] Adi p. 206. n. g. 

4 Γογγύλος] De quo p. 523. 
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596 CYRI EXPEDITIONIS 
ἐπιπειμιένους, ἐξέρχεται καὶ αὐτὸς * βίᾳ τῆς μητρὸς, τὴν 
εαὑτοῦ δύναμιν € ἐχών, βουλόμενος " συμιμετασχ εῖν TOU ἔργου" 
συνεξοήνει δὲ καὶ “ Προκλῆς εξ d ᾿Ελισάρνης καὶ Τευϑρανίαις, 
18 ὁ ἀπὸ Δαμαράτου. * ΟΣ δὲ περὶ UON ἐπεὶ πάνυ 
ἤδη ἐπιέζοντο ὑπὸ τῶν τοξευμάτων καὶ ᾿σφενδονῶν,. πορευό- 
θὰ κύκλῳ, ὁπὼς τὰ OTAU £y 046 πρὸ τῶν τοξευμάτων, 
g μόλις διαξαίνουσι τὸν ^ Káixo» ποταρυὸν, τετρωμένοι 
19 ἐγγὺς οἱ ἡμίσεις. Erravsa καὶ ᾿Αγασίας Στυμφάλιος, ὃ 
λοχαγὺς τιτρώσκεται; σὸν πάᾶντα χρόνον μαχόμενος πρὸς 
τοὺς πολεμίους. Καὶ διασώξζονται ἀνδράποδα ὡς διακόσια 
ἐγοντες: καὶ ) πρόδατα ὅσον σύματα. | 
T; δὲ ὑστεραίῳ, )υσάρνενος ὁ ᾿Ξιενοφῶν, ἐξάγει νύκτωρ 
πᾶν τὸ στράτευμα; ὅπως " ὀτιμιαικροτάτην ἔλθοι τῆς Λυδίας» 
| ὥστε μὴ διὰ τὸ ἐγγὺς εἰναι πα το ες, ἀλλ᾽ ἀφυλακτεῖν., 
21'O δ᾽ ᾿Ασιδάτης, ἀκούσας ὅτι ἢ πάλιν ἐπ᾿ αὐτὸν τενδυμένος 


20 


cos esse paucos videret, multósque esse qui eos urgerent, ipse quoque invitá 
matre cum suis copiis egreditur, quippe qui vellet unà cum aliis facti particeps 
esse: opem simul ferebat etiam Procles ex Elisarne ac Teuthranià, qui à Da-. 
marato genus ducebat. li autem qui circa Xenophontem erant, cüm jam sa- 
gittis et fundis valde premerentur, sic iter facientes ut in orbem agmen con- 
verterent, quó haberent arma sagittis opposita, difficulter Caicum amnem . 
transeunt, cüm dimidia propé pars saucia esset. [Ibi tum Agasias etiam Stym- δ 
phalius cohortis praefectus vulneratus est, qui perpetuó adversus hostes di- 
micásset. Atque i/à salvi tandem ev adunt, cüm mancipia haberent feré du- 
centa, et pecora quc ad sacrificia satis essent. 

Postero die Xenophon factà re sacrà copias omnes noctu educit, ut quàm 
longissimé progrederetur in Lydiam, adeó ut Aostes, proptereà quód ipse 


propé esset, metum non haberent, sed incauté se gererent. 


a βίᾳ τῆς μητρὸς.) Vis phraseos omnino 
latuit versionis Angl. auctorem. — Sed sic 
βρὲ scriptores elegantissimi. ^ Thucyd. 
Lib. 1. cap. 43. μήτε ξυνμάχους δέχησϑε 
βίᾳ ἡμῶν, etc. Idem Lib. I. cap. 68. 
βίᾳ ἡμῶν εἶχον — i. e. invitis mobis. | Si- 
militer Isocrat. in Hel. Laud. p. 214. edit. 
Steph. — βίᾳ Θηξαίων — 

b συμμετασχεῖν], Verbi hujus nulla à 
Lexicogr. proferuntur exempla: cüm ta- 
men eo usi fuerint auctores optimi. Eu- 
ripid. Bacc. v. 63. — συρμετασχήσω χορῶν. 
Lucian. in Charidem. haud ità longé ab 
init. — ὥσε᾽ αὐτὸν οὐκ ἀνασχέσϑαι συμμετα- 
σχεῖν αὐτῷ, etc. 
|o Ὁ Προκλῆς, — ὃ ἀπὸ, εἴς. Suprà p. 100. 

— ἦλϑε Προχλῇῆς, ὃ Τευϑρανίας ἄρχων γε- 
γονὼς, ἀπὸ Δαμαράτου «op, etc, ubi vide n. 


At Asidates, cüm 


a. Perperam Amas. vertit — ἃ Damarato 
missus Procles, etc. Locum etiam malé 
distinxit Steph. vet. edit. sequutus ; nimi- 
rum sic — Προκλῆς ἐξ ᾿Ελισάρνης, καὶ Τευ- 
ϑρανίας ὁ ἀπὸ, etc. 

d Ἔλισάονης] Scribitur et ᾿Αλισάρνης. 
Vide Dissertat. Geograph. edit. Oxon. 
1755. praemissam. 

e Oi δὲ περὶ RuveQevra,] Adi p. 408. 


n. C. 


f In MSio Eton. desunt omnia, que 
inter σφενδονῶν et μόλις reperiri solent. 

g μόλις) Inspice p. 519. n. p. 

h Kzixo»] MS. Eton. dat Κάρκασον: 
quam lectionem expressit Amas. Tu vide. 
sis Dissertat. modó adpellatam. 

1 πρόξατα ὅσον ϑύματα. Sic suprà p. 
411. dixit — zx xai ὅσον ἐφόδιον. : 


e hy 3 / 
᾿ ἱερὰ exea. 


LIBER VII. CAP. VIII. 527 


t» TaoQu»" καὶ παντὶ τῷ στρατεύματι ἥξει, 5 ἐξαυλί- 
Qeron εἰς κώμας ὑπὸ τὸ Παρ ενικὸν πόλισρω Ῥ ἐχούσας. 
Ἔνταυσα οἱ περὶ Ἐπενοφώντὰ Ἱσυμπεριτυγχάνουσιν αὐτῷ, 
καὶ λαῤιδἄνουσιν αὐτὸν, καὶ “γυναῖκα, καὶ dii καὶ 
σοὺς ἵππους, καὶ πάντω ᾿ τὰ ὄντα" καὶ οὕτω " τὰ πρύτερα 
"Ἔπειτα qup ἀφικνοῦνται εἰς Πέργαμον. 
᾿Ενταῦνα "τὸν ϑ εὸν οὐκ rri tro ὁ Ξενοφών' συνέπραττον γὰρ 
καὶ οἱ Λάκωνες, καὶ οἱ λογαωγοὶς καὶ οἱ ἄλλοι στρατηγοὶ, καὶ 
οἱ στρατιῶται, ὥστε ἐξαίρετο " λαμβάνειν, καὶ ἵππους; καὶ 
ζεύγη, καὶ τἄλλα: ὥστε ἱκανὸν εἰναι καὶ ἄλλον ἤδη εὖ D ΟΙΕΙν. 

* "Ex τούτου Θίμϑρων παραγενόμενος παρέλαξε τὸ στρά- 
τευμα, xal συμμίξας τῷ ἄλλῳ ᾿Ἑλληνικῷ ἐπολέμει πρὸς 
Τισσαφέρνην καὶ Φαρνάξαζον. 

"Ἄρχοντες δὲ οἰὸς τῆς βασιλέως γώρας, ὅσην ἐπήλϑο- 
pue, Λυδίας; ᾿Αρτίμας" Φρυγίας, ^" Αρσωκώμας: ΔΛυ- 
audiisset Xenophontem iterum de copiis adversüs ipsum ducendis exta consu- 


luisse, totóque cum exercitu venturum, £urre relictá in vicos castra moyet sub 
oppidum Parthenicum pertingentes. Hic Xenophon ipsiüsque milites in eum 


incidunt, et ipsum capiunt, et uxorem, et liberos, et equos, et bona omnia z 


atque ità priora que portenderant exta evenerunt. Pergamum deinde rursus 
perveniunt. Ibi tum deum Xenophon non culpabat: nam conjunctà operá 
effecére Lacones, et cohortium praefecti, et duces alii, et milites, ut eximia 
acciperet, et equos, et juga, et alia quedam: adeó ut jam ali etiam benefa- 
cere posset. 

Secundüm hzc cüm venisset Thimbron exercitum accepit, et cüm eum 
reliquis copiis Grecis conjunxisset bellum Tissapherni et Pharnabazo intulit. 

Praesides autem tractüs regis imperio subjecti, quem  peragravimus, hi erant, 
Lydiz, ANM: Phrygiz, Artacamas; Lycaonie et Cappadocize, Mithra- 


k ὁσιμακροπιά vay] Supple ὁδὸν, et vide 
p. TI. n. u. 

l ὥστε μὴ] 1 MS. Eton. εἰς 7? μὴ, etc. 

m πάλιν ἐπ᾿ abr τεϑυμροένος ] Plené 
scripseris — σάλιν περὶ σοὺ ἰέναι ἐπ᾿ αὐτὸν 
σεϑυμένος, etc. 

n καὶ παντὶ τῷ, etc.| Vide p. 507. n. t. 

O ἐξαυλίξεται)] In lexicis frustrà quz- 
siveris : quod et de συμπεριτυγχιάνουσιν, 
pauló póst occurrente, notandum venit. 

P ἐχούσας. Idem valet ἔχω Herodot. 
Lib. IV. cap. 42. ὃς, ἐπεί σε σὴν διώρυχα 
ἐπαύσατο ὀρύσσων τὴν ἐκ τοῦ Νείλου ἔχουσαν 
εἰς τὸν ᾿Αφάξιον κόλπον, etc. "Thucyd. Lib. 
VI. cap. 62. ἔσχον ἐς Ἵκέρων, etc. 

q συμπεριτυγχιάνουσι»]) MS. Eton. συν- 
τυγχάνουσι; etc. 


r rà i»rz:] Phavor."Ovv καὶ «à ὑπάρ- 
χοντῶ κοινῶς, ἧτοι τὰ ἐν περιουσίᾳ κτήμασπα: 
S τὰ πρότερω ἱερὰ, εἴς. ] Respicit ea, quae 
dixerat Agasias Eleus p. 524. ὅτι κάλλιστα 
εἶεν σὰ ἱερὰ, etc. — Noster, quod ad phrasin 
adtinet, similiter Kv. IIz;2. p. 418. edit. 


Glasg. 1821. — σῶ; ἀποδέξηκε τὰ iv σοῦ 


etc. 

t σὸν ϑεὸν οὐκ ἠσιάσωασο) Jovem scil. 
Milichium, de quo p. 522. Ceeterüm, in 
MSto Eton. et edit. vet. deest οὐκ ante ver- 
bum : in edit. Steph. et Leunclav. legitur 
— σὴν ϑεὸν ἠσπάσατο — Sed recté tandem 
Leunclav. veterum librorum lectionem 
admittendam censuit, modó ut verbo re- 
cepto particula negandi fuerit praeposita. 

u λαμθάνειν,) MS. Eton. λαβεῖν, etc. 
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598 CYRI EXPEDITIONIS 
καονίας καὶ Kaccadoximc, ὃ Μιϑραδάφηο' Κιλικίας, 
5 penes Φοινίκης καὶ ᾿Αραβίας, ^ Δέρνης" Συρίας 
᾿Ασσυρίας, 4 Βίλεσις" Βαξυλώνος, " Por&ene* Mz- 
hi. f ᾿Αρξάκαξ" Φασιοανὼν | καὶ Ἔπειτα 8 Τηρ ίξα- | 
Cos" (* Καρδοῦχοι 1 ὃς, καὶ ᾿Χάλυξες, καὶ : Xodaion καὶ 
᾿Μάκρωνες, axi" Κόλχοι, καὶ " Μοσύνοικοι, καὶ ? Κοῖτοι, 
καὶ ? Τιξαρηνοὶ, αὐτόνομοι) Παφλαγονίας. 4 Κουῤύλας" B- 
pA i Φαρνάξαζος" τῶν ἐν Εὐρώπη Θρῳκών, * Σεύϑης. | 
* "AciSruuóe συμπάσης τῆς ὁδοῦ τῆς ἀναξάσεως 'καῦὸ 
καταξάσεως, στα μοὶ διωκόσιοι δεκαπέντε; παρασάγγαι. 
χίλιοι εκατὸν πεντήκοντα, " στάδια τρισμύρια φετρα- 
κισχίλια» διακόσια πεντήκοντα πέντε. Ὁ Χρόνου T2306 
τῆς ἀναξάσεως καὶ καταξάσεως. ἐνιαυτὸς Y καὶ τρεῖς μῆνες. 


ν 
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dates; Cilicie, Syennesis: Phenicie et Arabie, Dernes; Syrie et Assyriz, 
Belesis ; Babylonis, Roparas ; Medis, Arbacas; Phasianorum et. Hesperita- 
rum, Teribazus; (Carduchi veró, et Chalybes, et Chaldzi, et Macrones, et 
Colchi, et Mosynoci, et (αὶ, et Tibareni sui juris erant) Paphlagonize, Co- 


rylas : Bithynorum, Pharnabazus ; ; Thracum in Europà sitorum, Seuthes. 
Itineris autem totius adscendendo et descendendo confecti mensura hec esf, 
castra ducena quindena, parasangce mille centum quinquaginta, stadia triginta 


quatuor mille, ducena quinquaginta quinque. 
do et descendendo consumpti, annus et tres menses. 


X'Ez τούτου Θέμέξρων, etc. ] De quo vide 
p. 492. Adde omnino quz scripsit Noster 
Hist. Gr. Lib. III. sub init. 

y βασιλέως] Vide p. 551. n. r. 

Ζ ᾿Αρτίμας" ] ᾿Αρτάμαν quendam Noster, 
Phrygie Magnz principem, memorat Κύρ. 
Παιδ. p. 89. edit. Glasg. 1821. 

88 'Aezzxáuz;] Estet nomen Satrapz, 
quem Phrygi: Magna pra-fecit Cyrus ille 
magnus, Κύρ. IIz;2. p. 528. edit. Glasg. 
1821. 

a Μιϑραδάτη:.Ἴ Scribitur etiam. Mj3gi- 
δάτης. Vide suprà p. 146. n. d. et p. 
201. 

b Συέννεσις} De quo vide p. 18. et seq. 

€ Aíg»zs:] Hic primüm, ni fallor, Nos- 
tro memoratus. 

d Βέλεσις" ] Adi P- 

e Ῥωπάρας) AL "n Ban sciam, apud 
Xenophontem non occurrit. 

f'AcBázzs;] Pag. 63. scribitur ᾿Αρβά- 
A92. 

.8 Τηρίβαζο:: 7 Noster p. 256. Ὁ δὲ πόσος 
οὗτος ᾿Αρμενία ἐκαλεῖτο ἡ πρὸς £e sony. Unde 
liquet, per Hesperitas auctorem voluisse 


Temporis spatium adscendene 


Armenios occidentales, Ὕσαρχος δ᾽ αὐτῆς 
(scil, ᾿Αρμενίας) ἦν Τηρίβαζος, etc. 

h Καρδοῦχοι] Vide p. 295. e 

i X420$:;,] Vide p. 260. 274. 276. 288. 

k Χαλδαῖοι,] Vide p. 245. 

1 Μάκρωνες,] Vide p. 293. 

m Κόλχοι, Vide p. 295.. 

n Μοσύνοιποι,) Vide. p. 528. 

[s] Κοῖσοι; 7 Scribitur et Κοῖσαι.. Nomen 
suprà non occurrit, Vide Dissert. Geo- 
graph. edit. Oxon. 1755. praemissam. . 

P T/6zenwi,] Vide p. 341. "e 

4 Κορύλας"] Vide p. 545. 

r Φαρνάξαζος-} Vide p. 445. 

S Σεύϑης.} Vide p. 444. 

t 'AgpiSui; — τῆς, etc. ] Consule p. 110. 
n. i. et p. 249. n. g. necnon Dissert. sz- 
piüs adpellatam. 

u στάδια πρισμύρια, etc. ] MS. Eton. ἜΣ 
δια μύρια, etc. in quo deest etiam διακόσια. — 

X Χρόνου π’λῆϑος, etc.] Adi p. 342. m. 
g. etn. k. Consule Dissert, edit. Oxon. 
1785. pramissam. 

y In MSto Eton. necnon. edit, Ald. 
et Flor. καὶ deest. 
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s"wT INDEX GEOGRAPHICUS 


«ἰονιῦ Ὗ εἰϑὰ 
URBIUM, OPPIDORUM ET FLUMINUM CLARIORUM, 


REGIONIBUS ETIAM IPSIS, EARUMQUE INCOLIS SUBINDE MEMORATIS, 


DE QUIBUS IN EXPEDITIONE FIT MENTIO. 


^^ 9S A SV SÁT ALAVA A 


Acmar incolentes Achaiam Peloponnesi 
partem Arcadize finitimam, v. 9. 10. 
"Acherusias Chersonesus. Quód 4cheru- 


sias dicta,  juata Heracleam, "undique à 


mari est alia εἰ prerupta, et in occiden- 
iem, vergit ad mare Bithynie, — et. quód 
ilüc , videtur esse ad Inferos descensus, 
asserit, post Nymphim, Scholiast. in Apol- 
lon. Argon. Lib. II. v. 730. et seqq. . quos 
vide. Diodor. Sicul. veró juxta Mem- 
phim esse dicit 4cherusiam Paludem, per 
quam corpora in pratum quoddam depor- 
tabantur, et illic in cryptis reponebantur. 
Lib. I. p. 61. ubi luculenter ostendit Grc- 
corum de Inferis commenta, cum illis quce 
in Egypio ctiamnum fiant convenire, v. 

JEnianes, gens Greca, ad Montem CE- 
tam, supra ZEtolos, (quibus illos ac Dolopas 
adnumerat Plin.) inter Locros et Doridem, 
in confinio "Thessalie ad quam referuntur 
JMagneies. Vari: autem fuerunt zÉnianum 
migrationes, i. 2. 6: v. 9. 7. 

"fEolis, regio Asie] Minoris maritima ab 
Ionia usque ad 'Troadem seu Hellespontum, 
v. 6. 24. 

""Antander, urbs sub Ida juxia Mysiam 
ZEolidis, ad ^ Adramyttenum Sinum sita, 
que ab Antandro ZEclum duce nomen | ha- 
bet, Steph. Byz. Alii alias nominis causas 
afferunt, vii. 8. 7. 


3X 


yero il | Α 


Apollonia; plures fuerunt, etiam in Asiá 
Minore, urbes illius nominis. | Sed procul 
dubio hzc, de quá agitur, fuit vel Apollo- 
nia ad Rhyndacum fluvium, vel (quod. pro- 
babilius videtur) decima Apollonia Stephani, 
qua Straboni est Apollonias, juxtà Thya- 
tira, qua et φρούριον fuisse innuitur, vii. 8. 

Arabia. Strabone auctore, Mesopotámice 
partes ad, meridiem. vergentes, et à montibus 
remotas, siccas et steriles, 4rabes Scenite 1n- 
colunt. Multi autem Arabes, qui in aliis et 
aliis habitabant locis, ita à tabernaculis cog- 
nominati sunt, quze Ciliciis metabantur: ubi 
libuit. Sed Arabie istius nomen unde fuerit 
deductum his etiam verbis indicavit Strabo. 
JNam Armeniorum, Syrorum, et Arábum, 
multum cognationis pre se ferunt -naátiones, 
Sermone, vitá, corporum. formá, maxim? ubi 
degunt in viciniá : idque ostendit Mesopota- 
cia, ex tribus his conflata. populis ; amarimà 
enim in illis similitudo apparet. . En itaque 
Arabia in Mesopotamiá ! . Latrociniis autem 
dediti semper fuerunt Arabes illi, Saraceni 
posteà vocati teste Ammiano Marcell. quod 
nomen ab Essarak (hoc est. Arabicá lin- 
guà, ληστρικοὶ καὶ νομαδικοὶ) ut etiam. hodie 
à vicinis dicuntur, deduci putat Jos. Scali- 
ger. in Emendat. Temporum, i. 5. 1: vii. 
8. 25. 

Aramyttium, varie à variis scribitur 5. alii 


530 


enim scribunt cum d, Adr. Alii cum t, 
Air. etc. |.Est autem «rbs, inquit Steph. 
Juztà Caicum, Mysie amnem. Ptolem. in 
Phrygià Majore collocat ᾿Αδραρύστιον, qua 
Sinui dat nomen. Teste Bocharto, No- 
men "ΤῊ N*xH Ztsramudi est regio lutosa. 
Phaenicium *và Mud, pro luto, Philo Byb- 
lius μὼς scribit, et exponit 'YA9y, Jutum, vel 
ὑδαπώδους μίξεως σῆψψιν, aquose  mistionis pu- 
tredinem, vii. 8. 8. 

Araxes, fluvius qui Ptolemaeo (ut cen- 
sent Bochart. et Delisle) est Χαξώρας : Stra- 
boni 'AGz:: Ammiano Marcellino 24bo- 
ras; et Ranwolfo Chabu, neglecto r. | Cel- 
larius veró dissentit, quia propior est Chabo- 
rus Thapsaco, quàm pro spatio definiti iti. 
neris, nempé 50 parasangarum. Sed fieri 
potuit, ut exercitus circumduceretur, vel ut 
Perse itineris duces falsó supputarent; 
quorum utrumque szpé in Πᾶς Expeditione 
evenisee deprehenditur. ^ Vox ras rapi- 
dum alveum significat, unde Perse nomen 
ilud multis fluviis tribuerunt. | Forster. 
Cum autem, Ptolem. auctore, plures per 
Mesopotamiam fluxerint amnes, quorum 
non adduxit nomina, relinquitur etiamnum 
aliquis dubitandi locus, quisnam ille fuerit, 
quem ÁAraxis nomine designavit Xenophon. 
Vide Masca. —— Quantum ex i. 4. 19. col- 
ligere licet, est amnis Mesopotamiz, qui se 
efiundit in Euphratem. | Sed secundum 
Plutarchum in Anton. cap. 49. est amnis al- 
titudine et violentia difficilis trajectu et Me- 
diam ab Armenia distinguens. . Sitne vero 
Ptolemzi Chaboras, uti nonnulli putant, est 
incertum. Zeunius. 

Arcades, ex Arcadia regione Peloponnesi 
Mediterranea, vi 2. 10. 12: vi. 3. 2. 

Armenia, ἡ 4 πρὸς Ἑσπέραν, eorum est re- 
gio qui Ἕσπσεριτῶν nomine veniunt ᾿Αναξάσει 
extremá, | Hzc veró videtur fuisse Arme- 
nie Majoris pars maximé occidentalis, iii. 
5:479 4. 440 8:4. ΟΣ αν τ εν "BU 
36. 

Asine; plures fuerunt civitates hujusce 
nominis in Peloponneso, ut Messenia et Ar- 
golica; hane postremam, licét ab Argis 
non procul distantem, quidam hic intelli- 
gunt. At Scylax et Steph.  Asinem stricte 
loquendo Laconicam agnoscunt. Et Stra- 
bo, Lib. VIII. dicit, quód post Tanarum 
nayiganti versus Onugnathon et Maletis, 
occurrit Amathus; inde Asiwz, et Sparte 
navale Gythium, etc. "Vide quoque Thu- 
cyd. Lib. IV. sectt. 15. et 54. et Schol. et 
Xenoph. Hellen. Lib. VII. 

Aspendus, Pamphylie wrbs vald? popu- 
losc, condita ab ZArgivis, inquit Strabo, siía 
fuit, teste Arriano, zeagná ez parte, in aspe- 
τῷ praruptaque rupe, quam | Eurymedon 
. Jluvium adlucbat, i. 2. 12. 


INDEX GEOGRAPHICUS. 


Atarneus, est civitas ZEolidis, ex adver- 
so-Lesbi, inter Pitanen et "iba, 
vii 8. 8. 


B 


Babylon, urbs maxima et opulentissima 
Asie ad Euphratem, ii. 29. 6: v. 5.4... 
Babylonia regio, i. 7. 1: ii. 2. 15. 

Bisanthe, dicta et 'Ῥαίδεσσον; (hodie .Ro- 
dosto) auctore Ptol. Samiorum colonia, 
juxta Propontidem sita erat in Thraciá, non 
valdé procul ab Isthmo Chersonesi nec à 
Melane fluvio. $Seuthes pag. 465. dicit, 
hoc sibi oppidum eorum, omnium quz ad 
mare sita sunt pulcherrimum. esse, vii. 2. 
58: 5. 8. : 

Bithyni iidem sunt qui et Thraces Asia- 
tici. — Isi enim (Thraces) £ransgressi in 
siam, vocali sunt. Bithyni, priis appellati 
(ut ipsi aiunt) Strymonti, quód Strymonem 
adcolerent : a suisque sedibus ezacti sunt a 
Teucris et Mysis, inquit Herodotus; qui 
etiam inter populos à Crceso subactos recen- 
set Chalybas, Paphlagones, Thracas, Thy- 
nos et Bithynos, etc. vide et Eustath. ad 
Dionys. v. 522. Bebrycum autem illa fuit 
regio, quam occupárunt Bithyni, vi. 2. 17: 
vii. 8, 25. 

Byzantium, urbs in Bosphoro Thracio 
notisima ; nunc Constantinopolis | dicta. 
JByzas (inquit Eustath. δὰ Dionys. v. 804.) 
dur fuit classis Megarensium, qui etiam 
Byzantium | condiderunt. | .,Ceterüm . (ait 
Herodotus) Bosphori locus quem rez 39 α- 
rius, Scythas invasurus, ponte commisit, 
conjectanti mihi medius videtur inter By- 
zantium εἰ Templum Mercurii, quod supra 
fauces est. Is autem locus, teste Poly- - 
bio, quinque stadiis abest ab Asià, vii. 1, 
16. 27. 


ς 


Canz, Κάναι (verisimiliter: pro Καίναι) 
est, inquit Steph. urbs ad Tigrim Jfewiwa, 
ii. 4. 28. 

Caici Campus Mysorum erat, teste He- 
rodoto; cui accedit Strabo; Mysia, inquit, 
in Mediterraneis αὖ Olymperiá ad  Perga- 
menam est porrecta, et Campum. Caici- dic- 
tum; nempé ab illo fluvio ipsum alluente, 
qui in Sinum Elaiticum, Adramytteni par- 
tem, inter Pitanem et Elcam, fiuit vii. 8. 
8. 18. 

Calpes Portus in "Thracià Asiaticá situs 
fuit, et nomen fortasse à Calpá fluvio ip- 
sum alluente accepit, cujus meminit Ptol. 
vi. 2. 15, 1". 


- Itineris Cyri ratione minüs convenit. 
| tiüs autem in illam Mysiz partem. quadrat 
-Cerane, Phrygie vulgó adscriptum oppi- 
οὐ dum, de quo Plinius, memoratis ibidem, Ce- 
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Carduchii, Cardueni, Cordaei, | Gordi, 
Gordici, hodie Curdes; populi ad. Tigrim, 
in Armeniz et Assyrize confiniis habitan- 
tes, qui tribuuntur Mediz à Stephano, Par- 
this à Strabone; Parthiz scilicet regno, 
non regioni proprié sic dictze, quz procul 
indé fuit, inter Hyrcaniam et Carmaniam. 
Hi etiam nunc hospitibus et viatoribus feri 
sunt. In Carduchiis autem montibus (quos 
vel Tauro cobzsisse, vel ipsius Tauri par- 
tem fuisse verisimile est) Arcam Noa sub- 
stitisse, non levibus de causis statuére viri 
eruditi, iili 5. 16. 17: iv. 1l. 2. 16: vii 
8..25. 

Carmande, scribi debeat Χαρμάνδη, qua 
Bocharto est 1552 Chilmud, Ezech. xxvii. 
93. Syr. w1153 Chalmadda, pro ΣΤ) 
Chalmanda, XXenophonti Charmanda xxx 
Intt. vertunt Χαρράν. De quà Steph. ci- 
tat hzec Sopheneti, in Cyri adscensu, verba : 
Sed juxta .Babylonias Pylas seu. Portas, ul- 
tra Euphratem, urbs condita. erat, nomine 
Charmandé, i. 5. 10. 

Castoli Planities. Pro Κασζωλοῦ, non- 
nulli Κασσαλοῦ, ali Πακσωλοῦ legendum 
putant; sed lectio vulgata omninó reti- 
nenda esse videtur. ^ Castoli Campus, in- 
quit Steph. | .Doriensium est, uti Xenophon 
perhibet. δὲς autem est dictus, quód Lydi 
Castolas vocant JDorienses. ^ Erat seró in 
Lydiá wrbs Castolus, i. 1. 9: 9. 7. 

-Caystri Campus, cui nomen etiam urbis 
cum incolis tribuit Xenophon, ab illo longé 
dissitus est, cujus Eustath. ad Dionys. v. 
837. aliique passim meminére, de hoc silen. 
tes. At pluribus urbibus unum et idem 
szpé inditum est nomen. Quidni ergó 
Caystri Campum in Phrygià Superiore po- 
sueris? i. 2. 7. 9. 

Celene, urbs quz caput olim Phrygiz 
Magne fuit, ab incolis opibusque felix, 
tum Persici regis, tum Cyri regià nobilis, 
ἣν ΘΟ, 

Centrites Armeniam à Carduchorum a- 
gro separans fluvius cujus nomen à *4n3, 
Gethere, vel Getere, (de quo Gen. x. 55.) 
duci suspicatus est Bocbart. Hujus fluvii 
cursum, qui, juxtà 3iDelisle, ad orientem 
est, Forsterus ad. occidentem esse conten- 
dit; nec argumentis probabilibus caret, 


.. qui eundem esse Lyci Brachium suadeant. ] 


iv. 9. 1..15. 

Ceramorum Forum. Κεράμου quidem, 
Caria oppidi, mentio est satis crebra, quod 
Doridi tribuit Ptol. At situs iste loci cum 
Rec- 


lenis et Colossis, mentionem facit. Dici 
autem videtur Ceramorum Forum, per- 
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inde atque apud Romanos, Forum Clodii, 
Julii, Appii Forum, etc. i. 2. 10. 

Cerasüs, (hodie Keresoun) Arriani tem- 
pore Pharnacsa dicta, urbs Grzca, propé 
Pontum Euxinum sita, que Xenophontis 
zvo Colchidi, posteà veró Ponto tributa ᾿ 
est. Nomen autem (juxta Eustath. ad 
Dionys. v. 457.) accepit ἀπὸ σῶν φυτῶν τῶν 
Κεράσων, quibus etiam nunc abundat. Ad 
urbis annum ncrxxx. Lucullus primüm 
Cerasos verit ὃ Ponto: annisque CXX posl 
scil. (à Xto nato xpvi) trans oceamum. in 
Britanniam usque pervenére. Plin. Nat. 
Hist. . Lib. (X Vo, 5, 99/59 101777. 
15. Incolae vocantur Cerasuntii, 

Cersus, fluvius qui verisimiliter crebris iis 
adnumerandus est rivis, plauiciem  Cili- 
cid, quà vergit ad mare, distinguentibus, 
quorum meminit O. Curt. i. 4. 4. 

Certonium, civitas Mysie, qua Hero- 
doto Καρίνη esse videtur. Ipse enim et 
Plinius Carenem juxtà Atarneam posue- 
runt; qui situs satis convenit cum Xeno- 
phonteà narratione. | Caterüm Steph. ex 
Theopompo adfert urbem nomine Κυτώνιον, 
geraÉ) Μυσίας καὶ Aulas; quam, cüm ejus 
scriptura minüs à Xenophontéo Κερσωνίῳ 
discedat, forsan hic aliquis libentiüs intellex- 
erit. v. n. vii. 8. 8. 

Chalcedon, (hodie .Kadi—Ee»wi) antiqua 
urbs Bithyniz, ad Bosphorum, in orà Ponti 
sita, ex adverso Byzantii, condita est à Me- 
garensibus, inquit Strabo. Synodus CEcu- 
men, quarta illic contra Eutychianos habita 
est, anno. 451. vii. 1. 90: 2. 94. 96. 

Chalus. | Hujusce fluvii nomen baud 
alibi reperies Cl. Delisle, conjecturá ex 
ipso Cyri Itinere factà, eum fuisse suspica- 
tur cui hodie nomen est Zlep. — Conjecturze 
presidium petit ex voce J4/ep, seu Chalib, 
quà prioris loco utuntur Arabes Nam 
Chalib, inquit ille ἃ Chalo Xenophontéo de- 
rivari videtur, i. 4. 9. 

Chalybes, pag. 288. Eos Diodorus &ic. 
Chalcidenses vocat; apud quem tamen 
pro Χαλκιδέων legendum videtur Χαλδαίων. 
Chaldci autem Strabone teste, Chalybes an- 
tiquitüs vocabantur. Pag. veró 341. men- 
tio fit alterius gentis, ab hàc longo satis in- 
tervallo distantis, cui idem contigit nomen. 
Solebant utique barbari isti passim per in- 
culta loca vagari; nomenque adeo suum 
communicare diversis locis, in quibus ali. 
quamdiu commorati erant. Chalybum e- 
tiam intra Halyn sitorum meminerunt He- 
rodot. et Ephorus.  Chalybes etiam Mosy- 
nccis vicinos et subjectos agnoscit Eustath. 
ad Dionys. v. 467. Habitant verb [Tiba- 
reni scil.] inquit, ut et Chaldei, usque ad 
4Ármeniam Minorem ; — post quos suni: Cha- 
lybes : — hosee Choibes, alii Chalbios vocant, 
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Est autem gens Pontica, juzta Thermodon- 
te, etce-. Hos quoque Strabo Chaldzorum 
nomine designásse videtur, iv. 4. 18: 5. 
34: 6. 5: v. 5. 1. vii. 8. 25. 

Charadra, proprié alveus seu vallis, quem 
torrens rapido suo impetu ἐχάραξε. Item 
ipse torrens Hanc Plinii Zerbim esse pu- 
tavit Bochart. nomen deducens à verbo 34: 
Zerab wel Zarab, (proprié, efffuere more 
torrentis) quo non solüm Chaldei, inquit, 
sed et Hebraei utuntur, et Zcrabes. 

Charmanda, urbs magua ad Euphratem, 
i 5. 10. 

Chersonesus Thracis, peninsula est, in- 
ter Hellespontum ad ortum, et Melanem 
Sinum ad occidentem in Mare ZEgeum ex- 
currens, Urbes przcipuz fuerunt, Cardia, 
Callipolis (nunc Gallipoli) Sestus, Elzus, 
etc. Isthmus ejus 57. stadia longus erat, i. 
1. 9: iL 6. 2: v. 6. 25. cf. vii. 1. 15. 

Chrysopolis, (hodie Scu£ari) oppidum 
ultra Chalcedona, septentrionem versus, é 
regione Byzantii, in Bithyni&.  Vocata fuit, 
inquit Steph. Χρυσόπολις, ut quidem aliqui 
dicunt, tempore imperii Persarum illic colli- 
gentium aurum proveniens ez civitatibus. 
Plures autem ἀπὸ Χρυσοῦ, vel Κρύσης, Chry- 
seidis et. -4zamemnonis prole, nomen dedu- 
cunt, vi 6. 98: vii. l. ἐν 

Cilicia, regio Ásie Minoris contra Cy- 
prum, i. 2. 21. 22: 4. 4. 

Coti vel Coetz, gens Pontica, juxta, vel 
inter Mosyncecos et Tibarenos, in Thermo- 
dontis fluvii viciniá, vii. 8. 95. v. n. 

Colchi, gens Euxini Ponti orientale litus 
occupans; cujus non iidem apud omnes 
termini, Colchi autem propri à Phaside 
ad Dioscuriadem in septentriones habitá- 
runt Regio nunc Mengrelia vocatur, à 
JManralis, qui inter gentes illam incolentes 
à P'tol. nominantur, iv. 8. 9. 18. 20: v. 7. 
2; vii. 8. 25. 

Colchorum Montes; ii fuisse videntur 
Moschici montes, qui Armeniam Majorem 
ab Iberià et Colchide separabant in septen- 
trione. "Teste Strabone, Armenie Montes, 
Moschici, Sccedises, et Paryadres ; hi omnes 
Tauri Montis, austrinum rmenie latus 
conficientis, partes sunt, septentrionem ver- 
süs ab eo quodammodo abrupte, et prolapse 
usque ad Caucasum, oramque Euzini Maris, 
quc a Colchide ad Themiscyram porrigitur. 
Geogr. Lib. XI. 

Colossz, urbs Phrygie Magnz haud exi- 
gua, prope exitum Lyci in Moeeandrum 
sita: quam maximé nobilitavit Epist. D. 
Pauli ad incolas ejus scripta, i. 2. 6. 

Comania; hic locus vix apud geographos 
reperiatur, scil vicinià Pergami. Procul 
dubio fuit castellum aliquod, non procul à 
Caico fluvio, vii. 8. 15. 
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Coronea, urbs Bzotiz, v. 3. 6. 

Corsote, urbs, quie vix apud quenquam, 
excepto Xenophonte, occurrit. Quod au- 
tem dicitur ἐρήμη, id ostendit voce ivzz»; 
non semper significari locum plané aspe- 
rum, in quo nihil prater sabulum, sàáxa, 
ferasque, reperias; cüm Graci triduum ibi 
manserint, cibaria suppeditante apro, i. 5. 
4. | c 

Cotyora, eadem videtur esse urbs, quce 
Mele Cotyros, Arriani tempore jam fuit 
tantüm vicus; isque non magnus, Apud 
Steph. dicitur esse vicus ad Pontum, v. 5. 
3. 4. 

Cydnus, inclytus amnis. — Tarsum medi- 
am interfluens; mon spatio aquarum, sed 
liquore memorabilis, etc. .Q. Curt. Oritur 
autem in illà 'l'auri parte, quá supra Tar- 
su» est, inquit Strabo, e£ ostia habet post 
ZAnchialem, juxta locum qui Rhegma vocatur, 
HUNCEE i edd 

Cyzicus, inclyta Mysiz Minoris urbs, ad 
Propontidem et ZEsepi fluvii ostium, in in- 
sulá eodem nomine, continenti duobus*pon- 
tibus junctá, vii. 9. 5. 
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Dana; forsan legendum ᾿Αδάνα, quae ejus 
locum apud alios scriptores obtinere solet, 
hodié Zdena dicta. Et Cilicie quidem 
urbs ab iisdem dicitur: eam veró Xenophon . 
quàm proximé Ciliciam, in Cappadociá ta- 
men, collocásse videtur, i. 2. 90. 

Daradax, fluvius aliis scriptoribus ignotus. 
Hic forsan est, qui Marsyas vocatur à Pli- 
nio, non ille qui in Orontem, sed qui in 
Euphratem labitur, et à Ptol. dicitur Singas 
sed hec hypothesis magnis laborat incom- 
modis, i. 4. 10. 

Dardanum, urbs Troadis, Abydo finitima, 
ad Promontorium Dardanium, quz eo feré 
situ fuisse videtur, quo hodie arx Darda- 
nello; cui in Thracie litore objacet castel- 
lum aliud ejusdem nominis. 

Delta aliis Delcon, hodié Gyllio est Der- 
con, inquit Brutius; locus Thracis, suprà 
Byzantium, cui (ut et pluribus aliis locis) id 
nominis inditum fuisse verisimile est, à si- 
militudine figure, inquit Steph. Sic Euxi- 
nus arcui assimilatur; Alexandria chlamy.- 
di militari; Ttalia hederz; Iberia pelli 
bovine; Naxus ramo vinez; Peloponne- 
sus folio; Sardinia vestigio hominis; et 
Lybia trapezio. Plura vide passim apud 
Eustath. ad Dionys. vii. 1. 55: 5. 1. 

Dolopes, populi Epiri, i. 2. 6. 

Drile, gens Pontica, quos Arrianus San- 
nos fuisse putat, v. n. v. 2. 1. 


MEC. 
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Ecbatana, urbs Mediz celeberrima, ii.. 4. 
OB UA. 15, 

Elisarne, AAizaovz apud. Steph. et Ἀλισαρ- 
»iz apud. Strab. oppidum Mysize Majoris. 

Ephesus, hodie Zfzso, urbs. Ionis, ad 
Mare ZEgeum, propé ostia Caystri fluvii ab 
Amazonibus, ut fertur, anno 40 post cap- 
tam Trojam, condita; celeberrima | Dianz 
γεώκορος, Sive zeditua (Act. xix. 55.) olim 
magnum emporium, et conventus juridi- 
cus Ioni& ac Lydiz; nunc vicus. | Mag- 
nificentissimum illius templum, inter por- 
tum et urbem situm, eádem nocte quà natus 
est Alexander M. ab Herostrato quodam, 
ut nomen memoria sceleris extenderet, ex- 
ustum est; mox veró aliud, priori prastan- 
tius, zedificàrunt Asiatici, ii. 9. 6. 

Euphrates, fluvius notissimus. Oritur au- 
iem, inquit Plinius, i» Prefecturá 4rmenice 
Majoris Caranitide, &c. In septentriona- 
libus Tauri partibus fontes ejus posuit 
Strabo; quos à Tigridis fontibus, ad meri. 
diem illius montis sitis, circiter 9500 stadia 
distare putat. Xenophon veró, pag. 296. Καὶ 
σοῦ Εὐφοάτου τὲ σὰς πηγὰς ἐλέγετο οὗ πρόσω 
σοῦ Τίγρητος εἶναι ; ubi non de visis, sed de 
auditis loquitur, indeterminaté. Nisi fort 
ille fontes designat, quà orientem spectat 
amnis; hic de brachio quodam occidentali 
loquitur. .A Mose vocatur (Gen. ii. 14.) 
n9 Phrath, Εὐφράτης», vertentibus rxx Intt. 
Mesopotamia (quasi interamnis, seu medam- 
mis) sic dicta est, quód inter hunc fluvium 
et Tigrim jacebat; de quà Dionys. v. 996. 
sic, 

Τήνδε περικτίονες" μέσσην ποταμῶν ἐνέπουσιν. 


1 d5 11,.17..18 : iv. 5. 2. 


G 


Ganus, oppidum in orà Propontidis; cu- 
jus nomen, inter alia "Thraciw oppida, re- 
censent Scylax et Plinius, in Corpillicà re- 


- gione, vii. 5. 8. 


Gymnias :. eadem Diodoro dicitur Gym- 
nasia; nec facilé plura de illà apud alios 
scriptores invenies. Juxta australem par- 
tem montium Colchidis, non procul à 'The- 
chi, sita fuisse videtur. Quod autem dici- 
tur fuisse urbs ampla opulentaque incolis 
frequens, indé conjiciatur emporium fuisse 
ad fluvium aliquem, forsan Phasin, situm, 
iv. 7. 19. 
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Halifarnes, oppidum Mysize, vii. 8. 17. 

Halys, nunc Otmagiuth sive 4ly, fluvius 
est, qui oram Ponti seu Paphlagonize le- 
gentibus sese offert. Hic fluvius olim regni 
Crasi, et [mox] Persarum terminus fuit ; 
— JFluit autem, non (ut. Herodotus inquit) 
a meridie, sed ab ortu solis; wbi autem. se 
exsolvit in. mare, Sinopensium. et. .4miseno- 
rum Tura agrosque separat; Arr. Peripl. 
Haly nomen est ἀπὸ σῶν ἁλῶν, a salibus 
quos prcterlabitur. — Fontes habet in Cap- 
padociá, propà Ponticam, apud Cambysenam, 
etc. inquit Strabo, v. 6. 9: vi. 2. 1. 

Harmene, civitas vel vicus Sinopen- 
sium, cum portu.  Paphlagoniam, teste 
Melà, finit; sed ultra eam regionis illius 
limites extendit Xenophon, vi. 1. 15. 

Harpasus. Apud auctores recentiores, 
qui itinera sua scriptis mandarunt, hunc 
fluvium HanPasoN nomine venire testatur 
Cl. Delisle; Tournefort Zrpagi wocat, iv. 
4318. 

Heraclea, Ptol. et in nummis. dicitur 
Ilóvreu Ἡράκλεια, ut ab aliis ejusdem nomi- 
nis distingueretur. 44 Lyco (inquit Arr.) 
ad Heracleam, urbem | Graecam, Doricam, 
Megarensium coloniam, 20 stadia ; ubi por- 
tus navium. | Strabo illam fuisse dicit Μ,λη- 
σίων (legunt Casaubon. et Palmer. Μεγαω- 
ρέων) καίσμω. In Maris Euxini litore po- 
sita, eo fuisse putatur in loco, ubi, hodie 
Penderachi, vi. 2. 1. 2: v. 6. 10. 

Heracleotis, ager Ieracleotarum, vi. 2. 
19. 

Hesperitz; vide Armenia, etc. vii. 8, 25. 

Hyrcanii; Hlyrcanius Campus fuit in 
Lydià, circa Thyatira. | Hunc, inquit Stra- 
bo, sic nominaverunt Perse a colonis. ez 
Hyrcaniá e) adductis. In eo fuit oppidum 
Hyrcania. Vide Cellar. Geogr. Ant. U- 
trum ex parvo illo tractu, an ex amplá re- 
gione in Superiore Asià oriundi fuerint 
equites illi. Hiyrcanii Xenophontis, judicet 
lector, vii. 8. 15. 


I 


Jasonium litus. Ptol. et Arrian. men. 
tionem faciunt Jasonii Promontorii, hodià 
Capo di 5. Thomaso (Plinius etiam fluminis) 
in Cappadociá, inter Polemonium et Co- 
tyora, à Polemonio 150 stadia distantis, 
teste Arriano. — Hic probabile est Jasonium 
litus intelligi. ^ Cüm autem dicuntur Greci 
(pag. 596.) postquam Armena solvissent, 
hoc litus et ostia 'Thermodontis et. Halyos 
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preetervecti (quae tamen jam illisà tergo erant) 
referendum est potiüs ad navigationem à Co- 
tyoris ad Armenen, et supponendum vide- 
tur, quód Xenophon, hos Commentarios 
longo post tempore scribens, memoriá m 
sus est, ut notat solertiss. — Forster, vi. 2. 1. 

Iconium, hodié Cogni, urbs, Lycaonie 
vulgó attributa, ad Tauri terminos; cujus 
mentio fit Act. xiv. Etiamnum ampla est 
et probé munita.  Distat 100 circiter mil- 
liaribus ab orá Maris Pamphilii, ad boream, 
i.2. 19. 

Ida, mons Troje (Mysie etiam, ex 
mente Mele, ZEolidisve) judicio Paridis 
memoratus ; orientem solem, aliter quam in 
alüs terris solet conspici, ostentat.— Prim 
autem parvis urbibus adspersus est; — gre- 
?nio interiore Campus ᾿ΓΉΕΒΕ nomine; Ap- 
RAMYTTION, Zstyram, Chrysam, oppida, eo- 
dem quo dicta sunt ordine adjacentia, con- 
linet ; in altero latere ANrTANpRUM. Mela. 
Ejus cacumen vocabatur Gargarus, vii. 8. 
T. 

Iris, hodié L'Irio vel Casalmach ; de hoc 
sic Strabo; Zlius autem (scil. fluvius) equali- 
bus fer? ab eo (i. e. 'Thermodonte) spatiis sem- 
per distans, Iris nomine, per Phanaraam fluit, 
eandem perlabens planitiem. . Oritur. in. 2psá 
Ponticá regione (ex Argaeo monte) ac post- 
quam Comana, Ponti urbem, pertransit, etc. 
apud Strab. legenda, v. 6. 9. 

Issos nunc E? Ajaszo ; de eo sic Mela: 
-At in recessu, inquit, intimo [Issici nempe 
sinüs] locus est magni aliquando discriminis, 
fusorum ab 4lexandro Persarum fugientis- 
que Darii spectator ac testis Nunc ne mi- 
mimá quidem, tunc ingenti urbe celebris Is- 
sos fuit. Stadia circiter 15 distabat ab op- 
posità orà. i. 2. 24 : 4. 1. 

Isthmus, (scil. Corinthius) ii. 6. 5. 


L 


Lampsacus urbs Mysie Minoris cum 
portu commodo, Phocxensium colonia, ad 
Hellespontum, ubi exit ἃ Propontide, sita, 
inter Parium et Abydum, ὃ regione Calli- 
polis; idcirco Themistocli à Persarum rege 
donata, ut inde vinum, quo abundabat, 
sumeret, vii. 8. 1. 6. 

Larissa. Nulla reperitur urbs sic vocata, 
in regione de quà Xenophon bic agit. 
Quare Bocharto videtur accedendum, qui 
süspicatur hanc Larissam esse Resen (de 
quà Moses, Gen. x. 12.) tum propter con- 
venientiam sitüs et descriptionis utriusque; 
tum: quia civitates quae Larrisse vocata 
sünt, Grzcz fuerunt; cum tamen nulle in 
Assyrià ante Alexandrum M. extiterint 
urbes Graeca. Et verisimile est, Grzcis 
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rogantibus cujus urbis essent. Rudera, As. 
syrios respondisse 1535 Laresen, addito le, 
genitivi notà ; atque illud Leresen. mutat m 
esse in λα αὶ forsan ut ad. Grzcam ele- 
gantiam accommodaretur, v. n. iii. 4. 7... 

Lycaonia, regio Asiz Minoris, i. 2. 19; 
iii. 2. 25: vii. 8. 25. 

Lycus, fluvius Paphlagoniz, per Marian- 
dynos in Pontum Euxinum fluens; 90 sta- 
diis ab Heracleá distans, teste Arriano,. vi. 
2. 8. 

Lydie Mare. Strabo asserit quód Lydi 
incoluerunt Thebes Campum, qui fuit propé- 
Trojam. Scylax quoque Lydiz meminit 
circa Astyram et Adramyttium. . Hinc 
illud Xenophontis Mane Lvprx esse vide- 
tur. In quibusdam locis, Phrygie, Lydie, 
Carie, Mysieque partes, inter se concurren- 
tes, difficulter discermuntur, inquit Strabo. 
Lib. XIII. Regiones autem illa. omnes 
Croeso Lydiz regi, et mox Persis, Lydiá cum 
Metropoli, Sardibus, devictá, paruerunt, vii. 
8. 20. n 
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Macrones, gens in extremitate Cappado- 
cie, in Colchidis et Armeniz confinio, ad 
Pontum  perüinens, Becheribus. australior. 
Hos nunc Sannos, sed vulgatiàs, Tsanos vo- 
camus, inquit Eustath. ad Dionys. v. 766. 
iv. 8. 1: v. 5. 18: vii. 8. 95. " 

Mzander, vulgó Madre, flexuosus am- 
nis, Lydiam recursibus perfundens. Oritur 
autem ἃ lacu in monte Aulocrone, pluri. 
misque adfunditur oppidis, et augetur flu. 
minibus crebris, ita sinuosis flexubus fluens, 
ut szpé credatur reverti. inter Prienen et 
Pyrrham Mare subit Myrtoum, i. 2. 5. 7. 

Magnetes, cives Magnesia urbis mariti- 
mz Thessaloniz, vi. 1. 7. 

Mariandyni, populi Bithynie vel Paph- 
lagoniae, in confinio, in orà Maris Euxini, 
inter Heracleam ad occasum Cytorum ad 

austrum, vi. 2. 1. 

Maronea, hodié Marogna, 'lhraciz urbs, 
in Ciconum agro, ad Ismari fluvii ostia, 
medio inter Nestum fluvium et ZEnon ur- 
bem itinere. Ibi priüs habitasse ferunt Ci- 
conas, qui ad Ismarum erant. Hec veró 
postea. Chiorum colonia facta est. Marciani 
Heracleote Periegesis. — Atque. equidem 
'Thraciz litoris pars maxima Grzcis referta 
erat colonis. Hinc Heraclides Maronites, 
Grecus audit, pag. 505. vide et Herodoti 
Lib. VII. vii. 5. 15: 4. 2: 5.5. δὰ 

Marsyas, fluvius media Celeenarum Mo- 
nia interfluens, fabulosis Graecorum car- 
minibus inclytus; juxta Q. Curt. A Ma- 


X m . * 
nomen veró miniüs discrepare videtur. 
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andro, juxta Apamiam, quam circumfluit, 
recipitur, i. 2. 8. 

Masea, fluvius fontes habens propé Nisi- 
bim, et totam fere Mesopotamiam dividens. 
Hunc à Ptol Saocaram appellatum fuisse 
censuit doctiss. Bochart. Cellario veró Pto- 
lemzi Saocoras idem esse videtur ac Xeno- 
phontis Araxes, propter distantiam ab illo 
assignatam. ^ Vide Araxes, i. 5. 4. 

Media, regio Asize celeberrima, ii. 4. 27: 
5. 15: iii. 9. 25: 4. 8. 11. Media nurus, 
1. γ 15; i ἀδὸ 2A 

Melandepte;. MSS. Eton. et Reg. Pa- 
ris. exhibent Μελανδίσα. | Est autem, tes- 
te Steph. Μελανδίᾳ χώρω Xi3uvízs (non ZXi- 
κυωνίας:) regio Sithonie. At Herodot. Si- 
thoniam supra Sinum 'Toronaicum ponit; 
quod hüc minimé convenit. Plinius veró 
et Solinus alios memorant Sithonios circa 
Ponti Euxini litora habitantes; 
pars esse potuerant Melandite. Fuit et Me- 
lantias, Thraciz vicus, ad Athyram fluvium 
102. Stadiis Byzantio distans. Situs cum 
Xenophontéa narratione conciliari possit; 
Quid 
si vox Μελανδίσα, ducta sit ἀπὸ σοῦ Μέλανος, 
fluvio Thracie, non valdé procul à Βγ- 
santhe; et supponantur Melandita ad ejus 
ripam orientalem habitàsse? Docti judicent. 
Vide Thranipse Bisanthe, vii. 2. 52. 

Melinophagi, populi Thracie, suprà By- 
zantium, sic dicti, quód ρρελένῳ 1. e. panico, 
vescerentur, vii. 5. 12. 

Mespila; hanc Stephanus Mispilam vo- 
cat, quam Medorum urbem esse dicit, 
Xenophontis Ἀνάβασιν citans, iii. 4. 10. 

Miletus, hodie vulgó Melasso, urbs in 
Cariá, przcipua, et inter antiquissimas Ioni- 
carum, haud longé à Maendri ostüs ja- 
cens ; Thaletis et Anaximandri patria; laná 
et stragulis pretiosis nobilitata. Multa qui- 
dem, inquit Strabo, hujus civitatis preclara 
opera : nullum autem illustirius, quam mul- 
titudo coloniarum. . Nam et Euzinum Pon- 
tum, coloniis omnem implevit, et Proponti- 
dem, et multa alia loca, i. 1. 7 : 4. 2: 9. 9. 

Mosyneci, populi Cappadocie& ad Pon- 
tum Euxinum, inter Cytorum et Cerasun- 
tem longo tractu incolentes, Tibarenis fini- 
timi, Quidam [Septempaganorum] inquit 
Strabo, etiam in arboribus aut turriculis 
habitant ; qu& cüm .Mosyni dicantur, ipsis 
Mosynecorum appellatio indé obtigit, v. 4. 
Ai ul izHeB dA. 

Myriandrus. Strabo hanc urbem in οτᾶ 
Sinüs lIssici collocat; quippe quód sinus 
iste in Syriam etiam pertingeret. Sita au- 
tem erat ad Montis Ámani radices, in Cili- 
cie confinio, intra Promontorium Rhossi- 
cum, juxta Alexandriam penes Issum, nunc 
Scandaráün dictam, i. 4. 6. 
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Mysia, regio Ásie Minoris ad Ilelles- 
pontum et Mare ZEgzum, vii. 8. 8. 


N 


Novum Castellum, sive Murus, Νέον Te- 
χος ; apud Plin. Novum Tichos; est locus 
Thracie, cujus etiam meminit Scylax. | U- 
trüm autem vocem τεῖχος verteris castellum, 
an murum, haud multüm interest; cüm et 
murus denotet arcem, propugnaculum. Ca- 
terüm plura T&x;:z hic loci extitisse, scribit 
etiam Herodot, vii. 5. 8. 
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Odrysse, populi Thraciz circa Hebrum 
fluvium, teste Solino. Horum imperium, 
quà pertingebat ad mare, collocavit Thu- 
cydides inter Abderam et Istrum; medi- 
terranea vero ejus statuit à Byzantio ad 
Laos et Strymonem, regnante Sitalce Lib. 
lI. vii. 2. 2: 3. 16: 4. 21: 5.15. 

. Olympia, urbs Elidis, in agro  Piszo 
sita; ubi erat fanum Jovis Olympii, et 
lucus oleastris consitus. — Hüc confluebat 
universa Gracia, ad. celebrandum Gymnica 
Certamina Sacra, κατὰ πενταετηρίδα, vel wt 
planiüs dicam, inquit Tzetzes, κατὰ μῆνας 
πεντήκοντα. Schol in Lycophr.  Cassandr. 
v. 41. Gymnasia, sane pulchra, erant extra 
urbem, teste Xenoph. in Hellen. Lib. III. 
cap. 19. v. 5. 7. 11. 

Olythus, urbs Macedoniz maritima. Hinc 
dicuntur Olynthii, i. 2. 6. 

Ophrynium, oppidum Troadis, prope Dar- 
danum. Ibi Hectoris Lucus in loco conspi- 
cuo, inquit Strabo, vii. 8. 5. 

Opis, pagus est, inquit Strabo, circum- 
stantium locorum. emporium. | At Hero- 
doto πόλις dicitur: Similiter Arriano, z- 
24; ad. T'igrim sita. Bagdad eundem, vel 
pené eundem, situm hodie obtinere putatur, 
ii 4. 25. 
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Paphlagonia, regio. Asie, inter Pontum 
Euxinum ad boream, et Galatiam ad me- 
ridiem, litoralem oram versüs à Parthenio 
fluvio ad Halyn, vel etiam 1rim, extensa, 
v. 6. 6. seqq. vii. 8. 25. 

Parium (hodie Camanar) civitas Mysize 
Minoris, cum portu, ad Propontidem, inter 
Cyzicum ad septemtr. et Lampsacum ad 
merid. sita. Parium, inquit Strabo, condi- 
derunt Milesii, Erythrai et Parii, viz. ln- 
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sulares, à quibus procul dubio nomen duxit, 
vii. 2. 7. 25 : 3. 20. 


Parthenium, Plinio est oppidum  Mysize, 


ad Troadem, vii. 8. 15. 91. 

Parthenius, hodie Parteni, alias Dolap, 
fluvius Bithynie, in Paphlagoniz confinio, 
inter Tium et Amestrim urbes in mare exi- 
ens Quidam autem illum sic dictum pu- 
tant, quia per loca florida fertur; alii quod 
ejus fluentum esset quietum et IIze9«»2«s. 


Ὥς ἀκαλὰ προρέων, ὡς ἁβρὴ Παρϑένος 
εἶσ, Steph. Byz. 

Sic quiete profluens, sicut mollis Vir- 
go incedit. 


v. 6. 9: vi. 2. 1. 


Pelte, urbs Phrygie Magnz. Populi 
deltaof, Plinio et Ptol. sed in Lycaonià, i. 

. 10. 

- Perge, hodie Pirgi, urbs Pamphyliee, i in- 
ter Cestrum et Cataractem fluvios, 60 stadiis 
ἃ mari remota, teste Strabone. 

Pergamus, urbs Mysiz Majoris, ad Cai- 
cum amnem, qua Attalorum regia, et Ga- 
leni patria fuit. | 4lerandrie et Pergami 
reges, inquit Plin. JBibliothecas magno cer- 
tamine instituere ceperunt. Regia Biblio- 
theca illic, teste Galeno, 200,000 librorum 
constitit. — Charta Pergamena, ibidem in- 
venta, à loco nomen duxit, vii. 8. 8. 95. 

Perinthus, quae et Heraclea, urbs 'Thra- 
cic cum portu, in orà Propontidis sita, Sa. 
miorum colonia, ii. 6. 2: vii. 29. 8. 11. 28: 
4. 2. 

Phasiani, gens ad ripas: Phasidis fluvii 
(quisquis tandem ille fuerit) habitans, Ar- 
meniz parti occidentali contermina, ejusque 
satrapize adjuncta, iv. 6. 5: v. 6. 56: vii. 
8. 25. 

Phasis forsan est Phasis ile Constantini 
Porphyrogeniti, cuique nomeen Zraz etiam 
inditum erat.  ltà sentit clariss. Delisle. 
Vide zírazes. Forster. ipsum Colchicum 
Phasim esse Graecorum carminibus ce- 
lebratum, suspicatur, qui, juxta Strabonem 
et Dionys. ex Armeniae montibus oritur. 
Imó quidem illum fluere volunt à montibus, 
quos Ptol. Caucasios vocat, in Moschorum 
agro, quà vergit ad occasum, haud procul 
ab ipsis Euphratis fontibus. Ex Phaside 
Phasiani, aves, v. 6. 4. v. n. 

Phoenice, regio Asiz maritima ad Mare 
Mediterraneum, pars Syriz, vii. 8. 95. 

Pholoé, hodié Xiria, mons Zrcadicus, in- 
quit Strabo [cum oppido] prozimà super 
Olympiam jacet, cujus imi procursus in Pi- 
scá sunt regione. | Est sylvosus, nivosus, ex- 
celsus, Hujus meminit Ovid. Fast. Lib. II. 
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Testis erit Pholo?, testes Stymphalides unde. 


v. 3. 10. 
EM regio Asie Minoris, v. 6. 24: 
. 2&8. 

teens Straboni et Ptol. Κάσρος, Ar- 
riano Βούμηλος, Curtio Bumello, Plinio .4b- 
sitris, Ammiano .4djava, teste Bocharto. 
Gaugamela rigabat, vicum Alexandri éic- 
torià nobilitatum, 600, vel 500 (ut qui mini- 
mum tradidére) stadiis ab Arbelis distantem, 
in Aturiá, hoc est, inter Tygrim et Lycum 
in Assyriá situm. Addit Strabo Gaugamelis 
nomen esse à Darii Hystaspis camelo quo- 
dam (qui cüàm ejus commeatum in pericu- 
losà expeditione adversàs Scythas portasset, 
hunc locum in alimentum accepit) et inter- 
pretatur domum, Bochartus censum vel 
tributa, cameli, ii. 4. 95. 

Piside, gens barbara, guorwm alii sunt 
plane moníani; alii utrinque usque ad ra- 
dices montium pertinent ;, Steph. Pamphy- 
liam. versüs et Myliadem siti sunt, finitimi 
Phrygibus, Lydis et. Caribus, inquit Strabo. 
[ Lycaonia licet ultrà Pisidiam est, in parti. 
bus tamen cis Taurum à Romanis fuit 
censa; unde et ipsa ad partem Asie quz 
intra Taurum est, referri debet. Fuit qui- 
dem ad Taurum, fuitin Tauro ; at non ultrà 
eum fuit. Cellar.]i. 2. 1: 9. 4: ii. 5. 15: iii. 
2. 93. 

Pontus, ora maritima Ponti Euxini, v. 6. 
15. 16. 

Portz Cilicie Syrieque. Ex duabus an- 
gustis in Syriam Ciliciamque viis, geminis- - 
que pylis sive portis, Zmanice, paulo su- 
periores et reductiores à mari, in Mediter- 
raneis sunt, in Zmano monte, qui à Tauro 
proveniens in illas desinit. Per has Darius 
intravit Ciliciam. Ast aliz&, qua dicuntur 
Ciicie sie Syrie Pyle (per quas Cyrus 
minor, et post illum Alexander, in Syriam 
penetrárunt) propiores mari, nec veró dis- 
juncte longiüs, sed vieine Zfmamicis. He 
Pyle, communis Cilicie Syrizque terminus, 
post [ssum sunt. Nec veró statim ab illá 
urbe incipiunt, sed (si proprié illas, et ubi 
angustissimz sunt, intelligas) interj 
spatio vizi non modico, sed vel 5 circiter 
parasangarum. Eas Xenophon brevissimas 
facit; et ubi Portarum speciem angusto 
transitu habent, tantummodó Pylarum no- 
mine dignas censet; secus ac alii, qui illas 
propiüs Issum, ubi angustioris vize initium est, 
incipiunt nominare. Xenophon dicit utrim- 
que Pylis, sic veré angustis, munimentum 
cum przsidio adpositum fuisse, Cilicum 
ilic, hic Syrorum; tunc autem Syennesis 
(licet sub Persarum rege, ipse tamen) rex 
Ciliciam tenebat ; vide Cellar. 

Pylz, in finibus extant Mecsopotamiz sive 
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' fluminis ripam extendebantur. 
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Arabiz Deserte, quà Babyloniam attingit, 
juxta Euphratem, et procul dubio in Chal. 
dzorum montibus, si ultra borealem istius 
Nominis 
(aliis quoque sat multis locis inditi) ratio- 
nem exponunt Geographi, quód angustus 
ibi, inter montes, quasi per portas, transitus 
sit. vide Eustath. ad Dionys. v. 437. vide 
et Charmande, i. 4. 4: 5. 5. 

Pyramus, Leucosyrus priüs dictus, fluvius 
Cilicize, in Cataonià ex Tauro monte oriens, 
marique infra Mallum urbem exceptum, i. 
4. 1l. 


S 


Salmydessus, quz et Halmydessus, op- 
pidum Thraciz, in orà Ponti Euxini, inter 
Byzantium et Apolloniam. Urbis, inquit 
doctiss. Cellarius, et litoris et. sinüs com- 
mune nomen fuit: urbe excisá, litoris et 
sinüs nomen apud scriptores posterioris zevi 
mansit, v. n. vii. 5. 12. 

Sardis, urbs magna, in latere "T'moli 
montis, ad auriferum Pactolum, Lydia: me- 
tropolis, in quà fuit ager ille Cyri minoris, 
conseptus et diligenter consitus, de quo 
Xenophon in CEcon. et Cicero, Lib. de Se- 
nectute, i. 2. 2: iii. 1. 8. 

Sarus, fluvius qui oritur in Cappadociá, 
pauló suprà Comanam urbem, quam alluit, 
deinde per Ciliciam fluens, in Mare Cilicium 
cadit, inter ostia fluvii Pyrami ad ortum, 
et Cydai ad occasum, v. n. i. 4. 1. 

Scilus, urbs T'riphyliaca, inquit Steph. 
non procul ab Elide urbe; prop? Olympiam, 
inquit Strabo. ^ Cüm Scilluntii ab Eleis ad 
Piszos, tunc eorum hostes, defecissent, victi 
ac deleti sunt. Sed posteà Lacedaemonii 
hoc oppidum, Eleis ereptum, Xenophonti 
jam exuli dederunt; ubi Hellenica sua, 
teste. Plutarcho, et verisimiliter ^"AvZ6zziv, 
conscripsit. Tandem veró Elei, Sciluntem 
adorti, nimixXn cunctantibus Lacedaemoniis, 
praedium diripuerunt, et Xenophontem cum 
familià fugere co&gerunt, v. 5. 7. 

Scythini; alii legunt Τασκουτίνοι ; Steph. 
Byz. Σκυϑηνοί; Cappadocie populi, qui 
forsan barbaris illis Ἑπσὰ Κωμήται:, quo- 
rum meminit Strabo, adnumerandi sunt. 
De Scythis memorat Diodor. Sic. Lib. II. 
quód initio ad Zrazem fluvium, perpauci ad- 
modüm, et propter ignobilitatem. contempti, 
habilabant;  posteà veró impcrium valdé 
dilatárunt. Scytheni, forsan, istorum reli- 
quiz fuerunt, qui ab 118 vicinià non migrá- 
runt. Et quemadmodum pro πέρϑοι legi- 
tur aliquando IIz;?9óz»4 (gens olim Scy- 
thica) cur non etiam ponatur Zx/f4w. pro 
Xxó9oi? iv. 7. 18: 5. 15. 


537 


Selinus, amnis templum Dianze Ephe- 
size przterfluens: item amnis Peloponnesi 
prope Olympiàm, ad quem Xenophon ex- 
struit templum et lucum Dianze,, v. 3. 8. seq. 

Selymbria, Ptol. Σηλυθδρία, hodie Selivrée, 
urbs Thraci& ad Propontidem, inter By- 
zauntium et Perinthum, vii. 2. 28. 

Sinope hodie Siínopi, urbs Ponti celeber. 
rima, Diogenis Cyniei patria, et posteà 
Mithridatis regia. Fuit antiqua quidem; 
sed, anté deductam eó Milesiorum colo- 
niam, minüs firma, minüsque clara.  Na- 
ture providentià ben? comparata est [hzc 
urbs,] inquit Strabo; incumbit enim. cervici 
cujusdam Peninsule ; a cujus Isthmi (duo. 
bus tantüm stadiis patentis) utrüque parte, 
portus sunt et navalia, ac. Pelamydum cap- 
ture mirabiles, V. 5. 19: vi. 1. 15. 

Sitace; Psiltace, urbs, inquit Steph. ad 
Tigrim sita; à quà Babylonie pars Susidi 
proxima Sacene appellabatur, posteà Ap- 
polloniatis dicta, teste Strabone. Graci ad 
illam ducti, à recto itinere multüm aberrá. 
runt; transierunt enim juxta Babylonem, 
tanquam Susa tendentes, ad quz iter erat 
per Sitacen, ad eurum Babylonis (à quà 
500 stadiis distabat) sitam. 

Soli, hodié JPalesolij maritima  Cilicize 
urbs, inter Lamum fluvium et "Tarsum, 
olim à Rhodiis Argivisque possessa ; posteà 
veró à Pompeio instauratore Pompeiopolis 
dicta. 44 Creso, inquit Diogen. La&rt. in 
Solone, in Ciliciam profectus [Solon] urbem 
condidit, atque ex suo nomine Solos vocavit ; 
in quá .4ihenienses aliquot colomos statuit, 
qui tract, temporis σὴν φωνὴν &aro£syutvess, 
cim patriam vocem. corrupissent, σολοικίξειν, 
solecissare, dicti sunt. vide et Eustath. ad 
Dionys. v. 875. ii. 2. 24. 

Syria. Hanc Xenophon ultrà Euphra- 
tem protulit. Similiter etiam scriptores 
sacri Syros in Mesopotamià collocárunt, 
2 Sam. x. 16. et Gen. xxviii. 6. 7. De μᾶς 
Plinius ; Juztà Syria litus occupat, quondam 
terrárum mazima, et pluribus distincta mo- 
munibus. Namque Palestina vocabatur, 
qua contingit Arabas, et Judeua, et Cale, 
dein Phanice : et qua recedit intüs, Damas- 
cena : ac magis etiamnum meridiana, .Ba- 


bylonia. | £t eadem  Mesopctamia, inte? 
Juphraten et. Tigrim : etc. Idem, Xeno- 


phontis narrationi Aem regionem 
hanc vicatim. dispersam fuisse scribit, i. 4. 
4. 5. 6. 9. 

Susa, urbs regionis Susianz przcipua, ii. 
4. 25: iii. 5. 15. 


T 


'Taochi, popu!us interi&s in. Pon!um., in- 
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quit Steph. Hos aliqui , Tous vocant s,, ibi 
hodie Taocurx in Tabulà Cere b: 
teste clariss, Delisle, iv. 4. 18; 6. 5: v. ὥς 
17. 

Tarsus, Cilicize caput; multorum iusig- 
nium Yirorum patria; ortu B. Pauli im- 
primis illustrata. Sirabo, post multas alias 
opiniones, hanc ;xerisimiliorem,. sed fabulis 
quoque admixtam, habet, . Tarsus, inquit, 
sila. est. in. campo, et. . colonia irgivorum, 
qui 715 querendg cáusá cum. Triptolemo 
vagati sunt, i. 2. 23. 96. 

Teleboas ; pulchellus hic fluvius Euphra- 
tis esse brachium videtur, quà orientem 
maximé spectat, iv. 4. 3. 

Teuthrania, oppidum Mysize Majoris, cum 
regione cognomine, ampliüs 70 stadiis dis- 
tans.à Pitanà et Elzà, Pergamum versüs, 
ut notavit Strabo; à Teuthrante, Telephi 
patre, qui ibi regnavit olim, sic dicta. Hujus 
prafecturam, cum. Elisarne, ab avis accep- 
tam, possidebat Procles à. Demarato oriun- 
dus, qui regno .Spartano depulsus, ad Da- 
rium Hystaspis transierat, à quo, inquit 
Herodotus, magnifice exceptus est, territorio- 
que et urbibus donatus, ᾿ Posteros cjus longo 
tempore in. 4siá. permansisse ferunt, , inquit 
Pausan. in Lacon. cum quo confer Xenoph. 
Hellen. Lib. III. sect. 4. ii. 1. 5; vii- 8, 
Ls... 

.Thapsacus, urbs atate Plinii A4mphipolis 
dicta... Eam Ptol. juxta Euphratem quidem, 
at in. -Arabià. Desertà posuit;,scil in de- 
serto Árabiz adjacente fuit, sed intra Syris 
fines, ut testantur Plin. et Steph. Zeugma 
habuit, ad occasum 2000, et Tigrim ad or- 
tum 2400 stadiis distantes, teste Strabone. 
Nobilis evasittransitu Euphratis. Ad hu- 
jus pontem transiit Alex. M. Thapsakh au- 
tem £ransitum, vel forsan hic vadum signi- 
ficat. | Certé incolas adulatos esse, quando 
Cyro dixerunt lumen illic vado trausiri non 
posse, patet ex Ptolemzao et ex recentioribus 
itinerariis. — Hac urbs Israslitici regni limes 
fuisse videtur, Davidis et Solomonis tem- 
pore; 1 Reg. iv.-24. i, 4. 11. 

Thebes Campus, in Mysiá Majore, juxtà 
Adramyttium, nomen duxit ab antiquo op- 
pido, Z'ebe, ab Acbille everso, quod me- 
moravit Homerus, Iliad. Β΄. 691. 


Λύρνησσον διαπορθήσας, καὶ τείχεω Θήβης. 


Hujus rex fuit Eetion, Andromaches pa- 
ter. Hzc est quarta Thebe Stephani, sita 
in Ciliciá Hypoplaciá, prope. Trojam. . Cili- 
ces enim {ὦ Cilicibus extra Taurum sitis 
longe distantes, inquit Strabo) et Leleges 
Homerus in illo tractu posuit, Mysorum 
portiones, quibus posteà ZEolii successerunt. 
Hzc Cilicia, si ex nomine conjicere licet, 
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sita füit sub, vel dara Area 
Rh byndacum ἢ fluxium. (teste. Scylac A 


Steph. “Πλάκην vocat, et urbem. 
tiam.esse dicit ; nisi forte suljecta. e 
cui monti in viciniá, IIAzxio dicto; | 
vox magis proprie significat. 

Theche, mons.sacer, qui a U. 
Sic. hic vocatur pron Es XS Dir 
dam legitur Ἤχης. ^ Arrianus a. jm 
inter Cerasuntem et. Trapezuntem. je docMe 
90 stadiis à Cerasunte ; ad quem esse 1 
et portum dicit. Eundem. bunc mo 
intellexisse videtur - Apollonius - inm 
(Aeyovzur. B. V.. 1017.) quem "Jagov. Ὅρος 
vocat ; ubi Scholiastes, mons, inquit, . sic dic- 
tus, qui ad Pontum Euxinum pertingit ; iA 
dit etiam, quód gato dicit. illum distare 
100 s/adiis a. Trapexunte, iv. T. 21-v. n... , 

'Thermodon, fluvius Cappadociz, ortus ad 
Castellum quod vocant .Phanarcam, prz- 
terque radices Amazonii. montis. lapsus, 
Themiscyre planitiem, Amazonum oli 
ut fertur, domicilium, perlabitur, . ;ac. inter 
Themiscyram ad occasum, et .Polemonium 
ad ortum, in Pontum Euxinum. influir, 52 
6..9: vi. 2. 1. 

Thracia, ut quidam volunt, à * pn "Tiris 
Japheti filio (Gen. x. 2.) sic. dicta; alii ab 
asperitate incolarum, aut soli alique ; 
Europz regio magna, Mari ZEgao ad aus- 
trum, Propontide (quà αὖ Asià separatur) 
ad ortum et Mari Euxino definita ; RN 
Maesia superiori.et inferiori ad occasum et 
boream Hzmo. monte divisa; à Macedoniá 
pariter ad occidentem, . Strymqne quondam, 
sed. deinceps Nesto fluvio .disterminata. 
Bithynia quoque aliquando Thracia Asiatica, 
à Thracibus colonis, . dicebatur, vi. 1. 5: 
2, l: vi bo NM , 

Thracium, locus Byzantii, viL]1.94.. 

Thranipse MS. Eton. Τρανίξα. Nescio 
an vox illa apud ullum alium scriptorem 
occurrat, Nec mirum ; T'iracia enim, Plinii 
tempore, zn 50 strategias. erat divisa, . Οὐνό- 
ματα δὲ πολλὰ ἔχουσι κατὰ χώρας ἕκασαοι. 
Thraces habent multa nomina - singularum 
regionum singuli, iuquit Herodot. Lib. ha 
cap. 9. . Constat Bisanthem et Salmye um 
sitas fuisse in locis quae Seuthes 'sib? vindi- 
cabat, vel, adjuvantibus Gracis, subegit ; 
hzc ad boream, propé T'hyniadem Promon- 
torium, ad Pontum Euxinum; illa ad au- 
strum, non procul ab Isthmo Chersonesi, 
ad Propontidem. ^ Ubinam veró, in tanto 
intervallo, habitárint Thranipsz, difficile est 
dictu, vii. 2. 52. 

Thymbrium; hoc Phrygie Superioris 
urbibus adnumerandum esse docent Steph. 
et Pausan. si cum iis modó, que de Midze 
fonte scripsit hoc loco Xenophon, Pausaniz 
verba conferantur, i. 2. 13. 
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AsRAZELMIUS Thrax, vii. 6. 45. aliis Ebo- 
selmius. 

Abrocomas, qui Harpocrationi dicitur * sa- 
trapa Artaxerxis regis Persarum," hostis 

— Cyri ad Euphratem, i. 5. 20. ab eo Graci 
mercenarii deficiunt ad Cyrum, i. 4. 3. 
nec Cilicie portas nec Phoeenicen defendit, 
i 4. 5. comburit naves ne Cyrus Eu- 
phratem trajiciat, i. 4. 18. quinto die de- 
mum, postquam pugnatum est ad Cunaxa, 
'advenit cum suis copiis, i. 7. 19. 

ΚΞ δίς filius rex Phasianorum, v. 6. 36. 

ZEgyptii hostes Persarum, ii. 5. 18. 

ZEneas Stymphalius, ἢ. e. oriundus Stym- 
phalo oppido Arcadi& prope "l'egeam, 
lochagus periit, iv. 7. 15. 

JEschines Acarnan, ἢ. e. ex  Ácarnania 
Gracie regione inter Ambracium sinum 
et Acheloum amnem, prazest cohorti pel- 
tastarum Arcadicorum, iv. 5. 92 : 8, 18. 

Agasias Eleus, haruspex, vii. 8. 10. ubi 
codd. Bzzíz; habent. 

Agasias Stymphalius, lochagus gravis ar- 
maturze, iv. 1. 27. indicat servilem statum 
Apolloniadis, iii. 1. 51. rem strenue 
gerit, iv. 7. 11 : v. 2. I5. ridet Laceda- 
moniorum regnandi aviditatem, vi. 1. 50. 
legatus mittitur ad Heracleotas, vi. 2. 7. 
suadet, ne exercitus separetur, vi. 4. 10. 
eripit Dexippo militem, vi. 6. 7. ultro se 
sistit Cleandro ad judicium, vi. 6. 17. 
vulneratur, dum fortiter pugnat, vii. 8. 
19. 

Ajfésluik, Lacedzmoniorum rex, redit ex 
Asia adversus Boeotios, v. 3. 6. 

Agias Arcas strategus cum caeteris ducibus 
dolo capitur a Tissapherne, ii. 5. 51. ob- 
truncatur, ii. 6. 1. laudatur, ii. 6. extr. 

Amadocus, vide Medocus. 

Amazonum securis, iv. 4. 16. 

Amphicrates occiditur, iv. 2. 17. 
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Amphipolitanus, vide Episthenes. ^ 

Anaxibius Spartanz classi pra-feetus By. 
zantii, a Pharnabazo corrüptus, spe' sti- 
pendii facta pellicit Graecos ex Asia 'By- 
zantium, v. 1. 4: vi. 1. I6: vii. 1. 5: sed 
fidem fallit, et Grecos Byzantio fraudu- 
lenter emittit, vii. 1. 11. quorum "metu 
fugit in arcem, $. 20. decedit Byzantio, 
vii, 9. 5. mittit T "— δά! exerci- 
tum, $. 8, 

Antileon 'Thurius, h. e. ex "hürli"urbe 
maritima Calabrie, que olim Sybaris 
dicta est, pertzsus itineris. tériestili ma- 
vult navigare, v. 1: 2. — 

Apollo cutim detrahit Marsyee, i. 2. 8. ei 


duces consecrant decimas predee, v. E 4. 


sacra facit Xenophon, vii. 8, 3. ἡ 
Apolloniades Lydus, auribus peetásis ob 
ignaviam abigitur ab exercitu, iii, 1. 51. 


Arbaces; seu Arbacas, dux in exereitu' Ar- 


taxerxis, i. 7; 19. Medire satrapa, "wii. 8. 

b. 

Archagoras Argivus, Argis urbe Argolidis 
in Peloponneso oriundus, exul, TESMCUS, 
iv. 2. 13. 17. 

Arexio Arcas, idem dicitur Parrhasius a 
parte Arcadiz, haruspex, vi. 4. 15: P 2. 
8, 

Argo, navis Argonautarum, vi. 5. ἥν ἐς 

Arizus Cyri amicus przest cornu sinistro, i. 
8. 5: 9. 51. fugit interfecto Cyro, i. 9. 
51. imperium Persarum oblatum non ac- 
cipit, ii. 2. 1. rationem itineris proponit, 
ii 2. 10. impetrata venia a rege minus 
curat Grzcos, ii. 4. 2. 

Aristarchus harmosta Lacedémonius By- 
zantii vendit quadringentos amplius Grz-- 
cos, vii. 2. 5. 6. corruptus a Pharnabazo 
"prohibet Cyrianos a trajectu im Asiam, 
vii. 2. 19: 6. 19. 94. insidi&tur, ipsi Xe- 
nophonti, vii. 2. 14. 

Aristeas Chius, centurio levis armatüra; vir 
fortis, iv. 1. 28; 6. 20. " 


“τον mt 
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Aristippus Thessalus, civis Larissze, a Cyro 
bospite accipit pecuniam et quatuor mil. 
lia militum contra seditiosos cives, i. 1. 
10. his praeficit Menonem, ii. 6. 28. 

Aristo Atheniensis legatus mittitur ad Sino- 
penses, v. 6. 14. 

Aristonymus Methydrieus Arcas, ex Me- 
thydrio urbe Arcadiz, lochagus praeest 
gravi armature, iv. 1. 27: 6. 20. rem 
strenue gerit, iv. 7. 9, seqq. . Eundem 


pro Chirisopho nominant edd; veteres, iv. : 


6. 21. 

Aristus Arcas, homo vorax, vii, 5. 23. 

Artacamas Phrygiz satrapa, vii. 8. 25. 

Artaézus sive Artaozus Cyri amicus; ii. 4 
16: 5. 35. 

Artagerses praeest sex millibus equitum in 
Artaxerxis exercitu, i. 7. 11. occiditur ab 
ipso Cyro in pugna, i, 8. 24. 

Artapatas eunuchus Cyri. fidelissimus, 1. 

ide 6.11. immoritur Cyro, i. 8. 28. : 

Artaxerxes, Mnemon, filius Darii et. Pary- 
satidis, frater Cyri major, sed natus ante- 
quam. pater regnum adeptus esset, i. 1. 1. 
succedit patri $. 5. . Cyrum. non necat 
exoratus a matre ibid. ejus frater spurius, 
ii..4, 25. yulneratur a Cyro in acie, i. 8. 
26. occisi Cyri castra diripit, 3...10. 1. 
metuit Gracos victores, ὃ. 6: ii. 2. 18: 
5.1. poscit a Graecis arma, ii. 1. 8. indu- 
cias facit cum Grzcis, ii. 3. 25. obtruncat 
Graecorum duces, ii. 6. 1« 

Artimas Lydiez satrapa, vii, 8. 25. . 

Artuchas, ejus mercenarii, iv. 3. 4. Videtur 
fuisse satrapa;: sed cujus regionis, incer- 
tum est. 

Asidates, nobilis et opulentus Persa oppug- 

; natur a Xenophonte frustra, vii. 8. 9. 15. 
tandem capitur cum suis, $. 22. 

Aspasia Phocensis, ἢ. e. ex Phocide. Gre- 

εν οἶδ. regione, . Cyri concubina. capitur ab 
Artaxerxe, pulchra et prudens mulier, i. 
10, 2. 

Athenienses furantur. pecunias publicas, iv. 

. 6. 16. horum opes magna franguntur a 
Lacedamoniis, vii 1. 927. fidem laudat 
Seuthes, vii. 2. 31. et suos cognatos. vo- 

. cat ibid, ; 


B 


.BBasias Arcas occiditur a Carduchis, iv; 1. 


i 18. cf. ΜΗ. 8, 10. not, ubi Βασίας.. '"HA.ssos 


«a emus est in. codicibus, 
..Belesis Syrize et. Assyrize satrapa; i 4. 10: 
r Vile.8. 2555 
Bito affert pecunias exercitui, vii. 8. 6. 
.JBoiscus, Thessalus. pugil, homo ignavus et 
improbus, v. 8,.23, 
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Callimachus Parrhasius Arcas, lochagus 
gravis armature, iv. 1, 27: 7. 8. rem 
strenue gerit ibid. $. 10. legatus mittitur 
ad Sinopenses, v. 6. 14. item ad Heracleo- 
tas, vi. 2. 7. seditiose sibi arrogat impe- 
rium Arcadum et Achzorum, vi. 2. 9. 
10, 


;Cephisodorus Cephisophontis filius Athe- 


niensis, lochagus, iv. 2. 13. occiditur, $. 
i. 


Cerberus, vi. 9,9, 


-—€hirisophus Lacedaemonius adducit septin- 


gentos milites gravis armature, i. 4. 8. 
mittitur ad Aricum, ii. 1. 5. laudat Xe. 
tese: iii. 1. 45. hortatur duces, i iii. 
2. 2. cur semel a Xenophonte sit vitupe- 
ratus, iv. 6. 5. false perstringit Athenien- 
ses ibid. $. 16. Trapezunte navigat ad 
naves afferendas, V. l. 4. sed redit cum 
una triremi, vi. 1. 16. imperium. totius 
exercitus in. eum confertur, $. 92... sed 
mox. eo privatur, vi 2. 12. médicergento 
sumto perit, vi. 4. 11. 

Cleznetus perit cum aliis, v. 1. 17. 

Cleagoras pinxit frontispicium Lycei, vii. 8. 

Cleander, barmosta. Byzantii. Laco, vi. 6. 
18. venit Calpen, vi. 6, 4. hospitium. init 
cum Xenophonte, wb 6. 355: vii. 1. 8. 
imperium exercitus oblatum non. recipit 
religione impeditus, vi. 6. 56. 

Cleanor Arcas, natu maximus dux secun. 
dum Clearchum, ii. 1. 10... Orchomenius, 
graviter vituperat Arisum, ii. 5. 39. suf- 
ficitur in locum Agie Arcadis, iii. 1. 47. 
not, hortatur duces ad. perfidiam. Persa- 
rum. ulciscendam, iii. 2. 4. praeest .Arca- 
dibus gravis armaturae, iv. 8, 18... Arca- 
dem rogat Xenophon, ut. sacra: diligenter 
inspiciat, vi. 4. 22, . Cleanor simpliciter 
nominatus cum. Phrynisco. contendit ire 
militatum apud Seuthen, . vii. 2. 2, hono- 
rifice sentit .de Xenophonte, vii. .δ.-. 10. 
Vide. Epistolam ad Buttmannum. 

Clearetus lochagus: temere perit, v. 7... 14— 
16. 

Clearchus exul Lacedaemonius comparat co- 
pias pecunia, quam. a Cyro acceperat, i. 1. 
9: 3, 5: 1i..6, 4. venit ad Cyrum Cela- 
nas cum 1000. militibus gravis armaturze, 
£00. peltastis 'Thracibus. et: 9200. . Creten- 
sibus sagittariis, j, 2. 9. praeest cornu si- 

/mistro, 1..2. 15. saxis petitur. ab exercitu, 
l3. l. sedat milites, i.5, 3. 9. seqq. a 
Menonis militibus saxis petitur, i. 5. 12. 
praeest cornu dextro: in. pugna, i8, 4. 
minus auscultat Cyro, 1. 8. 15. eum max- 
imi fecit Cyrus, i1. 9: 6. 5. et suum 
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consilium de bello inferendo regi commu- 
nicavit, iii. 1. 10. laudatur ut bonus im- 
perator, ii, 3. 11: 6. 8. collóquitur. cum 
Tissapherne de metu insidiarum, ii. 5. 
3.—15. dolo capitur a Tissapherne, ii. 5. 
51. trucidatur, ii. 6. 1. E vita et mores 
describuntur ibid. 

Cleonymus Laco, vir ΓΤ interficitur a 
Carduchis, iv. 1. 18. 

Coratades Thebanus artem; Amperatoriatn 
profitetür et vult praeesse  Gracis, vii. I. 
55. vid. not. 

Corylas, satrapa. Páphlagoniz, vil 8. 95: 
v. 5. 12. 29: 6. 11. fedus facit cum 
Gracis, vi. 1. 2. cf. ad v. δ. 8. 

Cretensium arcus, iii. 5. 7. 15. eorum opera 
multum prodest, i IV. eb DR 

Ctesias, medicus, sanat Artaxerxem vulne- 
ratum, i. 8. 26. laudatur ejus testimonium 
$. 97. 

Cyniscus, vii. 1. 15. not. 

Cyrus minor, Artaxerxis frater, constituitur 
a Dario patre satrapa, i- 1. 2. mortuo 
patre ab Artaxerxe, calumnia Tissapher- 

' nis, conjicitur in vincula, $. 3. sed mox 
precibus matiis jiberatus remittitur in sa- 
apiam. Inde bellum parat clam, δ. 6. 
clemens erga Xeniam et Pasionem, i. 4. 
8. liberalis erga Silanum, i. 7. 18. nudo 
capite praelium committit, i. 8. 6. occidit 
Artagersem in acie, $. 24. vulnerat Ar. 
taxerxem, $. 26. interficitur, $. 27. ejus 
encomium, i. 9. 


D 

Damaratus Lacedaemonius, v. n. ii. 1. 3: 
vii. 8. 17. 

Daphnagoras, vii. 8. 9. 

Darius Nothus, rex Persarum, frater Xer- 
xis secundi, pater Artaxerxis Mnemonis 

. et Cyri Jnitióris, -- £X 

Delphico in templo Apollinis habent thesau- 
rum Athenienses, v. S. 5. 

Democrates Temenites, homo diligens et 
certus, iv. 4. 15. not. 

Dercyllidas, Laco, bellum gerit cum Phar- 
nabazo, v. 6. 24. 

Dernes satrapa Phoenices et Arabiz, vii. 8. 
28. 

Desippus Laconicus periecus, nave a Tra- 
pezuntiis accepta fugit, v. I. 15: vi. 6. 5. 
calumniatur Xenophontem apud ÁAnaxi- 
bium, vi. 1. 52. accusat exercitum apud 
Cleandrum, vi. 6. 9. et ipse accusatur ab 
Agasia, ὃ. 92. occiditur in Thracia a 
Nicandro Spartano, v. 1. 15. 

Dianz partem wir Meta consecrant duces 
Graecorum, v. 9. 4. ei fanum, lucum et 
sacra instituit Xenoplion, w. 3. 9. seqq. 
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- praeest tibus UA it- 
titur ad Cleandrum c4 vis 
bi. S. i ; 
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Eboselmius, interpres — vii. 6. - 

Enodias, lochagus vulneratur, vii. 4. 18. 
Euodeus cod. ^ Vide Heroum Eno- 
dias. 

Enyalius, nomen Martis, v. 9. 14. -— 

Episthenes δον pied ι Ἢ L3 ex τος 
Amphipoli Macedonis, pi jns, 
i 10. 7. vir prudens e üttit 
Xenophon puerum douce iy. 6. 

1. quem domum secum abducit, $. 5... 
Episthenes Olynthius, puerorum OE or- 
mosorum, vil. 4. 7. seqq. . | 
Epyaxa Syennesis regis Cilicum: Lr i 

2. 12. 

Erymadius Dardaneus, v. 6. 91. ^ 

Eteonicus claudit portas. Byzantii, vi 1l. 
12. fugit, $. 20. 

Euclides Phiiasius, h. 8. ex Phliunte urbe 
Achaiz in Pelopozneso, Cleagor& picto- 
ris filius, haruspex, vii. 8. 1. 

Eurylochus Lusieus sive Lusiates, li. e^ ex 
Lusis oppido Arcadiz, haud dubie locha- 
gus gravis armaturz, protegit Xenophon- 
tem clypeo, iv. 2. 21. rem strenue gerit, 
iv. 7. 11. 12. legatus mittitur ad Anaxi- 
bium, vii. 1. 32. censet de stipendio Seu- 
the extorquendo idem quod Xenophon, 
vii. 6. 40. 


io 


G 

Gaulites, exul Samius, lh. e. ex Samo insu- 
la Maris ZEgzi, Cyro fidelis, i. 7. 5... 

Glus, filius "Taivi, ii. I. 3. verbis Cyri 
mittit Graecis praemia, i. 4. 16. pes 
ri plaustra trahit e locis palu: M T 
7. mortem Cyri nunciat Grecis, ii. 1. 
observat Gracos, li. 4. 94, ^ ^ ie 

Gnesippus, lochagus Kiki, "facere pe- 
tit munus a Seuthe, vii. 3. 28. 

Gobryas, dux copiarum Xerxis, i. 7. 12. 
Assyrius est in Cyrop. 4. 6. ubi Guelf. 
Τωβρίας. Vide Rhoparas. ? 

Gongylus Eretriensis, VIDA. (TE E 

Gorgias Leontinus, b. e. ex Leontio urbe 
Sicilie maritima, Sop celeberrimus 
et antiquissimus fere Thetor; "Proxenus 
ejus auditor fuit, ii. 6. "w^ 
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, barbaros, i, 8. 21: 10. 11. redeunt in 
- castra sua, i. 10. 17. mortem Cyri egre 
[eu ii. 1. 4, redeunt. ad Arizum, ii- 2. 
8. non uno loco cum Arixo castra po- 
nunt, ii. 4. 1. perveniunt ad Zabatum 
amnem, ubi eorum duces dolo Tissapher- 
nis capti interficiuntur, ii. 5. 31. eorum 
dr excitat Xenophon, iii. 1. 15. seqq. 
iter faciunt pugnantes, iii. 2. 7, fugant 
Persas, iii. 4, 15. pellunt Persas de colle, 
* $ 25. 44. iter .molestissimum faciunt. per 
. montes Carduchorum, quibuscum per sep- 
tem dies continuo pugnare coguntur, iv. 
μῶν 2. vadunt per Armeniam, iv, 4 . l. vex- 
"ati nive et frigore, V4 jD«: (D. superant 
: ,. Chalybes, 'Iaochos et Phasianos, iv. 6. 
, 24. pergunt per Scythinorum fines, iv. 7. 
18, cum Macr onibus foedus faciunt, iv. 8. 
ds. vincunt Colchos, iv. 8. 19. perveniunt 
"om apezunta, i iv. 8. 22. aggrediuntur Dri- 
εἰ ἴδον, 2.1. Mosynecorum metropolin ex- 
pugnant, v. 4. 96. Cotyoris navigant. Si- 
nopen, vi. 1. 14. inde Heracleam Ponti, 
vi. 2. 2, seditione orta, exercitus trifariam 
dividitur, vi. 9. 16. sed mox rursus se 
eonjungunt, vi. 4. 1. Bithynos acie vin- 
cunt, vi. 5. 51. perveniunt Chrysopolin, 
vi. extr. trajiciunt Byzantium, vii, 1. 7. 
apud Seuthen stipendia merent et vincunt 
Thraces, vii, 3. 14. seqq. tandem conjun- 
gunt se cum Thimbronis exercitu, vii. 8. 
24. 


H 


Hecatonymus, legatus Sinopensium, v. 5. 
2224: .6,.3. 

Hegesander, lochagus, vi. 5. 5. 

Hellas Gongyli Eretriensis uxor, vii. 8. E 

Herculi viae duci sacra fiunt, iv. 8. 25: 

2. 15. ubi descenderit ad. Cerberum rm 
cendum, vi. 2. 2. 

Hieronymus, lochagus, vii, 4. 18. 

. -Enodias. 

Hieronymus Eleus, h. e. ex Elide regione 
Peloponnesi, Proxeni.lochagorum natu 
maximus, ii. 1. 34: vi 4. "10. legatus 
mittitur ad Anaxibium, vii. 1. 52. 


Vide 


I 


Ionicze urbes, ( (duodecim ἈΡΡΕΙ ΤΟΙ ab 
. Harpocratione) deficiunt a "Tissapherne 

.. ad Cyrum, i. 1. 6, 

. Itabelius opem fert Asidatz, vii. 8. 15. 

Jupiter Ξένος seu hospitalis, i iil 2. 4. Σωτὴρ, 
seu servator, lii, 2. 9: iv. 8. 44. Rex; 
huic sacra facit Xenophon de imperio ob- 
lato recipiendo, vi. 3. 6. 22.  Milichius 

.. h.e. placabilis, placidus, vii. 8. 4. 
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L 


Lacedzemonii ; horum principes in pueritia 
furari discunt, sed in furto deprehensi vir- 
gis caeduntur, iv. 6. 15. contendunt cum 
Atheniensibus de principatu, Yl, 1,-21. 
quem quoque consecuti. sunt, vi. 6. 12. 
quze.-loca ipsorum imperio subjecta erant, 
VIN 1; 98. 

Lotophazi, iii. 2. 25. 

Lycea, ludi Arcadum, v. n. j. 9, 10, 

Lyceum, gymnasium Athenarum, vii. 8. 1. 

Lycius Polystrati filius. Atheniensis. przeest 
equitatui, 111... 5. 20:.1v. 3. 29. 95; 7. 94. 

Lycius Syracusanus eques speculatum mit- 
titur a Clearcho, i. 10. 14, 

Lyco Achzus adversatur Xenophont&, v. 6. 
27. refert stulte ad exercitum, ut pecu- 
niam poscant Heracleotas, vi. 2. 4. lega- 
tus hanc ob causam Heracleam mittitur, 
δ. 7. auctor seditionis, $. 9. 


M 


Miesades pater Seuthz rex Thracie; vii. 2. 
[513 ug. Tn γἱ 

Mantinenses, ex oppido Arcadize Mantinea : 
horum saltatio, vi. 1. 1l. 

Maronites vid. Heraclides. 

Media regis Medorum uxor, iii. 4. 11. 

Medocus, seu Amadocus, rex Odrysarum, 
vil. 2. 42. not, -3. Τῶν, 7. à. 11. 

Medosades mittitur a Seuthe ad Xenophon- 
tem, vii. 1. 5: 9. 10. 24: 7. l. 11. seqq. 

Megabyzus, Diana Ephesie zdituus, v. 3. 
6. seqq. 

Megaphernes, Persa purpuratus regius oc- 
ciditur a Cyro, i. 2. 20. 

Meno Thessalus, ex Larissa urbe, ducit ad 
Cyrum mille pedites gravis armaturze .et 
quingentos cetratos, i. 2. 6. mittitur. a 
Cyro in Ciliciam, $. 20. primus cum suis 
transit Euphratem, i. 4. 15. ejus milites 
injuria afficiunt Clearchum et hujus mili- 
tes, i. 5. 11. cornu sinistro Gracorum 
praest, i. 7. 1; 8. 4. hospes ΔΑΒ ἢ li, A. 
5. remanet apud Arizum, Yl 3]. sus-. 
pectus est ob proditionem, ii. 5..28. capi- 
tur a Tissapherne, $. 51. misere trucida- 
tur, li. 6. 29, cjus mores pessimi, ii. .6. 
21. seqq. 

Midas, Brigum vel Phrygum rex, capit Sa- 
tyrum, i.. 2. 15. not. 

Milesia, Cyri pellex fugit ad Graecos, i, 10. 

Miltocythes. Thra cum suis transfugit ad 
regem, ii, 2. 7. 

Minerva vovent Athenienses. ante pugnam 
Marathoniam tot capras quot hostes in- 
terfecturi forent, iii. 2. 12. 

Mitbridates Cyri amicus, ii 5. 25: 


- 


n 3. 
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2. 4. adoritur Grzcos abeuntes, iii. 3. 6. 
iterum adoritur, ii, 4. 2. 3. idem esse 
videtur qui satrapa Lycaoniz et. Gappero: 
ciz dicitur, vii. 8. 25. 

Mygdonii, i iv. 3. 4. not. 

Mysi; populantur Cyri satrapam, ii. 6. 7. 
bellum gerit Cyrus cum his, 1. 9. 14. non 
parent regi Persarum, iii, 2. 25. 24. 

Mysus quidam saltat, vi«.1. 9. 12. alius iu- 
sidias simulat, v. 2. 29. 


* 


Neo Asinzeus, ab BAG Laconis Asine sic 


dictus, vicem absentis Chirisophi impera. 
toris gerebat, v. 6. 36. calummiatur Xe- 
nophontem, v. 7. l. malitiose suadet ei- 
dem, ut seorsim iter faciat, vi. 2. 13. suc- 
cedit in locum. Chirisophi. vita defuncti 
vi. 4. 11. temere educit nonnullos prada- 
tum, vi. 4. 29. affectat imperium totius 
exercitus, vii. 2. 9. dissidet a czeteris, vii. 
2. 17. 29: 9. 2. T. 

Nicander Laco occidit Dexippum, v. 1. 15. 

Nicarchus Arcas, lochagus, vulneratus nun- 
ciat calamitatem ducum, ii 5. 55. cum 
viginti hominibus transfugit ad Persas, iii. 
9. 85: 

Nicomachus CEtzeus, sic dictus ab €Eta ur- 
be, praeest peltastis, iv. 6. 20. 


Ο 


Odrysas, antiquus, cujus filius Teres, vii. 5. 
l. 

Orontas, Persa generis regii, insidias struit 
Cyro, i. 6. 1l. seqq. mortis damnatur, $. 
10. 

Orontas, gener regis, ii, 4. 8 ; iii. 4. 15. co- 
mitatur Gracos redeumtes, ii. 4. 9: 5. 
40. satrapa AÁrmenis, iii. 5. 17: iv. 5. 4. 


P 


Parysatis, filia Ochi ex Andia Babylonica, 
soror Bagapzai, uxor Darii, mater Arta- 
xerxis et Cyri, i. l. 1. Cyrum magis a- 
mat quam. Artaxerxem, i 1.4. ejus pra- 
dia in Syria, i. 4. 9. in Media, ii, 4. 27. 

Pasio Megarensis, h. e. ex Megaris urbe in- 
ter Atticam et Isthmum, praeest septin- 
gentis, i. 2. 5. a quibus desertus fugit do- 
mum, i, 4. 7. 

Patagyas, Persa, Cyri amicus, i. 8. 1. not. 

Perse, populus Asie; horum feminz lau- 
dantur ob formam, iii, 2. 25. arcus mag- 
ni ii. 4. 17: ἷν. 4. 16. equitatus noc- 
te est inutilis, iii. 4. 95. sdltatio, vi. 1. 10. 

Phalynus Zacynthius, h. e. ex Zacvntho 
insula maris Ionii, Tissapherni carus, ii. 1. 
7. artem certandi armis et tacticen profi- 
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tebatur ibid. megat, Gréecos invito 
salvos redire posse, ii. 1. 18. - 
Pharnabazus Bithyniz satrapa, vii. 95. 
sed idem et Phrygis prefnit, vi; 4. 94 : 
5. 50. ejus equites clade efficiunt Graecos 
palantes, vi. 4. 94. preemiis et pollicita. 
tionibus sollicitat Anaxibium, ut  Cyrianis 
liberat Asiam, vii. 1. 9. 
Aristarchum, vii. 9. 7. ^ ETT 
Philesius Achzus eicit in: e- 
nonis, iii, 1. 47. idem et | letus is d - 
cuntur natu maximi duces, v. Ma QE 
versatur Xenophonti, v. 6. 97. damnatur 
repetundarum, v. 8. 1. 
Anaxibum, vii 1. 59. ^ ^ ^" — « 
Philoxenus Peleneus, ex Pelene. oppido 
Achaize, rem fortiter gerit, v. 9. 15. 
Phocais, Cyri pellex piti et pulera,. .ca- 
pitur in castris, i. 10. 9. 
Phrasias Atheniensis, vi. 5. 11. 


Phryniscus Achzus, vii. 9. 1. , vii 
9. 29: 5. 4. negat, se lu 
militaturum esse, vii, 5. 10. - 

— Cyri interpres i. 2. 17: 5. T: 

Polus Laco, navarchus succedit. Anasibio, 


vii. 2. 5. 

Polyboten Atheniensem pro pro Polyerate. no- 
minant Codices, iv. 5. 94. 

Polycrates. Atheniensis, lochiigas occupat 
vicum, iv. 5. 24. mittitur ad naves con- 
quirendas, v. 1. 16. cum Xenophonte it 
ad Seuthen, vii. 2. 17. 29. defendit Xe- 
nophontem, vii. 6. 41. 

Polynicus legatus Thimbronis, ' vii. 6. 1. 59. 
48; vii T 13. 56.- 

Proclés;-a "Damarstó" LabéihiUpió hi. 
Teuthranie prefectus, ii. 1. 5: 2. 1 1: vii. 
S.3g$ 5 ὉὉ 


Pu hy 


 Proxenus Bécotius, Thebis aisicis Cyri, 


cujus consilio milites conscribit adversus 
Pisidas, i. 1. 11. ducit ad 1500 
milites gravis armaturze et 500 levis ar- - 
maturze, i. 2. 3. studet Clearchi et Meno- 
nis rixas componere, i. 5. 14. invitat Xe- 
— M! et Ó e SS 
8. respondet regis de a- 
dendis, ii. T. 39. diptas doli ^u Tissa- 
pherne, ii. 5. 31. trucidatur, ii, 6. 1. ejus 
mores describuntur, i i. 6. 16. Ph. v. $. 
5. 

Pyrias Arcas, vi. 5. 11. 

Pythagoras Lacedeemonius, qnd ase 
si, quam Lacedaemonii Cyro: T 
xilio, i, 4. - 

i 71135t1£ web 


Lm ἐξ εν vy Cm. 5 


Rháthines niissus ἃ "yuiüeuné i^t 
contra Grecos, vi. 5. 7. πο. ^ —— 
Rhodii laudaritur ut boni fuaditores, iii. 5. 


eglibonuu aii 


Mains UE s. 
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16: 4. 15. Rhodius quidam promittit 

pontem ex utribus inflatis, iij, 5. 8. - 
Rhoparas, satrapa Babylonis, vii. 8. 25. 

idem cum Gobrya.. | | 


S15 S 
FIG Achezus mittitur legatus ad Si- 


nopenses de navibus, v. 6. 14. preeest 
ducentis hominibus subsidiariis, vi. δ. 11. 

Satyrus capitur a Mida, i. 2. 15. | 
cy ots, il 4. 15. ". 

Seuthes Thracia rex invitat Greecos ad | sti- 
pendia facienda, vii 1. 5: 2. 10. sortem 

patris narrat, vii 2, 52. — Athenienses vo- 
cat cognatos suos, $. 51. Grzecorum du- 
ces vocat ad coenam, vii. 9. 15. incendit 
vicos hostium, vii, 4. 1. captivos ipse ja- 
culo configit, $. 6. conatur corrumpere 
duces, vii. 5. 2. 9. fit alienus a. X:eno- 
phonte, vii. 5. 7. 16. agit cum .Lace- 
daemoniorum legatis de remittendis Grz- 
cis, vii. 6. 3. Xenophontem. tantum 
ob studium erga milites accusare potest, 
vii. 6. 4. 59. tandem oratione Xenophontis 


cogimovetur, ut reliquum stipendium sol-- 


vat militibus, vii. 7. 55. promissa Xeno. 
phonti non prestat, vii. 5. 8: 6. 18: 7. 
59. conatur retinere Xenophontem, vii, 
6. 46: 7. 50. 

Silanus Ambraciota, h. e. ex Ambracia ur- 
be Thesproti: in Epiro ad sinum Ám- 
bracium, haruspex accipit decem talenta 
a Cyro, i. 7. 18; v. 6. 18. divulgat ar- 
canum Xenophontis, v. 6. 17. 29. mini- 
tantur milites ei, si solus domum abire 
audeat, $. 34. sed Heraclea, nave conduc- 
ta, clam domum aufugit, vi. 4. 13. 

Silanus Macestius, h. e. ex Macisto oppido 
Elidis in Peloponneso, signum dat tuba, 
vii. 4. 16. 

Sitalcas, rex Thraciz, vi. 2. 6. 

Smicres dux cohortis Arcadum perit cum 
suis, vi. 3. 4. 5. 

Socrates Achaus Cyri hospes conscribit mi- 
lites, i. 1. 11. ducit ad. Cyrum 500 milites 
gravis armature, i. 2. 3. dolo captus a 
'Tissapherne, ii. 5. 51. trucidatur, ii. 6. 1. 
laudatur, ii. 6. 20. | 

Socrates Atheniensis, interrogatus a Xeno- 
phonte de itinere ad Cyrum, quid respon- 
derit, iil i. 5. 6. — 

Sol Deus, cui equos nutriunt et immolant 
Armenii, iv. 5. 55. |... 

Sophzanetus Arcas ducit ad Cyrum. Celanas 
mille pedites gravis armaturae, 1. 2. 9. 

Sophznetus Stymphalius, ἢ. e. ex Stympha- 
lo oppido Arcadie, hospes Cyri, i. 1. 11. 
cum mille peditibus gravis armatuxze venit 
ad Cyrum, i. 2. 5. foras prodit ad Ariz- 
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da, iv. 4. 19. natu maximus ducum, v. 
5. 1. sed ibi sine cognomine patrize, vi. 5, 
13. damnatur muneris neglecti, v. 8. 1. 

Sosias Syracusanus venit ad Cyrum cum 
mille peditibus gravis armaturz, i. 2. 9. 
not. 

Sosis. Vide ad, i. 9. 9. y^. 

Soteridas Sicyonius, ex Sicyone urbe anti- 

.quissima Peloponnesi prope Isthmum, 
homo ineptus et iniquus erga Xenophon- 
tem, 111. 4. 47.  * 

Spithridates a Pharnabazo mittitur adversus 
Gracos, vi. 5. 7. ; 
Stratocles Cretensis przest sagittariis Cre- 

tensibus, iv. 9. 98. 

Syennesis Cilicum rex, i. 2. 12. custodit 
aditum  Cilieize, i. 4. 4: 2. 21. se tradit 
Cyro commotus ab uxore, i. 2. 26. adju- 
vat Cyrum pecunia et donatur ab eo, i. 2. 
2". ! 


T 


Tamos ZEgyptius praeest navibus Spartano- 
rum et Cyri, i. 2. 21. cum' classe Cyri 
obsidet Miletum, ij 4. 9. '** Secundum 
Diodorum Siculum hic fidus Cyri amicus 
natione Memphites, occiso Cyro, Tissa- 
phernis metu eum classe fugit in ZEgyp- 
tum ad Psammitichum regem, a quo una 
cum liberis jugulatus sit." Zeunius. 

Teres, unus e majoribus, πρόγονος, Seuthz, 
vii. 2. 22.  Odryse filius, vii. 5. 1. 

Teribazus satrapa Armenia occidentalis, iv. 
4. 4. sive Phasianorum et Hesperitarum, 
vii. 8. 25. regi carus, iv. 4, 4. inducias fa- 
cit cum Grzcis ibid. vult adoriri Grzcos, 
iv. 4. 18. ejus tentorium capitur, iv. 4. 21. 

Tharypas, amasius Menonis, ii. 6. 98, 


Theagenes Locrensis, lochagus vulneratur, 


vii. 4. 18. 

Thimbro arcessit Cyrianos contra Tissa- 
phernem, vii. 6. 1. 7. tradito exercitu 
bellum gerit contra "Tissaphernem et 
Pharnabazum, vii. 8, 94. 

Thorax Boeotius adversatur Xenophonti, v. 
6. 19,: 21. 25. 

Timasio Dardaneus, h. e. ex Dardano ur- 
be Troadis ad Hellespontum, in locum 
Clearchi suflicitur, iii. 1. 47: vi. 1. 52. 
exul Troadis, v. 6. 95. cum  Clearcho et 
Dercyllida antea militaverat in. Asia ibid. 
$. 24. cum Xenophonte est natu mini- 
mus ducum, iii. 2, 57. impedit, ne Xeno- 
phon urbem «condat in Ponto, v. 6. 19. 
21. preest equitibus Xenophontis, vi. 5. 
14:.5.28: vii 5. 46. habet multa po- 
cula et tapetes Persicos, vii. 5. 18. negat, 
se sine Xenophonte esse militaturum, vii, 
5. 10... 


um, ii. 5. 57. relinquitur ad castra tutan-.. Timesitheus "Trapezuntius, v. 4. 2. 4. 
NE. 3Z 
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Tissaphernes, Ionie et Cari» satrapa, cum 
Cyro adscendit ad Darium, i. 1. 2. ca- 
lumniatur Cyrum apud fratrem, $. 3. 
Milesiorum alios occidit, alios expellit, S. 
7. aperit regi consilium Cyri, 1, 2. 4: ii. 
9. 19. unus ex quatuor Artaxerxis duci- 
bus, i. 7. 12. ab eo deficiunt omnes civi- 
tates δ Cyrum, i. 9. 9. homo impius et 
subdolus, ii. 5. 59. jactat suam erga Grz- 
cos benevolentiam, ii. 3. 18. facit foedus 
cum Grzcis, ii. 5. 26. amoliri a se stu- 
det suspicionem insidiarum, ii. 5. 16. do- 
lo capit duces Grzcorum, ii. 5. 52. ado- 
ritur Graecos, iii. 4. 15. decernunt Lace- 
dzemonii bellum contra eum, vii. 6. 1. 7: 
8. 24. 

Tolmides Eleensis, przco. optimus, ii. 2. 
20. 


U 
Ulysses dormiens rediit in patriam, v. 1. 1. 
X 


Xanticles Achzus sufficitur loco Socratis 
Achzi, iii. 1. 47. repetundarum damna- 
tur, v. 8. 1. 

Xenias Parrhasius sive Arcas ascenderat 
antea cum Cyro ad patrem, i. 3. 2, nunc 
cum quatuor millibus gravis armatura 
venit ad Cyrum, i. 2. 5. celebrat Lycaa, 
$. 10. desertus a militibus clam aufugit 
domum, i. 4. 7. 

Xenophon Atheniensis, invitatus a Proxeno 
hospite, ut Cyrum sequeretur, impellitur 
a Socrate, ut. Apollinem de hoc itinere 
consulet, iii. 1. 4. venit ad Cyrum Sar- 
des, $. 8. Cyro aperit Grzcorum tesse- 
ram ante pugnam, i. 8. 15. respondet 
fortiter Phalyno, a quo ridetur ut philo- 
sopbus et juvenis, ii. 1. 12. respondet 
Arizo, 11. 5. 41. valde sollicitus vidit 
somnium, iii 1. ll. surgit et convocat 
lochagos Proxeni, $. 15. a quibus dux 
creatur loco Proxeni, $. 26. 47. abigit 
Apollonidem, $. 350. ostendit ducibus, 
quid fieri debeat, iii. 1. 55. hortatur mili- 
tes, iii. 2. 7. rationem itineris proponit, 
$- 954. przest agmini extremo, $. 57. per- 
sequitur hostes frustra, iiL 5. 8. igitur 
instituit funditores et equites, $. 20. cele- 
ritate occupat montem, iii. 4. 44. lenis 
erga militem iniquum, ὃ. 47. fallit hostes 
strategemate, iv. 2. 2. magna cum arte 
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ducit copias per montes Carduchorum, 
iv. 2. 9. seqq. deseritur ab armigero, $. 
21. iterum valde sollicitus somnio spem 
bonam accipit, iv. 3. 8. strategema ejus, 
iv. 5. 20. transigit noctem sine igne et : 
cibo sub dio, iv. 5. 21. perhumane tractat 
vici praefectum Armenium, $. 28. de eo- 
dem fit rixa inter Xenophontem et Chiri- 
sophum, iv. 6. 3. ejus consilium de hos. 
tibus aggrediendis, $. 10. idem de op. 
pugnando castello Taochorum, iv. 7. 4. 
mutat prudenter aciem, iv. 8. 10. suadet, 
quomodo tempus recte transigat exercitus, 
quamdiu sit Trapezunte, v. 1. 5. oppug- 
nat Drilarum castellum, v. 2. 8. cum 
Agesilao ex Asia redit, et interest pugnze 
ad Coroneam, v. 3. 6. exul habitat Scil- 
lunte, δ. 7. ex prada ibi exstruit fanum 
Dianz, δ. 9. conatur urbem condere in 
Ponto, v. 6. 15. defendit se contra crimi- 
nationem ducum, v. 7. 5. lustrat exerci- 
tum, $. 55. defendit se contra crimen in- 
solentiz et petulantie, v. 8. 2. imperium 
exercitus oblatum repudiat, vi. 1. 19. 
consulit Herculem, prositne ei apud ex- 
ercitum manere, vi. l. 15. auxilio profi- 
ciscitur Arcadibus obsessis, vi. 1. 19. ad- 
hortatur milites ad hostes aggrediendos, 
vi 9. 14. sedat tumultum militum, vi. 6. 
8. hortatur milites, ut Cleandro gratifi- 
centur, $. 12. iram militum contra Byzan- 
tinos sedat, vii. 1. 22. valedicit exercitui 
et cum Cleandro discedit, $. 40. sed jus- 
su Anaxibii redit ad exercitum, vii. 9. 8. 
ei insidiatur Aristarchus, ὃ. 14. 16. pro- 
ficiscitur ad Seuthen, $. 17. refert ad mi 
lites, velintne stipendia mereri apud Seu- 
then, vii. 5. 3. in convivio Seutha donat 
se et suos, $. 30. defendit suam innocen- 
tiam, et docet, se non esse in culpa, quod 
Seuthes stipendium promissum non sol- ' 
vat, vii. 6. 11. fortiter respondet Medo- 
sadz, vii. 7. 4. persuadet tandem Seuth:e, 
ut stipendium hic solvat, δ. 21. vendit e- 
quum, ut viaticum habeat, vii. 8. 2. capit 
Asidatem cum multis opibus :. hinc locu- 
pletatus discedit, $. 25. 

Xerxes victus terra marique a Graecis, iii. 2. 
13. post cladem in Grzcia acceptam zedi- 
ficat Celanarum arcem et regiam, i. 2. 9. 


Z 


Zelarchus, curator fori rerum promercalium, 
v. 7. 24. 


FINIS. 


Excudebant Andreas et Joannes M. Duncan, 


Academis Glasguensis Typographi. 
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